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Дорогой читатель!
В очередной выпуск Дайджеста культурной жизни «Страна Абаза», ко-

торый мы рады представить вашему вниманию, вошли публикации одноимен-
ного Международного журнала за 2015 год.

Год, который был непростым, насыщенным различными событиями. Бо-
евые действия в Сирии, процессы глобализации, нестабильность в мировой эко-
номике — эти и многие другие явления и факторы, так или иначе, нашли свое 
отражение в судьбе представителей этноса Абаза — абазин и абхазов, прожива-
ющих более чем в 50 странах мира. Особо остро до сих пор стоит проблема асси-
миляции самобытного народа Абаза, оказавшегося под угрозой исчезновения.

И все же влияние современности далеко не всегда носит негативный 
характер. Сегодня создано множество условий для того, чтобы каждый из нас 
взял курс на позитивное развитие. Комплексная и кропотливая работа в русле 
созидания способна изменить историческую судьбу нашего народа. Мы верим 
в это и стремимся донести свои идеи с помощью материалов Международного 
журнала, которые легли в основу Дайджеста.

Каждый пункт Комплексной программы «Развитие абазинского наро-
да 2013–2015 гг.» Международного объединения содействия развитию абхазо- 
абазинского этноса «Алашара», реализация которой завершилась в прошлом 
году, отвечает целям и задачам, стоящим перед нами: воспитание молодежи, 
сохранение и развитие культуры народа Абаза, поддержка семьи, здоровье на-
селения, международная деятельность и многие другие.

В числе осуществленных в минувшем году проектов — проведение Меж-
дународного круглого стола «Абазины и абхазы: перспективы сохранения и раз-
вития языков и историко-культурное наследие» и Международного молодеж-
ного форума в Абхазии, издание новых и переиздание ставших литературной 
редкостью абазинских книг, документальных материалов, строительство спор-
тивных площадок в абазинских селениях, оказание юридической помощи по-
страдавшим во время стихийного бедствия в ауле Ново-Кувинск, содействие 
в создании первой общины коренного малочисленного народа в Грушкинском 
сельском поселении, организация летнего молодежного лагеря в Абхазии со-
вместно с комитетом по делам молодежи Республики Абхазия, различных кон-
курсов среди молодежи, турнира по борьбе в Абхазии, курсов абазинского язы-
ка для всех желающих, приобретение для поликлиники Абазинского района 
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медицинского оборудования, проведение Дня культуры народа Абаза совмест-
но с днем флага Абхазии, культурно-спортивного фестиваля, конкурса «Новые 
песни Абазашты» и многие другие проекты. 

В прошлом году начались съемки первого фильма на абазинском язы-
ке «Три брата». Отдельно стоит отметить создание Ассоциации бизнесменов 
народа Абаза и Фонда содействия культурному и социально-экономическому 
развитию абазино-абхазского этноса «Алашара». Немало внимания Между-
народное объединение содействия развитию абазино-абхазского этноса «Ала-
шара» уделяет международному взаимодействию с диаспорами в различных 
странах мира. 

Многие из этих проектов были реализованы в сотрудничестве с другими 
общественными организациями, руководством региона и страны, государствен-
ными структурами и, самое главное, — с каждым, кто неравнодушен к судьбе 
своего народа, что еще раз подтверждает: конструктивный диалог в русле пло-
дотворного взаимодействия способен давать серьезные результаты. 

Впереди еще больше планов по развитию этноса Абаза, и есть все осно-
вания полагать, что позитивный вектор развития абазин и абхазов, который 
можно наблюдать сегодня и к которому мы имеем непосредственное отноше-
ние, будет иметь место и в будущем. 

Редакционная коллегия Дайджеста
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10.01.2015

Первый исследователь фразеологии 
абазинского языка
Многие люди, встречая Новый год, как бы в ускоренном темпе прокру-

чивают свои воспоминания о годе прошедшем, отмечая яркие события, встре-
чи, которые оставили в памяти добрый след. Событие, которое запомнилось 
мне, — это международная научно-практическая конференция, приуроченная 
к 135-летию со дня рождения народного просветителя Т. З. Табулова. Прове-
дение конференции, целиком посвященной проблемам абазинского языка и 
литературы, — само по себе явление неординарное. Примечательно, что она 
была приурочена к юбилею человека, навсегда оставившего свое имя в истории 
абазинского народа. Татлустан Закериевич не имел ученых званий, каких-либо 
регалий, но именно благодаря ему в течение последующих десятилетий среди 
абазин выросла целая плеяда прекрасных ученых: лингвистов, литературове-
дов, этнографов. В их число входит и профессор С. У. Пазов, ставший предсе-
дателем организационного комитета по подготовке и проведению вышеназван-
ной научной конференции.

Сергей Умарович Пазов — известный в лингвистическом кавказоведении 
ученый, языковед-фразеолог, первый исследователь фразеологии абазинского 
языка, автор первых в вузовской практике учебных пособий по абазинскому язы-
ку, программ по отдельным лингвистическим дисциплинам, разработчик госу-
дарственного стандарта образования по абазинскому языку. Свой путь в науке 
он начинает, как пишет профессор В. Б. Тугов в статье «Сергей Пазов: станов-
ление ученого», в далеком 1978 году, когда «по рекомендации своего учителя 
и наставника профессора Р. Н. Клычева принимает решение сосредоточиться 
на исследовании проблем абазиноведения и подает заявление в Академию наук 
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Грузинской ССР с просьбой допустить к вступительным экзаменам в аспиран-
туру». После успешной и досрочной защиты диссертации С. У. Пазов вернулся 
на работу в Карачаево-Черкесский государственный педагогический институт.

Сейчас научная, педагогическая и общественная деятельность Сергея 
Умаровича является насыщенной и разносторонней. В 1992 году он был на-
значен проректором Карачаево-Черкесского государственного педагогическо-
го университета (ныне — Карачаево-Черкесский государственный университет 
им. У. Д. Алиева) по научно-исследовательской работе и до сегодняшнего дня 
осуществляет непосредственное руководство по планированию и разработ-
ке инициативных и комплексных научных исследований, бережно относится 
к старым традициям вуза и формирует новые.

Благодаря результатам его исследований курс фразеологии впер-
вые включен в вузовскую программу в полном объеме; его научные изыска-
ния и учебно-методические работы сделали возможным изучение вопросов 
абазинской фразеологии и в средней общеобразовательной школе. Работы 
«Фразеология абазинского языка» (1994 г.) и «Фразеологический словарь 
абазинского языка» (1994 г.) изданы по рекомендации и под грифом Мини-
стерства образования Российской Федерации в качестве учебных пособий 
для студентов вуза.

С. У. Пазов внес заметный вклад в развитие и становление фразеологии 
и фразеографии абхазско-адыгских языков, в своих исследованиях сумел по-
казать общеязыковые универсалии и специфические особенности абазинских 
фразеологизмов, выявил параллели и общие явления во фразеологии абазин-
ского, абхазского и адыгских языков.

Сергей Пазов является автором около 130 научных и учебно-методиче-
ских работ, среди которых монографии, учебники и методические пособия для 
студентов вузов и учащихся средней школы. Под его редакцией издано около 
40 монографий, словарей, материалов научных конференций и сборников на-
учных работ. В настоящее время С. У. Пазов занимается малоисследованными 
проблемами синтаксиса абазинского языка, руководит комплексной научной 
программой «Учебно-методическое обеспечение подготовки учителя родного 
языка и литературы», которая входит в План важнейших исследований Южно-
го отделения Российской академии образования.

С. У. Пазов — заместитель председателя Комиссии по усовершен-
ствованию абазинского алфавита и абазинской орфографии, председатель 
Учебно-методического совета при Министерстве образования и науки Ка-
рачаево-Черкесской республики, руководитель программной группы по аба-
зинскому языку.

Биляль Хасароков
Специально для сайта «Страна Абаза»
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12.01.2015

Обрядовые куклы абхазов
С древнейших времен у разных народов были обрядовые куклы и ку-

клы-обереги. Во время абхазского обряда Дзиоуа, проводимого для вызывания 
дождя, кукла играла роль жертвы, приносимой божеству воды Дзиоуа.

Об этом обряде упоминали многие ученые и путешественники. Н. Джана-
швили в своей работе «Абхазия и абхазцы» в 1894 году описал этот обряд таким 
образом: «Во время сильной летней засухи собираются все сельские девушки 
в лучших своих нарядах неподалеку от реки. Разделившись на три группы, они 
приготовляют из веток плот, настилают его соломой и делают куклу, которую 
одевают женщиной. Когда все эти приготовления окончены, приводят осла, по-
крывают его белой простыней, сажают на него куклу и направляются к месту, 
где устроен плот; остальные же девушки идут по обеим сторонам процессии, 
распевая специальную песню. Придя к реке, снимают с осла куклу, сажают ее 
на плот и, зажегши солому, пускают плот по течению воды…»

Однако Всеволод Миллер, посетивший Абхазию в 1907 году, отмечал 
изменения в проведении этого обряда. Он писал, что теперь обряд превраща-
ется в детскую игру: дети, в основном девочки, делают куклу женщины, несут 
ее к реке и топят.

Также у абхазов существовала обрядовая кукла для лечения болезни, 
вызванной, по преданию, попаданием человека под власть божества земли, 
которая выражалась в появлении общей слабости. Если у человека отнима-
лись ноги, говорили, что земля не отпускает его, и проводили специальный 
ритуал. В 2003 году в селе Ачандара мною был записан один из вариантов 
такого обряда. 

Для исцеления больного на чистом участке усадьбы, куда редко заходят 
люди и скотина, устраивают моление Царице земли. Приглашают молельщи-
цу — «чистую» женщину, которая печет большой чурек с сыром из кукуруз-
ной муки и обращается к Царице земли с просьбой об исцелении и освобож-
дении больного. При этом делают куклу в человеческий рост из фундуковых 
прутьев, ярко ее одевают и хоронят вместо больного. В то время, когда куклу 
несут хоронить, молельщица начинает плакать, имитируя похоронный плач, 
а присутствующие родственники уводят больного, который не должен обора-
чиваться. Считается, что после проведения такого обряда больному должно 
стать гораздо лучше.

В настоящее время абхазы, так же как и раньше, проводят обряд вызы-
вания дождя. Жарким летним днем женщины и дети делают куклу в виде ло-
паты, наряжают ее в яркую одежду, после чего несут к реке и топят. При этом 
они обращаются к божеству воды с песней: «Дзиоуа, Дзиоуа! Дочь нашего го-
сподина пить хочет. За воду ее отдаем. За малое не дадим. А за большое дадим». 
Однако встречаются и другие варианты этой песни.
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Обряд вызывания дождя ежегодно совершается во многих селах Абхазии 
и по сей день. Например, семья из села Ачандара по фамилии Царгуш ежегод-
но проводит этот обряд, и участвуют в нем в основном женщины. Они обраща-
ются к божеству воды с песней и бросают в воду куклу Дзиоуа. И чаще всего 
к вечеру дня проведения обряда погода меняется, и идет долгожданный дождь.

Диана Ахба
специально для сайта «Страна Абаза»

15.01.2015

День сотворения мира 
В ночь с 13 на 14 января в Абхазии отмечают День сотворения мира, ко-

торый по старому календарю совпадает с Новым годом. Этот праздник в раз-
ных частях страны именуется по-своему: в Восточной Абхазии — Ажьырныхуа, 
в Западной — Хьачхуама, хотя в обрядовом отношении ритуалы практически 
одинаковы. Традиция празднования Дня сотворения мира, переходящая из по-
коления в поколение, берет свое начало в древней религии абхазов и связана 
с именем покровителя кузнецов — Шашвы. Истоки уважительного отношения 
к кузнечному делу лежат глубоко в древности. И по сей день кузница считается 
своего рода священным местом, где произносятся клятвы и присяги.

Абхазы, бережно сохранившие праздник Ажьырныхуа, отмечают его 
ежегодно. В этот день родственные семьи собираются в доме старшего предста-
вителя. Для такого религиозного празднества в каждой семье имеется особое 
место, где проходит самый важный обряд, — кузня. По традиции здесь должен 
стоять дубовый пень, а на нем — лежать три обязательных предмета, называе-
мых «х-напык» (три руки): наковальня, щипцы и молот. Считается, что в куз-
не и поблизости всегда должно быть убрано и чисто.

Изучением этого религиозного празднования занимались многие. В част-
ности, В. Г. Ардзынба писал, что по случаю обряда в кузне распечатывают кув-
шин с вином, приготовленным из урожая прошедшего года. Содержимое кувши-
на не может быть использовано в каких-либо других целях и предназначается 
именно для этого ритуала.

Накануне праздника абхазы приносят в жертву белую чистую козу или 
бычка, а также по петуху на каждого члена семьи (даже на младенца в колыбе-
ли). С наступлением темноты, приготовив мясо и пироги, семья отправляется 
к священной кузне. Молельщик (глава семьи), держа в левой руке деревянную 
палку с нанизанным сердцем и печенью жертвенного животного и пирогом, а в 
правой — стакан вина, обращается к богу кузни с молитвой. Он просит отвести 
беды и напасти от всей семьи и родственников, преуспевания и мирного време-
ни для окружающих. Причем при проведении обряда в кузне имеют право на-
ходиться только представители мужского пола. Участники обряда становятся 
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вокруг наковальни с зажженными свечами и стоят до полного их сгорания. 
Присутствующие выпивают по стакану вина, закусывают мясом и пирогом 
и возвращаются домой, чтобы встретить Новый год.

Наутро один из членов семьи, нога которого считается счастливой, при-
носит в дом ветки плюща и ореха и вешает на фасаде. Люди верят, что они при-
влечет к ним благополучие в новом году. Соседи и родственники посещают 
друг друга и поздравляют с Новым годом.

Сегодня, несмотря на незначительные изменения, абхазы сумели сохра-
нить основной смысл семейного праздника, который напоминает о многовеко-
вой истории абхазского народа.

Асида Квициния
специально для сайта «Страна Абаза» 

16.01.2015

Исторические ценности народа

Об абазинской письменности на основе арабской графики 
Сравнительно недавно я задумался об этом в связи с аудиозаписями свое-

го отца Магомета Хасарокова (в родном ауле Кубина его помнят по материнско-
му имени Мата). По документам годом его рождения считается 1890-й. Но его 
мать говорила ему, что он родился в год строительства моста из железных кон-
струкций через реку Кубань в северной части аула (мост был снесен новоднением 
в 2002 году). Еще в школьные годы я нашел на мосту надпись: 1902–1903 годы. 

Аудиозаписи сделаны в 1976 году, когда после первого курса на зарабо-
танные в студенческом строительном отряде деньги я купил двухдорожечный 
магнитофон «Дайна», в первую очередь для записи голоса отца, который в то 
время часто болел. Общее время записи составляло 40 минут: это суры из Ко-
рана и религиозные песнопения (зикры). Отца не стало в 1977 году, и многие 
родственники, односельчане сделали копии этих записей.

На протяжении всех последующих лет мои усилия были сосредоточены 
на том, чтобы их сохранить, однако оригинал не уцелел. Копии на компакт-кас-
сетах оказались более качественными, но недолговечными. Как только в наших 
краях появились первые компьютеры, в 1998–1999 годах с большим трудом 
удалось сделать оцифровку записи с копий на бобинах.

Занимаясь научной работой в сфере языкознания, я вспомнил, что отец 
умел читать только арабские религиозные тексты. Хорошо помню, что араб-
скими буквами были написаны все его китабы (так старики называли книги 
религиозного содержания в отличие от светских, в отношении которых упо-
треблялось заимствованное из русского языка слово «книга»). А среди ауди-
озаписей есть один абазинский текст — песнопение о смерти пророка. Я знал, 
что бережно хранимые китабы с аккуратно переписанными от руки текстами 
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разобрали в день поминок отца его верующие друзья, которые сегодня тоже 
находятся в мире ином. Но мне все-таки удалось найти старую школьную те-
традку с этим текстом, написанным от руки арабскими буквами.

Возникают вопросы: кто и когда перевел с арабского на абазинский язык 
этот текст и каким образом, пользуясь арабской графикой, сумел сделать его 
письменную фиксацию? К тому же с трудом припоминаю, что в раннем дет-
стве я слышал несколько других абазинских текстов, читаемых почтенными 
служителями культа хором.

Можно предположить, что эти и аналогичные тексты переведены и за-
писаны Умаром Мекеровым или кем-то из его учеников. Профессор В. Тугов 
в своем очерке об У. Мекерове ссылается на публикацию в газете «Кубанские 
ведомости» от 10 августа 1891 года. По сообщению газеты, Умар Мекеров 
«устроил в своем ауле образцово поставленную школу с пансионатом и вооб-
ще много способствовал распространению народного образования среди гор-
цев», на основе арабской графики «составил особую азбуку, приспособленную 
к местному наречию и посредством ее сам обучал детей», «составил даже учеб-
ник, который не был издан…»

Также среди имамов, работавших в разное время в абазинских аулах, 
было немало образованных людей, занимавшихся переводами религиозных 
текстов с арабского на абазинский язык.

С другой стороны, вполне логично предположить, что переводы и их за-
писи делались задолго до Октябрьской революции 1917 года, а значит, в аба-
зинских населенных пунктах за рубежом, у потомков махаджиров, могли со-
храниться аналогичные тексты, записанные на основе арабской графики.

Я предлагаю попытаться общими силами найти и систематизировать 
этот материал, учитывая, что он имеет большую историческую ценность.

Биляль Хасароков
специально для сайта «Страна Абаза» 

24.01.2015

Неделя абазинской литературы
Крачаево-Черкесская государственная национальная библиотека имени 

Халимат Байрамуковой по традиции открыла новый год месячником краевед-
ческой и национальной литературы. По уже сложившейся традиции он начал-
ся с недели абазинской литературы. В эти дни в библиотеке была развернута 
выставка книг абазинских авторов, среди которых и издания 30-х годов про-
шлого столетия, напечатанные с использованием латинской графики, и сбор-
ники последних лет.

Накануне в библиотеке прошел вечер абазинской литературы. Такие ме-
роприятия работники библиотеки стараются делать разноплановыми. Как пра-
вило, внимание на них уделяется и некоторым общим вопросам литературы, 
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и творчеству отдельных литераторов. Не отошла от этой традиции и ответствен-
ная за нынешний вечер Зарема Шебзухова. На этот раз общелитературная часть 
была посвящена народным традициям в произведениях абазинских писателей. 
Народный поэт КЧР Лариса Шебзухова интересно говорила о том, как в расска-
зах и повестях Шахимби Физикова, Кали Джегутанова, Бемурзы Тхайцухова 
и других прозаиков были отражены традиции абазин и насколько глубоко авто-
ры смогли передать духовное, воспитательное значение этих обрядов и ритуалов.

К сожалению, многие произведения классиков абазинской литературы 
стали большой редкостью и малодоступны широкому кругу читателей. В этой 
связи Международное объединение содействия развитию абазино-абхазского 
этноса «Алашара» реализует сейчас программу по переизданию лучших произ-
ведений абазинской классики. В прошлом году именно благодаря «Алашаре» 
наконец-то увидел свет третий том собрания сочинений Керима Мхце. Со дня 
на день ожидается выход переизданного первого романа на абазинском языке 
(«Азамат» Исмаила Табулова) и сборника абазинских сказок, собранных в свое 
время Татлустаном Табуловым и Константином Шакрылом. Об этом проекте 
рассказал присутствовавшим на вечере руководитель отдела культуры АНО 
«Алашара» Мурат Муков.

Вторая часть вечера была посвящена творчеству Керима Мхце. Кандидат 
филологических наук Айшат Дзыба избрала предметом своего исследования 
переводческую деятельность поэта. На конкретных примерах она продемон-
стрировала, насколько тонко Керим передавал на абазинском языке различные 
нюансы стихотворений иноязычных авторов. Переводил он и собственные сти-
хотворения, но уже на русский. И делал это столь же тонко и умело, что про-
иллюстрировал на вечере поэт-песенник, бард Биляль Хасароков. Он создал 
песню на основании русского текста стихотворения «Не дошел я до звезды», 
и музыка превосходно подошла к оригиналу на абазинском языке. Это тоже 
значимый показатель качества работы переводчика.

В последние годы своей жизни Керим Мхце начал переводить на русский 
язык поэтические произведения абазинских авторов. Можно не сомневаться 
в том, что переводы в его исполнении способствовали бы популяризации абазин-
ской поэзии. Но судьба отвела слишком мало времени на реализацию его планов.

На такой встрече, конечно же, не обошлось без личных воспоминаний 
о Кериме Мхце. Ими поделились заместитель председателя общественной ор-
ганизации «Абаза» Щорс Чагов, карачаевская писательница Кулина Салпага-
рова, редактор журнала «Абазги» Роза Пазова.

Предоставили слово на вечере и автору этих строк. Мне довелось более 
четырех лет работать с Керимом в редакции абазинской газеты, а когда я перешел 
в студию телевидения, он не раз становился героем моих программ. В газете он 
был образцом творческого отношения к любой работе. Независимо от того, писал 
ли он очерк или делал небольшую подпись под фотографией, Керим всегда нахо-
дил какую-то изюминку, обыграв которую, он создавал шедевры журналистики. 
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Его публицистика отличалась такой же изящностью, глубиной и образностью, 
как и его поэзия. А участие Керима в телевизионных передачах заранее обрекало 
их на зрительский успех. Его размышления о творчестве и жизни, откровенные 
разговоры о себе не могли не вызвать интереса аудитории. Все его выступления 
несли на себе печать высокой гражданственности, ибо они исходили от челове-
ка, который считал себя ответственным за судьбу своего народа.

Участники встречи — главным образом учащиеся старших классов — 
с большим вниманием слушали все, что говорилось, и, безусловно, почерпну-
ли для себя из каждого выступления немало важного. 

Главный редактор газеты «Абазашта» Фардаус Кулова, редактор отде-
ла культуры газеты Асият Джердисова и дочь Керима Мхце Олеся отметили 
значимость таких мероприятий и высказали благодарность организаторам ве-
чера, а также учащимся 8-й и 9-й школ города Черкесска, прочитавшим стихи 
Керима Мхце, и их учителям Фате Киковой и Лидии Апсовой.

Георгий Чекалов
специально для сайта «Страна Абаза» 

26.01.2015

На благо культуры Абхазии
Нури Еремеевич Кварчия по праву является одним из героев книги 

«Знаменитые люди Кавказа» (Нальчик, 2013). «Абхазия должна гордиться 
тем, что есть такие люди, как Нури Кварчия, которому небезразлична судьба 
культуры своего народа, которой он служит фанатично и самоотверженно на 
протяжении многих, многих лет», — так отзывается о нем вице-президент Ми-
рового артийского комитета А. А. Бетуганов.
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Биография Нури Еремеевича, его многогранная и плодотворная деятель-
ность в полной мере свидетельствуют о справедливости этих слов. После окон-
чания с отличием Тбилисского государственного института им. Ш. Руставели 
в 1975 году Кварчия поступает на работу в Абхазский государственный драма-
тический театр им. С. Чанба в качестве актера и впоследствии создает галерею 
ярких сценических образов. Актерскую профессию в театре совмещает с рабо-
той режиссера Ткуарчалского народного театра. В 1986 году Нури Кварчия на-
значается директором Научно-методического центра народного творчества и 
культурно-просветительной работы Министерства культуры Абхазской АССР. 
Именно на этой должности раскрылись его организаторские способности и яр-
кий многогранный талант руководителя: была проведена большая работа по 
сбору фольклорного материала, возобновлена деятельность этнографического 
ансамбля абхазских долгожителей «Нартаа», организовано множество респу-
бликанских конкурсов, фестивалей фольклорных коллективов Абхазии, смо-
тров семейных ансамблей, хореографических коллективов, народных театров, 
выставок искусства, произведений народных умельцев.

В 1989 году Нури Еремеевич побывал в Китайской Народной Респу-
блике и подписал протокол о намерениях о сотрудничестве. Позже он начал 
переговоры о гастролях ансамбля «Нартаа» в США… Но политические собы-
тия 1989 года помешали осуществлению его грандиозных планов.

В первые же мирные дни после окончания войны в Абхазии, еще не 
оправившись от ран, Н. Е. Кварчия взялся за восстановление прежнего места 
работы, преобразовав его в Республиканский центр народного творчества Аб-
хазии. Преодолев все трудности, с удвоенной энергией он развернул работу 
центра: смотры, конкурсы, фестивали… 

Огромный вклад Н. Е. Кварчия внес в дело налаживания творческих 
контактов между коллективами братских республик Северного Кавказа и Рос-
сии, в пропаганду культуры и искусства Абхазии, в процесс сближения куль-
тур разных народов. Плодотворным в этом плане является сотрудничество 
с республиканским центром народного творчества, со многими исполните-
лями и коллективами Карачаево-Черкесии. Вспоминаются дни II фестиваля 
абхазо-абазинской культуры, который проходил в 2009 году: на первом этапе 
в июне концерты с участием артистов эстрады Абазашты и Абхазии состоя-
лись в Карачаево-Черкесии — в ауле Старо-Кувинском и Черкесске; второй 
этап проходил в Абхазии в сентябре — в Гаграх и Сухуме выступала группа 
«Абазги», в концертах также участвовали ВИА «Апсны-67», певец и компози-
тор Заур Зухба и восходящие звезды Абхазии.

В те фестивальные дни я впервые встретился с Нури Еремеевичем и вос-
хитился его энтузиазмом и масштабом творческих инициатив. Он наладил 
тесное сотрудничество с Карачаево-Черкесским республиканским центром 
народного творчества: представители Абхазии всегда участвуют в меропри-
ятиях, проводимых Министерством культуры КЧР. Не раз встречались мы 
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и в Домбае, когда там проходил Всероссийский фестиваль бардовской песни 
«Горные вершины». А в мае прошлого года, во время фестиваля авторской пес-
ни в Невинномысске, у меня как-то зазвонил телефон. «Абхазия приглашает 
тебя на фестиваль бардовской песни „Пою тебе, Абхазия!“» — эти немного шо-
кировавшие меня слова были произнесены Нури Кварчия хорошо поставлен-
ным актерским голосом.

Дни фестиваля в июне 2014 года навсегда оставили в моей памяти самые 
яркие впечатления. Тогда в коротких беседах я узнал о работе республикан-
ского центра народного творчества, о различных проектах, ставших традици-
онными: конкурсе исполнителей эстрадной песни «Молодые голоса», фести-
вале детско-юношеских хореографических коллективов «Адзыхь», фестивале 
оркестров народных инструментов «Апхиарца» и многих других.

В каких бы смотрах, конкурсах, фестивалях ни принимали участие Нури 
Кварчия и его юные артисты, они всегда возвращаются домой с призовыми ме-
стами и высшими наградами. Не жалея себя, Нури Кварчия и сегодня продол-
жает отдавать свой опыт, знания, силы и энергию на благо культуры Абхазии.

Отечественная война в Абхазии 1992–1993 годов оставила на теле 
и в душе Нури Еремеевича глубокие раны. За отвагу и мужество, проявлен-
ные в войне, он награжден Орденом Леона. А вот звания и награды за мирный 
неутомимый труд: кавалер золотого ордена «Рыцарь культуры» Мирового Ар-
тийского комитета и Мировой ассамблеи общественного признания, облада-
тель золотой медали «Лауреат Артиады народов России», дипломов I степени 
Фонда художника Шемякина (Санкт-Петербург), общественной организации 
«Адыга Хаса» (Лазаревск), Почетной грамоты Правительства Москвы.

Биляль Хасароков
специально для сайта «Страна Абаза» 

27.01.2015

Абазинская литература — 
мировому читателю
В Германии вышла книга «Абазинская проза» («Abasinische Prosa») — 

плод сотрудничества немецкого исследователя Штеффи Хотивари-Юнгер 
и профессора, доктора филологических наук Петра Чекалова. Петр Констан-
тинович перевел тексты с абазинского на русский язык, а Штеффи подготови-
ла уже их немецкую версию.

В книгу вошли 30 произведений малой прозы таких известных авторов, 
как Микаэль Чикатуев, Паша (Петр) Дзугов, Бемурза Тхайцухов, Роза Пазова, 
Валентина Копсергенова, Фатима Апсова, Мусса (Меджид) Кишмахов, Хад-
жисмель Аджибеков, Кали Джегутанов, Мухадин Дагужиев, Шахимби Физи-
ков. Несколько своих миниатюр представляет и Петр Чекалов, который больше 
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известен читателю как литературовед, а не как литератор. Издание сопрово-
ждается справочным материалом об абазинских писателях и статьей Штеффи 
Хотивари-Юнгер.

Выпуск абазинской прозы на немецком языке — событие огромного зна-
чения для абазин. Ведь благодаря этому, пусть небольшому, изданию абазин-
ская литература станет доступна не только немецкому, но и мировому читателю.

Георгий Константинов
специально для сайта «Страна Абаза»

28.01.2015

Постичь красоту движений
 — Я впервые сталкиваюсь с таким количеством желающих научиться 

танцевать в одном ауле! 
Магомет Хачуков рад стремлению детей постичь искусство танца, 

но и несколько озадачен этим обстоятельством: принять всех он не может, а от-
каз сильно огорчает детишек. 

— Они уходили в слезах. Я и сам расстроен, — говорит балетмейстер.
С 12 января в селе Красный Восток начал работать хореографический 

кружок. Он образован при средней школе по инициативе ее руководства и при 
поддержке объединения «Алашара». Магомет Хачуков взялся учить детей на-
циональным танцам, несмотря на то что для этого ему придется постоянно ез-
дить в село из Черкесска. Хореограф планировал набрать 12–16 пар для созда-
ния детского ансамбля. Желающих в самой средней школе оказалось больше. 
А тут еще учащиеся восьмилетней школы, прослышав про кружок у соседей, 
прибежали на следующее занятие. И были разочарованы.
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Когда-то, в 80-х годах прошлого столетия, при клубе в Красном Восто-
ке был создан танцевальный ансамбль. Просуществовал он недолго, и ходила 
туда в основном допризывная молодежь. Ни до ни после в селе детей танцам 
никто не учил. Появившейся возможностью захотели воспользоваться многие.

— Надо что-то придумать. Детям обидно. Да и охоту отбивать у них не 
хочется. — Магомет Хачуков берет паузу для обдумывания создавшейся ситуа-
ции. А пока ему пора начинать занятия с теми, кто уже попал к нему в кружок.

40 детей выстроились на сцене в 8 рядов по 5 человек и стоят в ожида-
нии команды учителя. Тот объявляет разминку. Начинающие танцоры вслед за 
балетмейстером повторяют разминочные упражнения. Затем переходят к изу-
чению базовых движений. Это всего лишь третье занятие в кружке, но руково-
дитель требует уже сейчас стараться не только правильно двигаться, но и дер-
жать осанку, чувствовать ритм и не забывать про линию. Кому-то это удается 
лучше, кому-то хуже.

— Ничего, научатся, — уверен Магомет Азаматович. Краем глаза он на-
блюдает за тремя мальчишками в зале. Они не попали в число «счастливчи-
ков», стоящих на сцене, но не теряют надежды оказаться среди них. И пока по-
вторяют упражнения вслед за более удачливыми своими сверстниками. Если 
отсев — а он неизбежен — окажется большим, резерв у руководителя кружка 
уже есть. Полтора часа пролетели быстро. В дальнейшем занятия будут длиться 
дольше. Пока же учитель отпускает чуть подуставших после школьных уроков 
и танцевальных упражнений учеников. Возбужденные и впечатленные урока-
ми танцев дети гурьбой покидают актовый зал.

А что же все-таки с остальными желающими посещать кружок? После 
некоторого раздумья Магомет Азаматович предлагает создать вторую груп-
пу. Два дня в неделю после занятий с первой он будет просто учить танцевать. 
Ну а если кто-то из этих детей проявит особый талант, его переведут в первую 
группу, на базе которой будет сформирован ансамбль. Предложение кажется 
оптимальным с учетом возможностей хореографа, интересов дела и желания 
детей. Нужно только решить некоторые организационные вопросы. И есть на-
дежда, что это удастся сделать.

Георгий Чекалов
специально для сайта «Страна Абаза»

01.02.2015

Древние сокровища Абхазии

Чернофигурная амфора 
В Абхазии существуют места с большим количеством археологиче-

ских памятников, одно из них — село Эшера. В нем были обнаружены стоянка 
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нижнепалеолитического человека, дольмены, кромлехи, памятники античной 
эпохи. В 1977 году археолог Г. Шамба открыл здесь древнее захоронение. Сре-
ди множества находок выделялась чернофигурная амфора с крышкой и двумя 
ручками. Амфора была отреставрирована в ленинградском Государственном 
Эрмитаже и передана на постоянное экспонирование в Абхазский государ-
ственный музей.

Поверхность амфоры богато расписана. Скорее всего, работа выполнена 
одним из выдающихся мастеров вазовой живописи Древней Греции. На одной 
из сторон изображены фигуры прекрасно сложенных атлетов-воинов на боевой 
колеснице, готовящихся к предстоящим состязаниям. Сохранилось имя одно-
го из участников торжества — Никона. За всей подготовкой строго наблюдает 
мудрый учитель в длинном одеянии и с посохом в руке.

На другой стороне амфоры художник изобразил сцену шествия богов 
и их сподвижников. Композиция состоит из шести фигур, в центре изображен 
Дионис — покровитель виноградарства и виноделия, один из наиболее попу-
лярных богов древней Греции. По бокам от него — веселые силены и менады, 
постоянные спутники Диониса. Пространство между фигурами заполнено ви-
ноградной лозой с гроздьями.

Подобные сосуды изготовлялись в специальных мастерских именитых 
художников Афин — столицы древней Аттики около 2500 лет тому назад. Это 
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были дорогостоящие амфоры, и приобрети их могли только очень состоятель-
ные люди. По мнению археолога Г. К. Шамба, такую роскошь, как амфора, мог 
позволить себе представитель местной верхушки. Судя по сохранившейся 
надписи, владелец расписной амфоры славился среди своих соплеменников 
не только силой и положением в обществе, но умением ценить красоту и по-
ниманием значения грамоты.

Об одном музейном экспонате 
В 1953 году в Сухумской бухте на глубине 2 метров у устья реки Бас-

ла была найдена мраморная стелла с барельефом, атрибутированная как над-
гробная плита. В 1999 году в Абхазию приехал ведущий программы «Клуб 
кинопутешественников» Юрий Сенкевич для подготовки передачи о религии 
абхазов. В Сухуме он посетил Абхазский государственный музей и рассказал 
интересную историю о том, что в 1953 году именно он обнаружил на дне моря 
мраморную надгробную стеллу. Спустя много лет он хорошо помнил фамилии 
всех, кому посчастливилось поднять плиту со дна моря.

Левый нижний угол плиты обломан. В разные годы в Сухум приезжали 
экспедиции из Санкт-Петербурга, Казани и совместно с сотрудниками Абхаз-
ского государственного музея проводили подводные экспедиции, но недоста-
ющую часть уникального памятника найти не смогли.

На лицевой стороне изображены три фигуры. В кресле сидит нарядно 
одетая молодая женщина и правой рукой обнимает мальчика, прислонившегося 
к ее коленям, на которого она смотрит с глубокой печалью, словно прощается 
с ним навсегда. Мальчик держит ее левую руку и устремляет на женщину умо-
ляющий взгляд. На первом плане стоит девушка, которая также грустно смо-
трит на сидящую в кресле женщину. В левой руке девушки шкатулка, возмож-
но, с драгоценностями. С кресла молодой женщины свисает шкура животного.

По мнению археолога М. М. Трапш, на плите изображена сцена боль-
шого горя.

Диана Ахба
специально для сайта «Страна Абаза»

08.02.2015

Артиада: возрождение лучших традиций 
Кавказа
Завершившийся Год культуры запомнился неординарным событием 

в культурной жизни Карачаево-Черкесии — первым Международным фести-
валем-конкурсом «Созвездие дружбы», который проходил в ноябре 2014 года 
в Черкесске. Учредили и организовали его представительство Мирового Ар-
тийского комитета на Кавказе и Международная Академия творчества Кавказа.
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В эти дни состоялась наша очередная встреча с Н. Е. Кварчия. В начале 
беседы Нури Еремеевич поделился своими впечатлениями:

— Фестиваль проходил на трех конкурсных площадках по номинациям: 
вокальное искусство, инструментальное искусство, декламационное искусство, 
теоретическое отделение, театр моды, исполннение на музыкальных инстру-
ментах. Я был председателем жюри конкурса хореографии и мне было очень 
интересно, появится ли на сцене абазинский коллектив и как он себя покажет. 
И когда объявили танец «Кошара», по названию, по мелодии, по движениям (это 
же все родное!) я понял, что на сцену вышел абазинский коллектив. Я получил 
большое удовольствие от этого выступления. В целом считаю, что фестиваль 
явился культурным событием огромной важности: для детей и молодежи это 
ценный опыт общения с профессионалами во время мастер-классов, для того 
чтобы определить направление своего творчества, развивать талант и мастер-
ство. Каждый юный музыкант здесь понимает, чего он достиг и над чем надо 
работать. Я был руководителем делегации Республики Абхазия и считаю, что 
наши творческие коллективы и исполнители выступили на фестивале достойно.

Руководитель представительства Мирового Артийского комитета на 
Кавказе и Международной Академии творчества Кавказа А. А. Бетуганов так-
же отметил успехи участников из Абхазии и добавил:

— Главными целями фестиваля-конкурса были выявление и поддержка 
наиболее талантливой и перспективной молодежи, а также повышение профес-
сионального мастерства руководителей коллективов и педагогов. Общее коли-
чество участников фестиваля превысило 300 человек из 12 стран, республик, 
областей: Абхазии, Южной Осетии, Украины (Донецкой области), Кабарди-
но-Балкарской Республики, Чеченской Республики, Ингушетии, Северной 
Осетии–Алании, Адыгеи, Карачаево-Черкесской Республики, Краснодарско-
го и Ставропольского края. Мы планируем проводить фестиваль «Созвездие 
дружбы» в Карачаево-Черкесии ежегодно.

Из беседы с Ауесом Абуевичем я узнал и о многолетней истории твор-
ческих контактов между Северным Кавказом и Абхазией.

— В 1986 году (тогда многие даже не знали о наших исторических, куль-
турных, этнических связях), являясь руководителем республиканского науч-
но-методического центра народного творчества Кабардино-Балкарии, я начал 
приглашать абхазских артистов в Нальчик на конкурсы и фестивали, — расска-
зывает он далее. — В последующие годы это стало традицией. Появились первые 
совместные творческие лаборатории, семинары, практикумы, научно-практиче-
ские конференции. Апофеозом культурной жизни того времени стал организо-
ванный в 1991 году в Нальчике по моей инициативе первый Международный 
фестиваль абхазо-адыгской культуры, участниками которого были представи-
тели всех диаспор мира. Это грандиозное мероприятие проходило в течение 
10 дней на стадионе «Спартак». Концерты в районах и городах Кабардино-Бал-
карии, шествия, выступления на открытых площадках… В фестивале приняли 
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участие свыше 500 гостей. Эстафету я передал лично Нури Кварчия — он был 
руководителем абхазской делегации на фестивале. Через год, в 1992 году, в Су-
хуме состоялся Международный фестиваль народов Нартского эпоса, который 
стал таким же ярким событием адыго-абхазской культуры. Фестиваль завер-
шился заложением камня — основы памятника махаджирам на набережной. Это 
было буквально перед началом грузино-абхазской войны 1992–1993 годов. Мы 
с Нури стали проводниками идей Мирового Артийского комитета на Кавказе.

Ауес Бетуганов возглавляет Северокавказское представительство Ми-
рового Артийского комитета с 1998 года, с того времени, когда оно было со-
здано. Мировое Артийское движение возникло в Москве в 1991 году, в нача-
ле эпохи перемен в России, и сейчас охватывает 36 стран со всех континентов. 
Движением уже проведен ряд Артиад. Напомним, что во время IV Артиады 
России, проходившей с 28 июня 1997 года по 28 ноября 1998 года в Москве, за 
высокое исполнительское мастерство и большой вклад в песенную культуру 
Карачаево-Черкесии специальным дипломом Мирового Артийского комитета 
был награжден ансамбль «Абазинка». Владимиру Чикатуеву в 2009 году также 
была вручена музыкальная премия «Золотой микрофон». Позже, в 2010 году, 
солистка созданной В. Чикатуевым вокально-инструментальной группы «Абаз-
ги» Алина Чикатуева стала обладательницей Гран-при Международного кон-
курса молодых вокалистов «БОНАМИ», организатором которого также явля-
ется Мировой Артийский комитет.

А. Бетуганов особо выделяет активное участие Нури Кварчия в работе 
Мирового Артийского комитета на Кавказе.

— Нури Еремеевич является полномочным представителем Мирово-
го Артийского комитета в Абхазии, — говорит А. Бетуганов. — Он активный 
участник всех наших крупных мероприятий и проектов, в числе которых, на-
пример, издание серии книг «Знаменитые люди Кавказа». Как проводник этой 
идеи в Абхазии он предоставил для данной серии большое количество мате-
риалов. Мы поддерживаем намерение Нури Кварчия создать Национальный 
Артийский комитет Абхазии и выражаем уверенность в том, что этот комитет 
войдет в состав стран-участниц Мирового Артийского движения как полно-
правная самостоятельная единица. 

Биляль Хасароков
специально для сайта «Страна Абаза» 

10.02.2015

Сколько букв в абазинском алфавите?  
В конце 2014 года отдел образования и культуры Абазинского муници-

пального района объявил тематический конкурс среди учащихся общеобразо-
вательных учреждений на лучшую работу по истории и культуре абазин. Среди 
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обозначенных тем была и такая: «О создании абазинской письменности». Од-
ним из вопросов, возникших у авторов рефератов, был следующий актуальный 
вопрос: сколько букв в абазинском алфавите? Различные источники приводят 
разное их количество: 67, 68, 69, 74 и т. д.

Напомним, что в 1932 году для малочисленного абазинского народа был 
разработан национальный алфавит, основанный на латинской графике. Через 
6 лет, в 1938 году, он был переведен на русскую графическую основу. Им мы 
и пользуемся до настоящего времени.

В своих научных и научно-популярных работах профессор П. К. Чека-
лов часто обращает пристальное внимание на важность факта обретения пись-
менности российскими абазинами: «…Оно является ключевым в развитии на-
циональной культуры. С ним связано издание газет и журналов, что в свою 
очередь стимулирует развитие национальной журналистики, радиовещания, 
телевидения. Обретение письменности позволяет создавать на родном языке 
рассказы, повести и романы; возникновение драматических жанров способ-
ствует зарождению национального театра, а развитие поэзии ведет за собой 
развитие национальной эстрадной песни. С этим же событием связано начало 
научного изучения родного языка его носителями».

Составителем алфавита на латинской графике является народный про-
светитель Татлустан Табулов. Простой арифметический подсчет показывает, 
что он содержит 52 буквы. Однако впоследствии, скорее всего, работа над ал-
фавитом продолжалась, потому что к 1938 году, когда решался вопрос о его пе-
реводе на кириллицу, букв в нем стало уже 69. Вопросами подготовки перевода 
абазинского алфавита на кириллицу занимался профессор Г. П. Сердюченко. 
Подготовленный им вариант был опубликован в газете «Красная Черкесия».

В абазинском алфавите на основе русской графики мы насчитываем не 
69, а 70 букв, в нем присутствует дополнительный знак «I», напоминающий 
латинскую прописную букву «И». Очевидно, что в последующие годы линг-
висты и авторы учебников не раз возвращались к вопросам абазинского алфа-
вита, потому что его вид и количество букв начали меняться. Так, во введении 
к «Абазинско-русскому словарю», опубликованному издательством «Советская 
энциклопедия» (Москва, 1967 год), алфавит содержит 71 букву, в «Орфогра-
фическом словаре абазинского языка» (Табулова Н. Т., Черкесск, 1992 год) — 
67 букв, а в «Руссо-абазинском разговорнике» (Джандаров А. М., Черкесск, 
1991 год) — 68 букв.

В последние годы этот вопрос вновь стал предметом острых дискуссий 
в связи с переизданием школьных учебников. Члены учебно-методического 
совета при Министерстве образования и науки КЧР обратили внимание на то, 
что алфавит абазинского языка в различных школьных учебниках также разли-
чается по количеству букв. Теоретические вопросы остались открытыми. Мы 
намерены вынести их на обсуждение научной общественности. На практике же 
мы приходим к мнению, что алфавит должен отражать все встречающиеся в 
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абазинских текстах буквы независимо от того, являются ли они самостоятель-
ными или дополнительными знаками. Этой позиции придерживается и автор 
данной публикации. Если следовать такой логике, то абазинский алфавит со-
стоит из 72 букв.

Биляль Хасароков
специально для сайта «Страна Абаза»

12.02.2015

Завершенный роман
 Международное объединение содействия развитию абазино-абхазского 

этноса «Алашара» переиздало роман Исмаила Табулова «Азамат». Книга вы-
шла в ООО «Нартиздат» в Черкесске.

Исмаил Абубекирович Табулов (1918–1959) — один из первопроход-
цев в абазинской литературе. Закончив Черкесское педагогическое училище, 
он преподавал в школе в родном Эльбургане, где создал драматический кру-
жок, участники которого ставили различные сценки, высмеивавшие пережитки 
прошлого и демонстрировавшие преимущества послереволюционной жизни. 
Сценарии к этим сценкам писал сам Исмаил Табулов. Тогда же он начал писать 
и стихи, которые публиковались в абазинской газете, включались в школьные 
учебники. Постепенно литературное творчество захватило его настолько, что 
он замахнулся на трилогию о жизни абазин до и после Октябрьской революции 
1917 года. Однако чрезмерная занятость (а тогда он уже работал заведующим 
партийным кабинетом Хабезского райкома КПСС) не позволяла ему уделять 
достаточно времени своему любимому делу, а трагическая гибель не дала завер-
шить даже первую часть начатого произведения. Роман остался неоконченным.

Но братья Исмаила Абубекировича по перу — Замахшери Хачуков, Па-
сарби Цеков, Бемурза Тхайцухов, Микаэль Чикатуев и Кучук Братов — сдела-
ли все возможное, чтобы «Азамат» увидел свет: собрали рукопись, доработали, 
подготовили к печати. И в 1963 году оконченный роман был издан и стал пер-
вым произведением этого жанра в абазинской литературе. Однако его ценность 
не ограничивается этим. В романе отражена жизнь дореволюционного абазин-
ского аула. В бытовых сценах, в авторском описании событий раскрываются 
уклад и нравы того периода. Роман написан языком, который также помогает 
окунуться в атмосферу прошлого, напоминает многие уже вышедшие из упо-
требления слова, фразы, поговорки. За прошедшие с момента издания полвека 
книга стала библиографической редкостью.

Учитывая все это, экспертный совет АНО «Алашара» рекомендовал 
книгу к переизданию. При этом произведение было приведено в соответствие 
с современными нормами орфографии абазинского языка.

Георгий Чекалов
специально для сайта «Страна Абаза»
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13.02.2015

По нотам
В санкт-петербургском издательстве «Композитор» вышел сборник 

песен Галины Гожевой «Музыкой душа моя согрета». Автор включила в него 
и выполненные ею нотные записи мелодий народов Карачаево-Черкесии.

Галина Беслановна — одна из немногих профессиональных абазинских 
композиторов. Музыкальным творчеством она занялась в 60-е годы ХХ века, 
и одна из первых ее песен — «Абазашта» на стихи Кали Джегутанова — стала 
неофициальным гимном абазин. А такие песни, как «Бабацауа», «Песня о Крас-
ном Востоке», «Богатством хочешь обмануть», и многие другие с первого ис-
полнения понравились слушателям и не теряют своей популярности до сих 
пор. Среди 28 авторских произведений, вошедших в сборник, кроме песен есть 
и марши, и аранжировки некоторых песен для балалайки и гитары.

Помимо сочинения музыки много внимания Галина Гожева уделяет 
переложению народных мелодий «на бумагу» — созданию их нотных записей. 
Галина Беслановна — внучка Джухиль Гоновой, дочь Лели Хачуковой, — из-
вестных среди абазин гармонисток, — прилагает все усилия для того, чтобы со-
хранить первоначальное звучание музыки наших предков. Сборник «Музыкой 
душа моя согрета», несомненно, будет способствовать этому.

Книга издана при финансовой поддержке президента АНО «Алашара» 
М. Х. Экзекова и предпринимателя Н. Я. Тлисова.

Георгий Чекалов
специально для сайта «Страна Абаза» 

14.02.2015

История абазин сквозь призму предания
Профессор ленинградского отделения Института востоковедения Ака-

демии наук СССР Анатолий Нестерович Генко был ученым-полиглотом, изу-
чавшим и научно описывавшим чеченский, ингушский, абхазский, абазинский 
и другие языки народов Кавказа. Он выступил автором первой подготовленной 
к изданию монографии об абазинском языке. Готовая уже в мае 1934 года ру-
копись книги «Абазинский язык. Грамматический очерк наречия тапанта» по 
независящим от него причинам пролежала 21 год и вышла только в 1955 году. 
Сам автор был репрессирован в конце 1930-х годов и умер в тюрьме в 1942 году. 

Анатолий Нестерович совершил две научно-исследовательские поездки 
в абазинские селения Черкесской автономной области в 1929 и 1933 годах. Он 
ездил по аулам, собирал интересующий его материал, записывал специально 
разработанными латинскими знаками, обрабатывал, систематизировал, коммен-
тировал и переводил на русский язык. Это был преимущественно фольклор: 
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сказки, пословицы, сатирические стихи, исторические предания, встречались 
и случаи из реальной жизни. После ареста и последовавшей гибели А. Н. Ген-
ко все рабочие и научные материалы ученого оказались в Государственном 
архиве Ленинграда (теперь — Санкт-Петербурга) и лишь несколько лет тому 
назад были обнаружены ученым-фольклористом, президентом Академии наук 
Абхазской Республики Зурабом Джотовичем Джапуа.

Архивы ленинградского ученого представляют огромный научный инте-
рес и требуют изучения, обработки и издания. Но для этого нужно сначала пе-
ревести тексты с латиницы на современную абазинскую графику. С этой целью 
Зураб Джотович и передал мне ксерокопии рукописей Анатолия Нестеровича 
1929 года. В ходе работы выявляется много любопытного. Я хочу представить 
здесь историческое предание о переселении абазин из Абхазии на Северный 
Кавказ. К сожалению, А. Н. Генко не снабдил запись именем рассказчика, не 
указал, в каком месте (ауле) предание было записано. Но это никак не умаля-
ет его значения.

История абазин (тапанта) 
Наиболее знающий из стариков нашего селения Локман Цекуа расска-

зывает историю абазин так. Все без исключения говорящие на абазинском язы-
ке вышли из Египта, а вышли они из страха перед англичанами.

Когда они вышли из Египта, то, придя в Абхазию, поселились в долине 
Маркула и сделали себе дома вроде так называемого унаба. Затем, избрав 75 
всадников, послали их подыскать удобное место жительства. Сначала они при-
шли в Псху и, пробыв 4 дня, перешли горы и пришли к верховьям Теберды и 
осмотрели там местности, так называемые Индыш, Хаташ и Ашвырква. Затем, 
выйдя оттуда, спустились на равнину и встретили на нынешних наших землях 
поселения ногайцев. Встретив их, они сказали ногайцам: «Если вы нас прими-
те и заключите с нами договор, мы будем жить вместе». Ногайцы их приняли. 
Затем они предоставили им свободу выбрать себе для жительства любое удоб-
ное им место от Урупа до Баксана. Отправившись, они перешли в пути Баксан 
и, выбрав себе из трех рек Архота, Ардона и Урды как наиболее безопасную и 
полезную для себя — Урды, — вернулись к пославшим их людям. Там они рас-
сказали им все ими виданное, сделанное и избранное в качестве места житель-
ства. Затем, собравшись и посоветовавшись, те, которые решили переселиться 
в избранное место, переселились, а нерешившиеся остались там. Те, что ныне 
называются абхазами, представляют собой тех, не пожелавших переселиться 
и оставшихся. Те же, которые таким образом сюда перешли, пошли прямо и 
поселились в Урды.

Место там было такое: труднодоступная была местность, дороги плохие, 
и из боязни прихода других людей дороги не строились. Дороги их проходили 
по косогору, колеса у арб нельзя было делать одинаковыми, потому устройство 
их арб было таково: одно колесо было большое, другое — маленькое. В пути 
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большое колесо катилось по низу, а маленькое — по верху. Дойдя до конца пути, 
арбу переворачивали и меняли положение колес, так что опять большое колесо 
катилось по низу, а маленькое — по верху, и так возвращались с поклажей. Та-
ким образом они прожили там 300 лет. Затем однажды некий старик, запрягши 
свою арбу и положив на нее ружье, поехал в лес. Приехав, он позабыл переме-
нить положение колес и нагрузил арбу так, как она стояла. Когда он отправил-
ся в обратный путь, он, хотя и спохватился, но сделать уже ничего не мог. По-
сле этого, рассердившись, он кое-как довел арбу до обрыва, под которым было 
расположено село, громко закричал и выстрелил. Спрашивая, что случилось, 
село выбежало толпой и смотрело, а он закричал так: «Урды Урдши, Лоов — 
разоритель селения». Арба перевернулась и скатилась кувырком к селению. 
После этого Муса Лоов, сочтя это за обиду, собрал свое селение и решил пере-
селиться оттуда. Приступив к делу, оседлали быков и, усадив на них женщин и 
детей, вошли в среду ногайцев и прибыли к месту слияния Эшкакона и Кумы.

Муса Лоов в пути умер, и остался в качестве князя его сын Саралип. 
Когда его народ прожил здесь 4 года, появились кабардинцы. Когда кабардин-
цы пришли с ними в соприкосновение и стали причинять убытки, абазины со-
брались и построили вокруг своих селений крепость. Там, в так называемом 
и кабардинцами Саралиповом ханстве, прожило 7 поколений.

Далее при князе Мурзабеке Лоове они пошли и вспахали в один пре-
красный год территорию Золки и засеяли просо. Когда пришло время, избра-
ли людей и послали осмотреть ниву. Они пришли и увидели, что их нива не 
взошла, и пашня осталась черной. Огорчившись, повернули обратно, пришли 
снова в селение и сказали им: «Ваша нива не взошла. Пусть всякий ищет, как 
и где ему прокормиться».

После этого Мурзабек Лоов сказал им так: «Пять мужчин, людей добрых, 
дайте мне, одно жертвенное животное дайте мне», и селение дало ему пять до-
брых людей и жертвенное животное, и он ушел. Придя к ниве, они увидели ее 
такой, как им сообщили.

Мурзабек был святым человеком. Он распорядился зарезать жертвен-
ное животное, взял товарищей своих и три раза обошел ниву, упрашивая Ал-
лаха, читая молитвы. Потом день стал пасмурным, стал собираться дождь. Он 
повел товарищей своих на холм, велел им спешиться и распорядился так: «Вы 
накиньте на себя бурки. Небо загремит, молния ударит, дождь прольется — 
чтобы ни случилось, никто из вас не должен поднять голову и посмотреть».

Они легли ничком, как было велено, и пролежали весь день и ночь. Про-
лил сильный ливень. На рассвете «Вставайте!» — сказал он им. Когда они под-
нялись, увидели выросшее просо, колыхавшееся под ветром. Они удивились, 
обрадовались, оседлали коней, вернулись и сказали аулу: «Просо ваше уже не 
такое, как вам об этом говорили. Пошлите людей, пусть глянут».

Собрали тех, кого посылали в первый раз, и снова отправили. Пришли 
они и видят: просо поспело, пора убирать уже. Они сразу повернули обратно, 
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возвратились и поведали: «Просо ваше поспело, скоро начнет осыпаться». Ус-
лышав такое, аул обрадовался, гурьбой выехал и скосил просо. Тогда кабар-
динцы сочинили про сына Лоова такую песню: «Сын Лоова Мурзабек с редкой 
бородкой пошел на Золку, и ему сопутствовала удача».

Про Мурзабека говорили и такое: «Он был настолько святым, что бросал 
на текущую воду молитвенный коврик, становился на него и совершал молитву».

Убрав просо, они смогли перезимовать, питаясь им. А следующей вес-
ной они двинулись оттуда и поселились чуть севернее того места, где сейчас 
расположился Гумлокт. Там они прожили до 1831 года. Потом их стало так 
много, что уже не умещались в селении. Тогда они снова попросили ногайцев, 
получили свободу селиться по подножию гор с того места и до Урупа. Кто хо-
тел, остался на том месте, некоторые поднялись и перешли на Учкул; другая 
часть взяла и поселилась в местности, называемой Гоначхир, и другие рассе-
лились там, где они захотели.

Потом, когда разнесся слух о том, что русские из станицы Джегутин-
ской перейдут на Учкул и велели переселиться на эту сторону Кубани, поло-
вина поднялась и перешла туда. Они там до сих пор и живут. Это их называют 
Кубиналокт.

Там один из Лоовых сказал: «Я не стану набирать воду из реки левой ру-
кой», — ушел и поселился на Инджиг Чукуне. Они там живут до сих пор и на-
зываются Инджиглокт. Если вы спросите, когда это было, — в 1861-м.

Петр Чекалов
специально для сайта «Страна Абаза» 

24.02.2015

Об издании учебников абазинского языка 
и литературы
В Карачаево-Черкесской Республике значительно улучшилась ситуа-

ция с выпуском учебников на родных языках.
В школах республики изучаются языки субъектообразующих народов: 

абазинский, карачаевский, кабардино-черкесский, ногайский. Анализ показы-
вает, что в пореформенные годы после развала СССР вопрос издания учебни-
ков по родным языкам оказался вне поля зрения руководства региона. В ре-
зультате этого общеобразовательные учреждения начали испытывать большие 
трудности из-за нехватки учебных пособий. Это касалось и учебников по аба-
зинскому языку и литературе.

Ситуация стала меняться в лучшую сторону в 2006–2007 году. В те-
чение двух лет были изданы четыре учебника, в их числе учебник по родной 
речи «Абазинское слово. Для 4 класса». Процесс начал интенсивно развиваться 
в 2010 году, когда перечень изданных учебников и учебных пособий составил 
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11 наименований, в том числе «Абазинский язык. Для 5 класса», «Букварь 
абазинского языка» и в комплекте с ним — вновь разработанную «Пропись. 
Для 1 класса» в двух частях. В последующие годы, с 2011 по 2014-й, в соот-
ветствии с утвержденными планами издано девять наименований, в том чис-
ле учебники по абазинскому языку для 2, 6–7, 8 классов, по абазинской лите-
ратуре — для 2, 5, 6, 7, 8 классов. На 2015 год запланировано издание еще двух 
учебников по абазинской литературе — для 3 и 9 классов. При этом авторам 
учебников и рецензентам выплачивается гонорар. 

Для улучшения издания учебников по родным языкам и литературам 
усилия объединяют соответствующий комитет Народного собрания (парламен-
та) КЧР, Министерство образования и науки КЧР и Карачаево-Черкесский ре-
спубликанский институт повышения квалификации работников образования.

Однако из года в год требования к учебникам и их изданию повыша-
ются. Так, в соответствии с Федеральным законом от 29 декабря 2012 года 
№ 273-ФЗ «Об образовании в Российской Федерации» все учебно-методи-
ческие комплекты для начального, основного и среднего общего образования 
на родных языках должны быть переработаны или разработаны вновь, что-
бы соответствовать новым стандартам. С 2015 года все учебники обязательно 
должны иметь электронную версию. Кроме того, они должны быть включены 
в федеральный перечень учебников и учебных пособий, выпущенных упол-
номоченными на это организациями. Таким образом, в Карачаево-Черкесии в 
ближайшее время потребуется предусмотреть значительные финансовые сред-
ства на разработку и издание региональных учебно-методических комплектов 
по родным языкам и литературам, в том числе электронных.

Биляль Хасароков
специально для сайта «Страна Абаза» 

25.02.2015

Мужская воля 
Пример защитника Отечества перед Эдуардом Чачевым был всегда. 

С самого рождения. Его отец, Кумал Хамидович, участник Великой Отече-
ственной войны, кавалер орденов Красного Знамени и Славы, обладатель ме-
дали «За отвагу», о котором фронтовая газета писала: «И один в поле воин». 
Это было в 1945 году, когда артиллерист Кумал Чачев, оставшись один у своего 
орудия, не дрогнул, а продолжал бить фашистов и удерживать свою позицию.

Но прямого отношения к выбору Эдуардом военной профессии фронто-
вые истории отца не имели. Все получилось как-то неожиданно: в Эркен-Ша-
харскую школу, где Эдуард учился с 6 класса, пришел представитель военко-
мата и предложил выпускникам подумать о поступлении в военное училище. 
Подумали четверо. В том числе и Эдуард Чачев. Вызов пришел на него одного: 
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у мандатной комиссии, рассматривавшей документы потенциальных курсан-
тов, были свои критерии отбора.

Затем были успешная сдача вступительных экзаменов в Ставропольское 
высшее военно-командное училище связи и пять лет учебы. Первые полтора 
года Эдуард учился на отлично.

— Во всем училище я был единственный абазин, — объясняет свои 
успехи в учебе Эдуард Чачев. — Это рождало у меня дополнительное чувство 
ответственности.

Потом один из преподавателей отнесся к нему на экзамене с особым 
пристрастием и поставил «тройку». «Красный» период учебы на этом закон-
чился, но это не помешало курсанту в дальнейшем овладеть профессией воен-
ного связиста.

Распределение новоиспеченный офицер получил на Байконур. Для ос-
новной массы советских людей это был космодром. Но посвященные знали, что 
это еще и главный ядерный полигон страны. Несколько конструкторов, у каж-
дого из которых была своя группа, занимались здесь разработками новейших 
видов оружия и их испытанием. Эдуард Чачев, приехавший на полигон свя-
зистом, в скором времени вынужден был освоить специальность ракетчика — 
штатный ракетчик уехал на учебу.

Плох тот солдат, который не мечтает стать генералом. Своя мечта и цели 
были и у Эдуарда. Однажды он даже примерил генеральскую фуражку, когда 
приехавший на полигон высокопоставленный проверяющий оставил ее в при-
емной. Увлекшись своим отражением в зеркале, молодой офицер не заметил 
вышедшего из кабинета хозяина фуражки. «Рано тебе еще, лейтенант», — ус-
мехнулся генерал и забрал свой головной убор.

До генерала Эдуарду Чачеву дослужиться было не суждено. Да и до ка-
питана тоже. Судьба отвела ему только три года военной службы. Дальше было 
то, что Эдуард Кумалевич сегодня называет несчастным случаем. «Только не 
подумайте, что этот случай был бытовым», — спешит предостеречь меня от не-
правильных выводов супруга Эдуарда Римма.

После мощного взрыва врачи собирали Эдуарда в буквальном смысле по 
частям. Но восстановить удалось не все. Офицер лишился руки, зрения и слу-
ха. А самое страшное — памяти. Только через несколько месяцев удалось пре-
одолеть последствия контузии и начать вспоминать, кто он. Дальше были годы 
тяжелого восстановления. Но, в конце концов, ему удалось вернуться к полно-
ценной жизни. Да-да, полноценной! Ибо проблемы со здоровьем не помешали 
ему работать и завести семью. 

Мало того — он вспомнил о своем давнем увлечении «писательством». 
В юности Эдуард писал стихи и рассказы. За годы учебы и службы, которые 
проходили в условиях особой секретности, он забросил это занятие. Отой-
дя от последствий тяжелого ранения, Эдуард изучил азбуку Брайля и начал 
много читать. Прочитанные книги наводили его на разные мысли. А когда ему 
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попалась книга Айзека Азимова о шумерах, он обнаружил, что многое у это-
го древнего народа ассоциируется с абазинами: шумерские названия и имена 
можно перевести на абазинский язык. Зная об открытии академика Г. Ф. Тур-
чанинова, который, изучая ашуйскую письменность, пришел к выводу, что 
она относится к абазино-абхазому языку, Эдуард Чачев делает свои обобще-
ния. Он излагает их в большой статье «Краткая история народа Абаза» и из-
дает книгу «Абазаква» («Абазины»), куда помимо названной статьи вошли 
и другие его очерки, рассказы, стихи, написанные на абазинском и русском 
языках. (Авторство этих произведений в какой-то степени может разделить 
с ним его верная спутница Римма, которая переносит на бумагу надиктован-
ные им тексты.)

Что удивительно, Эдуард только до пятого класса жил среди абазин — 
в ауле Абаза-Хабль. Затем семья переехала в Эркен-Шахар, и остальную часть 
своей жизни он провел в русскоязычной среде. При этом он не забыл свой род-
ной язык и очень хорошо им владеет.

— В училище, в армии, оставаясь один, я часто разговаривал сам с собой 
на абазинском языке, — говорит Эдуард.

Интерес ко всему, что связано с его родным народом, любовь к жизни 
и настоящая мужская воля в свое время позволили Эдуарду преодолеть страш-
ный недуг, а сегодня помогают наслаждаться жизнью и общением с близкими 
ему людьми.

Георгий Чекалов
специально для сайта «Страна Абаза»

27.02.2015

История народа Абаза в фотографиях
Группа с названием «История народа Абаза в фотографиях» появилась 

в социальной сети «Фейсбук» сравнительно недавно. Многие пользователи 
проявили большой интерес к ее работе, обратив внимание на содержательность 
фотографий. На сайте публикуются действительно очень ценные в истори-
ческом плане фотодокументы, которые по крупицам собраны по всему миру.

— Когда я учился в Сирии в 2000 году, — рассказывает автор проекта 
и его инициатор Мурат Аджиев, — в одном магазине я обратил внимание на 
фотографию, которая висела на стене. На ней была запечатлена большая груп-
па кавказцев в национальной одежде и с кинжалами. Их было около 40 чело-
век. Хозяин магазина объяснил мне, что это представители первого поколения 
махаджиров на чужбине — адыгов и абазин. И тогда я задумался о ценности 
таких изображений.

Мурат неслучайно заметил ту фотографию. Школьный учитель истории 
из аула Инжич-Чукун, где он учился, З. Д. Айсанов очень любил свой предмет 
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и прививал эту любовь своим ученикам. На уроках истории помимо базовой 
программы учитель рассказывал и об истории своего народа, о героических 
и трагических ее страницах.

Мурат полюбил этот предмет и всегда интересовался тем, что относит-
ся к истории, этнографии и культуре абазин, читал книги, пытался отыскать 
в интернете интересные факты и поделиться ими с окружающими. Среди его 
друзей есть такие же увлеченные ребята, как и он, проживающие в разных 
странах. Расширить этот круг ему помогает и свободное владение арабским 
языком.

Группа «История народа Абаза в фотографиях» появилась около трех 
месяцев назад. Публикации начались со старинных фотографий ХVIII–ХIХ ве-
ков из коллекции самого Аджиева, источником которой послужили семейные 
архивы, интернет-ресурсы, изданные на Северном Кавказе фотоальбомы. Се-
годня в этой группе состоит уже 180 человек, и многие из них предоставляют 
и публикуют свои находки. Кроме членов группы есть еще и единомышлен-
ники, которые содействуют пополнению коллекции. Диапазон тем постепен-
но расширяется и охватывает большой временной период: начиная с ХVI века 
(фотокопии живописных портретов Кастелли) и до наших дней (фотографии 
времен Кавказской войны, Первой и Второй мировых войн, арабо-израильской 
войны, Отечественной войны Абхазии 1992–1993 года).
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 В коллекции много семейных фотографий и портретов: князей, дворян, 
воинов, ученых, политиков, известных представителей абазинского и абхазско-
го народов в России и за рубежом. Здесь есть также фотографии фамильных 
знаков и семейных реликвий. Примером такой реликвии является фото сед-
ла и плети, украшенных драгоценными камнями и позолотой, опубликован-
ное Фурканом Аджиевым из Турции. Эти вещи принадлежали отцу дедушки 
Фуркана, который в годы Кавказской войны покинул историческую родину 
и переселился в Турцию.

Группа в «Фейсбуке» продолжает интенсивно работать. На вопрос о пу-
бликации коллекции фотографий в печатном виде Мурат ответил:

— Предложения об издании фотоальбома уже поступают. Я от души их 
приветствую. Но это уже отдельный проект, требующий тщательной работы, 
больших усилий и немалых средств.

Биляль Хасароков
специально для сайта «Страна Абаза»

28.02.2015

Абазинские крылатые выражения
Абазинский народ издавна почитал Слово и придавал ему огромное 

значение. В восприятии народа Слово обладало остротой (ажва цIара), глуби-
ной (ажва цIола), сладостью (ажва хъгIа), безвкусием (ажва мща), сухостью 
(ажва бах), лживостью (ажва кIынхIара)… «Слово вошло в круг» («Ажва ау-
атыкв йгIаталтI»), — говорили абазины о слове как о живом существе. «Если 
слово посадить, оно садится, если поставить — стоит» («Ажва уырчIварыквын 
йчIвитI, йуыргылырквын — йгылитI»), — отмечал народ послушливость и по-
датливость слова. «Доброе слово корову доит» («Ажва хъгIа ажв ахьитI»), — 
отмечали люди, облекая безграничные возможности доброго слова в образное 
выражение, и заостряли это его свойство в другой пословице: «Сладкое слово 
и змею из норы выведет» («Ажва хъгIа ащтанчIв агIвара йгIатнадитI»). Пони-
мал народ и тот отрицательный эмоциональный заряд, который несет с собой 
слово, и по этому поводу говорил: «Злое слово жжет сильнее пули» («Ажва 
чвгьа ахы ацкIыс йсачIуачIитI»).

Присваивая слову все признаки живого существа, люди осознавали, что 
оно также может разлагаться, изнашиваться, девальвироваться от чрезмерного 
использования к месту и не к месту. «Если долго пережевывать слово, оно об-
ретает дурной запах» («Ажва щардала йукъакърыквын афгIвы хIитI»), — тонко 
подмечали они. Слово в восприятии абазин не просто живое, а вечно живое, не 
умирающее, что выразилось в поговорке «И человек умирает, но слово бессмер-
тно» («Хъата псрыгьи ажва гьпсуам»). Справедливость этих слов подтвержда-
ется тем, что десятки, сотни и даже тысячи абазинских крылатых выражений 
прошли через века и до сих пор остаются в употреблении.
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В пословицах и поговорках отразился юмор народа, склонность его в шут-
ливой форме выразить верные, а порой и тонкие наблюдения. Вот примеры:
• «АквтIу шырдза апхызпI» («курице снится пшено»);
• «Ала бгIвыла уасырквын йгьахьуам» («Если собаку ударить костью, ей не 

больно»);
• «Аквыджьма зуаса зчвагуш йхъылпала дадыритI» («Волк по папахе узнает 

того, у кого можно унести овцу»);
• «Ацгвы йабхIвуазшва атаца йлыргIа» («Как бы говоря кошке, дай услы-

шать невестке»);
• «Уахъынла йугвапхаз апхIвыспа тшынлата зны уылпшых» («На девушку, 

что приглянулась ночью, посмотри еще раз при свете дня»).
Немаловажное значение в пословицах и поговорках обретает музыкаль-

ность звучания. Например: «АхIвыча тлача рхчума?» («Разве хромую отару 
стерегут?»). Здесь обращает на себя внимание выделенность звука «ч», что 
придает всей фразе некую музыкальную оформленность. В поэзии такой прием 
называется аллитерацией. Вот еще один подобный пример: «Ачрын йчара йч-
гара гьарыдзуам» («Еда батрака не утоляет его голода»). А вот аллитерация на 
звук «гв»: «Гвла гвымха айгвас дуымкIын» («Не роднись с плохим соседом»).

В следующих примерах слышится не просто повтор звуков, в них уже 
чувствуется наличие внутренней рифмы:
• «Йызмайдзауа лабайдза йыквшвитI» («Кому не терпится, тот получает сы-

рой палкой»);
• «Аба алаба дагIвызапI» («Отец подобен палке» — это о строгости родителя);
• «Агвла агвы дагIвызапI» («Сосед сердцу подобен»).

В последних двух поговорках помимо удачного созвучия обращает на 
себя внимание и прекрасное образное мышление народа. А следующий при-
мер — вообще сплошная поэзия: все три слова, идущие друг за другом, риф-
муются между собой: «АпхIвыси ауыси гьагIвысуам» («Женщина и работа не 
минуют друг друга»).

Образность мышления абазинского народа особенно наглядно прояв-
ляется в следующих примерах:

«Агвы кIахIарквын, атшы гьыгIвхуам» («Если упал духом, и конь не 
скачет»).

Как это здорово подмечено: падает человек духом, но конь чувствует 
его состояние и не проявляет особой прыти. А вот другой пример метафорич-
ности мышления:

«АзальмагIа акIыкIах йчватI» («Всосал молоко насилия»).
А так можно сказать о недалеком человеке:
«Йакъыль ашвхъымса йгьахъысуам» («Ум не переходит порога»). По-

путно обратим внимание и на прекрасную внутреннюю рифму: ашвхъымса 
йгьахъысуам.
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О наблюдательности народа, выразившейся в пословицах, мы уже гово-
рили. Вот великолепные примеры, подтверждающие наши слова:
• «Гвы зрымтыз тширамхIвитI» («На кого не обратили внимания, тот 

покашливает»);

• «АламаскIьа лацIарсыгьыгIвпI» («Маленькая собачка — подстрекательница»);

• «Акъварт ъацалакIгьи аквтIагъьква йрызгIайхитI» («Куда бы наседка ни 
ходила, она возвращается к яйцам»);

• «Абжалага йыжвырквын длагадзахитI» («Если полоумный напивается, ста-
новится полным дураком»);

• «Ала йачвшвауа йылаквала дадыритI» («Собака по глазам угадывает того, 
кто ее боится»); 

• «Аквыджьма йафуа ачвала йашвахитI» («Волк съеденное оплачивает соб-
ственной шкурой»).

Самой сильной стороной абазинских пословиц и поговорок является за-
ключенная и проявляющаяся в них народная мудрость. И независимо от воз-
раста и жизненного опыта невозможно не удивляться глубокому народному 
уму, смекалке, лаконизму, с которым все это выражается:
• «Агвыр згъычуа ачвгьи йгъычпI» («Кто крадет иголку, украдет и быка»);
• «Ажв ащапIы ахIвыс гьащуам» («Нога коровы теленка не убивает»);
• «Ан лхIакъ гьузышвушым, аквтIагъь унапIсаргвыцIа йыквурыдзыргьи» 

(«Долг перед матерью не оплатишь, даже если пожаришь для нее яичницу 
на ладони»);

• «Апсра ацкIыс апхащара хъара уачвгыл» («Позора страшись больше, чем 
смерти»);

• «АхъацIа йща ацкIыс йыладз рыцIа йтлапIапI» («Слезы мужчины дороже 
его крови»);

• «Абзибара аджьаль йагIвызапI» («Любовь погибели подобна»);
• «Аджьаль ъазагIва гьамам» («Смерть не поддается лечению»);
• «Алага ухъылпа йытта уйыгIвс» («Отдай дураку шапку и пройди»): смысл 

поговорки в том, что если свяжешься с ним, потеряешь еще больше;
• «Атшада чIвгIвапшгIара йджвыквлын алымхIаква пкъыта йгIайхтI» («По-

шел осел за рогами, а вернулся с обрезанными ушами»): смысл в том, что 
порой в поисках лучшего можно растерять и то немногое, что имеется.

• «Йъампсуа сцитI», — лхIван йшбзу йъацIарцIуз дцатI» («Пошла туда, где 
не умирают, а попала туда, где хоронят заживо»).

Все это вызывает живой восторг! Не отдать дань уважения такому на-
родному творчеству просто невозможно!

Петр Чекалов
специально для сайта «Страна Абаза»
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Рауль Хаджимба посетил 
Карачаево-Черкесию
В рамках первого официального визита в Карачаево-Черкесию в каче-

стве президента республики Абхазия, состоявшегося в конце апреля, Рауль 
Хаджимба провел ряд встреч, в том числе с депутатами Народного собрания, 
членами правительства и общественностью республики.

Программа его пребывания была открыта официальной двухсторонней 
встречей с главой республики Рашидом Темрезовым.

Затем состоялась встреча Рашида Темрезова и Рауля Хаджимба с пар-
ламентариями Карачаево-Черкесии, членами правительства и представителя-
ми общественных организаций. Открывая ее, Рашид Темрезов отметил, что это 
событие — знаменательное для Карачаево-Черкесии, и от имени многонацио-
нального народа республики поприветствовал президента Абхазии. «В разные 
годы взаимовыручка спасала многих людей по обе стороны Кавказского хреб-
та. Карачаево-Черкесия гордится нашими земляками-добровольцами, пред-
ставлявшими многонациональный народ нашей республики в годы военных 
действий. Сегодня республика Абхазия — независимое и суверенное государ-
ство, является субъектом международного права и стратегическим партнером 
Российской Федерации», — отметил Рашид Темрезов. Также он добавил, что 
визит Рауля Хаджимба «придаст хороший импульс взаимоотношениям и на-
полнит новым содержанием принятые ранее документы о сотрудничестве».

В свою очередь президент Абхазии поблагодарил всех присутствующих 
и подчеркнул, что Абхазия и Карачаево-Черкесия тесно взаимосвязаны, и хотя 
многие считают, что вершины Кавказского хребта разделяют народы, населя-
ющие две республики, горы их, напротив, объединяют.

«Одним из ярчайших примеров является война 1992–1993 годов. Те от-
ношения, которые складывались с народами Северного Кавказа перед войной, 
в период войны, после войны, дали возможность Абхазии сохраниться. Мы все 
помним, какими трудными для всего Российского государства были 90-е годы, 
но здесь нашли приют многие наши люди в период войны», — сказал прези-
дент Абхазии.

Касаясь вопросов безопасности, Рауль Хаджимба отметил: «После под-
писания договора с Россией мы выстраиваем отношения, связанные с пробле-
мами безопасного существования самой Абхазии, а это и безопасность России. 
Те глобальные процессы, которые сегодня происходят, свидетельствуют о том, 
что мир противоречив. Несмотря на то что Абхазия — небольшое государство, 
у нас есть возможность стоять рядом с Россией, создавать условия, которые 
нам вместе позволят обезопасить свое будущее».

Далее президент Абхазии ответил на вопросы присутствовавших. Были 
затронуты такие темы, как развитие малого и среднего бизнеса в Абхазии, 
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аграрного сектора и туристической сферы, а также вопросы здравоохранения, 
обучения абхазской молодежи в вузах Карачаево-Черкесии и другие. Президент 
Абхазии подчеркнул, что у двух республик много точек соприкосновения, и вы-
разил готовность проведения совместной работы в обозначенных сферах. Не 
осталось без внимания и транспортное сообщение между двумя республиками. 
Идея строительства дороги Черкесск—Сухум обсуждается давно, однако при 
прежнем руководстве Абхазии проект был заморожен. Рауль Хаджимба выска-
зал заинтересованность в строительстве дороги, которая позволила бы вопло-
тить в жизнь экономические возможности и Абхазии, и Карачаево-Черкесии.

«Мы обращались к президенту России и говорили о возможностях, ко-
торые можно будет реализовать, предложения эти поддерживаются. Есть ранее 
подписанный меморандум по этой теме, его следует обновить и начать первые 
шаги по реализации данного проекта», — заключил президент Абхазии. 

В этот же день Рауль Хаджимба вместе с Рашидом Темрезовым посе-
тили аул Псыж Абазинского района КЧР. После того как гостей по традиции 
встретили национальными блюдами и музыкой, были осмотрены объекты со-
циальной инфраструктуры. В частности, спортивно-культурный центр, кото-
рый был сдан в 2011 году и на сегодняшний день является одним из крупней-
ших объектов в районе. Разными видами спорта в нем могут одновременно 
заниматься до 150 детей. Кроме того, в 2013 году был сдан второй корпус цен-
тра, где были обеспечены условия для занятий различными видами спорта 
и проведения культурно-массовых мероприятий. Отдельной темой разговора 
стало строительство в Абазинском районе детских садов. Несколько лет на-
зад в Псыже было открыто дошкольное учреждение на 75 мест, но этого для 
ликвидации очереди дошкольников оказалось недостаточно. Сейчас активно 
ведется строительство современного здания площадью более 2000 квадрат-
ных метров, которое смогут посещать более 200 малышей. Также президенту 
Абхазии рассказали о том, что в ауле Кара-Паго реализуется проект «Шко-
ла плюс детский сад». В других населенных пунктах района также активно 
ведется строительство спортивных объектов в рамках различных программ. 
Рауль Хаджимба отметил позитивные изменения, которые произошли в ре-
спублике за последние годы.

В рамках визита в Карачаево-Черкесию президент Абхазии встретился 
с членами общественной организации «Союз абхазских добровольцев».

 Этот визит направлен на укрепление дружбы и сотрудничества между ре-
спубликой Абхазия и Российской Федерацией, исторически заложенных братских 
отношений, в том числе в ходе событий 1992–1993 годов, когда абхазский народ, 
в том числе и при поддержке народов России, отстоял свою независимость. «За 
весь период Отечественной войны в Абхазии более 150 добровольцев — предста-
вителей разных национальностей, проживающих в Карачаево-Черкесии, — при-
нимали участие в боевых действиях, из них 13 человек погибли и 29 получили 
ранения», — отметил на встрече глава КЧР Рашид Темрезов.
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Глава региона напомнил, что за мужество, героизм и самоотверженность 
двоим уроженцам КЧР присвоено звание «Герой Абхазии», одному из них по-
смертно. Также 26 человек получили государственную награду Абхазии — ор-
ден Леона, 21 боец — медаль «За отвагу».

Присутствующие на мероприятии почтили минутой молчания всех по-
гибших на этой войне.

«Начало активных взаимоотношений, начало восстановлений наших 
братских отношений важно в первую очередь для самой Абхазии. Мы хотим 
этих отношений, они позволили нам выжить, победить в войне. Мы подписали 
соответствующий договор, который для нас очень важен. Россия нам помогает, 
для нас это очень важно, но и мы должны научиться наращивать отношения со 
всеми, кто хочет с нами дружить, — подчеркнул президент Абхазии. — Трудно 
передать словами те чувства, которые мы испытали в августе 1992 года, узнав, 
что нам на помощь идут наши братья. Это подняло моральный дух нашего на-
рода, укрепило уверенность в победе. Значение добровольческого движения не 
раз отмечал в своих выступлениях национальный лидер Абхазии В. Г. Ардзин-
ба. Народ Абхазии выстоял в справедливой борьбе с оккупантами, посягнувши-
ми на нашу Родину, на государственность Абхазии. В этой священной борьбе 
мы не смогли бы победить без братской помощи народов Северного Кавказа».

Президент Абхазии вручил государственные награды участникам бо-
евых действий в войне за независимость Абхазии, родственникам погибших, 
а также тем, кто оказывал помощь братскому народу в тяжелое время.

Орденом «Ахьдз апша» разных степеней были награждены Эдуард Де-
рев (посмертно), Владимир Хакунов, Мухарби Татаршао, а медалью «За отва-
гу» — Аслан Лиев (посмертно), Башир Экба и Валерий Тания.

В рамках этой встречи Рауль Хаджимба тоже получил награду. Едино-
гласным решением совета Карачаево-Черкесского республиканского отделе-
ния Всероссийской общественной организации ветеранов «Боевое братство» 
за особые заслуги в укреплении братских отношений между народами России 
и Абхазии, за поддержку добровольцев, участвовавших в Отечественной вой-
не народа Абхазии 1992–1993 годов, он был награжден медалью «За ратную 
доблесть». 

В рамках визита Рауль Хаджимба успел осмотреть и объекты туристи-
ческой инфраструктуры Карачаево-Черкесии. На площадке первого пусково-
го комплекса курорта «Архыз» глава республики Рашид Темрезов рассказал 
гостям об этапной реализации проекта, о том, что закладка первой опоры пер-
вой канатной дороги курорта произошла 29 августа 2011 года. И хотя сегодня 
это уже реально работающий пусковой комплекс, где за сезон отдохнули около 
100 тысяч жителей различных регионов России, выход на полную проектную 
мощность запланирован на 2020 год.

Президент Абхазии отметил высокий уровень развития курортной сфе-
ры в Карачаево-Черкесии.
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«Надеюсь, этот опыт будет и у нас освоен, и мы сделаем Абхазию такой 
же красивой. В Абхазии достаточное количество возможностей — рядом и море, 
и горы. Просто нужно соответствующее прилежание и возможности финансо-
вого порядка. Надеюсь, что мы реализуем это вместе с теми, кто с нами хочет 
дружить, тем более с Карачаево-Черкесией у нас самые близкие отношения», 
— сказал президент Абхазии. 

В свою очередь, глава КЧР Рашид Темрезов подчеркнул, что точки ро-
ста двух республик будут максимально задействованы.

«Недавно между Российской Федерацией и Абхазией был заключен 
договор, затрагивающий разные пункты взаимодействия. Мы же, будучи наи-
ближайшими соседями и братскими народами с большой историей взаимоот-
ношений, уже определили реперные точки и будем использовать их максималь-
но. Конечно, основными направлениями станут агропромышленный комплекс 
и туристическая сфера», — подчеркнул глава региона. Также он добавил, что 
сразу после встречи президента Абхазии с парламентариями и общественно-
стью КЧР он лично, а также Рауль Хаджимба, отдали соответствующие пору-
чения с целью скорейшей реализации намеченных планов.

Инна Квициния 
специально для сайта «Страна Абаза»

07.05.2015

Сохранить в памяти подвиг народа
Сегодня из абазин, участвовавших в Великой Отечественной войне, 

в живых осталось всего 8 человек. С каждым годом становится меньше и сви-
детелей событий 1941–1945 годов. А значит, меньше остается людей, которые 
могут рассказать о том, что происходило тогда на фронте, на оккупированной 
территории, в тылу. Увы, забываются даже имена воинов, добывших ту Вели-
кую Победу.

«Книга — лучший способ сохранения памяти», — эти слова не раз звуча-
ли 6 мая в актовом зале Международного колледжа «Полиглот» в Черкесске, 
где проходила презентация двух книг, изданных к 70-летию Победы Автоном-
ной некоммерческой организацией «Международное объединение содействия 
развитию абазино-абхазского этноса „Алашара“». На ней присутствовали пред-
ставители правительства Карачаево-Черкесской республики, администраций 
районов и населенных пунктов (где компактно проживают абазины) руково-
дители школ, библиотек, общественных организаций. К сожалению, сами ге-
рои этих книг — ветераны Великой Отечественной войны — прийти на меро-
приятие не смогли.

Книга «Вечная слава героям» («ХIпсадгьыл гIазхчаз квырмыш 
рзыхIчпитI») подготовлена редакцией газеты «Абазашта», написана на 
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абазинском языке и представляет собой список участников Великой Отече-
ственной войны из абазинских населенных пунктов Карачаево-Черкесии. Так-
же в нее включены материалы о ныне живущих ветеранах-абазинах. Сведения 
об участниках войны были предварительно согласованы с администрациями 
сельских поселений, опубликованы на страницах газеты, после чего скоррек-
тированы с учетом полученной от читателей новой информации. Вероятнее 
всего, уточнения и дополнения будут поступать и после выхода книги. Изуче-
ние документов военного времени позволяет установить новые имена участ-
ников боев, о которых прежде в их родовых аулах не знали. Главным образом 
это касается тех, кто был репрессирован в 1930-е годы и призван на фронт из 
мест ссылки. Многие из них не вернулись домой, что и стало причиной отсут-
ствия информации о них. Книга «Вечная слава героям» предлагает читателям 
наиболее полный на сегодняшний день список абазин, воевавших на фронте 
в действующей армии и в партизанских отрядах. И в этом ее огромная ценность. 
Она издана на средства АНО «Алашара».

Во вторую книгу — «Подвиги героев Абазашты» — вошли описания под-
вигов отдельных бойцов Красной Армии, за которые они были награждены ор-
денами и медалями. Сведения взяты из наградных документов, опубликованных 
на сайте Министерства обороны РФ «Подвиг народа». В организации «Алашара» 
был разработан проект издания книги, который выиграл грант, выделенный в со-
ответствии с распоряжением президента Российской Федерации от 17.01.2014 
№11-рп и на основании конкурса, проведенного Национальным благотворитель-
ным фондом. Из огромной массы размещенных на сайте документов создателям 
книги удалось выбрать материалы, описывающие подвиги, за которые 368 абазин 
и представителей других народов, призванных на фронт из абазинских аулов, по-
лучили 612 наград. Это 1 орден Ленина, 20 орденов Красного Знамени, 4 орде-
на Александра Невского, 20 орденов Отечественной войны I степени, 64 ордена 
Отечественной войны II степени, 147 орденов Красной Звезды, 1 орден Славы 
I степени, 3 ордена Славы II степени, 39 орденов Славы III степени, 210 медалей 
«За отвагу», 103 медали «За боевые заслуги». За годы войны никто из абазин не 
был удостоен звания Героя Советского Союза, хотя первым из бывших Карача-
евской и Черкесской автономных областей — нынешней Карачаево-Черкесской 
Республики — «Золотую Звезду» получил абазин Замахщери Османович Куни-
жев из аула Псыж. Ее он заслужил своими подвигами во время советско-финской 
войны в 1940 году. З. О. Кунижев участвовал и в Великой Отечественной войне, 
но вследствие тяжелого ранения и контузии был демобилизован.

На презентации книг потомки героев войны прочитали описания подви-
гов своих дедов и прадедов. У некоторых при этом спирало дыхание, а на гла-
зах появлялись слезы. Эти эмоции — свидетельство того, что и для молодого 
поколения россиян тема войны близка и священна. Это подтвердило и высту-
пление младшей группы хора мальчиков Инжич-Чукунской средней школы, 
созданного по инициативе «Алашары».
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Руководитель обособленного подразделения АНО «Алашара» в Черкес-
ске Рамазан Мхце рассказал о работе, которую проводит организация в связи 
с празднованием Дня Победы, особо подчеркнув значимость вышедших в свет 
книг. Главный редактор газеты «Абазашта» Фардаус Кулова и составитель кни-
ги «Подвиги героев Абазашты» Георгий Чекалов поблагодарили всех, кто ока-
зал помощь в их подготовке и издании. Оценку книгам дали военный комиссар 
республики Арсен Темиров, директор Государственной национальной библио-
теки КЧР имени Халимат Байрамуковой Салых Хапчаев, заместитель мини-
стра КЧР по делам национальностей, массовым коммуникациям и печати Адлер 
Туркменов, заместители глав администраций Абазинского и Адыге-Хабльского 
муниципальных районов Ирина Ионова и Александр Кужев, председатель ре-
спубликанского Совета ветеранов войны, труда, Вооруженных Сил и правоох-
ранительных органов Николай Такушинов, руководитель поискового отряда 
«Подвиг» Зоя Псху, председатель общественного движения «Абаза» Мухадин 
Шенкао. Все они были едины во мнении, что эта работа очень важна и ее нуж-
но продолжать. Зоя Псху выразила готовность поделиться имеющимися у нее 
документами. Были сказаны добрые слова в адрес инициаторов проектов и их 
исполнителей, а Николай Такушинов вручил Фардаус Куловой и Георгию Че-
калову Почетные грамоты Президиума Совета Всероссийской общественной 
организации ветеранов (пенсионеров) войны, труда, Вооруженных Сил и пра-
воохранительных органов.

Книги «Вечная слава героям» и «Подвиги героев Абазашты» переда-
ны во все населенные пункты, школы и библиотеки. Администрации сель-
ских поселений получили книгу «Подвиги героев Абазашты» и для семей 
воинов, о чьих подвигах в ней рассказывается. Ее подарили и всем участни-
кам презентации.

Георгий Чекалов
специально для сайта «Страна Абаза»

08.06.2015

О фамилии рода Апсовых
Роберт Апсов относится к тем людям, которые с детства увлечены исто-

рией. Хотя его основная работа не имела ничего общего с хобби, во время ко-
мандировок, отпуска он старался посещать музеи, приобретать книги.

«Я увлекся историей еще в школьные годы, — говорит Роберт. — Боль-
ше всего меня интересовала история Кавказа. Часто я сталкивался с материа-
лами о разного рода географических названиях, по звучанию напоминающих 
нашу фамилию. И я начал искать их целенаправленно». 

Действительно, молодой человек обнаружил много любопытных сведе-
ний. Вот некоторые из них.



41

Фамилия Апсов по-абазински пишется как «Апса». В книге «Некоторые 
топонимы Абхазии» читаем следующее: «Географические названия (топони-
мы) Абхазии имеют разную степень древности и разное языковое происхож-
дение. Последнее особенно заметно на стыках с Мегрелией, Сванетией и Ка-
рачаево-Черкесией. Абхазские топонимии отразили исторические события 
и предания, мифы и верования, сказания о богатырях-нартах, названия родов 
и племен, имена людей.

Аапста — „тисовое ущелье“, иначе Аапсы „тисовая река“. Аа — „тис“. Аб-
хазия — по-абхазски Апсны — „страна апсов, народа апсуаа“ (а-уаа — „люди“, 
„народ“). Существуют разные догадки о значении самоназвания абхазов: „люди 
пихты“ (пихта — апса была священным тотемным деревом абхазов); „люди 
воды“ или поморяне (псы — „вода“). По народной этимологии апсуаа — „люди 
души“, „душевные люди“ (апсы — „душа“)».

Свою версию излагает и доктор филологических наук, профессор Сара 
Ионова в книге «Абазинские фамилии и имена»: «Фамилия Апса (Апсов). 
Абазины-тапанта. Встречается в аулах Красный Восток, Кубина, Кара-Паго, 
Псыж. В абхазском именнике бытует в форме Апшаа//Апшилаа — одна из 
древних абазино-абхазских фамилий. Встречается и в Самурзаканской Аб-
хазии — Апсаа.

Обращаясь к этимологии данной фамилии, укажем на то, что состав-
ляющие части слова означают следующее: а — именной аффикс или аффикс 
определенности, -пс(а) — древний общеабхазо-адыгский формант со значением 
„вода“. Для „пс“ в абазинском и абхазском сравнении слова типа: пс-лымдз — 
„болото“, пс-тIа — „роса“, пс-лыкв — „водоросль“, пс-лыш (ашхарский диалект 
абазинского языка) — „липа“, пс-ахъва — „ива, верба“; а-пс-а, а-пса-цIла — „пих-
та кавказская“ и т. д. Для „Апса“ необходимо смотреть и самоназвание абха-
зов — апс-уа, этимологизируемое как „люди воды“, „люди, живущие у воды“».

Кажется, указанная этимология говорит в пользу мнения, что данная 
фамилия генетически увязывается с апсилами. Об этом более подробно пи-
шет Ш. Д. Инал-Ипа («Вопросы этнокультурной истории абхазов», гл. III, 
с. 122–146). Здесь остановимся лишь на двух-трех коротких высказываниях. 
Г. А. Меликашвили (см. «К истории древней Грузии») считает, что «племя 
апсилов (апшилов) засвидетельствовано на территории Абхазии уже в антич-
ное время и, возможно, явилось племенем абхазско-адыгского происхожде-
ния». Ш. Д. Инал-Ипа в указанной работе отмечает, что «этноним „абешла“ 
в ассирийских источниках связывается с названием племени „апсилов“, кото-
рых вполне возможно связать с предками абхазов, причем этноним „апсилы“, 
засвидетельствованный впервые Плинием на территории Абхазии, лег в основу 
и общего самоназвания абхазов — апс-уа… Все представители рода Апса (в раз-
ных аулах) поддерживают родственные связи. С помощью данной фамилии об-
разовано несколько абазинских топонимов, в том числе и абазинский ойконим 
— Апс-уа. Кабардино-черкесское Апсэ — из абазинского и абхазского языков».
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В отдельных трудах основа фамилии Апса приводится как основа соб-
ственного имени, например: Сугум Апсо, Джетима Апсо и т. д.

Интересно, что тамга рода Апсовых в различных источниках изобража-
ется у представителей разных национальностей в нескольких вариантах, хотя 
некоторые из них похожи.

В ряде работ эта родовая фамилия встречается и как название села. Так, 
в книге «Историческое, топографическое, статистическое, этнографическое 
и военное описание Кавказа» Иоганна Бларамберга, написанной им в 1834 году, 
отмечается: «…в Бзыбском обществе было поселение Апса — 80 дворов».

Михаил Тхайцухов в книге «Очерки истории абазин конца ХVIII — на-
чала ХIХ веков» дает такие сведения: «Ш. Д. Инал-Ипа также считает, что по 
своему происхождению абхазскими или абазинскими могут быть кабардинские 
фамилии Апсевы, Апшевы»; «…обращают особое внимание фамилии, которые 
встречались в ХIХ веке в обществах Дал и Цабал Абхазии. Так, например… 
в обществе Дал встречались следующие фамилии: Кабба, … Апса»; «…однако 
рассмотренными фамилиями не ограничивается число абхазско-абазинских 
фамилий, бытующих среди мингрельских фамилий Гальского района Абхазии. 
Например, среди мингрельских фамилий мы обнаруживаем и такую фамилию, 
как Абсава. Данная фамилия абсолютно параллельна абазинской фамилии 
— Апсов. Следует указать, что по скотопрогонному маршруту — с. Чхортоли 
(Гальского района) — Северный Приют (Карачаево-Черкесия) встречаются не-
которые антропонимы, которые соответствуют абхазо-абазинским фамилиям. 
Например, Шармат йхIатшпы, …, Апсара кIвар. Рассматриваемые антропони-
мы параллельны абхазско-абазинским фамилиям: Шармат (абх.) — Шереме-
тов (абаз.), Апса — Апсов (абаз.)».

Любопытные ассоциации возникают, когда читаешь о шумерско-аккад-
ских божествах. Так, основа названия фамилии Апса совпадает с именем Апсу, 
божества мирового океана и подземных пресных вод.

В книге «Этническая история абхазов ХIХ–ХХ вв.» Т. А. Ачугба при-
водит список фамилий картвельских переселенцев из работы «Абхазия: доку-
менты свидетельствуют. 1937–1953». Здесь встречаются фамилии, в основе 
имеющие «Апса». Например, «Апсава» в Гегечкорском (Мартвилском) рай-
оне и «Апсава» в Чхороцкуйском районе Мегрелии. Представители фами-
лии Апса проживают в настоящее время и за рубежом. В частности, в книге 
«Абазинское зарубежье», написанной М. С. Тхайцуховым по результатам 
этнографических исследований в Турции, в разделе «Абазинские фамилии 
в странах Ближнего Востока» среди фамилий, встречающихся в Лоовском 
селении (Ло кыт) Турции, называется и «Апса» (Апсовы). Далее автор, ссы-
лаясь на исследование Ш. Д. Инал-Ипа «Зарубежные абхазы», приводит 
перечень нескольких абхазских фамилий, которые обнаружены в Сирии. 
В числе этих фамилий немало абазинских. К ним относятся: Апса, Багба, 
Куджба (Куджа)…
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Роберт Апсов продолжает собирать сведения о своей фамилии, о пред-
ставителях рода. Он предложил даже эскиз родового герба с учетом этимо-
логии слова «Апса». И, конечно, Роберт Апсов всегда рад новым встречам 
с единомышленниками.

Биляль Хасароков
специально для сайта «Страна Абаза»

18.06.2015

Премьера в Абазинском театре
Дебютной постановкой молодого, но подающего большие надежды ре-

жиссера Эльдара Агачева закрыл очередной театральный сезон Государственный 
Абазинский театр. Спектакль «Ан лгвы» («Сердце матери») по произведению 
осетинского драматурга Сергея Кайтова в переводе Мухарби Агачева — диплом-
ная работа выпускника Краснодарского университета культуры и искусств.

Присутствовавшая на премьере министр культуры Карачаево-Черкесии 
Мадина Гогова поздравила коллектив с новой работой и отметила, что, несмо-
тря на развитие современных технологий и возможность посмотреть в интер-
нете любую постановку, ничто не заменит радости и удовольствия от живого 
общения актера со зрителем.

Сюжет спектакля «Сердце матери» разворачивается в послевоенные 
годы, когда отпечаток Великой Отечественной прослеживался в судьбе прак-
тически каждой семьи. Нина, потерявшая на войне мужа, но сохранившая 
призрачную надежду на то, что он когда-нибудь вернется, воспитывает сына 
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Казбека. Давно, во время бомбежки, она нашла мальчика Алешу, потерявшего 
мать, и растит его, как родного. Через много лет мать Алеши, чудом оставшася 
в живых, находит эту семью…

Главную роль сыграла Заслуженный работник культуры КЧР Зурида 
Койчева. Также свое творчество вынесли на суд зрителя Мухарби Агачев, Али 
и Зуля Цековы, Диана Каблахова, Рашид Аджиев и другие актеры Абазинско-
го театра.

Интересно отметить, что одну из главных — роль матери Алеши, Ма-
рии Ковалевой, — сыграла родная мать начинающего режиссера, Заслужен-
ный работник культуры КЧР Рита Агачева. В интервью она призналась, что, 
несмотря на многолетний опыт совместного творчества на сцене с супругом 
Мухарби Агачевым, работать под началом сына было весьма непросто. «До-
шло до того, что я попросила его найти на эту роль другую актрису, — вспо-
минает Рита Агачева. — Любая роль оставляет в душе свой отпечаток, а здесь 
все переживания матери, потерявшей сына, я пропустила через себя. Это 
было сложно».

Выбор произведения для постановки считает удачным и исполнитель 
главной роли Асланби Цеков. «Несмотря на возраст, режиссер подошел к ра-
боте очень серьезно, — говорит актер. — Не было ни одной репетиции, на ко-
торую он пришел бы неподготовленным. Думаю, такой подход отразился и на 
результатах».

Многие проблемы, которые поднимаются на сцене с развитием сюжета, 
не новы, но актуальны. Одна из них — проблема отцов и детей, по словам ре-
жиссера, сегодня стоит очень остро.

«Мне хотелось напомнить каждому из присутствующих о том, что нет 
ничего дороже материнской улыбки и горше ее слез, — говорит Эльдар Ага-
чев. — Конечно, я и сам порой доставляю немало хлопот своей маме, и все же 
именно материнское сердце полно безусловной любви к своим детям».

Подтверждением тому, что дебют режиссера состоялся, служила ова-
ция, которую устроил актерам и режиссеру зрительный зал. Стоит сказать, что 
на спектакль были проданы практически все билеты. «Такое происходит у нас 
впервые и, конечно, это не может не радовать», — отметил директор Государ-
ственного Абазинского театра Умар Кишмахов. Он также дал высокую оцен-
ку работе молодого режиссера, отметив, что многие зрители просто не могли 
сдержать слез. «Думаю, Эльдар смог донести до каждого из присутствующих 
свою главную мысль», — подчеркнул он.

Несмотря на то что сезон уже закрыт, по многочисленным просьбам 
зрителей коллектив театра рассматривает возможность в ближайшее время 
повторить постановку «Сердце матери».

Инна Квициния
специально для сайта «Страна Абаза»
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29.06.2015

Мудрость лет
 Обычный летний день. Издалека доносится запах костра, от огромных 

котлов поднимается дымок и исходит знакомый с детства аромат ашуры — 
супа, который варят исключительно из белого сорта кукурузы с добавлением 
молока и разных видов круп.

Обычай устраивать такой обряд в начале лета и просить у бога плодо-
родия богатый урожай существует в ауле Инжич-Чукун давно и передается из 
поколения в поколение.

Суп варят не у кого-то во дворе, а прямо на улице, чтобы все прохожие 
могли остановиться и его отведать. Считается, что чем больше человек его по-
пробует — тем лучше, и каждый просит у Всевышнего хорошего урожая. Не-
далеко от костра сидят женщины, среди них и Шахризад Цекова, с чьей легкой 
руки и проводятся в ауле такие обряды.

«Мы пережили и трудные годы, — говорит она, — но груз ушедших вре-
мен не должен ложиться на плечи молодых. Мы должны их учить достойно 
и мудро принимать жизнь, извлекать свет из души, без устали напоминать, что 
только мир на земле и трудолюбие людей приводят к достатку и процветанию».

Несколько лет назад Шахризад Цекова, или, как ласково называют 
ее в ауле, СкIвына, побывала в Мекке и совершила хадж. Аульчане любят ее 
за добрый нрав, за то, что она хорошо знает эти места и их историю. И люди 
старшего поколения, и дети часто гуляют с ней по окрестностям аула, соби-
рая травы, из которых потом заваривают ароматный чай. Она из тех мудрых 
бабушек, которые умеют сплотить вокруг себя и старых и малых. Чистым 
приятным голосом она поет песню-зикр, прося всего самого лучшего для жи-
телей родного аула и всей земли. Остальные ей подпевают, а позже призна-
ются, что пока живы те, кто делятся с другими мудростью своих лет, будут 
соблюдаться и обычаи предков.

В этот день кукурузный суп-ашуру попробовали многие. Взрослые и дети 
разделили друг с другом веру в добрый урожай — недаром кукуруза у разных 
народов Кавказа, а в особенности у абазин и черкесов, считается символом до-
статка и плодородия.

Муминат Ешерова
специально для сайта «Страна Абаза»

04.07.2015

Пою тебе, Абхазия!
26 июня в Сухуме состоялся V Международный фестиваль авторско-бар-

довской песни «Пою тебе, Абхазия!».
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Хотя погода стояла ненастная, атмосфера фестиваля была праздничной. 
«Впечатления от услышанного, увиденного просто зашкаливают, — делится 
своими эмоциями участница фестиваля из Краснодара Любовь Мостовая. — 
Несмотря на непрекращающийся дождь, с каждой минутой настроение только 
улучшается. Абхазию мы часто посещаем как туристы и альпинисты, особен-
но много путешествуем в горах. На фестиваль я приехала с супругом Валери-
ем Газизуллиным, потому что мы не просто увлекаемся авторской песней, мы 
в ней живем, ею дышим».

Эту мысль продолжила поэтесса и бард Анна Грустливая, приехавшая 
на фестиваль из г. Балаково Саратовской области: «Очень рада тому, что меня 
пригласили на V Международный фестиваль авторско-бардовской песни „Пою 
тебе, Абхазия!“ На мой взгляд, программа концерта интересная, разноплановая, 
прозвучали песни на русском, абхазском, абазинском языках. Удивили жен-
ский вокал, оригинальное дуэтное исполнение. Я обрадована и новыми зна-
комствами. Многие песни были с глубоким смыслом. Мне очень хотелось бы 
принять участие в фестивале и в следующем году. Каждая исполненная мною 
песня имеет свою историю. Песня „Здравствуй, Сухум!“ написана специально 
к фестивалю, после получения приглашения в начале июня. Здесь, буквально 
за два дня до начала фестиваля, появилась мелодия на стихи народного поэта 
Карачаево-Черкесии Назира Хубиева „Абхазия“. А стихи Дмитрия Гулия „Че-
ловек“ мне подарил молодой человек по имени Тимур, с которым я случайно 
познакомилась в Сухуме, когда мы с дочкой прогуливались по городу. Мне эти 
стихи очень понравились, и в тот же день я написала музыку».

Более двух часов в зале государственной филармонии звучали идущие от 
сердца песни об Абхазии, Сухуме, войне, мире и любви, о родном крае, жизни, 
просто о хорошем настроении в исполнении Людмилы Кварчия, Ольги Азаровой, 
Валерия Газизуллина, Тимура Хашба, дуэтов в составе Лаврентия Амичба и Ирмы 
Лагвилава, Вячеслава и Ольги Хромых, начинающего автора Анри Цулукия...

Своими танцами концерт украсили юные артисты детского хореогра-
фического ансамбля «Абырфын» школы искусств Сухума (художественный 
руководитель и балетмейстер Вероника Полуэктова) и Государственного дет-
ского хореографического ансамбля «Абаза» (художественный руководитель 
Циала Чкадуа, главный балетмейстер Алексей Аршба).

Подводя предварительные итоги фестиваля, его организатор и вдох-
новитель, директор республиканского Центра народного творчества им. И. Е. 
Кортуа Министерства культуры и охраны историко-культурного наследия Аб-
хазии Нури Еремеевич Кварчиа отметил: «Учреждая фестиваль еще пять лет 
назад, мы ставили перед собой цель — возродить хорошие музыкальные тради-
ции Абхазии, когда очень была популярна гитара, а манера игры на ней была 
особенная, не похожая на другие. Фестиваль появился как республиканский, 
но география участников расширилась, и он получил статус международно-
го. Перед нами встала новая задача — способствовать диалогу культур разных 
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народов. В числе тех, кто приехал к нам из России, — представитель Карача-
ево-Черкесии Биляль Хасароков. Очень многим, особенно абхазам, было ин-
тересно послушать авторские песни на абазинском языке, и они, конечно же, 
прозвучали в программе концерта. Одним из главных достижений фестиваля 
я считаю особую атмосферу, когда люди общаются друг с другом через песню. 
Ведь каждый поет о том, что он прочувствовал, пережил в своей жизни, делит-
ся своими откровениями с другими исполнителями и слушателями».

Нури Еремеевич обратил внимание на то, что участники раскрылись 
еще больше, когда после концерта общались в узком кругу до глубокой ночи. 
«Очень важно мнение зрителей. После концерта многие подходят и благода-
рят за этот праздник песни. В социальных сетях пользователи делятся своими 
впечатлениями, называют конкретных исполнителей и их песни. Например, 
песня „А мне говорят“ в исполнении Биляля Хасарокова, „Не хочу стать пре-
зидентом“ Лаврентия Амичба, песни Тимура Хашба о войне. Я надеюсь, что 
фестиваль и в дальнейшем будет развиваться, расширять географию участни-
ков, которые будут радовать и организаторов, и зрителей своим творчеством, 
новыми душевными песнями», — добавил он. 

Участники фестиваля не прощались друг с другом, они говорили: «До 
встречи на фестивале „Пою тебе, Абхазия!“ в следующем 2016 году!»

Биляль Хасароков
специально для сайта «Страна Абаза»

10.07.2015

По следам предков
Наверное, образ кузнеца Тлепша из нартского эпоса, который закалил 

богатыря Сосруко, держа его кузнечными щипцами, а позже сковал для него 
меч особой прочности, каждый из нас запомнил еще в детстве.

В давние времена роль кузнеца была настолько велика, что порой его 
приравнивали к самому Богу. «В ауле, где нет кузнеца, жизнь будто останав-
ливается», — говорили наши деды. Только благодаря его умению и мастерству 
в поле спорилась работа, звенели заточенные косы у косарей, лошади и волы, на 
которых пахали, были искусно подкованы, а о бытовых предметах и говорить 
не приходится. Все, начиная с ведер и заканчивая железными прихватами для 
сковородок, было делом его рук. А маленькие ручные мельницы для помола ку-
курузы и других зерновых в буквальном смысле спасали людей от голода, осо-
бенно во время войны, когда все крупные производства были приостановлены.

У рода Аджиевых кузнечное ремесло — дело семейное, которое издавна 
передавалось из поколения в поколение. Здесь и фамилия говорит лучше вся-
ких слов: «ажьи» по-абазински означает «кузнец».

Уроженец аула Инжич-Чукун Джантемир Аджиев тоже освоил ремес-
ло предков. Старшее поколение его рода — Сулейман, Осман, Хамид — все 
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искусные кузнецы. Они из тех, «чьи руки делали то, что хотя бы раз увидели 
глаза». Как вспоминает Джантемир, Осман никогда не сваривал железо, он мог 
спаять детали без всяких швов, настолько хорошо владел кузнечным делом.

«Когда я был мальчишкой, в ауле Инжич-Чукун было три кузни, — вспо-
минает Джантемир, — и нужно отдать должное тем старикам, которые работали 
там от зари до зари. Это Бата Цеков, Адам-Герий Биджев, Газиз Копсергенов, 
Сахат Куджев, Хамзат Цеков, Рамазан Джанчоров».

В кузню Джантемир пришел очень рано, в возрасте 10 лет, еще тогда, 
когда все необходимые для работы в колхозе детали делали вручную. Позже 
трудился кузнецом и в совхозе «Эльбурганский» и вплоть до развала сельских 
хозяйств оставался верен своей профессии.

«На самом деле то, что сделано своими руками, остается на века», — го-
ворит Джантемир, показывая семейные реликвии: кочергу для переворачива-
ния дров в очаге и очажную цепь. Это две вещи, которые никогда не должны 
исчезать с отчего двора, и даже в тяжелые для народа годы, когда были часты 
переезды, их всегда брали с собой. Они сделаны руками прадеда Османа, цепь 
выкована так, что действительно нигде не заметишь сварки.

Следует отметить, что кузня была не просто помещением, где день и ночь 
спорилась работа, но и местом встречи аульчан после тяжелого трудового дня. 
Те рассказы, которые когда-то Джантемир услышал в кузне, навсегда остались 
в его сердце. Еще мальчишкой с каждым словом умудренных жизнью старей-
шин он впитывал в себя самобытность и культуру народа.

Джантемир давно на заслуженном отдыхе, но редко бывают такие дни, 
когда он не прикасается к железу, не делает что-то своими руками. Ведь даже 
время не в силах заглушить то, что веками передается из поколения в поколе-
ние. Сегодня за современным кузнечным столом стоит его сын Замрат — про-
должается кузнечное дело рода Аджиевых.

Муминат Ешерова
специально для сайта «Страна Абаза»

31.07.2015

Возвращение на Родину продолжается
23 июля 2015 года в Государственном комитете по репатриации респу-

блики Абхазия состоялся круглый стол, в ходе работы которого были презен-
тованы результаты социологического опроса, проведенного среди представите-
лей зарубежной диаспоры. Цель исследования — изучение демографического 
потенциала, реализация которого возможна за счет репатриации.

Социологический опрос провел Центр стратегических исследований 
при президенте Республики Абхазия. Анкета была составлена на турецком 
языке и, конечно же, ориентирована, в первую очередь, на представителей 
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абхазо-адыгской диаспоры Турции. Основными задачами анкетирования яв-
лялись создание первичной базы данных и составление социального портрета 
соотечественника, а также определение степени участия представителей диа-
споры в социальной, политической и экономической жизни Абхазии.

Анкета состояла из 40 вопросов и 150 подпунктов и была размещена на 
официальном сайте ЦСИ. В социологическом исследовании приняли участие 
около 3000 человек. Все они — представители абхазской диаспоры, прожива-
ющие за рубежом, а точнее, в 23 странах мира (в Турции, Великобритании, 
Иордании, Германии, ОАЭ, США, России, Швейцарии и других). Из общего 
числа принявших участие в исследовании при подведении итогов опроса были 
засчитаны ответы лишь 2000 респондентов. Остальные заполнили анкету с на-
рушениями или же не являлись репатриантами. 

В ходе опроса стало известно, что большинство респондентов мечтает 
вернуться на свою историческую Родину. При этом они затрудняются ответить, 
в каком возрасте хотели бы переехать в Абхазию. По мнению участников кругло-
го стола, такие результаты являются следствием недостаточной работы, прово-
димой среди представителей зарубежной диаспоры. Кроме того, есть проблемы, 
связанные с обеспечением репатриантов жильем и рабочими местами, а также 
их интеграцией в абхазское общество. Абхазским языком владеют только 77 ан-
кетируемых, однако более 70 % изъявили желание его выучить. Было отмечено, 
что потомкам махаджиров, много лет проживающим в разных странах мира, уда-
лось сохранить национальное самосознание, более того — память о своей принад-
лежности к различным абхазским фамилиям и районам исторической Родины.

Вопрос возвращения репатриантов на свою Родину — один из приори-
тетных направлений внешней политики Абхазии. Первые попытки наладить ра-
боту в этом направлении были предприняты сразу после Отечественной  войны 
народа Абхазии. С тех пор несколько тысяч человек переехали жить в респу-
блику. Результаты социологического исследования совпадают со сведениями 
Госкомитета по репатриации и будут использованы в разработке стратегии 
развития основных направлений демографической политики Республики Аб-
хазия на предстоящее десятилетие.

Сегодня у Государственного Комитета республики Абхазия имеется 
внебюджетный фонд репатриации, средства которого накапливаются благода-
ря отчислениям 2 % от бюджетных организаций. За счет этих денег Госкоми-
тет по репатриации оказывает соотечественникам материальную помощь. Для 
тех, кто не владеет родным языком, организованы курсы бесплатного обучения. 
Абхазский государственный университет на бесплатной основе готов принять 
желающих получить высшее образование. Фонд репатриации оплачивает со-
держание репатриантов в детских садах, а также обучение в школах. По данным 
Госкомитета по репатриации, за последние двадцать лет в Абхазию вернулись 
около 3500 репатриантов. Абхазское гражданство получили до 7500 человек, 
в основном это абазины, убыхи и абхазы. По словам председателя Госкомитета 
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по репатриации Вадима Харазия, они не испытывают никаких проблем при 
оформлении документов. «На сегодняшний день только из числа репатриан-
тов из Сирии в республике проживают 564 человека», — сообщил он. По его 
сведениям, они обеспечены медицинской помощью, им оказывают содействие 
в решении всех возникающих вопросов. В высших учебных заведениях Абха-
зии обучаются 28 студентов-репатриантов, также 2 студента получают обра-
зование на Северном Кавказе. «Оплату половины стоимости их обучения мы 
берем на себя», — отметил Вадим Харазия.

Несмотря на то что Госкомитетом по репатриации республики Абхазия 
уже сделано немало, в дальнейшем планируется активно продолжить работу 
с целью возвращения на историческую Родину как можно большего количе-
ства соотечественников.

Элана Ласурия
специально для сайта «Страна Абаза»

04.08.2015

Хранить верность традициям
Народы Кавказа всегда отличались большой любовью к лошадям. Это 

животное было для них и средством передвижения по трудным горным доро-
гам, и помощником в повседневном труде, и верным товарищем на поле бра-
ни. Лошадь не только заботливо выращивали и воспитывали, но и тщательно 
тренировали и готовили для любых сложных жизненных обстоятельств. И од-
ной из самых распространенных форм такой подготовки были разнообразные 
конные игры, нередко имитирующие боевые ситуации. Конными играми со-
провождались все праздники и торжественные события. В играх закалялись 
и учились мастерству верховой езды молодые джигиты.
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Искусство управлять конем, мастерство всадника особенно почиталось 
в Абхазии. Так было издревле. И, несмотря на то что в жизнь стали внедряться 
новые виды спорта, национальный вид молодецкого соперничества — конные 
игры — не утратили к себе внимания.

Конные игры Абхазии обычно приурочиваются к большим праздникам 
и торжествам и собирают многочисленные аудитории зрителей и болельщиков. 
Такие игры часто сопровождаются музыкой и песнями в исполнении фольклор-
ных коллективов, что в сочетании с нарядными одеждами участников делает 
их особенно красочными и привлекательными. И неудивительно, что с давних 
времен самые одаренные всадники становились национальной гордостью Аб-
хазии. Одним из таких людей был Золотинск Аншба.

В посвященных ему очерках писали, что в нем словно воскрес гордый 
и мужественный дух его предков — древних абхазских всадников, о которых 
античные авторы оставили такое свидетельство: «…эти люди, словно кентавры, 
слиты в одно целое с конем…» Таким навсегда остался в памяти почитателей 
его таланта Золотинск Аншба, которому в этом году исполнилось бы 95 лет.

Конный спорт был увлечением Золотинска Аншба еще с детства. В 10–
12 лет он считался лучшим наездником села, состязался со взрослыми опытными 
конниками и не раз выходил победителем. Уже в юношеские годы Золотинск 
получил признание в конном спорте, однако помешала Великая Отечественная 
война: с первых дней он был призван в ряды Советской Армии. После окон-
чания войны Золотинск Аншба организовал в родном селе Дурипш вместе 
с Ш. Лакербай секцию конного спорта. Тренируя юных наездников, он и сам 
совершенствовался в любимом деле. В первых соревнованиях послевоенного 
периода он завоевал звание лучшего спортсмена по конному спорту в Гудаут-
ском районе, а затем во всей Абхазии и Грузии.
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Золотинск Аншба усердно тренировался в скачке, рубке, в преодоле-
нии полосы препятствий, в национальных играх: кобахи, исинди, цхенбурти 
— и везде добивался успехов. Но он не ограничивался одними занятиями, ак-
тивно помогал товарищам в овладении сложной техникой конного спорта, го-
товил и тренировал жеребцов к соревнованиям, что требует от тренера боль-
ших знаний, умений, огромного терпения, ловкости и бесстрашия.

В 1951 году Золотинск Аншба принял участие во Всесоюзных соревно-
ваниях по конному спорту и первым из спортсменов-конников Абхазии заво-
евал звание чемпиона Советского Союза.

Через год он повторил свой успех и вновь был награжен дипломом первой 
степени и майкой чемпиона СССР. Одновременно ему присвоили звание масте-
ра спорта СССР. Несмотря на такие достижения, Золотинск Аншба, неустанно 
совершенствуя свое спортивное мастерство, вел тренерскую и организаторскую 
работу по подготовке судей, проведению соревнований в различных масштабах.

В начале 50-х годов Аншба возглавил межколхозную конную школу 
Гудаутского района, одну из лучшей в Абхазии и Грузии. Тренер и бессмен-
ный капитан сборной команды конников Абхазии, Золотинск сумел направить 
усилия всей команды на достижение лучших результатов в соревнованиях на 
Первенство Грузии и Советского Союза, благодаря чему Гудаутская команда 
была неоднократным чемпионом Грузии и получила большое признание сре-
ди любителей конного спорта Советского Союза.

Аншба успешно выступал на ипподромах Грузии, Северного Кавказа, Мо-
сквы, Краснодарского края и республик Средней Азии. За многолетнюю плодот-
ворную работу и подготовку спортсменов-конников высокого класса в 1959 году 
Золотинску Аншба, одному из первых в Абхазии, было присвоено почетное зва-
ние «Заслуженный тренер Грузинской ССР». Он награжден множеством дипло-
мов и грамот, но особого внимания заслуживают грамоты «За активное участие 
в подготовке и проведении седьмых Всесоюзных соревнований конников кол-
хозов, совхозов и конных заводов», а также диплом первой степени, врученный 
главным судьей Всесоюзных соревнований Семеном Буденным в 1959 году.

В 1964 году Золотинску Аншба, первому среди спортсменов и работни-
ков физической культуры и спорта, за активное участие в развитии физиче-
ской культуры и спорта в республике было присвоено звание «Заслуженный 
деятель физической культуры ГССР».

В абхазских селах Лыхны и Мыку стало традиционным ежегодное прове-
дение конных соревнований, которые и сегодня собирают сотни, а порой и ты-
сячи зрителей. В одном из них — селе Лыхны — похоронен Золотинск Аншба, 
жизнь которого трагически оборвалась в 1964 году. Ежегодные конные сорев-
нования памяти Золотинска Аншба хранят традиции этого вида спорта и осо-
бого искусства — быть единым целым со своим конем и всю жизнь оставаться 
верным избранному делу.

Сима Аргун
специально для сайта «Страна Абаза»
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16.08.2015

Если абазинский стал родным
В жизни каждого из нас бывают яркие мгновения и встречи, благода-

ря которым в тот же миг меняется отношение к родному языку. Наверное, это 
случается, когда ты видишь живой пример: твой родной язык, на котором се-
годня ты говоришь редко, а порой и очень плохо, для кого-то стал родным и он 
великолепно им владеет.

Хаок Инусовну Аджиеву в Инжич-Чукуне знают как опытного педаго-
га, человека с большой буквы, вырастившего и воспитавшего не одно поколе-
ние. Она родилась и выросла в ауле Вако-Жиле и попала в абазинскую семью 
Аджиевых совсем девчонкой, после окончания Черкесского педагогического 
училища. В то время в Инжич-Чукунской средней школе было вакантно лишь 
одно место — учителя начальных классов, и Хаок, долго не раздумывая, вышла 
на работу и начала нести детишкам свет знаний.

Однако наряду с другими основными предметами ей предстояло обу-
чать детей и родному языку. Каково было черкешенке не только освоить один 
из самых сложных языков мира, но и преподавать на нем? Да, было трудно. 
Но трудно — не значит невозможно. Правда, первый выпуск у Хаок Инусов-
ны прошел без обучения абазинскому языку. Помогали другие учителя, бо-
лее опытные.

Настал новый учебный год ее второго выпуска, и именно здесь Хаок 
Аджиева на своем примере сумела показать, что благодаря упорству можно 
преодолеть любые преграды. Помимо других предметов она начала обучать 
детишек и абазинскому, причем уроки проходили на таком высоком уровне, 
что их часто посещали и родители учеников, и учителя, которые удивлялись 
тому, с какой легкостью за столь короткое время она освоила абазинский язык.

Спустя несколько лет Хаок Аджиева окончила отделение филологиче-
ского факультета Карачаево-Черкесского государственного университета. В то 
время в школе уже была вакансия учителя старших классов, но она не захоте-
ла расставаться с младшими детьми, к каждому из которых Хаок относилась 
как к родному. Так 38 лет ее работы с учениками Инжич-Чукунской школы 
пролетели, как одно яркое мгновение. За плечами девять выпусков ребят, а в 
памяти — имя и наивное личико каждого из них, будто это было вчера. С ними 
вместе она преодолевала трудности и неудачи, радовалась успехам. Хаок Ад-
жиева — учитель высшей категории, она награждена значком «Отличник про-
свещения Российской Федерации». Но самая большая награда для нее — это 
благодарные ученики и тот богатый жизненный и педагогический опыт, кото-
рый сегодня помогает ей в воспитании внуков.

«Учитель — это на всю жизнь», — говорит Хаок Инусовна, вспоминая, 
как тяжело давались ей первые годы после выхода на заслуженный отдых. Ка-
ждое утро она становилась возле своих ворот и провожала взглядом учеников, на 
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глаза наворачивались слезы: так и хотелось пойти за ними, снова зайти в класс 
и, взяв в руку кусок мела, провести очередной урок.

К сожалению, а может и к счастью, но каждый живет и творит именно 
в свое время, и наступает момент, когда нужно просто сказать судьбе «спасибо» 
и уступить дорогу молодым. В то же время приятно, когда приходит осозна-
ние того, что человек до конца остался верен своему призванию, своей профес-
сии, и что возможность внести вклад в воспитание и обучение подрастающего 
поколения была реализована в полной мере. А самое главное — то, что из уст 
черкешенки свой родной абазинский язык по-новому услышали многие поко-
ления и смогли его усвоить и полюбить.

Муминат Ешерова
специально для сайта «Страна Абаза»

18.08.2015

Пчеловодство у абазин
Пчеловодство является одним из древнейших сельскохозяйственных 

занятий абазин. Оно служило хорошим подспорьем в хозяйстве. Часто мед 
и воск экспортировали в Крым и Турцию, а также обменивали на различные 
товары у соседних народов. Абазины, проживая в климатических условиях 
горно-лесной зоны Северо-Западного Кавказа, в огромных количествах про-
изводили этот чистый и уникальный продукт.

В частности, академик Генрих-Юлиус Клапрот, в 1807 году совершив-
ший путешествие по Северному Кавказу, писал об обилии пчел у абазин: «...Они 
возделывают овощи, просо и тыквы и держат домашних птиц и пчел много. 
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Производимые ими продукты: мед, воск, лисьи и куньи шкуры, грубые сукон-
ные сюртуки и войлочные материи, которые они продают в Крым, за что от ар-
мян они выменивают грубые полотна, хлопчатобумажные и шелковые ткани, 
сафьян и другие необходимые товары...»

 М. Пейсонель в своей книге «Исследование торговли на черкесско-аб-
хазском берегу Черного моря» (1750–1762) писал: «...Из Абазы вывозится гро-
мадное количество воску, приобретаемого по очень выгодной и крайне низкой 
цене. Купцы, производившие эту торговлю и обогатившиеся на ней, уверяли 
меня, что не раз покупали мед ниже 20 пара за ок. Воск продается неочищен-
ным и при очистке его около 20 % на 100 идет на убыль».

Офицер царской армии, разведчик и писатель Федор Торнау в различ-
ные годы XIX века много времени провел среди горских, в том числе абазин-
ских племен. В сборнике мемуаров «Воспоминания кавказского офицера» он 
писал о качестве производимого ими меда следующее: «...их мед очень душист, 
бел, тверд, почти как песочный сахар, и весьма дорого ценится турками, от ко-
торых медовеевцы выменивают необходимые им ткани исключительно на мед 
и воск...»

Отмечая важность этой отрасли у абазин, Семен Броневский в «Новей-
ших географических и исторических известиях о Кавказе» в 1823 году писал: 
«...В нижних частях Урупа имеют небольшие пахотные земли, держат несколь-
ко коз и овец, но знатные имеют пчельники. Отсюда идет также пьяный, или 
бешеный мед, собираемый пчелами с пьяной травы, с ацалея Понтийского, на-
зываемого иными каменный куст».

Иоганн Бламберг в 1830 году, также отмечая высокое качество меда 
у абазин (башилбай), писал следующее: «...И именно у них находят замеча-
тельный мед, которые дают дикие пчелы, собирающие нектар из понтийских 
рододендронов и азалий».

Секрет столь высокого качества меда на самом деле был прост: качество 
продукта обусловливалось теми прекрасными климатическими условиями, 
в которых располагались территории, называемые некоторыми из приведен-
ных историков Малой и Большой Абазией. Территория, на которой по доли-
нам и горным пастбищам в изобилии росли не только дикие травы, но и пло-
довые деревья, давала возможность пчелам находить взятки с ранней весны 
до поздней осени.

«...В Абазии занимаются пчеловодством усердно, и горный мед почти 
не имеет себе равного. Изобилие ароматических цветов облегчает содержание 
пчел. Мед и воск составляют одну из статей торговли», — писал, отмечая усер-
дие горцев в этой отрасли, Теофил Лапинский.

Не меньшую ценность для анализа темы имеет соответствующий раздел 
у Ш. Инал-Ипа (см. Абхазы. — С. 193–201). Он приводит данные из работы 
А. Пахомова (1868 г.), согласно которому занятие пчеловодством в отдельных 
селах носило четко выраженный товарный характер. Так, в горном обществе 



56

Куджба, состоящем из 50 дворов, имелось до 20 тысяч ульев, т. е. в среднем по 
400 ульев на двор.

В начальный период развития пчеловодства пчел содержали в ульях — 
колодках, которые состояли из двух рассеченных половин бревна с выдолблен-
ной сердцевиной. На одной из сторон вырезали небольшое отверстие — леток, 
чтобы пчелы могли свободно залетать в ульи. Для предохранения от сырости 
ульи ставили на сваи, имевшие вид рогаток. От солнечных лучей и дождя их 
защищали корой, которую снимали целиком с широкоствольных деревьев. Поз-
же ульи стали плести из орешника в виде корзин цилиндрической формы с ко-
нусообразным верхом. Снаружи их обмазывали глиной. На абазинском языке 
ульи назывались «щхамартан» (корзина с пчелами). Позже абазины переняли 
разведение пчел в деревянных ящиках — ульях, название которых на абазин-
ском начало звучать как «уыля». Именно этот последний способ разведения 
и содержания пчел сохранился до наших дней. По рассказам информаторов, 
в прошлом не перегоняли мед, а хранили его в сотах и, когда было нужно, от-
резали ножом.

Существовал древний обычай, по которому улетевший с пчеломаткой рой 
принадлежал тому, в чьем дворе он приземлился. Говорили, что это божий дар, 
и появление такого роя у кого-нибудь во дворе считалось счастливой приметой.

Абазины не оставляли занятие пчеловодством даже в самые тяжелые 
годы своей истории, в том числе во время вынужденного переселения с высо-
когорий в предгорно-степную зону в период Кавказской войны. Сохранились 
некоторые источники, свидетельствующие о количестве ульев в том или ином 
абазинском поселении. Так, по данным 1894 года в ауле Бибердовском было 
593 улья, в Клычевском — 1320, в Кувинском — 186, в Дударуковском — данных 
нет, в Кумско-Лоовском — 1114, в Лоовско-Зеленчукском — 190, Лоовско-Ку-
банском — 285, Шах-Гиреевском — 297. Тот факт, что велся такой тщательный 
учет ульев, еще раз подтверждает роль пчеловодства как важной отрасли сель-
ского хозяйства абазин.

Мурат Аджиев
специально для сайта «Страна Абаза»

28.08.2015

«Не могу забыть»
В 2005 году в Москве вышла книга Адиле Шахбасовны Аббас-оглы «Не 

могу забыть», благодаря которой многие читатели смогли узнать о жизни и судь-
бах жителей Абхазии 30–50-х годов минувшего столетия. Адиле Шахбасовна 
сама являлась непосредственной участницей описанных событий. В 1939 году 
ее арестовали как родственницу Нестора Лакоба, поскольку она была невест-
кой его жены Сарии. Этот факт сыграл роковую роль в жизни Адиле.
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С 1922 по 1930 год Нестор Лакоба занимал должность Председателя Со-
вета народных комиссаров Абхазии, а после упразднения Совета в 1930 году 
был избран председателем Центрального исполнительного комитета респу-
блики и работал в этой должности до декабря 1936 года, когда он был отравлен 
в доме Л. Берии, а вся его семья уничтожена. Эта трагедия коснулась и Ади-
ле: в 1937 году арестовали и вскоре расстреляли ее мужа, а в декабре 1938 года 
19-летнюю Адиле арестовали и перевезли в НКВД города Тбилиси. 

Ей устраивали страшные допросы, угрожали, а затем отправили в одиноч-
ную камеру. После этих длительных и мучительных допросов в мае 1939 годе 
Адиле перевели в Ортачальскую тюрьму. В своих воспоминаниях она пишет: 
«... Меня очень скоро перевели в смертную камеру, о чем быстро узнала вся 
тюрьма, и в знак протеста стены загрохотали так, что и до меня доходил шум. 
Но, несмотря на это, меня там продержали три дня. Описать то, что я пережила 
там, просто невозможно...». Позже ее как члена семьи Лакоба по решению Мо-
сковского особого совещания отправили в ссылку в Северный Казахстан, где 
ей предстояло провести 7,5 лет. Адиле Шахбасовне пришлось пройти испыта-
ние непосильным физическим трудом, голодом и холодом. Потеряв надежду 
на возвращение домой, она вышла замуж за вольнонаемного И. К. Василиди, 
который и помог ей выжить. У нее родились сын и дочь.

«...Тяжелые болезни детей и боязнь потерять их в нечеловеческих усло-
виях жизни вынудили меня пойти на отчаянный шаг: я бежала с детьми из ссыл-
ки и после двух месяцев пути с неимоверным трудом добралась до Сухума в мае 
1947 года, где продолжалось хождение по мукам. Мне приходилось бесконечно 
скрываться то у знакомых, то в деревне. Не могла нормально общаться с деть-
ми, которые оставались у моей матери... А один раз, чтобы узнать мое местона-
хождение, так запугали моего 5-летнего сына, что он всю ночь горько плакал...».

После войны в жизни Адиле Шахбасовны произошла еще одна траге-
дия — смерть сына Эдика...

В 1983 году был открыт музей Нестора Лакоба. В этой когда-то уютной 
квартире часто проводились вечера памяти жертв репрессий. Здесь собирались 
близкие родственники репрессированных и уцелевшая часть интеллигенции 
30-х годов, чьи судьбы были искалечены тем жестоким временем. Их рассказы 
невозможно было слушать без слез. Воспоминания Адиле Шахбасовны Аб-
бас-оглы запоминались особенно: когда она говорила, присутствующие тихо 
плакали, потому что многие сами прошли через все, о чем она повествовала.

Вот что пишет Адиле Шахбасовна о своем первом выступлении в этом 
музее: «Закончив свою печальную речь, я упала на стул как подкошенная — 
столь велико было нервное и эмоциональное напряжение. Меня словно оглу-
шили воспоминания. Но в то же время я испытала облегчение и радость от со-
знания исполненного долга. В зале стало шумно, кажется, мой рассказ никого 
не оставил равнодушным. Из оцепенения меня вывел голос известного абхаз-
ского поэта Баграта Шинкуба, который, обращаясь ко мне, сказал:
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— Вы должны подробно обо всем написать, ведь многое известно толь-
ко вам.

Правду о Сарии Адиле узнала от Инны Деблязи — итальянки, с кото-
рой встретилась в тюремной камере. «Оказалось, Сария перед смертью взяла 
с Инны Деблязи клятву, что та все расскажет, если останется жива, кому-ни-
будь из близких... Когда Инна убедилась в том, что я действительно невестка 
Сарии, она выполнила ее просьбу — рассказала мне все, что ей было известно. 
Инна начала свой рассказ утром, а закончила поздно ночью».

Тогда Адиле дала себе слово написать всю правду о Сарии. Спустя 70 
лет, когда вышла ее книга, она сказала: «Теперь я могу умереть спокойно, я вы-
полнила свой долг».

О книге Адиле Шахбасовны, которая, к слову, в 2011 году была переизда-
на с дополнениями, стало известно и за пределами Абхазии и России. Ее пере-
вели на несколько языков. Недавно я передала эту книгу в Грецию, и вот что на-
писал житель Греции, наш земляк, уроженец города Сухум Георгос Георгиадис:

«...Большое спасибо автору. Многое из книги напоминает мне о том, что 
я слышал в рассказах мамы о жизни в Абхазии до отравления Лакоба.

Вчера я читал ей выдержки из книги, и она словно заново переживала 
те дни. Например, когда я читал, как привезли тело Лакоба, она вспомнила, 
как весь их четвертый класс греческой школы, вместе с директором Митафи-
ди Манолисом, поехал в Келасури на вокзал, и как все дети плакали, потому 
что очень его любили.

Передай дорогой Адиле, что ее книга доставила нам много радости, хотя 
там и много печальных страниц. Она напомнила нам о нашем старом городе. 
В те годы я, конечно же, еще не родился, но многое услышал потом, а моя мама 
особенно рада. Для сухумчан эта книга особенно дорога. Она была необходи-
ма, и очень здорово, что Адиле написала ее, восполнив огромный пробел в ли-
тературе и историографии».

Диана Ахба
специально для сайта «Страна Абаза»

02.09.2016

Эти песни будут слушать
Прошедший в конце августа в Черкесске финал конкурса «Новые песни 

Абазашты» явил абазинским любителям музыки несколько песен, которые, на 
мой взгляд, будут востребованы слушателями и обогатят музыкальную куль-
туру нашего народа.

Напомню, что конкурс новых абазинских песен проводится с 2007 года. 
Инициатором этого проекта выступил президент Международного объедине-
ния содействия развитию абазино-абхазского этноса «Алашара» Мусса Экзеков. 
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Именно с организации такого своеобразного фестиваля он начал свою широ-
комасштабную меценатскую деятельность в области сохранения и развития 
абазинского языка и культуры.

«Богатый песенный фонд может сыграть огромную роль в сохранении 
нашего языка, — подчеркивает Мусса Хабалевич. — Если у нас будет много хо-
роших песен, которые люди будут слушать дома, в автомобиле, в кругу друзей, 
то абазинский язык всегда будет на слуху. Новые песни обогатят нашу музы-
кальную культуру. Этот фестиваль придает мощный импульс для творчества, 
ведь для участия в конкурсе необходимо написать новые стихи, создать новые 
композиции или найти старые песни, которые еще не исполнялись публично».

До 2013 года конкурс под названием «Абаза — песня года» проходил 
ежегодно, привлекал многих исполнителей и авторов песен, стал очень попу-
лярным среди абазин, в чем несомненная заслуга его бессменного организато-
ра, талантливого музыканта и певца Альберта Тлячева.

В 2014 году руководство объединения содействия развитию Международ-
ного абазино-абхазского этноса «Алашара» приняло решение изменить формат 
конкурса и проводить его раз в два года, что повлекло за собой и изменение его 
названия. Среди новшеств — разделение представленных песен на группы по но-
минациям. Кроме того, для участников были предусмотрены занятия по вокалу 
в объеме 100 часов. Возможностью поработать над своим голосом под руковод-
ством профессионала воспользовались 7 человек. Всего на конкурс было подано 
20 заявок, до финала дошли 14 участников. 15 представленных ими песен были 
разбиты по четырем номинациям. Разумеется, они не были равнозначными как 
по жанрам и тематике, так и по смысловому содержанию, эстетической привле-
кательности, манере исполнения. И члены жюри не просто выставляли каждой 
песне оценки, но и комментировали выступления артистов, говорили об удачных 
находках и указывали на погрешности. Надо полагать, что мнение профессио-
налов окажется полезным для участников конкурса в будущем, и хочется ска-
зать огромное спасибо всей судейской коллегии за такой подход к своей работе 
(кстати, жюри трудилось на общественных началах).

Конкурс показал, что таланты у нас не перевелись. И здесь речь идет не 
только об исполнителях, но и об авторах песен. Есть среди них профессиональ-
ные композиторы и поэты. Так, музыку к одной из песен — участниц конкурса 
сочинил Владимир Чикатуев, слова к двум песням написали Али Ионов и Ла-
риса Шебзухова. Биляль Хасароков, давно известный как певец-бард и поэт-пе-
сенник, помимо авторской песни, которую представил сам, написал тексты к 
трем песням, а также слова и музыку еще к одной. Он не единственный участ-
ник, который выступил в качестве автора и исполнителя. Авторами музыки и 
слов представленных песен были Биляль Аргашоков, Нателла Чамба и дебю-
тант конкурса Рамазан Меремуков.  Музыку к своим песням сочинили Беслан 
Мижаев, Лилия Чукова, Муслимат Бекуатова. В последние годы конкурс не об-
ходился без песен Надежды Нировой. Нынешний не стал исключением. Также 
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были представлены песни Таисии Агирбовой, Абазата Шхагошева, Рамазана 
Камбиева. Попробовала себя в творчестве и Анжела Аджиева, передавшая сло-
вами чувства своей дочери Залины в песне «Моя мама». Все представленные 
песни в целом получили положительную оценку жюри.

При всем при том, что среди авторов самих исполнителей было немало, 
в номинации авторская песня участвовали лишь двое: Биляль Хасароков и Ра-
мазан Меремуков. Они открывали программу финала и, надо сказать, задали 
весьма высокую планку для последующих участников. Барду со стажем с глу-
бокими размышлениями о жизни и смерти новичок противопоставил чувства 
юноши, разделенного со своей матерью расстоянием. В отборочном туре Биляль 
пел свою песню под гитару, а Рамазан — под рояль. В финале они показали их 
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в новой аранжировке, и песни предстали в ином виде — еще более приятном на 
слух. Ощущения от песни Биляля Хасарокова у членов жюри оказались силь-
нее, ему они и отдали первенство. Рамазан — на втором месте.

Детских песен на конкурсе тоже было две. Обе о маме. Эта тема близка 
каждому ребенку. И в этом плане они могут быть востребованы воспитанника-
ми детских садов, младшими школьниками. Юные Амина Адзинова и Залина 
Аджиева, представлявшие эти песни, только учатся петь, и их вокальное мастер-
ство еще требует совершенствования. Поэтому высоких оценок им не поставили, 
и первое место не присудили никому: Амина получила второе, Залина — третье.
Возникли сложности и с определением победителя в номинации «Народная 
песня». Здесь одинаковое количество баллов набрали «Бабушка Роза» Нателлы 
Чамба и «Свадебная», исполненная Заретой Хуновой. Посовещавшись, члены 
жюри решили присудить первое место Нателле. Третий приз в этой номинации 
достался песне «Для тебя», которую спел Абазат Шхагошев.

А вот определить лучшую из эстрадных песен жюри так и не удалось. 
Ачар Меремкулов и Беслан Мижаев были удостоены высших баллов всеми чле-
нами жюри за представленные песни «Дни проходят» и «Где он?» и разделили 
1–2 места. На 3-м — замечательная песня «Я не видела войны» Лилии Чуковой.

Конечно, в конкурсе не могут победить все. Без призов остались «Пес-
ня о Мухамеде Килбе» (исполнитель — Муслимат Бекуатова), «Джами-
ля» (Биляль Аргашоков), «Хотела б солнцем для тебя светить» (Нателла 
Чамба), «Пусть будет мир на земле!» (Алина Каблахова), «Пою тебе пес-
ню» (Диана Хурья). Но и они обратили на себя внимание специалистов. 
Потребность в таких музыкальных произведениях, особенно патриотиче-
ской направленности, есть. Это позволяет предположить, что их будут слу-
шать, использовать в музыкальном оформлении различных мероприятий.
Жюри отметило также хорошую аранжировку к песням, выполненную мест-
ными аранжировщиками Ренатом Пшмаховым и Арсеном Батруковым, а так-
же Олегом Муренко из Невинномысска.

Победители и призеры конкурса примут участие в гала-концерте, кото-
рый состоится в сентябре. На нем пройдет и церемония награждения. Помимо 
призов за занятые места организаторы конкурса планируют учредить и специ-
альные, в том числе приз зрительских симпатий.

Георгий Чекалов
специально для сайта «Страна Абаза»

05.09.2015

Ближе к истокам
Настоящим событием для абазин Карачаево-Черкесии стал визит брать-

ев — потомков махаджиров из Турции. Делегация в составе 16 человек прибыла 
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в республику 3 сентября, и буквально каждый час гостей оказался расписан. 
А как же иначе: за четыре дня пребывания на исторической Родине братьям 
нужно было столько всего увидеть, побывать в абазинских аулах, познакомить-
ся с представителями своих родов. Благо за полтора столетия проживания на 
турецкой земле, несмотря на запрет использования исторических фамилий, 
потомки махаджиров смогли их сохранить и пронести через года. И вот он, 
тот момент, которого все так ждали: на въезде в один из старейших абазинских 
аулов Красный Восток (Гвымлокт) гостей встречают в национальной одежде 
и с традиционными угощениями. Сколько эмоций! Сколько радости!

В составе делегации — представители родов Копсерген, Маз, Джегутан, 
Паз, Лах, Хапат, которых приветствуют глава и старейшины аула, члены об-
щественных организаций.

Несмотря на то что поездка носит ознакомительный характер, ее зна-
чимость для налаживания контактов между представителями народа, прожи-
вающими в разных странах, сложно переоценить. Память о событиях, став-
ших причиной разделения единого народа, несомненно, еще живет в сердцах. 
Подтверждением того стало посещение гостями в первую очередь памятника 
жертвам Кавказской войны, установленного в ауле Красный Восток. Участни-
ки встречи также почтили память соплеменников, погибших в годы Великой 
Отечественной войны, совершили обряд дуа.

Конечно, уделили внимание и парку, обустроенному в ауле по инициати-
ве организации «Алашара» во главе с Муссой Экзековым и при участии самих 
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жителей. А после его посещения путь гостей лежал в школу, где для них была 
подготовлена встреча с местными жителями и школьниками. Именно здесь 
были названы те люди и объединения, которые организовали это мероприятие: 
Международная ассоциация абхазо-абазинского народа (МАААН) в лице пре-
зидента Тараса Шамба, вице-президента, профессора Сергея Пазова, Нацио-
нально-культурная автономия абазин Ставрополья под руководством Армиды 
Чаговой, община абазин в Кавминводах и ее руководитель Огурби Маков, об-
щественные организации «Абаза», «Алашара», «Шарпны», газета «Абазашта» 
и многие другие. Одним словом, в стороне не остался никто, что и было заме-
чено гостями, которые поблагодарили за столь теплый прием.

Участникам встречи было о чем поговорить. Проблемы сохранения язы-
ка, которые, как оказалось, актуальны для абазин вне зависимости от места 
проживания, сохранение своей самобытности, налаживание культурных свя-
зей и вопросы демографии, в том числе необходимость создания семей между 
жителями Абазашты и представителями зарубежной диаспоры, что повлечет 
за собой еще более тесное взаимодействие и общение, — вот неполный пере-
чень тем. На вопрос о том, не планируют ли представители диаспоры вернуться 
на свою историческую Родину, Басри Копсерген ответил, что людям сложно 
оставить могилы предков, да и молодежи, которая учится и работает в городах, 
невозможно в одночасье все бросить и уехать в другую страну. В ответ прозву-
чали доводы, что когда-то махаджиры тоже оставили все, в том числе могилы 
отцов. Забегая вперед, скажем, что этот вопрос еще не раз поднимался на раз-
личных встречах, но так и остался открытым.

На встрече также обсуждалось обучение детей родному языку. Как из-
вестно, лишь недавно потомки махаджиров, проживающие в Турции, получили 
возможность обучения на родных языках. Для этого необходимо было выпол-
нить ряд условий, в том числе набрать группу из хотя бы десяти учеников. Го-
сти рассказали, что работа в этом направлении уже ведется, например, в рамках 
КAFFED (Федерации Кавказских обществ Турции). Посетив один из классов 
Красновосточной школы и пообщавшись с учениками на родном языке, гости 
поделились своими впечатлениями. «Если честно, я очень переживал, что здесь, 
как и у нас, над родным языком нависла угроза утраты, но теперь я вижу, что 
надежда все же есть», — сказал педагог по профессии Саффед Джегутан.

После общения в школе гостям предложили небольшую экскурсию по 
долине реки Кума с посещением пасеки одного из местных жителей. Благо по-
года выдалась отличной и ничто не мешало наслаждаться красотой природы, 
вкуснейшим медом и, конечно, общением. По возвращении в аул гостей ждала 
концертная программа, где прозвучали песни в исполнении Аминат Напше-
вой, Нателлы Чамба, Биляля Хасарокова, Биляля Аргашокова, Артура Ара-
каева и других. Братьев из Турции хотели увидеть не только местные жители, 
устроившие настоящий танцевальный праздник, но и члены Совета старейшин 
абазинского народа, которые тепло поприветствовали прибывших.
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С визита на студию республиканского телевидения Карачаево-Черкес-
сии и участия в записи передачи на абазинском языке начался второй день пре-
бывания делегации на исторической Родине. Продолжая обсуждение вопроса 
о подготовке учителей абазинского языка, Сергей Пазов озвучил предложение: 
прислать группу студентов из числа абазин, которым на базе Карачаево-Чер-
кесского государственного университета будет предоставлена возможность 
получить профессию.

К завершению встречи на телевидении гостей уже ждали в офисе Об-
щественной организации «Абаза», после общения в котором все участники 
мероприятия посетили аул Кубина. Здесь прием оказался не менее колорит-
ным, чем накануне в Красном Востоке: всадники на лошадях с националь-
ными флагами в руках создали соответствующее настроение. После знаком-
ства со старейшинами и руководством поселения, попробовав национальные 
блюда, которыми их встречали, гости направились к Дому культуры, где про-
должили общение в более широком кругу. Здесь же состоялось посещение 
и торжественное открытие места для будущего мемориала жертвам Кавказ-
ской войны. Каждый из гостей получил кисет с горстью родной земли, что 
очень символично.

Большой интерес вызвал осмотр школы, где каждый смог увидеть на вы-
ставке свою фамильную тамгу. Поинтересовавшись наличием флагов с изобра-
жением фамильной тамги, один из членов делегации получил заверение в том, 
что до конца поездки ему вручат такой подарок.

Встреча в Кубине продолжилась до позднего вечера, ведь здесь, так же 
как и в Красном Востоке, многие нашли представителей своих фамилий и с 
большим интересом обменивались с ними имеющейся информацией об исто-
рии рода.

Первые два дня пребывания на своей исторической Родине, несомнен-
но, запомнятся членам делегации. Как рассказал один из гостей, на эту поездку 
их подвигло и то, как тепло здесь приняли троих представителей абазинской 
диаспоры из Турции, посетивших Абазашту в начале года: «Мы едва сдержи-
вали слезы, когда они, вернувшись, достали по горсти земли, привезенной от-
сюда. Каждый из нас захотел взять себе хоть малую частицу Родины, которую 
вынужденно покинули наши предки. Их снова и снова просили рассказать, как 
здесь живут наши братья. Мы поняли, что ваши сердца открыты для нас, и ре-
шили, что тоже обязательно посетим эти места».

Братья из Турции реализовали задуманное, но не совсем: впереди еще 
несколько дней, в течение которых они смогут стать еще ближе к своим исто-
кам, найти тропы, по которым шли их предки, и стать сильнее, чем были всего 
несколько дней назад. Ведь даже дерево сильно корнями…

Инна Квициния
специально для сайта «Страна Абаза»
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10.09.2015

В поисках истины
«Я не получал специального художественного образования, творчество 

подтолкнуло меня к деятельности, образы сами предстают передо мной», — та-
кими словами описывает занятие живописью известный своими работами не 
только в Абхазии, но и за ее пределами Руслан Валикович Ходжава. Действи-
тельно, по профессии он психолог — исследователь душ человеческих. Но кто 
скажет, что сложнее: видеть прекрасное в каждом проявлении природы или 
находить его в самом загадочном явлении Вселенной — человеческой душе?

Руслан Валикович не только талантливый художник. В Абхазии его знают 
как музыканта и писателя. Он является членом Союза писателей России, автором 
ряда книг по истории Абхазии, пособий и статей по практической психологии.

Как художник Руслан Ходжава известен публике с 1992 года. Первые 
его работы были выставлены в Минске на «Выставке молодых художников Бе-
лоруссии». Также он был участником нескольких художественных проектов 
в рамках международного фестиваля искусств «Славянский базар» в Витеб-
ске. Жанр его работ — мистический символизм.

Вдохновение к творчеству, по словам Руслана Ходжава, появилось после 
занятия цигун (это комплекс традиционных упражнений, которые возникли 
на основе даосской алхимии и буддийских психопрактик, выполняемых в оз-
доровительных и терапевтических целях).

Сегодня Руслан Валикович — состоявшийся художник со своим узна-
ваемым оригинальным стилем. Его работы находятся в собрании «Централь-
ной мастацкой галереи» Минска и в частных коллекциях ценителей из США 
и Израиля. 

В августе нынешнего года в Сухуме в республиканском Центре народ-
ного творчества Абхазии им. И. Е. Кортуа Министерства культуры и охраны 
историко-культурного наследия Республики Абхазия состоялась первая пер-
сональная выставка автора под названием «В поисках истины».

В экспозиции было представлено более 20 картин, среди которых «Улыб-
ка Гелиоса», навеянная воспоминаниями о поездке по православным местам 
Абхазии, и картина «Феникс» — одна из любимых работ художника. «Имеется 
в виду человек, способный после ряда тяжелых жизненных испытаний оста-
ваться Человеком с большой буквы; не утерявший человечности, доброты, тер-
пения, человеколюбия», — говорит автор. 

«Восхождение» — работа, написанная под впечатлением от необыкно-
венного путешествия в горы Абхазии с группой единомышленников. «Рассвет 
у моря» — картина-напоминание о том, что каждое путешествие, не обязатель-
но к морю, а в любую страну, где мы находимся впервые, — это знакомство не 
только с природой, а, прежде всего, с бытом, обычаями другого народа, с самим 
народом. В числе выставленных картин — «Путь к солнцу», «Место встречи 
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навсегда», «Святая гора Каман» и многие другие, в которых автор раскрывает 
свою философию.

«В поисках истины» — название неслучайное. Это попытка творческого 
осмысления многогранного жизненного и профессионального опыта практи-
ческого психолога, писателя-философа.

В картинах последних лет Руслан Ходжава продолжает развивать тему 
борьбы света и тьмы. «На мое творчество влияют несколько факторов: это же-
лание получать радость от работы, мысли и образы от знакомства с различными 
философско-религиозными теориями и попытка через творчество хоть как-то, 
хоть кого-то подтолкнуть к духовному росту», — говорит Руслан Валикович. 
То, с каким воодушевлением произносятся эти слова, заставляет верить, что 
именно так оно и будет.

Шазина Куцниа
специально для сайта «Страна Абаза»

13.09.2015

По заветам Нофы
Историю делают люди. Их умом, их руками создается то, из чего в ко-

нечном итоге и складывается духовное и культурное богатство каждого народа.
Имя Нофа переводится с черкесского языка как «сладкая, лучезарная»… 

Это ласковое имя она получила в черкесском ауле Кош-Хабль. Абазинку из аула 
Кубина из рода Копсергеновых здесь помнят до сих пор, даже спустя 30 лет после 
того, как она ушла из жизни. Звали ее Аминат, и когда она стала снохой семьи 
Кенчешаовых, у нее уже была дочь от первого брака, а у ее мужа Апы — сын и дочь.

Она не оканчивала институтов, но по признанию знавших ее людей, об-
ладала неимоверным талантом. Мудрость и ум этой скромной женщины неиз-
менно притягивали к ней людей.

К сожалению, ей пришлось пережить тяжелые времена, и только жизнь 
начала налаживаться, как после голода и болезней грянула война. Приемный 
сын Нофы погиб на фронте, у него остались трое малолетних детей. Апа и Нофа 
взяли на себя их воспитание. Позже они приняли и других сирот — детей по-
гибших на фронте родственников. Хотя у Апы и Нофы не было совместных 
детей, детский гомон никогда не переставал звучать в их доме.

«Моя бабушка рассказывала, что за все время эти дети не почувствова-
ли, что они не родные — столько материнского тепла получали они от нее, — 
вспоминает Лидия Шенкао. — Нофа и моя бабушка Биба, воспитывавшие де-
тей-сирот, — жены двух братьев, которые стали друг другу близки, как родные 
сестры. Они так крепко держались друг друга, что когда в Кош-Хабле органи-
зовали колхозный детский сад, их приняли туда вместе. Нофа была музыкаль-
ным работником — она играла на гармони, а Биба работала поваром».
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Нофа действительно виртуозно играла на гармошке. Говорят, когда Апа 
женился, он продал корову и купил супруге гармонь. Нофа собирала соседских 
детей и играла им разные мелодии. Каждому ребенку она давала новое имя: 
кого-то ласково по-абазински называла «Чукун» (маленький), кого-то по-чер-
кесски «Дахэ» (красивый).

На праздниках, где встречались люди из трех близлежащих аулов, все 
с нетерпением ждали выступления Нофы. Звук ее гармошки невозможно было 
спутать ни с чем, а сильный приятный голос женщины попеременно звучал то 
на черкесском, то на абазинском языке.

Внук ее мужа Апы, Хазраил Кенчешаов, который и для Нофы был как 
родной, вспоминает: «Когда началась война, нашего отца призвали на фронт. 
Мне тогда был один год. Мы часто приходили к дедушке с бабушкой, а потом 
получилось так, что остались у них жить. Также они приняли в семью Любу — 
дочь сестры моего отца. Она очень сильно болела, и Нофа вылечила ее, она 
и сейчас вполне здорова».

Нофа была известна как хороший лекарь, она лечила травами и к ней 
приходили больные из аулов Али-Бердуковский, Зеюко, жители Эльбургана. 
Бывали даже случаи, когда она спасала от ампутации, лечила костные заболе-
вания. Нофа оставила родным рецепт одного лекарства, при помощи которого 
избавляла людей от нарывов и фурункулов. Хозяйственное мыло, мед, жел-
ток яйца — вот те незамысловатые ингредиенты, которые входили в эту смесь.

Воспоминаний много. Не только родные, но и соседи наперебой расска-
зывают яркие эпизоды из ее жизни. Те дельные советы, которыми она делилась, 
до сих пор облегчают их жизнь и быт. К слову, Нофа сажала чеснок и лук осе-
нью. Как только сходил снег, у нее уже вырастали свежие овощи. Она говори-
ла: «Не завидуйте, когда едят, завидуйте, когда делают». 

Знавшие ее люди вспоминают, что Нофа была очень красива. Всегда по-
крывала голову платком из камки. Больше всего не любила, когда заставляли 
плакать детей. Хазраил, который был ее любимым внуком, рассказывает, что 
она ни разу не подняла на него руку, и если бывало, что он где-то задержится, 
всегда ждала его, сидя на скамейке. Поколению послевоенных лет особенно за-
помнились игрушки, которые Нофа делала своими руками. Она не только их 
шила, но и наряжала в национальную одежду. Были даже газыри и кожаные 
пояски. Туловище делала из дерева, а лицо — из куска белой материи.

Самый большой восторг у людей вызывало то, что она была и искусным 
плотником. В доме до сих пор хранят вещи, сделанные ее руками: деревянный 
шкаф с зеркалами, столики, посуду, ложки.

У Нофы было еще одно необычное увлечение — она разводила голубей, 
для которых в саду стоял небольшой домик. Женщина всегда носила передник, 
в кармане которого было пшено. Голуби без страха садились ей на плечи, на ла-
дони. Возникало чувство, что, как и эти красивые птицы, она несла людям мир 
и доброту.
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Много горя перетерпела в своей жизни Нофа, друг за другом похоро-
нила двоих братьев, но никогда не надевала черных платков. Через семь дней, 
после того как раздавали одежду покойного, снова брала в руки гармонь. Она 
говорила, что религия не разрешает долгое время находиться в трауре. «Дол-
гий траур приглашает горе», — повторяла она. А в самые тяжелые дни, чтобы 
отвести душу, садилась и играла на гармони. Летом больше двух часов могла 
сидеть с гармошкой в саду, в тени деревьев, а зимой в доме.

Несмотря на то что нет уже на свете Нофы, несколько десятков лет 
в сердцах людей живет память о ней. Каждый год 31 мая, в день, когда Нофа 
ушла в мир иной, ее родные жарят поминальные лепешки и раздают их вместе 
со сладостями. Добро, которая она делала при жизни, возвращается к ней свет-
лой памятью. И детей до сих пор воспитывают на ее примере. Творить добро 
до последних дней и любить жизнь — это и был главный завет Нофы.

Муминат Ешерова
специально для сайта «Страна Абаза»

19.09.2015

Чудо Иверской горы
«Чудо Иверской горы», «Анакопийская пропасть», «Бездонная яма» — 

так в народе называют Новоафонскую пещеру. Она скрыта глубоко под землей, 
в таинственных недрах этой горы, и занимает полость, объем которой превы-
шает 1 миллион кубических метров.

Изучение Новоафонской пещеры, с момента открытия которой прошло 
уже более 50 лет, началось в 1961 году, когда местный житель Гиви Смыр под-
нялся на Иверскую гору на высоту 220 метров над уровнем моря, чтобы затем 
спуститься в глубокую трещину, называемую в народе бездонной ямой. 

На сегодняшний день Новоафонская пещера — одна из самых больших 
не только в Абхазии, но и на всем Кавказе, а по красоте ее сравнивают с самы-
ми известными пещерами мира. Сделанное Гиви Смыром открытие привело 
к тому, что спустя чуть более десяти лет миру открылось одно из чудес Абха-
зии — Новоафонская пещера, 11 залов которой были исследованы учеными. 
В 8 из них ежедневно проводятся экскурсии для всех желающих, которых так 
много, что подземные вагончики работают порой до 11 часов вечера. Еще в двух 
залах экскурсии доступны раз в неделю. В одном зале ведутся научно-исследо-
вательские работы, и он закрыт для посещения. 

Общая протяженность маршрута внутри пещеры составляет около 2 км, 
он проходит сквозь 8 залов, стены и потолки которых богато декорированы 
натечными образованиями: сталактитами, сталагмитами и сталагнатами. Тем-
пература воздуха здесь постоянная: +11 градусов. 

Пещеру населяют уникальные животные. Они не встречаются боль-
ше нигде в мире. Новоафонская пещера — их дом, которому уже 1,5 миллиона 
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лет. Эти животные являются и своеобразными индикаторами: наблюдение за 
ними, их состоянием служит показателем того, как чувствует себя пещерная 
среда в целом.

Воздушные массы поддерживают в ней жизнь червей, моллюсков, ци-
клопов, паукообразных, многоножек, прямокрылых насекомых, жуков. Отсут-
ствие света не мешает расти мхам, грибам, картофелю и луку. Брошенные пал-
ки здесь могут дать бесцветные побеги с маленькими листочками. Наблюдение 
за пещерной средой ведется круглосуточно.

Новоафонская пещера участвует во многих важных для страны проек-
тах. Мало кто знает, что используемая в пещере Абрскила система освещения 
внедрена сотрудниками Новоафонской пещеры.

Ежегодно в начале курортного сезона в Новоафонской пещере про-
водят профилактические работы. Проверяют все: от дорожек, по которым 
перемещаются пешеходы, до электропоезда, который лишь в прошлом году 
ввели в эксплуатацию. К слову, Новоафонская пещера имеет три искусствен-
ных входа для подземной железной дороги. Один природный вход, открытый 
Гиви Смыром, виден в зале Анакопия. На поверхности он расположен рядом 
с селом Эшера. 

Несколько лет назад были заменены лампы освещения. Прежние нагре-
вали воздух, из-за чего могли погибнуть живущие в пещере организмы. Теперь 
внутри не так светло, как раньше, но эта мера вынужденная. Также для созда-
ния определенного климата из зала Исчезающего озера специально пробита 
водоотводная галерея.

Сорок лет пещера открыта для посетителей, пропуская огромное ко-
личество людей. Только за июнь нынешнего курортного сезона экскурсии в 
пещеру пополнили бюджет страны на 24 миллиона рублей, часть этих средств 
поступила в бюджет города. «Туристы — это хорошо, но туристический бум — 
не очень, — уверен директор комплекса Гиви Смыр. — Афон (тихое, бесшум-
ное место) превращается в этакий туристический центр со всеми вытекаю-
щими отсюда последствиями».

Интересный факт: особенности строения Новоафонской пещеры позво-
лили разместить здесь уникальную в своем роде сейсмическую лабораторию, 
способную выявлять и контролировать испытания ядерного оружия во всем 
мире. Сначала она находилась в ведении Министерства обороны СССР, а за-
тем Российской Федерации, но в 2003 году была закрыта. Кроме того, когда-то 
в пещере располагалась лаборатория Центра изучения природы времени мате-
матического института им. Стеклова.

Сорок лет — много или мало? В сравнении с полутора миллионами лет — 
миг. Но за эти годы уникальную подземную красоту увидели миллионы людей, 
для которых Новоафонская пещера — не что иное, как еще одно чудо света.

Элана Ласурия
специально для сайта «Страна Абаза»
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24.09.2015

Творчество народов Кавказа
18 сентября в Абхазском Государственном музее было празднично и мно-

голюдно: в его актовом зале впервые в Абхазии открылась выставка, посвящен-
ная творчеству народов Кавказа. Мероприятие проводилось по инициативе 
абхазо-адыгской диаспоры в Турции и было приурочено ко Дню Победы. Ор-
ганизатором выставки совместно с Абхазским государственным музеем стал 
культурно-образовательный фонд «Шамиль» (Турция).

На открытии выставки выступил советник президента Республики Аб-
хазия Владимир Зантария, который отметил, что искусство рукоделия абха-
зо-адыгских народов сохранилось и дошло до наших дней сквозь многовеко-
вую историю. «Это искусство бессмертно», — подчеркнул он.

Культурно-образовательный фонд «Шамиль» был учрежден 1978 году 
в Турции потомками выходцев с Кавказа и со дня основания проводит мно-
жество различных встреч, вечеров, концертов и других мероприятий. На базе 
фонда создана большая библиотека, где сосредоточены более 6000 историче-
ских, документальных и современных книг, а также архив, в котором все кни-
ги оцифрованы и находятся на хранении при культурном центре. Чтобы пора-
ботать с литературой, в библиотеку центра приезжают люди из разных стран, 
сюда приходят студенты, преподаватели, кавказоведы и другие специалисты.

Еще одно постоянное мероприятие из числа проводимых фондом «Ша-
миль» — вечер национальной кухни, где на дегустации знатоки дают свою оцен-
ку профессионализму авторов блюд кавказской кухни.

При поддержке Культурно-образовательного центра «Шамиль» в раз-
ных вузах Турции проходят обучение 25 студентов кавказского происхождения.

В 2012 году при центре было создано отделение «Адиюф» (название 
взято из нартского эпоса), которое занимается восстановлением традиций 
изготовления национальной одежды, украшений и орнаментов, сохранени-
ем навыков золотого и серебряного шитья, характерными для многих кав-
казских народов.

По словам руководителя центра Ренгин Цей, целью «Адиюф» является 
не просто возрождение женского рукоделия, декоративно-прикладного искус-
ства, но также развитие интереса к истории народа и его традиционным ремес-
лам. «Мы стремимся показать, что все это было у нас на Кавказе», — добавила 
организатор экспозиции. 

На выставке представлены уникальные женские костюмы конца XIX века 
из бархата и шелка, серебряная женская шапочка из коллекции Чингиза Гогуа.

Супруга Чингиза Бенгюн Цей — прекрасная мастерица, специализиру-
ющаяся на серебряных изделиях. На выставку в Абхазию приехали и работа-
ющие в центре народного творчества Кавказа «Адиюф» Есан Куджба, Вахиде 
Семен, Мераль Чиземуа, Асие Тууж, Мюессер Семен.
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Интересно отметить, что работники центра восстановили технику кав-
казского кольчужного плетения, которое было представлено в экспозиции.

Глядя на изделия народных умельцев, не перестаешь восхищаться тра-
диционными и современными нарядами с национальными элементами и сере-
бряными украшениями.

На выставке также можно увидеть сумки, подушечки, покрывала, ска-
терти, кисеты, футляры с национальным орнаментом. Всего показано более 
150 работ.

По словам одного из ее организаторов, старшего научного сотрудни-
ка отдела этнологии Инги Шамба, после открытия выставки представители 
культурного центра «Адиюф» предложили всем желающим поучаствовать 
в мастер-классах, которые продлятся до 27 сентября. Она также отметила, что 
посетители этих занятий уже освоили некоторые азы кольчужного плетения.

Выставку народного творчества Кавказа посещают как местные жители, 
так и отдыхающие, а также почетные гости республики Абхазия.

Диана Ахба
специально для сайта «Страна Абаза»

01.10.2015

У каждого из нас свой мир
Тихий вечер. В гостиной стоит уютное кресло — любимое место отдыха 

Умара Какупшева. Несложно представить, каково это — вернуться после тру-
дового дня в дом, где каждый кирпичик сложен твоими руками, сесть возле ка-
мина и под треск догорающих поленьев думать о завтрашнем дне. Пламя огня 
настраивает на мысли о вечном, и Умару — человеку творческому — хорошо 
известны эти ощущения. В такой обстановке рождаются мысли и эскизы, а по-
том умелые руки воплощают замысел в камне и дереве.

Идея создавать что-то необычное своими руками возникла у него еще 
в молодости. В какой-то момент показалось, что ему не хватает ярких впечат-
лений, появилось желание выразить свое отношение к окружающему миру, по-
делиться своим видением природы и того, как органично человек может найти 
в ней собственное место.

Умар Какупшев окончил строительный факультет Северо-Кавказской 
государственной гуманитарно-технологической академии. После учебы пое-
хал трудиться в Сибирь. Спустя несколько лет вернулся в родной аул Псыж и 
продолжил работу в колхозе. Но душа все время стремилась к творчеству. Для 
начала отремонтировал фундамент дома: штукатурка и несколько штрихов рас-
шивкой — получилось просто и в то же время необычно. На следующий день 
такой же облик приобрел фундамент дома ближайшего соседа, которому по-
нравилось решение Умара. Дарить людям радость — вот главная отличитель-
ная черта мастера и стимул для творчества.
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Глубокая внутренняя философия формирует его действия, подход к жиз-
ни и к любимому делу. Умар считает, что если есть цель, то все непременно 
получится.

В его дворе камни и цветы создают гармоничное единство, как будто 
сама рука природы творит вместе с ним по принципу «все гениальное — про-
сто». Умар использует три основных материала: кирпич, камень и дерево, а еще 
добавляет в работу щепотку фантазии и упорство.

Баня — воспоминание о холодной Сибири, которая оставила свой отпе-
чаток в его судьбе, выложена в том же стиле, здесь сочетаются кирпич и при-
родный камень. Рядом — бассейн необычной формы, стены которого сделаны 
из камней, привезенных с берега реки Кубань. Стол, стоящий под орешником, 
Умар смастерил из деревянных спилов: хотел сохранить природную красоту. 
Все, к чему прикасается Умар, обретает яркие краски, именно поэтому к нему 
и обращаются люди. 

Построить кафе или дом в неповторимом стиле, с легкостью обложить 
кирпичом пивную бочку, сделать камин, который будет не просто греть, но 
и рождать особую атмосферу в доме, создать на стенах неповторимый рельеф-
ный узор из декоративной штукатурки, отделать потолки деревянными бру-
сьями — все удается ему с поразительной точностью. С его легкой руки шумят 
во дворе водопады.

Вечно ищущий чего-то нового человек находит себя и в писательской 
деятельности: он пишет рассказы о жизни, о любви, о детях.

Дети — самая большая радость в жизни Умара Какупшева. С внучка-
ми он может находиться часами, мастерить качели, рассказывать им сказки, да 
и они, чувствуя доброту, постоянно тянутся к нему. «Детское сердце обмануть 
трудно», — говорит Умар. А может, именно у детей он учится смотреть на мир 
совершенно другими глазами? Видеть то, что порой, в суете повседневных дел, 
мы оставляем за пределами нашего внимания.

Бесспорно, у каждого свой мир. Но богат тот, чей мир наполнен ярки-
ми красками, любовью к людям, в чьей жизни есть мастерство и вдохновение. 
Как сказал сам Умар: «С распахнутым сердцем, с открытой душой!» И он дей-
ствительно выделяется среди других людей богатством души, которая жаждет 
украсить весь мир.

Муминат Ешерова
специально для сайта «Страна Абаза»

07.10.2015

«Так свою впервые начал проводить 
я борозду…»
5 октября 2015 года Заслуженному работнику культуры Республики 

Абхазия, абхазскому поэту, писателю, прозаику, публицисту и переводчику 
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Платону Бебиа исполнилось 80 лет. Автор более тридцати книг, среди кото-
рых разножанровые произведения — рассказы, стихи, повести, романы, поэ-
мы, новеллы, публицистические статьи, — встретил свой юбилей в состоянии 
творческого подъема и в стремлении созидать и творить для своего читателя.

Дорога Платона Хуамповича в литературу была нелегкой. Поэт об этом 
пишет следующее:

Так свою впервые начал
Проводить я борозду.
Плуг сперва меня дурачил
У народа на виду;
Но, настойчив и упорен,
Твердо верил я в одно:
И мое средь многих зерен
Прорасти должно зерно!

Его поэзия является одной из самых ярких страниц абхазской литера-
туры XX века. В свое время верную оценку ей дал выдающийся писатель Ге-
оргий Гулиа: «Стихи Платона Бебиа конкретны, за ними стоит образ нашего 
современника. Читая их, словно совершаешь путешествие по Абхазии, но не 
в одиночку, а с лирическим героем, с самим автором».

Жизненный и творческий путь поэта — свидетеля двух войн — был 
сложен и многогранен. Платон Бебиа — уроженец села Кутол Очамчирского 
 района. Воспитывался в семье крестьянина. Учился в Джгиардской, Кутол-
ской, Тамышской школах. В 1959 году окончил Сухумский государственный 
педагогический институт и в 1965 году поступил в Московский литературный 
институт им. Горького. С 1979 по 2006 год Платон Бебиа работал главным ре-
дактором журнала «Алашара», с 2006 года — директором Абхазского государ-
ственного издательства.

В 1959 году, будучи еще студентом, Платон Хуампович издал первый 
сборник стихотворений «Волны».

В арсенале его творчества — стихи о любимой Абхазии, Кавказе, России. 
Тема любви к Родине-матери в лирике поэта пронизана чувством патриотизма 
и гордости за свою страну.

Встречусь я с такой рекою
По дороге в отчий край —
Лишь одним обеспокою —
Родине бессмертье дай!

Особой теплотой проникнуты стихотворения для детей и о детях. Им 
адресованы многочисленные произведения Платона Бебиа: «На каникулах», 
«Доброта», «А сегодня я не дежурю», «Терпение» и другие. Ряд из них сегод-
ня входит в школьную учебную программу. Длительное время Платон работал 
в детском журнале «Амцабз» («Искра»).
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Значительную роль в творчестве Платона Хуамповича занимают эпи-
ческие произведения. Широко известны его поэмы «Война», «Чуткость леса», 
«Белый пароход», «Здравствуй, день!», «Беглец». Юбиляр перевел на абхазский 
язык шедевры А. Пушкина, Т. Шевченко, Р. Гамзатова, К. Кулиева, Е. Евту-
шенко, Ч.  Айтматова, О. Сулейманова. Немало произведений Платона Бебиа 
включено в «Антологию абхазской поэзии XX века» Мушни Таевича Ласурия.

Литературная деятельность автора высоко оценена не только соотече-
ственниками, но и за пределами Абхазии. В Москве вышли сборники его сти-
хотворений и поэм «Спящая река», «Стихи», сборник детских стихов «Раду-
га», роман «Золотая арба катится быстро». В Стамбуле автор издал свою книгу 
«Туда, где опасней, говорили отправить Камуговича» на турецком языке.

Платон Бебиа — лауреат Государственной премии им. Д. И. Гулиа, за 
большие заслуги и вклад в развитие абхазской художественной литературы 
награжден орденом «Ахьдз-Апша» III степени. Также он лауреат премии по-
пулярного русского журнала «Молодая гвардия» за цикл стихотворений, опу-
бликованных на его страницах.

Платон Бебиа входит в число ветеранов Союза писателей СССР, он член 
Союза писателей Абхазии и России.

В эти дни Платон Хуампович Бебиа принимает многочисленные по-
здравления, в том числе от президента Республики Абхазия Рауля Хаджимба, 
коллег из Союза писателей Абхазии и почитателей его творчества, а также по-
желания крепкого здоровья и творческого долголетия.

Шазина Куцниа
специально для сайта «Страна Абаза»

12.10.2015

«Апсны, обитель души моей»
Именно так называется книга Владимира Делбы, презентация которой 

прошла в столице республики Абхазия. Это уже четвертое произведение ав-
тора, которое продолжает серию предыдущих рассказов об Абхазии и, в част-
ности, о прогулках по старому Сухуму, которые оставили неизгладимый след 
в душе писателя и легли в основу нескольких книг.

«В литературу меня привело „чувство озлобления“. Большое количе-
ство моих друзей, с кем я проводил свои молодые года в яркой солнечной Аб-
хазии, жизнь „выбивает из обоймы“. Каждый раз за дружескими посиделками 
мы вспоминаем истории, которые врезались в память и их невозможно забыть. 
Зная, что в один прекрасный день эти воспоминания уйдут вместе с нами, я не 
раз предлагал своим друзьям писать об этом, но они все не решались. И вот я ра-
зозлился и начал. Это уже четвертая книга, которая получила признание», — 
рассказал автор.
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Сам Владимир Делба не считает себя писателем, он скромно называ-
ет себя пишущим человеком. И все же друзья писателя, выступавшие на пре-
зентации, отмечали его неповторимый стиль. В новой книге «Апсны, обитель 
души моей...» множество пластов. Здесь и родовые корни, и восторг от при-
роды Абхазии, и ностальгия по местам детства и юности, и умелое раскрытие 
характеров персонажей, и описание интерьеров, времени, в котором живут ге-
рои, и, наконец, смешные истории, умело вписанные в сюжет. Сначала события 
разворачивают в Абхазии, затем в Праге и Израиле, но все опять возвращается 
в Абхазию, воплощающую великий народный дух.

В четвертой книге писатель выступает и как художник.
«Для автора, как и для героя, с кем бы ни сводила и куда бы ни забра-

сывала его судьба, важным оставалось звучание той самой ностальгической 
струны, часто не дающей спать ночами, которая, стоит только прислушаться 
к ней на секунду, возвращает мысленно в прекрасный мир седых гор, солнца, 
моря, любви и дружбы, имя которому — Абхазия», — говорит, философствуя, 
Владимир Делба.

Его повесть интересна не только разнородностью типов и характеров 
или четко прослеживаемой сюжетной линией, заставляющей читателя вместе 
с героем проживать его судьбу в эпоху соцреализма и в постсоциалистический 
период, — она привлекает и этической позицией автора, его восторженной лю-
бовью к Родине. Важным моментом является описание Отечественной войны 
народа Абхазии, ведь читатель нуждается и в художественном осмыслений 
прошедших событий. И, конечно же, главная тема в произведении — старый 
Сухум, его обитатели, быт, уклад жизни. Автор талантливо передает атмос-
феру того времени. Обложку книги украшает картина абхазского художника 
Саида Возба. Владимир Делба рассказал, что, когда увидел эту работу, у него 
возникло чувство, будто художник прочитал рукопись и в точности передал 
один из эпизодов.

Присутствующие на презентации спрашивали, будет ли продолжение. 
На что Владимир Делба отвечал, что пока есть лишь идеи, и если родится про-
изведение, то он обязательно поделится им со всеми. 

Владимир Делба — абхазский прозаик, поэт, эссеист, пишущий на рус-
ском языке. Он является дипломантом 26-й Московской международной книж-
ной выставки-ярмарки 2013 года, государственным стипендиатом 2014 года в 
номинации «Выдающийся деятель культуры и искусства России». Также он 
художник-иллюстратор, член Союза художников России и Международной 
федерации художников ЮНЕСКО. В 2012 году была издана его первая книга 
о Сухуме «Сухумский стереоскоп», а спустя два года город детства автора был 
описан в произведении «Амра — галеон юности моей».

Элана Ласурия
специально для сайта «Страна Абаза»
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Абазины и абхазы: проблемы 
и перспективы развития
С 8 по 9 октября в Сухуме прошел круглый стол «Абазины и абхазы: пер-

спективы сохранения и развития языков и историко-культурное наследие», 
организованный Международным объединением содействия развитию абхазо- 
абазинского народа «Алашара» совместно с Академией наук Абхазии. 

Анализируя завершившийся в Сухуме уже второй круглый стол, посвя-
щенный сохранению самобытного языка и культуры абхазо-абазинского на-
рода, однозначно можно утверждать: он из числа тех, что проводятся не «для 
галочки», а дают реальные результаты, которые в короткие сроки отражаются 
на жизни всего общества. И речь здесь не только об уже ставшем резонансным 
вопросе организации комиссии по рассмотрению возможности унификации 
абхазского и абазинского алфавитов.

Основная цель составленной и утвержденной на круглом столе програм-
мы — создание благоприятных условий для сохранения и развития абазин-
ского, абхазского языков и традиционных культур, что, в принципе, понятно 
из названия. Но здесь стоит отдельно поговорить о каждой из поднятых тем, 
предложенных членами рабочей группы.

О необходимости подготовки и издания учебников, учебных и мето-
дических пособий по обучению абхазскому и абазинскому языкам рассказала 
руководитель рабочей группы по абхазскому языку Д. Шамба. Также в своем 
докладе она выделила такие задачи, как решение проблем преподавания, де-
фицита патриотизма, недостаточно серьезного отношения к изучению языка 
и другие. Специалист по языку предложила ввести такой предмет, как «Осно-
вы культуры речи», уделить внимание теории и практике переводов, повыше-
нию ответственности журналистов и ученых, работающих с родным языком, 
подъему престижа родного языка. Было даже предложено задуматься о созда-
нии Центра креативных решений по популяризации языка. И это несмотря на 
то, что абхазский язык обладает статусом государственного, является языком 
преподавания в начальной, средней и высшей школе. Учеными-лингвистами, 
сотрудниками АбИГИ и АГУ выполнена большая работа по изучению абхаз-
ского языка. Изданы научно-исследовательские труды, в том числе словари 
и монографии. К слову, на круглом столе также было высказано предложение 
о создании абазинско-абхазского словаря, активно поддержанное участниками.

О проектах по сохранению абазинского языка, реализуемых на терри-
тории Карачаево-Черкесской республики, рассказал руководитель рабочей 
группы по абазинскому языку, профессор С. Пазов. Семинары для педагогов 
«Табуловские чтения» и «Клычевские чтения» — тот формат, который уже 
проверен временем и зарекомендовал себя, так как, по словам профессора, «...
все, что озвучивается на подобных мероприятиях, в конце концов, реализуется 
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именно педагогами-практиками». При этом и теоретическая часть требует не 
меньшего внимания. Так, ученые-лингвисты разных поколений проделали зна-
чительную работу по изучению абазинского языка. Научные статьи публику-
ются в журналах, география которых весьма широка.

К практическим шагам по сохранению абазинского языка можно отнести 
проект «Курсы абазинского языка», реализуемый в рамках программы АНО 
«Алашара». Методистами разработаны несколько курсов для слушателей раз-
ного возраста и уровня подготовки.

Существующие проблемы, как и в случае с абхазским языком, связаны 
со многими факторами. Миграция населения, ассимиляция, некоторая разо-
бщенность специалистов абазинского языка, нехватка переиздаваемых учеб-
ников, оборудования и пособий — вот неполный перечень задач, с которыми 
приходится разбираться специалистам.

Что же касается представителей абазино-абхазской диаспоры, прожива-
ющих в Турецкой республике, то, по сообщениям, есть отдельные группы эн-
тузиастов, готовых взять на себя организацию курсов абазинского языка для 
детей. Они обращаются с просьбой помочь с соответствующими обучающими 
материалами. К сожалению, таковых сейчас нет и потребность в решении дан-
ного вопроса велика.

Следующее из трех основных направлений работы круглого стола — про-
ведение полевых исследований. Участники мероприятия отметили, что имен-
но такого рода деятельность является отправной точкой при изучении языка, 
истории и традиций народа. С докладами выступили эксперты по полевым ис-
следованиям М. Тхайцухов (с абазинской стороны) и С. Хаджим (с абхазской 
стороны). Было отмечено, что исследования разных аспектов жизни абазин 
активно проводилось с XIX века. Труды Генко, Табулова, Лаврова, Ломтатид-
зе стали той основой, на которую наслаивались более поздние работы других 
ученых и специалистов. Однако сегодня ситуация складывается намного слож-
нее. В связи с отсутствием профессиональных кадров столь необходимые экс-
педиции по изучению языка, фольклора, традиционной культуры, быта абазин 
практически не организуются. Исключением последнего десятка лет можно 
считать экспедиции М. Тхайцухова в абазинских селах в Турции.

В связи с полевыми исследованиями было отмечено, что ряд материа-
лов XIX века требует специального текстологического анализа. Многие труды 
публиковались в первых периодических изданиях. Подвергаясь литературной 
обработке, тексты искажались. Ситуация с современной полевой работой скла-
дывается, к сожалению, не лучшим образом. Материал большей частью хра-
нится в архивах ученых или же издается в виде личных сборников. 

Также участникам мероприятия рассказали о том, что отдел фолькло-
ра Абхазского института гуманитарных исследований им. Д. И. Гулиа готовит 
к печати сборник абхазского фольклора в 12 томах. На завершающем этапе — 
подготовка к изданию нартского эпоса в 6 томах под редакцией З. Джапуа.
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Третьим направлением деятельности участников круглого стола стала 
разработка архивных материалов по истории и культуре абазин и абхазов. До-
клады экспертов П. Чекалова и Т. Ачугба охватили большой пласт работы, как 
уже выполненной, так и предстоящей. К слову, П. Чекалов, который является 
автором ряда публикаций и монографий по абазинскому литературоведению, 
рассказал о том, что сегодня открылись многие архивы, о доступе в которые 
в 90-х годы прошлого века можно было лишь мечтать. Профессор рассказал, что 
его недавнее обращение по поводу материалов о Татлустане Табулове увенча-
лось успехом и подобные возможности нужно использовать в сборе материала 
о Н. Озове, Х. Куржеве и др. «Архивного материала, который требует изучения, 
хватит на несколько диссертаций», — подытожил ученый.

Ценнейшие архивные материалы были уничтожены в период Отечествен-
ной войны в Абхазии 1992–1993 годов. 22 октября 1992 года были сожжены 
Государственный архив Абхазии и Абхазский институт языка, литературы и 
истории им. Д. И. Гулиа, где хранились тысячи уникальных документов. В по-
следнее время в республике ведется масштабная работа по сбору архивных 
материалов об Абхазии и абхазах. Планируется охватить широкий пласт мате-
риалов: от средневековых армянских источников до современных зарубежных 
архивов в местах проживания представителей этноса.

В ходе круглого стола также были озвучены предложения, не включен-
ные изначально в программу мероприятия. Прежде всего это создание учебника 
«Апсуара». В процессе обсуждения идея была одобрена и дополнена предложе-
нием создать аналогичное ему издание «Абазара». Предложение вызвало нема-
ло споров. В частности, о том, что именно подразумевается под словом «Апсуа-
ра». Этикет, своеобразный кодекс чести, взаимоотношения в семье и обществе, 
культура, язык — все это и многое другое требует изучения и анализа, прежде 
чем подобное издание выйдет в свет и станет настольной книгой каждого аб-
хаза или абазина. Аналогичный системный подход нужен и при рассмотрении 
возможности унификации абхазского и абазинского алфавитов, о которой го-
ворилось выше. Этот вопрос вызвал нешуточную дискуссию среди участни-
ков мероприятия. В итоге было принято решение о создании специальной ко-
миссии, которой предстоит рассмотреть актуальность вопроса и возможности 
его решения. 

Еще одно внеплановое предложение — создание мультфильмов на аб-
хазском и абазинском языках. Стоит уточнить, что благодаря АНО «Алашара» 
несколько мультфильмов уже переведены на абазинский язык, аналогичная ра-
бота проведена силами абхазских энтузиастов. Однако здесь речь идет о созда-
нии оригинальных мультипликационных фильмов, в сюжет которых вплетены 
элементы национального фольклора, призванных способствовать как развитию 
родных языков, так и приобщению детей к своей культуре.

По итогам двухдневного заседания круглого стола была утверждена 
программа совместной работы на 2016–2026 год. Итогом ее реализации станет 
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расширение сети центров по обучению абхазскому и абазинскому языкам; по-
вышение интереса к родным языкам и родной этнокультуре; улучшение уровня 
владения родным языком в обществе и подготовки преподавателей родного язы-
ка и литературы с учетом современных требований; создание инновационных 
методик обучения и современных информационно-компьютерных продуктов; 
организация и проведение научных конференций, семинаров, способствующих 
укреплению позиций абазинского и абхазского языков; совершенствование ме-
тодологии обучения абазинскому и абхазскому языкам; создание системы мер, 
обеспечивающих сохранение глубоких традиций абазин и абхазов, особенностей 
их культуры, устного творчества; сосредоточение имеющегося и собираемого 
полевого материала в едином фонде; издание научных разработок, опирающих-
ся на полевой материал, организация углубленного изучения традиционных 
культур абазин и абхазов посредством включения в учебную программу школ 
адаптированных фольклорно-этнографических текстов; обработка, изучение 
и изложение обнаруженных архивных материалов в различных публикациях 
и изданиях; систематическое издание сборников источников по языкам, исто-
рии, этнографии и фольклору абазин и абхазов; углубление знаний об истори-
ческом прошлом народов, что станет серьезным подспорьем для повышения 
национального самосознания абазин и абхазов.

В ходе работы круглого стола, модераторами которого выступили пре-
зидент организации «Алашара» Мусса Экзеков и президент Академии наук 
Абхазии Зураб Джапуа, была озвучена приятная новость о том, что Мусса Эк-
зеков избран Почетным членом Академии наук Абхазии; также членом-корре-
спондентом АН Абхазии избран профессор Юрий Анчабадзе.

В ближайшее время увидят свет первые наработки по утвержденным 
проектам в программе, что станет началом большого пути по сохранению куль-
турного достояния наших народов.

специально для сайта «Страна Абаза»

21.10.2015

Звучит «Уарайда» из глубины веков
Известный рефрен «Уарайда, райда», «Уарида, райда» часто слышит-

ся в качестве припева или громко произносится вместе с припевом в песнях 
народов Западного Кавказа, в частности абазин, абхазов, адыгов, карачае-
во-балкарцев и других. Эта фраза проникла практически во все традицион-
ные песни названных народов. Заметим, что ни у горцев Восточного Кавказа, 
ни у всего остального множества тюркских народов (татар, башкир, казахов, 
киргизов, якутов, хакасов, кумыков и многих других) нет похожего воспе-
вания. Понятен тот факт, что данный рефрен является феноменом Западно-
го Кавказа и он, бесспорно, есть собственность исконных культур народов, 
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рожденных и сформированных под впечатлением от величия и великолепия 
этого горного и лесистого края. Самое интересное, что это слово является ко-
ренным и имеет смысловое значение только в абазинском и абхазском языках 
и их диалектах. Рефрен «Уарайда» дословно звучит на данных автохтонных 
языках как «Уара Йдуу, Уара Йдооу» и переводится как «Ты великий, Все-
вышний, стоящий над всеми». Дословно фраза «Уара Йдуу, Уара Йдооу» оз-
начает: «Ты, который Велик». Очевидно, что данный рефрен абхазоязычных 
народов являлся формулой возвеличивания Всевышнего Творца, с которой 
они обращались к Единому Богу до принятия ими христианства и ислама. 
У меня есть все основания полагать, что «Уара Йдуу, Уара Йдооу» — не что 
иное, как молитвенный рефрен их собственного языка, сохранившийся с древ-
них времен, с которым они воздавали хвалу, просили прощения или помощи 
у Всевышнего Создателя.

Так, упоминание Высшего Создателя есть в родном языке практиче-
ски каждого народа, что запечатлено в его давних верованиях, до принятия 
традиционного единобожия — ислама или христианства. У славян это Белбог, 
у тюрков — Тейри, и до сих пор карачаевцы, ногайцы, татары и другие клянут-
ся, говоря «Тейри». У адыгов на родном языке Высший Бог — Тха Шхуо, и они 
также клянутся, говоря «TxIa соуа». У вайнахов Всевышний Бог — Дейлах. Та-
ким образом, нам становится понятным, что абазино-абхазское словосочетание 
«Уара Йдуу, Уара Йыдооу» использовалось при обращении к истинному Все-
вышнему Создателю, то есть к тому, который превыше всех и вся.

Помимо того что в песнях абазин и абхазов часто выделяется фраза или 
рефрен «уарайдоу доу, уарайда», существует обычай заводить в дом невесту со 
словами «уарийдаду». С абазинского языка фраза «Уарийдадала атдзы днар-
дылтI атаца» дословно переводится как «Под „уаридаду“ невесту завели в дом». 
Это является своего рода кульминацией свадьбы. «Уаридаду» пели и поют ста-
рики, которым подпевают и остальные мужчины. Так, старшее поколение или 
старейшины родов от всей души желают семье жениха, невесте, всему роду са-
мого лучшего, в своих напевах по старинной традиции обращаясь к Всевышне-
му. Именно по этой причине хоровое пение или обряд «Уарийдады» был особо 
важной традицией на свадьбах абхазоязычных народностей. Стоит добавить, 
что обычай заводить невесту под напевы «Уарийдады» присущ только горцам 
Западного Кавказа.

В качестве одного из примеров подобного проявления древних веро-
ваний в современных фольклорных элементах можно рассмотреть и абхаз-
скую «Песнь Богу». Слово «Ду, Йдуу» в коллективном воспевании абхазов 
несет ту же смысловую нагрузку, что и в абазинском языке слова «Большой», 
«Великий», «Всемогущий» и т. п. В подтверждение можно привести и те не-
многочисленные фразы, которые звучат в песне. К примеру, фраза «Рыцха-
ущраны хIуыхIвойд», как уже сказано выше, означает: «Мы просим Тебя по-
миловать нас».
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Данный рефрен пронесен в народном творчестве через века и нагляд-
но демонстрирует древность и глубину верований, наделение этими народами 
каждого этапа их жизни особым духовным смыслом.

Мурат Аджиев
специально для сайта «Страна Абаза»

23.10.2015

Клуб «Абаза» — за здоровое 
будущее страны
С 2011 года в республике Абхазия успешно функционирует спортивный 

клуб «Абаза». Ежедневно более тысячи молодых ребят после занятий в школе 
тренируется в его залах, работающих во многих городах и районах Абхазии.

История клуба началась около пяти лет назад с разговора Муссы Экзеко-
ва с Сергеем Багапшем о необходимости спорта и мерах по его развитию в  ре-
спублике, после чего в Санкт-Петербурге прошла двухдневная встреча пред-
ставителей абхазской стороны с российскими специалистами, организованная 
Муссой Экзековым. Тогда была разработана подробная программа действий, 
которая сегодня с успехом реализуется. Стоит добавить, что на тот момент во 
всей республике было всего четыре зала, в которые ходили около ста ребят, за-
нимавшихся вольной борьбой.

Сразу же после открытия залов президент клуба «Абаза» Мусса Экзе-
ков обеспечил все помещения необходимым инвентарем для тренировок. И по 
сей день он оказывает всяческую помощь воспитанникам клуба. Благодаря его 
поддержке становится возможным участие абхазских спортсменов в междуна-
родных турнирах за пределами Абхазии.

В знак благодарности руководство Федерации по вольной борьбе Аб-
хазии решило ежегодно проводить международные турниры имени мастера 
спорта СССР, президента клуба «Абаза» Муссы Экзекова. Так родился став-
ший уже традиционным турнир по вольной борьбе. С каждым годом его гео-
графия становится все шире.

В этом году турнир, проводившийся уже в четвертый раз, собрал около 
400 спортсменов из Абхазии, Дагестана, Северной Осетии, Кабардино-Балка-
рии, Чечни, Ульяновска, Тулы и Краснодара. За призовые места в различных 
весовых категориях боролись также 50 воспитанников секции вольной борь-
бы Комитета по делам молодежи и спорта Абхазии. Турнир проходил два дня 
с 10 октября. В числе победителей, конечно же, самые ловкие, сильные и на-
стойчивые. Участники турнира единогласно отмечали и высокий уровень его 
организации.

«На мой взгляд, команда борцов из спортивных школ Абхазии сильная 
и готова выступать на престижных международных соревнованиях. Радует, 
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что турнир становится все более привлекательным, что с каждым годом рас-
ширяется география его участников», — отметил Мусса Экзеков. В Абхазии 
во все времена вольная борьба занимала почетное место. А после достижений 
трехкратного чемпиона мира по борьбе, четырехкратного чемпиона России, 
трехкратного чемпиона Европы, бронзового призера летних Олимпийских игр 
в Лондоне Дениса Царгуша у подрастающего поколения появился кумир, ко-
торому ребята стремятся подражать.

Во второй день турнира стали известны имена победителей. В разных 
весовых категориях ими стали Шахбанов Карим (20 кг), Гемуа Луман (22 кг), 
Пилия Данил (24 кг), Шахбанов Рамазан (26 кг), Акаба Вахтанг (28 кг), Цха-
дая Джон (30 кг), Багаев Руслан (32 кг), Гамгия Джустан (35 кг), Квициния 
Астамур (38 кг), Корнилов Иван (41 кг), Гунба Даниэль (42 кг), Цховребов Ба-
траз (44 кг), Петросян Спартак (47 кг), Багателия Беслан (50 кг), Хашиев За-
гир (46 кг), Пачалия Астамур (50 кг), Кетия Инар (58 кг), Бения Денис (63 кг), 
Кетия Анрик (76 кг), Шавлоков Нодар (100 кг).

Сегодня интерес к вольной борьбе в Абхазии заметно растет, что, несо-
мненно, радует. Ведь чем больше ребят придет в спортивные секции, тем здо-
ровее будет подрастающее поколение, на плечи которого завтра ляжет ответ-
ственность за судьбу страны. На это, собственно, и направлена меценатская 
деятельность президента клуба «Абаза» Муссы Экзекова. Благодаря его по-
мощи вольная борьба в Абхазии сегодня становится массовым видом спорта.

Элана Ласурия
специально для сайта «Страна Абаза»

07.11.2015

История происхождения фамилии Ахба
Записано со слов Ахба Мурата Сулеймановича в 1989 году. 
«По преданию, древние предки современных носителей фамилии Ахба 

имели родовое имя Фарсоу. Этот старинный дворянский род проживал на тер-
ритории северо-западного склона Кавказского хребта в соседстве с абхазски-
ми родами Акуджаа, Ардзынаа, Аваначаа, Аканхуа и прочими с одной стороны, 
а с другой — в соседстве с кабардинцами.

Род Фарсоу был многочисленным и отличался воинственным нравом. 
Мужчины этого рода были известными воинами, по-абхазски „афырхаца“. Со-
седние роды, проживавшие в районах Красной Поляны (по-абхазски „Кбаа-
да“), — Ахчипса и Аибга, подвергались частым нападением воинов рода Фарсоу.

После многолетних кровопролитных столкновений и войн соседние роды 
решили заключить мир с родом Фарсоу, послав своих представителей. В резуль-
тате был достигнут мир, и в знак примирения представители рода Акуджаа по-
просили отдать им на воспитание новорожденного мальчика из лучшей семьи 
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Фарсоу. Этот мальчик был отдан на воспитание одной из знатных семей рода 
Акуджаа. Так был положен конец многолетней вражде между двумя родами.

Однако другие враги рода, не заключившие мира, напали на Фарсоу, 
почти полностью истребив его. После уничтожения некогда могущественно-
го и многочисленного рода ребенку, отданному на воспитание акуджбовцам, 
из страха мести со стороны врагов рода Фарсоу дали новую фамилию — Ахба. 
Младенца везли в колчане для стрел. По-абхазски „ахтра“, „ахы“ — стрела и ее 
наконечник. Таким образом, от слов „ахтра“, „ахы“ происходит фамилия Ахба.

Первый носитель фамилии Ахба, женившись, продолжал жить на тер-
ритории Красной Поляны (Кбаада), так же как и его потомки. Со временем 
род Ахба разросся, и его представители поселились в Ахчипса, Аибга, Ахацха, 
Псху — на исконно абхазских высокогорных территориях. 

К этому времени особо выделились такие воины рода Ахба, как Ноу-
рыз — сын Цыца, Ахба Тыт, Ахба Дисоурым, Ахба Файт. Родовое предание 
гласит, что отец Ноурыза Ахба — Цыц был убит при одном из нападений ка-
бардинцев на поселение ахбовцев в Псху. После этого слух о грозном Ноуры-
зе, который мстил за отца, распространился настолько, что даже женщины-ка-
бардинки, пугая непослушных детей, говорили им: «Пусть настигнет тебя рука 
сына Ахба Цыца — Ноурыза».

В этот период все представители рода Ахба проживали на Красной По-
ляне, Аибга, Псху и Ахацха. Согласно преданию, один из жителей Красной По-
ляны по имени Ахба Бга находился в неприятельских отношениях со своим 
соседом Аканхуа из-за участка земли. И однажды, в результате столкновения 
на этой почве, Бга убил косой Аканхуа. Опасаясь мести со стороны родствен-
ников убитого, Бга, забрав своего младшего брата, покинул Красную Поляну. 
Вслед за ним ушли и другие родственники. Одни ахбовцы отправились в горы, 
а Бга со своим братом — через Золотой перевал, Псху, Агунырхуа и Ачбовский 
перевал пришел в приморское поселение абхазов Ачандара. По пути Бга убил 
большого тура и в тот же день попал во владение князя Ачба Шараха, у кото-
рого впоследствии прожил 2–3 года. Близко с ним подружившись, Бга полно-
стью завоевал доверие князя, и тот в знак преданной дружбы подарил ему свою 
очень дорогую винтовку.

Приближенные князя по фамилии Магьаа (в настоящее время из их рода 
никого не осталось, а место их проживания называют „местом, где вымерли ма-
гьбовцы“) стали проявлять недовольство и ревность из-за такого внимания кня-
зя к Бга и отказались служить ему. Видя это, князь Шарах вынужден был взять 
обратно свою винтовку, чтобы не обидеть их. Узнав о случившемся, Бга  вместе 
со своим братом уехал в направлении реки Бзыбь, северо-западнее Ачандары, и 
пришел к богатому местному князю Блаб Ходжину в село Блабырхуа. В течение 
нескольких лет он проживал у него, а затем со своим братом переехал в Арсаул, 
ныне Приморское. Там братья женились и завели хозяйство. Спустя некоторое 
время они получили вторичное приглашение от князя Шараха на постоянное 
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место жительство в село Ачандара. Бга его принял, однако брат отказался сле-
довать за ним и переехал в Дал, Цабал, где проживали князья Маршанаа. Бга 
получил в селе Ачандара большой надел земли, скот, обосновался и жил там 
до конца своих дней. Таким образом, мы, ахбовцы, когда-либо проживавшие 
и проживающие в Гудаутском районе Абхазии, берем свое начало от Ахба Бга, 
жившего в Ачандаре в большой дружбе с князем Шарахом Ачба».

В подтверждение написанного можно добавить, что и согласно неко-
торым другим источникам представители рода Ахба издавна жили в местечке 
Ахчыпса (район Красной Поляны). Есть данные, что в местечке Пшица (Псху), 
а также в селах Дал и Цабал располагалось около 120 дворов ахбовцев. В на-
стоящее время в Дале есть место под названием «Ахаа ркьынтажэ», то есть «за-
брошенное место, где когда-то проживал род Ахба». На территории Красной 
Поляны в селе Амзара жили более 60 семей Ахба и все они вынуждены были 
уйти в Турцию. А жители села Пшица (Псху) ушли на Северный Кавказ и в на-
стоящее время там есть немало носителей фамилии Ахба. Ежегодно предста-
вители фамилии Ахба встречаются у наших братьев-абазин или в Абхазии.

Есть и другие предания, связанные с этой фамилией. Так, в верховьях 
реки Бзыбь существует местечко под названием Ахацха. Оно считается местом 
гибели девушки по фамилии Ахба. Рассказывают, что враги внезапно напали 
на деревню, где проживали Ахба, и одна из местных девушек оказалась в пле-
ну у нападавших. Когда похитители уснули, она развязала веревки и сбежала, 
а свою косынку бросила на мосту над пропастью. Утром проснувшиеся похи-
тители увидели косынку и решили, что она погибла. И сегодня это место охот-
ники и пастухи называют местом гибели девушки по фамилии Ахба.

Говоря о родственных отношениях рода Ахба, стоит указать на их связи 
с носителями фамилии Ахуба (Ахэба). Это одна фамилия и интересно отме-
тить, что у Ахба и Ахуба есть родственные связи с фамилиями Куджба и Фар-
соу. По преданию, часть представителей рода Фарсоу ушла в Шапсугию и там 
они носят фамилию Напсоу.

Есть у Ахба и свое святилище. В селе Ачандара, где компактно прожи-
вает этот род, находится известная и почитаемая гора — святилище Дыдрыпш. 
По пути к нему и располагается местечко, которое называется «Ахба иныха», 
что в переводе означает «Святилище фамилии Ахба».

Диана Ахба
специально для сайта «Страна Абаза»

11.11.2015

Искусство объединяет мир
IV Международный фестиваль «Искусство объединяет мир», посвя-

щенный празднованию Дня народного единства, с большим успехом прошел 
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в олимпийском Сочи с 4 по 7 ноября 2015 года. На конкурс приехали более 
40 творческих коллективов и солистов в возрастной категории от 5 до 25 лет, 
среди которых  участники из республик Северного Кавказа, коллективы из раз-
личных городов и регионов Российской Федерации. В числе основных задач 
Сочинского фестиваля — развитие творческого потенциала молодого поколе-
ния, популяризация новых направлений в современном искусстве, предостав-
ление возможности творчески одаренным исполнителям проявить свой талант, 
содействие международному сотрудничеству с помощью искусства.

Показать свои достижения на Международном фестивале-конкурсе 
удалось и Государственному детскому хореографическому ансамблю «Абаза» 
из солнечной Абхазии.

Образцовый ансамбль «Абаза» был создан в тяжелое для Абхазии вре-
мя. Сформированный в 1993 году в Пицунде, он по сей день продолжает свою 
деятельность. Его художественным руководителем является лауреат различ-
ных хореографических конкурсов, Заслуженная артистка республики Абхазия 
Циала Ивановна Чкадуа. Главный балетмейстер — Заслуженный артист Абха-
зии Алексей Николаевич Аршба. 

Выпускниками школы танцев «Абаза» со дня создания являются десятки 
ребят, запомнившихся зрителям ярким и зажигательным исполнением различ-
ных танцевальных номеров. Репертуар хореографического ансамбля «Абаза» 
помимо абхазских постановок богат танцами народов мира, Кавказа, а также 
классическими и эстрадными танцами. Следует отметить, что среди особо впе-
чатляющих номеров — «Горянка», «Акушинский танец» в исполнении девочек 
из школы танцев, «Свадебный перепляс», «Попурри» и многие другие.

Каждый танец «Абаза» — это единство хореографии, костюма и музыки. 
Актерское мастерство, улыбки исполнителей, желание жить с танцем, создание 
ярких танцевальных образов, особая пластика, присущая данному коллективу, 
профессионально подобранный музыкальный материал, потрясающие наряды, 
бережное отношение к национальным традициям, передача зрителю духа тан-
ца — все это сливается воедино в номерах ансамбля.

За годы существования Государственный хореографический коллектив 
«Абаза» посетил сотни стран и городов, неоднократно становился лауреатом 
городских, республиканских, международных фестивалей искусств, являет-
ся постоянным участником ежегодного фестиваля «Адзыхь» в Абхазии. В его 
копилке множество наград. Он лауреат международных фестивалей «Друзья 
Болгарии», «Встречи с детьми в Финляндии», «Праздник музыки» в Праге, 
Международного конкурса «Вилидж» во Франции. Ребята являются дипломан-
тами фестиваля «Магия музыки и танца» в Париже, обладателями ряда других 
гран-при на фестивалях в различных странах ближнего зарубежья и Европы.

Безусловно, все коллективы — участники Сочинского фестиваля пока-
зали свои способности на высшем уровне и произвели на жюри незабываемое 
впечатление, но зрителей, без сомнения, покорил номер в исполнении ребят 
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из Абхазии. У ансамбля «Абаза» был яркий и запоминающийся выход, отли-
чавшийся особым национальным колоритом. Зал встретил «Перепляс» бур-
ными овациями, которые еще долго не утихали, даже после того как ребята 
ушли за кулисы.

Награждение лауреатов и гала-концерт состоялись 7 ноября в большом 
и уютном Зимнем театре города Сочи.

По итогам конкурса Государственный детский ансамбль «Абаза» стал 
обладателем гран-при в номинации «Хореография».

Фестиваль-конкурс «Искусство объединяет мир», организованный 
компанией «Единый мир», проходил при поддержке Министерства культу-
ры Краснодарского края, управления культуры администрации города Сочи, 
Сочинского колледжа искусств и в очередной раз доказал, что для искусства 
действительно не существует границ. 

Шазина Куцниа
специально для сайта «Страна Абаза»

12.11.2015

Общественные организации КЧР решили 
еще раз обратиться к главе республики
Общественные организации, научная общественность республики уже 

не раз поднимали вопрос о необходимости увеличения количества учебных 
часов, выделяемых на изучение родных языков и литератур. Данная тема рас-
сматривалась на различных научно-практических конференциях, главе респу-
блики Р. Б. Темрезову было направлено письмо с такой просьбой. Это вызвано 
обеспокоенностью тем, что степень владения представителей народов Карача-
ево-Черкесии родными языками с годами все снижается, и есть серьезные опа-
сения, что через два-три поколения эти языки вообще выйдут из употребления, 
а затем и исчезнут вовсе. Понятно, что проблему не решить одним увеличени-
ем числа школьных занятий. Однако и этот аспект нельзя недооценивать, тем 
более что раньше в школах на родные языки и литературу выделялось 5 часов 
в неделю. Почему же нельзя вернуться к этой практике? 

Для обсуждения этого вопроса представители общественных органи-
заций «Алашара», «Эльбрусоид», «Адыгэ хасэ», «Абаза», «Ногай Эл», ученые 
и педагоги собрались в зале заседаний Общественной палаты КЧР. Участни-
ки выразили благодарность председателю Общественной палаты Вере Михай-
ловне Молдовановой за возможность провести совещание на такой площадке, 
отметив, что это придает круглому столу и тем предложениям, которые будут 
выработаны, особый статус. Ведь палата призвана осуществлять общественный 
контроль над деятельностью органов власти. Статус поддерживался и участием 
в дискуссии членов Общественной палаты Азрета Караева и Гарика Кургиняна.
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Чтобы разговор был предметным, вначале консультант Министерства 
образования и науки КЧР Нелли Аганова разъяснила правовые аспекты про-
блемы. Три часа в неделю, сказала она, это тот минимум, который предусмотрен 
Федеральными государственными образовательными стандартами. Дополни-
тельные часы на изучение родных языков и литературы могут выделить толь-
ко сами школы — в рамках своего компонента. При этом они должны учесть 
мнение родителей. Министерство не вправе вмешиваться в этот процесс. 

Нелли Галимовна предложила обсудить проблему под другим углом — 
поговорить об улучшении качества преподавания родных языков и литератур. 
К знаниям учителей у Министерства претензий нет, все они соответствуют ква-
лификационным требованиям, некоторые становились призерами федеральных 
конкурсов. Но, как отметил проректор Карачаево-Черкесского государственного 
университета Сергей Пазов, есть проблема с подготовкой молодых специалистов, 
очень мало выпускников хотят стать учителями родных языков. И даже 15-про-
центная доплата не очень-то способствует повышению престижа этой профессии. 
Возвращаясь к основной теме круглого стола, Сергей Умарович сказал, что 5-ча-
совую программу по родным языкам и литературам необходимо восстановить. 
«Если стандарт не позволяет это сделать, нужно его менять, — считает профес-
сор. — Необходимо узнать, по каким стандартам обучаются в Чечне, Татарстане, 
поднимать вопрос о переходе на другой учебный план». 

Эту позицию поддержали все присутствовавшие. Высказывалось мне-
ние, что из нормативных документов надо убрать фразу «с согласия родителей». 
«Почему такая демократия именно в вопросе изучения родного языка? — за-
давали вопрос участники дискуссии. — Почему никто не спрашивает у родите-
лей, когда детей обязывают изучать иностранный язык?» Приводили пример 
Хабезского района, где некоторые школы оставили прежнее количество часов. 
Но речь идет о том, чтобы такая практика была внедрена повсеместно. 

Было решено обратиться к главе республики с предложением о созда-
нии рабочей комиссии по изучению возможности восстановления количества 
учебных часов, выделяемых на изучение родных языков и литератур. Будет 
ли она правительственной или ее создадут при Общественной палате, можно 
обсудить при встрече с главой республики Рашидом Темрезовым, на которую 
участники круглого стола очень рассчитывают. А пока этот вопрос решается, 
заведующая методическим кабинетом отдела образования администрации Ха-
безского района Раиса Кунижева предложила использовать такую возможность, 
как внеурочная деятельность. Из 10 часов в неделю, предусмотренных на нее, 
2 часа выделить на родные языки несложно, утверждает она. 

Естественно, в ходе обсуждения касались и других вопросов, связанных 
с сохранением языка, говорили о роли в решении этой проблемы не только шко-
лы, но также семьи, общества и государства. Более глобально тему осветила 
кандидат исторических наук Фатима Озова. Она предложила инициировать 
создание комиссии для выработки концепции преподавания родных языков. 
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А преподаватель КЧГУ Магомед Байчоров считает, что нужна государствен-
ная политика по языкам народов КЧР. «Вопрос надо решать на законодатель-
ном уровне, обратиться в Народное собрание КЧР, чтобы пересмотрели Закон 
о языках», — говорит он и предлагает изучить опыт соседней Кабардино-Бал-
карии, где аналогичный закон постоянно совершенствуется и где даже в ву-
зах обязательно изучение современных кабардинского и балкарского языков.

Вузы — это хорошо, но начинать следует с детских садов, убеждены 
участники круглого стола. Сейчас вся воспитательная работа, даже в сельских 
садиках, ведется на русском языке, и это создает предпосылки к тому, что ребе-
нок уже не заговорит на своем родном. Сложившуюся ситуацию надо менять. 
Условия для изучения родных языков необходимо создавать и в городских до-
школьных учреждениях. 

Общественная организация «Алашара» смогла договориться об откры-
тии кружка абазинского языка в одном из детских садов Черкесска, взяв на себя 
разработку методики и программы обучения, а также оплату труда учителя. 
Возможно, найдутся желающие последовать этому примеру? А может, как на-
деется представитель фонда «Эльбрусоид», член Общественной палаты КЧР 
Азрет Акбаев, появятся и меценаты, которые учредят именные стипендии для 
студентов — будущих учителей родных языков?

Есть проблемы и с учебниками, методическими пособиями. Как утвер-
ждают участники дискуссии, многое уже написано, но нет средств на издание. 
Остались даже учебники, разработанные для экспериментальных начальных 
классов, в которых весь учебный процесс, за исключением уроков русского 
языка, проходил на родном языке. Этот эксперимент, который проводился 
в 90-е годы, несмотря на положительные результаты не был расширен, и мно-
гие считают, что к нему было бы хорошо вернуться.

Все эти пожелания необходимо тщательно продумать и решать пробле-
му сохранения языков системно. Поэтому участники круглого стола настаива-
ют на создании комиссий, которые займутся указанными вопросами. Со своей 
стороны общественные организации выражают готовность содействовать ре-
шению проблемы, добиваться принятия соответствующих мер властями ре-
спублики и участвовать в их реализации.

12.11.2015

Долина Теберды – еще одна 
страница истории  
На Северном Кавказе, там, где начинаются отроги Большого Кавказского 

хребта, расположена одна из живописнейших республик нашей страны — Ка-
рачаево-Черкесия. Домбайская поляна, откуда открывается грандиозная па-
норама вершин главного Кавказского хребта, находится на высоте 1630 м над 
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уровнем моря в месте слияния трех рек: Аманауза, Домбай-Ульгена и Алибека. 
Вместе они составляют одну стремительную реку Теберду, которая чуть ниже, 
километрах в пяти по течению, пополняется водами реки Гоначхир с притоком 
Бу-Ельген. Затем она вольется левым притоком в реку Кубань. Ущелья одно-
именных рек ветвисты, как рога оленя, и не похожи одно на другое. Немного 
в мире найдется мест с такой разнообразной и богатой природой. Теплая, тихая 
без резких температурных колебаний, солнечная погода, кристально чистый 
воздух, живописная местность — все, что  нужно для полноценного отдыха. Та-
кие погодные условия обусловлены близостью Черноморского побережья, до 
которого по прямой 60–65 километров.

Мало кто знает, что ущелье реки Теберды отличается одной геогра-
фической особенностью, не присущей соседним ущельям, да и в целом всем 
долинам высокогорного Северо-Западного Кавказа. Она заключается в уди-
вительном превращении зажатого склонами ущелья в расширяющуюся на 
целые километры в ширину просторную и вольготную долину. Ширина ее 
непосредственно в районе города Теберда доходит до 6 километров. Эта уни-
кальная ландшафтная особенность высокогорной Теберды не была остав-
лена без внимания местными автохтонными и аборигенными абазинскими 
племенами, которые и дали этому уникальному ущелью название Теберда 
(Тыбарта, ТыбгIарта). На абхазо-абазинских диалектах оно переводится как 
«расширение», «просторная». Данное ущелье от притока Амгата поразитель-
ным образом начинает раздвигать горы все больше и больше и заново замы-
кает горные склоны у притока реки Большая Хатипара. От притока Амгата 
до Большой Хатипары пространство ущелья тянется примерно на 20 с лиш-
ним километров. 

Просматривая страницы истории данного живописного края, нужно 
выделить античную древнюю эпоху, бронзовый век, к которому относятся са-
мые ранние археологические памятники — тебердинские дольмены. Носители 
дольменной культуры — как в данном ущелье, так и непосредственно на всем 
горном Западном Кавказе — древнейшие предки автохтонных абхазских на-
родов, являющиеся в данной горной местности непрерывным и аборигенным 
этническим массивом. 

Я. А. Федоров в работе «О дольменной культуре Западного Кавказа и ее 
носителях» (Вест. МГУ. История. — 1974. — № 4. — С. 82, 85, 86, 88, 92, 94) пи-
сал, что «…в Карачаево-Черкесии дольменообразные гробницы известны на 
реках Теберде и Кяфаре. Следовательно, протоабазинские предки абазин про-
никали на Северный Кавказ, в частности в Теберду и Кяфар, уже в III–II тыс. 
до н. э., так как именно этим временем датируются дольмены и дольменовид-
ные гробницы».

Здесь интересно привести соображение В. И. Морковина о том, что доль-
мены, найденные на реках Теберда и Кяфар, могли быть оставлены племена-
ми, проникшими сюда через Клухорский перевал из Абхазии. «Территория, 
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занятая дольменовидными гробницами, — продолжает он, — близка землям 
абазин» (Морковин В. И. Дольменная культура и вопросы раннего этногенеза 
абхазо-адыгов. — Нальчик. — 1974. — С. 49–50).

Археолог, доктор исторических наук Е. П. Алексеева в 1988 году отме-
чала: «Таким образом, согласно гипотезе о протоабазинской принадлежности 
кремационных погребений, предки абазин и абхазов стали селиться в долине 
реки Теберда полторы тысячи лет тому назад. Топонимический материал, при-
веденный в статье С. Х. Ионовой, подтверждает положение о раннем заселении 
долины р. Теберды предками абазин и абхазов...»

В предварительном отчете о втором путешествии по Северо-Западному 
Кавказу в 1897 году Н. А. Буша упоминается о дольмене, который стоял в Те-
берде. «В Тебердинском ауле мы прожили на этот раз четыре дня, готовясь 
выступить в последнюю поездку настоящего года и изучая быт карачаевцев. 
Кроме того, собирали растения около Тебердинского аула и посетили пеще-
ру Агур-дорбун. „Дорбун“ — слово карачаевское и значит „пещера“, а „агур“, 
по-видимому, абхазское. Тебердинцы говорили мне, что это слово абхазское 
(абазинское — А.М.) и тоже значит „пещера“, но абхазцы южного склона не 
понимали этого слова, когда мы позднее обращались с расспросами о пещерах. 
Пещера невелика и ничего особого не представляет. Немного ниже находится 
небольшой дольмен, который карачаевцы относят к тому времени, когда здесь 
жили абхазцы (абазины — А.М.). По их словам, это было лет 80 тому назад».

Позже сюда начали проникать и археологические культуры из централь-
ного Кавказа (Кобанская культура) и других местностей. В период великого 
переселения народов нашествие гуннских племен отбросило к этим ущельям 
аланские племена Предкавказья. Смешение аборигенного населения с пришлы-
ми аланскими племенами сформировало население западно-аланского поли-
тического образования, строившего здесь городища и крепости. Расположение 
Великого шелкового пути повляло на указанное образование и стимулировало 
его быстрое экономическое развитие. Позже, вследствие монголо-татарского 
нашествия, данное ущелье вновь заполнили аборигенные народы, в частно-
сти, абазинские племена. Так, к приходу среднеазиатского полководца Тиму-
ра к основанию Эльбруса ущелья его западного подножья были обозначены 
как местность Абаза.

Персидский автор Низам ад-Дин Шами в связи с татаро-монгольским 
нашествием на Северный Кавказ в 1395–1396 году писал: «Тимур прошел через 
гору Эльбуруз и стал лагерем в местности Абаса». Далее, в этом же источнике 
говорится, что «...войска Тимура вошли в горы Эльбуруза в местности Абаса».

Л. И. Лавров утверждает, что поход Тимура был совершен в земли аба-
зин со стороны Северного Кавказа, и это вполне вероятно.

Особо часто данное ущелье начинает упоминаться в письменных источ-
никах XVIII–XIX веков. Картографический материал этого времени также 
часто и подробно обозначает реку Теберду и Тебердинское ущелье с местным 
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абазинским населением. Так, в материалах из архивных источников мы видим, 
что в этом районе находились абазинские аулы:

1) аул князя Али-Мирзы Лоова, 1831 год, декабрь. Расположение: в исто-
ках речек Теберды и Карданах. Участь: сожжен, жители успели бежать.

2) аул дворянина Хохондукова. 1856 год, октябрь. Расположение: р. Те-
берда. Участь: в декабре 1857 года последовало распоряжение командующего 
войсками Правого крыла: «Переселить Тебердинские аулы с настоящих мест 
их жительства на Зеленчуки под ближайший надзор пристава и кордонного 
начальства, так как они вредят спокойствию Кисловодского кордона».

3) аул Комбордова (правильно — Камардова). Расположение: река Те-
берда. Участь: переселен.

Также академик, ученый и путешественник П. С. Паллас в своей рабо-
те о Кавказе 1793–1794 годов сообщает о селении «Трамкт на речке Теберда, 
впадающей в левой стороне в Кубань, напротив святилища Шона или Шоана».

Стоит обратить особое внимание на то, что в XVIII и XIX веках данное 
ущелье служило административным и духовным центром всей Малой Абазы 
вплоть до массового изгнания абазин в Османскую империю.

По этому вопросу И. Бламберг в своей работе «Историческое, топогра-
фическое, статистическое, этнографическое и военное описание Кавказа» пи-
сал: «Они (абазины) исповедуют Ислам и имеют мулл, которые улаживают 
(разбирают) их споры по законам Шариата. В важных случаях они обращаются 
к высшему суду, называемому „мегке“, который обычно собирается в ущелье речки 
Теберды. Он состоит из кадия, эфенди и старейшин — их решение неоспоримо».

Кроме того, согласно некоторым источникам, в Тебердинском ущелье 
располагался абазинский аул Джемат, который был воспет Лермонтовым в по-
эме «Хаджи Абрек»:

Велик, богат аул Джемат,
Он никому не платит дани;
Его стена — ручной булат;
Его мечеть — на поле брани.
Его свободные сыны
В огнях войны закалены;
Дела их громки по Кавказу,
В народах дальних и чужих,
И сердца русского ни разу
Не миновала пуля их.

Л. И. Лавров в своем очерке «Абазины в творчестве Лермонтова» пи-
шет, что «…был аул в пределах нынешней Карачаевской автономной области — 
абазинский аул Джемагат. Развалины его до сих пор показывают карачаевцы 
в бассейне реки Теберды».
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Также А. Дьячков-Тарасов в своей работе «В горах большого и малого 
Карачая» пишет: «Мы остановились на месте этого некогда знаменитого аула, 
населенного абреками из абхазского воинственного племени цебельдинцев, жи-
вущих по ту сторону гор и до 1860-х годов упорно сопротивлявшихся русским. 
Лет 40–50 назад, говорит местное предание, аул посетил мор и унес большую 
часть жителей. Действительно, за Джемаатом мы увидели на другой день об-
ширное кладбище, огороженное из чувств благочестия карачаевцами; версты 
на полторы, мы видели кучи камней, остатки бывших саклей. Слава о джема-
атских удальцах далеко распространилось».

В работе Василия Потто «Кавказская война» (с. 1193) описаны действия 
казаков в отношении абазинского аула, располагавшегося на Теберде. Эпизод 
произошел 10 сентября 1828 года. 

«В ночь на десятое сентября из Баталпашинска выступил небольшой кон-
ный отряд из нескольких сотен линейных и донских казаков при двух конных 
орудиях. На рассвете поднялись на высокий хребет, отрог Большого Кавказа, 
и увидели на самой вершине его два громадные утеса, образующие природные 
ворота, — но эти ворота, к удивлению всех, были заложены каменной стеной 
такой странной кладки, что без помощи археологии трудно было определить 
даже, к какой эпохе принадлежит ее сооружение.

Канивальский приказал казакам спешиться и разобрать часть стены, по 
возможности не делая шума. Работа действительно производилась так тихо, 
что черкесский (абазинский — М. А.) пикет, спавший по ту сторону стенки, 
увидел казаков только тогда, когда был окружен, и не успел даже сделать 
сигнального выстрела. Весь отряд, протискавшийся кое-как в узкие ворота, 
столпился у края обрыва над страшной бездной, дно которой, закрытое ту-
манами, нельзя было видеть. В эту-то бездну, откуда доносился только рев 
бушующей Теберды, отряд начал спускаться по едва заметной, обрывистой 
и опасной тропинке. Было еще темно; кругом царило ночное безмолвие; мест-
ность казалась необитаемой, а между тем вся долина Теберды была усеяна 
народом, который, торопясь с уборкой хлеба, заночевал в поле. Казалось, что 
судьба обрекла этих людей смерти и плену. Но чуткого слуха горцев вовре-
мя коснулся шум, подобный шуму горного водопада, — это мчалась конница, 
и привычное ухо ясно различило среди конского топота стук и громыханье 
орудийных колес. В одно мгновение все, кто находился в поле, скрылся в лесу, 
и прискакавшие казаки захватили только скудные, брошенные народом по-
житки. Кроме этих пожитков да небольшого стада овец не было никакой до-
бычи. Из двух аулов князей Бибердова и Лова два-три человека были убиты и 
восемь захвачены казаками в плен. Добиваться большего отряду было нельзя, 
так как надо было скорее убираться домой, пока неприятель не отрезал ему 
путь на перевале. Таким образом, трофеи набега были ничтожны, но важным 
результатом его являлась для нас смерть храброго абазинского князя Лова, 
друга и сподвижника Джембулата: пущенная на ветер казачья пуля случайно 
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сразила его у самой опушки и навсегда избавила линию от непрошенных и 
частых его посещений. „Кесмет!“ (судьба!) — могли сказать над его могилой 
горцы. Другим, еще более важным последствием этого небольшого и даже 
не совсем удачного набега Канивальского было открытие нами ближайшего 
пути к Карачаю. Этим путем и воспользовался Эмануэль, когда через месяц 
повел войска для покорения карачаевцев».

Также у устья реки Теберды стоял мавзолей абазинского князя Ах-
мед-бея Кячева, который, судя по надписи на арабском языке, был воздвигнут 
над могилой в 1750 году. А в 1829 году Бернардацци срисовал этот мавзолей 
(Абазины. Историко-этнографический очерк. 1989. С. 32.).

Известный ученый, профессор Б. В. Миллер, посетивший Кавказ 
в 1902 году, отмечал, что абазин выселили из Тебердинского ущелья, а также 
то, что бывший начальник Эльбрусского округа полковник Петрусевич создал 
проект по заселению этой местности.

«В своем проекте заселения карачаевцами долины реки Теберды, остав-
шейся свободной после выселения в Турцию населявшего его племени медове-
евцев (абазин — М. А.), он руководствуется тем соображением, что этим путем 
будет достигнуто замирение этой местности и положен предел разбоям целыми 
организованными шайками, которым предавались соседние племена» (Мил-
лер Б. Из области обычного права карачаевцев, 1902) 

Таким образом, перипетии истории абазин привели к тому, что народ 
был вынужден покинуть это прекрасное ущелье, оставив лишь название на 
абазинском языке.

Мурат Аджиев
Специально для сайта «Страна Абаза»

16.11.2015

Турция становится ближе
Недавно в редакцию Международного журнала «Страна Абаза» пришло 

письмо от нашего соплеменника, представителя республики Турция Ведата 
Мекера. Эта «первая ласточка» вселила в нас немалый оптимизм, так как мы 
планируем еще более активное сотрудничество с зарубежной диаспорой. А пока 
предлагаем познакомиться с нашим новым автором. 

Начиная с этой недели я пишу в журнал «Алашара», поэтому прежде 
всего представлюсь. Меня зовут Ведат Мекер, я прихожусь внуком Ашаду Ме-
керу, эмигрировавшему в Османскую империю в 1905 году. Я родился 27 мая 
1961 года в Турции в одной из черкесских деревень — Хьатукъщыкуай. В нашей 
деревне мы практически не говорим на родном языке, и нам пришлось специ-
ально его выучить, я и сам не очень хорошо им владею. После средней школы 
я получил высшее военное образование, сейчас ношу звание подполковника. 
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Я проживаю в Стамбуле и в то же время имею гражданство Абхазии. Являюсь 
членом рабочей группы Федерации абхазских общин Турции. 19 сентября 
2015 года был избран на трехлетний срок на должность руководителя Черкес-
ской ассоциации в Турции. 

Итак, поговорим об общем положении абхазской диаспоры в Турции.
Два языка, относящиеся к Северо-Западной кавказской языковой се-

мье — абазинский и абхазский, — можно считать двумя диалектами одного 
языка Абаза. Однако в Турции словом «Абаза» обозначают язык, на котором 
говорят именно абазины. В целом концепция формулировок, используемых 
турками по отношению к абхазам и черкесам, одна. Поэтому, когда для обо-
значения Апсуа и Ашуа-Ашхарауа в целом говорят «Абаза», имеют в виду 
и абхазов и черкесов. Для более точного понимания используют названия 
Апсуа и Ашуа-Ашхарауа.

Абхазская диаспора, эмигрировавшая в Османскую империю, посели-
лась на землях, как по рельефу, так и по плодородности похожих на их родные 
земли. Таковыми являются поселения Измир, Адапазар, Дуздже, Болу, Бурса, 
Кьютахья, Биледжик, а также деревня Эскишьехир. Ашуа-Ашхарауа проживали 
в таких районах, как Анталия, Бурса, Эскишехир, Самсун, Амасья, Токат, Си-
вас, Йозгат, Кайсери, Адана, и были поселены в основном в сельской местно-
сти. В связи с ускоренным переходом жителей в городские районы в 1980 году 
население многих деревень Ашуа-Ашхарауа снизилось практически до нуля. 
Таким образом, произошла активная ассимиляция Ашуа-Ашхарауа.

В период 100-летней войны и эмиграции в Османскую империю наши 
предки перенесли огромные страдания. Когда Турция вступила в боевые дей-
ствия, им снова пришлось воевать. Наши предки сражались на Балканах, на 
Ближнем Востоке, в Галлиполи. Не зная турецкого языка, они были вынуж-
дены отстаивать независимость Турции. В 1923 году, после установления Ту-
рецкого государства вместо Османской империи, в результате политических 
разногласий между Ататюрком и Этхем-черкесом последний был назван пре-
дателем и изгнан из Турции. Вплоть до 2000 года была объявлена этническая 
идентичность — общение в общественных местах и образование должно было 
осуществляться исключительно на турецком языке. Впрочем, эти ограниче-
ния не повлияли на повседневную жизнь абхазов и черкесов, так как турецкий 
язык легко усваивается.

Теперь никаких ограничений нет — каждый говорит на своем родном 
языке где угодно. В течение нескольких лет в школах по 2 часа в неделю про-
водятся специальные курсы, которые дают возможность изучать свой язык. 
Однако сегодня его не знают многие молодые люди в возрасте до 30 лет, коли-
чество не говорящих на нем увеличивается и проблема сохранения языка ста-
новится все более актуальной. Впрочем, причины уже не во внешних факторах.

Сейчас представители нашей диаспоры занимают важные должности 
в таких областях, как бизнес, политика, спорт, искусство и т. д. Например, 
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командиром ВВС Турции является представитель Ашхарауа. Я планирую вре-
мя от времени писать статьи о таких людях. Постараюсь уточнить все детали 
и рассказать о диаспоре Абаза в Турции как можно больше, а сейчас я с вами 
прощаюсь, уважаемые жители Абазашты!

Ведат Мекер
Специально для сайта «Страна Абаза»

22.11.2015

Этнопраздник «Связь поколений» в Лыхны
Традиционные и современные элементы абхазской народной празднич-

ной культуры можно было увидеть 18 ноября в Гудаутском районе, в истори-
ческом центре Бзыбской Абхазии — Лыхнашта, где прошел масштабный этно-
графический праздник «Абипаракуа реимадара». Название переводится как 
«связь поколений», и оно в полной мере оправдано, ведь в этот день царило 
всеобщее единение.

Проведение данного мероприятия в крупнейшем живописном селе Лых-
ны не случайно: здесь находится одно из семи святилищ Абхазии — Лых-ныха. 
Старинное село с 1808 по 1864 год являлось официальной летней резиденцией 
владетельных князей Абхазии Чачба-Шервашидзе. С 1989 года Лыхненская 
поляна в центре села является местом общенационального схода абхазского 
народа, кроме того, именно на ней проводятся национальные праздники, кон-
церты, выставки народных ремесел и ежегодные конноспортивные состязания.

Лыхнашта — особое место для абхазов, поэтому мероприятия, связан-
ные с культурой абхазского народа, традициями и обычаями, проходят имен-
но на этой священной поляне.

Ключевым действом прошедшего фестиваля стала установка нацио-
нального флага под звуки гимна абхазского Лыхнашта. Основная задача празд-
ника — объединение людей разных поколений общей идеей возрождения на-
ционального самосознания абхазов, а также популяризация традиционных 
художественных промыслов.

В этот день тысячи людей посетили народное гуляние. Площадка была 
разделена на несколько секций. В одной из них был представлен флаг как один 
из государственных символов Республики Абхазия, использовавшийся в раз-
ные исторические периоды и видоизменившийся с течением времени. Он был 
создан художником Валерием Гамгия по мотивам флага Горской республики, 
частью которой была и Абхазия.

Далее расположилась секция, где можно было ознакомиться с абхазским 
холодным оружием XIX века. Затем взору открывалась площадка, представ-
лявшая головные уборы, в частности, башлык, а также женское седло и мно-
гие другие элементы жизни и быта абхазов. А посетителей в секции женских 
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костюмов было больше, чем, кажется, в дни распродаж в самых известных ма-
газинах одежды. Была показана коллекция уникальных женских национальных 
костюмов из бархата и шелка с замысловатым народным орнаментом, празд-
ничные и свадебные наряды, поражающие яркими красками.

На празднике были выставлены предметы из Абхазского государствен-
ного музея, в рамках программы проведены скачки, различные викторины 
и конкурсы, показательные и обучающие мастер-классы с участием деятелей 
культуры страны: композитора Тото Аджапуа, режиссера Вячеслава Аблотия, 
хореографа Виталий Тыркба, руководителя ансамбля «Киараз» Ахры Смыр 
и других. 

Девушки и юноши в национальных абхазских костюмах с нескрываемым 
удовольствием участвовали в конкурсах и викторинах. В частности, в конкур-
се на лучший национальный костюм победу одержала студентка второго курса 
Абхазского Государственного университета Милана Джопуа.

Концертную программу украсили своим творчеством различные кол-
лективы: народно-фольклорный ансамбль «Киараз», детский инструменталь-
ный ансамбль «Ачарпын» из села Хуап, детский хореографический ансамбль 
«Адац» из города Гудаута под руководством Руслана Дбара, фольклорно-мо-
лодежный ансамбль «Ахьышьтра» и многие другие.

И конечно, на музыкально-танцевальной площадке Лыхнашта артисты 
в этнографических костюмах исполнили зажигательные традиционные народ-
ные танцы, без которых не обходится ни один праздник в Абхазии.

На мероприятии присутствовали президент Республики Абхазия Рауль 
Хаджимба, члены правительства, представители госструктур и Совета старей-
шин Абхазии, министерства культуры, жители и гости страны, молодежные 
организации, студенты и учащиеся средних школ.

Фестиваль, длившийся более трех с половиной часов, завершился мас-
совым ритуальным хороводным танцем «Аураашьа».

Шазина Куцниа
специально для сайта «Страна Абаза»

25.11.2015

О спорт, ты – мир!
Уверена, этот возглас близок каждому, кто имел возможность приоб-

щиться к спорту, посвятить ему хотя бы несколько лет своей жизни. И совсем 
неважно, каким видом спорта он занимался, было ли это увлечением или за-
нятия проходили на профессиональном уровне.

Альбина Джегутанова попала в спорт абсолютно случайно: она училась 
в четвертом классе, когда семья переехала в Черкесск, и девочке пришлось сме-
нить школу.
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Недалеко от дома находилась школа № 16, где был создан спортивный 
класс по баскетболу. Альбина попала именно туда, и параллельно с учебой 
начались ежедневные тренировки. Правда, у нее был выбор: баскетбол или 
национальные танцы. Так как танцевать она уже умела, то выбрала первое. 
Тренировались утром до основных занятий, затем вечером, после того как 
участники команды немного отдохнут и сделают уроки. Юная спортсменка 
признается, что поначалу никакого энтузиазма у нее не было, интерес поя-
вился позже, во время соревнований среди школ города. А еще больше Аль-
бина полюбила баскетбол, когда их команда стала раз за разом побеждать 
на различных соревнованиях. Особенно ей запомнились Всероссийские со-
ревнования по мини-баскетболу в Анапе, где они уступили лишь команде 
из Москвы.

Альбина полюбила спорт настолько, что в седьмом классе начала зани-
маться баскетболом профессионально уже под руководством тренера Анато-
лия Анатольевича Непочетая. Все свободное время девушка отдавала трени-
ровкам и довольно быстро попала в сборную Черкесска среди девочек 1997–98 
года рождения. С ростом 1,59 метра Альбина Джегутанова стала в команде 
разыгрывающей.

Началась совсем другая жизнь, насыщенная тренировками, удивитель-
ными и яркими впечатлениями от городов, в которых доводилось играть, об-
щением с новыми друзьями. Сегодня, оглядываясь назад, кажется, что она объ-
ездила со своей командой всю Россию.

Позже она полюбила и локобаскет — уличный баскетбол с одной корзи-
ной. Соревнования по этому виду спорта ежегодно проходили в Ростове, уча-
ствовало более 50 команд. Именно массовость делала их зрелищными. Из года 
в год удивляла и организация, которая всегда была на высшем уровне.

Альбина подчеркивает, что тяга к победе была настолько велика, что на 
соревнованиях, где выступал весь Северный Кавказ и вся Россия, их сборная 
часто занимала первые и вторые места, очень редко — третье.

В этом году Альбина Джегутанова попрощалась со школой и... про-
фессиональным спортом. На вопрос о причине, она отвечает, что это уже 
пройденный для нее отрезок жизни, на свете еще столько всего интересно-
го: хочется многое узнать, освоить. Например, кулинарное искусство, ко-
торое девушка выбрала в качестве своей профессии. Ее мечта вкусно го-
товить и затейливо оформлять блюда непременно должна осуществиться.
А еще Альбина признается: чему бы ни посвятила она свою дальнейшую 
жизнь, спорт навсегда останется для нее миром, где она научилась ставить 
цель и идти к ней, где почувствовала вкус победы и горечь поражений. Он 
останется миром, благодаря которому она стала ценить каждую минуту, об-
рела друзей из разных уголков страны, научилась дружить и не предавать 
ни при каких обстоятельствах. Одним словом, спорт — эта настоящая школа 
жизни, благодаря которой она уверенно пойдет своей дальнейшей дорогой. 
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И кто знает, быть может, мы еще услышим уже не о спортсменке, но о выда-
ющемся кулинаре Альбине Джегутановой.

Муминат Ешерова
специально для сайта «Страна Абаза»

26.11.2015

В Абхазии издан первый 
биографический словарь
Новое издание под редакцией В. Ш. Авидзба представляет собой пер-

вую попытку системно-энциклопедического изложения биографий историче-
ских деятелей Абхазии как прошлого, так и современности. С самого начала 
работы авторский коллектив столкнулся с объективными трудностями. Пре-
градой для выполнения поставленной задачи стало отсутствие архивной базы. 
Как известно, 22 октября 1992 года грузинскими войсками были целенаправ-
ленно уничтожены Абхазский государственный архив и Абхазский институт 
языка, литературы и истории им. Д. И. Гулиа (ныне — АбИГИ), а также ведом-
ственные и, в ряде случаев, личные архивы ученых. По многим существенным 
направлениям базу биографических исследований приходилось создавать за-
ново, одновременно расширяя и углубляя соответствующее предметное поле.

Обращаясь к структурным характеристикам словаря, отметим, что он не 
является отраслевым и поэтому представляет собой универсальное справоч-
ное издание, где даны биографии исторических личностей, имевших отноше-
ние к Абхазии. В АБС включены биографии наиболее выдающихся деятелей, 
а также тех, кто внес заметный вклад в ту или иную сферу социальной жизни. 
Прежде всего это известные личности — уроженцы Абхазии, но наряду с ними 
в словаре много места уделено людям, родившимся за пределами республики, 
в научных работах или литературных произведениях которых представлена 
абхазская тематика. Члены редколлегии словаря старались не включать в него 
«антигероев», — тех, кто сыграл контрпродуктивную роль в судьбе Абхазии. 
Исключения были сделаны лишь для некоторых подобных персонажей — лю-
дей, которые в силу достигнутого влияния на определенные общественные ин-
струменты существенно повлияли на ход исторического развития республики.

АБС не имеет хронологических ограничений. Он охватывает огромный 
период времени — от Античности до современности. Словарь не имеет ограни-
чений и по этническому принципу. Как сказано выше, в него вошли биографии 
людей, внесших заметный вклад в развитие Абхазии в различных сферах жиз-
ни, прославившие ее в своих трудах. В результате в словарь вошли биографии 
более 2600 человек.

В целях экономии места редакционная коллегия использовала принятые 
в энциклопедических изданиях сокращения. Биографии персоналий, чья дея-
тельность связана с творчеством, сопровождаются списком наиболее значимых 
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изданий их сочинений (книги, журнальные и иные публикации). По возмож-
ности приведены и соответствующие литературные источники. 

Статьи расположены в словаре строго в алфавитном порядке, все фа-
милии снабжены ударением. Применяется общепринятая система отсылок — 
если фамилия набрана курсивом, значит, в словаре имеется статья, посвящен-
ная данной личности. В большинстве случаев даются полные даты рождения 
и смерти персоналий, а если они точно не установлены, указываются пример-
ные годы их жизни.

В подготовке словаря приняли участие специалисты, представляющие 
разные научные учреждения Академии наук Абхазии: Абхазский институт 
гуманитарных исследований им. Д. И. Гулиа, Институт экспериментальной 
патологии и терапии, Институт ботаники им. Г. Г. Айба, Сухумский физи-
ко-технический институт, Гидрофизический институт, Институт курортоло-
гии и народной медицины, а также Абхазский государственный университет 
и другие исследовательские центры и организации.

Редакционная коллегия и авторский коллектив отчетливо осознают, 
что первое издание Абхазского биографического словаря, конечно же, далеко 
от идеала. Главным недостатком, возможно, является то, что в словарь не во-
шли биографии многих людей, которые того заслуживали, главным образом 
из-за отсутствия данных о них. Нельзя исключить, разумеется, и ошибок в да-
тах и фактах жизни некоторых личностей, поскольку нередко в источниках, 
откуда черпалась информация, встречаются разноречивые сведения.

Редколлегия позволила себе в ряде случаев вмешиваться в текст авторов 
статей, которых нет в живых, чтобы внести необходимые дополнения и уточнения. 
АБС — первый шаг к созданию Абхазского энциклопедического словаря, к ра-
боте над которым научное сообщество Абхазии приступит в ближайшее время.

Элана Ласурия
специально для сайта «Страна Абаза»

30.11.2015

Некоторые проблемы защиты прав 
коренных малочисленных народов 
Российской Федерации
Предлагаемая вашему вниманию статья опубликована в журнале 

«Власть» (№ 11, 2015 г.)  
Журнал «Власть» — общенациональный научно-политический журнал. 

Издается с августа 1993 года, выходит ежемесячно объемом до 8 п. л., тираж 
в среднем составляет 1500 экземпляров. 

В соответствии с решением президиума Высшей аттестационной ко-
миссии Минобрнауки РФ (ВАК) журнал «Власть» включен в перечень ведущих 
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рецензируемых научных журналов и изданий, выпускаемых в Российской Феде-
рации, в которых должны быть опубликованы основные научные результаты 
диссертаций на соискание ученой степени доктора и кандидата наук по фило-
софии, социологии, политологии, культурологии, истории и праву. 

Экзеков Мусса Хабалевич – докторант кафедры национальных и федера-
тивных отношений Российской академии народного хозяйства и государствен-
ной службы при Президенте РФ 

Некоторые проблемы защиты прав коренных малочисленных 
народов Российской Федерации 

Аннотация. В статье предпринята попытка выявить и проанализи-
ровать некоторые ключевые нормативно-правовые принципы государствен-
ной политики в сфере защиты и дальнейшего развития национальных культур 
и языков коренных малочисленных народов РФ. Автор показывает, что, наря-
ду с правами отдельно взятого человека, такой же ценностью являются права 
отдельно взятого коллектива, национального, конфессионального, культурного, 
языкового и иного меньшинства. Об этом свидетельствует большой круг дей-
ствующих в мире международно-правовых документов, посвященных данной 
проблеме. Главное внимание в статье уделено анализу статей Конституции РФ 
и важнейших нормативно-правовых актов, на которых основывается политика 
государства по защите прав коренных малочисленных народов на сохранение и 
развитие своих традиционных культур и языков. 

В современном мире для жизнеспособности, выживания и дальнейше-
го развития любого малочисленного народа, этнонационального, культурного, 
лингвистического меньшинства ключевое значение имеет признание его как 
интегральной части общенационального сообщества, а его представителей — 
как полноправных граждан государства. С этой точки зрения ключевое зна-
чение имеет право его носителей на сохранение и развитие своей культуры и 
языка, их использование как в повседневной жизни, так и в общественных ин-
ститутах, средствах массовой информации, органах государственной власти. 
В противном случае рано или поздно они маргинализуются и оказываются 
обреченными на постепенное исчезновение. Такая постановка вопроса приоб-
ретает дополнительную значимость в современных условиях глобализации и 
информационной революции, при которых перед многими коренными мало-
численными народами РФ, помимо всего прочего, стоит вопрос об их физиче-
ском выживании.

Разумеется, права и свободы человека независимо от национальной, 
страновой, конфессиональной, расовой принадлежности представляют собой 
высшую ценность. Но такой же высшей ценностью являются также права от-
дельно взятого коллектива, национальной, конфессиональной, культурной 
и иной общности. Не является секретом тот факт, что люди зачастую подвер-
гаются дискриминации не только в качестве отдельно взятых индивидуальных 
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членов общества, но и как представители названных и иных меньшинств. Поэ-
тому нельзя не отметить значимость так называемых коллективных прав, под 
которыми имеются в виду права отдельно взятых индивидов как представите-
лей определенного малочисленного сообщества людей.

И действительно, если тот или иной народ, тем более малочисленный, 
находится в бедственном положении как с юридически-правовой, так и со-
циально-экономической точки зрения, то не всегда можно говорить о гаран-
тии прав и свобод отдельно взятых его представителей. О значимости дан-
ной проблемы свидетельствует то большое значение, которое ей придается 
на международном уровне, что выразилось, в частности, в принятии и им-
плементации целого ряда нормативно-правовых актов, призванных регули-
ровать и контролировать принципы, нормы, механизмы защиты прав корен-
ных малочисленных народов.

В мире не существуют единые для всех стран нормативно-правовые нор-
мы регулирования правового положения коренных малочисленных народов. 
Начало их разработке и принятию было положено Уставом ООН от 26 сентя-
бря 1945 г., который провозгласил правовое равенство всех без исключения 
народов независимо от расы, языка и религии. В дальнейшем в развитие по-
ложений данного Устава были приняты такие важнейшие правовые акты, как 
Всеобщая декларация прав человека ООН (10 декабря 1948 г.), международ-
ные пакты об экономических, социальных, культурных, гражданских и поли-
тических правах (16 декабря 1966 г.), Международная конвенция о ликвида-
ции всех форм расовой дискриминации (21 декабря 1965 г.), Конвенция МОТ 
№ 169 «О коренных народах и народах, ведущих племенной образ жизни в не-
зависимых странах» (1989 г.) и др.

Исходя из основополагающих положений Устава, Генеральная Ассам-
блея ООН в «Декларации о правах лиц, принадлежащих к национальным или 
этническим, религиозным и языковым меньшинствам», принятой 18 декабря 
1992 г., провозгласила: «Государства охраняют на их соответствующих терри-
ториях существование и самобытность национальных или этнических, куль-
турных, религиозных и языковых меньшинств и поощряют создание условий 
для развития этой самобытности». Соответственно, государства обязывают-
ся принимать необходимые законодательные и другие меры для достижения 
этой цели. Особенно важны положения ст. 2 Декларации, в которой говорит-
ся: «Лица, принадлежащие к национальным или этническим, религиозным и 
языковым меньшинствам... имеют право пользоваться достоянием своей куль-
туры, исповедовать свою религию и отправлять религиозные обряды, а также 
использовать свой язык в частной жизни и публично, свободно и без вмеша-
тельства или дискриминации в какой бы то ни было форме»1. Особо подчер-
кивается, что «лица, принадлежащие к меньшинствам, имеют право активно 

1 Декларация о правах лиц, принадлежащих к национальным или этническим, религиозным 
и языковым меньшинствам. Принята Генеральной ассамблеей ООН 18.12.1992. Ст. 1.
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участвовать в принятии на национальном и, где это необходимо, региональном 
уровне решений, касающихся того меньшинства, к которому они принадлежат, 
или тех регионов, в которых они проживают, в порядке, не противоречащем на-
циональному законодательству»1. Предусматривается предоставление лицам, 
принадлежащим к меньшинствам, права создавать свои собственные ассоциа-
ции и обеспечивать их функционирование, устанавливать и поддерживать без 
какой бы то ни было дискриминации свободные и мирные контакты с другими 
членами своей группы и с лицами, принадлежащими к другим меньшинствам, 
а также с гражданами других государств, с которыми они связаны националь-
ными, этническими, религиозными и языковыми узами.

Это лишь некоторые из целого комплекса международно-правовых до-
кументов, которые послужили основой для разработки международно-право-
вой базы для сохранения и дальнейшего развития культуры и языка коренных 
малочисленных народов. Начало ХХІ в. многие специалисты рассматривают 
как новую страницу в развитии и укреплении прав человека в их применении 
к народам данной категории. ООН были объявлены международные десяти-
летия коренных народов (1995–2004; 2005–2014), созданы Постоянный форум 
ООН по вопросам коренных народов в рамках Экономического и социально-
го совета ООН (ЭКОСОС) и Экспертный механизм ООН по правам корен-
ных народов в рамках Управления Верховного комиссара по правам человека 
(УВКПЧ). В 2007 г. Генеральная ассамблея ООН приняла Декларацию о за-
щите прав коренных народов, положения которой носят рекомендательный ха-
рактер. Она закрепляет широкий круг индивидуальных и коллективных прав 
коренных народов, таких как право на сохранение культуры и языка, образо-
вание, здравоохранение, трудоустройство, участие в политической, экономи-
ческой, социальной и культурной жизни государства и др.

В 2009 г. Совет ООН по правам человека учредил пост Специально-
го докладчика в области культурных прав. Его мандат охватывает: посещение 
государств с вынесением рекомендаций по содействию, поощрению и защите 
культурных прав на местах; проведение различных тематических исследова-
ний; рассмотрение индивидуальных сообщений и участие в конференциях, 
семинарах и других мероприятиях. 5 мая 2013 г. вступил в силу Факультатив-
ный протокол 2008 г. к Международному пакту об экономических, социальных 
и культурных правах, учреждающий процедуру рассмотрения индивидуаль-
ных или коллективных жалоб на нарушение указанных прав со стороны госу-
дарств-участников. Были разработаны и приняты международные акты «мяг-
кого права», нацеленные на раскрытие юридического содержания культурных 
прав человека: Всеобщая декларация ЮНЕСКО о культурном разнообразии от 
2 ноября 2001 г. и Фрибургская декларация о культурных правах 2007 г. Эти 
документы обязывают государства-подписанты принимать соответствующие 

1 Там же.
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меры, призванные создавать для лиц, принадлежащих к тем или иным мень-
шинствам, благоприятные условия для изучения своей истории, традиций, 
языка и культуры.

Несмотря на то что коренные малочисленные народы составляют отно-
сительно малую часть населения РФ, они в полном объеме наделены правами, 
которыми пользуются все ее народы независимо от их численности, этнической 
и религиозной принадлежности, места проживания. Об этом свидетельствует 
тот факт, что государство с самого начала уделяло все возрастающее внимание 
национальному вопросу в целом и решению проблем коренных малочислен-
ных народов в частности.

Законодательные и нормативно-правовые акты РФ полностью соответ-
ствуют положениям, принципам и нормам, закрепленным в международно-пра-
вовых документах, касающихся прав человека и гражданина. Так, подтверж-
дая такой подход, в ч. 1 ст. 17 Конституции РФ декларируется: «в Российской 
Федерации признаются и гарантируются права и свободы человека и гражда-
нина согласно общепризнанным принципам и нормам международного права 
и в соответствии с настоящей Конституцией»1 . Следуя ст. 7 Всеобщей декла-
рации прав человека, Конституция РФ гарантирует равенство всех граждан 
перед законом и судом независимо от пола, расы, национальности, языка, про-
исхождения, имущественного и должностного положения, места жительства, 
отношения к религии, убеждений и др.

Таким образом, Основной закон легитимирует фундаментальные пра-
ва и свободы человека и гражданина, придает им высшую юридическую силу. 
Через весь текст Конституции РФ красной нитью проходит принцип приори-
тетной ценности человека, его прав и свобод. С данной точки зрения историче-
ское значение Конституции РФ состоит в том, что в ней, как констатируется в 
ст. 2, «человек, его права и свободы являются высшей ценностью. Признание, 
соблюдение и защита прав и свобод человека и гражданина — обязанность го-
сударства». О значимости данной статьи свидетельствует тот факт, что в пре-
дельно краткой форме сформулированный в ней принцип конкретизируется 
в специальной главе 2 «Права и свободы человека и гражданина», состоящей 
из 47 статей, а также в ряде статей других глав, раскрывающих совокупность 
основных прав и свобод человека и гражданина, гарантированных высшим за-
коном государства.

Ключевое значение с этой точки зрения имеет ст. 68 Конституции РФ, 
в которой государственным языком на всей территории страны является рус-
ский язык. Но согласно той же статье национальные республики как субъек-
ты РФ вправе устанавливать собственные государственные языки. В органах 
государственной власти и местного самоуправления, в государственных уч-
реждениях республик они употребляются наряду с русским языком. В ряде 

1 Конституция Российской Федерации. Ст. 17. — СЗ РФ. 04.08.2014. Н 31. Ст. 4398.
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республик государственными признаются два и более языков. Например, 
в Кабардино-Балкарии статус государственного помимо русского имеют ка-
бардинский и балкарский языки, в Дагестане — несколько языков наиболее 
крупных этносов.

Именно в этом контексте разработано и применяется законодательство 
в сфере защиты, сохранения и дальнейшего развития этнической культуры 
и языка коренных малочисленных народов РФ. Особо важное значение с этой 
точки зрения имеет ст. 69 Конституции, согласно которой «Российская Фе-
дерация гарантирует права коренных малочисленных народов в соответствии 
с общепризнанными принципами и нормами международного права и между-
народными договорами Российской Федерации»1. Таким образом, Конституция 
РФ выделила коренные малочисленные народы в качестве особой этнической 
общности, к которым относятся 26 этносов. Особенно отчетливо этот принцип 
проявляется в культурно-языковой политике Российской Федерации, которая 
направлена на гарантирование всем ее народам права на сохранение родного 
языка, создание условий для его изучения и развития.

Центральное место в правовом регулировании данного вопроса занима-
ет Федеральный закон «О гарантиях прав коренных малочисленных народов 
Российской Федерации»2  (далее — закон по № 82-ФЗ), который устанавлива-
ет нормативно-правовые основы гарантий самобытного социально-экономиче-
ского и культурного развития коренных малочисленных народов РФ, защиты 
их исконной среды обитания, традиционных образа жизни, форм хозяйство-
вания и промыслов. Данный закон закрепил права малочисленных народов, 
объединений малочисленных народов и лиц, относящихся к малочисленным 
народам, на защиту их исконной среды обитания, традиционных образа жиз-
ни, хозяйствования и промыслов, а также на осуществление территориального 
общественного самоуправления.

Закон впервые определил понятие коренного малочисленного народа 
РФ. Согласно п. 1 ст. закона по № 82-ФЗ под коренными малочисленными 
подразумеваются «народы, проживающие на территориях традиционного рас-
селения своих предков, сохраняющие традиционные образ жизни, хозяйство-
вание и промыслы, насчитывающие в Российской Федерации менее 50 тысяч 
человек и осознающие себя самостоятельными этническими общностями»3. 
При этом немаловажное значение имеет тот факт, что коренными малочис-
ленными национальными меньшинствами могут считаться этнические общ-
ности, состоящие из граждан РФ, постоянно проживающих на ее территории 

1 Там же. Ст. 69.
2 Федеральный закон РФ от 30.04.1999 № для 82-ФЗ «О гарантиях прав корен-

ных малочисленных народов Российской Федерации» (ред. от 13.05.2008). Доступ:
 http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_22928/ (проверено 01.11.2015).

3 Там же. Ст. п. 1.
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и характеризующихся особой этнической культурной и языковой спецификой, 
объединенных самоназванием и собственной самоидентификацией.

В Российской Федерации на законодательном уровне закреплена го-
сударственная поддержка коренных малочисленных народов как самостоя-
тельных субъектов права на традиционное природопользование, защиту ис-
конной среды обитания и традиционного образа жизни. К началу нулевых 
годов в России нормативно-правовая база по проблемам сохранения и разви-
тия культурного наследия коренных народов включала около 170 докумен-
тов международного, федерального и регионального уровней. С тех пор она 
продолжает пополняться. В них определены несколько направлений консти-
туционно-правовой защиты прав и жизненно важных интересов коренных 
малочисленных народов: признание этих народов в качестве субъектов пра-
ва; законодательное закрепление гарантий их прав; воссоздание националь-
но-территориальных образований на уровне местного самоуправления и др. 
В этом русле им предоставлено право участвовать в подготовке, осуществле-
нии и оценке планов и программ национального и регионального развития, 
которые могут непосредственно их касаться, право на получение справедли-
вой компенсации за ущерб, который может быть причинен им вследствие хо-
зяйственной деятельности, и др.

Единый перечень коренных малочисленных народов РФ утверждает-
ся федеральным правительством по представлению органов государствен-
ной власти соответствующих субъектов Федерации, прежде всего Севера 
и Дальнего Востока. Что касается народов Республики Дагестан, то, учиты-
вая уникальность ее этнического состава, право определения количествен-
ного состава и иных особенностей населения предоставлено руководству 
республики. Большинство коренных малочисленных народов традиционно 
проживают в труднодоступных местностях с суровым климатом и ограни-
ченными возможностями для занятия хозяйственной деятельностью. Поэ-
тому без соответствующих гарантий должного материального обеспечения 
они не в состоянии пользоваться всеми декларированными Конституцией 
РФ социальными правами.

05.12.2015

Из истории абазинского рода Трам
Дворянский род Трамовых уходит корнями в глубь многовекового про-

шлого абазинского народа. В течение ряда столетий наряду с другими абазин-
скими родами представители этого рода выступали творцами истории и куль-
туры страны Абаза, а самым значимым вкладом можно считать выведенную 
их усилиями уникальную породу лошадей, которая была описана многими 
путешественниками, военными, поэтами, писателями и историками. Слава 
о них гремела по всему Кавказу. Эта порода была, если можно так выразиться, 
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своего рода абазинским брендом того времени. Трамовская лошадь, обладате-
лем которой мечтал стать, наверное, каждый джигит, ценилась очень высоко 
и вполне заслуженно.

Из исторических документов и фольклора соседних народов о трамов-
ской лошади  можно узнать много интересного.

Так, в поэме «Измаил-Бей» великий русский поэт Михаил Юрьевич 
Лермонтов упоминает о «питомцах смелых трамских табунов»:

Далеко от сраженья, меж кустов,
Питомец смелый трамских табунов,
Расседланный, хладея постепенно,
Лежал издохший конь; и перед ним,
Участием исполненный живым,
Стоял черкес, соратника лишенный.

Действие поэмы происходило в районе нынешнего Пятигорска, где рас-
полагался один из трамовских аулов. Скорее всего, поэт упоминает об одном 
из военных эпизодов, произошедших на этом месте.

Другой автор — Александр Иванович Полежаев — в своем стихотворе-
нии «Казак», которое было написано в 1830 году, также упоминает о трамов-
ской лошади:

Под Черные горы на злого врага
Отец снаряжает в поход казака.
Убранный заботой седого бойца
Уж трам абазинский стоит у крыльца.

Русский историк Семен Броневский в 1823 году писал: «Трамов аул 
у северо-восточной подошвы Бештаов гор в 20 верстах от Георгиевска при-
надлежит узденю или старшине Траму, коего конский завод почитается теперь 
за лучший между породами горских лошадей».

В своей работе «Очерк пространства между Кубанью и Белой» М. И. Ве-
нюков отмечал: «Лошади Трамова, одного из абазинских князей, живущего, 
впрочем, теперь на Куме, долго считались лучшими во всей северо-западной 
половине Кавказа».

«Этот аул принадлежит абазинскому узденю Трамову (или Трамкту). 
Конные заводы этой семьи славятся своими превосходными лошадьми черкес-
ской (абазинской — М. А.) породы, которых они разводят. Их число — прибли-
зительно 1000 лошадей» — эти строки, написанные в 1834 году, принадлежат 
известному путешественнику Иоганну Бламбергу.

Трамовы владели в Малой Абазе несколькими аулами. Самым много-
людным и значительным из них был тот, что располагался недалеко от Ге-
оргиевска у подошвы Бештау на границе с Кабардой. По некоторым архив-
ным данным, в нем было до 500 абазинских дворов. Аул специализировался 
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на разведении прекрасных лошадей трамовской породы, которых продавали 
за высокую цену.

В 1812 году полковник Буцковский писал: «В пределах российских жи-
вущие абазинцы трудолюбивы и промышленны... Уздени Трамовы рода Лоо-
вых имели конский завод лошадей отличной породы, содержали более тысячи 
лошадей и продавали их посетителям Минеральных вод» (Социально-эконо-
мическое, политическое и культурное развитие народов Карачаево-Черкессии: 
Сборник документов. Ростов-на-Дону, 1985).

Эпидемия чумы, которая разразилась на территории Минеральных Вод, 
не обошла стороной трамовцев и других абазин, что проживали до самой до-
лины реки Теберды. Аул оказался в карантине и из исторических источников 
известно, что его население резко уменьшилось в количестве.

По одной из версий, в 1818 году аул был разорен Ермоловым из-за 
того, что жители укрыли и не выдали несколько кабардинских абреков. Вот 
как в одном из источников описывается это трагическое событие, которое вы-
пало на долю трамовцев: «Однажды есаул Савчинин, объезжая посты своей 
дистанции, узнал о прорыве партии выше поста Осторожного. Савчинин не-
медленно поехал на пост и приказал на самой переправе заложить секрет из 
десяти пеших казаков. Это было в ночь с третьего на четвертое мая. Еще не 
рассвело, как на секрет наехали пять конных кабардинцев, возвращавшихся 
с русской стороны с заводными лошадьми. Раздались выстрелы. Казачий ре-
зерв с хорунжим Малаховым тотчас выскочил с поста, но хищники, доскакав 
до Трамова аула, скрылись. Малахов вернулся назад. Не прошло и получаса, 
как на тот же секрет наехали еще семь кабардинцев. Казаки вновь кинулись 
на выстрелы, но и эта партия, отстреливаясь на скаку, прошла по направле-
нию к Трамову аулу. Между тем на выстрелы прискакал с Верхне-Кирхиль-
ского поста сотник Астахов, и обе команды, пустившись в погоню за хищ-
никами, ворвались в аул и сбили дротиками трех кабардинцев, остальные 
скрылись в саклях. Зная, что в предшествовавшем году в ауле свирепствова-
ла чума, Астахов остановил казаков и, выйдя из аула, потребовал от жителей 
выдачи хищников. Те наотрез отказались. Астахов донес обо всем Ермолову. 
Этот Случай выходил из ряда обыкновенных происшествий, и Ермолов вос-
пользовался им, чтобы уничтожить Трамов аул, „это гнездо разбоев и вечной 
чумы”. Ночью войска окружили его и приказали жителям выбираться. За-
тем аул был зажжен с четырех сторон, имущество разграблено, стада и табу-
ны взяты на удовлетворение жителей Кавказской линии» (Василий Потто. 
Кавказская война, Т. 2. С. 85).

После разорения аула его жители были расселены. Позже большая часть 
людей трамовских аулов, в том числе Калмык, Шолох, Харпыс и Умар Трамо-
вы с подвластными, в 1848 году перешли на Куму. На Малке остался лишь аул 
Бек-Мурзы Трамова (20 дворов), он находился там и в 1857 году.
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Об ауле Хаджи-Умара Трамова на Лабе возле Шахгереевского ущелья 
упоминается в прошении Бекмурзы Трамова на имя генерала М. Козловско-
го, командующего войсками Правого крыла: «...в бытности вашу на Псебае, где 
являлся к Вашему Превосходительству и проживающий между бесленеевцами 
мой родственник Хаджи-Умар Трамов с изъявлением желания переселиться 
из гор со своим аулом...» (Российский Государственный военно-исторический 
архив, ф. 14257, оп. 3, д. 406, л.5). 

Скорее всего, впоследствии многие Трамовы были переселены в кабар-
динские и бесленеевские аулы современной Адыгеи. Так, в архивных доку-
ментах сообщается, что «...в ночь с 5 на 6 июня 1868 г. в а. Ходзь сгорела сакля, 
принадлежавшая Аслан-Гирею Трамову», а также «...в июне 1868 г. в Лабин-
ском окружном суде состоялось слушание дела Безруко крестьянина, принад-
лежавшего дворянину Ходзинского аула Щахан-Гирею Трамову» (Госархив 
Краснодарского края, ф. 774, оп. 1, д. 510, л. 11).

Из истории образования Кумско-Абазинского аула известно, что 
в 1860-х годах было решено соединить в один аул три населенных пункта — 
Кумско-Лоовский (87 дворов), Трамкт (35 дворов), Джантемировский (29 дво-
ров) — и поселить его на левом берегу реки Кумы. Джантемировцы воспроти-
вились этому и просили пересилить их в Большую Кабарду. Оставшиеся два 
аула и основали аул Кумско-Абазинский, впоследствии Кумско-Лоовский, 
а потом уже и Красновосточный.

Трамовцам всегда были присущи мужество, патриотизм и отвага. Соглас-
но историческим данным, многие представители рода прославились на служ-
бе. Так, в источниках приводятся имена подпоручика, прапорщика милиции 
Ахмедхана Трамова (1878 г.), корнета Баткирея Трамова (1859 г.), ротмистра 
Бекмурзы Калмыковича Трамова (1857 г.), прапорщика Бекмурзы Трамова 
(1898 г.), прапорщика милиции Гаджи-Батыра Трамова (1881 г.), прапорщика 
Калмыка Трамова (1848 г.), подпоручика Хирписа Трамова (1848 г.), корнета 
Шахима Батырбековича Трамова, юнкера Адами Трамова, участника русско- 
японской войны Мухамат-Гирея Трамова, прапорщика Каирбека Трамова 
(1898 г.), ротмистра 6-го Уланского полка Ахмата Трамова (1901 г.).

За годы Кавказской войны из всего числа трамовских аулов большая 
часть была вынуждена переселиться в Турцию, остались лишь два аула на Кав-
казе. Немало представителей рода оказались в кабардинских, адыгейских, чер-
кесских, балкарских, карачаевских, чеченских селах и со временем утратили 
родной язык и подверглись ассимиляции.

При этом стоит отметить, что многие потомки махаджиров — предста-
вители этого рода, проживающие за рубежом, смогли сохранить свою иден-
тичность, стать достойными представителями не только рода Трамовых, но 
и всего абазинского народа. В качестве примера можно вспомнить Бурхана 
Трама — потомка абазинских махаджиров, известного в Сирии врача-травма-
толога, а также музыканта, художника и астронома. Круг интересов Бурхана 
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был обширен, он часто приезжал в СССР, стажировался у профессора Ели-
зарова. Помимо всего прочего Бурхан Трам был патриотом своего народа, хо-
рошо владел абазинским языком, интересовался жизнью абазин, будучи в Аб-
хазии, и прививал любовь к историческому наследию своего народа дочерям 
Сине и Рице. В 2010 году он переехал в Турцию. Через два года, в 2012 году, 
Бурхан ушел из жизни. 

История Бурхана Трама — лишь часть истории рода и пример того, что, 
несмотря на все испытания, Трамовы стараются не терять корней, сохраняют 
память о своих славных предках, одним из ярчайших достижений которых 
было выведение трамовской породы лошадей — когда-нибудь она еще полу-
чит шанс на возрождение.

Мурат Аджиев
специально для сайта «Страна Абаза»

18.12.2015

Все остается людям
Имя уроженца аула Старо-Кувинск Петра Айдовича Дзугова, всю свою 

сознательную жизнь посвятившего педагогическому труду, сегодня вписано 
в историю не только педагогики, но и абазинской литературы. Он был учите-
лем в самом высоком смысле этого слова: по профессии, по мировоззрению, по 
душевной потребности. Более 30 лет Петр Айдович работал в школе родного 
села учителем русского языка и литературы, был завучем, директором. Здесь 
же он основал вечернюю школу для работающей молодежи, чтобы целое поко-
ление не осталось без образования. Позже, переехав с семьей в Черкесск, Петр 
Дзугов не забыл педагогическую деятельность: он работал в обществе «Зна-
ние», в школе-интернате № 2, в Институте повышения квалификации работ-
ников образования.

К тому времени Петр Айдович уже начал писать статьи, очерки, неболь-
шие рассказы. Со временем они стали появляться на страницах газет «Ленинское 
знамя», «Коммунизм Алашара», в различных сборниках абазинских авторов.

Главными героями Петра Айдовича, конечно же, были земляки — люди 
трудолюбивые, чистые, открытые, совестливые, мудрые… Люди, которых даже 
самые суровые испытания не сломили, не лишили чувства юмора и позитивно-
го отношения к жизни. Все эти материалы со временем стали основой для це-
лого альбома под названием «Горжусь земляками», который сегодня бережно 
хранится в музее аула Старо-Кувинск.

Хотя у Петра Айдовича даже был свой псевдоним — Паша́ Дзугов, — он 
не считал себя писателем и, как потом напишет Бемурза Тхайцухов: «…слова 
„поэт“, „писатель“ воспринимал как благословенные и с большим чувством от-
ветственности относился к писательскому труду». 
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Таким же трепетным было его отношение к родному языку, который 
Петр Айдович Дзугов считал величайшим даром.

Недавно увидел свет сборник под названием «Все остается людям». 
В него вошли статьи, рассказы Петра Дзугова, а также материалы о нем, под-
готовленные в различные годы коллегами по писательскому цеху, журналиста-
ми. Весь материал был собран детьми Петра Айдовича при поддержке тех, кто 
знал, любил и уважал талантливого педагога и настоящего знатока хорошего 
слога и тонкого юмора.

Статья из этого сборника, которая приводится ниже, была опубликована 
еще в 60-е годы прошлого века, но и сегодня не потеряла своей актуальности. 
Она еще раз обращает наше внимание на проблему сохранения диалектологи-
ческого разнообразия нашего языка и дает пищу для размышления каждому, 
кто, как и Петр Айдович Дзугов, неравнодушен к самому большому богатству 
любого народа.

Пока жив язык мой, жив и мой народ  
Тапантинский диалект абазинского языка, признанный литературным, — 

более легкий, на нем говорит большее количество абазин и, безусловно, мы долж-
ны уметь читать и писать на нем. Но также все абазины должны знать, что 
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есть еще и ашхарский диалект, который является неотъемлемой частью аба-
зинского языка. Он более древний, и в нем (справедливости ради надо сказать) 
практически нет заимствованных слов. 

Однако сегодня этот ценнейший диалект, этот исконный абазинский 
язык мы постепенно теряем. Вместо того чтобы использовать исконные аба-
зинские слова, мы прибегаем к более легким – черкесским и русским. Примеров 
тому достаточно, приведу лишь некоторые. У нас, ашхарцев, есть такие слова: 
«лыхвта» (сито), «мхIаста» (деревянная лопатка), «шыларса» (мамалыга), 
«тIама» (абрикос), а в тапантинском диалекте используются черкесские — 
«къвзана», «блахъ», «мамырса» и русское — «абрикос». Почему, когда в нашем 
родном языке есть такие замечательные, подходящие по смыслу и звучанию 
слова, мы, игнорируя их, обращаемся к другим языкам? Это не обогащает наш 
язык, а совсем наоборот: обедняет его и делает примитивным. В крайнем слу-
чае можно использовать слова самого близкого абазинскому языку — брат-
ского абхазского народа. Природа этого языка, его этимология родственны 
нашему — абазинскому. 

Я много размышлял о том, что если в нашем языке более 70 звуков, то, 
видимо, когда-то он был очень богат, наш язык. Он и сейчас далеко не беден, если 
мы можем на нем выразить все наши мысли. 

В истории абазинского народа есть немало драматических и трагиче-
ских страниц… 

Когда все это осмысливаешь, анализируешь, диву даешься, как после таких 
потрясений смог выстоять, выжить наш народ и при этом сберечь свой язык, 
культуру, традиции. Неужели сегодня мы растеряем все то, что наши предки 
не потеряли даже в то страшное время?! Нельзя этого допустить. 

Сегодня для сохранения народа как народа, для развития нашего языка 
и культуры, мы просто обязаны в полной мере использовать его богатейшее на-
следие, которое имеем. Иначе есть реальная угроза его исчезновения. 

До сих пор мое ухо слышит и помнит, как наша бабушка разговаривала 
на чистом абазинском языке, не засоряя его другими словами. Это была про-
сто песня родной речи, родного языка. Сегодня я уже не слышу многих краси-
вых, уникальных слов, которые использовала моя бабушка. Однажды, разго-
варивая с абазином, я спросил его, используя слово из бабушкиного лексикона: 
«Щта, ужвы йусанхIатйа?» (Какие у тебя планы, намерения?) Он меня не 
понял, потому что давно замечательное слово «санхIат» ушло из языка аба-
зин, вместо него употребляют черкесское слово «мурад». И если бы я обра-
тился к собеседнику: «йумурадйа?», он бы меня понял. К сожалению, таких 
случаев достаточно. 

 Все это я говорю для того, чтобы мы все вместе подумали, как восстано-
вить утерянные и сохранить имеющиеся слова уникального, самобытного аба-
зинского языка. Языка одного из древнейших народов Кавказа. А поможет нам 
в этом ашхарский диалект, которым мы сегодня легкомысленно пренебрегаем. 
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Необходимо ввести в наш обиход и в литературный язык эти красивые, острые, 
меткие, точные по смыслу и звучанию слова ашхарского диалекта. 

В завершение хочу напомнить слова из известного романа Бемурзы Тхай-
цухова «Горсть земли»: «Язык мой! Не ты ли мое сердце и моя кровь! Несрав-
нимый ни с чем, моя благородный, мой богатый язык, который я ни на что не 
променяю! Мой друг, мой советчик — мой язык». Считаю, что эти слова дол-
жен знать наизусть каждый представитель подрастающего поколения. «На-
род жив, пока живет его язык», — сказал выдающийся учитель К. Д. Ушинский. 
Что еще можно к этому добавить?

Перевод с абазинского М. Дзуговой

Инна Квициния
Специально для сайта «Страна Абаза»

27.12.2015

В надежде на возрождение
Княжеский род Дударуковых был одним из самых влиятельных родов 

(старшин) абазинского племени. По могуществу, численности и богатству он 
считался вторым после рода Лоовых.

Дударуковы имели такую же тамгу, как и Лоовы, однако ставили клей-
мо на другой бок животного. Вообще, по мнению немецкого путешественника, 
энциклопедиста Иоганна Антона Гюльденштедта, все абазинские старшины 
происходят от одного общего ашахмата, т. е. предка.

Побег Адиль-Герия Атажукина из Кабарды в Закубанье был совершен 
именно к абазинам — Дударуковцам. И они составили значительную часть его 
войска, с которым он совершал вылазки на Кабарду и Кавказскую линию. Пу-
тешественник Генрих-Юлиус Клапрот пишет, что «Алтыкесеки (абазины — 
А. М.) не имеют общего главаря… Они имели большую приверженность к ка-
бардинскому Адиль-Герию Атажукину… Он должен был покинуть свое жилище 
в Большой Кабарде и бежать с 100 черкесскими всадниками к дударуковским 
абазам на малый Инджик. Его отряд увеличивался день ото дня, и в качестве 
убежденного врага русских он делал частые разбойничьи нападения на их пре-
делы… Однако провидением он был уготовлен, потому что в 1807 г. он умер от 
чумы, и из его шайки остались в живых лишь три человека».

Согласно источникам, в 1830-е годы на левом берегу реки Кубань был 
заложен аул, который ныне носит название Псыж. Основал его Аслан-Ге-
рий Дударуков — представитель княжеского рода. До этого селения дуда-
руковцев располагались в горах и высокогорьях Аксаута, Марухи и Боль-
шого Зеленчука.

К сожалению, сегодня в ауле Псыж не осталось представителей славно-
го и храброго рода Дударуковых. Войны и репрессии безжалостно истребили 
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и изгнали их в разные страны мира. Последний представитель этого рода, 
проживавший на Родине, ушел на фронт в первые дни Великой Отечествен-
ной войны. Оказавшись в окружении, он вызвал огонь на себя. Славный аба-
зин, мужественный сын кавказских гор лейтенант Хаджигери Наныщевич — 
последний представитель знатного княжеского рода Дударуковых, погиб как 
герой за месяц до окончания войны 31 марта 1945 года. Ему не было и 23 лет.

После многочисленных поисков мне удалось узнать много интересно-
го о жизни современных потомков славного рода Дударуковых, проживающих 
в Турции, Сирии и Краснодарском крае. С одним из них я смог связаться по 
телефону и поговорить. 

Джан Дударуков, живущий в Турции, в этой стране использует фами-
лию Доган (Dogan). Он родился в турецком городе Ескишахир, а вот его отец 
был родом из Дударуковского аула, расположенного там же, в Турции. Джа-
ну 34 года. В 1997 году он поехал в Майкоп, поступил в Адыгейский государ-
ственный университет, который с успехом окончил в 2004 году. У Джана два 
высших образования: экономическое и спортивное. Сейчас работает в предста-
вительстве турецкой компании в Адлере, но часто по долгу службы ему прихо-
дится ездить в другие города. 

— Джан, что тебе известно об истории твоих предков, проживавших на 
Кавказе? — вот первый вопрос, с которого я начал нашу беседу.

— Моего отца зовут Джамбулат. Он умер 12 лет назад в возрасте 62 лет. 
Прожил очень достойную жизнь. Был военным. Я им очень горжусь, — рас-
сказал Джан. — Дед мой — Хаджи-Герий, прадед — Адиль-Герий, прапрадед 
— Мирза. Моему прадеду Адиль-Герию было 5–6 лет, когда он вместе со сво-
им отцом приехал в Турцию. Дед умер совсем молодым в 1940 году в возрас-
те 33 лет. Он тоже был военным и очень любил лошадей. Жену прадеда звали 
Ханмелек. У них было 5 детей: старший Хамзат, мой дед Хадж-Герий, Аслан, 
Кябахан и Нальмесхан. У Хамзата был один-единственный сын Айхан, он умер 
3 года назад в возрасте 70 лет. У него двое сыновей и одна дочь. Старшего зо-
вут Рожден (50 лет), у него есть сын Экберк (20 лет). Младшего зовут Бандер 
(42 года), у него тоже один сын. Дочь Нурдан замужем. У деда Хаджи-Герия 
был один сын — мой отец Джамбулат. У отца нас двое — я и сестра Имран. Брат 
моего деда Аслан погиб на войне в 1912 году в Стамбуле в возрасте 20 лет. Де-
тей у него не было.

— Расскажи об ауле Дударуковском в Турции, ты там бывал?
— Конечно, бывал. Я туда часто езжу. Там живут друзья и родственники. 

Но, к сожалению, в ауле осталось мало людей, примерно 20–25 дворов, осталь-
ные разъехались по городам. Мой отец и дед там жили и там же похоронены.

— Джан, ты говорил, что твой отец и дед были военными…
— Да, они оба были военными.
— Какие фамилии сохранились в турецком Дударуковском ауле?
— Малхозовы, Хачуковы, Джандубаевы и другие.



— Ты знаешь, что у нас тоже есть аул Дударуковых (Псыж) здесь?
— Да, я знаю. Впервые я узнал об этом, когда был еще совсем малень-

ким. Потом, когда я приехал учиться в Майкоп, стал больше интересоваться 
историей своего рода. И именно тогда я узнал много интересного об ауле Псыж.

— Почему за эти долгие годы, что ты учился в Майкопе, ты ни разу не 
приехал в Псыж?

— Я очень хотел приехать в аул своих предков и найти родственников. 
Я много спрашивал, но, к сожалению, так и не смог найти человека, с которым 
мог бы поехать туда. Ты — первый абазин, с которым я разговариваю за эти 
годы, что нахожусь в России. И по твоей просьбе я к вам приеду летом и нако-
нец-то увижу аул моих предков.

 Вот таким получился наш разговор с потомком древнего абазинского 
княжеского рода. В России уже почти невозможно найти людей, являющихся 
носителями фамилии Дударуков. Но остается надежда, что один из Дударуко-
вых, проживающих в Турции, возможно, когда-нибудь вернется на земли сво-
их предков и вновь зажжет пламя своего рода.

Мурат Аджиев
специально для сайта «Страна Абаза» 
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Хвду ззыгIбауа апхьагIвчва!
Гвыргъьахъвыла швгватра ззынахIырхауа акультура бзазара а-Дайджест 

«Абаза Къраль» йызкьазуу агIацIщтра анапаква йрыншвалтI асквш 2015 аурала 
йара араса йызхьзу а-Дуней журнал агIвыраква.

Асквш 2015 аъащата йызтагылаз гьмайрамызтI, йапшым агIаншараквала 
йбайан. Сирия апны айсра акIвшун, аглобализация агIаншараква мгIвайсуан, адуней 
экономикагьи аъаща баргвы йташватI — аратгьи анахьанат агIаншара къомгьи хъа-
такIла йгIарыкIвымшауата къраль 50 райхIа йыртабзазауа абаза уагIахъа рпхыцIагьи 
йгIадсылтI. РыцIа йуыс цIолата уахьчIвала йгIагылтI зкультура байарала шIырпшыра 
змам абаза уагIахъа ыдзырныс шварагIварарата йырзалуа ассимиляция гIаншараква. 

Ага ауаса йаъазтынгьи, уыжвгIанчIви бзазара злалу, аъащата йызтагылу ай-
шара йгьахъазым. ХIыуа дзачIвызлакIгьи йапхъаламгIвайсра дыргвышхвауата йаъапI 
гвырбзига щардагьи. Нархара щардали гвакърали йырчвыта, гвнадзарала йадгалата 
йакIвшауа анхара адуней турых апны хIуагIахъа рпхыцIа псахра бзи аланацIарныс 
алшуштI. ХIара ауи багъьата йазхъахIцIитI, а-Дайджест щатата йазалыз а-Дуней 
журнал агIвыраквала шваргьи абари азхъацIара швылашвхIварныс хIащтапI. 

Апсуа-абаза уагIахъа ртшауацIыхра знархару а-Дуней адкIылара «Алашара» 
апрограмма «Асквшква 2013–2015 руацIа абаза уагIахъа ртшауацIыхра» абзазара 
йалалуата йакIвшуз анхара цIыпх цIыхъва айаутI. Нархара щардала йалаз ари апро-
грамма апны ажванахъипхьадза уахьчIва хIпахь йгылу арат ахачIвкви амурадкви 
рырхъйара йапщылан: чкIвынргIа ртшауацIыхра, абаза уагIахъа ркультура агIахча-
ри атшауацIнарыхри, атгIачва бзазара рыбагъьара, абзазагIвчва рызгIвадарахчара, 
агIвымакъральквала нхара адгалра, ауасамцара.

ЦIыпх абзазара йалалыз агIаджвыквцIараква йрыуапI а-Дуней «столь 
гьажьы» «Абазакви апсуакви: абызшваква ргIахчари ртшауацIыхри ауысла апхъа-
ламгIвайсра йгьи атурых-культура тынха», Апсны апны чкIвынргIа рфорум адгалра, 
архив швъаквала йалу йгьи абаза литература апны йагъьу агIвыраква ргIацIщтра, 
абаза кытква рпны аспорт уыхвараква, Хъвыжвду кыт апны адзыр лдзгIара ззгIа-
нагыз абзазагIвчва цхърагIара драйдзара, Грушка муниципал гIаныршара апны 
зпхьадзара мачIу атачIв абаза уагIахъа ры-Жвлара ащаквгылра ауысла цхърагIара, 
чкIвынргIа руысла Апсны Республика акомитети «Алашара» адкIылари рацын-
хара абзирала Апсны апны йакIвшаз чкIвынргIа ранйара-тшпсщара, Абаза район 
ачымазагIвхьпшыртаква йазалху аъамапсымаквала радгалра, чкIвынргIа рквтала 
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йапшым анкъвакъвраква ракIвыршара, Апсны апны абакIрала анкъвакъвра ад-
галра, йызтахъкву рыхъазла абаза бызшвала арыпхьара адгалра, Апсны абаракъ 
Амш агвыргъьахъвква йрыццауата Абаза уагIахъа культура Амш, акультура йгьи 
аспорт фестиваль ракIвыршара, «Абазашта ашва шIыцква» анкъвакъвра адгалра, 
датшагьи щарда. 

ЙагIвсыз асквш апны ахъыхра джвыквырцIатI абаза бызшвала йапхъахауа 
агвацчпа фильм «ХгIвайщчва». КIьыдата йгIаурахушта йаъапI абаза уагIахъа рхIа-
ракьатчпагIвчва р-Ассоциация йгьи абаза-апсуа уагIахъа ркультури рсоциал-эконо-
мика тшауацIыхри знархару а-Фонд «Алашара» ргIаныршара. Апсуа-абаза уагIахъа 
ртшауацIыхра знархару а-Дуней адкIылара «Алашара» гватрата йазалырхуа гьмачIым 
йапшым агIвымакъральква йыртабзазауа адиаспораква рыцынхара.

Арат агIаджвыквцIараква рыуа уыс щарда «Алашара» адкIылара анахьанат 
ажвлара организацияква, акъральыгIва нхартаква, ареспублика йгьи акъраль руна-
швачпагIвчва йрыцынхауамцара йдырхъйун. Анхара йгIалалуан ауагIахъа уысква 
рыхъазла згвы цхIауа абзазагIвчвагьи. Абари ашвапха йатаркIвах йызквшахIатхауа 
закIыпI: агIаджвыквцIара бзиквала йалу ацынхара хъвдаквыщт ду гIахъшахъыцIитI.

Абаза уагIахъа ртшауацIыхрала апхъахьыла уыста йырхъйачIву рахIагьи 
йщардапI. ЙахьчIвала хIызквшахIату, хIкъаругьи алахIцIауата хIыздынхалуа аба-
закви апсуакви ртшауацIыхра апхъахьылагьи дахIврала йшымгIвайсуаш кьангьаш 
гьазгIагIгуам. 

А-Дайджест аредакция коллегия



118

10.01.2015

Абаза бызшва афразеология йапхъахауа 
архъвыхыгIв
Асквш шIыц агIаталымта щардагIвы йнардасыз асквш йазхъвыцхитI, ргвы 

рыцIа йгIатахаз, щта пшдза гIанызжьыз агIаншараква, анйараква гIаргвалашвахитI. 
Сара ауи апшта сгвы йгIатахаз агIаншараква йрыуапI ауагIа рарыпхьагIв Тобыль 
Тольыстан йхъыцIыз асквш 135 йадахIвуата йакIвшаз адуней наука-практика конфе-
ренция. Абаза бызшви алитератури абгата йырзынархаз ари аконференция амагIны 
кIьыдата уаквчважвушта йаъапI. Ауаса датшагьи ауи амагIны рыцIа йщтIызхуа 
абаза уагIахъа ртурых апны анцIрала зыхьыз гIалазжьыз агIвычIвгIвыс ду йюбилей 
йъазынархаз акIвпI. Тольыстан Закьарыйа йпа дшапхьахьу гIазырбауа хцIаракIгьи 
йыхьыз йгьацхъагыламызтI, ауаса ауи йыщтала йынхауа йгIадзынгылта абаза уа-
гIахъа йгIарылцIыз апхьахьа-бызшвадырыгIвчва гIальаматква щардагIвыпI. Ауат 
дрыуапI аконференция зрыхIазырыз, йакIвзыршаз адгалагIв комитет аунашвачпагIв, 
апрофессор ПIаз Сергей. ПIаз Сергей Умар йпа КIавкIаз бызшвадырра апны зыхьыз 
бергьльу дапхьахьапI, дбызшвадырыгIв-фразеологпI, абаза бызшва афразеология 
йапхъахауата дархъвыхыгIвпI, йхIаракIу апхьарта арыпхьара цхърагIагаква, быз-
швадырра нархараквакIла апрограммаква дыравторпI, абаза бызшва арыпхьарала 
акъральыгIва стандарт дагIаныршагIвыпI.

Апрофессор ТIыгв Владимир агIвыра «ПIаз Сергей: апхьахьа йгIадзынгылра» 
апны йшихIвауала, ауи йнаука нхара асквш 1978 агIан йджвыквицIатI. Ауи агIан 
«ахIба пшдзата, арыпхьагIвта йыдзхъагылаз апрофессор Кълыч Рауф йбжьагажвала 
абаза бызшва анаука рхъвыхра уысква дрыдынхалырныс мурад йкIын Грузия ССР 
анаукаква р-Академия аспирантура дыцIалра ахъазла экзамен шикIуашла ахIвара 
швъа йгIвытI». Йдиссертация дапхьаркIвауата йнайырдзан нхара Къарча-Черкес 
къральыгIва педагогика институт апны дгIацапахтI. УахьчIва Сергей Умар йпа 
анаука, арыпхьара йгьи ажвлара уысква джьгарта дрылапI. Асквш 1992 агIан ауи 
Къарча-Черкес къральыгIва педагогика институт (ужвы — Алиев У.Д. йыхьыз зхъу 
Къарча-Черкес къральыгIва университет) апны наука-рхъвыхра нхарала апрорек-
тор йъанатIа гIайыхъвдаквырцIатI, уахьчIва йъагIадзазгьи араъа йакIвшауа анау-
ка-рхъвыхра уысква ргIаджвыквцIара, радгалра, ракIвыршара йнардзата унашва 
рхъицIитI, ауниверситет апны йщаквгылыз ацIасква нкъвигитI, цIас шIыц щардагьи 
гIанйыршитI.

Ауи йырхъвыхра агIарбараква рбзирала йапхъахауата фразеология акурс 
абгата йхIаракIу апхьарта апрограмма йалалтI; ауат агIарбараква йрылшарата ужвы 
аквтанай апхьарта апынгьи апхьагIвчва абаза фразеология ахъвква тшрыхадыргIва-
зитI. Анхараква «Абаза бызшва афразеология» (асквш 1994) йгьи «Абаза бызшва 
афразеология ажвар» (асквш 1994) арыпхьарала Россия Федерация а-Министерства 
агриф рыквта йхIаракIу апхьартаква рстудентква йырзалху арыпхьара цхърагIагата 
йгIацIцIтI.
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ПIаз Сергей апсуа-адыгьа бызшваква рфразеология йгьи рфразеография 
рщаквгылра, ртшауацIыхра йкъару ду алайцIатI, йырхъвыхраква рпны абаза фразео-
логизмква рылкIгIараква злаквшвауагьи йызлагIвысуагьи йзыгIарбатI, абаза, апсуа, 
адыгьа бызшваква рпны афразеология гIаншараква ашIйырпшытI.

Ауи наука нхарата, арыпхьара-методика нхарата 130 райхIа дыравторпI. Ауат 
анхараква йрылапхьадзапI амонографияква, апхьагаква, йхIаракIу йгьи аквтанай 
апхьартаква рыхъазла аметодика цхърагIагаква. ПIаз Сергей йредакция йгIацIста 
йгIацIцIыз амонографияква, ажварква, анаука конференциякви анаука нхаракви 
разкIкIраква рпхьадзара 40 йайхIапI. Ужвы азаман апхьахьа абаза бызшвадырра 
апны цIолата йырхъвыхчIву абаза бызшва асинтаксис ауысква дрыдынхалитI, йа-
лачпу анаука программа «Цри бызшвали алитературали арыпхьагIвчва ррыхIазырра, 
арыпхьара-методика уысквала радгалра» унашва ахъицIитI. Ауи апрограмма Ары-
пхьарала Россия Академия а-ГIвадахь хъвшара ауыс хъадаква рплан йаланакIитI.

ПIаз Сергей Умар йпа — абаза алфавити аорфографии рагъьчIвра ауысла 
а-Комиссия, наукали арыпхьарали Къарча-Черкес республика а-Министерства апны 
йгIаныршу Арыпхьара-методика совет йгьи абаза бызшва ауысла апрограмма гвып 
друнашвачпагIвпI.

ХIасарокъва Бильаль
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

12.01.2015

Апсуаква рцIас кIьанджьква
АпхъанчIвидза заман йгIашIарышвта уагIахъа щарда рцIасква йырпщылу 

йа хъыхчарата йырзалуа акIьанджьква рымата йгIамгIвайсуан. Аква гIакварныс 
йахIвауата апсуаква «Дзиуара» (Дзиуара — нчва хьзыпI) анакIвдыршуз йырчпуз 
акIьанджь адзы анчва Дзиуара лгвчIагIв йахIвауа йщтIарцIуз пкъыгIван.

Ари ауагIахъа цIас щарда йаквчважвун апхьахьакви агIамдагIвчви. Джана-
швили Н. йынхара «Апсны йгьи апсуаква» апны асквш 1894 агIан араса йгIвытI: 
«Апхын адгьыл агIвоу йанакIра акыт ахIвссаква чгIвыча пшдза рышвата адзыгIв 
адзхъа йайззитI. ХгвыпкIта тшагIвыршитIта ацIла къвадамаква къьакъьата йады-
рхIвалитI, шыхIв ыквырпситI, пхIвыс чгIвыча зшву акIьанджь рчпитI. Ауатква 
зымгIва анхIазырхара тшадакI гIардитI, асхъа шкIвокIва аквырпситI, акIьанджь 
аквдырчIвитIта къьакъьата йадхIвалу акъвадамаква ъану йаздырцитI. АмгIва агIв-
хъатакIла йгIамгIвайсуа ахIвсса йазалху ашва рхIвитI. АдзыгIв йангIадзхъагылра 
акIьанджь атшада йгIакIнырхитIта акъвадамаква йрыквырцIитI, ашыхIв йаларцIитIта 
адзы йхъыржьитI…»

Ауаса асквш 1907 агIан Апсны йсасуаз Миллер Всеволод ари ацIас анкъвгара 
псахрата йалалыз гIаликIгIатI. Ауи йшигIвызла, ужвы ари ацIас саби хъвмаррата 
йакIвшитI: асабиква, ащардагIв хIвсысата, пхIвыс квпшыра зму акIьанджь рчпитI, 
адзыгIв йазыргитIта йаладрышвитI.
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Адгьыл нчва йгIалхъшахъыцIуата йырпхьадзуз азгIва гIаздысылуаз 
агIвычIвгIвыс йызлайайъазуз акIьанджьгьи рыман апсуаква. АзгIва агIвычIвгIвыс 
дарыкъарусызуан. АгIвычIвгIвыс йщапIква дийуазтын ауи адгьыл дакIытI рхIвунта 
йазалху айъазара джвыквырцIун. Асквш 2003 агIан Ачандара кыт апны ауи апш 
айъазара шакIвшауа схъатала йзгIвытI. АчымазагIв дбзихахырныс ахъазла ауагIагьи 
арахвгьи ъанамдзауа акIьадыгв агъыцIара апны «Адгьыл апаштахI-пхIвыс» 
йлыхIвауа тшылзынадырхитI. «Йцкьу» апхIвыс дгIадрайгвитIта ауи дылдрыхIвитI, 
ачымазагIв азгIва йхъылхныс, длырхвитхныс ахъазла апхIвыс нартыхв шылала 
ашвы зту льакъвым ду лрыдзитIта «Адгьыл апаштахI-пхIвыс» длыхIвитI. АцIас 
анакIвшауа агIан араса баца йгIалхта гIвычIвгIвыс хIагIара зму акIьанджь 
рчпитI, пшдзата йыргIвычитIта ачымазагIв йхъкъьачIвыла адгьыл йыцIаржитI. 
АкIьанджь ыцIарцIаныс йаныргауа асхъан апхIвыс апсы дшырчIвыуа апшта 
дашIыпхьадзауа далагитI, ацIас йалу аъахIыльчва ачымазагIв дгIацадмырпшуата 
ауагIа дрылырдахитI. АцIас анакIвшара амщтахь ачымазагIв азгIва даунащтхра 
атахъыта йырпхьадзитI.

Уыжв азаман апсуаква апхъала апшта аква агIаквара йызлахIвауа ацIас нкъвы-
ргаркIвитI. Апхын мыш шуаракI атшын апхIвыскви асабикви гIайззитI, ачвыргъвы 
кIьанджьыта йырчпитI, пшдзата йыргIвычитI, адзыгIв йазыргитIта йартитI. Дзиуара 
абари йапшу ашвала тшылзынадырхитI: «Дзиуара, Дзиуара, ахI йпхIа дыдзышитI. 
Адзы ахъаз дбахIтитI. Ахвыц ахъаз дгьбыхIтуам. Адура ахъаз дбыхIтитI». Ари ашва 
анахьанат авариантквагьи урынйитI.

УыжвгIандзара Апсны акытква рпны щардазджьара Дзиуара рчпаркIвитI. 
Швапхата йгIахв йауаштI Ачандара кыт йауу ЦаргушргIа рткъвым. Ауат сквши-
гIадза апхIвысгIвацаква алата ари ацIас акIвдыршитI. Ауат «Дзиуара» рхIвумцара 
акIьанджь адзы йаладрышвитI. Ауи амщтахь хъвлапны амш тшапсахта ауагIагьи 
адгьылгьи ззпсуа аква анагIаджвыквылуа щардапI.

Ахба Диана
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

15.01.2015

Адуней агIаныршара Амш
ЙшацIасу апшта, январ а 13 атыцIымти январ а 14 агIаталымти йгIарбжьашвауа 

ауахъ Апсны апны Адуней агIаныршара Амш дыртлапIитI. Йажвыз акалендар 
пхьадзарала йгIауахвырквын ауи Асквш шIыц йаквшвитI. Ари Амш Апсны йапшым 
аштаква рпны йшапхьауа гьаквшвум: АмарагIацIцIырта ахьыла «Ажьырныхуа», 
Амараташварта аштаква рпны «Хьачхуама» рхIвитI. Ауаса ацIас анкъвгаща, 
анадасща апшыпI. Адуней агIаныршара Амш артлапIара апхъанчIви диннкъвгара 
йгIахъшахъыцIта, абанпараква йгIархчауамцара уыжвгIандзара йгIащаквхата 
йырпхьадзитI. Ауи ажьира анчва Шашвы йыхьыз йапщылапI. АпхъанчIви заман 
йгIашIарышвта ажьира ныхIвартата йрымапI, араъа ныха рхIвитI, ажва дрыбагъьитI.
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Абараса йыззсакъуа йгIащаквыржьыз Ажьырныхуа ацIас апсуаква ансисквша 
йдыртлапIитI. Ари атшын аткъвым зымгIва ахIба йунагIва апны йгIайззитI. АцIас 
анадасра йазалхта тгIачвипхьадза жьира рымапI. Ажьира апны, ацIас йшгIанахIвауа 
апшта, аджьчIвцIла кды гылазара атахъыпI, ауи ахъахь «хнапIыкI» — хIва йры-
пхьауата хпкъыгIвакI ыквырцIитI: псыргла, къазкъыч, джьахIва. Ажьира ауацIагьи 
апахьгьи цкьата, йалыргата йынкъвыргитI.

Ари ацIас анкъвгара щардагIвы йдырхъвыхуан. Ауат йрыуазаджву Ард-
зынба В.Г. йшигIвызла, агвыргъьахъв андыртлапIауа ажьира апны йагIвсыз асквш 
атшыгIврала йдрыхIазырыз ачагIыр зту ацIыкв гIахъыртIитI. АцIыкв йту ачагIыр 
ари ацIас акIвымкIва датша швхIаусыгIвала йгIарысабап йгьауам.

АцIас йазынархата Амш агIаталымта апсуаква йшкIвокIвацкьу джьмакI 
йа чвчIвыскI къвырманта, атгIачвапхьадзара йаквшвауата аквтIу арыбаква рщитI. 
Агара йту асабинадзара даларцIитI атгIачвапхьадзара. Йанхъвлара ажьи ажьлыцIкви 
рмацIауитIта атгIачва ажьира апны йгIайззитI. АтгIачва рахIба йарма напIыла 
чашви абаца йхъду арахв гви ачIви, йагъьма напIыла ачагIыр шIа йыма Анчва 
тшизынайырхитIта дахIвитI йцриква, йъахIыльчва арыцхIагIа йачвхъихчаныс, адуней 
лашара апны амамырра щаквгылазланыс. Ауи асахIат ажьира апны йгIвназларныс 
йахвиту атгIачва рпны хъылпа нкъвызгауа ракIвпI. Ауат ачвамзаква адыркIитIта 
апсыргла гIакIвдыршитI, ачвамзаква ацIыхъвадза йблындзыкIьара йгылапI. Ажьира 
апны закIы-закI чагIыр шIа щтIырхитI, ажьи ачашви йрыцхIитIта йгIаталуа Асквш 
шIыц дыртлапIаныс ахъазла атдзы йнашылхитI.

Ащымта знапIы ласыта йырпхьадзауа атгIачва рыуа заджвы ацIлацIычв 
къвадами арасацIла къвадами гIайгитIта атдзы апахьла йкIнайхIитI. АуагIа йшыр-
пхьадзауала, ауат йрыцта Асквш шIыц апны аунагIва рахIмат нашылитI. Агвлачви 
аъахIыльчви ащтаныкъвауа Асквш шIыцла йхIвахIвитI.

УахьчIвала абзазара псахра щарда гIалалызтынгьи апсуаква ари ацIас ама-
гIны рзыгIащаквыжьтI. Ауи апсуаква ртурых асквшышвква цIолата йшрылалуа 
йаквшахIатпI.

Квициния Асида
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

16.01.2015

Турых магIны зму ауагIахъа тынха

ГIарып щата зму абаза гIвыра ауысла
Ари ауыс сазхъвыцуищтара щарда гьцIуам. Йызпщылугьи саба ХIасарокъва 

МхIамат йчпаз абыжьгIвыраква ракIвпI (йцри Къвбина кыт ауи йанхьыз Мата акIвпI 
дызлардыруа). Ашвъаква рпны ауи асквш 1890 дйыта йаныпI, ауаса йара йшихIвузла, 
акыт лагъь апны Къвбина дзыгIв йхъысуаз айха цхIа анырчпа асквш акIвын йан 
тамамта йылпхьадзуз (ауи ацхIа ащта гIанымхауата асквш 2002 агIан адзыр йагатI). 
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Апхьарта сыцIаркIвата ацхIа айхаква йырныз асквшпхьадзара алсыргатI: 1902 
–1903. ХIаба йбжьы асквш 1976 агIан йанцсцIатI. ЙзынсцIаз амагнитофон «Дайна» 
апхын ауыхвара нхараква рпны йгIасынхаз ахчала йсхвгIатI. ХIаба ауи атлахан 
щардала ачымазагIвра хIайайхIатлун, ауи ахъазла йкъару ъадзатаз йбжьы ансцIара 
сазыгвжважвун. АгIвыра дакъикъа 40 аъара йбыжьгун: акъвыръан асуркви азкьыркви 
ракIвын йаныз. ХIаба асквш 1977 агIан адуней йхIваджьтI, уадыргIвана хIъахIыльчва, 
хIкытлагIвчва рыуа щардагIвы ауи йбжьы зныз акассета ахъыргIвылгIатI.

ЙащтагIайуаз асквшква руацIа гвыргIва ззсымаз агIвыра цкьата йгIащаквха-
ныс акIвын. Ауаса схъатала йсчпаз агIвыра гьгIащаквымхатI. Акомпакт-кассетаквала 
йахъызгIвылгIаз анадзара гьгвымхамызтI, ауаса ауатгьи щарда йгьнамитI. ХIышта 
акомпьютерква ангIаджвыквыл, асквшква 1998–1999 руацIа гIапсара дула хIаба 
йбжьы зныз акассета дуква йгIархъыхIхын компьютер амальла йахъыгIгIвылгIатI.

Ужвы, абызшвадырра ауысква срыдынхалуа саналага, ауыс шIыц-шIыц 
сазхъвыцхтI. ХIаба дызпхьуз адин гIвырагIвацаква ракIвын. Ауат зымгIва гIарып 
хIарыфла йгIвын. Йара саргьи бзита йыздырхитI ауи дызпхьуз акьтапква зымгIвагьи 
гIарып хIарыфла йшгIвыз (ауат агIвыраква «кьтап» — хIва йрыпхьун адиннкъвга-
гIвчва, адин йапщылам агIвыраква рыхъазла абаза литература бызшва апны аурышв 
ажва «книга» гIахIрысабапитI). Амагнитофон йанхIцIаз агIвыраква рыуа азкьыркI 
— «АфигIамбар йпсра» — хIва йахьызта — абаза бызшвала йхIватI. ХIаба йхатым 
анхIчпа амщтахь дыззсакъуа йымаз акьтапква адин нкъвызгауа йынбжьагIвчва 
закIы-закIымцара йнарахвтI. Ауаса ауат адиннкъвгагIвчва зымгIвагьи уахьчIвала 
адуней рхIваджьхьатI. Ага хIуыс баргвхазтынгьи, жвыра зхьыта йгIважьхаз гIарып 
хIарыфла напIлагIвыраквакI гIахIаутI. Ауат хIызлачважвауа азкьыргьи рылан.

Схъвыцра йгIанарыцIсыз арат азцIгIараква ракIвпI: дзачIвыйа йгьи йанбакIву 
ари атекст гIарып бызшва йгIахъызхта абаза бызшвала йатазкIыз, йышпайылша ауи 
гIарып хIарыфла абаза текст йыгIвныс? Схвыцдзата хIкыт адиннкъвгIагIвчва аха-
тымква рпны абаза бызшвала датша зкьыр рхIвауата йшызгIазгьи гIасгвалашвахтI.

Арат атекстква йатазкIызгьи йызгIвыхызгьи Макьар Умар йа ауи 
йайрыпхьакваз йрыуаханыс ауаштI. Апрофессор ТIыгв Владимир йгIвыракI апны 
Макьар Умар дгIайыквчважвауата урышв бызшвала йгIацIцIуаз агазет «Къвбина 
хабарква» асквш 1891 август а 10 атшын йгIаквшваз ахабар гIайрахитI. Агазет 
йшанызла, Макьар Умар «швапха пшдзата йаныргIалу апхьарта пансионатгьи 
алачпата йгIанйыршан ащхъа бзазагIвчва рарыпхьара ауыс швабыж дацхърагIун», 
гIарып гIвыра йгIахъыхта «йуагIа рыбызшва йаквыргIапсу хIарыфба кIьыда йара-
йара йадигалтI, ауи гIайрысабапуамцара йхъатала асабиква айрыпхьун, апхьагагьи 
йгIвытI, ауаса ауи зджьарагьи йгьгIацIрымщттI…»

ЙхIвара атахъыпI абаза кытква рпны айфанд уысква нкъвызгуз рыуа щар-
дагIвы гIальма цIола шрымаз, ауат гIарып бызшва йгIахъыхта адин гIвыраква абаза 
бызшвала йшырзатакIуаз.

Датша хъатакIла уапшрыквын, асквш 1917 октябр агIан йакIвшаз ареволю-
ция апхъала ауыс йадынхалуаз ауагIа адин текстква атаркIуа, ауат гIарып хIарыфла 
йыргIвыхуа йгIамгIвайсуазарын. Ауи асхъан агIвымакъральква йыртабзазауа 
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амхIаджьырква рпны йгIанхарныс ауаштI абаза бызшвала йатакIта, гIарып хIарыфла 
йгIвыта ауат рапш текст. Сшхъвыцуала, ауат агIвыраква зымгIва адкIылхта йалыр-
гахра, йаныргIалхра атахъыпI, йшпакIву ухIварыквын абазаква хIкультура атурых 
апны рмагIны швабыж йдупI.

ХIасарокъва Бильаль
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

24.01.2015

Абаза литература амчбыжь
ЙшцIасхаз апшта, Байрамыкъва Халимат лыхьыз зхъу Къарча-Черкес 

къральыгIва библиотека анхагIвчва асквш шIыц ашта уагIахъа литератураква 
рымызла йгIахъыртIытI. Йара ауи ацIасла, ари амыз йапхъахауа амчбыжь абаза 
литератури акультури йырзынархапI. Арат амшква абиблиотека апны абаза авторква 
ркнигаква ргIарбарта акIвшитI. АгIарбарта апны урынйитI йагIвсыз асквшышв асквш 
30-ква рагIан латин графикала апхъапхъадза йгIацIцIкваз акнигаквагьи йцIыхъвахауа 
асквшква ауат йызларылахIаз азкIкIраквагьи.

Январ а 20 атшын абиблиотека апны абаза литература ахъвлапын акIвшатI. 
Абари йапшу анйараква абиблиотека анхагIвчва нархара щардала йадыргалитI: 
абаза литература атурыхгьи йгIаквчважвитI, кIьыдата агIвгIвква рыршIыйарагьи 
гIалыркIгIитI. Ари ахъвлапын адызгалуаз Щбзыхва Заремагьи ацIас ацIыхъвадза 
йналырдзатI. Ахъвлапын йапхъахауа ахъвы ззынархаз ари акIвын: абаза гIвгIвчва 
рыршIыйара апны ауагIахъа цIасква рынкъвгара шгIадырбаз. Къарча-Черкес респу-
блика ауагIа уысагIв Щбзыхва Лариса агIвгIвчва ЧвзыкIьа ШахIамби, Джьгватан 
Къали, ТхIайцIыхв Бемырза, датшагьи ргIвыраква рпны ари анархара шгIадырбаз 
джьащахъвата даквчважватI, чкIвынргIа рбжьара апны ауат рмагIны гIалылкIгIатI.

ГвасрапI, ауаса абаза литература аклассикква ргIвыра щарда къытхатI, апхьа-
гIвчва майрата йгIарнапIыцIашварныс гьрылшахуам. Ауи ахIатырла абаза-апсуа 
этнос атшауацIыхра цхърагIара знархару а-Дуней адкIылара «Алашара» ужвы абаза 
литература апны рыцIа йагъьу агIвыраква шIыц-шIыц ргIацIщтхра йазалху апрограм-
ма абзазара йаларжьитI. ЙагIвсыз асквш апны «Алашара» адкIылара рцхърагIарала 
Мыхц Кьарим йгIвыраква разкIкIра йхпахауа атом гIацIцIтI. Арат амшква руацIа 
абаза бызшвала йапхъахауата йгIаншаз Тобыль ИсмагIиль йроман «Азамат» йгьи 
Тобыль Тольыстани Шакърыл Константини йадыркIылыз абаза локIква разкIкIра 
гIацIцIуашта хIгвыгъитI. АгIаджвыквцIараква руыс йауацIыхта дгIаквчважватI 
культура ауысла «Алашара» адкIылара аунашвачпагIв Мыква Мурат.

Ахъвлапын йгIвбахауа ахъвы Мыхц Кьарим йыршIыйара йазынархан. Афи-
лология наукаква ркандидат Дзыба ГIайщат лгIачважвара апны ауи дыздынхалуаз 
атIакIра уыс йауацIыхта йгIалрахатI. Ашвапхакваламцара атакIра уыс апны Кьарим 
йынхаща алкIгIараква дгIарыквчважватI, агIвыма бызшва текстква абаза бызшва-
ла ргIвыхра апны ъазара ду шйылаз гIалырбатI. Кьарим йара йуысаквагьи урышв 
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бызшвала йатайкIуан. Ауи дахIвра дула йшизахъвдаквыцIуаз абард ХIасарокъва 
Бильаль йгIайхIваз ауарад аквшахIатхатI. Ауи Кьарим урышв бызшвала йатакIыз 
ауыса «СыйачIва сгьазынамдзатI…» йазыгIанйыршаз амакъым абаза бызшвала йуы-
са йшаъадзаз апшта псахракIгьи аламкIва йаквшватI. АтакIыгIв йынхара анадзара 
шхIагIу акIвпI ари ашвапха зквшахIату.

Мыхц Кьарим йбзазара йцIыхъвахауа асквшква рагIан абаза гIвгIвчва 
руысаква урышв бызшвала йатайкIуа далагатI. Ауи йбзирала абаза уысара урышв 
бызшвала апхьагIвчва швабыж йшырзаргванхушыз кьангьаш гьаламызтI. Ауаса 
ари агIаджвыквцIара абзазара йалайыжьра ахъазла йпхыцIа йгIайнатыз агIамта 
швабыж йайшысын.

Анйара апны Мыхц Кьарим дыздыруаз асасчвагьи ргIагвалашвахраква 
хIыцагIвыршатI. ЙгIачважваз йрыуапI «Абаза» жвлара аунашвачпагIв йтарагылагIв 
Чагва Щорс, акъарча гIвгIвы Салпагарова Кулина, «Абазгьква» журнал аредактор 
ПIаз Роза.

Арат асатырква равторгьи ажва гIасыртатI. Сара абаза газет аредакция 
апны пщысквша руацIа Кьарим сйыцынхатI, ателебара студия ахьыла нхара са-
найтыпах йадызгалуаз атраква йызнымкIва дырфырхатI. Агазет аредакция апны 
ауи йыршIыйара нхащала дшвапхан: бзагIвразтынгьи йа асурат йацIайыргылуа 
ажванахъакIызтынгьи ауат журналистика шедевр рквпшырахауата ажва пшдзакI 
йызгIауан. Йуысара йапшдзата йпублицистикагьи хIыбызшва абайари апшдзари 
йзыгIарбауата дадынхалуан. Дызлаз ателебара атраква апшыгIвчва йыргвапхауа-
та зынла ргватра рзынадырхун. Абзазари аршIыйари йырзынархаз йхъвыцраква, 
гвыхътIыла йхъа дъагIаквчважвуз апшыгIвчва швабыж йрымаджьащахъван. Абаза 
уагIахъа рылахь ахъазла джьауапкIра ду йылайхIвауата дгIачважвун, йажва амагIны 
цIолан, йауацIыхын.

Анйара йалакваз — ауат рщардагIв апхьартаква йрапхьагIвчва ахIбан — 
йгватшныта агIачважвараква йрыздзыргIвуан. АгIачважвараква йрыуата ауат йры-
ларкIыз шмачIым ажва гьалам.

«Абазашта» газет аредактор хъада Къвыл Фардауыс, культура ауысла агазет 
ахъвшара аредактор Джьардис Асйат йгьи Мыхц Кьарим йпхIа Олеся гIачважвауата 
абари йапшу анйараква, ахъвлапынква магIныта йрыму гIадрахатI, ахъвлапын ад-
галагIвчва, Черкесск къала йагIбахауа йгьи йжвбахауа апхьартаква рарыпхьагIвчва 
КIыкI Фатйи Апса Лиди разыра ажвала тшырзынадырхатI.

ЧкIала Георгий
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

26.01.2015

Апсны акультура дазынхитI
Кварчия Нури Еремей йпа йквнагауата дрыларпхьадзатI акнига «КIавкIаз 

агIвычIвгIвыс дуква» (Нальчик, асквш 2013) афырква. «Кварчия Нури йапшу 
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агIвычIвгIвысква йрыладухара атахъыпI Апсны — ауи йуагIахъа культура апхыцIа 
ахъазла йгвы швабыж йцхIитI, сквшкъомкI рурала шIасгьи гIапсарагьи йымдыруата 
ауи атшауацIыхра дазынхитI», — араса йхIватI Нури йыхъазла а-Дуней арт комитет 
авице-президент Бетуганов Ауес.

Нури Еремей йпа йбзазара турых анапаква, нархара щардала йалу йынхара 
дахIвра дула йакIвйыршауата Ауес йзихIваз арат ажваква йгIадырцIабыргитI. Асквш 
1975 агIан йбзидздзу адырраква йымата Руставели Ш. йыхьыз нкъвызгауа Тбилиси 
къральыгIва университет дангIалга ауи Чанба С. йыхьыз зхъу Апсны къральыгIва 
драма театр апны актерта дынхауа далагатI, асцена апны угвы йгIатахауата турасы 
щарда гIанйыршатI. Актер нхара йацйырцауата Ткъварчал ауагIа театр апынгьи 
режиссерта дынхун. Асквш 1986 агIан Кварчия Нури культура ауысла Апсны 
АССР а-Министерства йаланакIуа уагIа ршIыйарала йгьи культура арыпхьарала  
а-Наука-методика квта аунашвачпагIв йъанатIа йыхъвдаквырцIатI. Араъа анхара 
анджвыквицIа асхъан акIвпI йалкIгIата ауи адгалра уысква дшырзычпу, хъвдаквыщт 
ду шизыгIарбауа анбергьыльха: фольклор материал азкIкIрала уыс ду акIвйыршатI, 
апсуа уасаражвква рэтнография ансамбль «Нартаа» рыршIыйара гIайыршIыцхтI, 
аршIыйагIвчва (атгIачва ансамбльква, агIахIвчва, ауагIа театрква, анапI ъазаква, 
асуратгIвгIвчва агьиква) йырзынарху анкъвакъвраква, афестивальква, агIарбартаква 
къомкI йнадзауата радгалри ракIвыршари джвыквицIатI.

Асквш 1989 агIан Нури Еремей йпа Китай УагIа Республика дцан ацынхара 
ауысла агIаджвыквцIара ангIалраква мачвы рыцIайцIатI. Ауи амщтахь «Нартаа» 
ансамбль аконцертква США апны йакIвйыршара ймурадта айчважвараква джвы-
квицIатI… Ауаса асквш 1989 аполитика гIаншараква гIайпырасын йгIаджвыквцIара 
дуква щаквыстI.

Апсны апны айсра алгата амамырра анщаквгыл йхвыртаква мйыхскIва 
Кварчия Нури йынхарта гIащаквйыргылхуа далагатI, «Апсны ауагIа ршIыйара 
а-Республика квта» — хIва йахьицIатI. Баргвырата дзынйуз зымгIва дгIарыцIсуам-
цара йуыс рахIагьи дазгIашыкъта аквта анхара атаджвыквицIахтI: анкъвакъвраква, 
афестивальква, агIарбартаква…

Кварчия Н.Е. Лагъь КIавкIаз ареспубликаква, Россия аштаква рыршыйагIвчва 
дшрабадыруаш, дышрыцынхуш амальква дырзыпшгIитI, Апсны акультури азъазари 
ауахьауат аштакви акъралькви шрыхайыргIвазуш, ауагIахъаква ркультураква 
шаргваничIвуаш дащтапI. Ауи ауысла йшвапха бзипI Къарча-Черкес республика ауагIа 
ршIыйара квта дшрыцынхауа, араъа аршIыйагIвчва щардагIвыта дъарыщтаныкъвауа. 
Сара схъатала бзита йздырхитI асквш 2009 агIан йакIвшаз апсуа-абаза культура 
йгIвбахауа афестиваль амшква: йапхъахуз ахъвы июнь мыз агIан Къарча-Черкес апны 
йакIвшатI — Хъвыжвду кыт апни Черкесск апни, йгIвбахауа ахъвы — сентябр агIан 
Апсны апны (Гагра йгьи Согъвым къалаква гIацIанакIуата). Аконцертква йрылан 
«Абазгьква» гвып, «Апсны-67» ансамбль, ашвахIвагIв, акомпозитор Зыхвба Зауыр, 
Абазашта йгьи Апсны рыршIыйагIвчва щардагIвыта.

Ауат афестиваль мшква рагIан сара Нури Еремей йапхъахауата сйабадыртI, 
йджьасщауата йзбатI йгвышхвари йыршIыйара гIаджвыквцIаракви гIвынагьи 
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цIгIвагьи шрымам. Унашва зхъицIауа а-Квти Къарча-Черкес респубика ауагIа 
ршIыйара квти джьгарта йацынхитI. Культурала Къарча-Черкес республика 
а-Министерства йакIвдыршауа ауыс дуква ауралагьи йгIарылалитI Апсны 
аршIыйагIвчвагьи. Йари сари йызнымкIва хIанйалун Домбай апны йакIвшалауа 
«Ащхъа хъыквква» бард фестиваль апны. ЦIыпх май мыз Невинномысск апны 
йакIвшуз абард фестиваль салата зны стелефон гIахIвачватI. «Апсны апны йакIвшуш 
афестиваль «Ашва узысхIвитI, Апсынра!» уалалныс угIахIрайгвитI!» — тIакIвгьи 
съанквынхауата абараса багъьата йщаквгылу йбжьыла дгIачважватI Нури.

Асквш 2014 июнь мыз йакIвшаз ауи афестиваль анцIрала сгвы пхата, пшдзата 
йгIатахатI. ХIайчважвара айшысква рпны ауи ареспублика ауагIа ршIыйара квта нха-
рата йакIвнаршауа, араъа йщаквгылыз ацIас пшдзаква йауацIыхта срыхайыргIвазатI: 
эстрада ашвахIварала анкъвакъвра «ЧкIвынргIа рбыжьква», асабикви чкIвынргIи 
рквтала агIахIвра фестиваль «Адзыхь», ауагIа ъамапсымаква роркестрква рквтала 
афестиваль «Апхьарца», ауасамцара датшагьи щарда.

Артист шIаква йыцта Кварчия Нури анкъвакъврата, фестивальта дызлаллакI-
гьи адахIвраква, агIатгара дуква рымата рцришта йадгылхитI. УахьчIва йъагIадзаз 
Кварчия Нури йдыррагьи, йъазарагьи, йкъаругьи дырмайгьдзауата Апсны акультура 
атшауацIыхра джьгарта дазынхитI.

Асквшква 1992–1993 рагIан Апсны апны йакIвшаз Абашта айсра Нури Ере-
мей йыпкъгьи йпсгьи хвырта цIола гIарыланажьтI. Айсра апны йгIайырбаз ахъацIари 
афырри йрыквшахIатта ауи Леон йорден йквнадыргатI. Амамырра бзазара апны 
йгIатгараква йыргIарбагапI абарат артшхъвагакви ачIахIра хьызкви: «Акультура 
арыцар» чIахIра хьзы апщылата а-Дуней Арт комитет йгьи ажвлара квырмышчпарала 
а-Дуней ассамблея йгIайквнадыргаз ахьапщ орден; «Россия ауагIахъаква р-Арти-
ада алауреат» хьапщ медаль, асуратгIвгIвы Шемякин й-Фонд адиплом йапхъахауа 
ахIагIара амата (Санкт-Петербург), ажвлара организация «Адгьа Хаса» адиплом, 
Москва къала а-Правительства а-ЧIахIныгIва Ртшхъвага.

ХIасарокъва Бильаль,
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

27.01.2015

Абаза литература — адуней 
апхьагIв йыхъазла
Германия апны акнига «Абаза проза» («Abasinische Prosa») гIацIцIтI. Акнига 

агIацIцIра збзиру анамыца апхьахьа Штеффи Хотивари-Юнгер йгьи афилология 
наукаква рдоктор, апрофессор ЧкIала ПIитIа рацынхара акIвпI. ПIитIа агIвыраква 
абаза бызшва йгIахъихын урышв бызшвала йатайкIтI, Штеффи ауат урышв бызшва 
йгIахъылхын намыца бызшвала йылрыхIазыртI.

Напа 176 йнадзауа акнига йбергьльу агIвгIвчва ЧквтIу Микаэль, ДзыгIва 
Паша (Петр), ТхIайцIыхв Бемырза, ПIаз Роза, Къвапсыргьан Валентина, Апса Фа-
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тимат, КIьыщмахва Муса (Маджьид), Аджьбакь ХIаджьисмель, Джьгватан Къали, 
Дагвжвей МухIадин, ЧвзыкIьа ШахIымби проза хвыц жанрла ргIвыраква 30 раъара 
йнадзауата йаншвалтI. Йара ЧкIала ПIитIа апхьагIвчва литературадырыгIвта акIвпI 
дшырдыруа, ауаса араъа йалу йминиатюраквала алитература ршIыйарагьи дшазъазу 
убитI. Акнига кIьыдата йаланакIтI абаза гIвгIвчва рынхара-бзазара турыхква йгьи 
агIацIщтра йгIаквчважвауа Штеффи Хотивари-Юнгер лгIвыра.

Абаза проза намыца бызшвала агIацIщтра абаза уагIахъа рыхъазла амагIны 
швабыж йдупI. Ари йдучвам акнига абзирала намыца бызшвала апхьагIвчва йы-
рхъазымкIва адунейла апхьагIвчва зымгIвагьи абаза литература тшахадыргIвазаныс 
рылшуштI.

Константинов Георгий
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

28.01.2015

АгIахIвра алахIвара пшдзаква
— Сара йапхъахауата срынйитI агIахIвра тшазызбжьаныс йазгIашыкъу 

араъарагIвы саби! — ХIачвыкъва МухIамад асабиква аршIыйара тшъадыркIылуагьи 
дайгвыргъьитI, ауыс арахьари ахъатагьи гвыргIва гIайыланацIитI: йызтахъу зымгIва 
дгьызрыдынхалуам, «момо» згIауа асабиква швабыж ргвы йаситI. — ЙчIвыуа 
йскъвыцIхитI, саргьи сгвы цIскIгIауа сгIанхитI, — йхIвитI абалетмейстер.

Январ а 12 йгIашIарышвта Гвым кыт апны хореография кружок нхауа йа-
лагатI. Ауи аквтанай апхьарта аунашвачпагIвчва рбзирала, «Алашара» адкIылара 
рцхърагIарала йгIаншатI. ХIачвыкъва МухIамад Черкесск дтыцIуамцара акытдза 
дцалара шатахъхушгьи дампшуата асабиква ауагIахъа гIахIвраква йырзибжьаныс 
дадгылтI. Ахореограф йшигвыгъазла, жвыгIвыгIв-жвыгIвыгIв йа жвицыгIв-жвицыгIв 
йнадзауата ахIвсси ачкIвынчви адикIылта гIахIвра ансамбль йчпушын. Аквтанай 
апхьарта асабиква рыуа гIахIвра тшазызбжьаныс гIазтахъхаз агалагьи рыцIа йщар-
дагIвхатI, ауи ахъахьгьи агвла апхьарта апхьагIвчва ахабар аныргIа йгIайын йахIвауа 
йалагатI. АбжьагIвы дрыхамдзушта йанырдыр ргвы йастI.

ЙагIвсыз асквшышв йпщынгIважвахауа асквшква рагIан зны Гвым кыт 
аклуб апны гIахIвра ансамбль аъан. Ансамбль щарда йгьнымхатI, йалаз апхьарта 
йгIалгахьакваз чкIвынргIа ракIвын. Ауи апхъалагьи ацIыхъвалагьи акыт апны 
асабиква гIахIвра заджвгьи йгьазийымбжьузтI. Ужвы йгIаншаз алшара щардагIвы 
йгIадрысабапырныс гIартахъхатI.

— ЗакI гIахъвыцра атахъыпI. Асабиква ргвы йаситI. ЙасрайгIваджьхы-
рнысгьи гьстахъым. — ХIачвыкъва МухIамад дзынйаз ауыс аъаща дазхъвыц-
уазшва тшытракI ддзыргIвытI. УадыргIвана акружок йалашвакваз дрыдынхалуа 
далагатI.

Саби 40-гIв асцена апны хвсатыркI йнадзауата хвгIвы-хвыгIв йгIалагылын 
рбжьагIвы унашвата йчпуш йазпшитI. АбжьагIвы атшыбжьара сахIат джвыквицIитI. 
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Ауи йшIпшуамцара ашIаква рыцIа ймайру ачIвырхъаква рчпитI, уадыргIвана рыцIа 
йхъадакву йрыдынхалуа йалагитI. Акружок анхара джвыквлищтара ари атшыбжьара 
сахIат хпахитI, ауаса абалетмейстер рчпащаква, рпIатIаущаква, рчIвырхъаква тамамта 
йшаквдыршвуш зынла йаквгIазшIититI, рыбгъаква рейшата йшыркIуаш дйырбитI. 
Амакъым аритм шрылархIвуш, асатыр рейшата йшыркIуаш гIаргвынйыргIвитI. 
АзджьакI майрата йрыларкIитI, азджьакI йырчвыбаргвыркIвапI.

— ЙауыпI, йащцахуаштI, — йхIвитI йхъагвы аквыта МухIамад Азамат 
йпа. ЛацIыхъвала азал апны йчIву хгIвы чкIвынчва дрызкIылпшитI. Ауат асцена 
йгIаквылныс зынасып йгIанакIыз йгьрыламшватI, ауаса ргвы гьдрыдзуам. Азал 
апны ахъаз йчIвамкIва агIахIвра амальква рыцырчпауамцара рхъа йадынхалитI. 
ЙадикIылыз агвып аджвырагIв рылцIхуазтын — йанакIвызлакIгьи йгIаншитI араса 
— абжьагIвы дгьамальынтшахушым.

Атшыбжьара сахIаткIи бжакIи ласдза йагIвстI. Апхъахьыла рыцIа ауырата 
йынхуштI. УахьчIвала апхьартагьи агIахIврагьи адызкIылуа асабиква шгIапсаз 
гвы айтуата йамцIыщтхитI. АгIахIвра йаланаршыз асабиква йабаркIы азал 
йджвылцIхтI.

ЙчпачIвыйа щта арахьарат агIахIвра тшазызбжьара зтахъыта йгIанхаз 
асабиква руысла? МухIамад Азамат йпа тIакIв даназхъвыц амщтахь йгIвбахауа 
агвып гIанырша йауашта йхIватI. Ауат асабиква йапхъахауа агвып данрыдынхалра 
амщтахь мчбжьыкI апны гIван тшрыхайырдзарныс дхIазырпI, асцена йгIаквым-
лыргьи агIахIвра йазычпазлуштI. РыцIа йгврыхвата аджвырагIв гIарылцIуазтын 
ауат ансамбль ахъазла дыздынхалуа йапхъахауа агвып рахьыла йатрыпах йауаштI. 
Асабиква ртахъырагьи йара йуыс зквугьи уырпшрыквын МухIамад йзахвара кьан-
гьаш азгIаугуашта йгьаъам. Адгалра уысква аквшвузтын йара йылшауа закIгьи 
дгьайгьдзушым.

ЧкIала Георгий
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

01.02.2015

Апсны апны апхъанчIви заман байара

Сурат квайчIвала йрыпшдзу Амфора
Апсны апны археология чвахъабагаквала йбайата шта щарда аъапI. Ауат 

йрыуапI Эшера кыт. Араъа йгIараутI палеолит заман агIан (хIуыжвгIанчIви эра 
апхъала сквшы гIвмильуанкIи бжакIи йгIаршIарышвта сквшызкь 150 рпхьадзарадза 
йырбжьаз агIамта «палеолит» — хIва йапхьун) йбзазуз ауагIаква рапхъанчIви 
бзазарта, адамраква, «кромлех» — хIва йзпхьауа ахIахъв уыхвараква, апхъанчIви 
заман синква. Асквш 1977 агIан археолог Шамба Г. араъа йгIахъитIытI апхъанчIви 
нышвынтара, анахьанат апкъыгIваква йрылан «амфора» — хIва йзпхьауа ацIыкв 
сурат квайчIвала йрыпшдзата, хъарпагьи амгIаквагьи амата. Амфора Ленинград 
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акъральыгIва музей Эрмитаж апны аквпшыра гIадыршIыцхын Апсны къральыгIва 
музей агIарбарта ахъазла йгIарыртхтI.

Амфора ахъахь суратгIвырала йбайапI, йшаъула, апхъанчIви Греция апны 
ауыс швабыж йазъазаз суратчпагIвкI дадынхалтI. АтланыкъвакI апны гIвчархкI зцIу 
ауандырчкIвынквала анкъвакъвра тшазызрыхIазыруа айсыгIвчва мчхъаква рсурат 
аныпI. Ауат рыуа азаджв йыхьыз гIащаквхатI — Никон. АтшазрыхIазырра шакIв-
шауа дахъпшылитI зкIалта ауыру ачгIвыча зшву, амшI лаба знапIыцIу арыпхьагIв 
гвыбзыгъа.

АцIыкв анахьани атланыкъва апны асуратчпагIв анчвакви ауат рхIвачIвы-
гIвчви гвыпта йшымгIвайсуа гIайырбатI. Акомпозиция цсурат квпшыракIла йалапI, 
аквта Греция апны ауагIа бзи йырбауа анчваква йрыуу Дионис дтагылапI — ауи 
ачагIыр гIайыракви ачагIыр гIаршри дырцхърагIагIвпI. Йхъатаквала ауи йыцпI 
анчва пхIчваква. Асурат квпшыраква рбжьара аджьузыми аджьузым къвадамакви 
рсуратквала йырчвыпI.

Абари йапшу амачваква сквшы 2500 рапхъала Аттика аквта къала Афины 
апны зыхьызква бергьльыз асуратчпагIвчва йддрычпун. Ауат ацIыквква швабыж 
йтлапIан, тлашIа ду змаз абайагIвацаква ракIвын йыззыхвгIуз. Археолог Шамба Г.К. 
дшхъвыцуала, ари ашта йбзазуз абайачва йрыуу заджв йакIвымкIва датша заджвгьи 
йгьизымхвгIушызтI. Амфора йану агIвыра йгIаквухырквын ауи йапшвымаз йбайари 
ажвлара апны пIатIута йынкъвигузи йырхъазымкIва апшдзарагьи йзыбун, агIвыра 
амагIынгьи гIайгвынгIвуан.

Амузей аэкспонатква йрыуазакIу атурых
Асквш 1953 агIан Согъвым атшпы, Басла дзыгIв амшын йъалачIвауа, гIвме-

тркIла йцIолу ацIгIва апны амрамор хIахъв йгIалху астела барельеф сурат аквчпата 
йгIараутI. Ауи нышвынтара хъарпата йщаквдыргылтI. Асквш 1999 агIан «Акино-
гIамдагIвчва рклуб» программа адгалагIв Сенкевич Юрий Апсны дсасытI. Ауи 
апсуаква рдиннкъвгара йгIаквчважвауа атра адигалуан. Согъвым апны Сенкевич 
Юрий акъральыгIва музей даъан. Ауи асквш 1953 агIан амрамор хIахъв къьакъьа 
гIазауыз йара шйакIвыз йхIватI, ауыс шцаз атурых джьащахъва гIайрахан дала-
чважватI. СквшкъомкI рымщтахьгьи ауи бзита йдырхуан ахIахъв къьакъьа амшын 
ацIгIва йгIахъазгылныс зынасып йгIанакIыз агвып рыхьызква.

АхIахъв къьакъьа ахъатакI агъыцIара пхьырцыпI. Санк-Петербург, Казань 
йгIартыцIта запыт йгIайлуз архъвыхыгIвчва Апсны акъральыгIва музей анхагIвчва 
рыцта йызнымкIва амшын ацIгIва гIарпшыхвтI, шIырпшыра змам ари асин йачIвыта 
йпхьцыз ахIахъв тшыт йазыпшгIан йгьырмаутI.

Ауи ахъахь хгIвычIвгIвыс сурат квпшыракI аныпI. Арымдза тIатIа пшдзата 
йгIвычу пхIвыс шIакI дтачIвапI, ауи лагъьма напIы лщамхъаква тшрыквзырхIаз 
чкIвын тшыткI йгIайыкIвыршапI. АпхIвыс ачкIвын анцIрала дылкъвыцIхуашызшва 
нашхыйадзата йлакта дтапшитI. АчкIвын ауи лнапIы йымата ахIвара ду гIазныпщуа 
йлактала ауи дылпшитI. Рпахьла пхIвыспакI дгылапI. Ауыгьи нашхыйадза арымдза 
тIатIа йтачIву апхIвыс шIа дылпшитI. АпхIвыспа ларма напIыла швындыкъварач-
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кIвынкI лымапI, ауаъа арыпшдзага тлапIаква таханыс ауыпI. АпхIвыс шIа лрымдза 
тIатIа швыркI ачвабжа гIакIахвхвитI.

Археолог Трапш М.М. дшхъвыцуала, ахIахъв къьакъьа йану асурат нашхы-
йара гIаншара дукI гIанарбитI.

Ахба Диана
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

08.02.2015

Артиада: КIавкIаз апхъанчIви цIас бзиква 
ргIащаквыргылхра
ЙтыцIхыз акультура Асквш Къарча-Черкес акультура бзазара апны шIы-

рпшыра змам гIаншаракIла сгвы йгIатахатI — «Айгвара амарамыз» — хIва йзхьзыз 
а-Дуней фестиваль-анкъвакъвра йапхъахауата Черкесск апны асквш 2014 ноябр мыз 
агIан йакIвшатI. Анкъвакъвра адыргалтI КIавкIаз апны йгIаныршу а-Дуней Арт 
Комитет а-Хъвшара йгьи КIавкIаз а-Дуней ршIыйара Академия.

Арат амшква рагIан Кварчия Нурии сари хIатанйахтI. ХIайчважвара гIа-
джвыквицIауата Нури Еремей йпа афестиваль ахъазла йгвгIанаграква хIыцагIвишатI:

— Афестиваль анкъвакъвраква хызджьарта йацакIвшатI. Абар ауат 
рноминацияква: ашвахIвара ршIыйара, хореография ршIыйара, ъамапсыма 
асра ршIыйара, декламация ршIыйара, атеория дырраква рхъвшара, амода 
театр. Сара хореография ршIыйарала ажюри срунашвачпагIвын. Швабыж 
йсымаджьащахъвата сазпшуан абаза гвыпкI ангIаквылуаш, рыршIыйара шаъазлуш. 
«КIвашара» ангIархIва ахьызла, амакъымла, агIахIвыщала (ауатква зымгIва 
гьхIцрийымма щта?) йгIасгвынгIвытI асаби гвып шабазаз. Ауат ргIахIвыща 
швабыж йгвлахIаран. ЙгIахIахвырквын, афестиваль магIны зму культура гIаншара 
дута йакIвшатI: асабикви чкIвынргIи апрофессионалква йрынйатI, амастер-
классква рагIан дахIврата йа бжарата йрыму, апхъахьыла йыздынхалра атахъу, 
ръазара атшауацIыхра нархарата йамазлуш агьиквала йкьангьаштI. Сара Апсны 
Республика рыршIыйагIвчва гвып срунашвачпагIвпI, ауат афестиваль апны 
дахIврала йгIахъвмарта йспхьадзитI.

КIавкIаз апны йгIаныршу а-Дуней Арт Комитет а-Хъвшара йгьи КIавкIаз 
а-Дуней ршIыйара Академия рунашвачпагIв Бетуганов А.А. Апсны аршIыйагIвчва 
руысла Нури йхIваз йацикIуата йгIацицIахтI:

— РшIыйара хац зща йалу асабиква, чкIвынргIа ргIарыбергьыльра, ры-
ргвышхвара акIвпI афестиваль-анкъвакъвра анадыгIгалуаз мурад хъадата хIпахь 
йхIыргылуаз. Датша нархарата араъа йхъйатI апрофессионалква, арыпхьагIвчва 
рабадырра, ръазара йалархIара хачIвквагьи. Афестиваль йалан уагIа 300-гIв райхIа, 
ауат 12 штакI йрыуан: Апсны, ГIвадахь Осетия, Украина (Донецк област), Къа-
бард-Балкъар Республика, Чачан Республика, Йынгвыщшта, Лагъь Осетия-Ала-
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ния, Адыгейшта, Къарча-Черкес Республика, Краснодар йгьи Ставрополь штаква. 
Апхъахьылагьи «Айгвара амарамыз» фестиваль ансисквша Къарча-Черкес апны 
йадыгIгалланыс хIгвыгъапI.

Ауес Абу йпи сари хIайчважвара апны акультура ауысла Апсны йгьи Лагъь 
КIавкIаз рацынхара атурых сквшкъомкI шгIацIанакIуа гIасайхIвтI.

— Асквш 1986 агIан (ауи агIан щардагIвы йгьрымдыруазтI хIтурыхгьи, 
хIкультурагьи, хIуагIахъарагьи злапщылу шщарду), Къабард-Балкъар республика 
уагIа ршIыйарала анаука-методика квта саунашвачпагIвта санынхуз, апсуа 
артистква Нальчик йгIайланыс, анкъвакъвракви афестивалькви йрылалныс 
йгIасрайгвауа салагатI, — йхIвитI ауи. — ЙащтагIайыз асквшква руацIа ари 
ацIас ащата рыцIа-рыцIа йбагъьахауа йгIамгIвайстI: аршIыйара лабораторияква, 
асеминарква, апрактикумква, анаука-практика конференцияква ракIвыршара 
джвыквхIцIатI. Асквш 1991 агIан акультура бзазара апны магIны дудздза амата 
ауи атлахан Нальчик йапхъахауата йакIвшатI Апсуа-адыгьа культура а-Дуней 
фестиваль. Афестиваль йалан адуней акъральква йырту адиаспораква зымгIва 
ргIащтийыгIвчва. Афестиваль жвамшкI руацIа «Спартак» стадион ауатыкв йтан. 
Аконцертква Къабард-Балкъар аштаква, акъалаква рпны йакIвшатI. Ауи сасыта 
йалан уагIа 500-гIв. Кварчия Нури Апсныла йгIатыцIыз асасчва дырхъадан, 
йгIвбахауа афестиваль ауи йадигалуашта хIангIалтI. ЙащтагIайуаз асквш 1992 
агIан Согъвым апны НартргIа рэпос ауагIахъаква р-Дуней фестиваль акIвшатI. 
Ари афестивальгьи апсуа-адыгьа культура апны магIны ду зму гIаншарата 
йалтI. Афестиваль алгауата Адзтшпурам апны амхIаджьырква рхъмаштылра син 
ащапIхIахъв щтIарцIатI. Асквш 1992 агIан акыртква Апсны йангIагвыквсуашыз 
апхъабырг йаквшватI афестиваль акIвыршара. Нурии сари хIакIвпI апхъапхъадза 
КIавкIаз апны а-Дуней Арт Комитет агIаджвыквцIараква йрыцызкIыз.

Бетуганов Ауес Лагъь КIавкIаз апны а-Дуней Арт Комитет ангIанша асквш 
1998 йгIашIарышвта ауи даунашвачпагIвпI.

А-Дуней Арт МгIвайсра Россия ауацIа апсахраква анджвыквыл, асквш 
1991 агIан, Москва апны йгIаншатI. Ужвы ауи адуней акъральква йрыуата 36 раъара 
аднакIылитI. А-МгIвайсра акъарула Артиадаква акIвшитI. Йшбергьльу апшта, 
Россия й-IV-хауа Артиада анакIвшуз, асквш 1997 июнь а 28 йгIашIарышвта асквш 
1998 ноябр а 28-дза, Къарча-Черкес ашва культура ралацIара ду, рыршIыйара ъазара 
ахIагIара пIатIу аквырцIауата «Абазинка» ансамбль а-Дуней Арт Комитет адиплом 
гIарквнадыргатI. Ауи амщтахь асквш 2009 агIан ЧквтIу Владимир амузыка согIат 
«Хьапщ микрофон» йквнадыргатI. ЙащтагIайуаз асквш 2010 агIан ЧквтIу Владимир 
йгIанйыршаз вокал-ъамапсыма гвып «Абазгьква» рсолист ЧквтIу Алина чкIвынргIа 
рквтала ашвахIварала йакIвшаз а-Дуней анкъвакъвра «БОНАМИ» апны Гран-При 
гIатылгатI. Ауи анкъвакъвра адызгалызгьи а-Дуней Арт Комитет ракIвпI.

Бетуганов Ауес Нури КIавкIаз апны йгIаныршу а-Дуней Арт комитет 
а-Хъвшара анхара джьгарта дшалу кIьыдата йгIаликIгIатI.

— Нури Еремей йпа Апсны апны а-Дуней Арт Комитет дыргIащтийыгIвпI, — 
йхIвитI ауи. — ХIара хIгIаджвыквцIара дуква зымгIвагьи джьгарта дрылапI. Ауат 
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агIаджвыквцIараква йрыуапI «КIавкIаз апны йбергьльу агIвычIвгIвысква» — хIва 
йзхьзу акнигаква ргIацIщтрагьи. Акнига ахъазла Апсны апны Кварчия Нури материал 
щарда адигалтI. ХIара йацхIкIитI Нури ймурад — Апсны апны Арт Комитет кIьыда 
агIаныршара. Кьангьаш гьазгIагIгуам ауи а-Комитет а-Дуней Арт МгIвайсра 
ахвитнагIаква абгата йынкъвнагауа джьгарта йшзынхуш.

ХIасарокъва Бильаль
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

10.02.2015

Абаза алфавит ахIарыфква зъара йнадзауайа?
Асквш 2014 ацIыхъва арыпхьарали культурали Абаза район ахъвшара 

анхагIвчва аквтанай апхьартаква рапхьагIвчва рквтала анкъвакъвра джвыквырцIатI. 
Анкъвакъвра ззынархаз абаза уагIахъа турыхи ауагIахъа культури руысла здырраква 
рыцIа йагъьу чкIвынргIа ргIарыбергьыльра акIвын. Ауатыкв зунашва таз атемаква 
йрыуан абарыгьи: «Абаза гIвыра агIаныршара». Ауи атема йадынхалуаз чкIвынргIа 
азцIгIаракI аджьауап кьангьаш гIарыланацIатI: абаза алфавит ахIарыфква зъара 
йнадзауайа? АзцIгIара аджьауапква гьаквымшвузтI: азджьара хIарыф 67 гIарбан, 
датша зджьара — 68, йхызджьартахуз апны — 69 йа 74 ауасамцара.

ЙгIахIхIыргвалашвахпI: асквш 1932 агIан абазаква рыхъазла латин хIарыф 
щата амата уагIахъа алфавит гIандыршатI. Цысквша рымщтахь, асквш 1938 агIан, 
ари алфавит урышв хIарыф щата арттI. Ауи алфавит акIвпI уахьчIва йъагIадзазгьи 
йгIахIрысабапуа.

Апрофессор ЧкIала ПI.К. йынхараква рпны щардала Россия йтабзазауа 
абазаква гIвыра ъарауыз амагIны йгватра азынайырхитI: «…Ауи абаза уагIахъа 
культура атшауыцIхра апны йхъаду гIаншарапI. Ари агIаншара йапщылапI уагIахъа 
журналистика зыргвышхвауа агазеткви ажурналкви ргIацIщтра, арадиуа йгьи ате-
лебара рынхара. ГIвыра зму ауагIахъа агIахIвахраква, ахабаргIвыраква, ароманква 
гIандыршитI; адрама жанр ршIыйара уагIахъа театр агIаныршара йацхърагIитI, 
ауысара атшауацIыхра ауагIахъа эстрада ршIыйара йагIалцIырта бзипI. ГIвыра ан-
гIаншара ауагIахъа йгIарылцIитI зцри бызшва ауысла наука-рхъвыхра акIвзыршауа 
абызшвадырыгIвчвагьи».

Латин графикала абаза алфавит йадынхалыз ауагIа рарыпхьагIв Тобыль 
Тольыстан йакIвпI.

Араъа йубитI алфавит ахIарыфква рпхьадзара 52 йшнадзауа. Ауаса йащтагIайуаз 
асквшква руацIа ауи адынхалра мгIвайсуазарын, йшпакIву ухIварыквын алфавит 
кириллица щата анартуаз асквш 1938 агIан ахIарыфква рпхьадзара 69 йнадзатI. 
Алфавит урышв хIарыф щата атра йадынхалуаз апрофессор Сердюченко Г.П. йакIвын. 
Ауи йрыхIазырыз алфавит квпшыра «Черкес къапщ» газет анапа йгIаквшватI.

Урышв графикала йаныргIалу абаза алфавит ахIарыфква рпхьадзара 69 
йахъысын 70 йнадзатI — ауи йалалтI алатин хIарыф ду «И» йашIырпшу азнак 
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«I». Йшаъула, йащтагIайуаз асквшква руацIа абызшвадырыгIвчвагьи апхьагаква 
равторквагьи абаза алфавит ауыс йызнымкIва йаквгIацапахтI, йшпакIву ухIварыквын 
аквпшыра, ахIарыфква рпхьадзара тшырпсахуа йгIамгIвайстI: асквш 1967 агIан Москва 
йгIацIцIыз «Абаза-урышв ажвар» апны йану алфавит ахIарыфква 71 йнадзитI, асквш 
1992 агIан Тобыль Нурйа йгIацIылщтыз «Абаза бызшва аорфография ажвар» анапаква 
йырну алфавит хIарыф 67 гIанарбитI, Джьандар АхIмад дыздынхалыз «Урышв-абаза 
айчважвага» (асквш 1991 йгIацIцIтI) апны алфавит хIарыф 68 йнадзитI.

ЙцIыхъвахауа асквшква руацIа ари ауыс ауатыкв йатагIаталхтI. ЙашвхIау- 
сыгIвугьи аквтанай апхьартаква рыхъазла апхьагаква ргIаршIыцхра, ргIацIщтхра 
акIвпI. Арыпхьарали наукали Къарча-Черкес республика йахъвшару арыпхьа-
ра-методика совет йалакву гвы шартызла, йапшым апхьагаква рпны абаза алфавит 
аъаща гьаквшвум, ахIарыфква рпхьадзара агIвыситI. Абызшва атеория нархарала 
абызшвадырыгIвчва ари ауыс ужвыгьи йалачважвуштI. Ауаса практика нархарала 
йгIауахвырквын абаза текстква рпны хIзынйауа ахIарыфква зымгIва — йзнак кIьы-
дазтынгьи, йцхърагIагазтынгьи — алфавит йалазара атахъыпI. Ауи апш хъвыцща 
йацикIитI ари агIвыра авторгьи. Араса йгIахIахвырквын абаза алфавит ахIарыфква 
рпхьадзара 72 йнадзитI.

ХIасарокъва Бильаль
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

12.02.2015

Йнардзу ароман
Абаза-апсуа этнос ртшауацIыхра знархару а-Дуней адкIылара «Алашара» 

рцхърагIарала Черкесск йтагылу «Нартиздат» гIвырагIацIщтырта апны Тобыль 
ИсмагIиль йроман «Азамат» йгIванхауата йгIацIцIтI.

Тобыль ИсмагIиль Абубакьыр йпа (1918–1959) — абаза литература ангIан-
шуз атлахан йалалкваз дрыуапI. Черкесск педагогика училища дангIалга амщтахь 
йцри АлбыргIан кыт апхьарта апны арыпхьагIвта дынхун. Ауаъа драма кружок 
гIанйыршатI. Ауи йалакваз ачкIвынчви ахIвсси ркъарула мыгIвхъгара гIанзыршуз 
ацIасыжвква лакъырды йырчпун, ареволюция амщтахь йщаквгылыз абзазара ахъ-
галраква гIадырбун.

Ауат аргылчIвква сценарий рзызыгIвуаз йара Тобыль ИсмагIиль йакIвын. 
Йара ауи асхъан уыса йыгIвуа далагатI, ауат абаза газет анапаква йгIарыквшвун, 
апхьагаква йрыларцIун. МачI-мачIымцара ауи алитература ршIыйара дхънахын 
асквш 1917 агIан йакIвшаз ареволюция апхъали ауи амщтахьи абазаква рбзазара 
шаъаз йгIаквчважвауа трилогия йгIвырныс ймурадхатI. Ауаса ХIабаз район акомму-
нист партия комитет ахъвшара дъаунашвачпагIвыз ашвхIаусыгIвала уыс йщардан, 
ауат дгIархъшвалта бзи йбауа ауыс анизыхъатакIуаз мачIдзан. ЙпхыцIа йанылыз 
апхаста амщтахь дызлагаз агIвыра йапхъахауа ахъвгьи йзынамырдзауата адуней 
йхIваджьтI. Ароман йнардзамкIва йгIанхатI.
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Ауаса ИсмагIиль Абубакьыр йпа айщчвата йзалыз агIвгIвчва — ХIачвыкъва 
ЗамахIщари, Цекъва Пасарби, ТхIайцIыхв Бемырза, ЧквтIу Микаэль, Брат Квчыкв 
— ркъару адыркIылын ароман «Азамат» агIацIщтра йацхърагIатI: анапIлагIвыра 
азыркIкIытI, бжачпата йалаз йадынхалхтI, агIацIщтра йаздрыхIазыртI. Асквш 1963 
ароман гIацIцIтI, ари ажанрла абаза литература апхъапхъадза йалалыз гIвырахатI. 
Ауаса ауи йгьахъазым ароман амагIны щтIызхуа. Ауаъа йгIарбапI ареволюция 
апхъала абаза кыт абзазара шаъаз, ауи шпсыпынкъвгуз, цIаста йщаквгылаз, ауат 
ауагIа йшынкъвыргуз. Ароман абызшва швабыж йджьащахъвапI, ужвы ауагIа 
рчважвара йалахым ажва, ажвацгIай, ажважв щарда алапI. Акнига апхъапхъадза 
йгIацIцIищтара йцIыз асквш швбжа руацIа ауи къытхатI, агIаура баргвхатI.

Абари аъаща гIарпхьадзауата «Алашара» адкIылара аэксперт гвып акнига 
йгIванхауата агIацIщтра йацыркIтI. АгIацIщтра шIыц йанадынхалуаз абаза бызшва 
ауыжвгIанчIви гIвыща тамам ацIасква гIадрысабаптI.

ЧкIала Георгий
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

13.02.2015

Нотала йгIву
Санкт-Петербург йтагылу агIвырагIацIщтырта «Композитор» апны Гваджьа 

Галина лашваква разкIкIра «Ауарадква — сгвы гIазырпхауа» гIацIцIтI. АзкIкIра 
йалапI автор лара-лара нотала йылгIвыхыз Къарча-Черкес ауагIахъа макъымквагьи.

Гваджьа Галина абаза уагIахъа йщардагIвымкIва йгIарылцIыз акомпозиторква 
дрыуапI. Ауи лыршIыйара йгIважвахауа асквшышв й-60-хауа асквшква рагIан 
йджвыквылцIатI. Апхъапхъа йалалцIаз ашваква йрыуата Джьгватан Къали 
йажваквала йгIанлыршаз ашва «Абазашта» ауагIа абаза гимнта йырпхьадзитI. 
Ашваква «Бабацауа?», «Гвым», «Млыквла сужьара утахъыпI», датшагьи щарда рбжьы 
ангагIваца йгIашIарышвта ауагIа бзи йырбан уыжвгIандзарагьи йыргвапхаркIвитI. 
Рпхьадзара 28 йнадзауата азкIкIра йалапI ашваква йырхъазымкIва амаршква, 
аъамапсыма быжьквала (гитара, балалайка) йаныргIалу амакъымква.

Лара лчIвква ргIаныршара йахъазымкIва Гваджьа Галина гватра ду рзына-
лырхитI ауагIа макъымква ашвъабгъьы ранцIара — нотала рыгIвра ауыс. Ауи Гвана 
Джьухиль лпхIа ХIачвыкъва Льольа дылпхIапI. Джьухильгьи Льольагьи абазаква 
рпны йбергьльу къвабызчыпI. Ауи ахIатырла Галина бзита йылдыруа апхъанчIви 
макъымква рбыжьгаща закIылагьи йацалымкIуата йшгIащаквылыжьуаш дащтапI. 
АзкIкIра «Ауарадква — сгвы гIазырпхауа» кьангьаш аламкIва ауи ауыс швабыж 
йацхърагIуштI.

Акнига «Алашара» адкIылара апрезидент Эгьзакь М.ХI. йгьи ахIаракьат-
чпагIв Тльыс Н.Я. рцхърагIарала йгIацIцIтI.

ЧкIала Георгий
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI
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14.02.2015

Абазаква ртурых ашIалахIвара йшгIанарбауа
Ленинград апны йаныргIалыз СССР  а-Наукаква р-Академия йаланакIуаз 

Востоковедение а-Институт апны йынхуз апрофессор Анатолий Нестор йпа 
Генко бызшва щарда йдыруан йгьи дрыдынхалуан. Ауат йрыуан  ачачанква, 
айынгвыщква, апсуаква, абазаква рыбызшваквагьи. Ауи йакIвпI йапхъахауата абаза 
бызшва йазынарху амонография згIвыз. Ауи йкнига «Абаза бызшва. ТIапIанта 
чважваща аграмматика» асквш 1934 май мыз далгатI, ауаса сквшы 21 руацIа 
йгIацIымцIуа йщтIан, асквш 1955 асхъан акIвпI адуней анаба. Йара А.Н. Генко 
1930-хауа асквшква рцIыхъва къванчагIакIгьи йыквымкIва дыркIын асквш 1942 
атутанакътара дтапсгвыщатI. 1929 йгьи 1933-хауа асквшква рагIан Анатолий  
Нестор йпа абаза бызшва дадынхалырныс ахъаз гIван Черкесия дгIайтI. Ауи 
абаза кытква дгIархъыкIвшун, ауагIа дрынйун, драчважвун, ауат йырхIвуз йара 
йлихыз латин хIарыфла йаницIун, уацIыхъван йанйыргIалуан, даквчважвун, урышв 
бызшвала йатайкIуан. Ауат райхIара шIалахIваран: локI, турых, ажважв, лакъырд 
уыса; йрылашвун ауат абзазара гIаншараквагьи. А.Н. Генко дыркIыта ахIапса 
дантапсы амщтахь ауи йгIайтынхаз йнапIлагIвыраква Ленинград (ужвы — Санкт-
Петербург) къральыгIва архив апны йгIанхатI. СквшквакI рапхъала ауат апсуа 
шIалахIвара йадынхалуа апхьахьа Джапуа Зураб (ужвы ауи Апсны а-Наукаква 
рАкадемия  дапрезидентпI) дырхъанагатI…

Генко йгIвыраква гIальаматра щарда рпщылапI, ауи ахIатырла ауат бзи-бзи 
йалыргата йгIацIщтра атахъыпI. Ауаса ауи апхъала латин хIарыфла йаныргIалу 
анапIлагIвыраква уыжвгIанчIви абаза хIарыфла йахъгIвылгIахра атахъыпI. Ауи ауыс 
сырхъйарныс ахъазла Зураб Джотович аурышв апхьахьа йгIвыраква рксерокопия 
гIаситатI. Ауат уанрыдынхалуа джьащахъва щарда гIаушIашвитI. УахьчIва асквш 
1929 агIан Генко йаницIаз абазаква Апсны йгIатыцIта Лагъь КIавкIаз йшгIахъысыз 
атурых асайт «Абаза къраль» апхьагIвчва ахасыргIвазара стахъхатI.

Генко атурых гIайазхIвызгьи,  йъагIайархIвыз запш кытугьи ашвъабгъьы 
йгьанйымцIатI, ауаса ауи агIвыра амагIны закIытагьи йгьалнардзгIум.

ТIапIанта ртурых
ХIкыт алыгажвква дрыуата рыцIа йыздыруашта  йаъаз ЦекъварагIа 

Льакъвман ТIапIанта ртурых йшихIвауа араса акIвб. Абаза бызшва зхIвауащта йаъаз 
зымгIвадзугьи алых амамкIва йъагIатыцIыз Мсыр акIвб, йызлагIатыцIыз йынгьлыз 
йшварала акIвб. Мсыр йангIатыцI, Апсны йгIайын Маркъвыл апсыхIва йгIатачIвад, 
ртыдзквагьи унаба зырхIвауа апшта йырчпад. УадыргIвана тшчва хынгIважвищти 
жвыхвыгIв йалырхын йгIауырщтд бзазартащта йгIарыхъвуш йазыпшгIарныс.

Апхъапхъа ПсхIвы йгIаталын пщымшкI йтан. УацIыхъван ащхъа йгIахъыцIын 
Тибардхъа йгIаталд. Ауаса Йындыщ, ХIадащ, Ашвырква зырхIваквауа адгьылквагьи 
йырпшыд. УацIыхъван ауаъа йгIатыцIын архъа йангIаквыл ужвы ари хIара хIхаквква 
зымгIва анагIвай йчIващта йгIарынйад. ЙангIарынйа, анагIвай йрачважвад: «ХIна-
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швахвуазтын, багъьара хIыдшвчпалуазтын, хIшвыцбзазуштI», — рхIван. АнагIвайгьи 
йгIарахвд, ныхагьи рзабархIвад. УацIыхъван хвитнагIа гIарыртад Уарп йгIанаркIы-
щта Бахсан апныдза йъартахъу адгьыл бзазартащта йъарыхъвуш йгIалырхырныс.

Йджвыквлын, йцауамцара Бахсангьи йахъысын Архват, Ардон, Уырды, 
ауат ахпа йрылапшын, хъапхьа кIыртата йрыхъвушшва йырбан Уырды гIалырхын, 
йгIахъынхIвыхын, йгIауызщтыз руагIахъа рпны йцахт. Йъанайхыз, йрархIвд йырбаз, 
йырчпаз, адгьылта йгIалырхызгьи. УацIыхъван йгIайззан, йалакьангьашын, ауи 
адгьылта йгIалырхыз апны йгIайырныс тукьаль йыззычпуз йгIахъыцIд, тукьаль 
йыззымчпузгьи ауаъа йгIанхад. Ужвы апсыуаква зырхIвауа, ауаъа йгIахъыцIырныс 
рымуата йгIанхаз ракIвб. Арахь арыла йгIахъыцIкваз райша йцан Уырды йтачIвад. 
Ауаса радгьыл йшаъаз ауи акIвын: дарартан, амгIваква гвымхан, йырчпарныс датша 
уагIа йгIаталбхIва йшвунта амгIваква йгьрымчпузд. РымгIва шIнагIаран, руан-
дырква агIвчархкI йаъаращта йгьамуазд, руандырква йшаъаз ауи акIвын: ачархкI 
дуун, азакIы чкIвынын. Данцуз агIан ачарх ду алагъьла йацIайыргылуанта, ачкIвын 
агIвадала йацIайыргылуанта дцун. Даннадзарыз, йуандыр йгIахъынйырхIвуанщта, 
ачархквагьи йпсахуанщта: ачарх ду алагъьла йацIайыргылуан, ачкIвынгьи агIвадала 
йгIацIайыргылуанщта, кIара гIаницIунщта дгIайхуан. Ауасамцара сквшы хышв 
ауаъа йбзазад. УацIыхъван мшкIы лыгажвкI йуандыр йацIайхIван, йшвокьгьи ани-
цIан абна дцад. Дъанайыз йчархква йамипсахырныс йхъаштлын, йшаъаз йаницIад. 
ДгIаджвыквылхырныс даналага йдырхыздхIва, закIгьи гьизазымхахт. УадыргIвана 
дгвыжвкIын, йшичпазлакIгьи акыт зтачIваз ахIагIарадза нас йгIайдын «ХIахIай!» — 
йхIван дгIацIрыд йгьи дгIахысд. «ЙгIанша ачIвыйа?» — рхIван, акыт йгIаджвылбаган 
йанпшы, дгIацIрын, ауаса гIайхIвад: «Уырды Уырдчы, Ло йпа цутача», — йхIван 
йуандыргьи йгIахъышвтын акыт рпныдза йгIатаблыгьад.

УацIыхъван Ло йпа Муса ауи швхIакIващта йбан йкыт йгIазидан унашва 
рчпад, ауаъа ауи амакьана йгIатыцIхырныс. Йалаган ачвква кIвдыр рзырчпад, 
апхIвысква асабиквагьи ачвква йгIарыквдырчIван анагIвай ргвы йгIалалын, 
Ашвкваквын Гвым йъагIалачIвауа йазгIайд. Ло йпа Мусагьи амгIва йшгIайуаз дпсыд, 
ауи йтаралагьи йпа Саральып ахIыщта дрызгIанхад. Ауаъа пщысквша йанбзаза, 
къабардргIагьи гIаншад. КъабардргIа йгIарыдсылуа, йгIарзарархуа йаналага, йалаган 
къала гIарыкIвдыршад. Ауаъа къабардргIагьи Ло йпа Саральып йханыгIва рхIвауа 
бжьапанпарадза йтабзазад. УацIыхъван ахIыщтагьи Ло йпа Мырзабакь дрымащта 
сквшыкI йцан Дзальыкъва йчвагъван шырдза йаквырпсад. АпIаха йаннадза агIан, 
уагIа йалырхын мхыпшра йырщтид. Йъанайыз рымхы йгIамйыщта, рчвагъварта 
йшквайчIваз йгIанхащта йырбад, ргвы йачвымыгъхан, йгIахъынхIвын, йгIайхын 
акыт йрархIвд: «Швымхы йыгьгIамйыд.

УзачIвызлакIгьи ухъа шуырбзазара, йъауырбзазара уащтаныкъва», — рхIван. 
УацIыхъван Ло йпа Мырзабакь ауаса райхIвд: «ХвыгIв хъачва уагIа бзикващта 
йгIасышвт, къвырманкIгьи гIасышвт», — йхIван, акыт уагIа бзикващта хвыгIвгьи, 
къвырманкIгьи йыртын йцад.

Рымх апны йъанайыз йшырхIваз апшта йырбад. Мырзабакь йара дуалыйын, 
далаган акъвырмангьи дйырщыд, йыгIвзачваквагьи найахвын амхы хын дгIакIвшад, 



137

алахI дйыхIвауамцара, зкьыр йхIвауамцара. УацIыхъван амшгьи йгIачвщхан, аква-
гьи гIайуашта хIагIаракI апны йыгIвзачваква йырцан, йтшыжвищтын ауаса унашва 
рзичпад: «Швара швуапIаква йшвхъашвырпащта, ажвгIванд ддыб, ац кшаб, аква 
гIакваб, йгIаншалакIгьи заджвгьи ухъа йхътIыщта угIампшын», — йхIван. ЙщтIа-
лын шагIанцIакI йшихIваз апшта, аква швабыжта йгIаквад. Ашарпны йаннадза, 
«Швгылх», — йхIван, йангIайыргылх агIан амхгьи гIайын йхъхIван, апша йынкъв-
нагауа йырбад. Йджьарщан, йгвыргъьан, йгIатшыжвлын йгIайхд. ЙъагIайхыз акыт 
ауаса рархIвд: «Швымхы йшырхIваз йгьаъахым. УагIа швщтита йшвырпшы», — 
йанырхIва, апхъала йцаз ауагIаква йаталырххын йырщтихт. Йъанайыз амхы йауын, 
йырхра атахъыщта йырбад. УацIыхъван ласыщта йгIахъынхIвыхын, йгIадзахын, 
«Швымхы йауыд, йагIвсид», — рхIван акыт йанрархIв, йгвыргъьан, йтибаган, йцан 
амхы йырхыд.

Ауаъа къабардрагIагьи Ло йпа уарад йзыруысад абари апшта: «Локъва Мы-
рзабакьыр жакIьа нкъватквыр Дзальыкъва мащари къдахвыр». [Ло йпа Мырзабакь 
жакIьа гвымха Дзальыкъва дцан йгIайыдахIвтI]. Ауи Ло йпа йзырхIвуз ауи акIвын: 
«Ауи аъарала дуалыйын, адзы йцуз анамазлыкъ йыквирышвуанщта даквгылащта 
намаз йчпун».

УадыргIвана ауи рымхы йгIацIаргахын ауи агъны ауи рфан агIапын йзызнайыз 
даргьи ауаъа йгIатыпахын Гвымлокт ужвы йъачIву мачIкI йрылагъьщта йгIачIвалхд. 
Ауаъа йтабзазад йсквш зкьищти гIашви гIважвищти жвизхуз апныдза. УадыргIвана 
даргьи щардагIвчвахан, йтамшвахуа йаналага, анагIвайква рпны йахIвахын, хвитнагIа 
гIарыртад ауаъа йнанаркIыта Уарпдза ари ащхъа ащапIыла йъартахъу йчIварныс. 
УацIыхъван йызтахъызгьи ауаъа йгIатахад, азджьакIгьи ауаъа йгIатыцIын Учкъвыл 
йгIайд, азджьакIыркIвахгьи Гваначкъыр зырхIвауа йцан йтачIвад, датшагьи ауи 
апшта йъартахъхаз йчIваквад.

УацIыхъван аурышвква Джьгваты астаница Учкъвыл йгIадырчIвалырныс 
йаналага, хIа хIчIвква ауаъа йгIатырщтхын, «Къвбина арыла угIарыщта швчIва» 
— хIва йангIарархIв, йгIарын рыбжагIв ауаъа йчIвад. Ауат йчIваз ужвыгьи йчIваб, 
Къвбиналокт зырхIвауа ауат ракIвб. Ауаъа ЛоргIа дрыуащта заджвы: «Сара адзы 
армапхьа йгIатасчвауащта араъа сгьчIвам», — йхIван дгIахъыцIын Йынджьыгь 
ЧкIвын дгатшпынчIвалд, ужвыгьи ауаъа Йынджьыгьлокт йтачIваб. Ауи йанбакIвыз 
ухIварыквын, асквш зкьищти гIашви хынгIважви закIы йантагылаз акIвб.

ЧкIала ПIитIа
Асайт «Абаза къраль» ахъазла

24.02.2015

Абаза бызшвали алитературали апхьагаква 
ргIацIщтра ауыс
Къарча-Черкес Республика апны цри бызшвала апхьагаква ргIацIщтра аъаща 

агалагьи рыцIа йагъьхатI.
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Ареспублика апхьартаква рпны асубъект зыхьызла йгIаныршу ауагIахъаква 
рыбызшваква йрыпхьитI: абаза, къарча, къабардыйа, нагIвай. Архъвыхраква 
йшгIадырбауала, Совет Союз аналпIла амщтахь апсахраква анакIвшуз цри бызшвала 
апхьагаква ргIацIщтра ареспублика аунашвачпагIвчва рылапш йыцIцIтI. Ауи 
йгIалцIла апхьагаква къытхан апхьартаква руыс швабыж йбаргвхатI. Ари аъаща 
йтагылан абаза бызшвали алитературали апхьагаква руысгьи.

Аъаща тшанапсах асквшква 2006–2007 рагIан акIвпI. Арат агIвысквша 
руацIа апхьагата пщба гIацIырщттI, ауат йрылан «Абаза ажва. 4 акласс» апхьагагьи. 
Асквш 2010 агIан ари ауыс архъйара тшауацIнахуа йалагатI. Ауи асхъан апхьагата 
йгIацIцIыз рыхьызква 11 йнадзун. Ауат йрыланакIуан «Абаза бызшва. 5 акласс», 
«ХIарыфба» йгьи ауи йаццауата «ТамамгIвыща» гIвхъвыкIла йалата. ЙащтагIайуаз 
асквшква руацIа, й-2011-хауа йгIашIарышвта й-2014-хауадза, йлырхуаз апланква 
йрылата йгIацIцIыз апхьагаква рыхьызква жвба йнадзитI: абаза бызшвала 2, 6, 7, 8 
аклассква рыхъазла, абаза литературала — 2, 5, 6, 7, 8 аклассква рыхъазла. Асквш 
2015 ауацIа йгIацIцIуаш апхьагаква йрылапI абаза литературала 3 йгьи 9 аклассква 
рчIвква. Апхьагаква равторква рынхара йаквшвауа ахча гIарыртитI, арецензияква 
зыгIвквауагьи ахча рзалхпI.

Цри бызшвали алитературали апхьагака ргIацIщтра ауыс агъьчIвра апны 
ркъару адыркIылитI Къарча-Черкес Республика АуагIа Айззара (а-Парламент) 
акомитет, наукали арыпхьарали а-Министерства йгьи арыпхьагIвчва рдырраква 
йъарыладырхIауа ареспублика институт.

Ауаса ансисквша апхьагаква рыдынхалри ргIацIщтри йырзынарху ахабзаква 
рыцIа-рыцIа йткIьихитI. Ауи апшта, асквш 2012 декабр а 29 агIан йгIацIцIыз й-273-
хауа акъральыгIва хабза «Россия Федерация апны арыпхьара ауысла» йшгIанахIвауала, 
апычIв йгьи аквтанай апхьартаква рыхъазла цри бызшвала йгIацIцIуа апхьагаква 
астандарт шIыцква йрыквыргIапста йчпахра, ауи ахъазла йгIаршIыцхра йа шIыц-
шIыц йгIаныршахра атахъыпI. Асквш 2015 йгIашIарышвта апхьагаква зымгIвагьи 
электрон версия рымазара атахъыпI. Ауи акIвымкIвагьи ауат апхьагаква зымгIва 
хвитнагIа кIьыда зму анхартаква йгIацIырщтра, уадыргIвана къральыгIва швъала 
йдрыбагъьауа апхьагаква, арыпхьара цхърагIагаква рашIыпхьадзара йалазара атахъыпI. 
Йшцауала, уыжв ласыла Къарча-Черкес апны цри бызшвали цри литературали 
апхьагаква, аметодика цхърагIагаква, ауат рэлектрон версияква рыдынхалра, ргIацIщтра 
йрыквдрыдзуаш ахчапхьадзара швабыж йаладырхIара атахъыпI.

ХIасарокъва Бильаль
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

25.02.2015

ХъацIара
ЧIвачIва Эдуард Абашта ахчагIвы йшвапха ауралагьи йыла йыцIан — адуней 

дгIаквлищтара. Йаба Къвмаль ХIамид йпа Абашта айсра Ду далан, ауи а-ЧIахIра 
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орден, а-Баракъ Къапщ орденква йгьи амедаль «АхъацIара ахъазла» дрынкъвгагIвыпI. 
Афронт апны йгIацIцIуаз газеткI апны йунашва араса йанын: «АбакIра апны заджвы 
йхъазызтынгьи дайсгIвыпI». Ауи ангIанша асквш 1945 агIан акIвпI — артиллерист 
ЧIвачIва Къвмаль атоп йхъазы дангIадзхъахагьи дгьгIатымхъатI, афашистква ды-
рпшIагылата йыквичIвакьуан.

Ауаса Эдуард къвырльыкъвхара ъачIвагIа згIалихыз йашвхIаусыгIва хъаду 
йаба айсра дпшцIата дъайсыз гьакIвым. Йгвы йтамкIва йгIаншатI ари ауыс: йцбахауа 
акласс йгIашIарышвта Эдуард дъацIаз Эркен-ШахIар апхьарта апны арра комиссари-
ат анхагIвы дгIайын апхьара йгIалгуз ачкIвынчва арра къвырльыкъвхара апхьартаква 
йрыцIалныс йаквгIазшIиттI. Ар къвырльыкъвхара ъачIвагIаква гIацIырганыс пщгIвы 
йырмурадхатI. Ауат дрылан ЧIвачIва Эдуардгьи. Амандат комиссия йгIалырхыз ауи 
йхъазын — йкурсантханыс зтахъыз ачкIвынчва ршвъаква йанрылапшуаз акомиссия 
дара радгылща рымата йалыхуан.

УадыргIвана ауи Ставрополь йтагылу связла арра-къвырльыкъвхара йхIаракIу 
апхьарта апны архъвыхраква дахIврала дыркIылстI, хвысквша дапхьатI. Йапхъахуз 
асквши бжакIи Эдуард адырра бзидздзаква гIайырбун.

— АпхьагIвчва шабгугьи абазата йрылаз сара йсхъазын, — арса дрыла-
чважвитI йхIаракIу апхьарта апны йдахIвраква ЧIвачIва Эдуард. — Ауи йгIалцIла 
лкIгIара змаз джьауапкIра ду сыласхIвун.

УадыргIвана архъвыхраква рагIан ауи арыпхьагIвкI закIыла йгвы гIайабгъан 
«хпа» йзйыргылтI. Апхьара апны йдахIвра «къапщква» ауыла йалгазтIхIва акурсант 
дамайчуа ар къвырльыкъвхагIв-связист ъачIвагIа гIацIигатI.

Афицар шIа къвырльыкъвхара Байконур дырщтитI. Акъраль абзазагIвчва 
ащардагIв рыхъазла араса йзпхьуз космодромын. Ауаса ауыс рыцIа цIолата йызды-
руаз ауагIа рыхъазла ауи акъраль ауацIала йхъаду ядро абджьар полигонын. Акон-
структорква рыуа дзачIвызлакIгьи гвып кIьыда йымата араъа йшIыцдзу абджьар 
квпшыраква йрыдынхалуан. Связистта аполигон йгIарщтийыз ЧIвачIва Эдуард гIамта 
айшысла ракетчик ъачIвагIа тшахайыргIвазара атахъхатI — апхьара йырщтийыз 
датша заджвы йтара дтагылата къвырльыкъв йхауа далагатI.

«Дгенералханыс зтахъым асолдат дгьауам», — рхIвитI ауагIа. Эдуардгьи 
мурад щарда йгвалан. Зны ауи генерал хъылпакI йхъайцIан йшйынгIалуа йырхъвыхуа 
агIвыга дтапшытI. Афицар шIа гвы гьайымттI агенерал апшвыма йкабинет 
дгIаджвылцIхта дшгIайыдзхъагылыз. «Ужвыгьи ушIаркIвапI, лейтенант», — хIва 
длакъырдын агенерал йхъылпа найахвхтI.

ЧIвачIва Эдуард йылахь йгьанымызтI дгенералханыс. Йгьи дгьымкапитан-
хатI. Арра апны йкъвырльыкъвхара хысквша ракIвпI йагIамтахаз. УадыргIвана 
Эдуард Къвмаль йпа пхастата йпхьадзауа агIаншара данйатI. «Апхаста хIунагIва 
апны йгIаншата гьакIвым йшаъу», — лхIвитI Эдуард йхъапщыла Рима сара тшсмы-
ргIващаныс ахъазла.

Йчвгьаз агIагIвжвара амщтахь аврачква Эдуард йъапкътлапкъква зымгIва 
гIазыркIкIыхта йадыркIылхума ухIвауата йыдгIапсалтI. Ауаса йзгIвадара абга-
та йгьырзгIащаквмыргылхтI. Афицар йнапIыкI шIамкIва, йылаква йрымбахуа, 
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йлымхIаква йрымгIахуа дгIанхатI. ЗымгIва йрайчвахугьи закIгьи гьйымдырхуазтI. 
АзгIва дайгIайта ймагIну гIайгвалашвахра апхъала ауи мызпхьадзара дабакIытI. Уа-
дыргIвана йащтагIайыз асквшквагьи йзгIвадара агIащаквыргылхра ауысла йхьантан. 
Ага йуысква баргвыта йакIвшазтынгьи, Эдуард йбзазара шIыц-шIыц ахъа джвы-
квицIахтI. АзгIваква азджьакI шгIайанкъвакъвуазгьи дынхауа далагатI, унагIвара 
далалтI. ЗынзаманкI бзи йбуз агIврагьи гIащтIиххтI. Эдуард данчкIвын шIаз уыси 
гIахIвахри йгIвуан. Мадзара щарда зпщылаз йапхьари йкъвырльыкъвхари рагIан 
ауатква кIайрышвхтI. Ахвра хьанта амщтахь тшангIабитх Эдуард Брайль йазбука 
ййырдырын акнигаква щардата дрыпхьауа далагатI. Дызпхьуз акнигаква хъвыцра 
щарда йызгIадрыцIсуан. Азимов Айзек ашумерква дъагIарыквчважвауа акнига ан-
гIайнапIыцIашва ари апхъанчIви уагIахъа абазаква закIыла йшырпщылу гвы айттI: 
ашумер хьызква йгIарныцIуа абазала йатакI йауан. Ашвуа гIвыра йырхъвыхуата 
ауи абаза-апсуа бызшва йшазцауа гIахъызтIыз академик Турчанинов Г.Ф йунашва 
здыруаз ЧIвачIва Эдуард йара йхъвыцраквагьи йгIвытI. Ауи йхъвыцраква агIвыра ду 
«Абаза уагIахъа ртурых айшыста» апны йгIайырбитI, «Абазаква» — хIва зхьу акни-
га гIацIищтитI. Акнига йалалтI абаза, урышв бызшваквала йгIвыта апхъала йымаз 
абзагIвраква, агIахIвахраква, ауысаква. (ЙыршIыйара апны йгIвыджьхауа авторта 
далитI йхъапщыла Римма, ауи ашвъабгъьы йанылцIахитI шIала йхIвауа атекстква.)

Йджьащахъву ари акIвпI: Эдуард йхвбахауа аклассдза абазаква дрылата 
АбазахIабльа дтабзазатI. УадыргIвана ртгIачва Эркен-ШахIар йталхын йынцIра 
шабгу аурышвква дрылабзазауа дгIамгIвайстI. УадыргIванагьи йцри бызшва гьихъ-
маштылтI, бзидздзата йдыритI.

— Апхьара санджвыквылгьи къвырльыкъвхара анджвыквсцIагьи схъазы 
сангIанхара щардала схъа абаза бызшвала сачважвахуан, — йхIвитI Эдуард.

АзгIва хьанта дапшIагылата данабакIуаз Эдуард швабыж йгIайыхъватI йцри 
уагIа йрызйыму абзибара, абзазара азгIашыкъра, йынкъвигауа ахъацIара ду. Ужвы 
ауи адуней ахъгIара абгата йылайхIвитI, йбзазара йцриква рбзибара дула йкIвыр-
шапI йгьи йырчвыпI.

ЧкIала Георгий
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

27.02.2015

Асуратквала абаза уагIахъа ртурых
«Асуратквала абаза уагIахъа ртурых» ахьызта интернет йту «Фейсбук» апны 

гвыпкI щарда мцIуата йгIаншатI. Интернет агIарысабапыгIвчва рыуа щардагIвы ауат 
асуратква йгIадырбауа амагIны ргватра азынадырхатI, агвып рынхара гIальаматра 
ду азрымапI. ЦIабыргыта, агвып рсайт йгIатарцIитI хIуагIахъа турых гIазырбауата 
закIы-закIымцара адуней акъральква рпны йгIазыркIкIуа асуратква.

— Сирия апны санапхьуз, асквш 2000 агIан, — йхIвитI ауыс агIаджвыквцIа-
рагьи архъйарагьи збзиру Ажьи Мурат, — ткванкI абльын йкIныхIата сураткI сыла 
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аквшватI. Асурат КIавкIаз йауу гвыпкI гIанарбун, уагIахъа фашала йгIвычан, акъамаква 
рыбгъан. УагIа 40-гIв раъара йнадзун. Аткван зчIвыз ахъацIа йшгIасгвынйыргIвызла, 
асурат йгIанарбауа агвып абаза, адгьа мхIаджьырква агIвымачIвыла апны йапхъахауата 
йгIадзындыргылыз абанпара йрыуапI. Ауи агIан йапхъахауата йсыласхIватI аткван 
апны йызбаз йапшу апхъанчIви суратква рмагIны швабыж йшдуу.

Мурат ауи асурат ахъазгIвацата гьакIвым йыла шаквшваз. ЙынджьыгьчкIвын 
кыт апхьарта апны зуыс швабыж бзи йызбуз турыхла арыпхьагIв Айсан Зауаль ауи 
абзибара асабиквагьи йрылайцIун. АпхьарасахIатква рпны ауи апрограмма йгIа-
нахIвауа атурых напаква йырхъазымкIва йцри уагIахъа ртурыхгьи далачважвун, 
абазаква фыррата йгIадырбаз, ртурых анапа нашхыйаква йрыхайыргIвазун.

Муратгьи йгIайылалтI ауи абзибара, абазаква ртурых, рэтнография, ркуль-
тура йырзынарху агIвыраква, ашвъаква, акнигаква щарда дрыпхьитI, йадикIылитI, 
йыгIвзачва рпны дрылачважвитI. ЙыгIвзачвагьи ари ауыс швабыж йазгIашыкъпI. 
Ауат йрылапI агIвымакъральква йыртабзазауагьи. Араъа Мурат швабыж йгIайцхъ-
рагIитI гIарып бызшва бзидздзата йъайдыруа.

«Асуратквала абаза уагIахъа ртурых» зхьзу агвып гIаншищтара хымызкI 
ракIвпI йцIуа. Апхъапхъа Мурат йхъатала йадикIылыз, йжвагIхауа, йжвежвхауа 
асквшышвква рагIан йхъырхыз асуратква асайт йтайцIауа далагатI. Ауат радкIылра 
апны йгIайрысабаптI атгIачва архивква, интернет амальква, Лагъь КIавкIаз апны 
йгIацIырщтыз асурат альбомква. УахьчIвала агвып рпны уагIа 180-гIвы тшадыр-
кIылхьатI. ЩардагIвы дара йгIарауыз асуратквагьи тарцIитI. Агвып йрылу йырхъа-
зымкIва ауыс йацызкIуата йырцхърагIауагьи щардагIвыпI. Ахъа йызлагIаджвыквлыз 
атемаква рыцIа-рыцIа тшауацIырхтI, гIамтата йгIарыцIаркIуагьи бзита йалахIатI: 
асуратгIвгIвы Кастелли (йжвицхауа асквшышв дбзазун) йсуратква йгIархъыху 
акIартIква рпны йгIашIарышвта уыжв хIзаман йхъырхыз рпныдза — КIавкIаз айсра, 
йапхъахауа йгьи йгIвбахауа адуней айсраква, агIарып-израиль айсра, Апсны Абашта 
айсра (ас.1992–1993) ртлахан йхъырхыз асуратква, датшагьи.

Аколлекция щардата йалапI атгIачва суратква, апортретква — ахIчва, 
агIмыстачва, аркъвырльыкъвхагIвчва, апхьахьаква, аполитика уыснкъвгагIвчва, 
Россия апны, агIвымакъральква рпны зыхьызква бергьльу абазаква, апсуаква. 
Араъа урынйитI адамыгъаква, ткъвым хцIара нкъвызгауата апхъанчIвиква тынхата 
ртгIачваква йырзгIаныржьыз апкъыгIваква рсуратква. Швапхата йгIарба йауаштI 
хьапщли ахIахъв рыпшдзагаквали йхърысу акIвдыри акъамчи рсурат. Ауат Трыквшта 
йтабзазауа Ажьи Фуркан йгIайщтитI. ЙшихIвазла, КIавкIаз айсра агIан зцришта 
йтыцIхта Трыквштала йайтыпахыз йабаду йаба йакIвын ауат зчIвыз.

«Фейсбук» апны агвып йамайчуата йынхитI. Асуратква альбомта ргIацIщтра 
ауысла Мурат саницIгIа ари апш джьауап гIаситтI:

— Сурат альбом агIацIщтра ауыс йызнымкIва хIалачважвахьатI. Сара 
заджвыла сгвы хътIыта йацскIитI. Ауаса ауи уыс кIьыдапI, къару дугьи адугалра, 
ахча щардагьи аквурыдзра атахъхуштI.

ХIасарокъва Бильаль
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI
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28.02.2015

Абаза ажважвква
Абаза уагIа апхъанчIви заман йгIашIарышвта Ажва хвы аквырцIун, ама-

гIны шдуу рылархIвун. АуагIа йрылархIвун Ажва анцIару, йанцIолу, йанхъагIу, 
йанамщу, йанбаху, йанкIынхIару… «Ажва ауатыкв йгIаталтI», — рхIвун абазаква 
ауи псы ахъарцIауата. «Ажва уырчIварыквын йчIвитI, йуыргылырквын йгылитI», — 
рхIвун ауагIа ауи йацарпа, йгIаурыхъва йшауа гIалыркIгIауата. «Ажва хъгIа ажв 
ахьитI», — рхIвун ажва анхъагIу алшара шдуу гIадырбауата, йарауи дрыбагъьун 
датша ажважвкI апынгьи: «Ажва хъгIа ащтанчIв агIвара йгIатнадитI». АуагIа ажва 
чвгьи ажва айши гвауарата йрылугьи гIаргвынгIвуан: «Ажва чвгьа ахы ацкIыс 
йсачIуачIитI».

Ажва псы ахъарцIауата ауагIа йрылархIвун ауи амагIны аныдзуагьи, 
йанкIынхIарахауагьи, йъатахъугьи йъатахъымгьи йангIадрысабапуа йшайшахауа. 
«Ажва щардала йукъакърыквын афгIвы хIитI», — рхIвун ауипхьадза. Абазаква 
йшырпхьадзузла, ажва зынгьи йгьпсуам, анцIралагьи йпсыпынкъвгауа йгIамгIвай-
ситI. Ауи ахъвыцра йгIанарбитI абари ажважв: «Хъата псрыгьи ажва гьпсуам». 
Ари ажважв азахвара йаквшахIатугьи ари акIвпI: жвабапхьадзара, швкIпхьадзара, 
зкьпхьадзара йнадзауата ажважвква сквшышвпхьадзарала ауагIа ршIалахIвара 
йалата йгIамгIвайситI.

Ажважвква рпны йгIарбапI ауагIа йдырхъвыхуаз агIаншараква мшыркъвара, 
лакъырд турасы йтадыргылуа йшрылачважвуз. Абар швапхаквакI:

«АквтIу шырдза апхызпI»;
«Ала бгIвыла уасырквын йгьахьуам»;
«Аквыджьма зуаса зчвагуш йхъылпала дадыритI»;
«Ацгвы йабхIвуазшва атаца йлыргIа»;
«Уахъынла йугвапхаз апхIвыспа тшынлата зны уылпшых».
Ажважвква рбыжьгаща амакъымгьи амагIны гватрадъа йгIаныжь йгьауашым. 

Ажва ахъазла: «АхIвыча тлача рхчума?» Абжьы «ч» акIвпI ажванахъа макъым 
ацIазшва йаквзырпшуа. Ауысара апны ауи «аллитерация» — хIва йапхьитI. Абар 
ужвыгьи ауи йашIырпшу швапхакI: «Ачрын йчара йчгара гьарыдзуам». Абжьы 
«гв» йгIаннаршауа аллитерация швапхагьи аъапI: «Гвла гвымха айгвас дуымкIын».

Ужвы йгIахIырбауа ашвапхаква рпны абжьы аквшвара йахъазымкIва ажважв 
ауацIа рифмагьи гIаншитI:

«Йызмайдзауа лабайдза йыквшвитI»;
«Аба алаба дагIвызапI;
«Агвла агвы дагIвызапI».
ЙцIыхъвахауа агIвшвапхакI рмакъым ъаквшвауа йахъазымкIва ауагIа рхъвы-

цща цIола абайарагьи гIадырбитI. ЙащтагIайуа ашвапха йшабгу уыса аъаща йтагы-
лапI — йащтацауа ахажвакIгьи рифма гIандыршитI: «АпхIвыси ауыси гьагIвысуам».

Абаза уагIа рхъвыцща апшдзара нахвата йгIарбапI абари ашвапха апны:
«Агвы кIахIарквын атшы гьыгIвхуам».
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Ари ажважв йгIанарбауа ауагIа ргвыбзыгъара швабыж йцIолапI: агIвычIв-
гIвыс йгвы анкIахIара дызквчIву атшгьи ауи адыритIта агвхахIвара ыдзитI. Абар 
шIырпшыра злу датша швапхакIгьи: «АзальмагIа акIыкIах йчватI».

АгIвычIвгIвыс йакъыль анайшысу ауагIа араса йырхIвитI: «Йакъыль 
ашвхъымса йгьахъысуам». Зынла хIгватра азынахIырхапI ажваква рифма квпшыра 
йтагылата йшаквшвауагьи: ашвхъымса йгьахъысуам.

Абзазара апны ауагIа рырхъвыхраква ажважвта йшгIанхаз хIаквчважвахьатI. 
Абар ауи йаквшахIату уызгIвымсхыз ажважвква:

«Гвы зрымтыз тширамхIвитI»;
«АламаскIьа лацIарсыгьыгIвпI»;
«Акъварт ъацалакIгьи аквтIагъьква йрызгIайхитI»;
«Абжалага йыжвырквын длагадзахитI»;
«Ала йачвшвауа йылаквала дадыритI»;
«Аквыджьма йафуа ачвала йашвахитI».
Абаза ажважвква зымгIва рацкIыс хъгалра зларыму ауагIа руасаражвра акIвпI. 

Ныбыжьта уызтагылазлакIгьи йджьауымщушта йгьаъам ажважвква йгIадырбауа 
ауагIа ргвыбзыгъара, ракъыльпшгIара, рхъвыцща ацIолара:

«Агвыр згъычуа ачвгьи йгъычпI»;
«Ажв ащапIы ахIвыс гьащуам»;
«Ан лхIакъ гьузышвушым, аквтIагъь унапIсаргвыцIа йыквурыдзыргьи»;
«Апсра ацкIыс апхащара хъара уачвгыл»;
«АхъацIа йща ацкIыс йыладз рыцIа йтлапIапI»;
«Абзибара аджьаль йагIвызапI»;
«Аджьаль ъазагIва гьамам»;
«Алага ухъылпа йытта уйыгIвс»;
«Атшада чIвгIвапшгIара йджвыквлын алымхIаква пкъыта йгIайхтI»: йгIаны-

цIуа ари акIвпI — йуыму агъь уазыпшгIауа уджвыквлырквын закIгьи уымадзахым-
кIва угIанхарныс закIы гьазхIвам;

«Йъампсуа сцитI», — лхIван йшбзу йъацIарцIуз дцатI».
Абаратква зымгIва швабыж йджьащахъвапI! ЙшпаквуымцIуш абари йапшу 

ауагIа ршIалахIвара йаквнагауа апIатIу ду?!

ЧкIала ПIитIа
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

5.05.2015

Хаджимба Рауль Къарча-Черкес апны дсасытI
Апсны Республика а-Президент Хаджимба Рауль далырхищтара сынчIва 

апрель мыз ацIыхъва йапхъахауата Къарча-Черкес апны дсасытI, анйараква акIвйыр-
шатI. Анйараква йрылан АуагIа Айззара адепутатква, а-Правительства, ареспублика 
ажвлара уыснкъвгагIвчва. 
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Къарча-Черкес апны Апсны а-Президент йсасра апрограмма злагIалагаз 
ареспублика а-Хъада Темрезов Рашиди йари ранйара акIвпI. 

УадыргIвана Темрезов Рашиди Хаджимба Раульи Къарча-Черкес апарламента-
рийква, а-Правительства йгьи ажвлара уыснкъвгагIвчва йрынйатI. Анйара гIахъитIуата 
Темрезов Рашид ари агIаншара Къарча-Черкес ахъазла амагIны шдуу гIаликIгIатI, 
ареспублика ауагIахъаква рыхьызла Апсны а-Президент дйайхIвахIвтI. «КIавкIаз щхъа 
агIвхъатакIла йбзазауа ауагIахъаква рацIагылра йызнымкIва абзазагIвчва гIанахчун. 
Зтахъырала йнайта айсра йпшцIалыз Къарча-Черкес абзазагIвчва хIхъа рыладупI. 
УахьчIвала Апсны Республика зхъа йахвиту къральыгIва кIьыдапI, адуней хвитна-
гIаква рымапI. Россия Федерация йгьи Апсны Республика хъарата йпшуа нархара 
щардала йалу рацынхара джвыквырцIатI», — йхIватI Темрезов Рашид. Хаджимба 
Рауль йгIайра гвышхвара дута йшалуа, апхъала ацынхара ауысла йлырхыз ашвъаква 
уыс бзи щардала йшгIадыршIыцхуаш гIаликIгIауата ауи йажва найырдзахтI.

Апсны а-Президент йгIайззакваз зымгIва тшырзынайырхауата дхIвахIвтI, 
Апсны йгьи Къарча-Черкес райгвара шбагъьу гIаликIгIатI. КIавкIаз ащхъа агIвре-
спубликакI руагIахъаква агIвыршауата йгьипхьадзум, ащхъаква ракIвпI ауагIахъаква 
адызкIылуа. 

«Ауи ауысла йшвапха бзипI асквшква 1992–1993 рагIан йакIвшаз айсра. 
Айсра апхъалагьи, айсра агIангьи, ауи амщтахьгьи Лагъь КIавкIаз ауагIахъакви 
апсуакви рбжьара йщаквгылыз айгвара акIвпI Апсны гIазхчаз. ХIара бзита йыгI-
дырхитI Россия абзазагIвчва рыхъазла й-90-хауа асквшква швабыж йшбаргвыз, 
уадыргIванагьи айсра анакIвшуз апсуаква рыуа щардагIвы араъа хъацIакIырта 
раутI», — йхIвитI Апсны а-Президент. 

Ахъахчара ауысла Хаджимба Рауль араса йхIватI: «Россия йгьи Апсны ан-
гIалра мачв ацIарцIищтара хIазазаъащаква шщаквгылуала, хIкъраль ахъахчара уы-
сква шхъйуш хIащтапI. Ауат ауысква Россия ахъахчара арыбагъьарагьи йацхърыгIитI. 
Адуней злалу агIаншараква йшгIадырбауала, аквымшвара, апшIагылра щардапI. 
Апсны, ага йкъральыгIва чкIвынызтынгьи, Россия хIадзхъагылата хIымгIвайсырныс 
лшара хIымапI, ахъахчара ауысква шауацIыхIхуаш, ауи ауысла апхъала хIышчIвы-
рхъуш хIащтапI». 

УадыргIвана Апсны а-Президент азцIгIараква джьауап риттI. Араъа йгIа-
щтIыцIтI Апсны апны ахIаракьатчпара атшауацIыхра, азгIвадарахчара ауысква, 
туризм йгьи акытмлыкврхIара ртшауацIыхра, апсуа чкIвынргIа Къарча-Черкес 
йхIаракIу апхьартаква рпны йарыпхьара, датшагьи. Апсны а-Президент агIвреспу-
бликакIгьи ргIальаматраква злаквшвауа шщарду гIаликIгIатI, ауат анархараквала 
ацынхара дшазыхIазыру йхIватI. ХъатакIла йгьгIанымхатI агIвреспубликакIгьи 
апызщылуа амгIва уыхвара ауысгьи. «Черкесск — Согъвым» мгIва ауыхвара ауна-
шва щарда цIуата ауатыкв йтапI, ауаса апхъала йынхуз Апсны аунашвчпагIвчва ауыс 
йгьацрымкIтI. Хаджимба Рауль экономикала Апсны йгьи Къарча-Черкес рацынхара 
атшауацIыхра йахъвуш амгIва ауыхвара йшацикIуа йхIватI. 

«ХIара Россия а-Президент тшизынахIырхауата ари ауыс ахъгалраква хIры-
лачважватI, хIгIаджвыквцIара йацыркIтI. Апхъала ауи ауысла мачвы зцIарцIаз а-Ме-
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морандумгьи аъапI, ауи гIаршIыцхта абзазара йалажьрала йапхъахауа ачIвырхъаква 
чпара атахъыпI», — йхIватI Апсны а-Президент йажва далгауата. 

Йара ари атшын Хаджимба Рауль Темрезов Рашидгьи дйыцта Абаза район 
йаланакIуа Псыжв кыт апны даъан. Асасчва, йшацIасу апшта, джькIахбастала йгIар-
пыралтI, уадыргIвана акыт анхартаква йгIарыкIвшатI: асквш 2011 агIан йгIахъыртIыз 
аспорт-культура квта арайон апны рыцIа йпхатшу анхартаква йрыуапI. Аквта апны 
йапшым аспорт квпшыраквала саби 150-гIв раъара зынла уацрыдынхал йауитI. Асквш 
2013 агIан аквта йаланакIуата йгIвбахауа атдзы дыргылтI, араъагьи уахьчIвала аспорт 
квпшыраква ртшауацIыхра, акультура уысква рырхъйара йазыхIазырта йынхитI. 

Уыс кIьыдата йгIащтIырхтI Абаза район апны асабигIзартаква руыхвара. 
СквшквакI рапхъала Псыжв апны саби 75-гIв зыгIвнашвауа сабигIзарта гIахъыртIытI. 
Ужвы квадрат метр 2000 райхIа йнадзауа атдзы руыхвитI, араъа саби 200-гIв райхIа 
гIвнашвуштI. Датшагьи Апсны а-Президент Къарапагва апны апхьарта йапщыла-
та сабигIзарта шыруыхвауа ахабар йархIвтI. Арайон анахьанат акытква рпынгьи 
йапшым асоциал программаква абзазара йаларыжьуата аспорт йазынарху ауыхва-
раква шакIвшауа йалачважватI. Хаджимба Рауль хIреспублика апны йцIыхъвахауа 
асквшква руацIа псахра бзи щарда шгIаншаз гIаликIгIатI.  

Апсны а-Президент хIреспублика йауата зтахъырала Апсны айсра йпшцIалыз 
ачкIвынчва рыжвлара йалакву дрынйатI. «Апсны йгьи Россия Федерация райгвара, 
рацынхара, райщчвара арыбагъьара йазынархапI хIара хIанйара. Атурых аурала ауи 
йаквшахIату ашвапхаква гьмачIым. Швапха бзита йалтI асквшква 1992–1993 руацIа 
хIыла йыцIсыз агIаншараква, ауи амщтахь Россия ауагIахъаквагьи рыцIагылата апсуа 
уагIахъа рхъахвитра гIархчатI. Апсны Абашта айсра анакIвшуз Къарча-Черкес йауата 
чкIвынчва 150-гIв райхIа ртахъырала йцан йайсытI, ауат йрыуата 13-гIв рщытI, 29-гIвы 
хвырта гIарнылтI», — йхIватI анйара апны Къарча-Черкес ахъада Темрезов Рашид. 

ХIышта ахъада йатагIайрахахтI фыррата, хъацIарата йгIадырбаз йаквшахIат-
хауата Къарча-Черкес абзазагIвчва йрыуата гIвыджь «Апсны а-Фыр» чIахIныгIва 
хьзы шгIарквнадыргаз, 26-гIв Апсны акъральыгIва ртшхъвага «Лиуан йорден», 
21-джв «АхъацIара ахъазла» медаль шгIарыртыз. 

Анйара йалаз зымгIвагьи дакъикъакI ауацIа йдзыргIвуата ауи айсра йаладзыз 
ачкIвынчва рджьабатI. 

«ХIара хIащтаныкъвара атшауацIыхра, хIайщчвара арыбагъьара Апсны 
ахъазла магIны ду амапI. Ауи ащтаныкъвара абзирала хIгIащаквхатI, айсра апны 
айгIайра гIатыгIгатI. ХIара йазалху ангIалра мачвы ацIахIцIатI. Россия цхърагIара 
гIахIнарайдзитI. ХIара хIыхъазла ауи амагIны швабыж йдупI, ауаса хIаргьи йхIы-
щтаныкъварныс зтахъу акъральква хIрабадырра, хIрыщтаныкъвара атахъыпI, — 
йгIаликIгIатI Апсны а-Президент. — Швабыж йбаргвыпI ажвала йухIвахырныс 
асквш 1992 агIан хIайщчва гIахIцхърагIарныс йшнайуа ахабар аныгIдыр хIчва йтшаз. 
Ауи хIуагIахъа гвышхвара ду гIарыланацIатI, айгIайра шгIатыгIгушла кьангьаш 
аъахымкIва хIкъару швабыж йаланархIатI. Апсуа уагIахъа рапхъагылагIв Ардзынба 
В.Г. йгIачважвараква рпны йызнымкIва йгIаликIгIун чкIвынргIа ртахъыра мгIвайсра 
амагIны. Апсны абзазагIвчва хI-Псадгьыл йгIагвыквсыз акIыгIвчва йырпшIагылын 
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ауи гIархчатI, хIкъральыгIвара щаквгылтI. Абашта айсра апны Лагъь КIавкIаз йауу 
хIайщчва рцхърагIара гIахIмайдзазарквын хIгьзамайгIайуашызтI». 

Хаджимба Рауль Апсны ахъахвитра йазабакIуата айсра йалакваз, йаладз-
кваз ръахIыльчва, апсуа уагIахъа аъаща хьанта йанташва цхърагIара дызрайдзаз 
къральыгIва ртшхъвага риттI. 

ЗхIагIарала йапшым «Ахьдз-Апша» орден рквнадыргатI Дер Эдуард (дгьаб-
гахым), Хакунов Владимир, Татаршвауа МухIарби. «АхъацIара ахъазла» медаль рыр-
татI Ли Аслан (дгьабгахым), Егьдза Бащир, Тания Валерий. Анйара апны Хаджимба 
Раульгьи ртшхъвага йырттI. Россияла ажвлара организация «АйсыгIвчва райщчвара» 
йаланакIуа Къарча-Черкес республика ахъвшара а-Совет ащаквыргылрала, Россия 
йгьи Апсны руагIахъаква райгвара арыбагъьара апны йалацIара, Апсны Абашта айсра 
зтахъырала йалалта йайсыз ачкIвынчва цхърагIара ъадирайдзауа гIапхьадзахауата, 
йазалху йгIатгараква хвы рыквырцIауата Хаджимба Рауль «За ратную доблесть» 
медаль йквнадыргатI.

Хаджимба Рауль Къарча-Черкес апны атуризм штшауацIнахуагьи тшахайы-
ргIвазаныс дахадзатI. «Архыз» курорт йапхъахауа акомплекс ауатыкв апны хIреспу-
блика а-Хъада Темрезов Рашид ари акурорт ауыхвара шымгIвайсуа далачважватI. 
Аканат мгIва йапхъахауа ащъа асквш 2011 август а 29 атшын йдыргылтI, ужвы ауи 
нхауа йалагахьатI, Россия аштаква йгIартыцIын гIамтакI ауацIа уагIа 100000-гIв 
тшпсырщаныс рылшатI, ауаса абгата ауи ауыхвараква зымгIва анхIазырхуш асквш 
2020 агIан акIвпI. 

Апсны а-Президент Къарча-Черкес апны акурортква руыс анадзара шхIагIу 
гIаликIгIатI. 

«Абари апш швапха бзи хIреспублика апынгьи йгIаншушта сгвыгъитI, уа-
дыргIвана Апсны апынгьи араъа апшта йпшдзахуштI. Апсны алшараква щардапI, 
амшынгьи ащхъаквагьи аргваныпI. Ахча азалхра, ауысква йшатахъу апш йадгалра 
атахъыпI. Сшгвыгъауала, Апсны ахъазла згвы цхIауа рцхърагIарала ауи хIылшуштI, 
Къарча-Черкес акIвпIта хIащтаныкъвара рыцIа-рыцIа йбагъьахитI», — йхIватI 
Апсны а-Президент. 

Ауи ажванахъа йацикIтI Къарча-Черкес а-Хъада Темрезов Рашидгьи: агIвре-
спубликакIгьи зымгIвалагьи йацацхърагIауа тшауацIырхуаштI.

«Щарда мцIуата Россия Федерация йгьи Апсны Республика йапшым анар-
хараквала йшацынхушла ангIалра мачвы ацIарцIатI. ХIара рыцIа йаргвану хIгвла 
штапI, хIуагIахъаква айщчвапI, хIащтаныкъвара атурых дупI, хIызлацынхуш ауысква 
щаквхIыргылхьатI, ауат хIырхъйаныс ахъазла йхIылшауа абгата йгIахIрысабапуаштI. 
Ажва гьалам, нархара хъадата йаъазлуш акытлмылкврхIари атуризми ракIвпI», — 
йхIватI ареспублика а-Хъада. Темрезов Рашид йажва далгауата йара йхъаталагьи 
Хаджимба Раульгьи апарламентарийкви ажвлара уыснкъвгагIвчви йанрынйа амщтахь 
агIаджвыквцIараква гIамта айшысла абзазара йшаларыжьуаш амальква шнарахвыз, 
йазалху унашва шырчпаз ахабар гIацицIахтI.

Квициния Инна
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI
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АуагIа рхъацIара агIахчара
УахьчIвала Абашта айсра ду йалаз абазаква йрыуата агIгIвы ракIвпI абгата 

йгIанхаз. Ансисквша рпхьадзара рыцIа-рыцIа йалдзгIитI асквшква 1941–1945 руацIа 
йакIвшаз айсра ашахIатква — афронт апны, анамыцаква йыркIыз аштаква рпны, 
атыл апны йгIаншуз зыла йабата йыззыхIвахуаш. Ага йгвасразтынгьи, АйгIайра Ду 
гIатызгаз айсыгIвчвагьи рыхьызква азаман йаладзитI.

Май а 6 атшын арат ажваква — «Акнига акIвпI ахъмаштылра злагIаухчуш 
амальква йрагъьу» — йызнымкIва йбыжьгун Адуней колледж «Полиглот» азал 
апны. Ари атшын араъа йакIвшатI АйгIайра йахъыцIуа асквш 70 йадахIвуата Аба-
за-апсуа уагIахъа ртшауацIыхра ацхърагIара знархару а-Дуней адкIылара «Алашара» 
йгIацIырщтыз агIвкнигакI рпрезентация. Айззара йалан Къарча-Черкес республика 
а-Правительства анхагIвчва, абазаква ъатабзазауа арайонкви акыткви ргIащтийы-
гIвчва, апхьартаква, абиблиотекаква, ажвлара организацияква рунашвачпагIвчва. 
Дара акнигаква рфырква — Абашта айсра Ду аветеранква — айззара йгIадгылырныс 
гьрылымшатI. Ауи апш къару гьрымахым. 

Акнига «ХIпсадгьыл гIазхчаз квырмыш рзыхIчпитI» «Абазашта» газет 
аредакция ркъарула йадыргалтI, абаза бызшвала йгIвыпI, ауи апны Къарча-Черкес 
абаза кытква йрыуата Абашта айсра Ду йалаз рыхьызква ашIыпхьадзапI. Уахь-
чIвала йабгаркIву абаза ветеранква йгIарыквчважвауа агIвыраквагьи аншвалтI 
ауаъа. Аредакция анхагIвчва айсра йалакваз рыхьызква анщаквдыргылуаз акытква 
рунашвхъцIартаквагьи йрайкьангьаштI, уадыргIвана ауат агазет анапа йгIаквыр-
цIатI, апхьагIвчва йгIадыргаз ахабар шIыцквалагьи йдрытаразхтI. Акнига ангIацIцI 
амщтахьгьи псахра, рытаразхра гIаншарныс ауаштI, йшпакIву ухIварыквын айсра 
азаман йлырхыз ашвъаквала апхъала акытква рпны зыхьызква бергьльымыз ай-
сыгIвчва гIадрыбергьыльыркIвитI. ЙалкIгIата ауат гIазквчважвауа айсра апхъала 
йыркIыта, йтыргата йахьъанызла айсра йпшцIалыз, йайсыз хIхаквлагIвчва ракIвпI. 
Ауат рыуа щардагIвы айсра йаладзтI, ръахIыльчва хабаркIгьи гIармайдзауата йгIан-
хатI. Акнига «ХIпсадгьыл гIазхчаз квырмыш рзыхIчпитI» апны уахьчIвала рыцIа 
йабгата йгIашIыпхьадзапI афронт йпшцIаз, апартизанква йрылата йайсыз абазаква 
рыхьызква. Ауи акIвпI акнига амагIны швабыж йыздуу. Ауи «Алашара» адкIылара 
рцхърагIарала йгIацIцIтI. 

ЙгIвбахауа акнига — «Абазашта афырква рхъацIара» — апны абаза уагIахъа 
йрыуаз Ар Къапщ айсыгIвчва Абашта айсра Ду агIан хъацIарата йгIадырбаз ахъазла 
къральыгIва ртшхъвага гIазквнадыргаз рыхьызква гIарбапI, ауат йгIарыквчважвитI. 
Хъахчарала Россия Федерация аминистерства асайт «АуагIа рхъацIара» ашвъаква 
ракIвпI акнига йаншвалыз агIвыраква гIазхъыху. «Алашара» адкIылара апны акнига 
адгалра йазынарху апроект лырхтI, Россия Федерация а-Президент йунашвала 
(№ 11-рп, асквш 2014, январ а 17 агIан йгIацIцIтI) АкъральыгIва гвчIагIвчпара 
фонд йакIвдыршуз анкъвакъвра апны грант гIарыквшватI. Асайт йгIаквшваз 
ашвъа къом йрылапшуамцара акнига адгалагIвчва йгIалыркIгIатI абаза кытква 
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йрыуата афронт йпшцIалыз уагIа 368-гIв рхъацIара йгIаквчважвауа ашвъаква. 
Ашвъаква йгIадырбитI ауат ртшхъвага 612 ззгIарыртыз ахъацIара, афырра. Абазаква 
йгьырхъазым араъа зыхьызква гIарбу, абаза кытква йыртыцIын айсра йпшцIалтI 
анахьанат ауагIахъаква йгIарылцIыз щардагIвгьи. Артшхъвагаква йрылапI Ленин 
йорденкI, Абаракъ Къапщ аорденква — 20, йапхъахауа ахIагIара зму Абашта 
айсра аорденква — 20, йгIвбахауа ахIагIара зму Абашта айсра аорденква — 64, 
ЙачIва Къапщы орденква — 147, йапхъахауа ахIагIара зму а-ЧIахIра орденкI, 
йгIвбахауа ахIагIара зму а-ЧIахIра аорденква — 3, йхпахауа ахIагIара зму а-ЧIахIра 
аорденква — 39, «АхъацIара ахъазла» медальква — 210, «Айсра апны агIатгараква 
рыхъазла» медальква — 103 йнадзауата. Айсра асквшква рагIан абазаква рыуа 
заджвгьи йгьиквнадмыргатI Совет Союз а-Фыр хьыз, ага Къарча йгьи Черкес 
автоном областква рбзазагIвчва йрыуата а-ЙачIва Хьапщ апхъапхъадза йгIазыртыз 
Псыжв кыт абзазагIв, абаза ХIачвыкъва ЗамахIщари йакIвызтынгьи. Асквш 
1940 агIан йакIвшуз Совет-Фин айсра агIан йгIайырбаз ахъацIара акIвпI ауи 
артшхъвага ду злагIатигаз. ХIачвыкъва ЗамахIщари Абашта Айсра Дугьи далан, 
ауаса хIатлата данырхвы амщтахь дгIапшцIырщтхтI. 

Акнигаква рпрезентация анакIвшуз агIан рабадучва йгIадырбаз ахъацIара 
йгIаквчважвауа ашвъаква йгIарыпхьатI ауат айсыгIвчва ртынхаква. Асабиква 
ашвъаква йангIарыпхьуз рпсып рзытамгахуата ачIвыуара ангIарайбануазгьи 
гIаншун. Ауи йаквшахIатхитI йгIадзынгылуа абанпараквагьи айсра атема шраргвану, 
амагIны цIолата йшрылархIвауа. ЙынджьыгьчкIвын кыт апхьарта апны «Алашара» 
ргIаджвыквцIарала йгIаныршу ачкIвынчва айцIбачва рхор агIахъвмаррагьи 
йгIанарбатI ауи. 

Черкесск къала апны йгIаныршу «Алашара» адкIылара аунашвачпагIв Мыхц 
Рамазан АйгIайра Амш йадахIвуата адкIылара нхарата йакIвнаршауа даквчважватI, 
адуней йгIаквылгIвацаз агIвкнигакI рмагIны гIаликIгIатI. «Абазашта» газет аредактор 
хъада Къвыл Фардауыс йгьи «Абазашта афырква рхъацIара» книга адгалагIв ЧкIала 
Георгий агIвыраква ррыхIазырра, ргIацIщтра йацхърагIаз зымгIвагьи йшырзыразу 
гIархIватI. АгIацIщтраква магIны ду шрыму гIалыркIгIатI ареспублика айсра 
къвырльыкъвхара акомиссар Темыр Арсен, Къарча-Черкес республика а-КъральыгIва 
уагIахъа библиотека адиректор Хапчаев Салых, ауагIахъа уысква, акоммуникация 
йгьи апечат руысла Къарча-Черкес республика аминистр йтарагылагIв Туркменов 
Адлер, Абаза йгьи АдгьахIабльа районква рхъадаква ртарагылагIвчва Йуан Ирина 
йгьи КIвыждза Александр, айсра, анхара, ар къвырльыкъвхара аветеранква 
рреспублика Совет апредседатель ТхIаквщына Николай, апшгIара гвып «ХъацIара» 
аунашвачпагIв ПсхIвы Зоя, «Абаза» жвлара мгIвайсра аунашвачпагIв ШенкIауа 
МухIадин. ЗымгIвагьи йацшIакIта йшырпхьадзауала, ауыс амагIны швабыж йдупI, 
апхъахьылагьи уадынхалра атахъыта йаъапI. ПсхIвы Зоягьи дхIазырпI йадылкIылхьу 
ашвъаква гIалырбарныс. Апроектква ргIаджвыквцIагIвчви рырхъйагIвчви 
йырзынархата ажва гвапа щарда рхIватI, ТхIаквщына Николай Къвыл Фардауыси 
ЧкIала Георгийи Россияла айсра, анхара, ар къвырльыкъвхара аветеранква р-Совет 
а-Президиум а-ЧIахIныгIва грамотаква рнапIыцIайцIатI. 
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Акнигаква «ХIпсадгьыл гIазхчаз квырмыш рзыхIчпитI» йгьи «Абазашта 
афырква рхъацIара» акытква, апхьартаква, абиблиотекаква йырзыршатI. Акытква 
рунашвахъацIартаквагьи йрыртатI акнига «Абазашта афырква рхъацIара» ауи гIаз-
квчважвауа айсыгIвчва ртгIачваква йырнапIыцIадыршваныс ахъазла. Ауи акнига 
согIата йрадзатI апрезентация йалакваз зымгIвагьи. 

Константинов Георгий 
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

08.06.2015

АпсаргIа рткъвымхьыз ауысла
ЙчкIвынищтара атурыхдырраква гIальаматра ду рзызбауа дрыуапI Апса Ро-

бертгьи. Ага йынхарта абари дхъызхуа ауыс йапщыламызтынгьи ауи амаль йымата 
зынгьи дыгьрыгIвымсуазтI амузейква, аткванква рпны атурых йгIаквчважвауата 
йыртиуа акнига джьащахъваква. 

«Сара апхьарта сыцIаркIвата атурых йгIаквчважвауа агIвыраква схъырхуан, 
— йхIвитI Роберт. — РыцIа йгIалскIгIуз КIавкIаз атурых акIвын. АгIвыраква санры-
пхьуз хIткъвымхьыз йашIырпшыта ашIыпIа хьызква щардала срынйун. УадыргIвана 
ауат агIвыраква хъатаскIын йадскIылуа салагатI». 

ЦIабыргыта, ари ачкIвын гврыхва джьащахъвара щарда гIайаутI. Абар ауат 
йрыуу зджьакIы. 

Урышвла «Апсов» зхIващу хIткъвымхьыз абаза бызшвала «Апса» — 
хIва акIвпI йшырхIвауа. Апсны атопонимква йгIарыквчважвауа книгакI апны 
араса йгIарбапI: «Апсны ашIыпIа хьызква (атопонимква) рныбыжьквалагьи 
бызшвата йгIазхъшахъыцIквазгьи гьапшым. Бызшвата йгIазхъшахъыцIкваз 
ауысла йгIахIахвырквын Мегрелия, Сванетия, Къарча-Черкес штаква ргIвына 
шIыпIахьызква рпны рыцIа йнахвапI. Апсуа топонимква йгIадырбитI атурых 
гIаншараква, апхъанчIви хабарква, ауагIа ршIалахIвара, адиннкъвгара, нартргIа 
рэпос, аткъвымхьызкви ажвларахьызкви, агIвычIвгIвыс хьызква.

Аапста — «мзагIв псыхIва», датшата Аапсы «мзагIв дзыгIв». Аа — «мза-
гIв». Ажва «Апсны» йгIаныцIитI «апсаргIа ркъральыгIва, апсуа уагIахъа». Апсуаква 
руагIахъа хьыз агIаныршаща ауысла агвгIанаграква гьапшым: «амзагIв ауагIа» (амза-
гIвцIла квырмыш азырчпауата ауагIа рныхIвара йапщылан; «Адзы ауагIа» (псы «дзы»). 
АуагIа ршIалахIварала йгIахIахвырквын «апсуаа» йгIаныцIитI «зпсы хътIу ауагIа».

Ауыс лара дшазхъвыцуа апшта йгIалырбитI афилология наукаква рдоктор, 
апрофессор Йуан Сарагьи лкнига «Абаза ткъвымхьызкви ахъатачIвхьызкви» апны: 
«Аткъвымхьыз Апса. Абаза тIапIантаква йрыуапI. Акытква Гвым, Къвбина, Къара-
пагва, Псыжв рпны уанйитI. Апсуа хьызгIарбага апны Апшаа//Апшилаа квпшыра 
амата йгIарбапI — апхъанчIвидза заман йгIаншаз абаза-апсыуа ткъвымхьызква 
йрыуапI. «Самурзакъан Апсны» — хIва йзпхьауа апынгьи уанйитI — «Апсаа» 
квпшыра амата. 



150

Аткъвымхьыз агIаныршаща аналыхIхуа абарат ахъвква нахвахитI: а — 
йаъухьыз аффикспI, -пс(а) — апхъанчIви заман йгIаншаз апсуа-адыгьа формантпI, 
«дзы» гIаныцIитI. Ащата «пс» абаза йгьи апсуа бызшваква рпны йгIазлахаз 
ажваква йрыуу швапхата йгIарба йауаштI: пс-лымдз, пс-тIа, пс-лыкв, пс-лыш 
(щхъарауа ажвапI), пс-ахъва; а-пс-а, а-пса-цIла, ауасамцара. «Апса» анхIхIвауа 
Апсны абзазагIвчва рхъа йзлапхьауа ажва «апсуа» йашIырпшы йауаштI: «адзы 
ауагIа», «адзы атшпы йбзазауа ауагIа». ЙгIахIырбаз аэтимология уапшрыквын 
аткъвымхьыз рыщайдза апсилква йрызцауазшва йаъапI. Ауи ауыс рыцIа йауацIыхта 
даквчважвитI Инал-Ипа Ш. Д. («Апсуаква рэтнокультура турых ауысла», III ахъа, 
122–146 ан.). Араъа гIвба-хпа хъвыцра айшыс хIрыквгIашIаспI. Меликашвили Г. 
А. йшипхьадзауала («АпхъанчIви Кыртшта атурых йазцауата» уапшы), «апсилква 
(апшилква) рыжвлара Апсны аштаква рпны апхъанчIвидза заман йшгIаншаз ауысла 
шахIат аъапI, апсуа-адыгьа щата зму жвларата йщаквгылта гIацIцIуаштI». Инал-Ипа 
Ш. Д. йынхара апны йгIаликIгIитI, аэтноним «абешла» ассирия гIвыраква рпны 
апсуаква йрапхъанчIвита йпхьадза йауаш «апсилква» рыжвлара йапщылата йгIарбапI. 
Йапхъахауата Апсны аштаква йгIарыквчважвауа Плиний йгIвыраква рпны узынйауа 
йара аэтноним «апсилква» араъа йбзазауа рхъа йзлапхьауа ажва «апсуа» йащатахатI. 

Йапшым акытква йыртабзазауа АпсаргIа ъахIльыта йащтаныкъвитI. Ари 
аткъвымхьыз йапщылата абаза топонимквагьи гIаншатI, ауат йрыуапI абаза 
ойконим — Ап-суа, акъабард-черкес ажва «Апсэ» абаза йгьи апсуа бызшваква 
йгIаршIкIгIапI». 

Датша нхараквакI рпны аткъвымхьыз «Апса» ащата хъатачIвхьызта йгIарбапI, 
ажва ахъазла: Сугум Апсо, Джетима Апсо, ауасамцара. Йджьащахъву ари акIвпI: 
архъвыхраква рпны зыбызшва азакIым АпсаргIа рдамыгъагьи ага рызджьакI акв-
шварыгьи йапшымкIва йгIарбапI.

Архъвыхра нхараква рпны ари аткъвымхьыз кытхьызтагьи уанйитI. Ауи 
апшта, асквш 1834 йгIацIцIыз Бларамберг Иоганн йкнига «КIавкIаз атурых, ато-
пография, астатистика, аэтнография йгьи айсра гIахIвахраква» апны араса йаныпI: 
«…Бзыб жвлара апны унагIва 80 йнадзауата Апса кыт аъан».

ТхIайцIыхв Михаил йынхара «ХVIII–ХIХ асквшышвква рцIыхъва абазаква 
ртурых ауысла агIвыраква» апны арат агIарбараква гIайгитI: «Инал-Ипа Ш. Д. 
йшипхьадзауала, абаза йа апсуа щайдза рымахарныс ауаштI акъабард ткъвымхьызква 
Апсе, Апше»; «…гвы рыуымтуата йгьгIанхум йжвежвхауа асквшышв агIан Апсны 
апны Дал йгьи Цабал жвлараква рпны йаъаз аткъвымхьызква. Ауат йрыуапI, ажва 
ахъазла, Дал жвлара рпны узынйауа аткъвымхьызква: Кабба, …, Апса»; «…ауаса 
арат йгIахIырбаз аткъвымхьызквала йгьашIасуам Апсны Гал район амингрел 
ткъвымхьызква йрылата йаъу апсуа-абаза ткъвымхьызква рпхьадзара. Ажва 
ахъазла, амингрел ткъвымхьызква йрылапI «Абсава». Ауи ахьыз рейша йазцитI 
абаза ткъвымхьыз «Апса».

ЙхIвара атахъыпI Чхортоли кыти (Гал район) Лагъь Приюти (Къарча-Черкес) 
йырбжьу ащхъа рахвныкъвартаква рпны абаза-апсуа ткъвымхьызква йрыквшвауа 
антропонимквагьи ушрынйауа. Ажва ахъазла, Шармат йхIатшпы, …, Апсара кIвар. 
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Арат антропонимква абаза-апсуа ткъвымхьызква йрыквшвитI: Шармат (апсуа), 
Апса (абаза)». 

Хъвыцра джьащахъва гIацIситI ашумер-аккад нчваква йгIарыквчважвауа 
агIвыраква уанрыпхьауа. Ауи апшта, аткъвымхьыз Апса ащата йаквшвитI адуней 
океан йгьи адгьылцIахь дзы рынчва Апсу йыхьыз. 

Йкнига «ХIХ–ХХ асквшышвква рагIан апсуа этнос ртурых» апны Ачугба 
Т.А. акнига «Апсны: ашвъаква ршахIатра. 1937–1953» йгIалхта акартвел артыгIвчва 
рткъвымхьызква ашIипхьадзитI. Араъа урынйитI Апса щата зму аткъвымхьызквагьи. 
Ажва ахъазла, Гегечкор (Мартвил) район йауу «Апсава» йгьи Мегрелия Чхороцкуй 
район йауу «Апсава». УахьчIвала АпсаргIа рткъвым йауакву агIвымакъральква-
гьи йыртабзазитI. ЙгIахIахвырквын, Трыквшта апны йакIвйыршаз аэтнография 
рхъвыхраквала ТхIайцIыхв Михаил йгIвыз акнига «АгIвымакъраль абазаква» йа-
ланакIитI хъвшара кIьыда «МарагIацIцIырта Аргваны акъральква рпны узынйауа 
абаза ткъвымхьызква» — хIва йахъагылата. Ауи ахъвшара апны Трыквшта Ло кыт 
йту аткъвымхьызква йрылата йгIайырбитI «Апса» ткъвымхьызгьи. Ауи амщтахь 
автор Инал-Ипа Ш.Д. йырхъвыхра нхара «АгIвымакъраль апсуаква» йгIаликIгIауата 
Сирия апны узынйауа апсуа ткъвымхьызква гIашIипхьадзитI. Ауат ймачIымкIва 
йрылапI абаза ткъвымхьызквагьи: Апса, Багба, Куджба (Куджа)…» 

Апса Роберт дашIамсуата йткъвымхьызгьи йткъвымлагIвчвагьи йгIарыкв-
чважвауа агIвыраква адикIылитI. Ажва «Апса» аэтимология гIайрысабапуата ауи 
рткъвым агерб суратгьи дадынхалитI. Роберт швабыж йгвапапI аткъвым рыхъазла 
згвы цхIауа агIвычIвгIвысква данрынйауа, ауат дыздынхалуа ауысгьи йшацыркIуаш 
кьангьаш гьазгIайгуам. 

ХIасарокъва Бильаль 
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

18.06.2015

Абаза театр апремьера
Арежиссёр шIа Агача Эльдар йылшараква шбзийу йаквшахIатпI дыздынха-

лыз апремьера. Ауыла а-КъральыгIва абаза театр йызкьазуу атеатр гIамта хъыргIватI. 
Аспектакль «Ан лгвы» Агача МухIарби абаза бызшвала йатайкIыз асатин драматург 
Кайтов Сергей йгIвырала йдыргылтI, ауи культури ршIыйари знархару Краснодар 
университет йгIалгауа ачкIвын йрыхIазырыз диплом нхарапI.

Апремьера апны йаъаз культурала Къарча-Черкес республика аминистр 
Гвагвы Мадина агвып аргылчIв шIыцла драйхIвахIвтI, уыжвгIанчIви амальква 
тшауацIырхуата ага интернет апны йутахъу йачIвызлакIгьи узапшуата йаъазтын-
гьи актери апшгIви рабабара агвыргъьари агвлахIари закIылагьи йшузымпсахуаш 
гIалылкIгIатI.

АргылчIв «Ан лгвы» асюжет Абашта айсра ду амщтахь асквшква рпны 
йгIацIситI. Ауи агIан айсра тгIачвипхьадза рпхыцIа щта чвгьа гIаланажьта йаъан. 
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Зхъапщыла айсра йгIахънымхIвыхыз Нина ауи йгIацапахра дайгвгъауаркIвауа лпа 
КIазбек дгIадзынлыргылуан. Щарда цIуата атопхква ангIарыквпIлуз мышкIы зан 
дызчвыдзыз ауи ачкIвын дылцрихатI. СквшкъомкI анахъыцI абгата йгIанхаз Алёша 
йан цри ари атгIачва гIалауын дрызгIайтI.

Йхъаду атурасыла йгIахъвмарыз Къарча-Черкес республикала гIатгара зму 
анхагIвы Къвач Зурида лакIвпI. РыршIыйара гIадырбатI Абаза театр актёрква Агача 
МухIарби, ЦекъваргIа Али йгьи Зульа, Хъабльахь Диана, Ажьи Ращид, датшагьи.

Йджьащахъву ари акIвпI: йхъаду атурасква йрыуу Ковалёва Мария лту-
расыла дгIахъвмартI йара арежиссёр шIа йан цри, Къарча-Черкес республикала 
гIатгара зму анхагIвы Агача Рита. ХIайчважвара апны ауи йшылхIвазла, лхъапщы-
ла Агача МухIарбии лари, ага сквшкъомкI руацIа асцена апны йацынхазтынгьи, 
ауат рыхъазла рпа йгIайыргылуаз ахачIвква рырхъйара гьуыс майрамызтI. «Ауыс 
ауи аъарала йалачпанта ари атурасыла датша актёркI дгIайауныс сахIватI, — 
йгIалгвалашвахитI Рита. — ЙзачIв турасызлакIгьи ащта угвы йгIатахитI, упсы 
йгIалалитI. Араъа зпа дызчвыдзыз ан ллахIвараква зымгIва счва йтысщттI. Ауи 
швабыж йуыс баргвыпI».

Аспектакль зладыргылыз агIвыра ъагIалырхызгьи дахIврата йпхьадзитI 
атурасы хъадала йгIахъвмарыз Цекъва Асланби. «Ага дшIазтынгьи арежиссёр 
йуыс джьауапкIра ду йылайхIвауата дадгылтI, — йхIвитI актёр. — АргылчIв 
хIъадзадынхалуаз мышкIымзара-мышкIы ауи дхIазырымкIва дхIызгIайырныс йхъа 
йгьаквнаймыргатI. Сшхъвыцуала, абари адгылща акIвпI хIынхара адахIвраквагьи 
йрылазырхIаз».

Асцена апны асюжет тшауацIнахуата йгIащтIырхыз ауысква шIыцра рыламы-
зтынгьи рмагIны швабыж йдупI. Ауат йрыуапI анчва-абачви ргIарикви разазаъаща 
шщаквгылуа. Ауи ауыс уахьчIвала швабыж йалачпапI. 

«Араъа йгIайыз дзачIвызлакIгьи йгIадсыргвалашвахныс стахъын ан лг-
выргъьара ацкIыс гвлахIара шаъамгьи лыладзква рацкIыс айшара шгIанымшау-
агьи, — йхIвитI Агача Эльдар. — ЙызцIакIырайа, сара схъаталагьи сан гвыргIва 
анлыласцIауа гьмачIым, ауаса ажва аламкIва ан лгвы лсабиква йрызлыму бзибара 
дула йырчвыпI». Атеатр йгIадгылыз зымгIвагьи арежиссёри актёркви йырзынархаз 
рнапIасра ду зквшхIату закIыпI: арежиссёр йдебют дахIврала йакIвшатI. ЙгIалкIгIара 
атахъыпI ари аспектакль абилетква зымгIва шпшцIырщтызгьи. «ХIтеатр апны абари 
апш дахIвра йапхъахауата йгIаншатI, ауи швабыж йгвыргъьара дупI», — йхIвитI 
а-КъральыгIва Абаза театр адиректор КIьыщмахва Умар. Ауи апшыгIвчва рыуа 
щардагIвы ргвы зрыпшказ арежиссёр шIа йынхара хвду аквицIатI. «Сшхъвыцуала, 
азал йыгIвназ рыуа дзачIвызлакIгьи йырзынадзатI Эльдар йгвы йтата йхIварныс 
ймурадыз», — йгIацицIахтI ауи. 

Атеатр агIамта алгазтынгьи апшыгIвчва рахIварала атеатр анхагIвчва гвып 
уыжвласыла аспектакль «Ан лгвы» атагIадырбахырныс ргвыгъапI. 

Квициния Инна
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI
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29.06.2015

Асквшква руасаражвра
Пхын мшыпI. ХъарачIвыла амца йахъагылу ачуан дуква йгIархъыцIуа абах 

учкIвынхъа гIаунаргвалашвахитI — ауи нартыхв шкIвокIвагIвацала йгIадыршуа 
щураццапI, ахш аналарцIара рахIагьи йхъгIахитI.

Ауи апш цIас ансисквша апхын ахъа йынкъвыргалитI ЙынджьыгьчкIвын 
кыт абзазагIвчва, Анчва йыхIвитI атшыгIвра бажвхарныс. Ари ацIас дымрыдзуата 
йгIадзынгылуа абанпараква йыддырдыритI.

Ацца ъагIадыршуа аурам апны акIвпI, йагIвсуа дзачIвызлакIгьи йшIашваныс 
ахъазла. ЙызшIашвауа рыцIа-рыцIа йщардагIвхапхьадза псапата йырпхьадзитI, рыуа 
дзачIвызлакIгьи атшыгIвра шбзихушла Анчва дйыхIвитI. Амца йачвыхъарамкIва 
апхIвысква чIвапI, ауат дрылапI ари ацIас джьащахъва анкъвгара збзиру Цекъва 
Шахризадгьи. 

«ХIара хIбзазара сквшква гьмайрамызтI, — лхIвитI ауи. — Ауаса йагIв-
сыз асквшква рхIатлара чкIвынргIа йрыквхIара гьатахъым. Ауат акъыль рымата, 
ачкIвынра тшарымтуата, ргвыла йлашарата йшбзазуш йазыгIбжьара атахъыпI. 
ХIамайчуата йгIаргвынхIыргIвыпI амамырри анхари шракIву абзазара зрыпшдзауа, 
апхъала йназрыскIьауа».

СквшквакI рапхъала Цекъва Шахризад (акыт абзазагIвчва ауи «СкIвына» — 
хIва йлыпхьитI) Макьа хIаджьчпара дцан дгIайхтI. Акыт абзазагIвчва рпны ауи 
швабыж дгвапапI, ашIыпIаквагьи ауат ртурыхквагьи бзита йъалдыруа ахъазла 
пIатIу лыквырцIитI. АхIбачвагьи айцIбачвагьи лыцта щардала дгIамдитI, ахIвраква 
азылкIкIитIта зфгIвы пшдзу щейта йгIалыршитI. Ауи дугьи чкIвынгьи ззадкIылуа 
дуасаражвпI, быжь цкьа пшдзала азкьырква лхIвитI, акыт, адуней абзазагIвчва 
рыхъазла Анчва йпны абзира дахIвитI. ЙлыдзхъачIву агвыпгьи йлыцырхIвитI. 
Зысквшква руасаражвра акыт йрыцагIвызшауа ахIбачва пшдзаква ъадзабгу 
апхъанчIвиква рцIас бзиква шбзазуш заджвгьи кьангьаш гьазгIайгуам.

Ари атшын ащурацца щардагIвы йыршIашватI. АхIбачвагьи айцIбачвагьи 
тшыгIвра бажв йшайгвгъауала йхIвахIвтI. Ауи акIвзапI КIавкIаз ауагIахъаква, йал-
кIгIата абазакви адгьакви рпны, анартыхв рахIмати баракьати зпщылу фачIвыта 
йзырпхьадзауа.

Ешерова Муъминат 
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

04.07.2015

Афестиваль «Ашва узысхIвитI, Апсынра!»
Июнь а 26 Согъвым апны автор-бард ашвахIварала йхвбахауа а-Дуней фе-

стиваль «Ашва узысхIвитI, Апсынра» акIвшатI. Амшква ага йжвгIваквхазтынгьи 
афестиваль гвыргъьарамш дута йакIвшун. 
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«ХIыла йабауа, хIлымхIа йагIауа зджьара йгIанымхауата швабыж йгвлахIа-
рапI, — лхIвитI Краснодар йауата афестиваль йгIайыз Мостовая Любовь. — Аква 
йашIамсуата йгIаквузтынгьи лахъвгIахъасрипхьадза хIнашх рыцIа-рыцIа тшщтIна-
хитI. ХIара Апсны гIамдара щарда хIгIайлитI — туристтагьи альпинисттагьи, йалкI-
гIата, ащхъаква рахьыла. Афестиваль далалныс дсыцгIайтI схъапщыла Газизуллин 
Валерагьи, йшпакIву ухIварыквын хIара автор ашва ззырхIвауа ахъаз йхIгвапхауата 
гьакIвым, ауи хIара йхIбзазарапI, йхIпсыпнкъвгарапI». 

Арат ажваква йрыцылкIитI Саратов шта Балаково къала йгIатыцIта йгIайыз 
ауысагIв, абард Грустливая Анна: «Сара швабыж йсгвапапI автор-бард ашвахIварала 
йхвбахауа а-Дуней фестиваль «Ашва узысхIвитI, Апсынра!» салазланыс съагIадрайгваз. 
Сшхъвыцуала, аконцерт апрограмма швабыж йджьащахъвапI, йахъыхацIыхпI, ашваква 
урышв, апсуа, абаза бызшваквала йбыжьгатI. Йсгвапхауата йджьасщатI ахIвссаква 
рвокал, адуэт ашвахIваща, абадырра шIыцраква сдыргвыргъьатI. Ашваква ражваква 
магIны цIола рымата йаъапI, ауыгьи йсгвапата йгIалскIгIатI. Ужвы йгIайуа асквшгьи 
швабыж йстахъыпI афестиваль сатагIалалхныс. Араъа йсхIваз ашвипхьадза йара 
атурых амапI. Ашва «Уымш бзита, Согъвым!» афестиваль сгIадрайгвауата июнь мыз 
агIаталымта ахабар аннасадза йгIацIсыз слахIвара лашараква йырбзирата йгIаншатI. 
Араъа сангIай, афестиваль аламгаскIва йаъаркIваз агIвымшкI руацIа, Къарча-Черкес 
ауагIа уысагIв Хвби Назир йажваквала ашва «Апсны» аласцIатI. Гулиа ДырмытI 
йуыса «АгIвычIвгIвыс» Тимур йыхьызта чкIвынкI йгIаснапIыцIайыршватI. Ауи араъа 
Согъвым апны спхIи сари хIнаныкъвагIаныкъвауата дгIахIынйан хIабадыртI. Ауыса 
ауи аъара йсгвапхан йара ауи атшын макъым азаласцIатI». 

ГIвсахIаткI райхIа акъральыгIва филармония азал агвы йгIатыцIуа ашваква 
йдырчвуан: Апсны, Согъвым, айсра, амамырра, абзибара, ацришта, абзазара, ахъаз 
анашх лашара йгIарыквчважвауа ашваква рхIвун Кварчиа Людмила, Азарова Ольга, 
Газизуллин Валера, Хашба Темыр, адуэтква: Амичба Лаврентий йгьи Лагвилава 
Ирма, Хромых Вячеслав йгьи Ольга, ашвахIвагIв шIа Цлукиа Анри… РгIахIвраквала 
аконцерт дрыпшдзатI ршIыйарала Согъвым апхьарта Асаби хореография ансамбль 
«Абырфын» (агвацчпа унашвачпагIв йгьи абалетмейстер Полуэктова Вероника), 
а-КъральыгIва саби хореография ансамбль «Абаза» (агвацчпа унашвачпагIв Чкадуа 
Циала, абалетмейстер хъада Аршба Алексей). 

Афестиваль агIарбараква дгIарыквчважвауата ауи адгалагIв, аргвышхвагIв, 
Кортуа И.Е. йыхьыз зхъу ауагIа рыршIыйара ареспублика квта аунашвачпагIв Квар-
чиа Нури араса йхIватI: «Хвысквша рапхъала ари афестиваль ангIаджвыквхIцIуз 
агIан мурадта йхIымаз Апсны амузыка цIас бзиква гIащаквхIыргылхныс акIвын. 
Ауи ззысхIвауа апхъала хIуагIа гитара бзи йырбун, датша уагIахъакIгьи йрапшым 
хIара хIасща, йалкIгIу быжьгIатыщтща хIыман. Афестиваль республика статус 
амата йгIаджвыквхIцIазтIхIва ауи йгIалалуаз ашвахIвагIвчва рбзазарта география 
тшауацIнахуа йалаган дуней фестивальта тшщтIнахтI. ХIпахь хачIв шIыц гIагылтI — 
йапшым ауагIахъаква культура уысла ращтаныкъвара атшауацIыхра хIацхърагIаныс. 
Россия йгIатыцIта йхIызгIайкваз дрыуапI Къарча-Черкес йауу ХIасарокъва Бильаль. 
ЩардагIвы, йалкIгIата апсуаква, абаза бызшвала абард ашваква рымагIальаматпI, ауи 
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ахIатырла ауат аконцерт программа йалата йбыжьгатI. ЗымгIва рацкIыс афестиваль 
йахъгалра дута йспхьадзауа ари акIвпI: ауагIа ашва бызшвала йайчважвитI, йаба-
битI, йабадыритI. ЙшапакIву ухIварыквын рыуа дзачIвызлакIгьи ашва ззалайцIауа 
йчва йтшаз, йгвы йпси йгIарылцIыз ршIыйарапI, ауат алахIвараква рыцагIвыршитI 
афестиваль асасчвагьи апшыгIвчвагьи». 

Афестиваль амщтахь ашвахIвагIвчва дара йырхъазыта йанадзхъачIваз рыр-
шIыйара рыцIа йцIолата йшгIадырбаз гватра айтуата йгIайрахатI Нури Еремей йпа. 
Ауат ацIх хъарата йаласкIьакIьандзыкIьара йадзхъачIван. «ХIара хIыхъазла шва-
быж магIны ду рымапI апшыгIвчва ргвгIанаграква. Аконцерт алгищтарагьи ауагIа 
гIахIыдзхъагылитI, афестиваль ашваква шыргвапхаз гIахIархIвауата йхIвахIвитI, 
рыцIа йыргвапхакваз ашвакви ауат зчIву рыхьызкви гIалыркIгIитI. Ажва ахъазла, 
ХIасарокъва Б. йхIвуз ашва «ЙгIасархIвитI сара», Амичба Л. йашва «Спрезидент-
ханыс гьстахъым», айсра йгIаквчважвауа Хашба Темыр йашваква. Сшгвыгъауала, 
афестиваль апхъахьылагьи тшауацIнахуаштI, ашвахIвагIвчва ргеография рыцIагьи 
йтыбгIахуштI, ауат рыршIыйара гвлахIарала адгалагIвчвагьи апшыгIвчвагьи рыцIагьи 
йдыргвыргъьалуштI», — йгIацицIахтI ауи.  

Афестиваль йалакваз ашвахIвагIвчва анамцIыцIхуаз хIапхъагьи йшанйуш 
йайгвгъауата араса рхIвун: «Бзила! Асквш 2016 йакIвшуш афестиваль «Ашва 
узысхIвитI, Апсынра» агIаталымтадза!»

ХIасарокъва Бильаль 
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

10.07.2015

АпхъанчIвиква рыщтала
НартргIа рэпос йалу афыр Сосрыкъва айха жьыхчIвала дызкIыта дызсайыз, 

уадыргIвана дандуха гьата багъьа йзызчпаз ажьий Тлапшв йтурасы хIыуа дзачIвыз-
лакIгьи дансабийызищтара йдырхуазапI. 

Апхъа заман акыт апны ауагIа ажьий йъачIвагIа ауи аъара пIатIу ду аквыр-
цIунта ауи нкъвызгуз агIвычIвгIвыс нчвата рыла дгIацIалуан. «Жьий дъатам акыт 
апны абзазара ашIаситI», — рхIвун хIабадучва. Ажьийчва ръазара абзирала архъа 
нхараква джьгарта йакIвшун, ачвахыгIвчва ртшбыг цIараква хIвачвун, йызлачвагъвуз 
атшкви ачвкви рщапIква йшатахъу апшта наль рыцIан, арахьари аунагIва мачваква 
йара урыламчважван. АпщырхIа апны угIалагата атабакIыганадзара ауат рнапIы 
йгIацIцIуан. НапIыла нартыхв зларлагуз алу хвыцква архарджьырта дуква аннымхуз 
айсра азаман ауагIа амла рхъыргатI. 

АжьиргIа рткъвым апны ажьийра цIаста йщаквгылу ъачIвагIата, ахIбачва 
ръазара йгIадзынгылуа ашIаква азырбжьауа йгIамгIвайсуищтара щарда цIитI. Ауи 
аткъвым рыхьыз «Ажьи» бзита йгIаунахIвитI.

ЙынджьыгьчкIвын кыт абзазагIв Ажьи Джьантемиргьи ари ауыс дазъазахатI. 
Аткъвым рахIбачва: Сльиман, Уасман, ХIамид — зымгIвагьи рнапIква ахьы гIары-
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цIпIлун, «зны рыла йабаз напIыла йырзычпун». Джьантемир йшгIайгвалашвахуала, 
Уасман ауи аъарала ажьийра дазъазанта зынгьи айха гьимырчвузтI, амачва ахъвква 
апрыслара йадикIылуан, ащтагьи уыла йгIанамкIуата. 

«Сара санчкIвын айдзаз акыт апны хжьиракI нхун, — йгIайгвалашвахитI 
Джьантемир, — уахъгьи тшынгьи ауаъа йынхуз ахIбачва квырмыш ду рзучпушта 
йаъан. Абар ауат рыхьызква: Цекъва Бата, Быджь Адамгьари, Къвапсыргьан ГIазиз, 
КIвыдж СахIат, Цекъва ХIамзат, Джьанчор Рамазан». 

Джьантемир йапхъахауата ажьира даннашыл жвасквша ахIа гьихъымцIуазтI. 
Ауи агIан аколхоз анхара ззыбжаз амачваква зымгIва напIлачпаран. Дандуха «Албы-
ргIан» совхоз апынгьи жьийта дынхатI, акытмлыкврхIара амцIдырпIландзыкIьара 
йуыс дазцIабыргын. 

«АцIабырг ухIвушызтын, унапIы йгIацIцIуа апкъыгIва зынгьи йгьыдзуам», — 
йхIвитI Джьантемир аунагIва йгIагIвнахаз апхъанчIви мачваква хIйырбауата: 
акъызкъычи ахъвшва амца йызлахъакIнырхIауа апшвахIви. Абарат амачваква 
ауралагьи аунагIва йыгIвназара атахъыпI. АуагIа рбзазара азаман хIатлаква 
йаныртагылаз, ртыпква рпсахуа йанамдуз ауат амачваква ауралагьи йрыма 
йынкъвыргун. Ауат Уасман йабаду йаба йнапIквала йчпатI, апшваxIв ауи аъара 
напI ъазала йчпапIта апрысра щтакIгьи гьалубгIум.

Апхъала ажьира ахъаз йгьынхартагIвацамызтI, хъвлапныла анхарта амщтахь 
ауагIа ргIапсара рхътыркъьара ахъазла араъа йайззалун. Ажьира апны Джьантемир 
дызздзыргIвуаз ахабарква анцIрала йгвы йгIатахатI, дчкIвын шIаркIвата йгIуз 
ажвипхьадза йацта ауагIа руасаражври ркультури йылайкIтI. 

Щарда цIитI Джьантемир атшпсщара ныбыжь дтагылищтара, ауаса мачIсачIпI 
айха йнапIы анахьымсуа амшква, ауи закI аналайымчпауа. Сквшышвпхьадзарала 
абанпараква йынкъвыргауа йгIамгIвайсыз ауыс ащта майрата йгьыдзуам. Ужвы 
АжьиргIа рцIас найырдзауата ажьийра тшадикIылитI ауи йпа Замрат. 

Ешерова Муминат
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

31.07.2015

Р-Псадгьыл йазгIайхитI
Асквш 2015 июль а 23 атшын репатриация ауысла Апсны республика 

а-КъральыгIва комитет апны анйара акIвшатI. Араъа агIвымакъраль диаспора 
рквтала йакIвшаз асоциология рхъвыхра гIарбараква йрылачважватI. Рхъвыхра 
мурадта йгылан арепатриация амальква ргIарысабапрала адемография агъьчIвра 
ауысла лшарата йаъу агIащаквыргылра.

Стратегия рхъвыхрала Апсны республика а-Президент йгIанйыршаз а-Квта 
анхагIвчва ракIвпI асоциология рхъвыхра акIвзыршаз. Анкета трыкв бызшвала 
йдрыхIазыртI, ауаса апхъапхъадза ауи ззынархаз Трыкв йбзазауа апсуа-адгьа 
диаспора ракIвын. Анкета злалаз азцIгIараквала хIуыжвгIанчIви хаквлагIв 
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йдунейпшыща асурат щаквдыргылуан, абзазагIвчва зъара йнадзауа, руыс зкву 
агьиква гIазырбауа агIалцIырта адыргалуан. Датшагьи анкета азцIгIараквала 
йщаквдыргылтI хIхаквлагIвчва Апсны ажвлара, аполитика йгьи аэкономика бзазара 
ралацIара аъащата йызтагылу. 

Анкета азцIгIара 40-ла, ауат йрыцIагылу ажванахъа 150-ла йалан, ЦСИ асайт 
йаквын. Асоциология рхъвыхра уагIата хынзыкьыгIв раъара гIалалтI. Ауат зымгIва 
агIвымакъральква рпны йбзазауа апсуа диаспора йрыуапI, рыцIа тамамта йухIварыквын, 
адунейла къраль гIважви хпа йыртабзазитI (Трыкв, Великобритания, Йорданшта, 
Германия, ОАЭ, США, Россия, Швейцария, датшагьи). Анкета джьауап гIазтыз йрыуата 
агIарбараква андырхъвыххуаз агIан захвара злата йырпхьадзаз гIвынзыкьыгIв рчIвква 
ракIвпI. Арахьарат ранкетаква таразта йыгьтамгIвытI, йа арепатриантква йгьрыуамызтI. 
Архъвыхра йшгIанарбазла, щардагIвы рапхъанчIви Псадгьыл йазгIайхныс ргвы 
йтапI. Ауаса джьауап зыртныс йырчвыбаргву ари акIвпI: Апсныла йангIацапхра 
ныбыжьта йызтагылазларныс ртахъу. А-КъральыгIва комитет апны анйара йалакваз 
йшырпхьадзауала, арат агIарбараква агIвымакъраль диаспора рквтала йакIвдыршауа 
анхара анадзара ъанаркъву йаквшахIатпI. Ауи акIвымкIвагьи уыс баргвыта йаъапI 
арепатриантква нхартали бзазартали радгалра, апсуа жвлара рыларгIващара. Анкета 
йтагIвыз йрыуата апсуа бызшва здыруа процент 77 ракIвпI йнадзауа, ауаса процент 70 
райхIарагIв абызшва ддырдырныс ртахъыта йгIадырбатI. Айззара апны йгIачважваквуз 
йгIалыркIгIатI сквшщарда адунейла йапшым акъральква рпны йбзазауа амхIаджьырква 
ргIариква руагIахъа тшдыррагьи, йызуу йапшым апсуа ткъвымквагьи, рапхъанчIви 
Псадгьыл апны йырбзазартазгьи гIащаквыржьныс шрылшаз. 

ГIвымакъраль нархара зму Апсны аполитика апны анархара хъадаква 
йрыуапI арепатриантква рапхъанчIви Псадгьыл ахьыла ргIацапахра ауыс. Апсны 
уагIахъа р-Абашта айсра амщтахь зынла ауи ауыс йапхъахауа ачIвырхъаква рчпауата 
йхъатаркIытI. Ауищтара зкьыгIв пхьадзара йнадзауа арепатриантква ареспубликала 
йгIайтыпахтI. Асоциология рхъвыхра агIарбаракви репатриация ауысла а-КъральыгIва 
комитет рпхьадзаракви аквшвитI, ауи ахIатырла ауат гIадрысабапуаштI йгIайуа 
ажвасквша рурала Апсны республика адемография политика ауысла астратегия 
анархара хъадаква йанрыдынхалуа.

Ужвы Апсны республика а-КъральыгIва комитет абюджет йапщылам ре-
патриация щтацIарта рымапI. Ауи йталуа ахча абюджет нхартаква йазалырхуа 
агIвпроценткIла йщаквгылапI. Ауи ахчала а-КъральыгIва комитет анхагIвчва аре-
патриантква йырцхърагIитI. Цри бызшва зымдырквауа рыхъазла хвыдаъа апсуа бы-
зшва йъадрыпхьауа акурсква гIахъыртIытI. Апсны а-КъральыгIва университет апны 
йхIаракIу адырраква гIапшцIызганыс зтахъкву хвыдаъа йадрыпхьаныс йхIазырпI. 
АсабигIзартаква рпынгьи апхьартаква рпынгьи асабиква йырзынарху акврыдзраква 
арепатриация ЩтIацIарта йыршвитI. Репатриация ауысла а-КъральыгIва комитет 
рпхьадзараква йшгIадырбауала, йцIыхъвахауа асквш гIважва руацIала Апсны 
йгIаталхтI репатриант хынзыкьгIви бжакIи раъарагIв, ауат рщарда абазапI, убыхпI, 
апсыуапI. Репатриация ауысла а-КъральыгIва комитет апредседатель Харазия Вадим 
йшихIвауала, ауат ашвъаква раныргIалрала баргвыракIгьи йгьанйум. «УахьчIвала 
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Сирия аштагIваца йгIатыцIын араъа йбзазитI репатриантта уагIа 564-гIв», — йгIа-
ликIгIатI ауи. Репатриацияла а-КъральыгIва комитет апредседатель йшидыруала, 
ауат айъазара цхърыгIарала йадгалапI, баргвырата йзынйауа зымгIва ралыргара 
уысквала цхърыгIара ддрайдзитI. Арепатриантква йрыуата Апсны йхIаракIу апхьар-
таква рпны студент 28-гIв апхьитI, гIвстудентчва Лагъь КIавкIаз апны йхIаракIу 
адырраква гIацIыргитI. «Ауат рапхьара йаквшвауа ахча аъарагIвшара ашвара хIара 
йхIхъвдаквцIарапI», — йхIватI Харазия Вадим. 

Ага репатриация ауысла ареспублика КъральыгIва комитет уыс щарда 
дырхъйахьазтынгьи, апхъахьыла запхъанчIви Псадгьыл ахьыла йгIайтыпахуаш 
хIхаквлагIвчва рпхьадзара рыцIа-рыцIа йалахIарныс ахъазла анхара рахIагьи 
йдрымчныс рмурадта йалачважватI.

Ласурия Элана
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

04.08.2015

АцIасква разцIабыргра
КIавкIаз ауагIахъа анцIралагьи атшква йрызрыму абзибарала анахьанат ауа-

гIахъаква йгIарылыркIгIун. АуагIа атшы йбаргву ащхъа мгIваква алагIамырдун, ран-
симш нхара уысква рпны цхърагIара дута йырзалуан, айбащраква рпынгьи йрызцIабы-
ргу гIвзан. Атшква ргIадзныргылра, рбжьара апны швабыж йрайгвыгIвра йахъазымкIва 
абзазара арыхъвартаква йрыздрыхIазыруан. Швабыж йауацIыху амальква йрыуата 
ауи ауысла йгIадрысабапуан айбащраква йыршIырпшыта атшква злу ахъвмарраква. 
Ауат ахъвмарраквала йдрыпшдзун агвыргъьахъвкви амарамшкви. ЧкIвыныргIа арат 
ахъвмарраква рпны йбагъьахун, йщаласхун, атшакIвчIвара йазъазахун. 

ЙалкIгIата Апсны апны магIны ду азырбун атшнкъвцара азыъазара. Араса 
йгIамгIвайсуан апхъанчIви заманищтара. Абзазара апны ага спорт квпшыра 
шIыц щарда гIаншазтынгьи чкIвынргIа рквтала ауагIа цIаста йгIандыршаз 
анкъвакъвраква — атшурахас, атшрыгIвра — гватрата йрызрыму йгьалдзгIум.

Апсны апны атшрыгIвракви атшурахаси радгалра агвыргъьарамш дуква 
йрыквдыршвун, анкъвакъвраква йырпшныс уагIа щардагIв гIайззалун. Ауат 
ахъвмарраква анакIвшауа агIан афольклор гвыпква ашва рхIвалун, йгIахIвуан. 
АршIыйагIвчвагьи ахъвмарыгIвчвагьи уагIахъа фашала йъагIвычу абзирала 
агвыргъьарамшква рахIагьи йпшдзахун, ауагIа ргвы йаланархIун. Ауи ахIатырла 
йджьаущушта йгьаъам здахIвраква щардаз атшыгIв къайматква апхъанчIви 
заман йгIашIарышвта Апсны йъауагIахъа фырхуз, ауагIа рхъа ъарыладухуз. Ауат 
дрыуазаджвын Аншба Золотинскгьи.

Золотинск йгIайыквчважвауа агIвыраква йшгIархIвахуала, ауи йапхъан-
чIвиква — апхъанчIви апсуа тшыгIвчва — рфырра апсып гIайылалызшва даъан. 
«Ауат агIвычIвгIвысква акентаврква рапшта атшкви дари йазакIызшва уыла йгIа-
цIалуан», — араса ршахIатра гIанырыжьтI апхъанчIви заманыжв авторква. Абараса 
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анцIрала ргвы дгIатахатI сынчIва сквшы 95 зхъыцIуашыз Аншба Золотинскгьи ауи 
йталант абзибагIвчва.

Атш спорт дансаби айдзаз йгIашIарышвта бзи йбун Аншба Золотинск. 
ЖвыгIв-жвахсквша ахIа йхъымцIскIва акыт апны рыцIа йагъьу тшрыгIвыгIвта 
дырпхьадзун, ахIбачва дранкъвакъвуан, йызнымкIва айгIайра гIатигун. ЙчкIвын-
хъа акъагIара дтагылата Золотинск атш спорт апны йыхьыз бергьыльхатI, ауаса 
Абашта айсра Ду гIайпырастI: айсра йапхъахауа амшква рагIан Ар Къапщ дрылаз-
ларныс дызшIырттI. Айсра аналга амщтахь Лакербай Ш. дгIайцхърыгIан Аншба 
Золотинск йцри Дурипш кыт апны тшспортла секция гIахъитIытI. АтшрыгIвыгIв 
шIаква йбжьауамцара бзи йбауа ауысла йара йхъагьи шIыц-шIыц дадынхалхуан. 
Айсра амщтахь йапхъахауата йакIвшуз атшрыгIвраква рпны Гвыдауыт район ауа-
цIала, уадыргIвана Апсны йгьи Грузия руацIала ауи зымгIва йрагъьу дспортсмента 
йыхьыз щаквгылтI.

Аншба Золотинск дашIамсуата йхъа дадынхалуан, тшрыгIврала, хъсарала, 
апырасква рхъыпарала, ауагIахъа хъвмарраквала — «кобахи», «исинди», «цхенбур-
ти» — йъакIвызлакIгьи аквпшыраква зымгIвалагьи адахIвра бзиква гIатигун. Ауи 
абжьара йахъазымкIва атш спорт йазъазахара ауысла йыгIвзачвагьи дырцхърагIун, 
атшква йбжьун йгьи анкъвакъвраква йырзирыхIазыруан. Ауатква йзахъвдаквыцIра 
ахъазла абжьагIвы дырра цIола, ъазара, чхIара йымазара, щаласра, хъацIара йыла-
зара атахъын. 

Асквш 1951 агIан Аншба Золотинск тшспортла акъраль шабгу рквтала 
йакIвшуз анкъвакъвраква дрылан, Апсны аспортсменква зымгIва драпхъата Совет 
Союз ачемпион чIахIныгIва хьзы гIатигатI. 

СквшыкI анахъыцI йара ауи адахIвра атагIатигахын СССР дачемпионта 
йапхъахауа ахIагIара зму адиплом гIайырттI. Ауи йаццауата СССР аспорт ама-
стерра хьзы гIайквнадыргатI. Абарат агIатгараква шйымазгьи Аншба Золотинск 
дашIамсуата аспорт апны йъазара йалайырхIун, бжьагIвыта дынхун, асудьяква, 
йапшым анкъвакъвраква радгалри ракIвыршари ауысла аъачIвагIагIвчва ррыхIа-
зырра дацхърыгIун. 

ЙгIвынгIважвижвабахуз асквшква рагIан Аншба Гвыдауыт район апны 
йгIандыршаз атш спорт апхьарта даунашвачпагIвхатI. Ауи Апсны апынгьи Грузия 
ауацIалагьи рыцIа йагъьу апхьартата йщаквгылтI. Апсны аспорт тшыгIвква 
йырбжьагIвыз йгьи сквшкъомкI руацIа Апсныла агвып йыркапитаныз Золотинск 
Апхъагылараква рпны ауат ркъару абгата йгIадырбаныс шрылшушыз ауралагьи 
дащтан, ауи ахIатырла Гвыдауыт ргвып йызнымкIва Грузия апынгьи Совет Союз 
апынгьи йчемпионхатI, атш спорт бзибагIвчва рквтала хъарата йбергьыльхатI. 

Аншба Золотинск Грузия, Лагъь КIавкIаз, Москва, Краснодар аштаква, Азия 
Квта ареспублика аипподромква рпны дахIврала тшгIайырбатI. СквшкъомкI руацIа 
йынхара адахIвраква, атш спортла йхIаракIу акласс зму аспортсменква ррыхIазырра 
гIапхьадзахауата асквш 1959 агIан Апсны апны йапхъакваз дрылата Аншба Золотинск 
«Грузия ССР апны гIатгара зму абжьагIвы» чIахIныгIва хьзы гIайквнадыргатI. Ауи 
ртшхъвага щарда йыман, ауаса йгIалкIгIара атахъыта йаъапI Совет Союзла йбыжьба-
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хауа атш спорт анкъвакъвраква радгалри ракIвыршари джьгарта дъацхърыгIаз ауысла 
йгIайыртыз артшхъвага йгьи асквш 1959 агIан анкъвакъвраква рсудья хъада Буденный 
Семен йхъатала йгIайнапIыцIайцIаз йапхъахауа ахIагIара зму адиплом. 

Асквш 1964 агIан ареспублика апны физкультури спорти ртшауацIыхра йала-
цIара джьгарра ахъазла физкультури спорти руысла анхагIвчва рквтала йапхъахауата 
Аншба Золотинск йгIайквнадыргатI ачIахIныгIва хьзы «Грузия ССР афизкультура 
апны гIатгара зму анхагIвы». 

Апсуа кытква Лыхны йгьи Мыку рпны цIаста йщаквгылтI ансисквша 
атшрыгIвраква ракIвыршара. Ауат анкъвакъвраква ужвы йъагIадзазгьи 
швкIыгIвпхьадзара ныжьхта зкьыгIвпхьадзара уагIата йазыркIкIитI. АгIвкыткI 
рыуа азакIы — Лыхны — апны асквш 1964 агIан збзазара пхастала йалцIыз Аншба 
Золотинск йнышвынтара аныргIалпI. Аншба Золотинск йыхьызла ансисквша араъа 
йакIвшауа атшрыгIвраква абари аспорт квпшыра йгьи ауи йазалху аъазара цIасква 
ргIахчара йазынархапI — атши агIвычIвгIвыси йазакIыта тшанадыркIылуа йгьи ауи 
зны йгIалухыз абзазара уыс анцIарала уаназцIабыргу зрыбагъьауа ацIас.

Аргвын Сима
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

16.08.2015

Абаза бызшва зцрихаз агIвычIвгIвыс

Сцри бызшва, щарда цIуата угIасзылахьма?
Уара убампIагIва ахьшвашвара гIасыдсылтI:
Ахъаз йгьчвалатшычпарам йуызхIыму абзибара,
Ауи майрата, бальарыгърата йуымбан…

ХIыуа дзачIвызлакIгьи йбзазара апны йцри бызшва азаъащата йазйыму 
псахра ду алазцIауа алахъвгIахъасраква, анйара джьащахъваква гIаншалитI. Ауи 
ангIаншауа йнахву ашвапха упахь йангIагылра агIан акIвзапI: запытлагIваца уыз-
лачважвауа йа гвымхата йудыруа уыбызшва датша заджвы йыхъазла йцри бызшва-
хитIта, ауи бзидздзата йызгIарысабапитI.

Ажьи ХIауакIва Инус йпхIа ЙынджьыгьчкIвын апны абанпара щарда 
азрыпхьауа йгIадзынзыргылыз арыпхьагIв ъазата, гIвычIвгIвысагIа ду нкъвылгауата 
акIвпI дшырдыруа. Ауи ВакIважьыльа кыт дгIатадритI, ауаъа дгIадзынгылтI, Черкесск 
йтагылу апедагогика училища дангIалгабырг дшIадзата АжьиргIа абаза тгIачвакI 
дгIарыланагатI. Ауи асхъан ЙынджьыгьчкIвын квтанай апхьарта апны нхартата йаъаз 
апычIв классква рарыпхьара йахъазын. ХIауакIвагьи щарда дымхъвыцуа анхарта 
дтыцIын асаби хвыцква алрыпхьауа далагатI.

Ауаса анахьанат апредмет хъадаква йрыццауата ауи асабиква цри бызшвалагьи 
йалрыпхьара атахъын. Йламальызйа, адуней апны рыцIа йбаргву абызшваква йрыла-
пхьадзу абаза бызшва йгьи йыллырдырта ахвыцквагьи алалрыпхьара атахъын. ЦIабы-
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ргыпI, луыс баргвын. Ауаса ага йбаргвызтынгьи лкъару аквымхъушта йгьаъамызтI. 
Апхъапхъадза ХIауакIва Инус йпхIа дыздынхалуаз акласс абаза бызшвала йалымры-
пхьазтынгьи зуыс йазъазаз анахьанат арыпхьагIвчва йрылшауала йгIалцхърыгIун.

ЙгIванхауата йгIалахвыз акласс рапхьара сквшшIыц гIаталтI, абараъа Ажьи 
ХIауакIва лхъатачIв швапхала йгIалырбатI йымгIащауа агIвычIвгIвыс абаргвыраква 
дшырчвымшвауа. Анахьанат апредметквала йрапшхъатата ауи абаза бызшвагьи 
йалрыпхьауа далагатI. АпхьарасахIатква рнардзара ауи аъара йхIагIанта гIамта 
айшысла ари ауыс дшазъазахаз джьарщауа йлыздзыргIвуан асабиква ранчва-раба-
чвагьи анахьанат арыпхьагIвчвагьи.

СквшквакI анахъыцI Ажьи ХIауакIва Къарча-Черкес къральыгIва университет 
афилология факультет дгIалгатI. Ауи атлахан адуква азрыпхьауа арыпхьагIвчва рпны 
вакансия гIаншахьан, ауаса ауи лпсы злашваз ахвыцква дыркъвыцIхныс лгвы гьамуытI. 
Абараса ЙынджьыгьчкIвын апхьарта асабиква дрыдынхалуамцара джьащахъварала 
йырчву лахъвгIахъасракIта йагIвстI сквшы 38. Ауат асквшква руацIа йапшымкIва 
саби жвкласскI алрыпхьумцара апычIв апхьарта йгIаллыргатI, асабиква рыуа дза-
чIвызлакIгьи рлакта хъгIаква лыла йгьыцIцIуам, рыхьызквагьи гьылхъаштылуам. 
Ауат дъадзарыдынхалуаз гвыргъьарагьи дахIврагьи рыцагIвылшун, абаргвыраквагьи 
драйгIайуан. Ажьи ХIауакIва йхIаракIу акатегория зму дарыпхьагIвпI, «Россия Феде-
рация апны арыпхьара йазъазадзу» гвплацIа гIалквнадыргатI. Ауаса зымгIва рацкIыс 
ауи хвы ззылбауа йалрыпхьаз асабиква рразыри апхьарта дъадзанхуз йлылалкIта ужвы 
лгIариква рсабиква ргIадзныргылра апны йгIалыхъвахуа аъазари ракIвпI.

«АрыпхьагIв йъачIвагIа зны йгIауыквшвазтын анцIрала йузыгIанхитI», — 
лхIвитI ХIауакIва Инус йпхIа анхара дакъвыцIхта лунагIва дангIачIвах агIамта 
шылчвхIатлаз гIалгвалашвахуата. Ансищымта дгIагварцIуанта лыладзква хъагыла 
апхьарта йцуз асабиква дрыщтахьпшуан: рцIыхъва дтагыла апхьарта дцата акласс 
днашылырныс, агъвы адзхъа дгIагылта апхьарасахIат акIвлыршаныс гIалтахъхун. 

Йгвасра-йгвасрамызтынгьи дзачIвызлакIгьи заманкI йзалхта дбзазитI, 
дынхитI, уадыргIвана уылахь уазыразта чкIвынргIа мгIва рытра анатахъу атшын 
гIаталитI. Датша хъатакIла угIапшыхырквын угвы тынчхитI йгIалухыз абзазара уыс 
анцIрала уазцIабыргта угIамгIвайста удыррагьи укъаругьи асабиква ргIадзныргылри 
рарыпхьари абгата йшаутыз ануылаухIвахуа. РыцIа йхъаду ари акIвпI: ачеркес 
пхIвыспа абаза бызшвала дчважвауа даналага ауи лахIвара шIыц щарда гIанаршIыхатI, 
йгIадзынгылуаз чкIвынргIа рцри бызшва рыцIагьи бзи йднарбатI. 

Ешерова Муъминат
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

18.08.2015

Абазаква рпны ащхархIара агыларта
Абазаква апхъанчIви заман йгIашIарышвта щха дырхIитI. Ауи унагIвипхьадза 

магIны азырбун. Сату рыларчпауата щардала цхагьи тIатIигьи Кърымшти Трыквшти 
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йхъыргун, рыгвлачва уагIахъаква рпны йыззыбжу датша пкъыгIвала йгIарпсахуан. 
Лагъь-Мараташварта КIавкIаз апны бнала йбайу ащхъаква рбзазартанта абазаква 
ари арызкъ цкьадза щардата йгIадырхарджьуан.

Ауи апшта, асквш 1807 агIан Лагъь КIавкIаз аштаква ауырата йгIамыздаз ака-
демик Генрих-Юлиус Клапрот абазаква щха щардата йшдырхIауа дгIаквчважвауата 
араса йгIвуан: «…Ауат уатралыцI, шырдза, къаб гIадырйитI, аунагIва пссгIачIвква 
нкъвыргитI йгьи щха щарда дырхIитI. ЙгIадырхарджьуа апкъыгIваква: цха, тIатIи, 
багачва, цIыгъчва, йпхатшу акIвымжвыс, ачухIа — Кърымшта апны йыртйитIта 
армельква ртланыкъвала кьасей, чыльас, сахтан датшагьи йыззыбжу апкъыгIваква 
гIарахвитI…»

М. Пейсонель йкнига «Амшын КвайчIва атшпы йбзазауа адгьа-апсуа уа-
гIахъаква рсатучпара архъвыхра» (1750–1762) апны араса йгIвуан: «Абазаква рышта 
швабыж йщардата тIатIи тыргитI. Араъа сатучпара йгIайуа агIвымаква ауи пуддзата 
йырхвгIунта рхъа млыкв ду аладырхIун. АсатучпагIвчва йызнымкIва йшгIасархIву-
азла, «оккI» ахъазла «пара» 20 йгьайхIамызтI йазыртиуаз. АтIатIи йрыцкьамкIва 
йыртиуан, уадыргIвана йандрыцкьахуаз агIан апроцент 20 алдзгIахуан».

АпаштахI афицар, апшыхвыгIв, агIвгIвы Торнау Федор йжвежвхауа аскв-
шышв ауацIа асквшква ахъыхацIыхта абазаквагьи рылата ащхъа уагIахъаква щарда 
дрылабзазатI. ЙгIагвалашвахраква разкIкIра «КIавкIаз афицар йгIагвалашвахраква» 
апны абазаква йгIадырхарджьуаз ацха ахъазла араса йгIвуан: «…ауат рыцха афгIвы 
швабыж йпшдзапI, йаргьи ачваквпшыра шкIвокIвапI, афачыгIв апшта йбагъьапI, ауи 
ахIатырла атрыквква швабыж хвы азырбитI, амедовейква ауат рпны цхали тIатIили 
йыззыбжу асхъа квпшыраква гIарпсахитI…»

Абазаква рпны ащхархIара амагIны гIаликIгIауата Броневский Семен йкнига 
«ЙшIыцдзу КIавкIаз агеография йгьи аистория хабарква» апны асквш 1823 агIан 
араса йгIвытI: «… Уарп псыхIва ацIахь шIыпIаква рпны ауат йдучвам ачвагъвартаква 
рымапI, аджьмакви ауасакви рпхьадзара щардамкIва йынкъвыргитI, ауаса абайаква 
щха дырхIитI. Арыла йгIаныкъвитI узыркьахвуа, йа «гIапкIра» гIауылазцIауа ацха. Ауи 
ацха ащхаква «хIахъв кыб» йа «ацалей Понтийск» ззырхIвауа агIайыра йгIахъырхитI».

Асквш 1830 агIан Иоганн Бламберг абазаква (абашылбайква) 
йгIадырхарджьуаз ацха анадзара йыртшхъвауата йгIвыз абар: «ЙалкIгIата ауат 
рпны акIвпI абна щхаква аджьмадзыдз щхъахIвра йгьи антахьгьыт ащхъа гIайыраква 
йгIархъырхуа ацха ъауызгIауаш».

Ауи аъара знадзара хIагIата абазаква йгIадырхарджьуаз ацха мадзаракIгьи 
гьаламызтI: атурыхдырыгIвчва «Абаза ЧкIвын» йгьи «Абаза Ду» ззырхIвауата ауат 
йырбзазартаз ашта апсабара хъгалраква ракIвын ацха анадзарагьи щаквзыргылуаз. 
Ауат аштаква рпсыхIвакви рыщхъа хIвыртакви рпны щардата йгIайуаз ащхъа гIайыра 
зигIвакви ашвырцIлакви йгIарыкIвшумцара агIапын ангIаталгIвацара йгIашIарышвта 
адзын атыцIымтадза ащхаква цхадзы гIазыркIкIырныс рылшун.

«…Абаза шIыпIа апны зымгIвагьи йазгIашыкъта щха дырхIитI, ауи ащхъа 
цха ахъгIарала шIырпшыра гьамам. АхIврапшдза зигIваквала йбайу абари ахакв 
ащхархIара арымайритI. Ацхи атIатIи асату бзита йалсуа апкъыгIваква йрыуапI», — 
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араса йгIвитI Теофил Лапинский ащхархIара апны ащхъабзазагIвчва ръазара 
гIаликIгIауата.

Абари атема ахъазла магIны амапI Инал-ипа Ш. йырхъвыхра (Швапшы 
«Апсуаква». — 193–201 ан.) ахъвшаракIгьи. Ауи Пахомов А. (асквш 1868) йынхара 
агIарбараква гIаликIгIитI. Йшаъула, кытквакI рпны ащхархIара абгата асатучпара йа-
залхын. Ауи апшта, унагIва 50 йнадзауа КIвыджбаргIа рыжвлара щха мартанта зыкь 
20 раъара рыман, датшата йухIвушызтын, унагIвипхьадза мартан пщышв-пщышв.

АщхархIара ангIаджвыквылуаз атлахан ащхаква зуацIа дрыкIынхIаруз ацIла 
мшIы апны йынкъвыргун. АтланыкъвакIла ащхаква майрата йызлатапссгIуш кIын-
хIара хвыцкI артуан. АбагIдзара рзынамдзарныс ахъазла адгьыл ахъахьла йдрыхIгIун. 
Амара ануркви акви йырчвырхчуата цIлачвала йхъыргIвун. УадыргIвана амартанква 
гьажьыта расацIла бацала йыршшуа йалагатI. Ахъахьла абаца шшы нышвла йырщых-
хуан. Абараса йгIалалтI абаза бызшва ажва «щхамартан». ЙащтагIайуата абазаква 
амшI швындыкъвараква гIадрысабапуа йалагатI. Ауат абаза бызшвала «уыльа» — 
хIва йрыпхьун. Абари йцIыхъвахауа ащха нкъвгаща уыжв хIзамандза йгIамгIвайстI. 
АхIбачва йшырхIвахуала, апхъала ацха гьцIдымрычIвузтI, йбагъьахунта мартанла 
йынкъвыргун, йаныртахъхарыз хIваспала тшыт-тшыт йгIакъвдырсун.

Абазаква рбзазара анхьантаз асквш баргвква рагIангьи щхархIара 
гьашIадымрысуазтI, ажва ахъазла, КIавкIаз айсра акIвшауата ащхъаква 
йгIарбгъалхуамцара архъаква анырбзазартахузгьи. АтурыхгIвыраква рпны 
йщардамкIва йгIанхатI кытла йахъахацIыхта щхамартан пхьадзарата йаъакваз. 
Ауи апшта, асквш 1894 апхьадзараквала, Бибаркт апны мартан 593, Клычкт апны — 
1320, Хъвжвы апны — 186, Гвымлокт апны — 1114, Йынджьыгьлокт апны — 190, 
Къвбиналокт апны — 285, Чагьарийа апны — 297 йнадзун. Абараса ащхамартанква 
рпхьадзара ъагIадрыбергьыльуаз зквшахIату закIыпI: абазаква рымлыкврхIара апны 
ащхархIара агыларта багъьа аман.

Ажьи Мурат
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

28.08.2015

«Йсхъаштылныс гьсылшум»
Асквш 2005 агIан Москва апны йгIацIцIтI Абас-оглы Адиле Шахбас йпхIа 

лкнига «Йсхъаштылныс гьсылшум». Ауи акнига абзирала апхьагIвчва щардагIв йы-
рдыртI йагIвсыз асквшышв й-30-хауа асквшква йгIаршIарышвта й-50-хауа асквшква 
рагIандза Апсны абзазагIвчва рынцIрагьи рылахьгьи шщаквгылуаз. Адиле лара 
лхъатала дрылан дгIазквчважвауа агIаншараква. Асквш 1939 ауи Лакоба йхъапщыла 
Сария дылтацата дъайъахIльыз ашвхIаусыгIвала дыркIытI. Абари ашвхIаусыгIва 
Адиле лпхыцIа апны адрыкъва цIолаква гIаннажьтI.

Асквш 1922 йгIашIарышвта асквш 1930 агIандза Лакоба Нестор Апсны ауагIа 
комиссарква р-Совет да-Председательын, ауи а-Совет анамцIырщтх амщтахь асквш 
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1930 агIан ареспублика а-Квта рхъйагIв комитет дапредседательта далырхын ари 
аъанатIа асквш 1936 декабр мыздза йынкъвигатI. Ауи асхъан Берия Л. йунагIва даъата 
ауау дадырщын йтгIачвагьи ыквырчIвакьтI. Абари арыцхIагIа Адиле лылахьгьи 
йгIадсылтI: асквш 1937 агIан лхъапщыла дыркIын ауи амщтахь щарда ахъымцIуата 
щра йыквырцIатI. Асквш 1938 декабр мыз агIан 19 сквша ахIа йыртамыз Адиле 
дыркIын Тбилиси къала а-НКВД дыргатI.

Ауи швабыжта йлызгвауан, азцIгIараквала йылзычвгьата ддрыгIапсун, ддыр-
шваныс йалагун, уадыргIвана лхъазы акамера дтадрышвтI. Ауырата лчва йтшаз арат 
агвауара джьауапкIраква рымщтахь, асквш 1939 май агIан, Ортачальск тутанакътара 
апны дыргатI. Ауи агIамта гIалгвалашвахуата Адиле араса йылгIвитI: «Сара щра 
зквырцIаквауа ъатадрышвуа акамера стадрышвтI. Ауи ахабар атутанакътара йтачIва-
кваз зымгIва йаныргIа тшгIащтIырхтI, рымразыра гIадырбауата абльынква чвгьата 
йрысуа йаналага рбыжьква сара съатаз акамерадза йгIагун. Ауаса йшаъазгьи хымшкI 
скIыта срыман. Ауаъа съадзатачIваз сара йсхътыцIыз ажвала йгьузыхIвушым…» 
Ауатква рымщтахь Москва апны йазалху акомиссия рщаквыргылрала, Лакоба Не-
стор йъахIыльчва дъарыуу ахъазла Лагъь Казахстан атланыкъвала дтыргатI, ауаъа 
быжьсквши бжакIи дтан. Анхара хьанта, ахьта, амла — абаратква зымгIва лчва 
йтшатI Адиле Шахбас йпхIа. Лцриштала агIахъынхIвыхра шгIалдамыхIвуашыз 
ангIалгвынгIвы зхъа йахвитта ауаъа йбзазуз Василиди И.К. дйыццатI. Ауи йакIвпI 
лпсы гIалхъазыжьхуата йгIалцхърыгIаз. Ауи йпны пакIи пхIакIи лаутI.

«…Асабиква щардала хIатлата йчмазагIвхун, хIбзазаща ъамудзуз ахъазла ауат 
сылдзгIапIхIва швабыж сшвун, агвжвайра йгIалсхын сгIардатI, асабиквагьи саргьи 
гIвымызкI амгIва хIыквын, асквш 1947 май мыз агIан хIпсы хIаквпшхьата Согъвым 
хIгIадзатI. Араъагьи тшыкъахIчIвахуа акIвын хIшбзазуз, зны хIыздырквуз рпны, зны 
акытква рпны. Асабиква сан лпны йаъанта йызбаныс ансылшуз мачIдзан… Зны сара 
съаныз йдырхIварныс ртахъыта хвысквша ахIа зхъымцIуаз спа ауи аъарала ддыр-
шван ауахъ шабгаз тшизыщаквымкIхуата дчIвутI…» — йгIалгвалашвахуан Адиле.

Айсра амщтахь Адиле Шахбас йпхIа йатаркIвах рыцхIагIакI даташIашвахтI — 
лпа Эдик дпсытI…

Асквш 1983 агIан Лакоба Нестор ймузей гIахъыртIытI. Йдучвам абари 
афатар апны й-30-хауа асквшква рагIан репрессия йалашвата зпхыцIа азаман 
чвгьа адрыкъваква гIалахаз аинтеллигенция йгьи йгIацампахыз ръахIыльчва, 
раргванква гIайззалун, ауат рхъмаштылра йазынархата анйараква акIвдыршалун. 
АгIагвалашвахраква ладзыдъа урыздзыргIвныс гьуылымшузтI.

ЙалкIгIата угвы йгIатахауата йаъан Абас-оглы Адиле Шахбас йпхIа 
лгIагвалашвахраква: ауи данчважвуз йаздзыргIвквуз быжь щтакIыла йчIвыуан, 
йшпакIву ухIварыквын ауи йылхIвуз арыцхIагIаква рыуа щардагIвы дара рчва-
гьи йтшатI.

Абар лара Адиле Шахбас йпхIа амузей апны йапхъахауа лгIачважвара ау-
нашва шылгIвыхуа: «СгIачважвара нашхыйа саналга амщтахь къару сымахымкIва 
арымдза сыквхIатI, ауи аъарала агIагвалашвахраква шIыц-шIыц счва стадырпх-
дзыхIван, ауи аъарала йсылсын. Ауат сдырдагвызшва саъан. Ауаса датша хъатакIла 
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угIапшрыквын сборч ансырхъйа амщтахь хIатларадзакI сыхъвда йхъыцIызшва сцатI. 
СгIачважвара гвалымста заджвгьи дгьгIаннамыжьзапI, йаздзыргIвквуз алачважвауа 
йалагатI. Йбергьльу апсуа уысагIв Щынквба Баграт тшгIасзынайырхауата йбжьы 
анызгIа тIакIв тшгIабыстхтI:

— Бара бгIагвалашвахраква йауацIыхта йбыгIвра атахъыпI, йгIаншаз йауата 
щарда здыруа баразаджв бакIвпI.

Атутанакътара апны дзынйаз аитальян пхIвыс Инна Деблязи лакIвпI 
Сария луыс шцаз ацIабырг гIалазхIвыз. «Йшцазла, Сария лпсы штаркIваз Инна 
Деблязи ныха ллырхIватI дабгата дгIанхузтын луыс шцаз аргванква рыуа заджвы 
йшралхIвхуашызла… Сара Сария сшылтацаз анхъалцIа амщтахь ауи лахIвара 
лырхъйатI, йылдыруаз зымгIва гIасалхIвтI. Инна лгIахIвахра щымта щажьыта 
далаган ауахъ йаласкIьакIьахьата ацIыхъва йналырдзатI».

Ауи асхъан Адиле ныха лхIватI Сария луыс шцаз ацIабырг лгIвыхырныс. 
Ауи амщтахь сквшы 70 ахъыцIта лкнига ангIацIцI амщтахь араса лхIватI: «Ужвы 
сгвы тынчхатI, апсрагьи сгьачвшвахуам, сборч сырхъйатI».

Асквш 2011 Адиле Шахбас йпхIа лкнига датадынхалхын йатагIацIылщтхтI, 
ауи ахабар Апсны йгьи Россия рпны йгIанымхауата хъарата йгатI. Акнига бызшва 
щардала йатаркIтI. Щарда мцIуата сара Адиле лкнига Греция йдсырган ауаъа йбзазауа 
хIхаквлагIв, Согъвым йабзазагIвыз Георгос Георгиадис араса йгIайгIвыхтI:

«…Автор швабыж сылзыразпI. Акнига йану ахабарква Лакоба Нестор ауау 
данадмыргасыз апхъала Апсны абзазара шаъаз сан щардала дшалачважвуз гIасды-
ргвалашвахтI.

Йацы сара ауи акнига ашIчIвараква сылзапхьун, ларгьи ауат асквш хъараква 
шIыц-шIыц дрыланагахызшва даздзыргIвуан. Ажва ахъазла, Лакоба дпсыта дшгIаргхыз 
аунашва санапхьуз, ауи йгIалгвалашвахтI дъацIаз аурым апхьарта йпщбахауа акласс 
йапхьаквуз зымгIва рдиректор Митафиди Манолисгьи дрыцта Келасури авокзал йшцаз, 
асабиква зымгIвагьи чIвыуан, йауа ухIварыквын ауи швабыж бзи дырбун.

Хвду ззыгIбауа Адиле йлахIвх лкнига йану ага йнашхыйазтынгьи хIара хIгвы 
йшаланархIаз. Ауаса йзцазгьи хIцри къала гIахIнаргвалашвахын акIвпI. Ауат асквшква 
рагIан сара адуней сыгьгIаквымылсызтI, ауаса хабар щарда згIатI, акнига швабыж 
йайгвыргъьаз сан лакIвпI. Согъвым абзазагIвчва рыхъазла ари акнига амагIны швабыж 
йдупI. Абари апш книга гIацIцIра атахъын, ауи ахIатырла швабыж хIылзыразпI Адиле. 
Ауи алитература анапа мцыраквагьи лырчвытI, аисториографиягьи сабап ду азгIалгтI».

Ахба Диана 
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

02.09.2015

АуагIа арат ашваква йрыздзыргIвуаштI
Август мыз ацIыхъва йакIвшаз анкъвакъвра «Абазашта ашва шIыцква» афи-

нал апны йбыжьгатI абаза музыка абзибагIвчва йыргвапхушта хIуагIахъа музыка 
культура зырбайуш ашва бзидздза.
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ЙгIашвсыргвалашвахпI, абаза ашва шIыцква руысла анкъвакъвраква асквш 
2007 йгIашIарышвта йакIвшитI. Ауи апроект дагIаджвыквцIагIвпI абаза-апсуа эт-
нос атшауацIыхра ацхърагIара знархару Адуней адкIылара «Алашара» апрезидент 
Эгьзакь Мусса. Абари абаза ашва фестиваль ду акIвыршарала йджвыквицIатI абаза 
бызшва йгьи акультура ргIахчари ртшауацIыхри знархару ауи ймеценат нхара.

«Абаза ашвала хIбайахарквын ауи хIыбызшва агIахчара апны амагIны шва-
быж йдупI, — йгIаликIгIитI Мусса ХIабальа йпа. — АуагIа йъанызлакIгьи — ауна-
гIва, амашина, анбжьагIвчва ргвып агьиква рпны — ауарадква йрыздзыргIврыквын 
абаза бызшва ауралагьи рлымхIа йтазлуштI. Ашва шIыцква хIмузыка культура 
дырбайуштI. Ари афестиваль аршIыйара ахъазлагьи ргвышхвага дупI, йшпакIву 
ухIварыквын анкъвакъвра ахъазла ашва шIыцква рыхъазла ажваква гIвра, макъым 
гIаныршара йа апхъала йгIандыршата зынгьи ауагIа йрымгIас ашваква гIаршIыцхта 
ауатыкв йгIатагара атахъыпI».

Асквш 2013 агIандза анкъвакъвра «Асквш ашва Абаза» — хIва йахьызта 
ансисквша анкъвакъвра акIвшун, ауи авторызтынгьи ашвахIвагIвызтынгьи щар-
дагIвы гIащтIнахтI, абазаква зымгIвагьи йыргвапхауата йцатI. Ажва аламкIва, ауи 
збзираз ауралагьи анкъвакъвра адызгалуаз, зталант дуу амузыкант йгьи ашвахIвагIв 
Тльача Альберт йакIвпI.

Асквш 2014 агIан абаза-апсуа этнос атшауацIыхра ацхърагIара знархару 
Адуней адкIылара «Алашара» аунашвачпагIвчва йшщаквдыргылызла, анкъвакъвра 
гIвысквша рпны зны йакIвдыршалуштI, ахьызгьи датшахатI. ШIыцрата араъа 
йгIаншаз йрыуапI ашваква номинацияла йыркIьыдара, анкъвакъвра йалалкваз 
ашвахIвара ауысла аъачIвагIагIв дрыдынхалырныс сахIат 100 азалхра. СынчIва 
аъачIвагIагIв ашвахIварала дрыдынхалырныс йахIватI быжьгIвы. Анкъвакъвра 
йгIалалырныс апхъапхъа захIвара швъаква гIазгыз гIважвагIвы йнадзун, афиналдза 
йнадзаз жвипщыгIв ракIвпI. Ауат йырхIвуз ажвыхв ашвакI пщномициякIла йшахатI. 
Ашваква ртемаквалагьи, ржанрквалагьи, ражваква рцIоларалагьи, рхIващалагьи 
йшапшымыз гвынгIвырапI. Ауи ахIатырла ажюри йалакваз ауат ахъаз хвы 
рыквырцIагIвацауата йгьаъамызтI, ашвахIвагIвчва бжьагажвалагьи тшырзынадырхун, 
ахъгалракви анамдзаракви йрыквчважвун, апхъахьыла рхъа йызладынхалуашла 
мгIва йыквырцIун. Анкъвакъвра йалакваз апхъахьыла аъачIвагIагIвчва ражва 
шгIадрысабапуашла хIгвыгъитI. Ажюри йалакваз абараса цIолата руыс йъадгылыз 
ахъазла швабыж хIырзыразпI (йхIвара атахъыпI ауат рынхара хIакъ шапщыламыз).

Анкъвакъвра йгIанарбатI хIара талант зму агIвычIвгIвысква ймачIгIвымкIва 
йшхIыларкIву. Араъа зунашва хIхIвауа ашвахIвагIвчва йгьырхъазым, авторквагьи 
хIрылачважвитI. Ауат йрылапI апрофессионал композиторква йгьи ауысагIвчва. Ажва 
ахъазла, ашвакI амакъым ЧквтIу Владимир йчIвыпI, агIвуарадкI ражваква Йуан ГIальи-
си Щбзыхва Лариси йыргIвытI. Бард ашвала, ашва текстква рыгIврала щарда цIуата 
зыхьыз бергьльу ХIасарокъва Бильаль йхъатала йхIваз ауарад акIвымкIва датшагьи 
хпа ражваква йгIвытI, йпщбахауа ажваквагьи амакъымгьи дрыдынхалтI. Зхъатала 
йалазцIата зашваква зхIваз ауи йгьихъазым. АргIашокъва Бильальгьи, Чамба Нателла-
гьи, анкъвакъвра йапхъахауата йгIалалыз Меремыкъва Рамазангьи йырхIвуз ашваква 
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ражваквагьи рмакъымквагьи дара-дара йаларцIатI. ЙырхIвуз ашваква рмакъымква дара 
йырчIвыта йгIалалтI Мижай Беслан, Чквта Льильа, Бекуатова Мысльимат. ЙцIыхъва-
хауа асквшква руацIа анкъвакъвра Ныр Надя лашваква рыламкIва йгьакIвымшузтI. 
СынчIвагьи анкъвакъвра йалан ауи лчIвыкI. Датшагьи анкъвакъвыгIвчва йырхIватI 
Агырба Таисия, ШвхIагващ Абазат йгьи Къамби Рамазан рашваква. АршIыйара апны 
йапхъахауа ачIвырхъаква лчпатI Ажьи Анжелагьи — ауи лпхIа Зальина ллахIвараква 
гIалырбауата ашва «Сара сымма» алалцIатI. Ажюри йшырпхьадзазла, анкъвакъвра 
апны йбыжьгаз ашваква зымгIвагьи бзипI.

Анкъвакъвра йалалкваз рквтала зашваква йыравторыз щардагIвызтынгьи 
«автор ашва» номинация йалаз гIвыджь йырхъазын — ХIасарокъва Бильальи Ме-
ремыкъва Рамазани. Ауат ракIвпI афинал апрограмма гIахъызтIыз. Зынла йхIвара 
атахъыпI ауат йрыщтагIайуаз ашвахIвагIвчва руыс майрахымкIва зынла ргIахъвмарра 
ахIагIара шщтIырхыз. АчкIвын шIа йашва апны абзазари апсри йырзнырху абард 
йхъвыцра цIолаква йырпшIайыргылуазшва ани апи аначвыхъару йгIацIсуа алахIва-
раква гIайырбатI. Анкъвакъвра йаналалуаз Бильаль йуарад гитарала, Рамазан йчIвы 
рояльла йырхIватI. Афинал апны ауат рашваква датша квпшыра йтагылан — рыцIа-
гьи йгвапата улымхIа йгIатасуан, йгIадрыцIсуаз алахIвараквагьи рыцIа йцIолахун. 
Ажюри йалакваз ХIасарокъва Бильаль йашва рыцIа йгIалыркIгIауата йапхъахауа 
агыларта йквнадыргатI, Рамазан — йгIвбахауа.

Анкъвакъвра апны асаби уарадквагьи гIвба йнадзун. АгIвбагьи ан йгIалыкв-
чважвун. Ари атема дзачIв сабийызлакIгьи йаргванпI. Ауи ахIатырла арат ашваква 
асабигIзартаква, апычIв апхьартаква рыхъазла магIны рымапI. Ашваква зхIвуз 
ахвыцква Адзын Амини Ажьи Зальини аршIыйара апны йапхъахауа ачIвырхъаква 
рчпагIвацитI, ашвахIвара апны тшыззырбжьуш ужвыгьи йгьмачIым. Ауи ахIатырла, 
рыуа заджвгьи апхъагылара гьиквнадмыргатI, Амина йгIвбахауа агыларта, Зальи-
нагьи йхпахауа агыларта рыртатI.

Ажюри апхъагылара зквнадыргушла руыс баргвхатI «ауагIа ашва» номи-
нация» йалакваз рпны. Араъа рбаллквала йаъарахатI «Санду Роза» зхIваз Чамба 
Нателли «Тацанадылра» зхIваз Хвына Зарети. Ауат айкьангьашын йапхъахауа агы-
ларта Нателла йылквнадырганыс йщаквдыргылтI, йгIвбахауа — Зарета, йхпахауа 
агылартагьи — ашва «Бара быхъазла» зхIваз ШвхIагващ Абазат.

Ауаса эстрада ашваква рпны ажюри йыгьрылымшатI зымгIва йрагъьу закI 
гIалыркIгIарныс. Меремкъвыль Ачаргьи Мижай Беслангьи йырхIваз ашваква 
«ЙагIвситI амшква» йгьи «Дабоу ауи?» рыхъазла ажюри йацшIакIта йхIаракIдзу 
абаллква рыздыргылтI. Ауат йагIвыршатI йапхъахауи йгIвбахауи агылартаква, 
уызгIвымсхыз ауарад «ЙыгьзымбатI схъатала айсра» зхIваз Чква Льильа йхпахауа 
агыларта лквнадыргатI.

Анкъвакъвра йалалуа зымгIвагьи шапхъамгылагIвхауа гвынгIвырапI. СогIат 
рыквымшвауата йгIанхатI ашваква «КIьылдза МухIамад йыхъазла ашва» (Бекуатова 
Мысльимат йылхIватI), «Джьамильа» (АргIашокъва Бильаль), «Марата сузыкIкIара 
стахъыпI» (Чамба Нателла), «ЙмамырызтI адгьыл чIыхв» (Хъабльахь Альина), «Йу-
зысхIвитI сашва» (ХIвырйа Диана). Ауаса ауат ауарадквагьи ргватра рзынархан ажюри 
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йалакваз аъачIвагIагIвчва. Абзазара апны ауат ашваква зымгIвагьи ргыларта рауаштI, 
йалкIгIата патриот нархара зму ашваква. ХIшгвыгъауала, ауагIа ауатгьи йрыздзыр-
гIвуаштI, рмузыка йапшым агвыргъьахъв адгалраква рпны йрызгIарысабапуаштI.

Ажюри йалакваз аъачIвагIагIвчва ашваква музыка ъамапсымала раныр-
гIалщагьи гIалыркIгIатI. Ари ауыс йадынхалтI Черкесск йауакву Пщмахва Ренат, 
Батруков Арсен, Невинномысск йауу Муренко Олег.

Анкъвакъвра апны апхъагылара зквнадыргаз ашвахIвагIвчва сентябр мыз 
ацIыхъва йакIвшуш агала-концерт апрограмма йалазлуштI. Йара араъа апхъагыла-
гIвчва рсогIаквагьи рнапIыцIарцIуштI. АпхъагылагIвчва йырзынарху йырхъазым-
кIва адгалагIвчва йазалху асогIаквагьи щаквдыргылтI, ауат йрыуапI — апшыгIвчва 
ргвапхара гIазырбауа асогIагьи.

ЧкIала Георгий
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

05.09.2015

Рыщайдза ъагIаджвыквылуа йазаргванхатI
Къарча-Черкес йтабзазауа абазаква рыхъазла гIаншара духатI Трыквшта 

амхIаджьырква ртынхаква йрыуу абазаква ргIайра. ЖвицыгIв йнадзуз агвып сентябр 
а 3 атшын хIреспублика йгIадзатI, йащтагIайуаз амшква уысла ауи аъара йырчвынта 
чIыдата сахIаткI гьаъамызтI. ЙшпачпачIвыз датшата: пщымшкI руацIа рапхъан-
чIвиква рпсадгьыл апны ауат йырбара, йырдырра ртахъыз швабыж йщардан, абаза 
кытква йгIарыкIвшушын, рткъвымлагIвчва йрабадырныс рмурадын. Анчва йбзи-
рала, сквшышви бжакIи руацIа амхIаджьырква ртынхаква баргвырата йызшIашвуз 
зымгIва йгIарыцIсуамцара рткъвымхьызква рзыгIахчатI. Даргьи абар апхъанчIви 
кыт ахIба Гвымлокт ахъа йгIадгылтI: араъа асасчва джькIахбастала йырпыралтI 
уагIахъа фаша зшвыз абзазагIвчва. Ауат гвыргъьарата йтарцIайа! 

Асасчва гвып йрылан арат аткъвымхьызква нкъвызгауа: Къвапсыргьан, 
Маз, Джьгватан, ПIаз, ЛахIва, ХIапIатI. Ауат йгIарпыралтI акыт ахъада, ахIбачва, 
ажвлара уыснкъвгагIвчва. 

Трыквшта йгIатыцIыз ргIайра ахъаз абардырра йазынархазтынгьи йапшым 
акъральква йыртабзазауа абазаква ращтаныкъвара адгалра ауысла ауи амагIны 
швабыж йдупI. АуагIа ргвы йтаркIвапI, йгьырхъаштылуам йагIвызшата адуней 
ахъатаква йрылазпсаз йашвхIаусыгIву агIаншараква. Ауи йаквшахIатта асасчва 
апхъапхъа йадгылтI акыт йтагылу КIавкIаз айсра йаладзыз ауагIа рхъмаштылра 
син, уадыргIвана Абашта айсра ду йаладзыз айсыгIвчва рсин апны духIа гIарахвтI. 

Гватрадъа йгьгIанымхатI «Алашара» адкIылара унашва ахъызцIауа 
Эгьзакь Мусса йгIаджвыквцIарала ауи йкъарули акыт рацацхърагIарали йырчпаз 
апарк. УадыргIвана асасчва апхьарта йдрайгватI, араъа ауат апхьагIвчви акыт 
абзазагIвчви йрынйатI. Араъа акIвпI анйара адызгалыз ажвлара организацияква 
ъабергьыльхаз: абаза-апсуа уагIа р-Дуней ассоциация, ауи апрезидент Шамба 
Тарас йгьи авице-президент ПIаз Сергей, Ставрополь шта абазаква руагIахъа-
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культура автономия «Абаза», ауи аунашвачпагIв Чагва Армида, Кавминводы 
абазаква рыжвлара йгьи ауи аунашвачпагIв Макъвауа АгIвырби, ажвлара 
организацияква «Абаза», «Алашара», «Шарпны», «Абазашта» газет датшагьи. 
Айшыста йухIвушызтын, хъатакIла дгылата заджвгьи дгьгIанымхатI, асасчва 
швабыж йразыта ауи гIалыркIгIатI.

Анйара йалакваз злачважвушыз рщардан: абазаква йъабзазалакIгьи уыс дута 
рпахь йгылу цри бызшва йгьи ауагIахъа культура абайара ргIахчара, акультура уы-
сквала ащтаныкъвара адгалра, адемография уысква ралыргара, Абазашта йтабзазауа 
абазакви агIвымакъральква йыртабзазауа абазакви ращтаныкъвара арыбагъьауата 
тгIачва шIыц гIаныршара, айгвара азазаъащаква рауацIыхра — абарат ауысквагьи 
датшагьи щарда гIащтIырхуан агIачважвараква.

АмхIаджьырква ртынхаква рабадучва рпсадгьыл ахьыла ргIацапахра ауысла 
азцIгIара ауатыкв йангIатал Къвапсыргьан Басри йхъвыцща йхIватI: ауат ргвы гьауам 
рабачва рнышвынтараква гIанырыжьта йгIайтыпахырныс, чкIвынргIагьи акъалаква 
рпны рапхьарагьи рынхарагьи кIадрышвта зынла датша къралькIла йцахырныс 
рчвыбаргвпI. Ауи йаджьауапхатI апхъазаман амхIаджьырква зымгIва кIарпсата 
йышджвыквлыз, ранчва, рабачва рнышвынтараквагьи пшыртата йшрымчпаз. ТIакIв 
хIапхъанысуата зынла йхIхIвапI ари азцIгIара йащтагIайуаз анйараква рпынгьи 
йшгIащтIырхуаз, ауаса йалыргу джауапкIгьи гьамаутI.

Анйара апны асабиква рцри бызшва арыпхьара ауысгьи гIащтIырхтI. Йшбер-
гьльу апшта, Трыквшта апны амхIаджьырква ртынхаква рцри бызшва ддырдырныс 
хвитнагIа рауищтара щарда гьцIуам. Арыпхьара адгалра гьуыс майрам: асабиква жва-
гIвыкI ацкIыс ймачIгIвымкIва йадкIылра атахъыпI. Асасчва ауи ауысла адгалра нхара 
шакIвшауа гIархIватI, йалкIгIата Трыквшта апны КIавкIаз жвлараква р-Федерация 
(КAFFED) апны. Ауат Гвым кыт апхьарта акласскI апны йнашылын цри бызшвала 
апхьагIвчва йрачважватI, ргвгIанаграквагьи рхIватI. «АцIабырг схIвузтын, араъагьи 
хIара хIпны апшта абаза бызшва ыдзуата йшварагIварадзысщун, ауаса ужвы йшызба-
уала, бзигвыгъа хIымапI», — йхIватI зъачIвагIала йарыпхьагIву Джьгватан Саффед.

Апхьарта апны йакIвшаз анйара амщтахь асасчва Гвым псыхIва тIакIв йгIа-
мырдарныс, акыт абзазагIвкI йыщха мартанква ргыларта йапшырныс йдрайгватI. 
Амшгьи бзийын, апсабара апшдзара уыла нахвата йгIацIалуан, ацха упыкв абанар-
кIуата йхъгIан, амгIва ауралагьи абадырри айчважваракви гьашIамсуазтI. Акыт йан-
гIайх асасчва рыхъазла концерт адыргалтI. Ауи апрограмма йалата рашваква рхIватI 
Напщ Аминат, Чамба Нателла, ХIасарокъва Бильаль, АргIашокъва Бильаль, Аракъай 
Артур. ЧкIвынргIа кьахвуан, агваран ркIын йгIахIвуан. Трыквшта йгIатыцIыз хIай-
щчваква йрынйаныс ртахъыта араъа йгIадгылтI йгьи ажва пхала тшырзынадырхатI 
абаза уагIа рахIбачва рсовет йалаквугьи.

ЙгIвымшкIхуз атшын асасчва Къарча-Черкес ареспублика телестудия 
йдрайгватI, абаза бызшвала атра адыргалтI. Абаза бызшвала арыпхьагIвчва ррыхIа-
зырра ауысла ПIаз Сергей ари апш ажванахъа гIайгтI: Къарча-Черкес къральыгIва 
университет апны йапхьаныс абаза студент гвыпкI гIарщтийырныс, араъа ауат 
арыпхьагIв ъачIвагIа гIацIыргарныс.
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Ателестудия амщтахь асасчва «Абаза» жвлара атдзы апны йрызпшуан, ари 
анйара йащтагIайуата ауат Къвбина кыт йцатI. Араъагьи Гвым апны апшта ауат 
пшдзата йгIарпылтI: атшыгIвчва абаракъква рымата рпахь йгIагылтI, алахIвара гва-
паква гIадыршIыхатI. АхIбачва рсальам ажва рхIватI, джькIахбаста ршIадыршватI, 
уадыргIвана зымгIвагьи ацыта акыт акультура тдзы йадгылтI. Араъа йауацIыху анйара 
акIвшатI, уадыргIвана КIавкIаз айсра йаладзкваз рмемориал ъадыргылуаш атып йаз-
цан гвщтIыхла ауи гIахъыртIытI. Араъа чвахъабагата асасчва рыуа дзачIвызлакIгьи 
йрыквшватI амашакв хвыцква йыртапсата йдрыхIазырыз рпсадгьыл «анышв напIква». 

Швабыж йджьащахъвахатI апхьарта апны йакIвшаз анйарагьи, араъа агIар-
барта апны рдамыгъаква рбатI, ауи апшта дамыгъакI зныз абаракъ збаз асас дахIватI 
йгьи ддыргвыгъатI ауи апш баракъ согIата йшинапIыцIадыршвушыз. 

АцIх йаласкIьакIьанадзыкIьара йакIвшатI Къвбина апны анйара. Гвым кыт 
йапшдзата араъагьи асасчва йрынйатI рткъвымлагIвчва, йрабадыртI, рткъвымква 
ртурыхква шгIащаквдыргылхуашла йангIалтI. 

РапхъанчIвиква рпсадгьыл апны йыргаз амшква гвапата ргвы йгIатахатI 
асасчва. Ауат рыуа азаджв йшихIвазла, агIайра йаквзыргвышхваз апхъала, асквш 
агIаталымта агIан, Абазашта йаъаз ахыгIвчкIвынчва ргIахIвахраква, ауат араъа пхата 
йшырпылыз, йшдыртлапIаз ахабарква ракIвпI: «ХIара хIыладзаква хIзымкIуата 
хIгIанхатI ауат йнайхта амашакв хвыцква йыртата арыла йнаргыз хIпсадгьыл анышв 
анхIдырба. ХIара дзачIвызлакIгьи йхIтахъын хIапхъанчIвиква рхъа йахвитымкIва 
йызтыцIыз хIпсадгьыл ахъвхвыцкI хIымазларныс. Ауи асхъан ауат араъа хIайщчва 
швбзазаща шаъу аунашва хIгвы азымчIвауата гIвангьи, хынгьи йатадхIырхIвахуан. 
ХIара хIахьыла швгвы шхъту гIахIгвынгIвын хIгIахъыста хIгIайныс тукьаль хIчпатI». 

Трыквшта йауу хIайщчва ргвала дырхъйатI, ауаса рабадучва рпсадгьыл гIамы-
рдарныс ужвыгьи мшквакI рпыраркIван. Ауат амшква руацIа лшара рыман рткъвым 
турых ащайдзаква ъагIаджвыквылуа рыцIагьи йазаргванхарныс, рапхъанчIвиква 
йгIамырдуз амгIващква гIамырдарныс, паса йшаъаз ацкIыс рымч рыцIагьи йала-
дырхIарныс. Йауа ухIварыквын ацIланадзара амч злату ащайдза абагъьара акIвпI…

Квициния Инна 
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

10.09.2015

АцIабырг азыпшгIара
Ащха заджвыкI акIвпI йыздыруа 
ахIврапшдза йалу амадза хъгIара,
АсуратгIвгIвы заджвыкI йакIвпI 
зымгIва рпынгьи апшдзара ащта ззыдыруа.

Фет Афанасий

«Сара суратгIврала йазалху адырраква зджьарагьи йгьгIацIзымгатI, аршIы-
йара йара-йара анхара саквнаргвышхвитI, атурасква дара-дара сыла йгIацIалитI», 
— абарат ажваквала йыршIыйара даквчважвитI зынхараквала Апсны йахъазымкIва 
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йхъару аштаква рпынгьи йбергьльу асуратгIвгIвы Ходжава Руслан Валик йпа. 
ЦIабыргыта, ауи йъачIвагIала дпсихологпI, агIвычIвгIвыс йпсы злащаквгылу дар-
хъвыхыгIвпI, ауаса дзачIвыйа йыззыхIвуш рыцIа йбаргвыпI йа рыцIа ймайрапIхIва 
дызпщылу агIвуыскI ашIхIырпшрыквын: апсабара агIаншараква зымгIва рпынгьи 
апшдзара узыбарныс йа йарауи адуней апны рыцIа ймадзу агIаншара — агIвычIв-
гIвыс йпсы — апны йуызгIауырныс?

Руслан Валик йпа зъазара хIагIу дыгьсуратгIвгIвыгIвацам. Апсны апны ауи 
йыхьыз бергьльыпI дмузыкантта, дгIвгIвыта (Россия агIвгIвчва р-АдкIылара дала-
пI), Апсны атурых йгIаквчважвауа йгьи психология знархару акнигаква, агIвыраква 
дыравторта.

СуратгIвгIвыта Ходжава Руслан ари аршIыйара нархара абзибагIвчва асквш 
1992 йгIашIарышвта дырдыритI. Йапхъахауа йынхараква Минск йакIвшуз «Бело-
руссия асуратгIвгIвчва шIаква ргIарбарта» йалан. Ауи акIвымкIва суратгIврала 
Витебск апны йакIвшалауа адуней ршIыйара фестиваль «Славян базар» йаланакIуаз 
апроектква дрылалуан. Йынхараква нархарата йрымапI — амистика символизм.

Ауи йпны аршIыйара хац тшангIахънатIы, йара асуратгIвгIвы Ходжава Рус-
лан йшихIвауала, цигун тшанадикIыл амщтахь акIвпI (ауи азгIвадара арыбагъьара 
йазынарху гимнастика квпшырапI, адаос алхимиккви абуддисткви йацгIандыршатI).

УахьчIвала Руслан Валик йпа зыршIыйара щаквгылыз, зынхаща уызгIалкIгIа-
уа дсуратгIвгIвыпI. Ауи йынхараква Минск апны «Аквта мастац галерея» апынгьи 
Израиль йгьи США ахъатачIв азкIкIраква рпынгьи урынйитI. Ауат йызнымкIва 
Белоруссия агIарбартаквагьи Витебск а-«Славян базар»-гьи йрылан.

СынчIва август мыз агIан Согъвым, культурала йгьи атурых-культура тынха 
агIахчарала а-Министерства йаланакIуа Кортуа И.Е. йыхьыз нкъвызгауа Апсны 
ауагIа ршIыйара ареспублика Квта апны йапхъахауата «АцIабырг азыпшгIара» — 
хIва йахьызта Ходжава Руслан йхъатачIв гIарбарта адыргалтI.

АгIарбарта нхара 20 алан. Ауат йрылан «Гелиос йпшвырхъыччара» зхьзу 
асуратгьи — ауи кьристан дин йапщылу Апсны ашIыпIаква аниба йгIацIсыз йлахIва-
раквала йгIаншатI, «Феникс» — йхъатала рыцIа йгвапхауа асуратква йрыуапI. Йара 
автор йшихIвауала, «…асурат йзынархапI абзазара архъвыхра хьантаква зхъысыз 
агIвычIвгIвыс йгIвычIвгIвысагIагьи, йгвапарагьи, йчхIарагьи, ауагIа йрызйыму 
абзибарагьи ззыгIахчата зыхьыз дута йдзырхIвауа».

«Щхъахъалра» — ари асурат йыгIвзачва йыцта Апсны ащхъаква ангIамида 
йгIацIсыз алахIвараква йгIархъшахъыцIтI. «Амшынла йгIагылуа ашахв» — ари 
асурат йгIаугвыннаргIвитI уъагIамдалакIгьи апсабара йшахъазым уыла зырпшуа, 
ауаъа йбзазауа ауагIа рцIасквагьи, рхабзаквагьи, дара ауагIахъа шаъугьи тшшрыха-
уыргIвазауа. Датшагьи агIарбарта йалапI автор йфилософия дунейпшыща гIазырбауа 
асуратква: «Амара йазцауа амгIва», «Тшзымпсахуа анйарта», «Абыхъв ныхIварта 
Каман», датшагьи.

«АцIабырг азыпшгIара» зхьзу асуратгьи йара алкIгIара амапI. Ауи агIв-
гIвы-философ, апсихолог хъата щардала йалу йбзазара йгIайыланацIауа аъазара, 
йакъыльпшгIара шымгIвайсуа гIанарбитI.
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ЙцIыхъвахауа асквшква руацIа Ходжава Руслан йыгIвуа асуратква рпны 
агвымхари абзири йырбжьу апшIагылра, абакIра хъата щардала дадгылуамцара 
йшгIайырбуш дащтапI. «Сара сыршIыйара апхъала йызламгIвайсуа алахIвараква 
йрыуапI: сынхара гвыргъьарата йсзалуата адин йгьи афилософия дырраква йгIа-
дрыцIсуа ахъвыцракви атураскви йрылахIарныс, заджвымзара-заджвы йбзазара 
апны аъадаб-намыс гIахъайгылхра ахъазла ссуратква йцхърагIаныс», — йхIвитI 
Руслан Валик йпа. Арат ажваква анихIвауа азгIашыкърата йылу ауи аъара йдупIта 
йылшараква хайыр шгIархъшахъыцIуаш кьангьаш гьазгIаугхуам.

Куцниа Шазина
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

13.09.2015

Нофа луасйат хъада
АуагIа ракIвпI атурых гIанзыршауа. Ауат ракъыльла, рнапIквала йырчпитI 

сквшпхьадзара анагIвсра уагIахъипхьадза ркультура абайара злащаквгылуа. 
Адыгьа бызшвала «нофа» йгIаныцIитI «хъгIа, лашара»… Абари ахьыз 

пшка ауи йъалыхьырцIаз ачеркес кыт КвачхIабльа апны акIвпI. Къвбина кыт йауаз 
абаза пхIвыс араъа уыжвгIандзарагьи дырдырхитI, адуней лхIваджьищтара сквшы 
30 райхIа шцIхьугьи. Ауи Аминат лыхьзын, КенчешаургIа даныртацаха апхъа йлымаз 
лхъацIа йпны пхIа длаухьан, лхъапщыла Апагьи пакIи пхIакIи йыман.

Ауи йхIаракIу адырраква гьлымамызтI, ауаса дыздыруаз ауагIа йшырхIва-
хуала, швабыж дгвыбзыгъан, дуасаражвын, ауи ахIатырла ауагIа лахьыла йахъуан, 
гвапата йлыщтаныкъвуан.

Нофа лбзазара гьмайрамызтI, агIамта хIатлаква лчва йтыстI, амли азгIвакви 
рымщтахь лылахь мачIкI йщаквгылуа йанца айсра гIалагатI. Лхъапщыла дичIвыта 
лара йгIадзынлыргылыз ачкIвын айсра дпшцIалын дгьгIацампахтI. Ауи хгIвы са-
бичва гIзачIвыта йгIайтынхатI. Апи Нофи ауат гIарыдыркIылхтI. ЙащтагIайуата 
ауат айсра йаладзыз ръахIыльчва рсабиквагьи йрыгIзахырныс йгIарахвхтI. Апи 
Нофи йацырчIвта саби гьрымамызтI, ауаса рунагIва саби бжьы зынгьи йгьагымхатI.

«Санду йшылхIвахуазла, ауат асабиква гIвыма чва зынгьи йгьгIархьымстI, 
лара йлысабийызшва Нофа ауат ан пхарала йгIакIвлыршатI, — лхIвитI ШенкIауа 
Лида. — Нофи санду Биби ахщчва рапшта йаргвандзахатI, ауат айцалан, зымгIва-
лагьи йацацхърагIауа асаби йыбаква гIадзындыргылуан. КвачхIабльа апны аколхоз 
сабигIзарта ангIахъыртIы йацыта ауаъа нхара йалагатI. Нофа музыкала асабиква 
дрыдынхалуан, къвабыз дасуан, Биба дмацIаугIвын».

ЦIабыргыта, Нофа акъвабызасра дазъазан. ЙшырхIвахуала, Апа ауи дан-
гIайг жвыкI йтйын къвабыз лзихвгIатI. Нофа агвлачва рсабиква гIазылкIкIуанта 
амакъымква дырзасуан. Асабиква рыуа дзачIвызлакIгьи хьыз шIыц рылтуан: 
азаджв абазала пшкадза «ЧкIвын» — хIва, датша заджвгьи адыгьа бызшвала 
«Даха» — хIва.
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Аргваныта йчIву ахкыткI рбзазагIвчва гвыргъьахъвыкI апны йанайззарыз 
йырзымчхIахуата Нофа лкъвабыз абжьы гIагандзыкIьара рымарачван. Лкъвабыз 
абжьы датша къвабызкI йгьапшмызтI, йпшдзаз, зкъару мчыз лбжьыла абаза быз-
швалагьи адгьы бызшвалагьи йалалпсауа ашва гвлахIараква лхIвун.

Ларгьи йылцрихаз лхъацIа йпа йпа ХIазраиль йгIайгвалашвахитI: «Айсра 
ангIалага хIаба афронт дпшцIалтI. Ауи агIан сара сквшыкI ахIа гьсхъымцIуазтI. 
ХIара щардала хIрызгIайлун хIабадуи хIандуи, уадыргIвана йшцазла ауат рпны 
хIгIанхахтI. Йара ауаса саба йахща лпхIа Любагьи ари аунагIва лцрихатI. Ауи 
швабыж дчмазагIвын. Нофа длырбзихатI, уыжвгIандзарагьи дабга-дызгIвадапI».

АуагIа бзита йырдырхитI Нофа айъазарагьи дшазычпаз, ауи ахIвраквала 
дъазунта йаргваныз акытква — Альибырдыкъва, Зайыкъва, АлбыргIан — рбзазагIвчва 
анчмазагIвхара йлызгIайлун. ЙгIаншалун ауи рахIа йзгIва хьантугьи анлзырбзихуз, 
знапIы йа зщапIы шIырхуашыз ачымазагIвква лыхъвшвквала йанлзырбзихуз, 
абыгIвквынцI згIвакванадзара драйъазун. ЛъахIыльчва йырзгIанылыжьтI ашвраква 
уызларайъазуш ахъвшв алацIаща амадзаквагьи: къазан сабын, цха, квтIагъь — абарат 
апкъыгIваква йрапшу гIалрысабапуамцара хъвшвы алалцIун.

АгIагвалашвахраква щардапI. ЛъахIыльчва йгьырхъазым, агвлачвагьи азаджв 
азаджв дапикъьахуамцара ргвы йгIатахаз лхабар джьащахъваква гIадрахитI. Ауи 
йылхIвуз абжьагажваква уыжвгIандзара щардагIвы рбзазара арымайритI. Ажва 
ахъазла, Нофа джышгьи джьымщгьи адзын йлалцIун. Асы аныквцIхрыз гIамта 
айшысла ауат гIацIсуанта йрагIахун. «Арызкъы анырфауа швымхIвапсан, ауыс 
анырхауа швхIвапса», — лхIвалун ауи.

Нофа дыздырхуа зымгIвагьи йгIаргвалашвахитI ауи дшпхIвыс пшдзаз. Аура-
лагьи лхъа чыльа кIас пшдзала йшIалхIвун. ЗымгIва рацкIыс бзи йлымбуз асабиква 
андырчIвыуаз акIвын. Бзидздза йылбуз ХIазраиль йшихIвахуала, зынзаджвыкIгьи 
лнапIы гьйызгIащтIылымхтI, зны зджьара дкъвазарквын агвашв аквчIварта апны 
дйызпшуан. Айсра амщтахь йгIадзынгылуаз асабиква йалкIгIата ргвы йгIатахатI 
Нофа лнапIквала йылчпумцара согIата йрылтуаз ахъвмаргаква. АмшIи акIасыжв 
зигIвакви гIалрысабапуамцара акIьанджьква лдзахуан, афаша ршвылцIун. Амъа 
цIагIвчкIвынквагьи рыбгъалцIун.

АуагIа зымгIва рацкIыс йджьарщуз амшIычпарагьи дъазъазаз акIвпI. АунагIва 
апны уыжвгIандзарагьи йынкъвыргаркIвитI лнапI ъазаквала йылчпаз ахIапчыпква: 
гIвыга зтагылу амшI сыра, айшва хвыцква, амачваква…

АуагIа йрымагIальаматта йырхIвахитI Нофа датшагьи бзи йылбуз закIы: 
ахIвыхIвква лыгIзун. Ауатра ацIлаква рпны ауат рыхъаз мшIгIварачкIвынкI гылан. 
Лпахьпрапса аджьып апны ауралагьи ауат рыхъаз хъвдзы тапсата йынкъвылгун. 
АхIвыхIвква йымшвауа лыжвгIвахъаква, лнапIква йгIарыквчIвун, абарат апссгIачIв 
пшдзаква рапшта ларгьи амамыри арахIмати ауагIа йырзылрауазшва уыла дгIацIа-
луан.

РыцхIагIа щарда лыла йыцIстI Нофа, азаджв йымщтахь йгIвыджьхауагьи 
дгIайуата лгIвайщчвагьи адуней рхIваджьтI, ауаса ауи зынгьи кIас квайчIва 
гьахъалымцIатI. БыжьмышкIы цIыта апсы йчгIвыча анщтIырхра амщтахь акъвабыз 
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атагIалахвхуан. «Джьабара ауыра гвнахIта йгIанахIвитI адин, — лхIвун ауи. — 
Ауи апш джьабара датша джьабаракI гIахъшахъыцIхитI». Абзазара абаргвыраква 
дандрыгIапсарыз акъвабыз гIалахвуанта дасуамцара лгвбампIа тылщтуан. Апхынла 
гIвсахIаткI рурала ацIлаква рыцIахь дчIвата къвабыз данасуаз гIаншун, агъныла — 
атдзы ауацIа.

Нофа даъахмищтара ауи аъара сквшщарда шцIхьугьи ауагIа ргвы дтаркIвапI. 
Ансисквша Нофа адуней анылхIваджь май а 31 атшын лъахIыльчва льакъвым 
дрыдзитIта хъгIара ацта асабиква йырзыршитI. Данабгаз бзирата йылчпаз зымгIва 
гIагвалашвхра лашарата адуней йгIаквхатI. УыжвгIандзарагьи ауи асабиква швапхата 
дырзгIаргитI. Упсы ъадзату бзира ухара, адуней бзи йубара атахъыта акIвын Нофа 
йшылпхьадзуз. Абарауи уасйат хъадата ауагIа йырзгIанылыжьтI.

Ешерова Муъминат
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

19.09.2015

Ивер щхъа аджьащахъвара
«Ивер щхъа аджьащахъвара», «Анакопия абагъьата», «ЦIгIва змам 

агIвадыгь» — абараса йапхьалитI Афон ШIыц ахIатшпы. Ауи адгьыл ацIахьла 
цIолата йаъапI, ари абыхъв мадза ауацIа апны, йаргьи йушвауа уалагарквын кубометр 
мильуанкI йайхIапI.

Афон ШIыц ахIатшпы архъвыхраква асквш 1961 агIан йангIарау 
йгIашIарышвта йакIвдыршитI, ауищтара сквшы 50 райхIа цIитI. Ауи агIан арат 
ашIыпIаква рбзазагIв Смыр Гиви амшын ахъахь йгIашIарышвта йгIаушварыквын 
метр 220-ла дхъалын Ивер ахъахьла зцIолара дута йгIаубауа абыхъв агвыцIырта 
дбгъалуашын, ауагIа ауи «ЦIгIва змам агIвадыгь» — хIва йапхьун. УахьчIва Афон 
ШIыц ахIатшпы Апсны йахъазымкIва КIавкIаз аштала зымгIва рацкIыс йдупI, 
апшдзарала адуней апны рыцIа йбергьльу ахIатшпква йыршIдырпшитI. Смыр Гиви 
йгIахътIра йащтагIайуата адуней апны Апсны аджьащахъара дуква йрылапхьадзапI  
ари ашIыпIа — зжвиз «пещкI» апхьахьаква йдырхъвыхыз Афон ШIыц ахIатшпы. 
АгIба рпны ансимшы йызтахъу зымгIва рыхъазла ларпшра гIамдара акIвдыршитI. 
АпшыгIвчва ауи аъара йщардагIвыпIта адгьыл ацIахьла йныкъвауа авагон 
хвыцква цIыхквта йнаднацалуата асахIат а 11-дза йынхитI. Датшагьи гIвба рпны 
аларпшра мчыбжьыкI апны зны йакIвшитI. АзакI апны анаука рхъвыхра нхараква 
акIвшитIта агIамдагIвчва рыхъазла йаркIыпI. АхIатшпы ауацIала амаршрут аура 
гIвкилометркI йнадзитI, ауи зкIылсуа «апещква» рхъахькви рдзакIьакви йпшдзу 
ахIахъвзигIваквала йхърыспI: асталактитквала, асталагмитквала, асталагнатквала. 
АхIатшпы ауацIа ахIауа атемпература тшгьапсахуам — апхара 11 градускI 
йнадзитI. АхIатшпы йыцIабзазаквауа ашвырква рапш адуней ахъахьла датша 
зджьарагьи йгьаъам. Ари ахIатшпы ауат йырбзазартапI, сквшы мильуанкIи 
бжакIи цIуата. Ауат ашвырква датшагьи гIальаматракI рпщылапI: раъаща-чпаща 
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ануырхъвыхуа асхъан ахIатшпы ауацIа аъащата йызтагылу алаудыритI. Ауат 
ахIапшхвыпшква рбзазара злащаквгылу ахIатшпы йтахъынхIвуа ахIауа акIвпI. 
Араъа амара анурква шнамдзауагьи ахIахъвгIайыраква, ахъварпква аъапI, йгIарйы 
йауитI кIартIофгьи джьымщгьи. Алаба кIаурышвырквын йчваду абыгъь хвыцква 
гIашIалуата «йкъагIитI». Апхьахьаква ахIатшпы ауацIа йгIаншауа зымгIва уахъгьи 
тшынгьи шIас амамкIва йдырхъвыхитI.

Афон ШIыц ахIатшпы акъраль рыхъазла магIны ду зму апроектква йрылата 
йгIамгIвайситI. Ауи анкъвгара ахча азалырхитI, йалкIгIата ауацIа апсабара йшгIан-
наршаз апшта йгIанхарныс ахъазла кIьыдата йахьпшитI. Ажва ахъазла, Абрскил 
хIатшпы апны уыжвгIанчIви амальла йдрылашаритI. Араъа йгIадрысабапуа амальква 
Афон ШIыц ахIатшпы анхагIвчва йшгIандыршаз здыруа мачIыгIвпI.

Ансисквша атшпсщара гIамта гIамдзаскIва ахьпшра нхараква 
акIвдыршитI. Ауи агIан йгватшныта зымгIва дырхъвыхитI: агIамдагIвчва 
зланыкъвауа амгIващква раъащагьи цIыпхищтара араъа йныкъвауа йалагаз 
аэлектропоезд аъащагьи. ЙхIвара атахъыпI Афон ШIыц ахIатшпы айха мгIва 
йазцауата хнапIлачпара талыртакI шаму. Апсабара йгIаннаршата Смыр Гиви 
йгIайдырыз аталыртакI «Анакопия» — хIва йзхьзу «апещ» апны йгIаубитI. 
Адгьыл ахъахьла ауи заргвану Эшера кыт акIвпI. СквшквакI рапхъала амзаква 
рпсахтI. Ауат ахIауа дырпхачвунта йтабзазауа ахIапшхвыпшква йрызарархун. 
Ужвы ауацIа апхъала апшта йгьлашарахым, ауаса ауи датшала йузымпсахуаш 
амальпI. «Йыдзуа агвал» — хIва йзпхьауа «апещ» апны ахIауа аъаща арбзира 
йазынархата дзыщтра галерея рчпатI.

Сквшы 40 рурала уагIа щарда ансимшы йтысуамцара ахIатшпы ауацIала рыла 
дырпшитI. СынчIва июнь мызгIваца ауацIала ауи хъахIарата сом мильуан 24 гIанагтI. 
Ауи азбжа йара Афон ШIыц къала абюджетгьи йталитI. «Атуристква ъагIайуа бзипI, 
ауаса ауат анщардачвахара йгьбзийым, — йхIвитI ахIатшпы аунашвачпагIв Смыр 
Гиви. — Йтынчу, йдауышву Афон рыцIа-рыцIа турист квтата йщаквгылитI, ауи 
апсабара йазцауа псахра щарда ащтагIайитI». 

Абар йджьащахъву рхъвыхракI — Афон ШIыц ахIатшпы агIаншаща алкIгIа-
раква рбзирала шIырпшыра змам адгьылцIсра йапщылу алаборатория араъа йдыр-
гылтI — ауи адуней аштаква зымгIва рпынгьи йакIвшауа аядро абджьар рхъвыхраква 
гIаунардыритI. Алаборатория апхъала СССР ахъахчара министерства йырчIвын, 
уадыргIвана Россия Федерация, ауаса асквш 2003 агIан йхъыргIвахтI. Датшагьи 
араъа зны йаныргIалын Стеклов йыхьыз нкъвызгауа аматематика институт азаман 
апсабара рхъвыхрала а-Квта. 

Щардума момкIва мачIума сквшы 40? Сквшы мильуанкIи бжакIи йыршIуы-
рпшрыквын лахъвгIахъасрапI. Ауаса арат асквшква рагIан ауагIа мильуанпхьадзарала 
ахIатшпы апшдзараква рылала йырбаныс рылшатI. Ауат йшырпхьадзауала, Афон 
ШIыц ахIатшпы — шIырпшыра змамкIва адунейла йджьаущуш гIальаматрапI.

Ласурия Элана
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI
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24.09.2015

КIавкIаз ауагIахъаква рыршIыйара
Сентябр а 18 Апсны КъральыгIва музей апны ауагIа гвщтIыхла щардагIвыта 

йайззатI: араъа Апсны апны йапхъахауата КIавкIаз ауагIахъаква рыршIыйара 
йгIаквчважвауа агIарбарта гIахъыртIытI. АгIарбарта адгалра згIаджвыквцIару 
Трыквшта апсуа-адыгьа диаспора ракIвпI, АйгIайра Амш йазынархапI. АгIарбарта 
ацдрыхIазыртI Апсны а-КъральыгIва музей йгьи культура-арыпхьара фонд 
«Шамиль» (Трыквшта).

АгIарбарта ангIахъыртIуаз дгIачважватI Апсны республика а-Президент 
йкьангьашагIв Зантария Владимир. Ауи йгIаликIгIатI апсуа-адгьа уагIахъаква 
рнапIлачпара ршIыйара аъазара асквшышвква йгIарылста уыжвхIзамандза 
йшгIамгIвайсыз. «Ари аршIыйара ъазара зынгьи йгьыдзуашым», — йхIватI ауи.

Акультура-арыпхьара фонд «Шамиль» КIавкIаз йауаз амхIаджьырква 
ртынхаква асквш 1978 агIан йгIандыршатI. Ауищтара ауат анйара, айззара, кон-
церт агьиква щардата йадыргалитI. Афонд апны рнархарала йапшымкIва (атурых 
йгIаквчважвауа, ашвъаква йгIархъыху, агвацчпа гIвыраква агьиква) книга 6000 
йнадзауа библиотека байа гIандыршатI, акнигаква зымгIва компьютер амальла 
йрыдынхалын архив апны йщтIарцIатI. Ари абиблиотека апны йынхарныс ауагIа 
агIвымакъральква йгIартыцIта йангIайуагьи гIаншитI, араъа зынгьи ргIайра гьашIа-
суам астудентква, арыпхьагIвчва, апхьахьаква, датшагьи йапшым аъачIвагIагIвчва.

Датшагьи цIаста йщаквгылыз уыс бзита афонд «Шамиль» апны йырчпитI 
КIавкIаз уагIахъа фачIврыхIазыррала ахъвлапынква. Ауыс бзита йыздыруа 
аъачIвагIагIвчва гIадрайгвитIта арызкъква зрыхIазыруа амацIауыгIвчва ръазара 
хвы аквырцIитI.

Акультура-арыпхьара квта «Шамиль» ацхърагIарала Трыквшта йхIаракIу 
апхьартаква рпны амхIаджьырква ртынхаква йрыуата студент 25-гIв апхьитI.

Асквш 2012 агIан аквта апны «Адийуф» ахьызта хъвшара кIьыда гIандыр-
шатI (ауи ахьыз нартргIа рэпос йгIалхпI). Ари ахъвшара апны апхъанчIви уагIахъа 
фаша адзахыща, арыхIазырща цIасква, арыпшдзагакви ауат рсураткви, хьыдзахри 
рызнадзахри рцIасква гIащаквдыргылхитI. Ауи аршIыйара КIавкIаз апны уагIахъа 
щарда рапхъанчIви культура йауапI.

Аквта аунашвачпагIв Ренгин Цей йшылхIвазла, «Адийуф» культура квта 
мурадта йамапI йыдзуа апхъанчIви уагIахъа ршIыйара ацIасква ргIащаквыргылхра, 
афашаква рдзахра акIвызтынгьи, ахIвсса рнапIлачпара ъазара акIвызтынгьи, 
йапшым абзазага йгьи арыпшдзага пкъыгIваква ракIвызтынгьи, ауи йахъазымкIва 
ауагIа ртурых, рапхъанчIви ршIыйара нхараква азыгIальаматра рзыгIандыршитI. 
«Ауи шабгу КIавкIаз апны йшаъаз, йшхIымаз зымгIвагьи йдхIырбарныс хIащтапI», 
— йгIацылцIахтI агIарбарта адгалагIв.

АгIарбарта апны шIырпшыра змам ахIвсса фаша зигIваквагьи кIныхIапI, 
ауат йжвежвхауа асквшышв адиба, ачыльа асхъаквала йырдзахытI, араъа йаъапI 
Гогуа Чингиз йазкIкIра йауу ахIвсса йынкъвыргуз арызна хъылпачкIвынква. 
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Чингиз йхъапщыла Бенгюн Цей арызна пкъыгIваква ррыхIазыррала 
дъазапI. КIавкIаз ауагIа ршIыйара аквта апны йынхитI йгьи рнапIлачпара аъазара 
йаквшахIату апкъыгIваква азыркIкIын Апсны йрыцгIаргтI Есан Куджба, Вахиде 
Семен, Мераль Чиземуа, Асие Тууж, Мюессер Семен.

ГIальамтра злата йхIвара атахъу ари акIвпI: аквта анхагIвчва йгIащакв-
дыргылхитI айха хар чгIвыча алапара ацIасква, ауыгьи агIарбарта апны йубитI.

АгIвычIвгIвыс напIъазаква рынхараква уырпшыпхьадза йгьузыджьащум 
апхъанчIви фашаквагьи ауыжвгIанчIви фашаквагьи гвлахIарата йшдзаху, арызна 
рыпшдзагаквалагьи йхърыста.

АгIарбарта апны щардата йаныргIалпI асумкIаква, ахъчычкIвынква, 
аквпсаква, ашашыхвква, акьысаква, уагIахъа суратла йрыпшдзу атараква. ЗымгIва 
шалу нхара 150 райхIа йнадзитI.

АгIарбарта адгалагIвчва гвып йрылу, этнология хъвшара апхьахьа-нхагIв ахIба 
Шамба Инга йшылхIвазла, агIарбарта ангIахъыртIы амщтахь «Адийуф» культура 
квта анхагIвчва йызтахъу рыхъазла абжьара сахIатква акIвдыршауа йалагатI. Ауат 
сентябр а 27-дза йаъазлуштI. Ауыс тшазызбжьаныс зтахъу абзазагIвчва йрыдынхалуа 
йалагахьатI, азджьакI айха хар чгIвыча алапара ацIасквакI ддырдырхьатI.

АгIарбарта Согъвым абзазагIвчва йырхъазымкIва ларпшра йгIайуа ату-
ристквагьи йрымаджьащахъвапI. Араъа йгIайлитI пха зкву Апсны республика 
асасчвагьи.

Ахба Диана
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

01.10.2015

ДзачIвызлакIгьи йара йдуней йымапI
Ахъвлапын тынчпI. Апещ аквта арымдза тIатIа гылапI. Араъа акIвпI 

Хъакъвыпщ Умар тшъайпщалауа. Ари аъаща майрата уыла йуызгIацIажьитI: анхарта 
амщтахь йара йнапIквала йыргылыз атдзы, пхарала йырчву йунагIва дгIадгылхитI, 
ахIакв йту амца дапшуамцара ахъвыцраква дрылалитI. Амцаблыра данапшуа гIвына 
змам абзазара йазынарху ахъвыцра цIолаква йзыгIацIситI. АршIыйара зща йалу Умар 
абарат ахъвыцраква йрыщтагIайуа бзита йдыритI. Ауат йгIандыршата йыла йгIацIалуа 
асуратква амшIи ахIахъви йгIарылху пкъыгIвата йнапIква йгIарыцIцIхитI. 

Ауи данчкIвыныз йгIашIарышвта дхънахитI аршIыйара. Ауи асхъан зны 
алахIвара лашараква йзыгIацIсын адуней йылаква йшырбауа гIайырбаныс гIайтахъ-
хатI — апсабара йыла йшгIацIалуа, ауи апны агIвычIвгIвыс йгыларта шызгIауаш.

Хъакъвыпщ Умар Лагъь КIавкIаз къральыгIва гуманитар-технология академия 
ауыхвара факультет дгIалгатI. Апхьара амщтахь Сбыр нхара дцатI. Сквшбзидздза 
цIхьата йцри кыт Псыжв дгIайхын аколхоз апны дынхауа далагатI. Ауаса йпсы аурала-
гьи йыззыщтIаз аршIыйара акIвын. Ауи ахIатырла йынхара уысква ршIыйара амальла 
дадгылуа далагатI. ЗныкI ахъазла йтдзы ащапIы гIайыршIыцхтI: уыла джьащахъвата 
йгIацIалуа ачIвагъвараква айтуамцара шIыц-шIыц йщыххтI. ЙащтагIайуаз атшын Умар 
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йара ауаса дадынхалтI ауи йчпауа згвапхаз йыгвла йтдзы афундаментгьи. АуагIа закIы-
ла йыргвыргъьарныс йтахъыта акIвпI ауыхвагIв дызщтугьи гвышхварата йзалуагьи.

Хъвыцра цIолала йалу йдунейпшыща акIвпI йуысгьи зланйыргIалуа, абзаза-
рагьи бзи йбауа ауысгьи дызладгылуа. Йаргьи уыжв азаман агIвычIвгIвыс йбзазаща 
йара-йара йанйыргIалныс йылшитI, дымгIащауата ауыс дадгылуазтын мурадта 
йкIуа гIайдахIвитI.

ЙыпшцIа йангIалуата ахIахъвкви ахIврапшдзакви йдрыпшдзитI. Апсабара-
гьи йыршIыйара йацхърагIауата апшдзара майрата йгIаншауазшва йубитI. Уыхвара 
пкъыгIвата йгIайрысабаплауа хпа йнадзитI: кырбыджь, хIахъвы, мшIы. Ауат йрыцпI 
амайчри агIахъвыцра джьащахъвакви.

ЙпхыцIа апны ащта гIаннажьтI Сбыр. Ауи йауапI кырбыджьли ахъаз хIахъвыли 
йаквицIаз ахIамамгьи. Ауи адзхъа Къвбина дзыгIв атшпы йгIатигаз ахIахъвквала 
зквпшыра джьащахъву бассейн йчпатI. Агыр расацIла ацIахь йгылу айшвагьи 
амшI хъвашаква йгIарылихын йара йнапIыла йчпатI. Умар йнапIы ззынадзауа 
ачIвызлакIгьи аквпшыра пшдзахитI, ауи ахIатырла ауагIа щардала тшизынадырхитI. 
Ауи ауыс дазъазадзата шIырпшыра змам тдзы йызуыхвитI, кырбыджьла бкъвыл 
аквицIитI, аунагIва пхарала йзырчвуа хIакв тайцIитI, абльынква йджьащахъву тхыпхала 
йрыпшдзитI, мшIылагьи йзыхъкъьитI. Ауи йъазара абзирала апшцIа адзгIакIажжырта 
быжьква йдырчвитI.

Умар йыршIыйара апны акъыльпшгIара зынгьи йгьашIайрысуам, агIврагьи 
дхънахитI: асабиква, абзибара, абзазара йгIарыквчважвауа агIахIвахраква йгIвитI.

Хъакъвыпщ Умар йбзазара апны зымгIва рацкIыс йгвыргъьара дуу асабиква 
ракIвпI. ЙгIариква рсабиква сахIатпхьадзарала дрыцпI, турых райхIвитI, хрина 
рзичпитI, даргьи йгвапара рылархIвауата тшйыдыркIылитI. «Асабиква гьузыжьушым», 
— йхIвалитI Умар. Йара ауи йдунейпшыща джьащахъва щаквзыргылуа асабиква 
ракIвызтын щта? Ауат ракIвызтын щта ансимш уысква йхIхъдраштылуа агватраква, 
алахIвараква шIыц-шIыц йгIазрыцIсхуа?

Ажва гьалам, дзачIвызлакIгьи йара йдуней йымапI. Ауаса агIвычIвгIвыс йду-
ней ашвыга пшдзаквала, ауагIа йрызйыму абзибарала йанырчву, йбзазара ршIыйарала 
йанирыпшдзауа, йгвы анхътIу агIан акIвпI данбайу. Умаргьи ауагIа дызлагIарылхIвауа 
адуней злайрыпшдзауа йгвбайара акIвпI.

Ешерова Муъминат 
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

07.10.2015

«Араса салагатI са йапхъахауата скъыж 
алызгауа…»
Асквш 2015 октябр а 5 Апсны Республикала акультура апны гIатгара зму 

анхагIвы, апсуа уысагIв, апрозаик, апублицист, атакIыгIв Бебиа Платон сквшы 
80 йхъыцIтI. Ауи зжанрквала йапшым книга гIважви жваба райхIа дыравторпI: 
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агIахIвахраква, ауысаква, ахабаргIвыраква, ароманква, апоэмаква, ановеллаква, 
апублицист гIвыраква. Ужвы йюбилейгьи аршIыйара лахIвараква ддырчвуа, апхьагIв 
йыхъазла дашIамсуа дынхарныс дхIазырта дапылтI.

Алитература апны Платон Хвамп йпа йымгIва гьмайрамызтI, ауи амайчрала 
йщтIайцIатI:

«Араса салагатI сара йапхъахауа скъыж алызгауа. Апхъапхъа ауагIа рквта 
скIватан гьысзымдзыргIвуазтI; ауаса самайчуа сынхауата сара йыззхъасцIуз закIын: 
анахьанат ажвлаква йрылата сара сыжвлагьи гIакIылста йгIайра стахъын!»

Бебиа Платон йуысара йгIважвахауа асквшышв апсуа литература апны змагI-
ны швабыж йдуу анапаква йрыуазакIыпI. Йдуу агIвгIвы Гулиа Георгий ауи йуысара 
хвду аквицIауата зны захвара злу арат асатырква йгIвытI: «Бебиа Платон йуысаква 
гвынгIвырапI, ауат уыла йгIацIаржьитI хIуыжвгIанчIви йтурасы. Ауысаква уанры-
пхьауа Апсны шабгу гIамудауазшва йуылаухIвитI, ауаса йухъазымкIва, авторгьи 
ауи йлирика фыргьи уыцта».

ГIвайсракI зыла йыцIсыз ауысагIв йбзазара, йыршIыйара мгIва баргвын, 
хъата щардалагьи йалан. Бебиа Платон Очамчыра район йаланакIуа Квтол кыт дгIа-
тадритI. Йаба дадгьылрхарджьыгIвын. Джгиард, Квтол, Тамыш апхьартаква рпны 
дапхьатI. Ауи асквш 1959 агIан Согъвым къральыгIва педагогика институт дгIалгатI, 
уадыргIвана асквш 1965 агIан Горький йыхьыз зхьзу Москва литература институт 
дыцIалтI. Асквш 1979 йгIашIарышвта асквш 2006-дза Бебиа Платон «Алашара» 
журнал апны редактор хъадата, асквш 2006 йгIашIарышвта Апсны къральыгIва 
гIвырагIацIщтырта дадиректорта дынхатI.

Асквш 1959 агIан, дстудентыркIвата, Платон Хвамп йпа йапхъахауата йуы-
саква разкIкIра «Атолкъвынква» ахьызта йгIацIцIтI.

ЙыршIыйара рзынархапI бзидздза йбауа Апсны, КIавкIаз, Россия. Аныта 
йпхьадзауа й-Псадгьыл йазйыму абзибара ауысагIв йлирика апны патриотизм 
лахIварала йырчвыпI, йцришта йхъа шаладухауа гIайырбитI.

«Сцришта йазцауа амгIва сыквта абари йапшу адзыгIв санйитI, гвыргIвата 
йсзыгIацIсуа закIыпI — с-Псадгьыл абзазара шIымчIварныс!»

Гвапарала йырчвыпI ауи йсаби уысаква. Бебиа Платон гIвыра щарда аса-
биква йырзынайырхатI: «Атшпсщара мшква рагIан», «Гвапара», «Са гьсакIвым 
уахьчIва йчIапщауа», «ЧхIара», датшагьи. Рыуа щарда ужвы апхьартаква рпны 
апхьара программа йалапI. СквшкъомкI руацIа ауи асаби журнал «Амцабыз» 
апынгьи дынхатI.

Платон Хвамп йпа йыршIыйара апны гыларта кIьыда рымапI аэпика 
гIвыраква. АпхьагIвчва рпны йбергьльыпI йпоэмаква «Айсра», «Абна асакъра», 
«АхъвыхI шкIвокIва», «Сальам, амш!», «АрдагIв». Аюбиляр апсуа бызшвала 
йатайкIтI Пушкин А., Шевченко Т., Гамзатов Р., Кулиев К., Евтушенко Е., Айтматов 
Ч., Сулейманов О. ргIвыраква. Ауи йуысаква щардата йалашватI Ласурия Мушни 
йгIацIищтыз «ЙгIважвахауа асквшышв апсуа уысара антология».

Бебиа Платон йлитература нхара Апсны йахъазымкIва агIвымакъраль-
ква рпынгьи хвду аквырцIитI. Москва апны йгIацIцIтI ауи йуысакви йпоэмакви 
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разкIкIраква: «Йычву адзыгIв», «Ауысаква», асаби уысаква разкIкIра «Ханихъв-
швамгIа», ароман «Ахьапщ уандыр ласыта йымгIвайситI». Астамбыль апны трыкв 
бызшвала йгIацIцIтI ауи йкнигаква рыуа азакIы.

Бебиа Платон Гулиа Д.И. йыхьыз зхьзу а-КъральыгIва согIат далауреатпI, 
апсуа гвацчпа литература йалацIара ду гIарпхьадзауата йхпахауа ахIагIара зму 
«Ахьдз-Апш» орден гIайквнадыргатI. АпхьагIвчва бзи йырбауа ажурнал «ЙшIу 
агвардия» анапаква йгIарыквшваз йуысаква рабаркIыра хвы аквырцIауата ауи асо-
гIатгьи далауреатхатI.

Бебиа Платон СССР агIвгIвчва р-АдкIылара, Россия йгьи Апсны агIвгIвчва 
р-АдкIылара аветеранква дрылапI.

Арат амшква хIвахIвра щарда гIайайдзитI Бебиа Платон. АхIвахIвраква 
йзыназырхаз йрыуапI Апсны Республика а-Президент Хаджимба Рауль, Апсны 
агIвгIвчва р-АдкIылара йалакву, йыршIыйара бзи йызбауа апхьагIвчва. Ауат йзыр-
тахъпI азгIвадара багъьа йгьи аршIыйара нцIра ауыра.

Куцниа Щазина
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

12.10.2015

«Апсны — са спсы атып»
Араса йахьызпI зпрезентация Согъвым апны йакIвшаз Делба Владимир 

йкнига. Ауи дызавтору акнигаква рпны ари агIацIщтра пщбахитI, агIвыра Апс-
ны йгIаквчважвауа агIахIвахраквала йалу акнигаква йрыщтагIайитI, йалкIгIата, 
апхъанчIви СогIвым апны йакIвйыршаз агIамдараква ауи йбзазара апны щта цIола 
гIанырыжьтI, йзакIымкIва, йгIвбамкIва йгIвыз акнигаква щатата йырзалтI.

«Сара алитература сазгIаздыз «агвасра» йгIахъшахъыцIыз лахIварапI. Йма-
ракIкIару Апсны апны йсыцгIадзынгылыз сынбжьагIвчва йрыуата щардагIвы абза-
зара «йарыхъвитI». ХIанйапхьадзагьи хIбзазара йауу, щта цIола гIанызжьыз, зынгьи 
йухъмаштылуаш гIаншара щарда гIахIгвалашвахитI. Ауат агIагвалашвахраква 
щтакIгьи гIанырымжьуата абзазара йшхIыцалцIхуаш гIасгвынгIвуата сыгIвзачва 
йызнымкIва тшырзынасырхун рыгIвра хъатаркIныс, ауаса рыуа заджвгьи агIвра 
гьхъатайымкIытI. Ауи сгвы йасын акъальам гIащтIысхтI. АпхьагIвчва йырнапIы-
цIашвата йыргвапхаз агIацIщтраква рпны ари акнига пщбахитI», — йхIвитI автор.

Делба Владимир йхъа агIвгIвчва йгьрылайпхьадзум, ауи «агIвра йачIву 
гIвычIвгIвыста» акIвпI йхъа шибахуа. УадыргIванагьи апрезентация анакIвшуз 
йгIачважвуз йынбжьагIвчва йшырпхьадзауала, ауи датша заджвы йгIвыща йашIу-
мырпшуашта йара йджыпха дтагылапI.

Акнига шIыц «Апсны — са спсы атып» апны агIахIвахраква абзазара шаъу 
йапшдзата тшалазырпауа хъата щардала йалапI: аткъвымква йгIарыквчважвитI, 
Апсны апсабара йгIауыланацIауа алахIвара пшдзаква гIахъыртIитI, йсабихъи 
йчкIвынри йырпщылу ашIыпIаква гIайгвалашвахитI, афырква ртураскви рхIалькви 
урыхадыргIвазитI, ауат рбзазара анакIвшуз агIамта, йгIакIвзыршуз аинтерьер 
уыла йгIацIаржьитI, амшыркъваракви агIаншара хъыччахъвакви йангIалдзауата 
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агIвыра йалагIващитI. АхабаргIвыра Апсны агIаншараква йгIарыквчважвауата 
мгIва йыквлитIта Прагагьи Израильгьи гIамнадитI, уадыргIвана йъагIаджвыквлыз 
йазгIацапахитI, ауасамцара ауагIа рбагъьара злащаквгылу ацIасква гIахънатIитI.

Йпщбахауа акнига анахьанат йгIвыраква йызларапшым ари акIвпI: араъа 
автор йыгьдсуратгIвгIвыпI, йыгьдмузыкантпI, йыгьдлитераторпI.

«Автор йыхъазла йхъаду ари акIвпI: йылахь дъагалакIгьи уагIата дзын-
йалакIгьи йгIагвалашвахраква гIазрыцIсуаз абжьы йашIамсуата йлымхIа йтггIун, 
уахъынлагьи дгьамрычвуазтI, лахъвгIахъасрипхьадза йхъвыцра ащхъа шлаква, 
амара, амшын, абзибари айгвари йдрыпшдзауа йдуней дазгIаргхуан. Ауи адуней 
йахьызпI Апсны», — йхIвитI йхъвыцра цIолаква гIахъитIуа Делба Владимир.

Делба Владимир йхабаргIвыра зладжьащахъву афырква ртураскви рхIалькви 
ъапшым, ауат рбзазара агIамтаква цIолата йызлауылаухIвауа асюжет джыпха багъьа 
йъатагылу йгьахъазым, ауи уызлахънахуа автор й-Псадгьыл бзибарата йазйыму 
шизыгIарбауа акIвпI. Швабыж магIны рымапI акнига апны Апсны уагIа р-Абашта 
айсра йгIаквчважвауа анапаква, йшпакIву ухIварыквын апхьагIвчва ауат агIаншараква 
агIвгIвы йшгIайырбаз рылархIвата шIыц-шIыц йрызхъвыцхырныс рылшуштI. Ажва 
аламкIва йхIвара атахъу ари акIвпI: акнига апны зымгIва рацкIыс йхъадата автор 
йгватра азынархапI апхъанчIви Согъвым, ауи абзазагIвчва, ауат рбзазара аъаща, 
рынхара-нцIра. ДгIазквчважвауа азаман агIан абзазара шаъаз дахIврала йзыгIарбатI. 
Акнига ахъкъьа апсуа суратгIвгIвы Возба Саид йынхаракIла йаныргIалпI. Делба 
Владимир йшихIвазла, асуратчпагIв ари йынхара аниба асхъан ауи анапIлагIвыра 
дапхьата ауаъа дгIазквчважвауа гIаншаракI нахвата йгIайырбазшва йылайхIватI.

Апрезентация йаъакваз разцIгIараква йрылан ари апшгьи: акнига датша гIвыра 
ащтагIайуаши йащтагIамиуаши. Делба Владимир йшихIвазла, ауыгьи дазхъвыцитI. 
Йхъвыцраква щаквгылуазтын ауат апхьагIвчва йрыцагIвишуштI. Делба Владимир 
урышв бызшвала йыгIвуа дапсыуа прозаикпI, дуысагIвпI, дэссеистпI. Ауи асквш 
2013 агIан Москва йакIвшаз йгIважви цбахауа адуней книга гIарбарта-джьармыкIьа 
дадипломантпI, «Россияла акультури аршIыйари рпны йдуу анхагIвы» номинацияла 
асквш 2014 агIан дкъральыгIва стипендиатхатI. Ауи акIвымкIвагьи Делба Владимир 
дсуратчпагIв-иллюстраторпI, Россия асуратгIвгIвчва р-АдкIылара йгьи ЮНЕСКО 
асуратгIвгIвчва р-Дуней Федерация дрылапI. Асквш 2012 агIан йгIацIцIтI йапхъахауа 
йкнига «Согъвым стереоскоп», гIвысквша рымщтахьла агIвгIвы йсабихъа ъатайгаз 
акъала дгIаквчважватI «Амра — счкIвынра агалеон» — хIва хъата йызму агIвыра апны.

Ласурия Элана
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

20.10.2015

Абазакви апсуакви: атшауацIыхра ауыскви 
агвыгъаракви
Октябр а 8 йгьи а 9`рагIан Согъвым апны «столь гьажьы» акIвшатI абари 

атема ахъадзгылата: «Абазакви апсуакви: абызшваква ргIахчари ртшауацIыхри 
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ауысква йгьи атурых-культура тынха». Ауи адызгалыз абаза-апсуа уагIа ртшауа-
цIыхра ацхърагIара знархару а-Дуней адкIылара «Алашара» йгьи Апсны анаукаква 
р-Академия ракIвпI.

Согъвым апны йакIвшаз анйара хIаквгIацапахуата йгIалкIгIара атахъу ари 
акIвпI: абаза-апсуа уагIа рыбызшвакви ркультури ргIахчара йазынархата ари апш 
«столь гьажьы» йгIванхауата йакIвшитI. Ауи ахъаз чвалатшычпарата йакIвдыршауа 
айззараква йгьрыуам йгьи гIамта айшысла ажвлара рсабап злу ауысква абзазара 
йаларжьитI. Араъа хIызлачважвауа апсуа алфавити абаза алфавити разакIычIвра 
амальква руысла ауатыкв йгIаталыз амакIыраква йгьырхъазым.

Араъа йдрыбагъьаз апрограмма мурад хъадата йгIащтIнахуа абаза бызшва, 
апсуа бызшва, ауагIахъа культура ргIахчари ртшауацIыхри йырзынархапI. Ауи 
«астоль гьажьы» ахьызгьи йгIанахIвитI. Ауаса апхъапхъа аъачIвагIагIвчва йгIащтIы-
рхыз ауысква ракIвпI кIьыдата хIызлачважвара атахъу.

Абаза йгьи апсуа бызшваква рарыпхьарала апхьагаква, аметодика 
цхърагIагаква ррыхIазырри ргIацIщри руыс даквчважватI апсуа бызшвала агвып 
рунашвачпагIв Шамба Диана. Ауи йгIалылкIгIатI арыпхьара абаргвыраква, ауагIа 
рпатриотизм анамдзараква, абызшва апхьара азазаъащата ауагIа йазрыму абжараква, 
датшагьи. Шамба Диана ажванахъата йгIалгтI предмет кIьыдата «Ачважвара 
культура ащата» апхьара программа йалазларныс, атакIра атеории апрактики 
гватра рымазларныс, абызшва зъачIвагIата йынхауа ажурналистква, апхьахьаква 
рджьауапкIра ащтIыхра, цри бызшва амагIны щтIыхра, ауагIа йгIаргвныргIвра. Ауат 
ауысква ауатыкв йтапI ага апсуа бызшва къральыгIва бызшвазтынгьи, ауи апычIв 
апхьарта, аквтанай апхьарта, йхIаракIу апхьарта рпны йшадрыпхьауагьи. Апсны 
акъральыгIва университет йгьи Апсны агуманитар рхъвыхраква ринститут рпны 
йынхауа абызшвадырыгIвчва апсуа бызшва архъвыхрала нхара ду акIвдыршахьатI. 
Ауи ауысла ймачIымкIва йгIацIцIхьатI анаука-рхъвыхра нхараква, ажварква, 
амонографияква. Ажва ахъазла, анйара апны апсуа-абаза ажвар адгалрагьи 
йырхъйачIву уыста йалачважватI, йацыркIтI.

Къарча-Черкес республика апны абаза бызшва агIахчара йазынархата 
йакIвшауа анхара даквчважватI абаза бызшвала аъачIвагIагIвчва гвып рунашвачпагIв, 
апрофессор ПIаз Сергей. АрыпхьагIвчва рыхъазла йадыргалта йакIвдыршауа 
асеминарква «Тобыль Тольыстан йыхьыз зхьзу апхьараква», «Кълыч Рауф йыхьыз 
зхьзу апхьараква», абзазара йшгIанарбазла, сабап ду рылапI, йшпакIву ухIварыквын 
«араъа йызлачважвауа зымгIва йкъва-йсарыгьи арыпхьагIвчва рынхара апны 
йрызгIарысабапитI». Араъа абызшва атеория уысквагьи гватра ду йазыбжапI. 
Ауи апшта, апхьахьа бызшвадырыгIвчва абаза бызшва архъвыхрала нхара ду 
акIвдыршахьатI. Йапшым шта щарда рпны йгIацIцIуа анаука журналква рпны 
йгIаквшвитI ауи ауысла агIвыра цIолаква.

Абаза бызшва агIахчара ауысла абзазара йалалуа апроектква йрыуапI «Абаза 
бызшва арыпхьара курсква». Ауи «Алашара» адкIылара апны йадыргалитI. Амето-
дистква ркъарула зныбыжьли здырраквали йапшым аздзырыгIвчва рыхъазла апхьара 
цхърагIагаква дрыхIазыртI.
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Араъа йаъу абаргвыраквагьи апсуа бызшва ауыс зкву йапшдзата 
йгIазхъшахъыцIуа щардапI: ауагIа рмиграция, ассимиляция гIаншараква, абаза 
бызшвала аъачIвагIагIвчва рацамхъра, апхьагаква, ацхърагIагаква рнамхъара агьиква. 
АъачIвагIагIвчва абарат ауысква йрыдынхалуаштI.

Трыквшта йбзазауа абазакви апсуакви гIахIахвырквын, ахабарква шаъула, 
асабиква абаза бызшва рарыпхьара адызгалныс зтахъу гвыпкI аъапI, ауат цхърагIара 
йахIвитI. Ауаса ауи апш цхърагIара уахьчIвала йхIазырта йгьаъам, ауи уадынхалра 
атахъыпI.

Ахнархара хъадакI йрыуата йащтагIайуа анархара зпщылу абазакви апсуакви 
рбзазартаква рпны архъвыхра экспедицияква ракIвыршара акIвын. Абари йапшу 
анхара щатата йазалитI абызшва, атурых, ауагIахъа цIасква рырхъвыхра. Ауи ауысла 
йауацIыхта йгIачважватI аэкспертква ТхIайцIыхв М. (абазаква рхъатала) йгьи Хаджим 
С. (апсуаква рхъатала). Ауат йгIалыркIгIатI йжвежвхауа асквшышв йгIашIарышвта 
абазаква ртурыхи рбзазари йырзынарху архъвыхра нхараква шакIвшуз. Ауи анхара 
ащата щтIарцIатI Генко А., Тобыль Т., Лавров Л., Ломтатидзе К. рырхъвыхраква. 
Ауат йгIаджвыквырцIаз анхара атшауацIыхра йадынхалтI рымщтахьла йгIадзын-
гылыз апхьахьаква. Ауаса уахьчIва арат ауысква аъаща хьанта йтагылапI. Йазалху 
аъачIвагIагIвчва ъахIымам йгIалцIла абаза бызшва, ауагIа шIалахIвара, апхъанчIви 
цIасква руысла экспедиция гьакIвшум ухIва ауаштI. ЙцIыхъвахауа ажвасквша-
пхьадзара руацIа ауи апш экспедиция Трыквшта абаза кытква рпны йакIвзыршаз 
ТхIайцIыхв М. йхъазыпI.

Апсыуаква руысла ари анархара апны йгIалыркIгIатI йжвежвхауа асквшышв 
агIан йакIвдыршаз архъвыхраква шIыц-шIыц урыквгIацапахта атекстква алыргахра 
шатахъу. ЙшпакIву ухIварыквын атекстква псахра рыларцIумцара йрыдынхалуан, йа-
нацаркIуазгьи гIаншун. Ужвы азаман аэкспедицияква ракIвыршарагьи гьуыс майрам. 
ЙазкIкIу аматериал ащардагьи апхьахьаква рхъатачIв архивква йрылата йынкъвыр-
гитI йа хъатачIв азкIкIрата йгIацIырщтитI. Ага йбаргвызтынгьи, Гулиа Д.И. йыхьыз 
нкъвызгауа Апсны агуманитар рхъвыхраква ринститут апны апсуа уагIа шIалахIвара 
азкIкIра жвыгIв томкI йнадзауата агIацIщтра адыргалитI. Адгалра нхараква рцIыхъва 
йнадырдзитI Джапуа З. даредакторта цтомкIла йалу нартргIа рэпос агIацIщтрагьи.

«Астоль гьажьы» йалакваз рынхара апны йхпахауа нархарата ауатыкв йтаз 
абазакви апсуакви ртурыхи ркультури йырзынарху архив швъаква рыдынхалра 
акIвын. Ауи анхара йапщылата аэкспертква ЧкIала ПI. йгьи Ачугба Т. ргIачважва-
раква рпны йдырхъйахьата акIвызтынгьи, йырхъйачIвыта йаъазтынгьи уыс щарда 
гIащтIырхтI. Абаза литература ауысла гIвыра къомкI адызгалхьу апрофессор ЧкIала 
ПI. йшихIвазла, апхъала, йагIвсыз асквшышв й-90-хауа асквшква рагIан, йхъгIваз 
архив щарда ужвы урыдынхалырныс хвитныгIа аъапI. Щарда мцIуата ауи йхъа-
тала Тобыль Тольыстан йуысла архив йщтIу ашвъаква дрызцIгIан баргвыракIгьи 
дашIамшвауа йгIайыдахIвтI, йара ауи апшта урыдынхал ауаштI Уаз Н., Квырджь 
Х., датшагьи рархив швъаква. «УахьчIвала уыздынхалра атахъу архив швъаква ауи 
аъара йщардапIта, рмагIны ауи аъара йдупIта диссертация щарда алаузадгалуаштI», 
— йхIватI йгIачважвара далгауата апрофессор.
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ЗмагIны, зыхв швабыж йдууыз архив швъаква асквшква 1992–1993 йакIвшаз 
Апсны Абашта айсра агIан йыквырчIвакьтI. Асквш 1992 октябр а 22 атшын датша 
зджьарагьи йумаухуашта магIны ду змаз ашвъаква зкьпхьадзара йнадзауата йъащтIаз 
Апсны а-КъральыгIва архив йгьи Гулиа Д.И. йыхьыз нкъвызгауа абызшвала, алите-
ратурала йгьи атурыхла Апсны институт рблытI. Ужвы арат йцIыхъвахауа асквшква 
ареспублика ауацIа Апсны йгьи апсыуаква йгIарыквчважвауа архив швъаква раз-
кIкIрала нхара ду акIвшитI. Ари анхара гIамта бзидздза гIацIанакIуата йадыргалныс 
рмурадпI: асквшышв квтанайква рагIан армель гIалцIыртаква рпны йгIашIарышвта 
уыжв азаман аэтнос ауагIа ъабзазауа йаныргIалу агIвымакъраль архивква рпныдза.

Анйара апны хъадата йызлапшуаз ахнархаракI йырхъазымкIва йалачважватI 
«Апсуара» йгьи «Абазара» йгIарыквчважвауа апхьагаква адгалра атахъыта. Араъа 
хъвыцра щарда гIацIсытI, агIачважвараква щардахатI, ажва «апсуара» йгIаныцIуа 
апны йгIашIарышвта ауи апш апхьага гIазквчважвуш апныдза: ажвлара, атгIачва 
рпны ацIасква, акультура, абызшва агьиква ракIвма момкIва рыцIа йауацIыхзара 
йа йахъарысзара атахъума? Ауаса кьангьаш злам йацшIакIта йырхIватI — ауи апш 
книга апсуа, абаза унагIвипхьадза йрымазара атахъыпI, тгIачвала ансимшы йгIа-
дрысабапуата. Абараса дырра щата амата уадгылра атахъыпI абаза алфавити апсыуа 
алфавити разакIычIвра ауысгьи. Ари ауыс гвыргIва ду гIанарыцIсуата йалачважватI. 
АгIачважвараква рымщтахь йазалху комиссия гIандыршаныс йщаквдыргылтI. Ако-
миссия хъвдаквцIарата йрымапI йалдырганыс йазакIу алфавит адынхалра йагIума, 
йгьагIамма, ауи апш амаль уахьчIвала йаъума, йгьаъамма. Датшагьи уыс шIыцкI 
ауатыкв йгIаталтI: абаза бызшвала, апсуа бызшвала амультфильква ррыхIазырра. 
ЙхIвара атахъыпI «Алашара» адкIылара рбзирала амультфильмква абаза бызшвала 
ратакIра шакIвшауа, ауи апш нхара акIвшитI Апсны апынгьи. Ауаса араъа йызла-
чважвуз апсуа, абаза культура (ауагIа ршIалахIвара, ацIасква агьиква) щатата йызму 
амультфильмква рхъыхра акIвын. Ауат рапш мультфильм асабиква рцри бызшвагьи 
йаргваначIвуаштI, руагIа культурагьи йаханаргIвазуштI.

ГIвымшкI руацIа йанынха амщтахь анйара йалакваз аъачIвагIагIвчва асквшква 
2016–2026 руацIа абзазара йалажьра атахъу апрограмма лырхтI, йдрыбагъьатI. Апро-
грамма апны йгIарбапI абаза бызшви апсуа бызшви рарыпхьарала аквтаква ргIа-
ныршара, цри бызшви аэтнокультури руысла ауагIа разыгIальаматра агIащтIыхра, 
ажвлара апны цри бызшвала ачважвара агъьчIвра, уыжвгIанчIви арыпхьара амаль 
шIыцкви ахачIвкви гIапхьадзахауата цри бызшвали литературали арыпхьагIвчва 
ръазара йалархIара, уыжвгIанчIви информация-компьютер амальквала арыпхьара 
адгалра, анаука конференциякви асеминаркви радгалра, ракIвыршара, абазакви 
апсуакви рцIасква, ркультура агIахчара йазынарху амальква нахвра, уахьчIвала йаъу 
архив материалква йаразджьара йазкIкIра, йадкIылра, аэкспедиция нхара акIвырша-
ра, ауатла анаука гIвыраква радгалра, ргIацIщтра, абызшва, атурых, аэтнография, 
афольклор йырзынарху агIвыра азкIкIраква ргIацIщтра, атурыхдырра щатата йаза-
луата апсуакви абазакви руагIахъа тшдырра щтIыхра.

«Астоль гьажьы» модераторта йакIвзыршуз «Алашара» адкIылара 
а-Президент Эгьзакь Мусса йгьи Апсны анаукаква р-Академия апрезидент Джапуа 
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Зураб ракIвын. Ауи ъадзакIвшуз хабар бзикI ауатыкв йгIаталтI: чIахIра хьзы йымата 
Апсны анаукаква р-Академия днарахвтI Эгьзакь Мусса, член-корреспонденттагьи — 
апрофессор Анчабадзе Юрий.

ГIамта айшысла абзазара йалалуа йалагуштI апрограмма апкъ йтата йдры-
багъьаз анхара уысква. ХIуагIахъаква ркультура байара агIахчара апны ауыс дуква 
рырхъйара ахъа гIакIапытI, амгIва лашара тшгIахънатIытI.

«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

21.10.2015

Асквшышв хъараква йгIарылггIитI 
«Уарайда»
Йбергьльу амакъым «Уарайда, райда», «Уарида, райда» щардала ацхIва-

разшва йбыжьгитI, Мараташварта КIавкIаз апны йбзазауа ауагIахъаква рашваква 
рпны йщтIыхта йацырхIвитI: абазаква, апсуаква, адгьаква, акъарча-балкъарква, 
датшагьи. Арат ажваква йуызрылымхуашта йрыларпапI бызшвала йапшым ашва 
щарда. Зынла йхIхIвапI ауи йашIырпшыта йгьрымам МарагIацIцIырта КIавкIаз 
ащхъабзазагIвчвагьи, атрыкв уагIахъаквагьи (ататарква, абашкирква, акъазахква, 
акиргизква, айакутква, ахакасква, акъвмыкъвква, датшагьи). ГвынгIвырапI зуна-
шва хIхIвауа амакъыми ажвакви Мараташварта КIавкIаз апны йшгIаншаз, араъа 
сквшышвпхьадзарала йбзазауа ауагIахъаква ркультура йшахъву, ауи акультура 
ащаквгылра зпщылугьи йырбзазарту ащхъа хIагIакви, апсыхIвакви, абна жвпIакви 
шракIву.

РахIа йджьащахъвахугьи ажваква гIаншащата, магIныта йгIарныцIуа 
злаузыхIвауа абаза, апсуа бызшваква рдиалектква ракIвпI. АцхIвара ажваква 
«Уарайда» арат абызшваквала «Уара Йдуу, Уара Йдооу» — хIва акIвын йшырхIвуз, 
урышв бызшвалагьи йгIаныцIуа узалыргитI. Араъа йгвынгIвырахитI абарат 
ажваквала апсуаква, абазаква анчва штшизынадырхуз, йшныхIвуз. Араса йанаъаз арат 
ауагIахъаква кьристан дини мсылман дини йтамгылскIва йанбзазуз акIвын. ШахIат 
щарда аъапI ари атшазынархара цри бызшвала йырхIвауата йгIамгIвайсищтара 
сквшышв щарда йа сквшызкьпхьадзара шцIуа (ацхърагIара йахIвун, йныхIвун, 
квырмыш аларчпун), ауатла Анчва Ду квырмыш шизырчпуз.

Абари апш Анчва йахьыла тшазынархара ажва рапхъанчIви диннкъвгара 
йапщылата цри бызшвала уагIахъипхьадза йрымата йгIамгIвайсуан, мсылман дин 
йа кьристан дин йтамгылскIва. Аславянква рпны ауи «Белбог» — хIва йыпхьун, 
атрыквква рпны — Тейри (уыжвгIандзарагьи акъарчаква, анагIвайква, ататарква 
ныха анырхIвауа «Тейри» ацырцIитI). Адгьаква цри бызшвала «Йдуу Анчва» «Тха 
Шхуо» — хIва йырхIвитI, уахьчIвала ауат рныха йацырцIитI «ТхIа соуа» — хIва, 
авайнахква «Дейлах» рхIвитI. Ауи акIвпIта, апсуа-абаза ажваква «Уара Йдуу, Уара 
Йыдооу» датшата йухIварыквын йгIарныцIитI: «Уара зымгIва рацкIыс Йдуу, Йым-
чхъу».
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Ашваква рацхIвараква рпны йахъазымкIва «Уарайдоу, доу, уарайда» 
уахьчIвала «Уаридада» — хIва йапхьауата атацанадылраква рпны йырхIвалитI. 
Абаза бызшва апны йалапI ажванахъа: «Уаридадала атдзы днардылтI атаца». 
Абари ацIас атацанадылра апны зымгIва рацкIыс йхъадан, гватра ду азрыман. 
«Уаридада» рхIвун йгьи йырхIвитI алыгажвква, ауат йрыцыркIитI ахъачва. 
Абараса ахIбачва таца дназдылуа аунагIва, тгIачва шIыц гIанзыршауа ачкIвын, 
ауи йани йаби йрызхIвахIвуан, Анчва тшизынадырхауата ауат рыхъазла абзира 
йахIвун. Абари ашвхIаусыгIвала «Уаридада» ацыхIвара апсуаква, абазаква рта-
цанадылраква рпны магIны ззырбауа цIаста йынкъвыргун. ЙацхIцIахитI йатар-
кIвах, атаца атдзы «Уаридада»-ла лнадылра зцIасыз МарагIацIцIырта КIавкIаз 
ащхъабзазагIвчва йырхъазын.

АпхъанчIви диннкъвгара цIаста уахьчIва йгIащаквхаз швапхата йгIарба 
йауаштI апсуа ашва «Анчва йызныхIвара». Апсуа ашваква рпны ажва «Ду, Йдуу» 
йгIаныцIуи абаза бызшва апны йгIаныцIуи апшыпI. Зунашва хIхIвауа апсуа ашва 
апны абаза бызшвала йгвынгIвырата йгIарба йауаш ашвапхаква гьмачIым. Абар 
ауат рыуа закIы: «Рыцхаущраны хIуыхIвойд» (абаза бызшва хIарыфла йгIарбапI).

Абари ацхIвара, «Уарайда, райда», «Уарида, райда», аугIа ршIыйара апны 
асквшышвква йгIарылстI, ауагIа рдиннкъвгара ащайдзаква цIолата апхъанчIви заман 
йшрылалуа, рбзазара ацIас гвыбзыгъаква йанакIвызлакIгьи магIны ду шырзырбуз 
йаквшахIатпI.

Ажьи Мурат
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

23.10.2015

«Абаза» клуб акъраль абзазагIвчва 
рызгIвадара йазынхитI
Асквш 2011 йгIашIарышвта Апсны республика апны дахIврала йынхитI 

аспорт клуб «Абаза». Ансимшы Апсны арайонква, акъалаква рпны ачкIвынчви 
ахIвсси зкьыгIв райхIа йнадзауата апхьарта амщтахь аклуб азалква рпны абжьагIв-
чва рыдынхалитI.

Аклуб атурых сквшквакI рапхъала Эгьзакь Мусси Багапш Сергейи ранйа-
рала йджвыквылтI. Айчважвара ареспублика апны аспорт атшауацIыхра амальква 
рнахвра йазынархан. Ауи амщтахь Эгьзакь Мусса йбзирала Санкт-Петербург 
апны гIвымшкI руацIа Апсны агIащтийыгIвчви Россия аъачIвагIагIвчви ранйара 
акIвшатI. Ауи асхъан йазалху апрограмма лырхтI, ауи апрограмма уахьчIвала 
дахIврала абзазара йалалитI. Абарат адгалра уысква анакIвшуз Апсны апны хвитра 
абакIрала пщспорт залзаджвыкI ракIвын йаъаз, сабита ауат йрыдкIылаз швкIгIвы 
райхIа йгьнамдзузтI.

Азалква ангIахъыртIы амщтахь зынла «Абаза» клуб апрезидент Эгьзакь 
Мусса атшыбжьара ахъазла йыззыбжаз аъамапсымаквала йадигалтI. УахьчIва йъа-
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гIадзазгьи аклуб аспортсменква цхърагIара дирайдзитI. Ауи ацхърагIара абзирала 
апсуа спортсменква агIвымакъраль анкъвакъвраква йрылалнысгьи рылшитI.

Хвитра абакIрала Апсны Федерация аунашвачпагIвчва рразыра ду йакв-
шахIатта ансисквша СССР аспорт мастер, «Абаза» клуб апрезидент Эгьзакь Мусса 
йыхьызла дуней анкъвакъвра акIвдыршаланыс йщаквдыргылтI. Абараса йщаквгылтI 
уахьчIвала йцIасхаз хвитра абакIрала атурнир акIвыршара. СквшигIадза ауи йгIа-
лалуа акъалаква, аштаква ргеография рыцIа-рыцIа тшауацIнахитI.

СынчIва атурнир йпщынхауата йакIвшатI. Ауи Апсны, Дагъстан, Лагъь 
Осетия, Къабард-Балкъар, Чачаншта, Ульяновск, Тула, Краснодар йгIартыцIыз 
аспортсменква гIалалтI. АйгIайра йазабакIуан чкIвынргIа руысквала Апсны ако-
митет хвитра абакIрала асекция йалу спорсмен 50-гIвгьи. Атурнир октябр а 10 
йгIашIарышвта гIвымшкI руацIа йакIвшатI. АйгIайра гIатызгаз, ажва аламкIва, рыцIа 
йымчхъакваз, абакIра йазъазаз, йгврыхваз ракIвпI. Атурнир йалакваз йацшIакIта 
йгIалыркIгIатI ауи адгалра анадзара швабыж йшхIагIазгьи.

«Сара йшазызбауала, Апсны аспорт апхьартаква здынхалуа абакIыгIвчва 
рылшара дупI йгьи агIвымакъраль анкъвакъвраква йрылалырныс йхIазырпI. Гвыр-
гъьара дупI ансисквша атурнир гватра азызчпауа аспортсменква йъарылахIауа, ауат 
ъагIатыцIуа аштаква, акъалаква ргеография йъалахIауа», — йгIаликIгIатI Эгьзакь 
Мусса. Апсны апны хвитра абакIра анцIралагьи чIахI азырчпун, ауи йахъазымкIва 
адунейла хын йчемпионхаз, Россия ауацIала пщын йчемпионхаз, Европа апны 
хын йчемпионхаз, Лондон апны йакIвшаз Олимпиада аджьаз ртшхъвага гIатызгаз 
абакIыгIв Царгуш Денис йгIатгараква швапхата йыззалыз чкIвынргIа ауи зымгIва-
лагьи йшишIпшуаш йащтапI.

Атурнир йгIвбахуз атшын айгIайыгIвчва рыхьызква бергьыльхатI. Йапшым 
ахIатлара категорияква рпны йапхъагылагIвхатI: Шахбанов Карим (килограмм 20), 
Гемуа Луман (килограмм 22), Пилия Данил (килограмм 24), Шахбанов Рамазан 
(килограмм 26), Акаба Вахтанг (килограмм 28), Цхадая Джон (килограмм 30), Ба-
гаев Руслан (килограмм 32), Гамгия Джустан (килограмм 35), Квициния Астамур 
(килограмм 38), Корнилов Иван (килограмм 41), Гунба Даниэль (килограмм 42), 
Цховребов Батраз (килограмм 44), Петросян Спартак (килограмм 47), Багателия 
Беслан (килограмм 50), Хашиев Загир (килограмм 46), Пачалия Астамур (кило-
грамм 50), Кетия Инар (килограмм 58), Бения Денис (килограмм 63), Кетия Анрик 
(килограмм 76), Шавлоков Нодар (килограмм 100).

Ужвы Апсны апны чкIвынргIа хвитра абакIра йазрыму азыгIальаматра 
рыцIа-рыцIа йалахIитI. Ауи гвлахIарапI. Аспорт тшадызкIылуа чкIвынргIа йры-
лахIапхьадза акъраль апхыцIа зхъвдаквцIарахуш йгIадзынгылуа абанпараква 
рызгIвадарагьи рыцIа йбагъьазлуштI. Ауи акIвпI йаргьи «Абаза» клуб апрезидент 
Эгьзакь Мусса ймеценат нхара мурад хъадата йаму. Ауи ацхърагIара абзирала 
Апсны апны уахьчIвала хвитра абакIра тшадызкIылуа аспортсменква рыцIа-рыцIа 
йрылахIитI.

Ласурия Элана
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI
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АхбаргIа рткъвымхьыз шгIаншаз атурых
Асквш 1989 агIан Ахба Мурат Сльиман йпа йгIайхIвахуата йгIвыпI.
«Ахабарква шаъула, ужвы Ахба тдзахьыз нкъвызгауа рапхъанчIвиква 

ткъвымхьызта йрыман Фарсоу. Абари апхъанчIви агIмыста ткъвым КIавкIаз 
алагъь-мараташварта тланыкъва адгьылква рпны йбзазун. Ауат хъатакIла йрыгвлан 
апсуа ткъвымква АкIвыджаа, Ардзынаа, Аваначаа, Аканхва, датша хъатакIлагьи 
акъабардыйаква.

ФарсоургIа рыжвла дууын, айсра уысквала йымчын. Аткъвым рхъачваква 
йайсыгIв бергьльын, апсуа бызшвала «фырхъацIа» — хIва йрыпхьун. Апсуаква 
«Кбаада» — хIва йызпхьуз ашта апны йбзазуз АхчипсаргIи АибгаргIи щардала 
йыргвыквсуан ФарсоургIа рхъачва.

СквшкъомкI руацIа йакIвшуз айсракви апшцIасракви рымщтахь агвла 
жвлаква ФарсоургIа рткъвым мамырра уысла йрынгIалырныс ахъазла руагIа рзы-
рщтитI. АкIвыджаргIа ахIватI ФарсоургIа йрыуата рыцIа йагъьу атгIачва рсаби 
пшка анаматта дрыртта дгIадзындыргылырныс. Асаби пшка АкIвыджаргIа йрыуу 
тгIачва байакI дгIадзындыргылныс дрырттI. Абараса цIыхъва ачпатI сквшщарда 
агIвткъвымкI йырбжьаз агъара.

Ауаса айгвара ащтаныкъвара зымуыз анахьанат рагъачва гIаргвыквсын 
ФарсоургIа рткъвым ыквырчIвакьтI. Зны йымчхъаз, йдууыз абари аткъвым 
аныквырчIвакь амщтахь ФарсоургIа рагъачва рахьыла хъыхчара рчпан щахахра 
гIанымшарныс ахъазла АкIвыджаргIа йрыгIзуз ачкIвын ткъвымхьызта Ахба йырттI. 
Асаби хрихыц тара дтата дгIаргуан. Апсуа бызшвала «ахтра», «ахы» рхIвитI. Ауи 
акIвпIта, аткъвымхьыз Ахба щатата йамапI ажваква «ахтра», «ахы».

Аткъвымхьыз Ахба апхъапхъадза йынкъвызгауа йгIаджвыквызцIаз ачкIвын 
унагIвагьи далалын Кбаадашта апны дбзазун, ауаъа йтан ауи йгIариквагьи. 
Сквшщарда рурала аткъвым йрылахIумцара йдухатI, аткъвым йрыуата щардагIвы 
Ахчипса, Аибга, Ахацха, ПсхIвы штаква рбзазартахатI. Арат аштаква апхъанчIви 
заман йгIашIарышвта апсуаква йырбзазартаз щхъа хаквпI.

Ауи агIан АхбаргIа рткъвым йгIарылцIтI афырхъачва Цыца йпа Ноурыз, Ахба 
Тыт, Ахба Дисоурым, Ахба Файт. Аткъвым ртурыхква йшгIархIвауала, Ахба Ноурыз 
йаба Цыц зынзаман акъабардыйаква Псху йангIагвыквс агIан дщхатI. Ауи амщтахь 
заба йща зхахуаз афырхъацIа Ноурыз йыхьыз ауи аъара йбергьыльхан акъабардыйа 
пхIвысква рсабиква анмаджьанхуз йдыршварныс ртахъыта араса йрархIвуан: «Ахба 
Цыца йпа Ноурыз йнапIы чвгьа гIаухьыдзаргIатI», — хIва.

Ауи азаман АхбаргIа рткъвым Кбаадашта, Аибга, Ахацха йгьи ПсхIвы йы-
ртабзазун. ХабаркI йшгIанахIвауала, Кбаадашта йтаз хъацIакI Ахба Бга йыхьызта 
йыгвла Аканхви йари адгьыл тшыткI амаркIуата йагъачван. Зны ауи ашвхIаусыгIвала 
йшамакIуазымцара Бга тшбыгла Аканхва дищытI. Ащахахра тшачвыкъайчIвахуа-
та Бга йащайцIбагьи днайахвын Кбаадашта йтыцIхтI. Ауат рымщтахь анахьанат 
аткъвымлагIвквагьи араъа йгьгIатамхахтI. АхбаргIа рызджьакI ащхъаква рахьыла 



189

йайтыпахтI, Бга йащагьи йаргьи Хьапщ щхъахъысырталамца, ПсхIвышталамца, 
Агвынырхвамцара, Ачба щхъахъысырталамца амшын атшпы йчIваз Ачандара кыт 
йгIайтI. АмгIвала Бга щхъа джьма дукI йщын ауи шрымаз ахI Ачба Шарах йхакв 
йтанагатI. Араъа ауат гIвысквша-хысквша йтата йбзазатI. АхIи Бги йанбжьагIвчва 
бзихатI, ари анбжьагIвра йачвахъабагата ахI ауи согIата швокь бзидздзакI гIайийттI.

АхI йагIмыстачва, МагьаргIа (уахьчIвала ауат рткъвым йауата заджвгьи 
дгьаъахым, йъабзазуз ахаквгьи «МагьаргIа ъаквчвгIаз ашта» — хIва йапхьитI), ахIи 
Бги разазаъаща йацныхчылын йкъвыцIта ддрыхъарарныс рмурадхатI. Ауыс араса 
йанацапа ауат ргвы дамсырныс ахъазла ахI йшвокь щтахьла йнайахвхра атахъхатI. 
Бга ауи анидыр йащагьи днайахвын Бзыб псыхIвала дджвыквылтI, Ачандара 
алагъь-мараташварта тланыкъвала. Ауат араъа, Блабырхва кыт, йтабзазуз ахI байа 
Ходжин Блаб йызгIайтI. СквшкъомкI ауи йпны йбзазатI Бгагьи йащагьи, уадыргIвана 
Арсауыл кытла йайтыпахтI (ужвы «Приморск» — хIва йызпхьауа). Ауаъа айщчваква 
унагIвара йалалын йбзазауа йджвыквылтI. СквшквакI анахъыцI ахI Шарах айщчваква 
йхаквла йацапахта йбзазарныс йрайгватI. Бга ахI йахьыла дацапахырныс дадгылтI, 
ауаса йаща ауи йымуата ахIчва МаршаниаргIа ъабзазуз Дал, Цабал штаква рахьыла 
дцахтI. Бга Ачандара кыт апны адгьыл бзидздза йзыгIашIырчIватI, рахвы гIайыртын 
адуней йхIваджьынцIкIьара ауаъа дтан. Ауи акIвпIта, хIара Апсны Гудауыт район 
апны йбзазуз, ужвы йбзазауа АхбаргIа йрыуу зымгIвагьи ахI Ачба Шарах йайгва 
дута Ачандара йтабзазуз Ахба Бга йакIвпI хIгIазхъшахъыцIыз».

Ари агIвыра гIазквчважвауа йаквшахIтхауата йаццIах йауаш ари акIвпI. 
Ашвъаква йшгIархIвауала, сквшышв щарда цIуата Ахчыпса, Пшица (ПсхIвы) штаква 
рпны, ауат рымщтахь Дал, Цабал рпынгьи АхбаргIа йырткъвымлагIвта унагIва 120 
раъара бзазун. Уыжвгьи Дал апны йаъапI шIыпIа хвыцкI «АхбаргIа ркIынтажв» 
ахьызта, «АхбаргIа рткъвым зны йырбзазартата йкIадрышвхыз» — хIва гIаныцIитI. 
Амзара кыт апны АхбаргIа йрыуата тгIачва 60 бзазун, ауат зымгIвагьи Трыквла 
йквачхра атахъхатI. Пшица (ПсхIвы) кыт йтакваз Лагъь КIавкIазла йайтыпахын 
ужвы ауаъа АхбаргIа рткъвымхьызта щардагIв бзазитI. Ансисквша АхбаргIа рткъвым 
хIайщчва абазаква рпны йа Апсны апны йайззалитI.

Ари аткъвымхьыз йапщылата датша хабаргьи рхIвитI. Ауи апшта, Бзыб 
дзыгIв агIаджвыквлымта йаргванта шIыпIа хвыцкI «Ахацха» ахьызта йаъапI. Араъа 
АхбаргIа ртпхIакI ладжьаль данйата рхIвитI. ЙшырхIвахуала, зны АхбаргIа зтабзазуз 
акыт ауагIа ргвы мгIвауата агъачва гIагвыквстI. Ауат пхIвыспакI гъарта днарахвтI. 
Ауахъ агъачва ачва йанага апхIвыспа мадза-мадза дызлашIахIваз аркъанква гIалы-
ртIлан дырдахтI, лыкIас агIвадыгь цIола ахъахьла йкIныхIаз ацхIа йгIаквлыжьтI. 
Ащымта агъыччва ацхIа апны акIас анырба апхIвыспа ауаъа дташвата, дащыта 
йырпхьадзатI. УахьчIва йъагIадзазгьи ашварацыгIвчви арахвхчачви ауи ашIыпIа 
«АхбаргIа ртпхIа дъащыз» — хIва йапхьитI.

АхбаргIа йырзаъата урылачважва йауаштI АхвбаргIа рткъвымгьи. Ари йара 
хьзыкIпI, анатгьи аратгьи КIвыджбаргIи ФарсоургIи йшацырзаъу джьауымщушта 
йгьаъам. Атурых йшгIанахIвауала, ФарсоургIа рызбжа Щапсыгъвштала йайтыпахын 
ауат йгIархъшахъыцIкваз ужвы «Напсоу» — хIва ткъвымхьыз нкъвыргитI.
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АхбаргIа дара рныхахIвартагьи рымапI. АхбаргIа адкIылата йъатабзазуз 
Ачандара кыт апны нчва къару змата йбергьльу Дыдрыпщ тоба аъапI, ауи уаназцауа 
«Ахба йныха» ахьызта шIыпIа хвыцкI уагIвситI. Ауи ахьыз йгIаныцIитI «АхбаргIа 
рткъвым ныхахIварта». 

Ахба Диана
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

11.11.2015

«Азъазара а-Дуней аднакIылитI»
Йпщбахауа а-Дуней фестиваль «Азъазара а-Дуней аднакIылитI» ауагIа ад-

гылра Амш йадахIвуата Сочи апны сынчIва ноябр а 4 йгIашIарышвта а 7-дза йакIв-
шатI. Афестиваль йгIадгылтI Лагъь КIавкIаз аштаква, Россия Федерация аштакви 
акъалакви йгIартыцIын ршIыйара гвыпта, ршIыйагIвта 40 райхIа, рныбыжьла 
хвысквша йгIашIарышвта сквшы 25-дза. Афестиваль адгалагIвчва хачIв хъадата 
рпахь йдыргылквауа йрыуапI чкIвынргIа рыршIыйара лшара атшауацIнарыхра, 
уыжвгIанчIви азъазара апны анархара шIыцква ауагIа бзи йдырбара, аршIыйагIв-
чва гврыхваква рыршIыйара абгата йырзыгIарбарныс ахъазла амальква рзадгалра, 
азъазара амальквала акъральква рацынхара цхърагIара азыгIаныршара.

РыршIыйара алшараква а-Дуней фестиваль апны йгIадырбарныс рылшатI 
Апсны йауу а-КъральыгIва саби гIахIвра ансамбль «Абаза». 

«Абаза» ансамбль Апсны гIамта хьанта йантагылаз агIан акIвпI йангIанша. 
Ауи асквш 1993 агIан Пицунда апны йгIандыршан уыжвгIандзарагьи дахIврала 
йынхитI. Ансамбль унашва ахъылцIитI агIахIвра анкъвакъвраква рлауреат, Апсны 
республикала гIатгара зму артист Чкадуа Циала Иван йпхIа, дабалетмейстер хъадапI 
Апсны республикала гIатгара зму артист Аршба Алексей Николай йпа. 

«Абаза» гIаншищтара йгIахъыртIыз агIахIвра апхьарта апны саби щардагIв 
агIахIвра йазъазахатI, апшыгIвчва ргвы йгIатахауата асцена апны йызнымкIва 
агIахIвра гвлахIараква гIадырбатI. «Абаза» ансамбль арепертуар апсуа гIахIвра 
джьащахъваква йырхъазымкIва КIавкIаз гIахIврагьи, адуней уагIахъа гIахIвраквагьи 
алапI. Ауат йырхъазымкIва йгIадырбалитI аэстрада йгьи аклассика йрыквыргIапсугьи. 
ЙгIалкIгIа йауашта йаъапI арат: «Ащхъа пхIвыспа», «Аквыш гIахIвра», «Надылра 
гIахIвра», «Попурри» датшагьи щарда.

«Абаза» ансамбль ргIахIврипхьадза агIахIвыщагьи, афашагьи, амакъымгьи 
аквшвауата йадгалапI. Асцена апны йгIадырбауа актер ъазара, агIахIвыгIвчва 
рлакта лашараква, аршIыйара йазрыму абзибара, агIахIвра турас джьащахъваква 
ргIаныршара, ръапкътлапкъква рхварззара ныкъваща, гвыбзыгъата йгIарысабапу 
амакъымква, ауагIахъа цIасква рызсакъра, апшыгIвчва агIахIвра ашан дахIврала 
йахаргIвазара — абаратква зымгIва ъазара дула йадкIылата ргIахIвраква рпны 
йырзыгIарбитI агвып.

ЙангIанша йгIашIарышвта а-КъральыгIва гIахIвра ансамбль «Абаза» къраль 
щарда, къала щарда рпны йгIахъвмартI, азъазарала акъала, ареспублика, адуней 
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фестивальква рпны йызнымкIва йлауреатхатI, Апсны апны ансисквша йакIвшауа 
афестиваль «Адзыхь» ауралагьи йалапI. Ансамбль йапшым артшхъвагаква рщар-
дапI: адуней фестивальква «Болгария айгвачва», «Финляндия асабиква рынйара», 
Прага апны йакIвшауа «Амузыка агвыргъьарамш», Франция апны йакIвшалауа 
а-Дуней анкъвакъвра «Вилидж» йырлауреатпI, Париж йакIвшалауа афестивальква 
«Амузыки агIахIври рхъгалра» йызнымкIва йадипломантхатI, Европа йгьи йаргвану 
агIвымакъраль фестивальква рпны Гран-При гIатыргатI.

Ажва аламакIва Сочи афестиваль йалаз аршIыйагIвчва ръазара ажюри йы-
ргвапхауата, швабыж йхIагIата йгIадырбатI, ауаса апшыгIвчва зымгIвагьи швабыж 
гвлахIарата йгIащтIнахтI Апсны агIахIвыгIвчва ргIахъвмарра. «Абаза» ансамбль 
угвы йгIатахауата, уагIахъа цIасла йрыпшдзата йдыргылыз агIахIвра гIадырбатI. 
АпшыгIвчва «Надылра гIахIвра» — хIва асцена йызлагIаквылыз напIасра дула 
йапылтI, агIахIвчва асцена йаныквцIхгьи анапIасраква бзидздза йгьашIамстI.

Сочи а-Гъын театр тыбгIа пшдза апны алауреатква артшхъвагаква рырттI, 
агала-концертгьи акIвшатI ноябр а 7 атшын.

«Хореография» номинация апны а-КъральыгIва саби ансамбль «Абаза» 
Гран-При рквнадыргатI.

Анкъвакъвра-фестиваль «Азъазара а-Дуней аднакIылитI» адыргалтI 
«ЙазакIу адуней» компания, культура ауысла Краснодар шта а-Министерства, 
культурала Сочи къала ауыснкъвгарта аунашвахъцIарта, Сочи йтагылу азъазара 
аколледж. Афестиваль нахвата йызквшахIатхаз ари акIвпI: азъазара ахъазла 
къральгIвына гьаъам. 

Куцниа Щазина
«Абаза Къраль» йазалхпI 

12.11.2015
Ажвлара организацияква Къарча-
Черкес республика а-Хъада 
тшатайзынадырхахырныс йщаквдыргылтI
Ареспублика ажвлара организацияквагьи апхьахьаквагьи йгьызным 

йъадзагIащтIырххьу цри бызшвали цри литературали апхьарасахIатква рпхьадзара 
йалархIара ауысла. Ари атема йызнымкIва йгIащтIырххьатI анаука-практика 
конференцияква рпны, ареспублика а-Хъада Темрезов Р.Б. ауи ауысла тшазынархара 
йзырщтихьатI. Ауи йашвхIаусыгIвугьи ари акIвпI: йнаскIьапхьадза, абанпара шIыц 
гIадзынгылпхьадза Къарча-Черкес ауагIахъаква рцри бызшва шырдыруа рыцIа-
рыцIа йайчвахауамцара йымгIвайситI. Ауат абызшваква йзымрылачважвахуата 
гIвба-хпа абанпарала йыдзныс швабыж йшварагIварапI. ГвынгIвырапI ари ауыс 
апхьартаква рпны апхьарасахIатква рылархIарагIвацала йшузымырхъйуш. Ауаса 
ауыс ари ахъатагьи магIны азыуымбушта йгьаъам. Йаргьи, апхъала цри бызшви 
цри литератури рарыпхьара мчыбжьыкI апны хвсахIаткI азалхын. УахьчIвала ари 
аъаща гIащаквыргылх йзамуайа?
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Ари ауыс йалачважварныс Къарча-Черкес республика Ажвлара палата апны 
«астоль гьажьы» йадзхъачIватI ажвлара организацияква «Алашара», «Эльбрусоид», 
«Адыгэ хасэ», «Абаза», «Ногай Эл» ргIащтийыгIвчва, апхьахьаква, арыпхьагIвчва. 
Араъа йгIайззакваз рразыра ажваква лзынадырхатI Ажвлара палата аунашвачпагIв 
Молдованова Вера Михаил йпхIа, йшпакIву ухIварыквын айчважварагьи ауи йа-
лакву йгIаргуаш ажванахъаквагьи ажвлара рпны рмагIны рыцIа йщтIыхызлуштI. 
Йаргьи Ажвлара палата ахачIв хъадаква йрыуапI авласт ауыснкъвгагIвчва рынхара 
йахъпшылырныс. Ари ауыс рыцIагьи йдрыбагъьауата анйара йгIалалтI Ажвлара 
палата йалакву Караев Азрет йгьи Кургинян Гарик.

Айчважвара анархара тамамта зынла йщаквгылныс ахъазла акъраль ахабза 
щата далачважватI анауки арыпхьарали а-Министерства аконсультант Агана Нелли. 
ХсахIаткI — ауи а-КъральыгIва арыпхьара стандартква рпны йгIарбу рахIа ймачIу 
пхьадзарапI. Ауат йгIарыцылуата апхьарасахIатква рпхьадзара йалазырхIарныс 
зылшауа дара апхьартаква ракIвпI. Ауат ауи апш амальгьи хвитнагIагьи ахабза 
йгIарнатитI. Араъа апхьартаква зкьангьашуа анчви абачви ракIвпI. А-Министерства 
ауыснкъвгагIвчва ари ауыс апны унашва рчпарныс йа ражва аларцIарныс йгьахви-
тым. Нелли ГIальым йпхIа ауыс датша хъатакIла йгIадрахарныс ажванахъа гIалгтI: 
цри бызшви цри литератури рарыпхьара анадзара агъьчIвра. АрыпхьагIвчва рдыр-
раква рцIолара ауысла а-Министерства ауыснкъвгагIвчва гвыбгъан гьрымам, ауат 
руыс бзита йырдыритI, рыуа азджьакIгьи хIкъраль ауацIала анкъвакъвраква йрылата 
ртшхъвага гIатыргитI. Ауаса, Къарча-Черкес къральыгIва университет апроректор 
ПIаз Сергей йшгIаликIгIазла, аъачIвагIагIвчва шIаква ррыхIазырра уыс баргвыта 
ауатыкв йгIаталтI, апхьартаква йгIарылгауа чкIвынргIа йрыуата цри бызшвали 
алитературали йарыпхьагIвхарныс гIазтахъхауа мачIыгIвдзапI. Ари аъачIвагIа ахв 
ащтIыхрала анхаша йацырцIауата йщаквгылу ажвыхвпроценткIгьи закIгьи гьы-
рпсахуам. «Астоль гьажьы» атема даквгIацапхуата, Сергей Умар йпа йшихIвазла, 
цри бызшвали цри литературали йщаквгылаз мчыбжьыкI апны хвсахIаткI гIазырбуз 
арыпхьара программа гIащаквыргылхра атахъыпI. «Астандарт ауи апш уыс архъйара 
йапырасуазтын ауи псахра атахъыпI, — араса йпхьадзитI апрофессор. — Чачан-
шта, Татарстан рпны йызлапхьауа астандартква гIарыбергьыльра атахъыпI, датша 
арыпхьара план хIтагылра атахъыпI». Ари адгылща йацыркIтI анйара йалакваз 
зымгIвагьи. Ажванахъата йгIаргтI ахабза швъаква рпны ажваква «анчви абачви 
рразырала» алхра атахъыта. «ЙамагIныйа цри бызшва арыпхьарагIваца апны анчва, 
абачва йзырцIгIауа, ажва ахъазла, гIвыма бызшва йадрыпхьарныс ахъазла йанрым-
цIгIауазара?» — абарат йрапшу азцIгIараква щардата йдыргылуан йгIачважваквуз.

Швапха бзита йгIаргуан ХIабаз район — араъа апхьартаква рызбжа апхъала 
йщаквгылаз асахIатпхьадзара гIанырыжьтI. Ауыс зквула, ари ашвапха йашIпшра 
атахъыпI хIреспублика апхьартаква зымгIвагьи. Йшщаквдыргылызла, ареспублика 
а-Хъада тшизынадырхауата ажванахъа гIаргуаштI апхъала йаъаз асахIатпхьадзара 
агIащаквыргылхрала амальта йаъу гIазрыбергьыльуаш акомиссия гIаныршара ауыс-
ла. Ари акомиссия а-Правительства рпны йгIандыршушма момкIва Ажвлара палата 
апны акIвма, ауи бзигвыгъа ззрыму ареспублика а-Хъада Темрезов Рашид йынйата 
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йлырхырныс рхIватI. Ари ажванахъа йъадзащтаныкъвауа ХIабаз район арыпхьара 
методика акабинет аунашвачпагIв Къвныжв Раиса амальта ужвы йаъу агIарысаба-
прала лхъвыцра гIалхIватI: йхъадамкIва, апхьартаква зхвиту апхьарасахIатква цри 
бызшва йазалхра. Ауи йшылхIвазла, ахабза мчыбжьыкI апны йгIарнатуа ажвасахIаткI 
йрыуата агIвба цри бызшва йазалырхырныс майрата йрылшуштI.

Анйара апны цри бызшва агIахчара йапщылу анахьанат ауысквагьи йрыла-
чважватI. Ари ауыс архъйара апхьартаква йырхъазымкIва атгIачваквагьи, ажвла-
рагьи, акъральыгIвагьи радынхалра амагIны дупI. РыцIа йауацIыхта апроблема 
дгIаквчважватI аистория наукаква ркандидат Уаз ФатIима. Ауи ажванахъата йгIалгтI 
цри бызшва арыпхьарала аконцепция алыхра ауысла комиссия кIьыда гIаныршара. 
Къарча-Черкес къральыгIва университет арыпхьагIв Байчоров Магомед йшипхьадза-
уала, Къарча-Черкес ауагIахъа бызшваква руысла нархара кIьыда амата къральыгIва 
политика нкъвгара атахъыпI. «Ари ауыс Къарча-Черкес АуагIа Айззара ауатыкв 
йтата абызшваква руысла а-Хабза псахра аладырцIара атахъыпI», — йхIватI ауи 
Къабард-Балкъаршта апны ари ауыс йшадгылыз уызшIпшуаш швапхата йгIайгуа, 
ауаъа аквтанай апхьартаква рпынгьи йхIаракIу апхьартаква рпынгьи къабард бызшви 
балкъар бызшви йадрыпхьара атахъыта хабзала йдрыбагъьатI.

ЙхIаракIу апхьартаква рпынгьи цри бызшва йадрыпхьарныс йбзипI, ауаса 
асабигIзартаквала угIалагара атахъыта йырпхьадзатI «астоль гьажьы» йалакваз. 
Акытква рсабигIзартаква рпнынадзара абжьара нхара урышв бызшвала йакIвдыр-
шитI, ауи ашвхIаусыгIвала асабиква рцри бызшва йзаламчважвахуата йгIанхарныс 
закIы гьазхIвам. Ари аъаща псахра атахъыпI. Цри бызшва арыпхьара адгалра ъатахъу 
акытква йгьырхъазым, акъала сабигIзартаква рпынгьи йгIаджвыквцIара атахъыпI 
ауи. «Алашара» адкIылара Черкесск асабигIзартакI апны абаза бызшвала асабиква 
йрыдынхалырныс йрангIалтI, апрограммагьи аметодикагьи рлыхра, арыпхьагIв йын-
хашагьи дара йадыргалуата. Ари ашвапха йашIпшуаш датша уагIагьи гIаншарныс 
ауыпI. Цри бызшвала арыпхьара зъачIвагIахуш астудентква хьызхъхIвалгIа сти-
пендия рзыгIанзыршуш амеценатквагьи гIахIылцIырныс дгвыгъитI Къарча-Черкес 
республика Ажвлара палата йалу Акбаев Азрет.

Баргвыра рпщылапI апхьагаквагьи аметодика цхърагIагаквагьи. Айчважвара 
йалакваз йшырхIвазла, ари ауыслагьи нхара ду акIвдыршахьатI, ауаса йызлагIацIы-
рщтуаш ахча гьрауам. Гватрадъа йгIанхатI апычIв апхьарта ахъазла эксперимент 
хIисапта йдрыхIазырыз апхьагаква — урышв бызшва акIвымкIва арахьарат апред-
метква зымгIва цри бызшвала йадрыпхьарныс. Ари аэксперимент асквш 90-ква 
рагIан дахIврала йшакIвшазгьи тшгьауацIнамхтI йгьи, щардагIвы йшырпхьадзауала, 
хIаквгIацапахзарквын бзийын.

Абарат ажванахъаква зымгIва бзита урызхъвыцта абызшваква ргIахчара про-
грамма джыпха йтагылата хIадынхалра атахъыпI. Ауи ахIатырла «астоль гьажьы» 
йалакваз йгIащтIырхыз ауысква йрыдынхалуаш акомиссияква ргIаныршара ша-
тахъу дрыбагъьитI. Ажвлара организацияква ареспублика авласт уыснкъвгагIвчва 
абызшваква рхчара йазынарху амальква нарахвырныс, ауат абзазара йаларыжьра 
ахъазла дара ртланыкъвала йрылшауа зымгIвала йацхърагIарныс йшхIазыру рхIватI.
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Теберда псыхIва — ауи хIтурых анапаква 
йрыуазакIыпI
Лагъь КIавкIаз апны ащхъа дуквала йкIвыршата йаныргIалпI псабара 

пшдзала йбайу Къарча-Черкесшта. Домбай гъвгъвара адзхъа йалачIвитI хдзыгIвкI 
— Аманауз, Домбай-Ульген йгьи Алибек. Амшын ахъахьла йушварыквын ари 
ахакв хIагIарата йамапI метр 1630. Араъа гьагьата уыла йгIацIалитI КIавказ ащхъа 
хъыкв хъадаква рпшдзара. АхдзыгIвкI алачIвитIта Теберда дзыгIв гIандыршитI, 
цIахьыла мачIкI угIамгIвайсырквын ауи йалачIвитI адзыгIв хвыцква Гоначхир 
йгьи Бу-Ельген. ЙъадзамгIвайсуа йымгIвайситIта Теберда дзыгIв армала Къвбина 
дзыгIв йалалхитI. АдзыгIвква рпсыхIваква ашварах ачIвгIва адамаква шапшым 
апшта йгьапшым: адуней датша зджьарагьи йгьуаурым апсабара араъа пшдзарати 
байарати йгIаннаршаз. АхIауа цкьадза апхара дукI тшампсахуата, мара нурла 
йырчвыта, апсабара апшдзара зджьара йгIанымхауата уыла акIынхалуата йаъапI, 
уызгIвымсхыз тшпсщартапI. Апсабари ахIауи раъаща арылашаритI амшын 
КвайчIва атшпы аргваныра — рейшата тшазынауырхарквын гIвагваната йбжьу 
километр 60-65 йгьрайхIам.

Теберда псыхIва апсабара Лагъь-Мараташварта КIавкIаз анахьанат 
апсыхIваква йрапшымкIва лкIгIара джьащахъва шаму здыруа мачIыгIвпI. АпсыхIва 
атшварала ушымгIвайсуамцара адзыгIв апххъаква тшауацIырхитIта щхъа гъвгъвара 
тыбгIата упахь йгIащтIалитI. Ужвы Теберда къала ъачIву апны ауи агъвгъвра 
аганла цкилометркI йнадзитI. Теберда псыхIва ари алкIгIара гвы арттI араъа 
щарда цIуата йбзазуз атачIв уагIахъаквагьи. Апсуа, абаза диалектква рпны ажва 
«Теберда» ахIваща йгIаныцIуа йара ауи акIвпI (тыбарта, тыбгIарта). Теберда дзыгIв 
йгIалачIвауа адзыгIвхвыц Амгата йгIашIарышвта апсыхIва апххъаква тшауацIырхуа 
йалагитIта Хатипараду дзыгIвхвыц апны йтшвахитI. Теберда дзыгIв йгIалачIвауа 
арат агIвдзыгIвхвыцкI рбжьара апсыхIва километр 20 райхIа урата йамапI.

Ари ахакв пшдза атурых анапаква урыквгIашIасуазтын апхъанчIви за-
ман, джьаз сквшышв ззырхIвауа, гIалкIгIара атахъыпI. Ауи азаман йауапI рыцIа 
йпасадзата араъа йгIаншаз археология чвахъабагаква — атеберда дамраква. Ари 
апсыхIвагьи Мараташварта КIавкIаз анахьанат аштаквагьи гIахIахвырквын дамра 
культура нкъвызгуз атачIв апсуа уагIахъаква рапхъанчIвидзаква ракIвын, ауат ари 
ашта анцIралагьи йырбзазартан.

Федоров Я.А. йынхара «Мараташварта КIавкIаз апны адамра культура ауысла 
йгьи ауи анкъвгагIвчва» (Вест. МГУ. История. — 1974. — № 4. — 82, 85, 86, 88, 92, 94 
ан.) апны йшигIвызла, «…Къарча-Черкес апны дамра квпшыра зму анышвынтараква 
Теберда йгьи Кьафар псыхIваква рпны акIвпI йъабергьльу. Йшцауала, уыжвгIанчIви 
замаппхьадзара апхъала й-III – II-хауа асквшызкьква рагIан абазаква рапхъанчIвиква 
Лагъь КIавкIазла, йалкIгIата Теберда йгьи Кьафар псыхIваква йгIартанагалун, 
йшпакIву ухIварыквын ауи азаман араъа йгIаншатI адамраквагьи ауат рквпшыра 
зму анышвынтараквагьи».
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Араъа йгIаурахушта гIальаматра алапI Морковин В.И. йхъвыцраквагьи. Ауи 
йшипхьадзузла, Теберда йгьи Кьафар псыхIваква рпны йгIанхаз  адамраква Клухор 
щхъахъысыртала Апсны йгIатыцIта араъа йбзазуз ауагIаква ракIвханыс ауаштI. 
«Дамра квпшыра зму анышвынтараква ъану ашта абазаква ъабзазуз йаргванпI», — 
йгIвитI ауи (Морковин В.И. Адамра культура йгьи апсуакви адгьакви рапхъанчIви 
этногенез. — Нальчик. — 1974. — 49–50 ан.).

Археолог, атурых дырраква рдоктор Алексеева Е.П. асквш 1988 агIан араса 
йгIалылкIгIун: «Ауи акIвпIта, арат анышвынтараква абазаква рапхъанчIвиква йшы-
рчIву гIазырбауа ахъвыцра азахварала абазакви апсуакви рапхъанчIвиква Теберда 
псыхIва апны сквшызкьи бжакIи рапхъала йбзазауа йалагатI. Абазакви апсуакви 
рапхъанчIвиква щарда цIуата Теберда дзыгIв апсыхIва шырбзазартахаз арзахвитI 
Йуан С.ХI. лстатйа зладгалу атопонимия рхъвыхраква ргIарбараквагьи…»

Асквш 1897 агIан Буш Н.А. Лагъь-Мараташварта КIавкIаз апны йгIванхауата 
йакIвйыршаз архъвыхра гIамдара агIарбараква адикIылхуата йрыхIазырыз 
агIвыра апны Теберда кыт апны йгылу адамра айшыста даквчважвитI. «Ари азын 
хIара акъарчаква рбзазара шаъу хIырхъвыхуата йгьи йцIыхъвахауа агIамдара 
тшазадыгIгалуата Теберда кыт апны пщымшкI хIтан. Ауи акIвымкIва акыт аргванква 
рпны агIайыраква азхIкIкIуан йгьи «Агур-дорбун» — хIва йызпхьауа ахIатшпы 
хIапшытI. «Дорбун» къарча ажвапI, «хIатшпы» гIаныцIитI, ажва «агур» апсуа 
ажвата гIацIцIуаштI. Теберда абзазагIвчва йшгIасархIвызла, ауи апсуа ажвапI (абаза 
ажвапI. — А.М.), ауыгьи «хIатшпы» гIаныцIитI. Ауаса бзидздза агIвсхьата КIавкIаз 
ащхъа гIвадахь гьабала йбзазауа апсуаква ауи ажва йгIаныцIуа ауысла хIанырцIгIа 
джьауап гьрызгIамттI. АхIатшпы гьдууым, йызлагIалукIгIуш гIальаматракIгьи 
гьапщылам. АхIатшпы ацIахьла йхъарамкIва дамракI гылапI. Акъарчаква ауи араъа 
апсуаква (абазаква. — А.М.) анбзазуз азаман йазыргитI. Ауат йшырхIвауала, ауищтара 
сквшы 80 раъара агIвсхьатI».

ЙащтагIайуаз агIамта ауацIа араъа йгIадзатI Квта КIавкIаз археология куль-
турагьи («кобан культура» ззырхIвауа) датшагьи. АуагIахъаква рквачра ду агIамта 
агуннква щардагIвыта арыла йъагIайтыпахуаз ашвхIаусыгIвала КIавкIаз алагъьла 
агъвгъварква рпны йбзазуз аланква арат ащхъа псыхIваквала йгIатхъатI. АтачIв уа-
гIахъаквагьи арыла йгIанагыз аланква йрылагIващан мараташварта-алан политика 
гIаныршара щаквгылтI. Ауи агIан араъа йыруыхватI акъалаквагьи абагъьатаквагьи. 
Ачыльа мгIва Ду ъаргвану ашвхIаусыгIвала мараташварта-алан политика гIаныр-
шара аэкономика гIамта айшысла тшауацIнахтI. УадыргIвана, амонгол татарква 
ргIагвыквсраква рымщтахь, ари апсыхIва атачIв уагIахъаква йатарбзазартахатI, 
йалкIгIата, абаза жвлараква. Ауи апшта, Аквта Азияла йгIамгIвайсыз айсыгIв хъада 
Тимур Эльбрус ащапIы даназгIай ари ахакв «Абаза» — хIва йахьызта йгIарбан.

АгIаджьам автор Низам ад-Дин Шами асквшква 1395–1396 рагIан ататар-мон-
гол айсыгIвчва Лагъь КIавкIаз йангIагвыквс араса йгIвытI: «Тимур Эльбуруз щхъала 
дхъысын Абаса хакв апны дгIашIастI». Йара ари агIвыра йащтагIайуа анапаква 
рпны йшгIанахIвауала, «…Тимур дзунашвачпагIвыз арква Абаса хакв йтысуамцара 
Эльбуруз ащхъаква йрызцатI».
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Лавров Л.И. йшипхьадзауала, Тимур йырхъвква абазаква рхакв Лагъь КIав-
кIаз атланыкъвала йгIаталтI. Ауи захвара алапI.

РыцIа щардата Теберда псыхIва аунашва й-18–19-хауа асквшышвква ргIвы-
раква рпны уанйитI. Арат асквшышвква рагIан йакIвдыршаз акартаграфия нхараква 
рпны Теберда дзыгIви Теберда псыхIви атачIв абаза уагIа йырпщылата йгIарбапI. 
Ауи апшта, архив швъаква рпны йшгIадырбауала, араъа йчIван абаза кытква:

1) ахI Лоу Алимырза йкыт. Асквш 1831, декабр мыз. АчIварта: Теберда 
йгьи Карданах дзыгIвхвыцква ргIаджвыквлымта. АпхыцIа: йырблытI, абзазагIвчва 
тшыкъарчIвахныс йахадзатI.

2) агIмыста ХIагIвындыкъва йкыт. Асквш 1856, октябр мыз. АчIварта: 
Теберда дзыгIв атшпы. АпхыцIа: асквш 1857 агIан Агъьма тланыкъва апыза унашва 
йчпатI: «Теберда псыхIва акытква апристав йгьи акъральгIвына унашвачпагIвчва 
рырхъвыхра йшацIазлуш апшта Йынджьыгь тланыкъвала йатрыпара атахъыта, йауа 
ухIварыквын ауат Нарцана апны йаныргIалу абагъьата гьдыртынчуам».

3) Комбордкыт (йштамаму «Камардкыт» — хIва акIвпI). АчIварта: Теберда 
дзыгIв атшпы. АпхыцIа: йатрыпахатI.

Датшагьи асквшква 1793–1794 рагIан КIавкIаз йгIаквчважвауата йгIвыз 
анхара апны академик, агIамдагIвы Паллас П.С. аунашва йхIвитI «Шон йа Шоан 
ныхIварта азрайша, арма тланыкъвала Къвбина йалачIвауа Теберда дзыгIв атшпы 
йчIваз Трамкт».

ЙгIалкIгIара атахъыпI й-18-хауа йгьи й-19-хауа асквшышвква рагIан, аба-
заква Осман паштахIыгIвала йтырцанацIыкIьара, ари апсыхIва Абаза ЧкIвын хакв 
йаквта хъадата йшщаквгылаз.

Ауи ауысла йынхара «КIавкIаз аистория, атопография, астатистика, аэтногра-
фия йгьи арра гIаквчважвараква» апны Бламберг И. араса йгIвытI: «Ауат (абазаква) 
динта исльам нкъвыргитI, амакIыраква щаригIатла йалзыргауа айфандква рымапI. 
ЙалыргачIву ауыс баргвызтын ауат йхIаракIу ахIаквымхарта тшазынадырхитI, 
ахIаквымхагIвчва гвып: акъады, айфанд йгьи ажвлара уыснкъвгагIв ахIба — Теберда 
псыхIва апны алачIвара акIвдыршитI. Ауат йнарахвуа ащаквыргылра питшыхныс 
заджвгьи дгьахвитым». 

Датшагьи швъаквакI йшгIадырбауала, Теберда псыхIва апны Лермонтов 
йпоэма «ХIаджьы-хIаджьрат» апны дызквчважваз Джамат ахьызта абаза кыткI чIван:

ЙдупI, йбайапI Джьамат кыт, 
Акыт заджв йпынгьи къвады гьыршвум;
Ауи абльынква айха йагIвызапI, 
Ауи йамаджьгыту — айбащра рхъапI. 
Йхвиту ауи апачваква
Айсра амцала йсайпI;
Ауат рхъацIара бергьльыпI КIавкIаз апны, 
Йхъару, йгIвыму ауагIаква рпны, 
Рхы зынгьи йгьымпссгIатI
Аурышв гвы йаквымшвауата.
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Лавров Л.И. йбзагIвра «Лермонтов йыршIыйара апны абазаква ртып» апны 
араса йгIвитI: «Ужвы Къарча автоном област ахакв апны зны абаза кыт Джьамат 
чIван. УыжвгIандзарагьи акъарчаква йабадырбитI Теберда дзыгIв атшпква рпны 
йгIанхаз йрыхъвашу атыдзква рыщта».

Датшагьи Дьячков-Тарасов А. йгIвыз «Къарчаду йгьи КъарчачкIвын ащхъаква 
рпны» нхара апны араса йхIвитI: «ХIара зны йбергьльыз, апсуа айсыгIвчва рыжвлара 
ахIаджьратква зтабзазуз акыт ъачIваз апны хIгIашIастI. Ауат й-1860-хауа асквшква 
рагIандза айрышта аурышвква йырпшIагылан. Ахабарква йшгIархIвахуала, сквшы 
40–50 рапхъала акыт згIвакI гIарылалын абзазагIвчва рщардагIв агатI. ЦIабыргыта, 
йащтагIайуаз атшын Джьамат йачвыхъарамкIва акъарчаква дара рбзирала йкIвдыр-
шахыз нышвынтара дукI хIанйатI; верстакIи бжакIи хIанымгIвайс атыдзква ъагылаз 
апны йгIащтIахата йаквпсу ахIахъвква гIбатI. Джьамат абзазагIвчва йынкъвыргуз 
ахъацIара ахабар хъарата йгатI».

Потто Василий йкнига «КIавкIаз айсра» (1193 ан.) апны Теберда псыхIва 
йчIваз абаза кыт йазынархата асквш 1828 сентябр а 11 атшын йгIаншаз хабар 
унашвакI аныпI: «Сентябр ажваба ауахъ Баталпашинск йтыцIын йджвыквылтI 
швкIыгIв пхьдзара йнадзауата йдучвам къазакъ тшыгIвчва гвыпкI, ауат тшыла 
йынкъвыргуз гIвтопхкIгьи рыман. ЙгIашаркIкIауата ауат КIавкIаз ду ахва хIа-
гIакI йхъалтI. Ауи ахъыкв апны апсабара гвашвызшва йгIаннаршаз гIвбыхъв дукI 
рбатI. Ауаса ауат апсабара гвашвква злачпу ахIахъвква раквцIаща ауи аъарала 
йджьащахъванта ауыхвара анырчпа агIамтанадзара археология цхърагIарадъа 
йалуыргарныс баргвын.

Канивальский акъазакъква унашва рзичпатI йтшыжвцIта быжь ду дмыр-
гауа абльын азбжа аквырхырныс. Анхара ауи аъара дауышвата йахъвдаквырщтын 
ауахьауи атланыкъвала ачва йагаз ачIапщагIвчва йкIвыршата йангIашIыха зын-
хысрагьи йгьахамдзахтI. АгIылахIва абльын акIынхIара йкIылсыз агвып зыцIгIва 
уымбауата пстхIва жвпIала йхъгIваз агIвадыгь чвгьа апххъа апны йгIашIастI. Те-
берда дзыгIв абыжьгIваца гIазтыхIвачвгIуз ауи агIвадыгь акъазакъква агIыла йубуз 
амгIващ хвыцла псейспа йталуа йалагатI. Араъа агьагьара лащцараркIван, ацIхгьи 
дауышван; псы зхъу даъамызшва акIвын йшаъаз. Ауаса Теберда апсыхIва шабгу 
атшыгIвра ацIагахра йазыгвжважвауата архъа йпхьаз уагIа щардала йырчвын. 
Йшцузла, арат ауагIа зымгIва аджьальи агъарри йахъвын. Ауаса злымхIаква цIару 
ащхъабзазагIвчва хъыхчара рчпатI — ауат зынла йгIаргвынгIвытI адзгIакIажжы-
рта йагIвызу абжьы йгIалггIуз атштыпбыжьквала, атопхчархква рбыжьквала 
агъа дшгIаргвыквсуа. Архъа йыквыз зымгIвагьи лахъвгIахъасрала абна йылалын 
тшыкъарчIвахтI. ЙгIадзаз акъазакъква йырхъвхаз ауагIа йкIарпсаз ахIапчып 
тшытмытква ракIвпI. Ауати йдучвам ауаса хIвычи ракIвымкIва датша млыквкIгьи 
гьгIардамыхIвтI. БибардргIи ЛоургIи рыгIвкыткI рпны гIвыджь-хгIвы бзазагIвчва 
щхатI, агIгIвы гъарта йкIхатI. Акъазакъква датша йырзычпахуашыз гьаъахмызтI, 
ахва ахIагIара апны йызлагIацапахуашыз амгIва хъымгIвахаскIва йджвыквылхра 
атахъын. Ауи акIвпIта, млыквта йгIархIвынчIаз гьаъам, ауаса хIара хIыхъазла ма-
гIны змаз ари акIвын: хIадагIвачата йпссгIаз акъазакъ хыла хъацIара ду нкъвызгуз, 
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Джьамбулат йынбжьагIвыз, йцIагылагIвыз, абаза ахI Лау абначвыцIа ахъабырг 
дщхатI, ауи амщтахь запыт дызгвыквслуз, ймыртынчуаз аурышвква рбагъьатагьи 
анцIрала йтынчхатI. «ЙпхыцIа ауи акIвын йшаъаз», — рхIвазапI ауи йнышвынтара 
йахъагылата ащхъабзазагIвчва. ДахIвра дукI амамкIва Канивальский йакIвйыршаз 
ари агвыквсра рыцIа магIны амата датшагьи закI гIахънатIытI — Къарча хакв 
йазцауа амгIва айшыс. Эмануэльгьи мызкIы цIыта акъарчаква гIайрыхъварныс 
данджвыквылуаз ари амгIва гIайрысабаптI».

Датшагьи. Теберда дзыгIв Къвбина йъалачIвауа апны абаза ахI КIьачв АхI-
мадбай ймавзолей гылан. Ауи гIарып бызшвала йаквыз агIвыра йшгIанахIвузла, 
асквш 1750 агIан йдыргылтI. Асквш 1829 агIан Бернардацци ауи амавзолей асурат 
йчпатI («Абазаква» — аистория йгьи аэтнография гIвыра, 1989, 32 ан.).

Асквш 1902 агIан КIавкIаз гIамыздуз йбергьльу апхьахьа, апрофессор Миллер 
Б.В. йшгIаликIгIазла, абазаква Теберда псыхIва йгIатырщттI, Эльбрусшта унашва 
ахъызцIуз аполковник Петрусевич ауи апсыхIва датша бзазагIвчва тайыжьнысла 
мурад йкIытI. 

«Ауи ймурад шаъазла, абазаква Трыквштала йантырца ари ахакв рыцIа йтын-
чхарныс ахъазла йгIахвитхаз Теберда псыхIва акъарчаква тайырчIварныс акIвын. 
Ауыла араъа йтаз абзазагIвчва айрышква гвып-гвып йакIвдыршуз агIагвыквсраква 
цIыхъва ритуашын» (Миллер Б. Акъарчаква рхвитнагIаква руысла. ас. 1902).

Ауи акIвпIта, абазаква рпхыцIа шцазла, ауат абари апсыхIва пшдза йтыцIхра 
атахъхатI, ахьызгIваца абаза бызшвала йгIанырыжьта. 

Ажьи Мурат 
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

16.11.2015 

Трыквшта рыцIа-рыцIа йгIаргванхитI
Щарда мцIуата Трыкв республика абзазагIв, хIара хIыбызшвалагIв Макьар 

Ведат йсальамшвъа а-Дуней журнал «Абаза Къраль» аредакция йазгIайтI. Абари 
йапхъахауа асальамшвъа хIара швабыж хIайгвыргъьатI, гвыгъара гIахIыланацIатI, 
йшпакIву ухIварыквын агIвымакъраль диаспора аргваныта хIрабадырра, хIрыцын-
хара хIгвалапI. Ауи ахIатырла йапхъахауата йгIахIыдгылыз автор хIйабадырпI.

Ари амчбыжь йгIашIарышвта сара «Алашара» журнал апны гIвыра 
гIаквсцIалуштI, ауи ахIатырла тшшвабасырдырныс стахъыпI. Сара сыхьыз Макьар 
ВедатпI, асквш 1905 агIан Осман паштахIыгIвала йгIахъысхыз Макьар Ашад йпа 
сипапI. Сара асквш 1961 май а 27 агIан Трыквшта йаъу адгьа кыт Хьатукъщыкуай 
апны сйытI. ХIкыт апны хIара цри бызшвала хIгьчважвум, ауи ахIатырла уыста 
йхIчпитIта йхIхIырдыритI. Сара уыжвгьи ауи бзита сгьзалачважвум. Аквтанай 
апхьарта амщтахь сара айсыгIв къвырльыкъвхагIвчва ъадрыхIазыруа йхIаракIу 
апхьарта сгIалгатI, ужвы къвырльыкъвхагIв чынта «подполковник» нкъвызгитI. 
Сара Астомбыль стабзазитI, Апсны акъральыгIврагьи гIасыртатI. Сара Трыквшта 
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апсуа жвлараква р-Федерация анхара гвып срылапI. Асквш 2015 сентябр а 19 атшын 
хысквшала Трыквшта апны а-Черкес Ассоциация саунашвачпагIвта салырхтI.

Апхъапхъа Трыквшта апны Апсуа диаспора руыс зкву хIаквчважвапI. Апсуа 
бызшви абаза бызшви Лагъь-Мараташварта КIавкIаз бызшваква йрыуапI, «аба-
за» — хIва йзпхьауа абызшва йадиалектта йпхьадза йауашзапI, ауаса араъа абазаква 
злачважвауагIваца акIвпI абаза бызшвата йхIпхьадзауа. Атрыквква анчважвауа аба-
заквагьи, апсуаквагьи, адгьаквагьи йапшыта йрыпхьитI — «абаза» рхIвитI. РыцIа 
йандрытаразуаш асхъан «апсуа» йа «ашвуа-ащхъарауа» рхIвитI.

Апсуа диаспора Осман паштахIыгIвала йанквачх зквпшырала, задгьыл 
абзирала рбзазартажв йашIырпшу ашта йтачIватI. Зунашва схIвауа акытква йрыхьызпI: 
Измир, Адапазар, Дуздже, Болу, Бурса, Кьютахья, Биледжик, Эскишьехир. Ашвуа-
ащхъарауаква абарат аштаква рпны йбзазун: Анталия, Бурса, Эскишехир, Самсун, 
Амасья, Токат, Сивас, Йозгат, Кайсери, Адана. Ауат акытква йыртан. Асквш 1980 
агIан акытква рбзазагIвчва щардагIвыта акъалаква йырталхуа йджвыквлын абаза-
ащхъарауа кытква мцырахатI хIва йауаштI. Ауи акIвпIта, ашвуаква рассимиляция 
швабыж йалахIатI.

КIавкIаз айсра анакIвшуз Осман паштахIыгIвала йцахыз хIапхъанчIвиква 
рыцхIагIа ду рчва йтшатI. Трыквшта айсра анатагIаларгах ауат ауаъа йпшцIалхра 
атахъхатI. ХIапхъанчIвиква Балкан, МарагIайырта Аргваны, Галлиполи рпны йайсытI. 
Трыкв бызшва рымдыруата Трыквшта ахъахвитра йазайсуан. Асквш 1923 агIан Осман 
паштахIыгIва амщтахь Трыкв къральыгIва анщаквгыл амщтахь Ататйурки ачеркес 
Этхеми ракъыль аквымшвауата Этхем-бей муртатта дырпхьадзан Трыквшта дтырцатI. 
Асквш 2000-дза, ахабза шаъазла, ажвлара тыпква рпны йъакIвызлакIгьи, арыпхьарагьи 
абгата трыкв бызшвагIвацала йакIвшун. Ага ауаса йаъазтынгьи, апсуакви адгьакви 
рбзазара тшгьампсахтI, йшпакIву ухIварыквын трыкв бызшва майрата йузырдыритI.

Ужвы ауи апш ткIьийра гьаъахым — дзачIвызлакIгьи йцри бызшвала 
дчважварныс дхвитпI. СквшкъомкI руацIа апхьартаква рпны мчбжьыкI ауацIа 
гIвсахIаткI йазалху арыпхьара йахъвыпI, ауат асахIатква руацIа асабиква цри 
бызшва йапхьарныс йрылшитI. УахьчIвала цри бызшва арыпхьара баргвырата 
йыззалуа сквшы гIважвижваба йнамдзас ачкIвынчва шIаква ракIвпI, ауат рквтала 
цри бызшва зымдырхквауа рыцIа-рыцIа йрылахIитI йгьи абызшва агIахчара уыс дута 
тшгIащтIнахитI, ауаса ауи ашвхIаусыгIваква гIазхъшахъыцIуа агIвымаква гьракIвым.

УахьчIвала хIдиаспора агIвычIвгIвысква рыуа щардагIвы аъанатIа дуква 
нкъвыргитI: ахIаракьатчпара, аполитика, аспорт, аршIыйара агьиква рпны.

Ажва ахъазла, Трыквшта а-ХIауа Рхъвква къвырльыкъвхагIв унашвачпагIвта 
дрылан щхъарауа хъацIакI. Сара заджвыла сгвы йтапI абарауат йрапшу агIвычIвгIвы-
сква йгIарыквчважвауа агIвыраква насщтиланыс. Апхъахьыла арат йрапшу атемаква 
гIащтIысхуамцара гIаншара щарда шврыхасыргIвазарныс смурадпI, Трыквшта апны 
абаза диаспора сгIарыквчважвауата. Ужвы, Абазашта абзазагIвчва тлапIаква, бзила! 
Абзираква швщардазтI!

Макьар Ведат
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI
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22.11.2015 

Лыхны апны ауагIахъа гвыргъьарамш
«Абанпараква рамдара» акIвшатI
Апсуа уагIахъа цIасла акультура гвыргъьахъвква ракIвыршаща Гудауыт 

район апны ноябр а 18 атшын уыла йгIацIалуата йаъан. Апсны а-Бзыб шта 
аистория квта — Лыхнашта — апны йауацIыху этнография гвыргъьахъв ду 
адыргалтI, ауи «Абанпараква рамдара» — хIва йахьзын. Ари атшын агвыргъьахъв 
йалаз зымгIвагьи рнашхла йшаднакIылыз йгIаквухырквын ахьызи ахъати 
шаквшваз хIакъпI.

Псабара пшдзала йкIвыршу Лыхны кыт апны ари агвыргъьахъв акIвыршара 
щата аман — Араъа йаныргIалпI Апсны апны йбергьльу абыжьныхартакI йрыуу 
азакIы — Лых-ныха. Ари апхъанчIви кыт асквш 1808 йгIашIарышвта асквш 1864-
дза апхынла Апсны ахI хъадаква Чачба-Шервашидзе йырчIвартан. Асквш 1989 
йгIашIарышвта Лыхны акыт квта гъвгъвара апны апсуа уагIахъа йырайззартапI. 
Араъа йакIвшитI ауагIахъа гвыргъьахъвква, аконцертква, ауагIа ршIыйара пкъы-
гIваква ргIарбартаква, цIаста ансисквша йакIвшалауа атшрыгIвраква.

Лыхнашта — апсуаква рыхъазла магIны ду зму штапI, ауи ахIатырла ауа-
гIа культура, ацIасква, ахабзаква йырпщылу айззараква зымгIва анчва йъамырла 
магIны ду ззырбауа ари агъвгъвара апны йакIвдыршалитI.

РыцIа йхъаду гIаншарата афестиваль атшын йалтI Лыхнашта аквта агимн 
абжьы аущтта акъральыгIва баракъ акIныхIара. Агвыргъьахъв адгалагIвчва хачIв 
хъадата йдырхъйуз ари акIвын: йапшым абанпараква уагIахъа тшдырра щтIыхрала 
радкIылра, уагIахъа напIлачпара ршIыйара чкIвынргIа бзи йдырбара.

АуагIа зкьыгIвпхьадзарала агвыргъьахъв кьахвраква йрылан.
Агъвгъвара хъвы-хъвы йшан. Ауат рыуа азакIы апны Апсны Республика 

адамыгъа хъада — акъральыгIва баракъ — атурых йгIаквчважвауа агIарбарта 
адгалан. Араъа Апсны атурых аурала йынкъвыргуз абаракъква гIарбан. УахьчIвала 
йщаквгылу абаракъ асурат зчпаз асуратчпагIв Гамгия Валерий йакIвпI, ауи апхъала 
Апсны зланакIуаз Ащхъа республика абаракъ щатата йазалуата дадынхалтI.

Ауи йащтагIайуаз ахъвы йжвежвхауа асквшышв агIан апсуаква йынкъвы-
ргуз абджьарква ргIарбарта йазалхын. УадыргIвана уыла йгIацIалуан йапшым 
ахIапчыпква ъаныргIалыз ахъвы: ахъылпаква, абашлыкъква, ахIвсса атшы йыз-
лакIвчIвуз акIвдырква, датшагьи мачва щарда. АхIвсса фашаква ъаныргIалыз ахъвы 
апны уагIата йайззаз ткван дукI апны йдырпудуа ачгIвычатйырта йашIырпшы 
йауашын. ШIырпшыра рымамкIва асхъа пшдзаквала йдзахын ахIвсса фашаква, 
ррыпшдзагаквагьи джьащахъвата йтыдзахта, агвыргъьахъвква рагIан йынкъвыргауа 
йгьи атаца фашаква кIьыдата йкIныхIата угвы йаладырхIун рчваквпшыраквалагьи 
рдзахыщалагьи.

Датша зджьара Апсны акъральыгIва музей агIарбарта аныргIалын. Агвы-
ргъьахъв программа йаланакIуата тшрыгIвра рчпатI, анкъвакъвраква, акультура 
анхагIвчва злаз анйараква акIвшатI: акомпозитор Аджапуа Тото, арежиссер Аблотия 
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Вячеслав, ахореограф Тыркба Виталий, «Киараз» ансамбль аунашвачпагIв Смыр 
Ахра, датшагьи.

АчкIвынчвагьи ахIвссагьи уагIахъа фашала йгIвычата йгвышхвауа 
анкъвакъвраква йрылалуан. РыцIа йагъьу уагIахъа фаша зшвула анкъвакъвра апны 
апхъагылара гIатылгатI Апсны къральыгIва университет апны йгIвбахауа акурс 
йапхьауа Джопуа Милана.

РыршIыйарала аконцерт программа дрыпшдзатI аршIыйагIвчва: ауагIахъа 
ршIыйара ансамбль «Киараз», Хвап кыт йауу асаби ъамапсыма ансамбль «Ачарпын», 
Гудауыт къала йауу, Дбар Руслан дзунашвачпагIву асаби гIахIвра ансамбль «Адац», 
чкIвынргIа рфольклор ансамбль «Ахьышьтра» датшагьи щарда.

Лыхнашта амузыка-гIахIвра уатыкв апны артистква фашала йгIвычата 
апхъанчIви уагIахъа гIахIвра кьахвква гIадмырбакIва йауазма? Ауатдаъа Апсны 
апны гвыргъьахъв дукIгьи гьакIвшум.

Агвыргъьарамш йалан Апсны а-Президент Хаджимба Рауль, аправительства 
ауыснкъвгагIвчва, акъральыгIва нхартаква рынхагIвчва, Апсны ахIбачва р-Совет, 
акъраль абзазагIвчви асасчви, чкIвынргIа рыжвлараква, апхьагIвчва.

ХсахIаткIи бжакIи райхIа йакIвшаз афестиваль цIасла йщаквгылу «Аураашьа» 
кIвашарала йхъыргIвахтI.

Куцниа Щазина
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

25.11.2015

Аспорт амамырра йадамыгъапI
Аспорт йапщылу йа збзазара йауата зны сквшпхьадзара азтыз дзачIвызлакI-

гьи арат ажваква йгIарныцIуа бзита йгIайгвынгIвитI. Аспорт квпшыра гьакIвым 
йхъадугьи, аунашва гьхIхIвум ауи ахъаз хънахразма момкIва бзазара уысызма.

Джьгватан Альбина аспорт хIадагIвачата далашватI: йпщбахауа акласс 
данапхьуз агIан атгIачва Черкесск йгIаталхтI, апхIвыспачкIвынгьи датша апхьарта 
дыцIалра атахъхатI.

Ртдзы йачвыхъарамкIва йжвицхауа апхьарта гылан, ауаъа баскетболла спорт 
класс гIаныршан. Альбина ауи акласс дрылашван апхьара йацта ансимшы атшыб-
жьараква акIвлыршун. ЦIабыргыта, апхъапхъа ауи алых лыман: йа баскетбол, йа 
уагIахъа гIахIвра. АгIахIвра тшъазылбжьахьаз йгIалцIла спорт гIалылхтI. Атшыб-
жьара сахIатква щымтали апхьара амщтахь пынхачIвы рчпата тIакIв тшанпсырщара 
амщтахь хъвлапныли йакIвшун. Аспортсмен шIа йшылхIвахуала, апхъапхъа баскет-
бол гIальаматракIгьи гьазлымамызтI, ауыс тшанапсах анкъвакъвраква йрылалуа, 
акъала апхьартаква рквтала йакIвшуз анкъвакъвраква рпны апхъагылара гIатыргауа 
йанджвыквыл амщтахь акIвпI. Лгвы рыцIа йгIатахатI Анапа апны мини-баскетболла 
Россия ауацIала йакIвшуз анкъвакъвраква. Араъа ауат йрайгIайыз Москва йауаз 
аспорсмен гвып йырхъазыпI.
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Альбина аспорт ауи аъара йылзаргванхан йбыжьбахауа акласс йгIашIарышвта 
бзазара уыста дазгIашыкъхатI, абжьагIвы Непочетай Анатолий Анатолий йпа йу-
нашва дацIата лхъа дадынхалуа далагатI. Лхъа данахвитыз азаман абгата аспорт 
йалтуан, ауи ахIатырла щарда йнамихуата Черкесск акъала гвып дрыларцIатI. Ауат 
рйырта асквшква 1997–1998 ракIвын. Луыртла метркIгьи сантиметр 59 днадзауата 
Джьгватан Альбина агвып рпны дхъвмарыгIв хъадахатI.

Лбзазара датшахатI, ауат абжьара сахIатквала, анкъвакъвраква ъакIвшалуз 
акъалаква рпны лылата йпшуаз алахIвараквала, анбжьагIвчва шIыцква йгIалыларцIуз  
агвышхварала йырчвын. Ужвы щтахьла дангIацапшра баскетбол дызцасуаз агвып 
дрылата Россия шабгу гIамылдазшва лыла йгIацIалхитI.

Ужвы ауи локобаскет ззырхIвауагьи бзи йылбитI: араса йапхьитI аурамква 
рпны хъатазаджвыкIла баскетбол йанасуа. Абари аспорт квпшырала анкъвакъвраква 
ансисквша Ростов апны йакIвшалун, гвыпта 50 райхIа алазлун. Агвыпква ъащардаз 
йгIалцIла анкъвакъврагьи джьащахъвахун, ауи адгалра анадзарагьи швабыж йхIагIан.

Альбина йшгIалылкIгIауала, айгIайра ауи аъара йазгIашыкъынта Лагъь 
КIавкIаз йгьи Россия шабгу ргвыпква злаз анкъвакъвраква рпны ауат йапхъахауа, 
йгIвбахауа, зынзамызадзагьи йхпахауа агыларта гIатыргун.

СынчIва Джьгватан Альбина апхьарта дгIалгатI, апрофессионал спортгьи 
дакъвыцIхтI. Ауи йашвхIаусыгIвула азцIгIара джьауап шгIалтызла, ауи ауыс 
лбзазара йаналаз агIамта цIыхъва ачпатI, ужвы гIальаматра ззылбауа датша уыс 
щарда тшырзыналырхарныс лмурадпI. Ажва ахъазла, акулинария уыс. АпхIвыспа 
ари аъачIвагIа анцIрала йылбзазара уысхушта йщаквлыргылтI. Ауи йылгвалапI 
хъгIата дзымацIауа, айшва пшдзата йылзадгалуа тшазылбжьарныс. Ари лгвалагьи 
шхъйуш кьангьаш гьалам. Датшагьи Альбина йылхIвауа ари акIвпI. ДъанызлакIгьи 
уыста йхъаталкIлакIгьи аспорт анцIрала лбзазара йахъвызлуштI — аспорт апны 
ауи лпахь хачIвы лыргылуа, ауи багъьата дазцауа тшазылбжьатI, айгIайра ахъгIара 
лдыртI, алахара айшара лзычхIауа дачпатI. Аспорт абзирала ауи дакъикъапхьадза 
хвы шаму гIалгвынгIвытI, хIкъраль аштаква рпны гIвзачва щарда гIалдахIвтI, 
анбжьагIвра уазцIабыргзара ззырхIвауа лылалкIтI, ауи абзирала лбзазара мгIва апны 
багъьата дчIвырхъауа дзымгIвайсуаштI. Йыздыруада, йалныс ауыпI аспортсмен шIа 
лыхьыз шбергьыльхаз апшта апхъахьыла акулинар ъаза Джьгватан Альбина лхабар 
пшдзагьи хIзыгIадзарныс.

Ешерова Муъминат
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

26.11.2015

Апсны апны йапхъахауата биография ажвар 
гIацIцIтI
Энциклопедия квпшыра йтагылу Авидзба В.Ш. дызредактору агIацIщтра 

шIыц йанархарапI Апсны аисторияла йгьи уыжвгIанчIви заманла зыхьызква бергьльу 
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агIвычIвгIвыс дуква рбзазара турых. Рынхара ангIаджвыквырцIа йгIашIарышвта 
автор гвып йгвынгIвыру абаргвыра дуква йрынйатI. ЗымгIва рацкIыс йбаргвыра 
дууыз архив гIалцIырта ъармаухыз акIвпI. Йшбергьльу апшта, асквш 1992 октябр 
а 22 атшын акырт гIагвыквсыгIвчва уыста йырчпан Апсны къральыгIва архивгьи 
Гулиа Д.И. йыхьыз нкъвызгуз бызшвала, литературала йгьи историяла Апсны ин-
ститутгьи (ужвы — АБИГИ) рблытI, йаладрыхъвашатI, ауат йырхъазымкIва анхар-
таква рархивквагьи апхьахьа щардагIв рхъатачIв архивквагьи рыщтаква дрыдзтI. 
Ауи ахIатырла нархара щардала йчпачIвыз анхара ахъадза йгIалагата ашвъаква 
шIыц-шIыц йадыркIылхра, архъвыхраква шIыц-шIыц йакIвдыршахра атахъхатI, 
апхьахьаква рынхара рыцIагьи йауацIырхтI, йдрыцIолатI.

Ажвар аргIапсра тшазынахIырхарквын йгIалкIгIа йауаш ари акIвпI: ауи 
нархара кIьыдала йгьадгалам, ауи ахIатырла кьангьашагIв бзита йузалуа, хъата 
щардала йалу гIацIщтрапI. Ауи анапаква йрыншвалтI Апсны атурых зыхьыз апщылу 
агIвычIвгIвыс дуква рынхара-бзазара йгIаквчважвауа агIвыраква. Араъа рыхьызква 
аныпI йбергьльу агIвычIвгIвыс дуква, акъраль абзазара нархараква, ажвлара ртшауа-
цIыхра зхатI алазцIаз, зынхара ащта цIолата йгIанызжьыз. ЗымгIва йрапхъапI Апсны 
йауакву, ауаса гватра ду рзынархапI агIвымаштаква йырхаквлагIвквугьи — апсуа 
тематика знаука нхара йа злитература ршIыйара апны йгIазырбаз. Аредколлегия 
йауакваз агIацIщтра йгьаларымцIатI Апсны алахь ззарар аквшваз агIвычIвгIвысква. 
Ауи ауысла йгIалыркIгIаз гьщардагIвым — ареспублика атурыхмгIвайсра апны 
хъвдаквыщт змата зажви зуыси алсквузгIваца ракIвпI.

АгIацIщтра хронология ащтацащала йгьахъарысым. Ауи гIамта ду гIацIа-
накIитI — апхъанчIви заманыжв йгIашIарышвта уыжвгIанчIви замандза. АгIвычIв-
гIвысква уагIахъа принциплагьи йалыхта йгьаъам. Ахъахьыла йшгIарбу апшта, 
Апсны атурыхмгIвайсра атшауацIыхра, ахьыз арыпшдзара апны зхатI ду алазцIаз 
агIвычIвгIвысква рбиографияква аныпI. Рпхьадзарала йгIауахвырквын ауат уагIа 
2600-гIв райхIа йнадзитI.

Ажвар анапаква тIакIв йрылдырдзгIарныс рмурадта аредакция коллегия 
аэнциклопедияква рпны йгIадрысабаплауа ахъарысраква гIадрысабаптI. АршIыйара 
йапщылу агIвычIвгIвысква рбзазара турых йацта змагIны рыцIа йдуу агIвыраква 
рыхьызквагьи йгIарбапI (акнигаква, ажурнал гIвыраква), амаль ъагIаншауа апны 
алитература гIалцIыртаквагьи ашIыпхьадзапI.

Ажвар астатйаква алфавит ащтацаща рымата йаныргIалпI, атдзахьызква 
зымгIва рпынгьи ащтIыхгаква гIарбапI. Курсивла йгIарбу ахьызква йгIарныцIитI ауи 
зчIву агIвычIвгIвыс йыхъазла кIьыдата статйа шанугьи. Йъабергьльу апны йгIарбапI 
рбзазара сквшпхьадзараква — йангIадри йгьи адуней анырхIваджь.

Ажвар адгалра йадынхалыз аъачIвагIагIвчва Апсны анаукаква р-Академия 
анхартаква йрынхагIвыпI: Гулиа Д.И. йыхьыз нкъвызгауа агуманитар рхъвыхраквала 
Апсны аинститут, эксперимент терапия йгьи патология знархару а-Институт, Айба 
Г.Г. йыхьыз нкъвызгауа ботаникала а-Институт, Согъвым афизика-техника институт, 
а-Гидрофизика институт, ауагIа медицина йгьи курортология знархару а-Институт, 
датшагьи Апсны акъральыгIва университет йгьи архъвыхра квтакви анхартакви.
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Аредакция коллегия йалаквугьи автор гвыпгьи йгIаргвынгIвитI йапхъахауата 
йгIацIцIыз Апсны биография ажвар зымгIвалагьи йшнардзам. Бжара хъадата йал-
ныс ауыпI йызквнагауа щардагIвы рыхьызква ауаъа йъалам, ауи йашвхIаусыгIвугьи 
рбзазара турых абгата йгIазырбауа ашвъаква ъармауыз акIвпI. Заджвымзара-заджвы 
йбзазара сквшква гIващагIара рылашваныс ауыпI, йшпакIву ухIварыквын йгIары-
сабапхуз агIалцIыртаква ргIарбараква анаквымшвуз гьмачIмызтI. 

Астатйаква равторква абгахмызтын аредколлегия йалакваз рхвитнагIаква 
гIадрысабапуата псахрата йгIарбара атахъыз аларцIун. Ари ажвар Апсны аэнцикло-
педия ажвар адгалра знархару йапхъахауа чIвырхъапI. Ауи аэнциклопедия ажвар 
Апсны апхьахьаква уыжвласыла йадынхалуа йалагуштI.

Ласурия Элана
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

30.11.2015

Россия Федерация апны зпхьадзара мачIу 
атачIв уагIахъаква рхвитнагIаква рхчара 
йазынарху ауысква
АпхьагIвчва швгватра азынахIырхитI «Власть» журнал (ас. 2015 й-11-хауа 

аномер) йгIаквшваз ари астатйа.
«Власть» журнал анауки аполитики йгIарыквчважвауа къральыгIва журналпI. 

Асквш 1993 август мыз йгIашIарышвта мзигIадзапхьадза анапапхьадзара печат 
листта 8 раъара, атираж квтанайта экземпляр 1500 йнадзауата йгIацIцIитI.

Арыпхьарали наукали Россия Федерация аминистерства ЙхIаракIу аттестация 
акомиссия апрезидиум ащаквыргылрала «Власть» журнал йхъаду арецензия наука 
журналкви Россия Федерация апны анахьанат агIацIщтракви йрылапхьадзапI. Ауи 
зланакIуа агIацIщтраква рнапаква йгIарыквшвитI философия, социология, поли-
тология, культурология, история, хабзалыхра знархарата анаукаква ркандидатра 
йа рдокторра руысла адиссертацияква рырхъвыхра гIарбараква йгIарыквчважвауа 
апхьахьа гIвыраква.

Эгьзакь Мусса ХIабальа йпа — РФ а-Президент йунашвала йгIаныршу ауагIа 
млыкврхIари акъральыгIва къвырльыкъвхари руысла Россия академия апны уагIахъа 
йгьи федерация азазаъащаква знархару акафедра дадокторантпI. 

Аннотация. Астатйа апны автор йгIайрыбергьыльта йырхъвыхырныс 
дащтапI Россия Федерация апны зпхьадзара мачIу атачIв уагIахъаква ркультури 
рыбызшвакви ргIахчара йгьи ртшауацIыхра ауысла акъральыгIва политика априн-
цип хъадаква. Ауи йгIайырбитI агIвычIвгIвыс кIьыда йхвитнагIаква йрапшдзата 
рмагIны шхIаракIу уагIахъала, диннкъвгарала, культурала, бызшвала йа датша 
нархарала йадкIылата зпхьадзара мачIу ауагIа жвлараква рхвитнагIаква. 

Ауи йаквшахIатпI ари ауыс йазынархата уахьчIвала адуней акъральква 
рацынхарала йгIандыршата йдрыбагъьаз ашвъакви ангIалракви. Астатйа 
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апны хъадата йгIалкIгIапI запхъанчIви культури зыбызшвакви ргIащаквыжьра, 
ртшауацIыхра йащту зпхьадзара мачIу атачIв уагIахъаква рхвитнагIаква рхчара 
ауысла акъральыгIва политика щатата йазалуа РФ а-Конституция ажванахъаква 
йгьи уахьчIвала йынхауа ахабзакви ащаквыргылракви.

УахьчIвала адуней шщаквгылула йгIахIахвырквын, зпхьадзара мачIу, 
зуагIахъарала, зкультурала, зыбызшва уысквала йымчымхъу запшуагIахъазлакIгьи 
гIащаквхара, апхъахьыла тшырзауацIыхра ахъазла швабыж амагIны дупI ауат 
рхвитнагIаквала абгата акъральыгIва жвлара йрылагIващара, йгIарыцIаркIуа 
ауагIагьи рхвитнагIаквала анахьанат акъральыгIвква йрапшхара. Ауыс абари 
адгылща датшагьи магIны зламу ари акIвпI: ауат ауагIахъаква ркультури рыбызшви 
рхчарныс, ауат рансимш бзазара апны, ажвлара рпны, ахабарргагаква, акъральыгIва 
уыснкъвгартаква рпны йырзгIарысабапуата хвитнагIа рымазлара атахъыпI. 
Ауи акIвмызтын йкъва-йсгIарыгьи ауат ртурых рчвыдзуаштI, даргьи уагIахъата 
йызгIащаквымхахырныс шварагIварапI. Ари ауыс рыцIагьи йызрыцIолауа 
аглобализация гIаншараква ракIвпI: ауат ршвгIаусыгIвала РФ апны зпхьадзара 
мачIу атачIв уагIахъаква баргвыра щардата йзынйауа йахъазымкIва рбзазара 
агIахчаранадзара йазабакIра атахъхитI. Ажва гьалам, рмагIны хIаракIыпI 
агIвычIвгIвыс кIьыда йхвитнагIаква — бызшвата, динта йынкъвигалакIгьи, 
чважьквпшырата йымазлакIгьи ауат ахвитнагIаква багъьазара атахъыпI. Йарауаса 
йхIаракIу хвы рымазара атахъыпI угIахъарала, диннкъвгарала, культурала йа 
датша нархарала йадкIылу ажвлараква рхвитнагIаквагьи. ЦIакIыра гьалам абарат 
анархараквала йадкIылу ажвлараква йгIарылцIуа агIвычIвгIвысква щардала 
рхвитнагIаква шмыгIвхъгахауа. Ауи ахIатырла, йщтIыуымхуашта йгьаъам 
зпхьадзарала ймачIу абарат ажвлара адкIылараква рхвитнагIаква, йгIарылцIуа 
ауагIа кIьыда-кIьыдата йырзгIарысабапуата йшаъазлуш апшта.

ЦIабыргыта, уагIахъакI шабгу рпхьадзарала ймачIтагьи, акъральыгIва 
хабзаква йрымхчауата, аэкономика уысквала аъаща тIахса йтагылазтын ауат 
йгIарылцIуа дзачIвгIвычIвгIвысызлакIгьи йхвитнагIаква хчахушта уалачважварныс 
баргвыпI. Ари ауыс амагIны йаквшахIатпI адуней къральква рквтала ауи гватра 
ду ъазынарху. Ажва ахъазла, рырхъйарала хабза щата рымата йлыхпI зпхьадзара 
мачIу атачIв уагIахъаква рхвитнагIаква шщаквгылу злагIадрыбергьыльуа йгьи 
йызладырхъвыхуа ангIалраква йгьи ашвъаква.

Ауаса адунейла зпхьадзара мачIу атачIв уагIахъаква рхвитнагIаква ргIахчарала 
акъральква зымгIва йырзацапшу швъа гьлыхым. Ауат йырзынарху ашвъаква рлыхра 
ЙадкIылу АуагIахъаква р-Организация а-Уставла асквш 1945 сентябр а 26 агIан 
ахъа джвыквылтI. Ауи а-Устав йшгIанахIвауала, рыбызшваквала, рдинквала, 
рчважьквпшырала йазакIымызтынгьи ауагIахъаква зымгIва рхвитнагIаквала йапшыпI. 
Ауи йащтагIайуата, йгIанахIвауа дрыбагъьауата йлырхтI Адунейла агIвычIвгIвыс 
йхвитнагIаква рдекларация (асквш 1948 декабр а 10), аэкономика, ажвлара, акультура, 
акъральыгIвра йгьи аполитика хвитнагIаква руысла адуней ангIалра (асквш 1966 
декабр а 16), йапшым аквпшыраква ршвхIаусыгIвала дискриминацията йгIаншауа 
ррыдзрала а-Дуней конвенция (асквш 1965 декабр а 21), МОТ й-169-хауа а-Конвенция 
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«Акъраль хъахвитква рпны атачIв уагIахъаква йгьи квей бзазаща зму ауагIахъаква 
руысла» (асквш 1989), датшагьи.

А-Устав щата хъадата йазалыз ажванахъаква рыпкъ йтата ООН а-Генерал 
Ассамблея асквш 1992 декабр а 18 агIан йлырхыз «УагIахъарала, культурала, дин-
нкъвгарала йа бызшвала йгIалкIгIата зпхьадзара мачIу ажвлараква рхвитнагIаква 
руысла а-Декларация» апны багъьата йгIанахIвитI: «АкъральыгIваква йырхчарныс, 
рылкIгIараквала ртшауацIыхра йацхърагIарныс рквнагитI запхъанчIви адгьылква 
рпны йбзазауата уагIахъарала, культурала, диннкъвгарала йа бызшвала анахьанат 
йрапшым зпхьадзара мачIу ажвлараква». Ауи йаквшвауата акъральыгIваква йыр-
борчпI а-Декларация абзазара йаларыжьуата йнахвчIву амальква надырдзарныс. 
ЙалкIгIата амагIны дупI а-Декларация й-2-хауа астатйа йгIанахIвауа: «УагIахъарала, 
диннкъвгарала йгьи бызшвала зпхьадзара мачIу ажвлараква… йгIарылцIуа агIвычIв-
гIвыс дахвитпI йкультура байара гIайрысабапырныс, йуагIахъа рдин нкъвигарныс, 
йцри бызшва йунагIва апынгьи ауагIа рквтагьи далачважварныс пыраскIгьи зараргьи 
ймадзауата»1. РыцIагьи йгIалкIгIата йгIарбапI арат ажваква: «Йызтабзазауа акъральы-
гIваква рхабзаква мгIвхърымгауата ргIальаматраква йырзынархата йлырхуа ахабзаква 
йанрыдынхалуа зпхьадзара мачIу ажвлара руыснкъвгагIвчва даргьи ауи ауыс йалаз-
ларныс йахвитпI, ари апш уыс гIащтIызхуа йзачIв къральыгIва нхартазлакIгьи»2. 
Зпхьадзара мачIу ауагIахъа дара рыжвлара организацияква гIандыршарныс, ауат 
пыраскIгьи рзыгIанымшауата йынхарныс, дара рыгIвычIвгIвысква акъраль ауацIа-
ла йрыщтаныкъварныс, уагIахъарала, диннкъвгарала йгьи бызшвала йраргванта 
агIвымакъральква йыртабзазауа ауагIа йрабадырныс хвитнагIа рымазара атахъыпI.

Зпхьадзара мачIу атачIв уагIахъаква ркультуракви рыбызшвакви гIархчарныс, 
апхъахьыла йауацIырхырныс ахъазла адунейла йлырххьу ашвъаква рызджьакI ракIвпI 
араъа йгIахIырбаз. ЙгIважви закIхауа асквшышв агIаталымта абарат ауагIахъаква 
рхвитнагIаква рыцIагьи тшауацIырхуата, ргIарысабапра ахабза щайдза рыцIагьи 
йызрыбагъьауа напа шIыц тшгIахънатIуата акIвпI аъачIвагIагIвчва йшырпхьадзауа. 
ООН йызнымкIва атачIв уагIахъаква рыхьыз зхъхIвалгIу ажвасквшаква акIвдыршатI 
(1995–2004; 2005–2014), ООН а-Экономика йгьи ажвлара совет йгьи атачIв уагIахъаква 
рхвитнагIаква руысла ООН а-Эксперт лшараква рыжвлара йрыланакIуата атачIв 
уагIахъаква руысква нкъвызцауата йашIамсуа йынхауа жвлара кIьыда гIандыршатI. 
РыцIа йауацIыхта ауи ажвлара зхъпшылра йацIу агIвычIвгIвыс йхвитнагIаквала 
й-ХIаракIу акомиссар йунашвахъцIарта акIвпI. ООН а-Генерал ассамблея атачIв 
уагIахъаква рхвитнагIаква рхчара ауысла а-Декларация нарахвтI. Ауи ажванахъаква 
кьангьашра амаль гIандыршитI. Ауи ашвъа атачIв уагIахъаква гвыпла йа кIьыда-
кIьыдата йгIахвта щарда йнадзауа рхвитнагIаква арыбагъьитI. Ауат ахвитнагIаква 
йрыуапI ркультури рыбызшви ргIахчара, арыпхьара, згIвадарахчара, нхарта тып 
гIаныршара, акъральыгIва политика, экономика, жвлара йгьи культура бзазара 
йалазларныс агьиква.

1 Декларация о правах лиц, принадлежащих к национальным или этническим, религиозным и язы-
ковым меньшинствам. Принята Генеральной ассамблеей ООН 18.12.1992. Ст.1.

2 Йара ари ашвъа апны йгIарбапI.
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Асквш 2009 агIан ООН а-Совет акультура хвитнагIаква руысла Йазалху 
агIачважвагIв йъанатIа щаквдыргылтI. Ауи ймандат йгIацIанакIитI: акультура 
хвитнагIаква руысла ацхърагIара, аргвышхвара, ахчара ажванахъаква гIайгуамцара 
акъральква ргIамдара, нархара щардала йалу архъвыхраква ракIвыршара, ахъатачIв 
тшазынархараква рылапшра йгьи асеминарква, аконференцияква рынхара да-
лазлара. Асквш 2013 май а 5 абзазара йалалтI аэкономика, ажвлара йгьи акультура 
уысквала а-Дуней ангIалра йапщылата асквш 2008 йдрыбагъьаз а-Факультатив про-
токол. Зунашва хIхIвауа ахвитнагIаква рмыгIвхъгарала АнгIалра йалу акъральква 
йыртабзазауа ауагIа ртхIаусыхараква рылапшра пкъыта йызтагылазлуш амальква 
гIаннаршитI ауи апротокол. АгIвычIвгIвыс йкультура хвитнагIаква хабза щатата 
йрыму «йтIатIу аквпшыра» рымата йгIазырбауа адуней швъаква йрылапшын йна-
рахвтI: акультура азигIвара ауысла ЮНЕСКО а-Дуней Декларация (асквш 2001 
ноябр а 2) йгьи акультура хвитнагIаква руысла а-Фрибург Декларация (асквш 2007). 
Абарат ашвъаквала йрыбагъьапI зпхьадзара мачIу ажвлараква ртурых, рцIасква, 
рыбызшва, ркультура ддырдырныс ахъазла ауи ангIалра зымачвква ацIу акъральква 
рпны йгвнадзу алшараква гIандыршара шатахъу.

Ага Россия Федерация апны зпхьадзара мачIу атачIв уагIахъаква акъраль 
абзазагIвчва рпхьадзара йгIаквхта йщардамызтынгьи, ауат руагIахъара, рдин, 
рбзазарта тып пыраста йырзамылуата анахьанат ауагIахъаква зымгIва йрапшта араъа 
йщаквгылу ахвитнагIаква абгата йгIадрысабапитI. Ауи йаквшахIатхитI акъраль 
гIаншищтара ауагIахъа уысква рыцIа-рыцIа йщтIыцIуа гватра ду ъарзалху, йалкIгIата 
зпхьадзара мачIу атачIв уагIахъаква зынйауа ауыс баргвква рырхъйара.

АгIвычIвгIвыс йхвитнагIаква руысла йлыху адуней швъаква йрыквыргIапста 
йлыхпI РФ ахабзаквагьи. Абари адгылща гIазырцIабыргуа ажванахъаква РФ а-Кон-
ституция (1 ахъвы, 17 астатйа) апны йгIарбапI: «Россия Федарция апны а-Конститу-
ция апкъ йтагылата адунейла йщаквгылу ахабзаква гIапхьадзахауата агIвычIвгIвыс 
йхвитнагIаква рыбагъьапI»1. АгIвычIвгIвыс йхвитнагIаква руысла а-Дуней Декла-
рация апкъ йтагылата РФ а-Конституция акъральыгIвква зымгIвагьи рхвитнагIаква 
апшначIвитI ауат пхIвысызтынгьи, хъацIазтынгьи, чважьквпшырата йрымазлакIгьи, 
уагIахъарата, бызшвата, динта, дунейпшыщата йынкъвыргалакIгьи, хъшахъыцIрата 
йрымазлакIгьи, рбзазартагьи, рымлыквгьи, ръанатIагьи йгIарыквхымкIва.

Ауи акIвпIта, а-Хабза хъада агIвычIвгIвыс, акъральыгIв йхвитнагIаква ха-
бза щата рауата йарыбагъьитI, йхIаракIу акъару рнатитI. РФ а-Конституция атекст 
зымгIва рахъва къапщыта йалситI агIвычIвгIвысгьи ауи йхвитнагIаквагьи рхъгалра. 
Ауат ахвитнагIаква рхчара акъральыгIва йахъвдаквцIарата йпхьадзахитI (2 астатйа). 
Ари астатйа амагIны рыцIа йауацIыхта йгIарбапI «АгIвычIвгIвыс, акъральыгIв 
йхвитнагIаква» ахьызта йазалху 2 ахъвы апны. Ауи статйа 47-ла йалапI. Араъа 
йахъазымкIва анахьанат ахъвквагьи астатйаквагьи рпны йгIарбапI акъральыгIва 
йгIаннаршауата, йахчауата агIвычIвгIвыс, акъральыгIв йквнагауа ахвитнагIаква.

Йхъаду магIныта ауи ауысла йалитI къральыгIва бызшвата акъраль ауацIа-
ла урышв бызшва щаквзыргылуа РФ а-Конституция й-68-хауа астатйа. Йара ауи 

1 Конституция Российской Федерации. Ст. 17. — СЗ РФ. 04.08.2014. N 31. Ст. 4398.
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астатйа апкъ йтагылата ауагIахъа республикаква РФ асубъект статус нкъвыргауата 
дара ртачIв къральыгIва бызшваква щаквдыргылырныс йахвитпI. Акъральы-
гIва нхартаква, ахъаунашвахъцIара гIаншараква рпны урышв бызшва йапшта 
ауат абызшваквагьи рызгIарысабапитI. Ареспубликаква рызбжа рпны ауи апш 
къральыгIва бызшвата йырзгIарысабапуа гьзакIым, йгьыгIвбам. Ажва ахъазла, 
Къабард-Балкъар апны урышв бызшва йахъазымкIва къральыгIва бызшва астатус 
рымапI къабардыйа йгьи балкъар бызшваква, Дагъстан апны — рыцIа йпхатшу 
ауагIахъаква рыбызшваква.

Абари астатйа апкъ йтата акIвпI РФ апны зпхьадзара мачIу атачIв уагIахъаква 
руагIахъа культураква йгьи рыбызшваква рхчарагьи, ргIащаквыжьрагьи, ртшауацIыхра-
гьи йырзынарху ахабзалыхра йшадынхалыз, йшгIадрысабапуа. Швабыж амагIны дупI 
ауи ауысла а-Конституция й-69-хауа астатйа. Ауи йшгIанахIвауала, «Россия Федерация 
йарыбагъьитI зпхьадзара мачIу атачIв уагIахъаква рхвитнагIаква ауи ауысла амачв 
зцIу адуней ангIалракви ашвъакви йрыквыргIапста»1 [4]. Абараса РФ а-Конституци-
яла йгIалкIгIапI зпхьадзара мачIу атачIв уагIахъаква рхIисапла 26 йнадзауата. РыцIа 
нахвата абарат ахабза ажванахъаква гIарбапI Россия Федерация акультура йгьи абы-
зшва политика апны. Ауи аполитика нархарата йамапI ауагIахъаква зымгIвагьи рцри 
бызшва агIахчара, ауи арыпхьари атшауацIыхри йырквнагу амальква ргIаныршара.

Абари ауыс апны йквту атып нанауахвитI афедерация хабза «Россия Феде-
рация апны зпхьадзара мачIу атачIв уагIахъаква рхвитнагIаква рыбагъьара ауысла»2 
(й-82-хауа а-ФЗ). Ари ахабза йарыбагъьитI РФ апны зпхьадзара мачIу ауагIахъаква 
жвлара-экономика йгьи культура тшауацIыхрала, рапхъанчIви бзазарта штаква, 
цIасла йщаквгылу рбзазаща, рымлыкврхIара ргIащаквыжьра йгьи атачIв жвлара 
хъаунашвахъцIара анкъвгара уысквала рхвитнагIаква.

Ахабза йапхъахауата йгIанахIвитI РФ апны зпхьадзара мачIу атачIв уагIахъа 
анырхIвара ауи йгIаныцIуа амагIны. Й-82-хауа афедерал хабза й-1-хауа астатйа 
йшгIанахIвауала, зпхьадзара мачIу тачIв уагIахъа анырхIвара ауи йгIаныцIитI «за-
пхъанчIви бзазарта штаква йырту, запхъанчIви бзазащи млыкврхIащи гIащаквыз-
жьыз, Россия Федерация ауацIала зпхьадзара зыкь 50-гIв ацкIыс ймачIу, зуагIахъара 
кIьыдата тшазыздыруа ауагIахъа» [6]3. Араъа амагIны дупI зпхьадзара мачIу тачIв 
уагIахъата йпхьадза йауаш РФ акъральыгIвквала йалу, акъраль ауацIа збзазарту, 
лкIгIара зму культурала йгьи бызшвала йадкIылу, рхъа йалапхьауата уагIахъара 
нкъвызгауа, уагIахъа тшдырра гIазырбауа ауагIахъаква шракIву.

Россия Федерация ахабзалыхра апны йрыбагъьапI акъральыгIва цхърагIара 
шырзыгIандыршауа зпхьадзара мачIу атачIв уагIахъаква, рхвитнагIаквала йрыба-
гъьапI рапхъанчIви псабарагIарысабапра, рапхъанчIви бзазарта шта йгьи рапхъан-
чIви млыкврхIара цIасква ргIахчара. Асквш 2000-ква ргIаталымта Россия ауацIала 

1 Йара ари ашвъа апны йгIарбапI. 69 аст.
2 Федеральный закон РФ от 30.04.1999 N 82-ФЗ «О гарантиях прав коренных малочислен-

ных народов Российской Федерации» (ред. от 13.05.2008). Доступ: http://www.consultant.
ru/document/cons_doc_LAW_22928/ (проверено 01.11.2015).

3 Йара ари ахабза апны йгIарбапI. 1 аст.
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йлырхыз ахабза швъаква статусла йахъыхацIыхта рпхьадзара 170 йнаднацалуан. 
Ауищтара ари анхара гьашIасуам. Ауат рпны йгIарбапI ргIащаквхара апны магIын 
дудздза амата зпхьадзара мачIу атачIв уагIахъаква ргIальаматраква йырзынарху 
конституция щата зму ахвитнагIаква: ауат ари ахабза йшгIацIанакIуа, хабзала 
рхвитнагIаква шрыбагъьу, ауагIахъа тачIв хъаунашвахъцIара гIаншараква ралхра, 
рынкъвгара, ауасамцара. Ахабза апкъ йтата ргIальаматраква йырпщылу ауагIахъа 
йгьи ашта тшауацIыхра знархару агIаджвыквцIаракви апрограммакви ррыхIазырра, 
рырхъйара, рырхъвыхра йалазларныс йахвитпI, зарар кIара гIарыдсылуазтын ауи 
акврыдзраква рзыгIащаквдыргылхра атахъыпI, ауасамцара.

Афедерация асубъектква ртшазынархарала РФ апны зпхьадзара мачIу 
атачIв уагIахъаква рашIыпхьадзара зну акъральыгIва швъа афедерал правительства 
ащаквыргылрала йдрыбагъьитI, йалкIата а-ГIвадахьшта йгьи а-МарагIацIцIырташта 
йыртабзазауа. Дагъстан республика гIахIахвырквын араъа ауагIахъаква рпхьадзара 
шщарду гIапхьадзахауата ауи ауысла хвитнагIа зму асубъект унашвахъцIартаква 
ракIвпI. Зпхьадзара мачIу атачIв уагIахъаква цIасла йъабзазауа амлыкврхIара 
нхараква ракIвыршара ъабаргву, мгIва бзи ъаным, ахьти апши рыхъазла йхътIу 
аштаква рпны акIвпI. Ауи ахIатырла РФ а-Конституция йгIанахIвауа ахвитнагIаква 
рбзазара йалалра ахъазла ауат йырквнагу ацхърагIара райдзарала атахъыпI. 

05.12.2015

Абаза ткъвым ТрамргIа ртурых йгIалхпI
АгIмыста ткъвым ТрамргIа ртурых ащайдза хъарата асквшышвква йрылалитI. 

Сквшышв къомкI руацIа ари аткъвым ауагIаква абазаква рышта атурых, акультура 
ащаквгылра рхатI аларцIауа йгIамгIвайсуан. РыцIа йдуу алацIарата йщаквгылыз ауат 
ркъарула йгIандыршаз, шIырпшыра змам атшыжвла акIвпI. ТрамргIа ртшква рхабарква 
гIамтала йапшымкIва щардала йгIадрахун агIамдагIвчва, айсыгIв къвырльыкъвхагIвчва, 
ауысагIвчва, агIвгIвчва, атурыхдырыгIвчва. КIавкIаз аштаква зымгIва рпынгьи рыхьыз 
дута йгун ауат атшква рхъгалракви рпшдзари йгIархъшахъыцIуата. Ауи агIан абаза 
уагIа йырдамыгъан хIва йауаштI ауат. ДзачIв хъацIазлакIгьи дхIвапсун ТрамргIа ртшы 
йымазланыс, ауат атшква йырквнагадзауата хвду рыман.

АтурыхгIвыраква рпынгьи агвлачва уагIахъаква рфольклор апынгьи атрам 
тшква йгIарыквчважвауата джьащахъвара щарда урынйитI.

Ауи апшта, аурышв уысагIв ду Лермонтов Михаил Юрий йпа йпоэма «Из-
маил-Бей» апны йгIайрахитI «ТрамргIа ртшгварта атш хахваква» рунашва:

«Айбащра йачвыхъарата, акыбква рбжьара, атрам тшгвартаква йгIарылцIыз, 
кIвдыр аквхымкIва, мачI-мачIымца йхьуа йщтIан йпсыз атшы; ауи дахъагылан 
дджьабауа ачеркес, гIвза цIабыргы йылхъвдахаз дигIвыза».

Апоэма гIазквчважвауа агIаншараква ужвы Пятигорск къала ъачIву аштаква 
рпны акIвзарын, ауи агIан араъа йчIван ТрамргIа ркыткI. Йшаъула, ауысагIв араъа 
йакIвшуз айсра гIаншаракI даквчважвитI.
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Датша авторкIгьи — Полежаев Александр Иван йпа — асквш 1830 агIан 
йгIанйыршаз йуыса «Къазакъ» апны йгIайрахитI атрам тшы аунашва:

«Ащхъа квайчIваква рщапIы апны йызпшуа агъа чвгьа дипшIагылырныс 
ахъазла аба айсра дазадигалитI акъазакъ. Атдзы апахь ауи йызпшитI айсыгIв шла 
йайгвыгIврала йадгалу абаза трам…»

Аурышв турыхдырыгIв Броневский Семен асквш 1823 агIан араса йгIвытI: 
«Бештау щхъа ащапIы апны алагъь-марагIацIцIыртала, Георгиевск верста 20-ла 
йачвыхъарата Трамкт чIвапI. Акыт агIмыста йа астаршина Трам йунашва йацIапI, 
ауи йтшрхIарта ащхъатшква зымгIва йрагъьта йырпхьадзитI».

Венюков М.И. йынхара «Къвбина дзыгIви ШкIвокIва дзыгIви йырбжьу ашта 
агIаквчважвара» апны араса йгIаликIгIитI: «Абаза ахIчва йрыуу, ужвы Гвым псыхIва 
йбзазауа ахI Трам йтшква КIавкIаз алагъь-мараташварта штаква рпны къомракI 
зымгIва йрагъьта йырпхьадзун».

«Ари акыт агIмыста Трам йчIвыпI. Ари аткъвым ртшырхIартаква рпны 
йгIадзындыргылуа ачеркес (абаза — М.А.) тшква ахъгалраквала швабыж йбергьльыпI. 
Ауат атшква рпхьадзара зкьыкI аъара йнадзитI», — арат асатырква асквш 1834 агIан 
йбергьльу агIамдагIвы Иоганн Бламберг йгIвытI.

АбазачкIвыншта апны ТрамргIа ркытква чIван. Ауат акытква йрыуата рыцIа 
йдууыз Георгиевск йачвыхъарамкIва Къабардпщ атланыкъвала Бештау ащапIы йчIваз 
акыт акIвын. Архив швъаквакI йшгIадырбауала, араъа унагIва 500 раъара бзазун. 
Акыт ахьыз злагуз ауаъа йдырхIуз йгьи тлапIата йыртиуаз атрам тшбзиква ракIвын.

Асквш 1812 агIан аполковник Буцковский араса йгIвытI: «Россия адгьыл-
ква йрыквбзазауа абазаква нхагIвыпI йгьи йхIаракьатчпагIвпI… ЛоургIа рагIмы-
стачва ТрамргIа зыжвла бзидздзу атшква рырхIарта рыман, ауат йрымаз атшква 
зкьы йайхIан, Минводы йгIайуаз асасчва йддрыхвгIун» (Ашвъаква разкIкIра: 
Ростов-на-Дону, асквш 1985 йгIацIцIтI).

Минводы аштаква рпны йгIацIсыз ашыразгIва араъа йбзазуз атрамквагьи 
Теберда псыхIва апныдза йбзазуз анахьанат абазаквагьи йгIарыдсылтI. Акыт 
амгIваква хъыргIван абзазагIвчва рпхьадзарагьи, ашвъаква йшгIадырбауала, шва-
быж йалдзгIатI.

Ашвъаква рызджьакI йшгIадырбауала, асквш 1818 агIан абзазагIвчва 
акъабардыйа хIаджьратква ъакъарчIвахыз ахъазла Ермолов акыт алайрыхъвашатI. 
Абар ТрамргIа йгIарылахьхаз ауи агIаншара нашхыйа ашвъакI йшгIанахIвауа: 
«Зны аесаул Савчинин йкъалагIвырква дгIарыкIвшауата Осторожна пост йаргванта 
зджьакI шгIагвыквсыз гIайархIвтI. Савчинин зынла апост днадзан жвагIв къазакъчва 
тшыкъарчIвахта арырта апны йчIапщаныс унашва йчпатI. Ауи ангIанша май а 3 
ауахъ акIвын. ЙлащцараркIвата йчIапщуз акъазакъква къабардыйата хвыгIв 
тшыгIвчва аурышвква рахьыла атшрхIарта атшква рымата йшгIамгIвайсуаз 
йгIархъанагатI. Ахысраква джвыквырцIатI. Акъазакъква ахорунжий Малахов 
друнашвачпагIвта зынла тшгIащтIырхтI, ауаса агъыччва Трамктдза йнадзан 
тшыкъарчIвахтI. Малахов дгIацапахтI. Ауаса сахIатбжакIгьи ахъымцIскIва 
къабардыйата датша бжьыгIв тшыгIвчва атагIархъанагахтI. Акъазакъква хысуа 
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йалагатI, ауаса аратгьи йгIахысхуамцара Трамктла йдырхауатI. Ахысраква 
рбжьы ззынадзаз асотник Астахов Верхне-Кирхильск пост дгIатыцIын тшыгIвта 
дырзыгIадзатI, агIвгвыпкIгьи агъыччва йрыщталын Трамкт апны йырхьыдзатI, 
хгIвы гIакIнырцIатI, анахьанат атыдзква рпны тшыкъарчIвахтI. Астахов йдыруан 
йагIвсыз асквш ауацIа акыт апны ашыразгIва шныкъвуз, ауи ахIатырла акъазакъква 
ашIайкIын акыт йгIатидахтI, уадыргIвана абзазагIвчва тшырзынайырхатI агъыччва 
акыт йгIатырщтныс. АбзазагIвчва хыта йгылын йыгьрымуытI. Астахов ауи 
ахабар Ермолов йзынайырдзатI. ЙгIаншаз къазауат ду апщылан, ауи ахIатырла 
Ермолов ари аъаща гIайрысабапын «ачвгьахагIвчви ашыразгIви зтыпхаз» Трамкт 
ыквырчIвакьныс унашва йчпатI. Ауахъ айсыгIвчва рква акыт гIакIвдыршан 
абзазагIвчва тыцIырныс йрархIвтI. УадыргIвана апщхъатакIла йаларцIатI, млыквта 
йтаз шабгу амцIырчIватI, арахвква КIавкIаз линия атахъыраква рыхъазла йтырцатI» 
(Потто Василий, «КIавкIаз айсра», 2 атом, 85 ан.).

Акыт анырблы амщтахь абзазагIвчва атдрыпатI. Асквш 1848 агIан ТрамргIа 
Къалмых, Шалахв, Харпыс, Умар руагIаква рыцта Гвым псыхIва йтачIватI. Малка 
дзыгIв атшпы апны Трам Бакьмырза йкыт (унагIва 20 йнадзауата) ахъазы йгIанхатI, 
асквш 1857 агIандза ауаъа йтан.

Чагьарийа псыхIва йаргванта Лаба атшпы апны йчIваз Трам ХIаджьумар 
йкыт аунашва Агъьма хъатала архъвква йрунашвачпагIвыз агенерал Козловский 
В.М. йыхьызла Трам Бакьмырза йгIвыз ахIвара швъа апны йаныпI: «…Псебай апны 
тшгIаузыназырхаз, абесленейква йырбжьата йчIваз сткъвымлагIв Трам ХIаджьумар 
йкытгьи йаргьи ащхъаква йгIарбгъалхта йгIайтыпаныс…» (Россия КъральыгIва 
айсра-турыхдырра архив. Ф. 14257. Оп. 3. Д. 406. Л.5).

ТрамргIа рыуа щардагIвы уыжвгIанчIви Адыгейшта апны йчIваз абесленей, 
акъабардыйа кытква йыртарыжьта гIацIцIуаштI. Архив швъаква араса йгIархIвитI: 
«…Асквш 1868 июнь а 5 йгьи а 6 рбжьара Хвадз кыт апны Трам Асльангьари йчIвыз 
атдзы блытI», датшагьи «…Асквш 1868 июнь мыз агIан Лабинск ашта хIаквымхарта 
апны Хвадз кыт йауу агIмыста Трам Щахангьари йпны йынхауа адгьылрхарджьыгIв 
Безруко йуыс йалапштI» (Краснодар КъральыгIва архив. ф. 774, оп. 1, д. 510, л. 11).

Гвымабазакт атурых йшгIанахIвауала, 1860-хауа асквшква рагIан хкыткI 
аларцIата кыткI гIандыршата Гвым арма тшпы апны йдырчIваныс йщаквдыргылтI: 
Гвымлокт (унагIва 87), Трамкт (унагIва 35), Джьантемыркт (унагIва 29). Аджьан-
темырква ауи рымуата Къабардпщ Ду ахьыла йатдрыпахырныс йахIватI. ЙгIанхаз 
агIвкыткI Гвымабазакт гIандыршатI, уадыргIвана ауи Гвымлокт ахьызхатI, ужвы 
«Красновосточный» ахьызпI.

ТрамргIа анцIралагьи хъацIара нкъвыргун, рпсадгьыл йазцIабыргын. Атурых 
йшгIанахIвауала, ауат рыуа щардагIвы ргIатгараквала йбергьыльхатI. Ауи апшта, 
ашвъаква йырныпI арат ахьызква: аподпоручик, милиция апрапорщик Трам АхIмад-
хан (ас. 1878), акорнет Трам Батгьари (ас. 1859), аротмистр Трам Бакьмырза Къал-
мых йпа (ас. 1857), апрапорщик Трам Бакьмырза (ас. 1898), амилиция апрапорщик 
Трам ХIаджьбатыр (ас. 1881), апрапорщик Трам Къалмых (ас. 1848), аподпоручик 
Трам Хырпыс (ас. 1848), акорнет Трам ШахIым Батырбек йпа, аюнкер Трам Адам, 
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урышв-япон айсра йалаз Трам МхIаматгьари, апрапорщик Трам Каирбек (ас. 1898), 
йцбахауа а-Улан рхъвы йрылаз аротмистр Трам АхIмад (ас. 1901).

КIавкIаз айсра анакIвшуз асквшква рагIан ТрамргIа ркытква рщарда Тры-
квштала йайтыпара атахъхатI, КIавкIаз йгIатахаз гIвкыткI йырхъазын. Аткъвым 
йрыуата щардагIвы акъабард, адыгьа, ачеркес, абалкъар, акъарча, ачачан кытква 
йыртанагатI, рцри бызшва рчвыдзын йрылагIващатI.

ЙхIвара атахъыпI ТрамргIа йрыуата йымхIаджьырхаз ртынхаква щарда-
гIвы йнадзауата агIвымакъральква рпны рхъа шгIархчаз, рткъвым йахъазымкIва 
абаза уагIа дрыпшдзауата рыхьыз шдыргаз. Швапхата араъа дгIарба йауаштI Трам 
Бурхан — Сирия йауата йбергьльыз аврач-травмотолог, ауи йгьи дмузыкантын, 
дсуратгIвгIвын, дастрономын. Бурхан йакъыль цIолан, ауи СССР щардала дгIайлун, 
апрофессор Елизаров йпны дстажёрын. Бурхан йуагIахъа бзи йбун, абаза бызшва 
бзита йдыруан, Апсны данаъаз абазаква рбзазаща шаъу йгвы цхIауата дазцIгIун, 
йцри уагIахъа ртурых абайара йыпхIчва Сина йгьи Рица бзи йдйырбатI. Асквш 
2010 агIан ауи Трыквшта дталхтI. ГIвысквша анахъыцI, асквш 2012 агIан, Бурхан 
адуней йхIваджьтI.

Трам Бурхан йбзазара турых аткъвым ртурых анапаква йрыуазакIыпI. Ауи 
йшвапхала йубитI ТрамргIа абзазара архъвыхраква штадырдзаз, рткъвым ащайдза 
шдымрыдзыз, рапхъанчIви пшдзаква ртынха шырхъмаштылуа, ауат атынхаква 
йрыуата хъарата йбергьыльхаз атрам тшква рхабаргьи. Арат атшква рыжвла зным-
зара-зны йгIащаквдыргылхныс йгвыгъитI.

Ажьи Мурат
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

18.12.2015

ЗымгIва ауагIа йырзыгIанхитI
Хъвыжвду кыт йауаз, зынцIра шабгу йарыпхьагIвыз ДзыгIва Пётр йыхьыз 

уахьчIва абаза литература атурых йалалитI. Ауи зымгIвалагьи арыпхьара дачIвын: 
йъачIвагIала, йдунейпшыщала, йщала. Сквшы 30 райхIа ДзыгIва Пётр акыт апхьарта 
апны дынхатI: апхъапхъа урышв бызшвали урышв литературали йайрыпхьун, уа-
дыргIвана арыпхьара уысквала адиректор дитарагылагIвын, уадыргIвана апхьарта 
даунашвачпагIвхатI. АбанпаракI йнадзауата йынхауа чкIвынргIа дырра рымамкIва 
йгIанымхарныс ахъазла йара араъа хъвлапныла йынхауа апхьарта гIанйыршатI. 
Акыт дтыцIхта тгIачвала Черкесск данталхгьи ДзыгIва Пётр арыпхьара уысква 
дыгьрылымцIтI: ауи «Дырра» жвлара, йгIвбахауа апхьарта-интернат, арыпхьагIвчва 
рдырраква йъарыладырхIауа аинститут рпны дынхатI.

Ауи азаман ДзыгIва Пётр акъальам гIащтIиххьан — йапшым атемаквала 
астатйаква, абзагIвраква, йдучвам агIахIвахраква йыгIвуан. Ауат агазетква «Ле-
нинское знамя», «Коммунизм алашара» газетква рнапаква йгIарыквшвауа йалагатI, 
агIвырагIацIщтырта йгIацIырщтуаз абаза авторква разкIкIраквагьи йрыларцIун.
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Пётр йгIвыраква фырта йрылаз йхаквлагIвчва ракIвын: згвыла йцкьу, йхътIу, 
знапа цкьу, абзазара йаруасаражвыз агIвычIвгIвыс гвапаква. Ауат рбзазара ага 
йхьантазтынгьи, рхъвыхрала йырчвызтынгьи ргвы зынгьи йгьдымрыдзтI, абзазара 
бзи йырбауата, амшыркъвара рща йалата йгIабзазун. Ауат агIвыраква гIадрысабапын 
ужвы Хъвыжвду кыт амузей апны йазсакъуа йынкъвыргауа «СхаквлагIвчва 
срыладухитI» ахьызта альбом абгакI адыргалтI.

Ага йара йпсевдоним «ДзыгIва Паша» йымахьазтынгьи ауи зынгьи гIвгIвыта 
тшгьыйымпхьадзузтI, зны ТхIайцIыхв Бемырза йшигIвыхыз апшта, «…ажваква 
«уысагIв», «гIвгIвы» квырмыш ду рзичпауата джьауапкIра дула ари ауыс дадгылуан».

ДзыгIва Пётр йара ауаса дазсакъхауата, дахIвра дудздзата йбауа дазаъан 
йцри бызшвагьи.

Щарда мцIуата адуней йгIаквылтI «ЗымгIва ауагIа йырзыгIанхитI» 
зхьзу азкIкIра. Ауи ДзыгIва Пётр йгIвыраквала, йгIахIвахраквала йадгалапI. 
АзкIкIра анапаква йрыншвалтI ажурналистква, бзита дыздыруаз агIвгIвчва 
ргIагвалашвахраквагьи. АгIвыраква шабгу адызкIылыз ауи швабыж бзи дызбуз 
йгIариква ракIвпI, ауат йырцхърагIатI арыпхьагIв ду, ажва амагIны цIолата 
йгIазгвынгIвуаз, амшыркъвара гвлахIара зща йалаз ДзыгIва Пётр бзи дызбуз, 
пIатIу ду йыквызцIуз агIвычIвгIвысква.

АзкIкIра йгIалху ари агIвыра йагIвсыз асквшышв й-60-хауа асквшква рагIан 
апхьагIвчва йапхъахауата йгIарнапIыцIашватI, ауаса уахьчIвагьи ауи гIазквчважвауа 
амагIны дууыркIвапI. Ауи хIгватра азынанархитI хIыбызшва адиалектология байара 
агIахчара йгьи йара ДзыгIва Пётр йапшта йзачIв уагIахъазлакIгьи рахIа йдуу рбайара 
йгвы шазыцхIуз апшта хIаргьи ахъвыцра цIолаква хIызгIайрыцIситI. 

ХIыбызшва ъадзагIдыруа хIуагIахъазлуштI
ЦIабыргыпI, абазаква йыхIлитература бызшвахаз атIапIанта диалект, 

чвалатшычпарадъа йсхIвапIта, рыцIа ймайрапI, йкъвлейпI, йаргьи йалачважваквауа 
рыцIа йщардагIвыпI. Ауи ахIатырла, атIапIанта диалект абазаква зымгIва 
хIзалачважвара йгьи хIзалагIвра атахъыпI.

Ага ауаса йаъазтынгьи, ащхъарауа диалектгьи абаза бызшва йшауу, ауыгьи 
бзира шащарду хIхъхIраштылра гьатахъым. Ауи атIапIанта диалект ацкIыс рыцIа 
нцIра ауыра гIамнадахьатI. Ауи йгIалцIла абаза ажва цкьаква рыцIа йащардапI. 
Ауаса ауат хIылаква шгIапшуамца йхIчвыдзитI. Ауат ажва харзынаква ртарала ачер-
кес, аурышв ажваква гIахIрысабапитI. Ауи гIазырцIабыргуа ашвапхаква щардапI. 
ЗымгIва зынла йыгьсызгIагвалашвахрым. Абар схъа зынла йгIаташваз ажваквакI. 
Ащхъарауаква йхIхIвитI арат ажваква: лыхвта, мхIаста, шыларса, тIама. Ашвуаква 
ауат ртарала йырхIвауа арат ачеркес ажваква къвзана, блахъ, мамырса, аурышв 
ажва абрикос ракIвпI. ХIыбызшва йара ажва гIальаматква шаму ауат нахIрыскIьа-
та ртарала агIвыма ажваква гIалагIыжьра затахъыйа? Ауи абызшва гьарбайум, 
йарыкъвлейсызитI акIвымкIва. Йанамудзахра, ари адуней апны бызшвата рыцIа 
йхIаргвану хIайщчва апсуаква рыбызшва ажваква гIахIрысабапырквын, хIыбызшва 
йгIалагIжьырквын рыцIа йагъьпI. Ауат ажваква рпсабара хIажваква рпсабара рыцIа 
йаргванпI, хIыбызшва рыцIа ймайрата хьыгIадъа йнанауахвуаштI.
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Сара ауаса щарда сазхъвыцитI: хIыбызшва бжьыта (агIвра апны хIарыфта) 
70 райхIа анамазара зны йбызшва байадзазарын. Ужвыгьи йыгьрыцхIам. Йутахъу 
зымгIва анузалахIвауазара. Абазаква хIтурых апны зджьара йгIанымхауата баргвы-
ра, рыцхIагIа щарда хIхъыстI. Ауатква уанрызхъвыцхуа, хIуагIагьи хIыбызшвагьи 
шгIащаквхаз джьауымщушта йгьаъам. Ауыгьи щквырпI. Ауаса ужвы хIуагIахъара 
хIхчарныс, хIыбызшва тшауацIнахIрыхырныс амаль анхIымазара, ауи амаль абгата 
йгIахIымрысабапырныс швабыжта йпхащарапI, йхвамыхврапI.

Ужвы йъагIадзазгьи сара слымхIа йтгIвыркIвитI санду гIвыма 
ажвазаджвыкIгьи гIалалмыршвауа абаза бызшва цкьала дшчважвуз, ужвы йсымгIахуа 
ажва пшдзата, ажва джьащахъвата йылхIвадзуз.

Зны сара абазакI сйачважвауата санду йгIалшIскIгIаз ажвакI гIасрысабапын 
сицIгIатI: «Щта ужвы йыусанхIатйа?» Ауаса ауи сазцIгIара гьгIайгвнымгIвытI. Йауа 
ухIварыквын абаза ажва харзына «санхIат» щарда цIуата йыгьгIахIрысабапхуам. 
Ауи атарала ачеркес ажва мурад хIхIвитI («йусанхIатйа?» атарала «йумурадйа?»). 
Ари йапшу агIаншараква щардапI. Аратква згIасрахаз ари акIвпI: хIыбызшва йа-
чвыдзыз йа йачвыдзуа ажваква йрыуата йгIащаквыргылх йа йгIащаквыжь йауаш 
ажваква шгIащаквхIыргылхуаш хIазшвырхъвыц. Ари ауыс апны швабыжта йгIахI-
цхърыгIушызшва йызбитI уахьчIвала йаквнагу магIны ззыгIымбаркIвауа ащхърауа 
диалектгьи хIыбызшва анахьанат ачважващаквагьи. Ауат йрылу ажва цIараква, 
ахIваща пшдзаква хIлитература бызшва йгIалахIшврыжь...

Сажва айшыс салгара апхъала ТхIайцIыхв Бемырза йроман «Нышв 
напIыкI» ашIчIваракI гIашвсыргвалашвахра стахъыпI: «Сыбызшва, сыбызшва! 
Уара гьуакIвымма сара йсщугьи йсгвугьи! Адуней апны закIы йадсымкIылуаш, 
закIылагьи йсзымпсахуаш сы бызшва хIальаль, сыбызшва баракьат! Ансимшгьи 
кьангьашыгIвта йсыму, йсчвалагIвызу, йсчвартахъчылу сыбызшва, сыбызшва». 
Арат йрапшу ажваква йгIадзынгылуа хIсабиква зымгIвагьи збарла йддырдырра 
атахъыта йспхьадзитI. «ЙзачIв уагIахъазлакIгьи рыбызшва цри ъадзардыруа акIвпI 
йъадзабзазауа», — йхIватI арыпхьагIв ду Ушинский К.Д. АчIвыйа ауи йацуцIахуаш?

Квициния Инна
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI

27.12.2015

АгIащаквыргылхра хIайгвгъитI
АхI ткъвым ДарыкъваргIа абаза жвлара рпны хъгалра ду змаз аткъвымква 

йрыуата йгIабзазатI. Рымчла, рхъгалрала, рпхьадзарала, рымлыкв байарала Лоур-
гIагIваца йгIархьшвауата йаъан. 

ДарыкъваргIа рдамыгъа ЛоургIа рчIвы йапшын, ауаса арахв рпны 
йахьъаквырцIуз адзарта датшан. Анамыца гIамдагIвы, аэнциклопедист Иоганн 
Антон Гюльденштедт йшипхьадзузла, абаза ахIчва зымгIвагьи рхац азакIыта, йара 
абакI йгIайхъшахъыцIта акIвпI. 
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Атажыкъва Адыльгьари Къабардпщла дгIатыцIта Къвбина псыхIвала дан-
гIарда дгIаздгылыз абазаква ДарыкъваргIа ракIвпI. Ауат рымчгьи гIайрысабапуата 
Къабардпщ йгьи КIавкIаз ахъыхчара багъьартаква дыргвыквслун. АгIамдагIвы 
Генрих-Юлиус Клапрот араса йгIвитI: «Абазаква йадызкIылуата унашва рхъызцIуш 
заджвгьи дгьрылам… Ауат акъабард ахI Атажыкъва Адыльгьари тшйыдыркIылитI… 
Ауи Къабардпщ Ду апны йбзазарта нижьта черкес тшыгIвчва швыгIв йыцта Йын-
джьыгьчкIвын псыхIва йтабзазауа абаза ДарыкъваргIа дрызцахра атахъын. Ауи йыр 
ансимшы рыцIа-рыцIа йалахIун, аурышвква айрышта дырпшIагыланта щардала 
дыргвыквслун… Ауаса йпхыцIа шцазла, асквш 1807 агIан ашыразгIва дагатI, ауи 
йыцыз ачвгьахагIвчва йрыуата хыгIв ракIвпI абгата йгIанхаз». 

Архив гIвыраква йшгIадырбауала, Къвбина дзыгIв арма тшпы апны й-1830-ха-
уа асквшква рагIан ужвы «Псыжв» — хIва йзпхьауа акыт гIаншатI. Акыт ахI Дары-
къва Асльангьари йакIвпI йгIанзыршаз. Ауи апхъала ДарыкъваргIа ркытква хIагIата, 
ащхъа псыхIваква — Акъсауыт, Марыхв, Йынджьыгьду — йыртачIван. 

ГвасрапI, ауаса уахьчIвала Псыжв кыт ДарыкъваргIа рткъвым ду йауата 
заджвгьи дыгьтахым. Айсракви азальмагIаракви аткъвым амцIдырпIлатI, адуней 
къральквала йхъыларпсатI. ЙцIыхъвахауата акыт йгIатахаз ауат рткъвымлагIв Абашта 
айсра Ду ангIалага йапхъахуз амшква рагIан дпшцIалтI. Агъачва дангIакIвдырша 
йыгIвзачва дырцхърагIауата йхъа ашIайцIатI. Абаза хъацIа, КIавкIаз ащхъабзазагIв, 
алейтенант ХIаджьгьари Наныщ йпа — ахIчва ДарыкъваргIа йцIыхъвахуз 
рткъвымлагIв — фырра гIайырбауата айсра алгарныс мызкIы ахIа аъахымкIва, 
асквш 1945 мартI а 31 атшын, дщхатI. Ауи сквшы 23 ахIа дгьыртамызтI.

СквшкъомкI руацIа апшгIараква ъадзакIвсыршуз Трыквшта, Сирия, Крас-
нодаршта йыртабзазауа ДарыкъваргIа рткъвым ауыжвгIанчIвиква рбзазара турых 
йауата джьащахъвара щарда рыщта сыквшватI. Ауат рыуа азаджв телефонла сйа-
бадырын сйачважватI.

Трыквшта йауу Дарыкъва Джьан ари акъраль апны «Доган» — хIва тдзахьыз 
нкъвигитI. Ауи атрыкв къала Ескишахир апны дйытI, ауаса йаба йара ауаъа Трыкв-
шта Дарыкъвакт зхьзу акыт апны дгIадритI. Джьан сквшы 34 дыртапI. Асквш 1997 
агIан ауи Майкъвап дцан Адыгейшта къральыгIва университет апхьара дыцIалтI, 
асквш 2004 агIан дахIврала дгIалгатI. Ауи йхIаракIу адырраквала гIвдипломкI йы-
мапI: экономикала йгьи спортла афакультетква дгIарылгатI. Ужвы ауи Адлер апны 
йаныргIалу трыкв нхартакI апны дынхитI, йынхара хъвдаквцIараквала къала щарда 
гIамидара атахъхитI.

— Джьан, КIавкIаз йтабзазуз уапхъанчIвиква ртурых йауата йудыруайа? — 
ари азцIгIарала сгIалагатI йари сари хIайчважвара.

— Саба йыхьыз Джьамбулатын. Ауи сквшы 62 йхъыцIуата 12 сквша 
рапхъала адуней йхIваджьтI. Ауи хъацIара нкъвигауата дгIабзазатI. Арра апны 
дкъвырльыкъвхагIвын. Сара ауи швабыж схъа йыладухитI, — йхIватI Джьан 
йхабарква гIаджвыквицIауата. — Сабаду йыхьзын ХIаджьгьари, ауи йаба 
АдыльгьарихIва йыпхьун, Адыльгьари йаба йыхьзын Мырза. Сабаду йаба 
Адыльгьари хвысквша-цысквша ахIа дгьыртамызтI йаби йари Трыквшта йангIаталх. 



Сабаду дчкIвындзата асквш 1940 агIан дпсытI, сквшы 33 ракIвын йныбжьыз. Ауыгьи 
арра апны дкъвырльыкъвхагIвын, атшква швабыж бзи йбун. Сабаду йаба йхъапщыла 
ХанмелекхIва йлыпхьун. Ауат хвгIвы сабичва рыман: ахIба ХIамзатхIва йыхьзын, 
ауи йымщтахь сабаду ХIаджьгьари дгIайуан, ауи йымщтахь Асльан, Кьабахан йгьи 
Нальмысхан айцIбачвата йрыман. ХIамзат АйханхIва пазаджвыкI дйыман, ауи сквшы 
70 йныбыжьта хысквша рапхъала дпсытI. Айхан гIвпачви пхIакIи гIайтынхатI. АхIба 
Рожден йыхьызпI, сквшы 50 дыртапI, ауыгьи пакI дйымапI — ЭкберкхIва йыхьызпI, 
сквшы 20 йхъыцIитI. Айхан йпайцIба БандерхIва йыпхьитI, ауи сквшы 42 дыртапI, 
ауыгьи пахвыцкI дйымапI, йпхIа Нурдан тыхIа дцахьатI. Сабаду ХIаджьгьари пакI 
дйыман, ауи саба Джьамбулат йакIвын. ХIаба йпны хIаргьи гIвыджь хIнадзитI: сари 
сахща Имрани. Сабаду ХIаджьгьари йаща Асльан асквш 1912 агIан айсра дпшцIалын 
сквшы 20 дыртата даладзтI. Ауи гIари гьйымамызтI.

— Трыкв апны йаъу Дарыкъвакт уызгIаквчважварма, ауаъа кIаразын уаъазма?
— Агангьи саъан. Сара ауаъа щардала сцитI. Ауаъа сыгIвзачвагьи съахIыль-

чвагьи тапI. Ауаса акыт абзазагIвчва швабыж ймачIыгIвхатI, унагIва 20–25 рахIа 
йгьнадзахуам, анахьанат акъалаква йырталхтI. Саби сабадуи акыт йтабзазатI, 
рнышвынтараквагьи ауаъа йаъапI.

— Джьан, йшухIвауала, уабагьи уабадугьи арра апны къвырльыкъв рхун…
— Щта, ауат агIвыджьгьи арра апны йкъвырльыкъвхагIвын.
— Атрыкв Дарыкъвакт апны датша ткъвымта йтайа?
— МалхIвазргIа, ХIачвыкъваргIа, ДжьанымбейргIа, датшагьи.
— Араъа хIпынгьи ДарыкъваргIа ркыт ужвы Псыжв ахьызта йшаъу угIахьама?
— Щта, йызгIахьатI. Ауи аунашва йапхъахауата йаныздыр счкIвынхвыцын. 

УадыргIвана Майкъвап саннай хIткъвым атурых сазцIгIауа салагатI. Ауи асхъан 
Псыжв кыт атурых йауата джьащахъвара щарда гIаздыртI.

— Майкъвап уъадзапхьуз асквшкъом руацIа Псыжв зынгьи угьгIамйызма?
— Сара швабыж йстахъын сапхъанчIвиква ркыт снайта съахIыльчва гIаса-

уырныс. Сара щарда сазцIгIатI, ауаса акыт сызцнайуаш заджвгьи дгьсмаутI. Расей 
саъищтара уара уакIвпI йапхъахауа абазата йгIасачважвауа. Уара уахIварала апхын 
сасра снайуаштI, сапхъанчIвиква ркытгьи збарныс сылшуштI. 

Абараса йакIвшатI ДарыкъваргIа рткъвмлагIви сари хIайчважвара. Расей 
апны ДарыкъваргIа рткъвымхьыз нкъвызгауа абзазагIвчва гIаууачвапI. Ауаса хIгвы-
гъитI Трыквшта йтабзазауа ДарыкъваргIа рыуа заджвымзара-заджвы йапхъанчIвиква 
рчIвыла дгIацапахта йткъвым рытшгIва амца шIыц-шIыц йацIихъихныс. 

Ажьи Мурат
«Абаза Къраль» сайт йазалхпI
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Акыр иаҧсоу аҧхьаҩ!
Гəахəарыла ишəыдаагало «Абазатəыла» акультуратə ҧсҭазаара, Даиджест 

изаамҭанытəу аҭыжьымҭа иагəылалеит, 2015 шықəсазы иҭыҵуаз Жəларбжьаратəи 
ажурнал ианыз астатиақəа.

Еиуеиҧшым ахҭысқəа рыла ибеиаз ашықəс. Сириатəи аибашьра, аглобалтə 
процессқəа, адунеитə економикаҿы аҭагəҭасрақəа — абарҭи егьырҭ ацəырҵрақəа 
жəпаки, ус акəу, егьыс акəу ианыҧшит, Абаза аетнос ахаҭарнакцəа — абазақəа, 
аҧсуаа, иахьа адунеи атəылақəа 50 рҿы инхо рразҟы. Ҷыдала иҵарны иқəгылоуп 
ақəӡаара ашəарҭара иҭагылоу Абаза жəлар рассимилиациа апроблема.

Убас шакəугьы, ҳаамҭа иҟанаҵо анырра еснагьҵəҟьа ибааҧсым. Иахьа аҭа-
гылазаашьа рацəаны иаҧҵоуп, досу аҿиарамҩа ҳақəларц. Аизҳаразы акомплекстə 
усура иалнаршоит ҳажəлар рҭоурыхтə лахьынҵа аҧсахра. Уи ҳара агəра ҳгоит, убри 
аҟынтə ҳҽазаҳшəоит, Жəларбжьаратəи аматериалқəа рыла шəара шəҟынӡа анагара.

Ҵыҧхтəи ашықəс азы зынагӡара хыркəшаз, аҧсуа-абаза етнос аҿиара 
ацхраара Жəларбжьаратəи аидҵара «Алашара», «Абаза жəлар рыҿиара 2013–2015 
ш.ш.» акомплекстə программа апунктқəа зегьы, иахьа ҳҿаҧхьа иқəгылоу ахықəкқəеи 
аҳасабтəқəеи ирықəшəоит: аҿар рыҿиара, Абаза жəлар ркультура аиқəырхареи аҿи-
ареи, аҭаацəара рыцхраара, ауааҧсыра ргəабзиара, жəларбжьаратəи аусура уб. иҵ.

Ҵыҧхтəи ашықəс азы инагӡаз апроектқəа рхыҧхьаӡараҿы иҟоуп: Жəларб-
жьаратəи «Астол гьежь» «Абазақəеи аҧсуааи: абызшəақəеи, аҭоурыхтə-культуратə 
ҭынхеи реиқəырхареи рҿиареи рҧеиҧш», Аҧсны аҿар Жəларбжьаратəи рфорум, 
ашəҟəы ҿыцқəа рҭыжьра, иара убас ажəытəтəи абаза шəҟəқəа реиҭаҭыжьра, адоку-
менттə материалқəа, абаза қыҭақəа рҿы аспорттə дəқəа реиҿкаара, Ново-Кувинск 
аул аҧсабаратə рыцҳараан ааха зауз аиуристтə цхыраара рыҭара, Грушкатəи ақыҭатə 
еиланхарҭаҿы, зхыҧхьаӡара маҷу ажəларқəа раҧхьатəи реилазаара аҧҵараҟны 
ацхыраара, Аҧсны аҿари аспорти русқəа рзы аилак ацхыраарала аҧхынтəи аҿар 
рлагер амҩаҧгара, Абазатə раион аполиклиниказы амедицинатə мыругақəа раахəара, 
аҿар рыбжьара еиуеиҧшым аконкурсқəа рымҩаҧгара, Аҧсны аиқəҧаразы атурнир, 
абаза бызшəа аҵара зҭаху зегьы рзы акурсқəа реиҿкаара, Абаза жəлар ркультура 
амши Аҧсны абираҟ амши реицымҩаҧгара, акультуратə-спорттə фестиваль, акон-
курс «Абазашҭа ашəа ҿыцқəа» убас ирацəаны егьырҭ апроектқəа.

Ҵыҧхтəи ашықəс азы напы аркын абаза бызшəала раҧхьатəи афильм «Хҩык 
аишьцəа» аҭыхрақəа. Хазы иазгəаҭатəуп Абаза жəлар рбизнесуаа рассоциациеи 
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абаза-аҧсуа етнос «Алашара» акультуреи асоциал-економикатə ҿиареи рыцхраара 
афонди раҧҵара. Абаза-аҧсуа жəлар ретнос аҿиара ацхраараз Жəларбжьаратəи 
аидҵа «Алашара» зҿлымҳара ду арҭоит еиуеиҧшым атəылақəа рҿы инхо ҳдиаспора 
аус рыцура.

Арҭ апроектқəа рахьтə жəпакы нагӡан егьырҭ ауаажəларратə еиҿкаарақəеи, 
атəылеи арегионқəеи рнапхгареи, аҳəынҭқарратə структурақəеи, иара убас зыжəлар 
рлахьынҵа иазҿлымҳау дарбанзаалак русеицурала. Уи даҽазныкгьы ишьақəнарӷəӷəо-
ит: хаҳара злоу аиҿцəажəарақəа, аусеицурақəа алҵшəа бзиақəа аарышьҭыр шрылшо. 

Аҧхьаҟа ишьҭоу апланқəа рацəоуп Абаза етнос аҿиаразы, агəра угартə иҟоуп, 
иахьа иаҳбо, абазақəеи аҧсуааи рыҿиара аҧхьаҟагьы аҭыҧ шамоу.

Даиджест аредакциатə коллегиа
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Аҧсуаа рқьабзтə кьанџьақəа
Жəытəнатə аахыс ажəларқəа зегьы рхатə қьабзтə кьанџьақəеи ирхылаҧшу-

аз акьанџьақəеи рыман. Ақəа адырурцаз аҧсуаа рқьабз «Ӡиуауа» анымҩаҧыргоз, 
акьанџьа ҧсаҭатəыс иҟарҵон аӡы анцəа Ӡиуауа изы.

Ари ақьабз атəы рыҩхьан ирацəаҩны аҵарауааи аныҟəаҩцəеи. Н. Џьа-
нашьвили, 1894 шықəсазы иҭижьыз иусумҭа «Аҧсныи аҧсуааи» аҟны ари 
ақьабз абас дахцəажəон: «Аҧхын аарҩара аныҟалалак ақыҭа аҭыҧҳацəа зегьы 
еизоит аӡиас азааигəара рымаҭəақəа иреиӷьу рышəҵаны. Х-гəыҧкны рҽеиҩ-
шаны, амахəқəа ирылхны анышь ҟарҵоит, уи иқəырҵоит аҧҳə, нас акьанџьа 
ҟарҵоит, уи аҧҳəыс лымаҭəа ашəырҵоит. Урҭ зегьы аныҟарҵалак, аҽада аарго-
ит, ашьаршьаф шкəакəа ақəдыршəуеит, уи акьанџьа ақəдыртəоит, анаҩс анышь 
ахь ицоит: егьырҭ аҭыҧҳацəа наҟ-ааҟ ирывагыланы ашəа ҳəо ицоит. Аӡиас 
аҿы ианнеилак, акьанџьа аҽада иаақəхны, анышь иақəдыртəоит, нас аҧҳə амца 
ацраҵаны аӡиас иарҭоит…»

Аха Всеволод Миллер, 1907 шықəсазы Аҧсны данаҭааз, иазгəеиҭон ари 
ақьабз амҩаҧгараҟны аиҭакрақəа шыҟалаз. Уи иҩуан, уажəшьҭа ари ақьабз ахəыҷы 
хəмаррахь ишиасыз: ахəыҷқəа, еиҳарак аӡӷабцəа, акьанџьа иалхны аҧҳəыс лсахьа 
ҟарҵоит, нас аӡиас ахь иганы иӡаадырҟəрылоит.

Иара убасгьы, аҧсуаа рҿы иҟан ақьабз кьанџьа, адгьыл анцəахəы имчра 
аҵаҟа иҟалаз ауаҩы ихəышəтəразы. Ауаҩы ишьапы анимнахлак, ус рҳəон, адгьыл 
ихоит ҳəа, нас ҷыдала аритуалтə қьабз мҩаҧыргон. 2003 шықəсазы Аҷандара 
ақыҭаҿы сара ашəҟəы ианысҵеит арҭ ақьабзқəа руак. Ачымазҩы ихəышəтəразы 
иахьыцқьоу ашҭаҿы, арахəи ауааи шамахамзар иахьҭамло, «Адгьыл аҳкəажə» 
илымҵаныҳəоит. 

Дааргоит аныҳəаҩ — «ицқьоу» аҧҳəыс, уи ашыламгьал ашə агəылаҵаны 
илӡуеит, «Адгьыл аҳкəажə» длыҳəоит ачымазҩы дылхəышəтəырц, ихы дақəиҭыл-
тəырц. Убри аан, арасамахə иалхны ауаҩы ишəара иҟоу акьанџьа ҟарҵоит, иҧшӡаны 
еиларҳəоит, нас анышə иарҭоит, ачымазҩы ицынхəрас. Акьанџьа анышə иарҭарц 
иандəықəыргалалак, аныҳəаҩ амыткəмаҳəара далагоит, ачымазҩы иуацəа аҩныҟа 
дрыман ицоит, дхьамырҧшӡакəа.. Излаҧхьаӡоу ала, асеиҧш ақьабз амҩаҧгара 
анаҩс, ачымазҩы иҭагылазаашьа акыр еиӷьхоит.

Ҳазну аамҭазы, аҧсуаа, уаанӡеиҧш, ақəа адырурцаз ақьабз мҩаҧыргоит. 
Аҧхынтəи ашоура мшы азы, ахəыҷқəеи аҳəсеи еизаны абаҳа еиҧшу акьанџьа ҟарҵо-
ит, илахҿыху амаҭəа ашəырҵоит, анаҩс аӡиас ахь иганы иӡаадырҟəрылоит. Убри аан 
аӡы анцəахə иахь рхы рханы ашəа рҳəоит: «Ӡиуауа, ӡиуауа. Аҳ иҧҳа дӡышауеит. 
Ӡык азыҳəан даҳҭиуеит. Маҷк азыҳəан даҳзыҭиуам. Дук азыҳəан даҳҭиуеит». Аха 
иҟоуп ари ашəа егьырҭ авариантқəагьы.

Ақəауразы ақьабз есышықəса имҩаҧыргоит иахьагьы, Аҧсны ақыҭақəа 
жəпакы рҿы. Иаагозар, Аҷандаратəи аҭаацəара Царгəышаа, есышықəса ари 
ақьабз мҩаҧыргоит, уи еиҳарак иалахəу аҳəса роуп, аӡы анцəахə иахь рхы 
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рханы ашəа рҳəоит, анаҩс акьанџьа «ӡиуауа» аӡы иарҭоит. Лассы-лассы ақьа-
бз анымҩаҧыргалак, ахəылбыҽха амш аҽеиҭанакуеит, акыраамҭа иззыҧшыз 
ақəаурагьы иалагоит.

Диана Ахба
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

15.01.2015

Адунеи аныршаз амш
Традициала ишаҧу еиҧш, ианвар 13 ауха Аҧсны иазгəарҭоит Адунеи аны-

ршаз амш, ажəытəтəи амзар ала уи Ашықəс ҿыц иақəшəоит. Ари аныҳəа Аҧсны 
еиуеиҧшым аҭыҧқəа рҿы ахьӡ хаз-хазуп: Аҧсны Мрагыларатəи ахəҭаҿы — Ажьы-
рныҳəа, Мраҭашəаратəи ахəҭаҿы — Хьачхəама: ақьабз аганахьала урҭ рымҩаҧгашьа 
еиҧшуп. Адунеи аныршаз амшныҳəа, абиҧарала еимдо иааргоит, ахы ыҵнахит 
иара аҧсуаа ажəытəтəи рдинхаҵараҿы, уи ажьира ахылаҧшҩы Шьашəы ихьӡ иа-
дырҳəалоит. Ажьира аус ҳаҭыр ақəырҵо иалагеит ажəытəӡан. Иахьа уажəраанӡагьы 
ажьирҭа, ақəразы, ҭоубауразы иҧшьоу ҭыҧны иҧхьаӡоуп.

Аҧсуаа рдинхаҵаратə ныҳəа — Ажьырныҳəа еиқəырханы, есышықəса 
иазгəарҭоит. Ари аҽны еиҭынхацəоу зегьы еизоит аиҳабы иҩнаҭаҿы. Асеиҧш 
адинхаҵаратə ныҳəазы ҩнаҭацыҧхьаӡа аҭыҧ ҷыда азалхуп, аныҳəа ақьабз хада 
ахьымҩаҧысуа ажьира. Традициала ажьираҿы игылазароуп аџь хҵəаха, уи иқəгы-
лазароуп ихымҧадатəу х-маҭəарк, х-напык ҳəа изышьҭоу: аҧсынгьыри, арыҭəа, 
ажьаҳəа. Ажьира ахьыҟоу аҭыҧгьы ааигəа-сигəа еснагь ицқьазароуп ҳəа иҧхьаӡоуп.

Ари адинхаҵаратə ныҳəа аҭҵаара напы адыркхьан ирацəаҩны. Ахəҭакахьала 
В. Г. Арӡынба иҩуан, аныҳəа ахьӡала ажьираҿы ишыхдыртуаз, ииасыз ашықəсазтəи 
раарыхра иалҵыз аҩы зҭаз аҳаҧшьа. Уи аҳаҧшьа иҭоу аҩы даҽаказы инухыр ҟалаӡом, 
иара азкуп ари аныҳəа мацара.

Аныҳəа аламҭалазы, ритуалк аҳасабала, аҧсуаа ныҳəагатəыс иҟарҵоит аџь-
ма шкəакəа, ма ацəҵыс, иара убас аҭаацəа зегьы рыцыҧхьаӡа арбаӷьқəа ршьуеит. 
Ианеилахəлалак, акəац жəны, ачашəқəа ҟаҵаны, аҭаацəа зегьы ажьирахь инеиу-
еит. Аныҳəаҩ, аҭаацəа реиҳабы, иарма напаҿы аҵəы иахаҵаны икуп ашьтəа агəи, 
агəаҵəеи, ачашəи, иарӷьа напаҿы аҵəца азна аҩы кны ажьира анцəахəы диҳəоит 
иҭаацəеи иуацəеи амашəыр рҟəиблаарц, абзиаамҭа рзыҟаларц адунеи иқəу зегьы. 
Иазгəаҭатəуп ажьираҿы аныҳəа амҩаҧгараан ахацəа мацара шракəу анеира зыл-
шо. Ақьабз иалахəу, аҧсынгьыри иакəшаны игылоит ацəашьқəа кны, урҭ зегьы 
блаанӡа уаҟа игылоуп. Анаҩс ҵəыцак-ҵəыцак аҩы аажəны аҩныҟа игьежьуеит, 
ашықəс ҿыц иаҧыларц.

Адырҩаҽны ашьыжь, аҭаацəара аҟынтəи еиҳа зшьапы бзиоу ҳəа иҧхьаӡоу 
аӡəы, ашəшьи араса амахəи аҩныҟа иааганы адəахьала икнеиҳауеит. Урҭ ашықəс 
ҿыц азы аманшəалара ааргоит ҳəа иҧхьаӡоуп. Аигəылацəеи аиҭынхацəеи еиҭане-
иааиуеит, ашықəс ҿыц еидырныҳəалоит.
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Иахьа, маҷк аҽаҧсахзаргьы, аҧсуаа ирылшеит аҭаацəаратə ныҳəа аҵакы 
хада аиқəырхара. Уи аҧсуа жəлар ашəышықəсалатəи рҭоурых атəы угəалазыршəо 
акы акəны иҟоуп.

Асида Кəыҵниа
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

16.01.2015

Ажəлар рҭоурыхтə беиарақəа

Арабтə графика ашьаҭала абазатə ҩыразы
Абри азҵаара сазхəыцит ааигəа, саб Магомет Хасароков иаудионҵамҭақəа 

ирыдҳəаланы (иаул гəакьа Ҟəбина иара дыргəалашəоит иан лыхьӡ Мата ала).
Адокументқəа рыла иара данииз ҳəа иҧхьаӡоуп 1890 шықəса. Иара излеиҭе-

иҳəоз ала, сан, аул аҩадатəи ахəҭаҿы Ҟəбина аӡиас аихатə конструкциақəа рыла ацҳа 
анхырҵоз ашықəс атəы лҳəоит. Ашкол санҭаз ашықəсқəа рзы сара избеит ацҳаҿы 
ианыз аҩыра: 1902–1903 ш.ш. Аудионҵамҭақəа ҟаҵан 1976 шықəсазы, актəи акурс 
ашьҭахь астуденттə отриад аргылараҟны исырҳаз аҧарақəа рыла иаасхəеит амагни-
тофон «Даина», раҧхьаӡа иргыланы, усҟан лассы-лассы згəабзиара уашəшəырахоз 
саб ибжьы анҵаразы. Анҵамҭа зынӡа 40 минуҭ ыҟан: урҭ аҟəаран аҟынтəи асурақəа, 
адинхаҵаратə ашəақəа анын. Саб иҧсҭазаара далҵит 1977 шықəсазы, убасҟан ҳау-
ацəеи ҳгəылацəеи арҭ анҵамҭақəа хырҩылааит.

Аҵыхəтəантəи ашықəсқəа зегьы урҭ рхаҭабзиара аиқəырхара саҿын, аха 
изыхҩылааз аанымхаӡеит. Акассетақəа рахь ииагаз ахҩылаақəа хар рымамызт, аха 
акыраамҭа ирзычҳауамызт. Раҧхьаӡа акомпиутерқəа цəырҵуа ианалага, 1998–1999 
шықəсқəа рзы џьабаа дула ахҩылаақəа акомпиутер ахь ииазгеит.

Абызшəадырра аусхк аҿы анаукатə ус снапы аналакыз, сара исгəалашəеит, саб 
дзыҧхьоз арабтə динхаҵаратə текстқəа мацара шракəыз. Сара ибзианы исгəалашəоит, 
иара иқьҭаҧқəа зегьы араб нбанқəа рыла ишҩыз. Аудионҵамҭақəа рыбжьара иҟоуп 
абаза текстк — еиҳа зымчу иҧсра иазкны адинхаҵаратə шəаҳəара. Сара издыруан, 
саб иҵəахны имаз, напыла иҩыз атекстқəа игəаларшəара амш аҽны ишаны ишыргаз 
иҩызцəа. Убас шакəызгьы сара исыҧшааит араб нбанла анапылаҩыра зныз ажəытəтəи 
ашколтə тетрад. Ицəырҵуеит азҵаара: дарбан, насгьы ианба ари атекст араб бызшəа 
аҟынтəи абаза бызшəахь ианеиҭаргаз? Насгьы аарлаҳəа исгəалашəоит, егьырҭ абаза 
текстқəа, ҳаҭыр зқəу адинмаҵзуҩцəа анеицаҧхьоз.

Агəаанагара узцəырҵыр ҟалоит, аиҧш зеиҧшу атекстқəа еиҭаганы ианиҵеит 
ҳəа Умар Мекеров, мамзаргьы иҵаҩцəа руаӡəы. Апрофессор В, Тугов У. Мекеров 
изкны ииҩыз аочерк аҟны ҵаҵӷəыс иҟаиҵоит, 1891 шықəса, август 10 рзы «Кубанские 
новости» ианыз апубликациа. Агазеҭ адырраҭарала, Умар Мекеров иаул аҿы еиҿика-
аит иҿырҧшыгоу ашколи апансионати, ашьхарыуаа рыбжьара аҵарадырра аларҵəара 
дацхраауан, арабтə графика ашьаҭала еиқəиршəеит анбан ҷыда, аҭыҧантəи абызшəа 
ианаало, уи ала ахəыҷқəа идирҵон, еиқиршəеит арҵага шəҟəы, аха иҭырмыжьит.
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Иара убасгьы, еиуеиҧшым аамҭақəа рзы абаза аулқəа рҿы аус зуаз аимамцəа 
рыбжьара иҟан имаҷымкəа аҵара змаз ауаа, урҭ рнапы алакын араб бызшəа аҟынтəи 
абаза бызшəахь адинхаҵаратə текстқəа реиҭагара.

Даҽа ганкахьала, иуҳəар алшоит, аиҭагақəеи анҵамҭақəеи шыҟарҵоз ок-
тиабртəи ареволиуциа аҟалара акыр шагыз, ус анакəха, аҳəаанырцə инхоз абаза 
мҳаџьырқəа рхылҵшьҭрақəа рҿы еиқəхар акəын арабтə графика ашьаҭала иҩыз 
аиҧш зеиҧшу атекстқəа.

Ажəалагала ҟасҵоит ҳамчқəа еидкыланы ари аматериал аҧшаара ҳҽа-
заҳшəарц, уи аҭоурыхтə ҵак ду шамоу ҳасаб азуны.

Билиаль Хасароков
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

24.01.2015

Абаза литература амчыбжь
Халимат Баирамукова лыхьӡ зху Ҟарачы-Черқьестəи аҳəынҭқарратə милаҭтə 

библиотека, традициала ашықəс ҿыц аанартуеит аҿацəҭҵаареи амилаҭтə литературеи 
рымзала. Иара убас, ишьақəгылахьоу атрадициа инақəыршəаны, амза аатит абаза 
литература амчыбжь ала. Арҭ амшқəа рзы, абиблиотекаҿы еиҿкаауп абаза автор-
цəа рышəҟəқəа рцəыргақəҵа. Урҭ рыбжьара иҟоуп иҳаҩсыз ашəышықəса, 30-тəи 
ашықəсқəа рзы иҭыҵыз, алатинтə графикала икьыҧхьу, иара убас аҵыхəтəантəи 
ашықəсқəа рзы иҭыжьу аизгақəа.

Абиблиотекаҿы имҩаҧысит абаза литература ахəылҧаз. Арҭ ауснагӡатəқəа 
еиуеиҧшым ахырхарҭақəа рзырыҧшаауеит абиблиотека аусзуҩцəа. Ҧҟарак еиҧш, 
урҭ рҟны зҿлымҳара рырҭоит, иара убас алитературатə зеиҧш зҵаарақəа, хазы игоу 
алитераторцəа рырҿиареи. Ари атрадициа дацəхьамҵит, ахəылҧаз амҩаҧгараз 
аҭакзыҧхықəыз Зарема Шебзухова. Уажəазы, азеиҧшлитературатə хəҭа азкын абаза 
шəҟəыҩҩцəа рҩымҭақəа рҿы жəлар ртрадициақəа ртема. Ҟарачы-Черқьес Жəлар 
рпоет Лариса Шебзухова аинтерес аҵаҵаны еиҭалҳəеит, Шахимби Физиков, Кали 
Џьегуҭанов, Бемурза Ҭхаицухов, егьырҭ апрозаикцəа ражəабжьқəеи рповестқəеи 
ишырныҧшуа абазақəа ртрадициақəа, насгьы авторцəа шаҟа иҵауланы иаадырҧшыз 
арҭ ақьабзқəеи аритуалқəеи рдоуҳатə, рааӡаратə ҵакы.

Рыцҳарас иҟалаз, абаза литература аклассикцəа раҧҵамҭақəа жəпакы шама-
хамзар иуҧылаӡом. Убри инамаданы, абаза-аҧсуа етнос аҿиара ацхрааразы жəларб-
жьаратəи аидҵа «Алашара» уажəы апрограмма аус аднаулоит  абаза классика иреиӷьу 
арҿиамҭақəа реиҭаҭыжьразы. Ҵыҧх «Алашара» абзоурала иҭыжьын Керим Мхце 
иҩымҭақəа реизга ахҧатəи атом. Мышқəак рышьҭахь ҳазҧшуп абаза бызшəала Исмаил 
Табулов раҧхьатəи ироман  «Азамаҭи», Ҭаҭлусҭан Табулови Константин Шьаҟрыли 
еизыргаз абаза лакəқəа реизгеи ҿыцны рҭыҵра. Ари апроект атəы ахəылҧаз иалахəыз 
ирзеиҭеиҳəеит АНО  «Алашара» акультура аҟəша анапхгаҩы Мураҭ Муков.

Ахəылҧаз аҩбатəи ахəҭа азкын Керим Мхце ирҿиара. Афилологиатə наукақəа 
ркандидат Аишаҭ Ӡыба лыҭҵааратə усумҭас иалылхит апоет иеиҭагатə усура. Аҿы-
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рҧштəқəа ааганы, лара еизаз идлырбеит, Керим шаҟа дахӡыӡааны абаза бызшəахь 
еиҭеигоз ниуансқəак, егьырҭ абызшəақəа рыла иҩуаз авторцəа ражəеинраалақəа рҿы 
иибоз. Иара ихатəы жəеинраалақəагьы еиҭеигон, аха аурыс бызшəахь мацара. Уи 
даара дазыманшəаланы иҟаиҵон. Абри даара ибзианы иааирҧшит ахəылҧаз аҿы, 
апоет-ашəаҳəаҩ, абард Билиаль Хасароков. Уи иаҧиҵеит ашəа, ажəеинраала «Аеҵəа 
аҟныӡа сзымнаӡеит» аурыс текст ашьаҭала, уи амузыка даара ианаалеит абаза быз-
шəала иҩу аоригиналгьы. Аригьы аиҭагаҩ иусура ахаҭабзиара аазырҧшуа ируакуп.

Иҧсҭазаара аҵыхəтəантəи ашықəсқəа рзы Керим Мхце далагеит абаза ав-
торцəа ражəеинраалақəа аурыс бызшəахь реиҭагара. Гəыҩбара узцəырыгом иара 
иеиҭагақəа абаза поезиа аӡыргара ишацхраауаз. Аха иразҟы аамҭа маҷны изоунажьит 
игəҭакқəа рынагӡаразы.

Асеиҧш аиҧылараҿы, ҳəарада, хаҭала дыздыруаз дыргəаладыршəон Керим 
Мхце. Ргəалашəарақəа еизаз ирыцеиҩыршеит ауаажəларратə еиҿкаара «Абаза» 
ахантəаҩы ихаҭыҧуаҩ Шьорс Чагов, аҟарач шəҟəыҩҩы Кулина Салпагарова, ажурнал 
«Абазги» аредактор Роза Пазова.

Ахəылҧаз аҿы ажəа ирҭеит, арҭ ацəаҳəақəа равторгьы. Сара ҧшьышықəса 
инареиҳаны абаза газеҭ аҿы аус ицызуан Керим, ателехəаҧшра астудиахь саниас, из-
ныкымкəа спрограммақəа дрылахəхахьан. Агазеҭ аҿы аус аниуаз даара дҿырҧшыган. 
Уи инапы злакызаалак, аочерк иҩуама, мамзаргьы фотосахьак инапы аҵаиҩуама, иара 
иҧшаауан даара аинтерес зҵаз акы. Иара ипублицистика алукаауан, ипоезиа еиҧш 
ҵауларыла, хаҿсахьала. Ателехəаҧшратə дырраҭарақəа дрылахəзар, уи хымҧада 
ахəаҧшцəа аднаҧхьалон. Арҿиареи аҧсҭазаареи рзы иара игəҭахəыцрақəа, ихазы 
иаартны ицəажəара, ауаа аинтерес рызцəырнамгар залшомызт. Иара иқəгыларақəа 
зегьы играждантə ҩаӡара рныҧшуан, избанзар уи ижəлар рзы аҭакҧхықəра зду 
уаҩны ихы иҧхьаӡон.

Аиҧылара иалахəыз — урҭ хадаратəла аиҳабыратə классқəа рҵаҩцəа 
ракəын — зҿлымҳара дула иазыӡырҩуан ирҳəоз зегьы, жəаҳəарада ақəгыларақəа 
зегьы рҟынтəи рхазы иалыркааз рацəоуп.

Агазеҭ «Абазашҭа» аредактор хада Фардаус Кулова, агазеҭ акультура аҟəша 
аиҳабы Асиаҭ Џьердисова, Керим Мхце иҧҳа Олесиа иазгəарҭеит асеиҧш аусна-
гӡатəқəа аҵак ду шрымоу, иҭабуп ҳəа рарҳəеит ахəылҧаз еиҿызкааз, иара убас Ке-
рим Мхце иажəеинраалақəа ирыҧхьаз, Черқьесск ақалақь ашкол аабатəи-ажəбатəи 
аклассқəа рҵаҩцəа, урҭ рырҵаҩцəа Фата Кикова, Лидиа Аҧсова.

Георги Чекалов
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

26.01.2015

Аҧсны акультура аизҳаразы
Нури Еремеи-иҧа Кəарҷиа, «Кавказ еицырдыруа ауаа» захьӡу ашəҟəы 

афырхацəа дреиуоуп (Нальчик, 2013). Аҧсны азы игəадуроуп Нури Кəарҷиа ие-
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иҧш, зыжəлар ркультура аразҟы хьаас измоу, акыр шықəса уи иазааҧсахьоу ауаҩы 
дахьыҟоу», — абас уи дихцəажəоит Адунеитə артиитə еилакы ахада ихаҭыҧуаҩ 
А. А. Бетуганов.

Нури Еремеи-иҧа ибиографиа адаҟьақəа, иара лҵшəабзиалатəи иусура, 
арҭ ажəақəа дыршаҳаҭуеит. Ш. Русҭавели ихьӡ зху Қарҭтəи аҳəынҭқарратə инсти-
тут ибзиаӡаны ианыхиркəша ашьҭахь, 1975 шықəсазы Кəарҷиа аусура далагоит 
С. Ҷанба ихьӡ зху Аҧсуа ҳəынҭқарратə драматə театр актиорс, анаҩс асценаҿы 
акыр ахаҿсахьақəа аҧиҵоит. Аамҭакала еидибалоит атеатр аҿы актиортə усуреи, 
Тҟəарчалтəи жəлар ртеатр аҟны арежиссиорреи. 1986 шықəсазы Нури Кəарҷиа 
дҟалоит Аҧснытəи Асср акультура аминистрра жəлар рырҿиара анаукатə-методи-
катə центри, акультуратə ҵаралашаратə усуреи рдиректорс. Иара абри амуҵараҟ-
ноуп иахьааҧшыз иеиҿкааратə лшарақəа, анапхгаҩы ганрацəалатəи ибаҩхатəра: 
иара имҩаҧигеит афольклортə материалқəа реизгаразы аусура ду, еиҭахациркит 
аҧсуа быргцəа ретнографиатə ансамбль «Нарҭаа» аусура, еиҿикааит ирацəаны 
ареспубликатə конкурсқəа, Аҧсны афольклортə коллективқəа рфестивальқəа, 
ахореографиатə коллективқəа, жəлар ртеатрқəа, аҟазаратə цəыргақəҵақəа, жəлар 
рнапҟазацəа русумҭақəа.

1989 шықəсазы Нури Еремеи-иҧа дыҟан Китаитəи жəлартə республикаҟны, 
инапы аҵаиҩит аусеицуразы агəҭакқəа рыҧкаанҵа. Анаҩс аиҿцəажəарақəа дрылаге-
ит ансамбль «Нарҭаа» Америкаҟа ргастрольқəа реиҿкааразы. Аха  1989 шықəсазы 
иҟалаз аполитикатə хҭысқəа игəҭакы дахьырмыгӡеит.

Аҧсны Аџьынџьтəылатə еибашьра анеилга раҧхьатəи амшқəа рзы, ихəрақəа 
ӷьаанӡа, Н. Е. Кəарҷиа аиҭашьақəыргыларатə усура напы аиркит, уаанӡатəи иусура 
ахьӡ, Аҧсны жəлар рырҿиара ареспубликатə центр ҳəа иҧсахны. Ауадаҩрақəа ды-
риааины, уи ацентр аусура еиҿикааит: аконкурсқəа, афестивальқəа…

Нхыҵ-Кавказтəи аешьаратə республикақəеи, Урыстəылеи рырҿиаратə 
коллективқəа аимадарақəа рыбжьаҵараҟны, Аҧсны акультуреи аҟазареи рус 
аӡыргараҟны, еиуеиҧшым ажəларқəа ркультурақəа реизааигəатəраҟны Н. 
Кəарҷиа илагала дууп. Ари аганахьала алҵшəа бзиақəа аарҧшуп жəлар рырҿи-
ара ареспубликатə центри Ҟарачы-Черқьестəыла аколлективқəеи ашəаҳəаҩцəеи 
русеицураҟны.

Иаҳгəалашəоит, 2009 шықəсазы имҩаҧысуаз аҧсуа-абаза культура аҩбатəи 
афестиваль: актəи аетап аҿы Абазашҭеи Аҧсныи рестрадатə шəаҳəацəа злахəыз 
аконцерт мҩаҧысуан иун мзазы Ҟарачы-Черқьестəыла — Старо-Кувинск аулыи, 
Черқьесск ақалақьи рҟны: аҩбатəи аетап мҩаҧысуан сентиабр мзазы — агəыҧ 
«Абазги» аконцертқəа мҩаҧнагеит ақалақьқəа Гагра, Аҟəа, урҭ ирылахəын авокалтə 
инструменттə ансамбль «Аҧсны-67», ашəаҳəаҩ, акомпозитор Заур Зыхəба, егьырҭ 
ашəаҳəацəа.

Урҭ афестиваль амшқəа раан, сара раҧхьаӡа акəны дызбеит Нури Ереме-
и-иҧа, сара схырхит иара иентузиазми ирҿиаратə аҧшьгарақəа рымҽхаки. Н. 
Кəарҷиа еиҿикааит Ҟарачы-Черқьестəи жəлар рырҿиара ареспубликатə центр 
аҿы аусеицура: Аҧсны ахаҭарнакцəа еснагь ирылахəуп Ҟарачы-Черқьестəыла 
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акультура аминистрра имҩаҧнаго ауснагӡатəқəа. Изныкымкəа ҳаиқəшəахьан 
Домбаи, абард ашəақəа Урыстəылазегьтəи рфестиваль «Горные вершины». 
Иҳаҩсыз ашықəс маи азы акəзар, Невинномыск имҩаҧысыз автортə ашəақəа 
рфестиваль аан, сҭел абжьы геит. «Уааҳаҧхьоит Аҧсныҟа, «Ашəа узысҳəоит 
Аҧсынра» захьӡу абард ашəа афестиваль ахь!» — маҷк сзыршанхаз арҭ ажəақəа 
зҳəоз Нури Кəарҷиа иакəын.

2014 шықəса, иун мзазы имҩаҧгаз афестиваль сгəалашəараҿы иааннажьит 
гəахəара бзиак. Усҟан ҳаицəажəараҟынтə сара еилыскааит жəлар рырҿиара аре-
спубликатə центр аусура атəы, итрадициахаз арҿиаратə проектқəа жəпакы ртəы: 
аестрадатə ашəақəа рынагӡаҩцəа рконкурс «Молодые голоса», ахəыҷтəы-қəыҧштə 
хореографиатə коллективқəа «Аӡыхь», жəлар ринструментқəа роркестрқəа рфести-
валь «Аҧхьарца» убас егьырҭгьы.

Иарбан конкурсзаалак, фестивальзаалак рхы зладырхəлакгьы Нури Кəарҷи-
еи, иартистцəа ҿарацəеи, еснагь аҧхьахəтə ҭыҧқəа рыманы аҩныҟа ихынҳəуеит. 
Хеигӡарак ҟамҵакəа Нури Кəарҷиа, иахьагьы, иҧышəа, идырра, имч зегьы Аҧсны 
акультура аихаҳара иадиҵоит.

1992–1993 ш.ш. рзтəи Аҧсны Аџьынџьтəылатə еибашьра, Нури Еремеи-иҧа 
ахəра ҵаулақəа изыннажьит. Аибашьраҿы иааирҧшыз агəымшəареи, афырхаҵареи 
рзы ианашьоуп Леон Иорден. Аҭынч ҧсҭазаараҟны иџьабаа ду азы ианашьоуп: 
ахьтəы орден, Адунеитə артиитə комитети, ауаажəларратə зхаҵара Адунеитə ас-
самблеиеи «Рыцарь культуры» ҳəа раҳаҭыртə хьӡы ихҵоуп, «Урыстəыла ажəларқəа 
рартиада алауреат» ҳəа ахьтəы медал ианашьоуп, иара убас асахьаҭыхҩы Шемиакин 
ифонд адиплом актəи аҩаӡара, ауаажəларратə еиҿкаара «Адыга Хаса» адиплом, 
Москва ақалақь аиҳабыра раҳаҭыртə грамота.

Билиаль Хасароков
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

27.01.2015

Абаза литература — адунеитə аҧхьаҩ изы
Германиа иҭыҵит ашəҟəы «Абазинскаиа проза» — уи иалҵшəоуп анемец 

ҭҵааҩы Штеффи Хотивари-Иунгери, апрофессор, афилологиатə наукақəа рдоктор 
Пиотр Чекалови русеицура. Пиотр Константин-иҧа атекстқəа абаза бызшəаҟынтəи 
аурысшəахь еиҭеигеит, Штеффи лакəзар, урҭ анемец версиахь ииалгеит.

176 даҟьа змоу ашəҟəы ианылеит еицырдыруа авторцəа рырҿиамҭақəа 
30: Микаель Чкоту, Паша Ӡугов, Бемурза Ҭхаицухов, Роза Пазова, Валентина 
Копсергенова, Фатима Апсова, Мусса Кишмахов, Хаџьисмель Аџьибеков, Кали 
Џьегуҭанов, Мухадин Дагужиев, Шахимби Физиков. Иминиатиурақəак цəыригеит, 
аҧхьаҩ, литератураҭҵааҩык иаҳасабала иидыруа Пиотр Чекалов. Аҭыжьымҭа иацуп 
абаза шəҟəыҩҩцəа ирызкны, аилыркааратə материали, Штеффи Хативари-Иунгер 
лыстатиеи.
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Абаза проза немец бызшəала аҭыҵра — абазақəа рзы крызҵазкуа хҭыс дууп. 
Иҳəатəуп, аҭыжьымҭа маҷзаргьы, уи иабзоураны абаза литература Германиа еиҧш 
адунеитə ҧхьаҩы иҟынӡа инеиргьы шалшо.

Георги Константинов
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

28.01.2015

Иҧшӡаны акəашара аҵаразы
— Сара, раҧхьаӡа акəны исҧылеит, аулк аҟнытə абас ирацəаҩны акəашара 

зҵарц зҭаху ахəыҷқəа! — Магомед Хачуков деигəырӷьоит акəашара аҟазара зҽазы-
зкырц зҭаху ахəыҷқəа ргəазыҳəара, аха ари аҭагылазаашьа маҷк дархəыцит: зегьы 
рыдкылара илшом, мап рцəикыр ахəыҷқəа гəаауеит. — Урҭ рылаӷырӡ рызнымкыло 
акəын арантəи ишцоз. Саргьы исцəымыӷхеит, — иҳəоит абалетмеистер. Ианвар 
12 инаркны Красныи Восток ақыҭаҿ аусура иалагеит ахореографиатə кружок. Уи 
еиҿкаауп абжьаратə школ аҿы, иара анапхгара раҧшьгаралеи аиҿкаара «Алашара» 
ацхырааралеи. Магомет Хачуков напы аиркит ахəыҷқəа амилаҭтə кəашара дырҵара, 
уи азы иара Черқьесск ақалақь аҟынтəи есыҽны ақыҭахь аара шиқəшəогьы.  Ахо-
реограф игəы иҭан 12–16-ҩык, ҩыџьа-ҩыџьала еицыкəашоз идикыларц, ахəыҷтəы 
ансамбль аҧҵаразы. Иара ашкол аҿгьы изҭаххаз рацəаҩхеит. Арахь ихарҭəаам ашкол 
аҵаҩцəагьы акружок шеиҿыркааз анраҳа, иҩны иааит.

Ҧаса зны, иҳаҩсыз ашəышықəса  80-тəи ашықəсқəа раан, Красныи Восток 
аклуб аҿы иаҧҵан акəашаратə ансамбль. Уи акыраамҭа иҟамызт, уахь иныҟəозгьы 
аҿар арра ицашаз ракəын. Уи ашьҭахь, ахəыҷқəа акəашара дзырҵоз ҳəа ӡəгьы дыҟа-
мызт. Иҟалаз алшара рхы иадырхəарц рҭаххеит аӡəырҩы.

— Џьара акы ӡбатəуп. Ахəыҷқəа ргəы иалсуеит. Ргəы ахсыршəаргьы 
сҭахым. — Магомет Хачуков дааҭгылоит, иҟалаз аҭагылазаашьа дазхəыцырц. 
Уажəазы акружок иалалаз разыҟаҵара далагароуп.

40-ҩык ахəыҷқəа хəҩы-хəҩыла, аа-цəаҳəакны иқəгылеит, рырҵаҩы ииҳəо иа-
зыҧшны. Уи ирылаиҳəоит рнапқəеи ршьапқəеит аус рдырурц. Ҿыц иалагаз акəашаҩцəа 
рырҵаҩы ииҳəо ҟарҵоит. Анаҩс ииасуеит акəашара аелементқəа рҵарахьы. Уажəшьҭа 
хынтəуп аҽазыҟаҵарақəа мҩаҧыргоижьҭеи, аха анапхгаҩы иҭахуп, уажəнатə ииаша-
ны ршьапы еихыргаларц, рыбӷа риашаны иркырц, аритм иазыӡырҩларц, ацəаҳəагьы 
рхамышҭырц. Аӡəы еиҳа дақəшəаны иҟаиҵоит, даҽаӡəы макьана ицəыуадаҩуп.

— Егьаурым, ирҵап, — агəра игоит Магомет Азамат-иҧа. Изблак ала дрыц-
клаҧшуеит, хҩык азал аҿы иҟоу аҷкəынцəа. Урҭ аламшəеит асцена иқəгылоу рахь. 
Аха уахь ишрылашəо азы агəыӷра рцəыӡуам. Макьана азал аҿы игыланы, егьырҭ 
рҩызцəа иҟарҵо даргьы иҟарҵоит. Излымшо аӡəыр дҟалар, акружок анапхгаҩы урҭ 
рҭыҧан иргылаша имоуп.

Сааҭки бжаки ицоз аҽазыҟаҵарақəа ирласны имҩасит. Анаҩс аҽазыҟаҵарақəа 
аамҭа еиҳаны иақəырӡхоит. Уажəазы арҵаҩы иауишьҭуеит ашколаҟны аҵареи, 
акəашаратə ҽазыҟаҵарақəеи рышьҭахь иааҧсаз ахəыҷқəа. Урҭ акəашара ирнаҭаз 
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агəахəара рзымҵəахуа, адруҳəа азал идəылҵуеит. Нас ишҧаҟарҵои егьырҭ имыцхə-
хаз, акружок ахь иаалома? Магомет Азамат-иҧа, маҷк дааиҧхьхəыцаан, ажəалагала 
ҟаиҵеит аҩбатəи агəыҧ аҧҵаразы, урҭ азыҟаиҵалоит актəи агəыҧ ашьҭахь, мчыб-
жьыкахь ҩынтə. Уи идирҵалоит баша акəашара. Аха урҭ рахьынтə аӡəы абаҩхатəра 
ҷыда ааирҧшыр, актəи агəыҧ ахь диагахоит. Урҭ ирылхны еиҿкаахоит ансамбль. 
Ари ажəалагала бзиоуп ҳəа агəаанагара ыҟоуп ахореограф илшарақəеи, ахəыҷқəа 
ргəаҳəареи ҳасаб рзуны. Ирылацəажəатəуп еиҿкааратə зҵаарақəак. Агəыӷра ыҟоуп, 
уигьы алыршахап ҳəа.

Георги Чекалов
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

01.02.2015

Аҧсны ажəытəӡатəи ахьҟəыршəақəа

Афигура еиқəаҵəа змоу Амфора
Аҧсны иҟоуп хыҧхьаӡара рацəала археологиатə баҟақəа змоу аҭыҧқəа, 

убарҭ иреиуоуп Ешыра ақыҭа. Араҟа иҧшаан ҵаҟатəи апалеолиттə уаҩы игыларҭа, 
адольменқəа, акромлехқəа, антикатə епоха абаҟақəа. 1977 шықəсазы археолог Г. 
Шамба араҟа иааиртит ажəытəтəи аҧсыжырҭа, хыҧхьаӡара рацəала аҧшаахқəа 
ирылан афигура еиқəаҵəа амфора ахҩеи амаақəа ҩбеи аманы. Амфора ареставрациа 
азун Ленинградтəи аҳəынҭқарратə ермитаж аҟны, Аҧснытəи аҳəынҭқарратə музеи 
иаҭан експонат ҳасабла наунагӡа.

Амфора даара ибеиоу аҩырақəа ануп, иара нагӡоуп ажəытəтəи Бырзентəыла 
аҿыханҵа аҟаза инапала. Аганқəа руак аҿы иануп, аицлабра зҽазыҟазҵо атлетцəа-аи-
башьцəа рфигура. Еиқəхеит аныҳəа иалахəыз аӡəы ихьӡ — Никон. Аҽазыҟаҵарақəа 
зегьы дрыцклаҧшуеит арҵаҩ ҟəыӷа, ишəҵатəы ауны, алабашьа кны.

Амфора егьи аганахь асахьаҭыхҩы ианиҵеит анцəақəеи, урҭ ирыдгылози 
рныҟəара. Акомпозициа шьақəгылоуп афигурақəа фба рыла, агəҭаны иарбоуп Ди-
онис — Ажəытəтəи Бырзентəыла анцəахəқəа зегь реиҳа ҳаҭыр змаз, ажьаарыхреи 
аҩыҟаҵареи рынцəахəы исахьа. Афигурақəа рыбжьара харҭəаауп аӡахəақəеи 
ажьымжəақəеи рсахьала.

Асеиҧш аирыӡқəа ҟарҵон 2500 шықəса раҧхьа, ажəытəтəи Аттика аҳҭнықа-
лақь Афины, еицырдыруаз асахьаҭыхҩцəа рҟазарҭа ҷыдақəа рҿы. Урҭ даара рыхə 
цəгьан, дара раахəара зылшоз амалуаа ракəын. Археолог Г. К. Шамба игəаанагарала 
амфора аазхəар зылшоз аҭыҧантəи ауаажəларра иреиҳаз рхаҭарнакцəа ракəын. 
Еиқəхаз аҩырала иугозар, амфора зтəыз дызланхоз дызларылыҳəҳəоз, амчи ауа-
ажəларраҿ иааникылоз аҭыҧи рыла мацара акəмызт, уи аҧшӡара ахəшьара илшон, 
еиликаауан аҵакы.

Музеитə експонатк азы
1953 шықəсазы Аҟəа, Басла аӡиас амшын иахьалало, ҩметрак аҵаулараҿы 

иҧшаан абарельефтə сахьа зныз амармалташьтə стела. 1999 шықəсазы Аҧсны 
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даҭааит апрограмма «Клуб кинопутешественников» амҩаҧгаҩ Иури Сенкевич, 
аҧсуаа рдинхаҵара иазкыз адырраҭара азырхиаразы. Аҟəа, иара даҭааит Аҧснытəи 
аҳəынҭқарратə музеи, убраҟа еиҭеиҳəеит аинтерес зҵаз аҭоурых, 1953 шықəсазы 
хаҭала иара ишиҧшааз амшын аҵаҟа анышəынҭра иахадыргыло амармалташьтə 
стела. Акыр шықəса рышьҭахь, иара ибзианы игəалашəон аплита амшын иҭызгаз 
рыжəлақəа зегьы.

Аплита армарахьтəи ҵаҟатəи акəакь амҧҽын. Аҟəаҟа, еиуеиҧшым ашықəсқəа 
рзы Санкт-Петербургнтəи, Казаннтəи аекспедициақəа аауан, Аҧсны аҳəынҭқарратə 
музеи аусзуҩцəеи дареи аӡаҵаҟатəи аекспедициақəа еицымҩаҧыргон, аха абаҟа 
иагыз ахəҭа рзымҧшааит.

Аҿра аганахьала ианын хфигурак. Аҟəардə дықəтəоуп иҧшӡаны еилаҳəоу 
аҧҳəызба қəыҧш, ларӷьа напы икəыршоуп, лшьамхы иадиаалоу аҷкəын, лара 
лылахь еиқəны дихəаҧшуеит, наунагӡа абзиараз ҳəа иалҳəозшəа. Аҷкəын, ларма 
напы кны аҧҳəызба длыхəаҧшуеит аказы длыҳəозшəа. Рҿаҧхьа дгылоуп аӡӷаб, 
уигьы лылахь еиқəҵаны, аҟəардə иқəтəоу аҧҳəызба длыхəаҧшуеит. Аӡӷаб ларма 
напаҿы илкуп ашəындыҟəра хəыҷы, ахьымаҭəа зҭоу акəхап. Аҟəардə аҟны икнаҳауп 
ашəарахцəа. Археолог М. М. Ҭраҧшь игəаанагарала аплитаҿы иаарҧшуп агəырҩа 
ду зныҧшуа асахьа.

Диана Ахба
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

08.02.2015

Артиада: Кавказ иреиӷьу атрадициақəа 
реиҭаира
Ихыркəшахаз акультура ашықəс агəалашəараҿы инхеит, Ҟарачы-Черқьестəы-

ла акультуратə ҧсҭазаараҿы уиаҟара ихадам ахҭыс ала – 2014 шықəса, ноиабр мзазы 
Черқьесск ақалақь аҿы имҩаҧысыз актəи Жəларбжьаратəи афестиваль-конкурс 
«Созвездие дружбы». Аконкурс аҧнаҵеит, иагьеиҿнакааит Кавказ иҟоу Адунеитə 
Артиитə комитет ахаҭарнакреи Кавказ Жəларбжьаратəи арҿиара Академиеи.

Урҭ амшқəа рзы имҩаҧысит Н. Е. Кəарҷиеи сареи изаамҭанытəыз ҳаиҧылара. 
Ҳаицəажəара алагамҭазы Нури Еремеи-иҧа игəаанагарақəа ртəы иҳəеит:

— Афестиваль мҩаҧысуан аконкурстə ҭыҧқəа хҧа рҿы, абарҭ аноминациақəа 
рыла: авокалтə ҟазара, аинструменталтə ҟазара, адекламациатə ҟазара, атеоретикатə 
ҟəша, амода атеатр, амузыкатə инструментқəа рҟны анагӡаҩцəа. Сара, ахореографи-
азы аконкурс аҟны аӡбаҩцəа рхантəаҩыс сыҟан, сара даара аинтерес сыман, абаза 
коллектив асценахь ацəырҵра, насгьы ахы шҧаанарҧшри ҳəа. Акəашара анрыларҳəа, 
ахьӡ ала, амелодиала, ашьапеихгашьала сара еилыскааит асценахь ишцəырҵыз 
абаза коллектив. Сара агəахəара сызцəырнагеит ари ақəгылара. Инеизакны, афе-
стиваль культуратə хҭыс духеит ҳəа азысыҧхьаӡоит: ахəыҷқəеи аҿари рзы — ари 
амастер-классқəа раан, апрофессионалцəа рыҿцəажəара иунаҭо зыхə дуу аҧышəа, 
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убаҩхатəра ахырхарҭа алкаараҟны ацхыраара узҭо акоуп. Амузыкант қəыҧш, ари 
аҩыза аҭагылазаашьаҟны еиликаауеит ииҵаз, иаҧхьаҟа аус здиулаша. Сара, аҧс-
нытəи аделегациа напхгара азызуан, афестиваль аҿы ҳара ҳарҿиаратə коллективқəа, 
ҳанагӡаҩцəа рхы бзианы иаадырҧшит ҳəа азысыҧхьаӡоит.

Кавказ иҟоу Адунеитə Артиитə комитет ахаҭарнакреи Кавказ Жəларбжьаратəи 
арҿиара Академиеи рнапхгаҩы А. А. Бетуганов, иара убас иазгəеиҭеит Аҧснытəи 
артистцəа реихьӡарақəа, иагьациҵеит:

 — Афестиваль-конкурс иахықəкы хаданы иҟан еиҳа абаҩхатəра злоу 
ақəыҧшцəа ралкаара, иара убас аколлективқəа рнапхгаҩцəеи арҵаҩцəеи рзанааҭтə 
ҟазара ашьҭыхра. Афестиваль иалахəыз рхыҧхьаӡара 300-ҩык ыҟан. Урҭ 12 тəыла, 
област, республика рҟынтəи иааит: Аҧсны, Аахыҵ Уаҧстəыла, Украина (Донец-
ктəи аобласт), Ҟабарда-Балкариа, Чечентəыла, Ингəыштəыла, Нхыҵ Уаҧстəыла, 
Адыгатəыла, Ҟарачы-Черқьестəи ареспублика, Краснодартəи, Ставропольтəи 
атəылаҿацəқəа. Ҳара ҳгəы иҭоуп, афестиваль «Созвездие Дружбы» есышықəса 
Ҟарачы-Черқьестəыла амҩаҧгара. Ауес Абу-иҧа иҿцəажəараан сара еилыскааит, 
Нхыҵ-Кавкази Аҧсныи рыбжьара арҿиаратə еимадарақəа шықəсырацəалатəи 
рҭоурых.

1986 шықəсазы, Ҟабарда-Балкариа жəлар рырҿиара ареспубликатə методи-
катə центр анапхгаҩыс саныҟаз, сара аҧсуа артистцəа рааҧхьара салагеит Нальчикҟа, 
аконкурсқəа, афестивальқəа рахь, — еиҭеиҳəоит иара — анаҩстəи ашықəсқəа рзы 
уи традицианы иҟалеит. Еиҿкаахеит раҧхьатəи еицырзеиҧшу арҿиаратə лабо-
раториақəа, асеминарқəа, апрактикумқəа, анаукатə-практикатə конференциақəа. 
Усҟантəи аамҭазы акультуратə ҧсҭазаараҟны иаарылукаауа иҟалеит, сара саҧшь-
гарала еиҿкааз, 1991 шықəсазы Нальчик имҩаҧгаз аҧсуа-адыгатə культура актəи 
жəларбжьаратəи афестиваль. Уи иалахəын адунеи адиаспорақəа зегьы рхаҭарнакцəа. 
Ари ауснагӡатə ду мҩаҧысуан астадион «Спартак», жəамш рыҩныҵҟа. Ҟабарда-Бал-
кариа ақалақьқəеи араионқəеи рҟны аконцертқəа, аныҟəарақəа, иаарту адəқəа рҟны 
ақəгыларақəа мҩаҧысуан. Уи иалахəын 500-ҩык инареиҳаны асасцəа. Аестафета 
имаздеит, хаҭала Нури Кəарҷиа — иара афестиваль аҟны аҧсуа делегациа напх-
гара азиуан. Шықəсык ашьҭахь, 1992 шықəсазы, Аҟəа имҩаҧысит Нарҭтəи аепос 
ажəларқəа Жəларбжьаратəи рфестиваль. Уи иналукааша хҭыс духеит адыга-аҧсуа 
культураҟны. Афестиваль хыркəшахеит Амҳаџьырқəа рыҧшаҳəаҿы, абаҟа аргыла-
разы ахаҳə ашьҭаҵарала. Ари ҟалеит аҧсуа-қырҭуатə еибашьра алагамҭазыҵəҟьа, 
1992–1993 ш.ш. рзы. Нурии сареи ҳакəхеит Кавказ Адунеитə Артиитə комитет 
аидеиа амҩаҧгаҩцəа.

Ауес Бетуганов Адунеитə Артиитə комитет Нхыҵ-Кавказтəи ахаҭарнакра 
напхагара азиуеит, иара анаҧҵаха, 1998 шықəса раахыс. Адунеитə Артиитə еиҿкаара 
цəырҵит Москва, 1991 шықəсазы, Урыстəыла аиҭакрақəа рылагамҭазы. Уажəы иара 
еиднакылоит адунеи аконтинентқəа зегьы рҟынтə 36 тəыла. Аиҿкаара Артиадақəа 
акыр мҩаҧнагахьеит. Иазгəаҭатəуп, 1997 шықəса, иун мза инаркны 1998 шықəса 
ноиабр мзанӡа Москва имҩаҧысуаз Урыстəыла аҧшьбатəи Артиадаҿыиаанарҧшыз 
анагӡаратə ҟазара ҳараки, Ҟарачы-Черқьестəыла ашəатə культураҿ алагала дуи 
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рзы Адунеитə Артиитə комитет адиплом ҷыда шанашьаз ансамбль «Абазаинка». 
Владимир Чкоту, иара убас ианашьан амузыкатə премиа 2009 шықəсазы. Ҧыҭрак 
ашьҭахь, 2010 шықəсазы, В. Чкоту иаҧиҵаз авокалтə-инструменттə гəыҧ «Абазинка» 
асолистка Алина Чикатуева иланашьан, ашəаҳəаҩцəа қəыҧшцəа Жəларбжьаратəи 
рконкурс «БОНАМИ» Агран-При. Уигьы еиҿызкааз Адунеитə Артиитə комитет ауп.

А. Бетуганов ҷыдала иаликаауеит Кавказ Адунеитə Артиитə комитет аусура 
Нури Кəарҷиа иалахəра.

— Нури Еремеи-иҧа, Аҧсны иҟоу Адунеитə Артиитə комитет ахаҭарнакс 
дыҟоуп, — иҳəоит иара. — Уи активла дрылахəуп еиҿаҳкаауа ауснагӡатə дуқəеи 
апроектқəеи, урҭ рхыҧхьаӡараҿы, иаҳҳəап, ашəҟəы «Кавказ еицырдыруа ауаа» 
аҭыжьра. Ари аидеиа Аҧсны анагӡаҩык иаҳасабала, ари асериазы уи аматериал 
рацəаны иаҳзааигеит. Аҧсны Амилаҭтə Артиитə комитет аҧҵаразы Нури Кəарҷиа 
игəҭакқəа ҳрыдгылоит, агəрагарагьы ааҳарҧшуеит, ари акомитет Адунеитə Артиитə 
еиҿкаара аилазаара ишалало хазы игоу тəылак аҳасабала.

Билиаль Хасароков
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

10.02.2015

Шаҟа нбан ыҟоузеи абаза алфавит аҟны?
2014 шықəса анҵəамҭазы, Абазатə муниципалтə раион аҵареи акультуреи 

рыҟəша, абазақəа рҭоурыхи ркультуреи ирызкны ашколхəыҷқəа рыбжьара иреиӷьу 
аусумҭазы аконкурс рыланаҳəеит. Атемақəа рыбжьара иҟан абри аҩыза: «Абаза 
аҩыра аҧҵаразы». Ари атемала арефератқəа равторцəа ирызцəырҵыз азҵаарақəа 
рыбжьара иҟан абри азҵаарагьы: шаҟа нбан ыҟоузеи абаза алфавит аҟны? Ари 
азҵаара аҭакс еиуеиҧшым ахыҵхырҭақəа, еиуеиҧшым ахыҧхьаӡарақəа ааргоит: 
67, 68, 69, 74 уб. иҵ.

Ишəгəалаҳаршəоит, 1932 шықəсазы хыҧхьаӡарала имаҷу абаза жəлар рзы 
аус адулан амилаҭтə алфавит, алатинтə графика ашьаҭала. Фышықəса рышьҭахь, 
1938 шықəсазы, ари алфавит аурыс графикатə шьаҭахьы ииаган. Уи ҳхы иаҳархəоит 
иахьа уажəраанӡагьы.

Инаукатə усумҭақəа рҿы апрофессор П. К. Чекалов лассы-лассы зҿлымҳара 
ҷыда аиҭоит урыстəылатəи абазақəа аҩыра риура афакт хадара шалоу: «…Уи ами-
лаҭтə культура аҿиараҟны аҭыҧ ҷыда ааннакылоит. Уи иадҳəалоуп агазеҭқəеи ажур-
налқəеи рҭыжьра, уигьы амилаҭтə журналистика, арадио, ателехəаҧшра рыҿиара 
иацхраауеит. Аҩыра аиура иалнаршоит ахатəы бызшəала ажəабжьқəа, аповестқəа, 
ароманқəа раҧҵара: адраматə жанрқəа рцəырҵра, амилаҭтə театр аҿиара иацхраауеит, 
апоезиа аҿиара акəзар, уи иацуп амилаҭтə естрадатə ашəақəа рыҿиара. Ари ахҭыс 
иадҳəалоуп амилаҭ рхатəы бызшəа наукала аҭҵаара ахацыркра».

Алатинтə графика ашьаҭала алфавит шьақəиргылеит жəлар рырккаҩы Та-
тлустан Табулов. 1993 шықəсазы иҭыҵыз Т. Табулов ирҵага шəҟəаҿы икьыҧхьу 
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алфавит 52 нбан рыла ишьақəгылоуп. Аха уи ашьҭахьгьы, алфавит аус адырулозар 
ҟаларын, избанзар 1938 шықəсазы, иара кириллицахь аиагаразы азҵаара анырыӡбоз, 
анбанқəа 62 ыҟан. Абаза алфавит кириллицахь аиагара азырхиара азҵаара инапы 
алакын апрофессор Г. П. Сердиученко. Иара иазирхиаз авариант кьыҧхьын агазеҭ 
«Краснаиа Черқьесиа» аҟны.

Аурыс графика ашьаҭала иаҧҵоу абаза алфавит аҟны ҳара иаҳҧылоит 
69 ракəым 70, ус анакəха уа иҟоуп даҽа дыргак, алатинтə ҩыра нбан «И» угəалазы-
ршəо. Иумбарц залшом, анаҩстəи ашықəсқəа рзы алингвистцəеи, арҵага шəҟəқəа 
равторцəеи изныкымкəа абаза алфавит азҵаара ишазыхынҳəхьаз, избанзар алфа-
вит асахьеи, анбанқəа рхыҧхьаӡареи аҽеиҭакра иалагеит. Убас ашəҟəҭыжьырҭа 
«Советскаиа енциклопедиа» аҿы иҭыҵыз «Абаза-аурыс жəар» алагалаҟны алфавит 
иамоуп 71 нбан, «Абаза бызшəа аорфографиатə жəар» (Н. Т. Табулов. Черқьесск, 
1992 ш.) адаҟьақəа рҿы икьыҧхьу алфавит иамоуп 67 нбан, «Аурыс-абаза еи-
цəажəага» (Джандаров А. М. Черқьесск, 1991 ш.) адаҟьақəа рҿы иану алфавит 
шьақəгылоуп 68 нбан рыла.

Аҵыхəтəантəи ашықəсқəа рзы, ари азҵаара дырҩагьых ацəажəарақəа 
ахылҿиааит, ашколтə рҵага шəҟəқəа реиҭаҭыжьра инамаданы. Ҟарачы-Черқьестəи 
ареспублика аҵареи аҵарадырреи рминистрраҿы иҟоу арҵагатə-методикатə хеилак 
алахəылацəа зҿлымҳара арҭеит, еиуеиҧшым арҵага-шəҟəқəа рҟны абаза бызшəа 
алфавит анбанқəа хыҧхьаӡарала ишеиҧшым. Атеоретикатə зҵаарақəа аартны 
иаанхеит. Ҳара ҳгəы иҭоуп аҵарадырратə уаажəларра алацəажəаразы ицəыраҳгарц. 
Апрактикаҿы, алфавит ианыҧшуазароуп абаза текстқəа рҿы иуҧыло анбанқəа 
зегьы, ҳəа агəаанагарахь ҳнанагоит. Абри апозициа дадгылоит, уажəтəи апубли-
кациа авторгьы.

Абарҭқəа зегьы еидкыланы урызхəыцуазар, абаза алфавит шьақəгылоуп 
72 нбан рыла.

Билиаль Хасароков
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

13.02.2015

Анотақəа рыла
Санкт-Петербургтəи ашəҟəҭыжьырҭа «Композитор» аҿы иҭыҵит Галина 

Гожева лашəақəа реизга «Музыкала сгəы рҧхоуп». Автор уи иагəылалҵеит лара 
иналыгӡаз, Ҟарачы-Черқьес жəлар рмелодиақəа рнотатə нҵамҭақəа.

Галина Беслан-иҧҳа — зхыҧхьаӡара маҷу апрофессионалтə абаза компози-
торцəа дыруаӡəкуп. Амузыкатə рҿиара напы алыркит 20-тəи ашəышықəса, 60-тəи 
ашықəсқəа рзы, уи раҧхьатəи лашəақəа иреиуоу — Кали Џьегутанов иажəақəа 
ирылху «Абазашҭа» — абазақəа иофициалтəым ргимн акəхеит. Ашəақəа «Бабацауа», 
«Красныи Восток иазку ашəа», «Малла сужьар уҭахуп», убас егьырҭгьы, аханатə 
азыӡырҩцəа иргəаҧхеит, иахьа уажəраанӡагьы бзиа еицырбоит. Аизга иагəылалаз, 



233

28 автортə аҧҵамҭақəа рыбжьара, ашəақəа рыдагьы иҟоуп амаршқəа, абалалаикеи 
агитареи рзы аранжировка зызу ашəақəа.

Амузыка аҧҵара инаҷыданы, Галина Гожева зҿлымҳара алҭоит жəлар рме-
лодиақəа ақьаад ахь риагара — анотатə нҵамҭақəа раҧҵара. Галина Беслан-иҧҳа, 
Джухлиб Гонова лмоҭа лоуп, Лиолиа Хачукова длыҧҳауп, урҭ — абазақəа рыбжьара 
еицырдыруа амырзакан арҳəаҩцəоуп. Лара лылшарақəа зегьы адылҵоит ҳмилаҭтə 
музыка раҧхьатəи ашьҭыбжьқəа реиқəырхара. Аизга «Музыкала сгəы рҧхоуп» 
хымҧада, уи иацхраауеит.

Ашəҟəы ҭыжьуп АНО «Алашара» ахада М. Х. Екзекови, аусдкылаҩ Н. И. Тли-
сови рфинанстə цхыраарала.

Георги Чекалов 
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

14.02.2015

Аҿаҧыцтə ҳəамҭақəа рҟынтəи абазақəа 
рҭоурых
СССР Анаукақəа ракадемиа Мрагылараҭҵааратə институт ленинградтəи 

аҟəша апрофессор Анатоли Нестер-иҧа Генко, ачечен, аингəыш, аҧсуа, абаза, 
егьырҭ Кавказ жəлар рбызшəақəа ҭызҵаауаз, ирацəаны абызшəақəа здыруаз 
ҵарауаҩын. Иара давторын раҧхьаӡа аҭыжьра иазырхиаз абаза бызшəазы амо-
нографиа. 1934 шықəса, маи мзазы иазырхиаз ашəҟəы «Абаза бызшəа. Ажəаҳəа 
атапанҭа аграмматикатə очерк» анапылаҩыра, иара ихарамыз амзызқəа ирыхҟьаны, 
21 шықəса ус ишьҭан, 1955 шықəсазы ауп ианҭыҵыз. Автор ихаҭа арепрессиа 
изун 1930-тəи ашықəсқəа рзы, иҧсҭазаарагьы далҵит 1933 шықəсазы, абахҭаҿы. 
Анатоли Нестер-иҧа аҭҵааратə ныҟəарақəа ҩба мҩаҧигеит Черқьестəи автономтə 
област абаза қыҭақəа рахь. Иара аулқəа дрылан, еизигон ииҭахыз аматериалқəа, 
ианиҵон ҷыдала аус зыдулаз алатинтə дыргақəа рыла, ахҳəаа ҟаиҵон, аурыс бы-
зшəахь еиҭеигон. Еиҳарак урҭ афольклортə материалқəа: алакəқəа, ацуфарақəа, 
асатиратə жəеинраалақəа, аҭоурыхтə ҳəамҭақəа. А. Н. Генко данҭарк, анаҩс данҭаха 
ашьҭахь, аҵарауаҩ иҭҵааратə усумҭақəа нанагеит ленинградтəи аҳəынҭқарратə 
архив ахь, акыр шықəса рышьҭахь ауп ианимҧыхьашəа аҵараҩ-афольклорист, 
Аҧсны анаукақəа ракадемиа ахада Зураб Џьота-иҧа Џьапуа.

Ленинградтəи аҵарауаҩ иархив даара анаукатə интерес аҵоуп, урҭ ҭҵаатəуп, 
аус рыдулатəуп, иҭыжьтəуп. Аха, раҧхьа урҭ атекстқəа ииагатəуп латиница аҟынтəи 
ҳаамҭазтəи абаза графикахь. Абри хықəкыс иҟаҵаны Зураб Џьота-иҧа исиҭеит Ана-
толи Нестер-иҧа 1929 шықəсазтəи инапылаҩырақəа рыхҩылаа. Урҭ аус рыдулараан 
иаатуеит ирацəаны аинтерес зҵоу. Сара, асаит «Страна Абаза» аҧхьаҩцəа ирыдызга-
лар сҭахуп, абазақəа Аҧснынтəи Нхыҵ Кавказҟа нхара риасразы аҭоурыхтə ҳəамҭа. 
Рыцҳарас иҟалаз, А. Н. Генко аҩымҭаҿы иаимырбаӡеит аиҭаҳəаҩ ихьӡ, иарбан аулу 
иахьаниҵаз. Аха уи аҵакы азыларҟəуам.
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Абазақəа рҭоурых (тапанҭа) 
Ҳқыҭаҿы зегьреиҳа здыруа абыргцəа иреиуоу Локман Цекəа еиҭеиҳəоит 

абазақəа рҭоурых абас. Абаза бызшəала ицəажəо зегьы Египет иалҵыз роуп, урҭ 
уантəи иқəҵит англиаа ирыцəшəаны.

Дара Египет иалҵны Аҧсныҟа ианаа, инхеит Маркəыла адəкаршəраҿы, 
идыргылеит аҩнқəа унаба ҳəа изышьҭаз. Анаҩс, 75-ҩык аҽыуаа аалхны ирышьҭит 
анхарҭазы иманшəалоу аҭыҧ рыҧшаарц. Раҧхьа дара неит Ҧсҳəы, уаҟа ҧшьымш 
рыҟазаара ашьҭахь, ихалеит Ҭеберда ахахьы, уаҟа ирыхəаҧшит аҭыҧқəа Индыш, 
Ҳаҭашə, Ашəырхəа. Уантəи ианҭыҵ илбааит архаҟа, абраҟа иахьатəи ҳадгьылқəа 
рҿы ирҧылеит анагаицəа реиланхарҭа. Урҭ анагаицəа ус рарҳəеит: «Шəара ҳшəы-
дышəкылозар, аиқəышаҳаҭра ҳабжьаҳҵап, ҳаицынхалап». Анагаицəа урҭ рыдыр-
кылеит, ҭоуба шьҭарҵеит. Анаҩс алшара рырҭеит анхаразы дара иахьырҭаху аҭыҧ 
алырхырц, Уруп инаркны Баксанынӡа. Х-ӡиаск Архот, Ардон, Урды рҟынтəи еиҳа 
ишəарҭам, дара рзы ихəарҭоу ҳəа иалырхит Урды. Абасала ихынҳəит изышьҭыз ауаа 
рахь. Уаҟа ирзеиҭарҳəеит ирбаз-ираҳаз, нхарҭа ҭыҧс иалырхыз атəы. Анаҩс еизаны, 
еицəажəаны, иалырхыз аҭыҧахь ацара зҭаххаз цеит, имцаз уа иаанхеит. Аҧсуаа ҳəа 
изышьҭоу, нхара ҳəа арахь аара зҭахымхаз, уаҟа иаанхаз роуп. Егьырҭ, арахь иааз 
ишиашаз ицаны инхеит Урды.

Уаҟа аҭыҧ убасеиҧш иҟан: анеира цəгьан, амҩақəа бааҧсын, атəымуаа 
неир ҳəа ишəаны амҩақəа ҟарҵомызт. Рымҩақəа наараны иҟан, ауардынқəа рбар-
балқəа еиҟараны иузаҵаҵомызт, убри аҟынтə урҭ руак дуун, егьи хəыҷын. Амҩаҟ-
ны абарбал ду ҵаҟала ицон, ахəыҷы — хыхьала. Аҵыхəанӡа ианнеилак ауардын 
аарҳəны идыргылон. Абасала урҭ уаҟа 300 шықəса инхон. Нас, ҽнак быргк иуардын 
ааҵеиҳəан, ашəақь нақəҵаны, абнахь дцеит. Уа даннеи, ихашҭит абарбалқəа ша-
арҳəтəыз, ишгылаз аидара ақəиҵеит. Ишьҭахьҟа дандəықəа, уажəшьҭа еиликааит 
ихьыз, аха акагьы изыҟаҵомызт. Убри ашьҭахь иара дгəаан, ауардын гəаҟрыла 
ахықəаҟынӡа инеиган, аҵаҟа ақыҭа ыҟан, арҵəааҳəа дыҳəҳəаны дхысит. Иҟала-
зеи ҳəа еизҵаауа, ақыҭа зегьы еизеит, иара убри аамҭазы ҿиҭит: «Урды, Урдшы, 
Лоов — ақыҭа ықəызхыз». Ауардын ааҳəын икəымпылуа ақыҭахь идəықəлеит. Убри 
ашьҭахь Муса Лоов дгəаан, иқыҭа еизганы дықəҵырц иӡбеит. Ацəқəа ркəадырит, 
ахəыҷқəеи аҳəсеи урҭ ирықəдыртəеит, анагаицəа ахьынхоз ирылсны, Ешкакони 
Кумеи ахьеилалоз аҭыҧаҿ иааит.

Муса Лоов амҩан дыҧсит, иара иҭыҧ ааникылеит иҧа Саралип. Уаҟа 
ҧшьышықəса ианынха ашьҭахь, иааит аҟабардақəа. Аҟабардақəа анааи, урҭ дырҳəуа 
иалагеит, даргьы иаалаган рқыҭақəа иаарыкəыршаны абаашқəа дыргылеит. Убраҟа, 
аҟабардақəа Саралип иаҳҭынра ҳəа изышьҭаз аҿы инхеит 7 абиҧарак.

Анаҩс, аҳ Музарбек Лоов ихаан, шықəсык зны, ицан Золки атерриториа 
цəаӷəаны арыц ларҵеит? Аамҭа анааи, ауаа алхны ирышьҭит иларҵаз иахəаҧшы-
рц. Дара аннеи ирбеит акагьы шыҵымҵыз, адгьыл баша ишышьҭоу. Рылахь 
еиқəышьшьы иааит ақыҭахь, ауаагьы ирарҳəеит: «Илашəҵаз ажəла мааит. Досу 
ихы зланыҟəигаша, ихаҭа иҧшааит» ҳəа. Убри ашьҭахь Музарбек Лоов убас ре-
иҳəеит: «Хəҩык ахацəа разқəа сыцышəҵа, арахə рахь ҧсаҭатəык сышəҭ», ақыҭаҿ 
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ирҭеит хəҩык ауаа разқəеи, ҧсаҭатəки, иара иманы дцеит. Амхаҿы даннеи, ибеит 
ишиарҳəаз еиҧш ишыҟаз.

Музарбек дуаҩы цқьан. Аҧсаҭатə ршьырц ирыдиҵеит, нас иҩызцəа 
аашьҭыхны, хынтə амхы дакəшеит, аллаҳ диҳəо, дматанеиуа… Уи ашьҭахь 
ашəшьы хылеит, ақəа аҽеизгара иалагеит. Иара иҩызцəа иманы дцеит ахəахьы, 
иццакырц рыдиҵеит, усгьы реиҳəеит: «Ауапақəа шəхашəырҧа. Ажəҩан дыду-
еит, имацəысуеит, ақəа аулоит, — егьа ҟаларгьы, аӡəгьы шəхы шьҭышəымхын, 
шəахəамҧшын».

Дара ҿыцха иқəиеит, ишреиҳəаз еиҧш, ус ишьҭан уахыки-ҽнаки. Ақəаршҩы 
ӷəӷəа ауит. Ашамҭаз, «Шəгыл!», — иҳəеит иара. Дара ангыла ирбеит арыц ишазҳаз. 
Иџьаршьеит, еигəырӷьеит, рыҽқəа ркəадырын, аул ахь ихынҳəит: «Арыц иазҳаит, 
ишшəарҳəаз еиҧш иҟам, шəцаны игəашəҭ».

Усҟан ирышьҭыз еизганы, дырҩагьых идəықəырҵеит. Ианнеи ирбеит: арыц 
ҟалеит, уажəшьҭа иҭагалатəуп. Дара иаразнак ихынҳəны иааит, иҟалаз рарҳəеит: 
«Арыц ҟалеит, уажəыҵəҟьа акаҧсара иалагоит» ҳəа. Ари анраҳа аулаа еигəырӷьеит, 
еицны ицан аҽаҩра дырхит. Убасҟан аҟабардақəа ашəа изыркит Лоов иҧа: «Лоов 
иҧа Музарбек, иҧаҵа раӷаны, Золка дцан, дманшəалахеит».

Музарбек изы абасгьы рҳəон: «Уи убасҟак дыцқьан, аӡиас ауарҳал хыршəла-
ны, дықəгылан аллаҳ диҳəон».

Арыц ҭагаланы, аӡынра иӷыҵси т. Анаҩстəи ааҧынраз, дара еиҭаҵны инхеит 
Гумлокт абыржəы иахьыҟоу, аҩадахьы. Уаҟа инхон 1831 шықəсанӡа. Ашьҭахь дара 
рхыҧхьаӡара анырацəаҩха, ақыҭа иазымкуа иалагеит. Убасҟан ҧыҭҩык ихалан Уч-
купҟа ииасит, егьи ахəҭа анхара иалагеит Гоначхьыр захьӡу аҭыҧаҿ.

Анаҩс, аурысқəа астаница Џьегутинскаиа аҟынтəи Учкупҟа ииасуеит, Ҟəбина 
арахьтəи аганахь шəиас ҳəа анрыдырҵа, абжаҩык халаны, уахь ииасит. Урҭ иахьа 
уажəраанӡагьы уаҟа инхоит. Убарҭ роуп Кубиналокт ҳəа изҿу.

Уаҟа Лооваа руаӡəык ус иҳəеит: «Сара аӡиас аҟынтəи арма напала аӡы ҭыз-
гаӡом», — дцан дынхеит Инџьиг Чукун. Урҭ уаҟа инхоит иахьанӡагьы, ирыхьӡуп 
Инџьиглокт. Ари анбаҟаз ҳəа шəҵаауазар — 1861шықəсазы.

Петр Чекалов
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

24.02.2015

Абаза бызшəеи алитературеи рырҵага 
шəҟəқəа рҭыжьразы
Ҟарачы-Черқьестəи ареспубликаҿы ахатəы бызшəақəа рыла арҵага шəҟəқəа 

рҭыжьразы аҭагылазаашьа акыр еиӷьхеит.
Ареспублика ашколқəа рҿы иддырҵоит уаҟа инхо ажəларқəа рбызшəақəа: 

абаза, аҟарач, аҟабарда-черқьестə, анагаитə. Анализ иаанарҧшит, СССР анеи-
лаҳа ашьҭахь арҵага шəҟəқəа ахатəы бызшəала рҭыжьра арегионқəа рнапхгара 
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рҟынтəи уиаҟара ахылаҧшра шрымамыз. Убри иахҟьаны азеиҧшҵара аусбарҭақəа 
ауадаҩрақəа рызцəырҵуа иалагеит арҵага шəҟəқəа рыла реиқəыршəараҟны, Уахь 
иаҵанакит абаза бызшəеи алитературеи рырҵага шəҟəгьы.

Аҭагылазаашьа еиӷьхо иалагеит 2006–2007 шықəсқəа рзы. Ҩышықəса ирыла-
гӡаны иҭыжьын арҵага шəҟəқəа ҧшьба, урҭ рхыҧхьаӡараҿы ахатəы бызшəа арҵага 
шəҟəы «Абаза ажəа. 4-тəи акласс азы». Ари апроцесс аҿиара иалагеит 2010 шықəса-
зы, арҵага шəҟəқəа рхыҧхьаӡара 11 рҟынӡа инаӡеит, урҭ ирылан «Абаза бызшəа.5-тəи 
акласс азы», «Абаза бызшəа анбан» уи иацын ҿыц аус зыдулаз «Аҩра.1-тəи акласс 
азы» ҩ-хəҭакны. Анаҩстəи ашықəсқəа рзы, 2011 инаркны 2014 шықəсанӡа, ишьақəы-
рӷəӷəаз апланқəа ирықəыршəаны иҭыжьуп 9 шəҟəык, убарҭ рхыҧхьаӡараҿы абаза 
бызшəазы арҵага шəҟəқəа 2-тəи, 6–7-тəи 8-тəи аклассқəа, абаза литературазы — 
2-тəи, 5-тəи, 6-тəи, 7-тəи, 8-тəи аклассқəа рзы.

 2015 шықəса рзы иазгəаҭоуп абаза литературазы арҵага шəҟəқəа даҽа ҩба 
рҭыжьра — 3-тəи, 9-тəи аклассқəа рзы. Убри аан арҵага шəҟəқəа равторцəа агонорар 
рзыршəоит, арецензиақəагьы рыхə ршəоит.

Ахатəы бызшəеи алитературеи рзы арҵага шəҟəқəа рҭыжьра аус аиӷьтəразы 
рымч еидырҵоит Ҟарачы-Черқьестəыла жəлар реизара изыхəҭоу аилаки, аҵареи 
аҵарадырреи рминистрреи, аҵара аусзуҩцəа рзанааҭтə зыҟаҵара аизырҳаразы аре-
спубликатə институти.

Аха, есышықəса арҵага шəҟəқəеи, урҭ рҭыжьреи рахь адҵаҟаҵарақəа ҳа-
ракхоит. Убас «Урыстəылатəи афедерациаҟны аҵарадырразы» афедералтə закəан 
инақəыршəаны, алагарҭатəи, абжьаратəи азеиҧш ҵарадырразы ахатəы бызшəала 
иҭыжьу арҵага-методикатə шəҟəқəа зегьы ҿыц аус рыдулатəуп, иҿыцу астандартқəа 
ирықəшəо иҟаларц азы. 2015 шықəса инаркны арҵага шəҟəқəа зегьы ирымазароуп 
аелектронтə версиақəа. Убри инаҷыданы, арҵага шəҟəқəа зегьы алазароуп, уи 
знапы иану аорганизациақəа иҭрыжьыз арҵага шəҟəқəеи ацхыраагӡақəеи рфеде-
ралтə сиаҿы. Абасала, Ҟарачы-Черқьестəыла, хара имгакəа иазҧхьагəаҭатəхоит 
афинанстə хархəагақəа маҷымкəа, ахатəы бызшəеи алитературеи рзы арегионалтə 
арҵага-методикатə комплектқəа аус рыдулареи рҭыжьреи рзы, убарҭ рхыҧхьаӡа-
раҿы аелектронтəқəагьы.

Билиаль Хасароков 
Ҷыдала əылатəи Хасарокова имга

25.02.2015

Ахаҵа ихачҳара
Аҧсадгьыл ахьчаҩ иҿырҧшы Едуард Чачев еснагь иман. Даниы инаркны. 

Иара иаб, Кумал Ҳамид-иҧа Аџьынџьтəылатə еибашьра ду далахəын. Абираҟ 
ҟаҧшьи Ахьӡ-аҧшеи рорденқəа ианашьан, иара убас «Агəымшəараз» амедал. Уи 
азы аибашьратə газеҭ аҟны ирыҩхьан: «Аӡəы ихалагьы деибашьҩуп» ҳəа. Ари ҟалеит 
1945 шықəсазы, артиллерист Кумал Чачев, иабџьари иареи рхала ианеизынхагьы, 
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игəы еиҭамҧакəа, афашистцəа дреихсуан, ипозициа аанимыжьит. Аха Едуард аруаҩ 
изанааҭ иалхра, иаб иеибашьратə хҭысқəа ирыдҳəаламызт. Ари зегь ҟалеит иаалы-
рҟьан: Едуард аҵара ахьиҵоз, Еркен- Шахартəи ашкол аҿы дааит арратə комисса-
риат ахаҭарнак, аушьҭымҭацəа ирыдигалеит арратə ҵараиурҭа аҭалара иазхəыцырц. 
Иазхəыцит ҧшьҩык. Убарҭ рхыҧхьаӡараҿы Едуард Чачевгьы. Ааҧхьара иоуит 
иараӡəк — амандаттə комиссиа акурсантцəа рышəҟəқəа ирыхəаҧшуаз, алхраан 
рхатə критериқəа рыман.

Анаҩс еихьӡарала аҧышəарақəа аҭаны Ставропольтəи иреиҳау арра-ко-
мандаҟаҵаратə аимадара аҵараиурҭа дҭалеит, хəышықəса аҵара иҵеит. Раҧхьатəи 
шықəсыки бжаки Едуард ибзиаӡаны аҵара иҵон.

— Аҵараиурҭа зегь аҟны сараӡəк сакəын иабазаз, — иҳəоит иеихьӡарақəа 
дрылацəажəо Едуард Чачев. — Ари еиҳагьы аҭакҧхықəра ацын сара сзы.

Анаҩс арҵаҩцəа руаӡəк аҧышəараҿы, ҷыдала дыхҭакны «хҧа» изықəиргы-
леит. Аха уи акурсант иҧырхагамхеит аҧхьаҟа арратə еимадаҩы изанааҭ инапаҟны 
аагараҿы.

Афицар қəыҧш, ианеихыршоз дақəшəеит Баиконурҟа. Асовет уаа реиҳа-
рак рзы ари космодромын. Аха издыруаз ауаа рзы ари, иара убас атəыла аиадертə 
полигон хада акəын. Аконструкторцəа жəпаҩык, зхатə гəыҧқəа змаз, араҟа абџьар 
хкы ҿыцқəа аус рыдырулон, иагьҧыршəон. Едуард Чачев, аполигон ахь еимадаҩык 
иаҳасабала иааз, хара имгакəа аракетчик изанааҭ инапаҿы иааигар акəхеит — аштат 
аҿы иҟаз аракетчик аҵарахьы ддəықəырҵеит.

«Аинралра иазымхəыцуа асолдаҭ дҽеим». Ихатə гəазыҳəара, ихатə хықəкы 
иман Едуардгьы. Зны аинрал ихылҧагьы ихаҵаны игəеиҭахьан, аполигонахь иааз 
арратə чынуаҩ ду адкыларҭаҿы иааныжьны данца. Асаркьа дахəаҧшуа дышгылаз, 
афицар қəыҧш изгəамҭеит ауада аҟынтəи дышдəылҵыз ахылҧа зтəыз. «Макьана 
заацəоуп, алеитенант», — дааҧышəырччан аинрал ихылҧа иманы дцеит.

Аинралра аҟынӡа анеира илахьынҵамхеит Едуард Чачев. Иара акапитанра 
аҟынӡагьы дзымнеит. Хышықəса роуп иразҟхаз арраҟны амаҵзура ахысразы. Анаҩс 
иҟаз, иахьа Едуард Кумал-иҧа амашəыр ҳəа ззиҳəо ауп. «Амала шəгəы иаанамган, 
ари ахҭыс бзазаратəуп ҳəа», — лҳəоит Едуард иҧшəмаҧҳəыс Римма, ииашамкəа 
алкаа ҟасҵар  ҳəа дшəаны.

Атҟəацра ду ашьҭахь, аҳақьымцəа Едуард хəҭа-хəҭала деибырҭон. Аха игəа-
бзиара аҵыхəтəанынӡа ирзышьақəмыргылеит. Афицар ицəыӡит инапы, ирыгхеит 
илақəеи илымҳаи. Аха зегьы ирыцку — игəалашəара. Мызқəак рнаҩс ауп аконтузиа 
ахҟьа-ҧҟьақəа риааира аналыршаха, игəалашəо даналагаз дызусҭоу. Уи ашьҭахь акы-
ршықəсатəи ашьақəгылара. Аҵыхəтəан илшеит аҧсҭазаарахь ахынҳəра. Игəабзиараҿ 
имаз апроблемақəа иҧырхагамхеит аусураҿы, аҭаацəара аҧҵараҿы. Уимоу — иара 
игəалашəеит анкьа зны бзиа иибоз «ашəҟəыҩрагьы». Данқəыҧшыз Едуард иҩуан 
ажəеинраалақəа, ажəабжьқəа. Иҵарашықəсқəеи, имаӡоу аҭагылазаашьаҟны ирра-
маҵзуреи раамҭазы ари аус гəыгəҭажьын. Ихəра ӷəӷəақəа анихыҧсаа Едуард иҵеит 
Браиль иазбука, ирацəаны даҧхьо далагеит. Дзыҧхьоз ашəҟəқəа хшыҩзцарак ахь 
днаргон. Нас, Аизек Азимов ашумерцəа ирызкыз ишəҟəы анимҧыхьашəа, иара игəе-
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иҭеит, ари ажəытəӡатəи ажəлари абазақəеи злеиҧшу акы шыҟоу: шумертəи ахьӡқəа 
абаза бызшəахь еиҭоугар алшоит. Академик Г. Ф. Турчанинов ашəуатə ҩыра ҭҵаауа, 
алкаа ҟаиҵеит, уи абаза-аҧсуа бызшахь ишаҵанакуа. Абри атəы здыруаз Едуард 
Чачев иара ихатəы лкаақəа ҟаиҵеит. Иара ииҩыз астатиа ду «Абаза жəлар иаазыр-
кьаҿу рҭоурых» аҿы уи аирбоит, иагьҭижьуеит ашəҟəы «Абазақəа». Уи иагəылалеит 
зыӡбахə ҳамоу астатиа адагьы, егьырҭ аочеркқəа, ажəабжьқəа, ажəеинраалақəа, абаза 
бызшəалеи, урыс бызшəалеи.

Иџьаушьаша, Едуард ахəбатəи акласс аҟынӡоуп абазақəа рыбжьара — Абаза 
Ҳабль аул аҿы дахьынхоз. Анаҩс иҭаацəа Еркен-Шахарҟа ииасит, иҧсҭазаара егьи 
ахəҭа урысбызшəала ицəажəоз рыбжьара ихигеит. Убри аан ибызшəа ихамышҭӡеит, 
ибзиангьы идыруеит.

— Аҵараиурҭаҿы, арраҟны, схала санаанхалак, абаза бызшəала схы са-
цəажəон, — иҳəоит Едуард.

Ижəлар гəакьа ирыдҳəалоу зегьы рызҿлымҳара, аҧсҭазаара абзиабара, ахаҵа 
ихачҳара, ианаамҭаз Едуард ицхрааит дзықəшəаз аиааираҟны, иахьа ицхраауеит 
изааигəоу ауаа рыцынхараҿы.

Билиаль Хасароков 
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

28.02.2015

Абаза ҳəамҭа лыҧшаахқəа
Абаза жəлар жəытə-натə аахыс Ажəа ҳаҭыр рзақəын, уи аҵакы ҭбаауп ҳəа 

ирыҧхьаӡон.
Ажəлар ргəаанагарала, Ажəа цҳауан (ажəа цҳафыр), иҵаулан (ажəа ҵаула), 

ихаан (ажəа хаа), игьамдан (ажəа мҳа), имҽыӷын (ажəа бах)… «Ажəа аҭра иҭалеит» 
(«Ажəа ауатыҟə иҭалт»), — рҳəон абазақəа, ажəа зыҧсы ҭоу акеиҧш иахцəажəо. 
«Ажəа уртəар итəоит, иургылар — игылоит», — ҳəа азгəарҭон ажəлар, ажəа азыӡы-
рҩразы. «Ажəа хаа ажəгьы ахьоит», — ҳəа азгəарҭоит ауаа, ажəа хаа алшарақəа ҳəаа 
шрымам аарҧшуа, ухшыҩ азырышьҭуан уи аҟазшьа даҽа жəаҧҟак аҿы: «Ажəа хаа 
амаҭгьы аҭра иҭнагоит». Ажəлар еилыркаауан, ажəа ишамоу иҽеим аемоциақəа, 
убри аганахьала ирҳəон: («Ажəа бааҧс ахы аҵкыс уабылуеит»).

Ажəа зыҧсы ҭоу аҟазшьақəа адкыло, ауаа еилыркаауан, уи иара убас ихар, 
аамҭа цар шауа, мыцхəы иахьаҭыҧугьы иахьаҭыҧымгьы ухы иаурхəо уалагар. 
«Ажəа шьарда иуҟаҟар афҩы агара иалагоит», — азгəарҭон урҭ. Абазақəа ргəаана-
гарала ажəа аҧсы ҭоуп мацара акəӡам, наунагӡа аҧсы ҭоуп, иҧсӡом, уи аныҧшит 
ажəаҧҟа: «Ауаҩгьы дыҧсуеит, аха иажəа ҧсра ақəӡам». Урҭ ажəақəа шиашоу азы 
шаҳаҭра руеит, жəабала, шəкыла, зқьыла абаза ҳəамҭақəа ашəышықəсқəа ирылсны, 
иахьа уажəраанӡагьы рыҧсы ахьҭоу, рхы иахьадырхəо.

Ажəаҧҟақəеи ацуфарақəеи ирныҧшит ажəлар рлаф, алаф иалаҵаны ирбоз 
аиҭаҳəара. Ҿырҧштəыс иаагозар:
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«Акəты ахəыӡ иеиҧхыӡуеит»:
«Ала абаҩ ала уасыр ажьы ахьӡом»:
Ақəыџьма зуаса агаша ихылҧала дадыруеит:
«Уахынла иугəаҧхаз аҭаца, ҽынлагьы улыхəаҧш»:
Ажəаҧҟақəеи ацуфарақəеи рҟны аҵакы маҷым амузыкатə шьҭыбжьы. Иа-

агозар: «Ицыркьуа аҧсаса рыхьчома?»: «Ачныр ичара ичгара азырӡуам»: Абар 
ашьҭыбжь «гəы» азы аллитерациа: «Агəыла гəымха ауас дышьҭумхын».

Анаҩстəи аҿырҧштəқəа рҟны иуаҳауеит ашьҭыбжьқəа реиҭахысра адагьы, 
аҩныҵҟатəи арифма шыҟоу:

«Иззымычҳаз алабаӡа иқəшəеит»: «Аб алаба даҩызоуп»: «Агəыла агəы 
даҩызоуп».

Аҵыхəтəантəи ажəаҧҟақəа ҩба рҟны ашьҭыбжьқəа ахьеинаало адагьы, ухшыҩ 
азырышьҭуеит ажəлар рыхшыҩҵак ссир. Анаҩстəи аҿырҧштəы — поезиа мацароуп: 
еишьҭагылоу ажəақəа рыхҧагьы арифма рыбжьоуп: «Аҧҳəыси ауыси зеивысуам».

Абаза жəлар рыхшыҩзцара хадаратəла иаарҧшуп анаҩстəи аҿырҧштəқəа 
рҟны:

«Угəы каҳар, аҽгьы кəаруам».
Шаҟа ибзианы иазгəаҭоузеи: ауаҩы игəы каҳауеит, аха аҽы иҭагылазаашьа 

еилнакаауеит, уиаҟара аҟазшьақəа аанарҧшӡом. Абар даҽа ҿырҧштəык: «Аза-
лымдара акыкахш афеит».

Абар, хара имхəыцуа ауаҩы изы ирҳəо: «Ихшыҩ ашəхымс иахысуам». 
Зҿлымҳара аҭатəуп аҩныҵҟатəи арифма: ашəхымс иахысуам.

Ажəаҧҟақəа ирныҧшыз жəлар разгəаҭарақəа ртəы ҳҳəахьеит. Абар ҳажəақəа 
шьақəзырӷəӷəо аҿырҧштəы бзиақəа: «Гəы зрымҭаз иҽиреимҳəеит»: «Ала ҧина 
еибарфагоуп»:

«Аҟəарҭ ахьцалакгьы акəтаӷьқəа рахь ихынҳəуеит»:
«Абзамыҟə ианижəлак, зынӡа дгаӡахоит»:
«Ала иацəшəаз илақəа рыла дадырит»: «Ақəыџьма иафаз ацəала иашəоит».
Абаза жəаҧҟақəеи ацуфарақəеи злаӷəӷəоу, дара ирыҵоу ажəлар рҟəыӷаралоуп.
Уқəреи уҧсҭазааратə ҧышəеи зеиҧшразаалак, иџьаумшьар залшом ажəлар 

рыхшыҩ аҵаулара, аласра.
«Агəыр зӷьычуа, ацəгьы иӷьычуеит»: «Ажə ашьапы аҳəыс ашьуам»: «Ан 

лҳақ узшəаӡом, акəтаӷь унапсыргəыҵа иқəҵаны иуӡыргьы»: «Аҧсра аҵкыс, аҧ-
хашьара хара уацəгыл»: «Ахаҵа ишьа аҵкыс илаӷырӡ ахə еиҳауп»: «Абзиабара 
аџьал иаҩызоуп»: «Аџьал хəышəтəышьа амам»: «Агаӡа ухылҧа иҭан уивс»: 
ажəаҧҟа ҵакыс иамоу уи ауп, ухы илаугалар еиҳаны ицəыӡуеит: «Аҽада атəыҩақəа 
ирышьҭалан ицан, алымҳақəа хҵəаны иааит»: ҵакыс иамоу уи ауп, зны-зынла 
еиӷьу ушашьҭоу, иумоу ахəыҷгьы уцəыӡыр ауеит. «Иахьымҧсуа дцан — рыҧсы 
шҭоу иахьыржуа дақəшəеит».

Ари зегьы џьашьахəуп! Асеиҧш жəлар рырҿиара ҳаҭыр ақəумҵар залшом!

Петр Чекалов
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы



240

05.05.2015

Рауль Ҳаџьымба даҭааит 
Ҟарачы-Черкесстəыла
Аҧсны Ахада иаҳасабла, Рауль Ҳаџьымба раҧхьатəи официалтə визитла 

Ҟарачы-Черкесстəыла даҭааит апрель мза анҵəамҭаз. Аҧсны Ахада дырҧылеит 
Жəлар реизара адепутатцəа, аиҳабыра алахəылацəа, ареспублика ауаажəларра.

Рауль Ҳаџьымба Ҟарачы-Черкесстəыла иҟазаара апрограмма хацыркын 
ареспублика ахада Рашид Темрезови иареи реиҧыларала.

Анаҩс имҩаҧысит Рашид Темрезови, Рауль Хаџьымбеи, Ҟарачы-Черкес-
стəыла апарламент адепутатцəеи, аиҳабыра алахəылацəеи, ауаажəлартə еиҿкаарақəа 
рхаҭарнакцəеи реиҧылара. Аиҧылара аартуа Рашид Темрезов иазгəеиҭеит, ари ахҭыс 
Ҟарачы-Черкесстəылазы аҵак ду шамоу, милаҭрацəала еилоу ареспублика ажəлар 
рыхьӡала, Аҧсны ахада бзиала уаабеит ҳəа иаиҳəеит. «Еиуеиҧшым аамҭақəа рзы 
Кавказ нхыҵи аахыҵиинхо ажəларқəа реицхыраара еиқəнархон. Ҳара ҳгəы рыла-
дууп хатəгəаҧхарала Аҧсны аибашьра иалахəыз ҳџьынџьуаа. Иахьа Аҧсны — 
ихьыҧшым, зхы иақəиҭу ҳəынҭқарроуп, Урыстəылатəи Афедерациа стратегиатə 
ҩызас иамоуп», — ҳəа азгəеиҭеит Рашид Темрезов.

Аҧсны Ахада ихəҭаахьала, еизаз зегьы иҭабуп ҳəа реиҳəеит, инҵшьны 
иазгəеиҭеит, Аҧсны Ҟарачы-Черкесски шеизааигəоу, ҩ-республикак рыжəларқəа 
еиҟəыршоит Кавказтəи ашьхақəа ҳəа зыҧхьаӡо шырацəаҩугьы, урҭ ашьхақəа еиҳа-
гьы ишеидыркыло.

«Иналукааша ҿырҧштəуп 1992–1993 шықəсқəа рзтəи аибашьра. Аибашьра 
ҟалаанӡа, аибашьра аамҭазы, аибашьра ашьҭахь Аҧсныи Нхыҵ Кавкази рыжəларқəа 
рыбжьара ишьақəгылоз аизыҟазаашьақəа иалдыршеит Аҧсынтəыла аиқəырхара. 
Ҳара зегьы иаҳгəалашəоит шаҟа иуадаҩыз ҧшьынҩажəи жəабатəи ашықəсқəа 
Урыстəылатəи аҳəынҭқарразы, аха араҟа аибашьра аан, ирызгəакьоу реиҧш иры-
дыркылеит аибашьра иалҵны иаауаз ахəыҷқəеи аҳəсеи» — иҳəеит Аҧсны Ахада.

«Ҳаиашьаратə еизыҟазаашьақəа реиҭашьақəргылара хадара алоуп, раҧхьа 
иргыланы Аҧсны азы. Ҳара иаҳҭахуп арҭ аизыҟазаашьақəа, урҭ ирыбзоуроуп аи-
башьра аҟны ҳиааира. Ҳара ҳнапы аҵаҳҩит хадара злоу аиқəшаҳаҭра. Урыстəыла 
ҳара иҳацхраауеит, ҳара ҳзы уи акраҵанакуеит, аха ҳаргьы ҳазҭахыу зегьы рҟны 
аизыҟазаашьақəа шьақəҳаргылароуп, — ҳəа азгəеиҭеит Аҧсны Ахада, — Иуа-
даҩуп ажəала аиҭаҳəара 1992 шықəса, август мзазы ҳашьцəа ацхыраара иаауеит 
ҳəа анҳаҳа иҳауз ацəаныррақəа. Уи ишьҭнахит ҳажəлар рымчқəа, иарӷəӷəеит 
аиааирахь рыгəрагара».

Хатəгəаҧхарала еибашьуаз реиҿкаара аҵакы изныкымкуа иазгəеиҭахьан 
иқəгыларақəа рҿы амилаҭтə ҧыза Владислав Арӡынба. Аҧсны Жəлар аиааи-
ра ргеит аҧсадгьыл ақəылаҩцəа рҿагылара аҟны. Иҧшьоу ари аибашьраҿҳара 
ҳзаиааиуамызт Нхыҵ-Кавказ ажəларқəа риашьаратə цхыраарада. Аҧсны Ахада 
аҳəынҭқарратə ҳамҭақəа рнапаҿы ириҭеит, Аҧсны ахьыҧшыиразы аибашьратə 
жəлар ацхыраара рызҭоз. 
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«Ахьӡ-аҧша» аорден еиуеиҧшым аҩаӡарақəа ранашьан Едуард Дерев (данҭа-
ха ашьҭахь), Владимир Хакунов, Мухарби Ҭаҭаршао.

«Агəымшəараз» амедал ранашьан Аслан Плиев (данҭаха ашьҭахь), Башир 
Екба, Валери Ҭаниа.

Ари аиҧылараҿы иара убас Рауль Ҳаџьымба ианашьан аҳамҭа.
Урыстəылазегьтəи аветеранцəа руаажəларратə емҿкаара «Боевое братство» 

Ҟарачы-Черкессктəи асовет ареспубликатə ҟəша еиқəшаҳатны ирыдыркылаз аӡ-
бамҭала, Аҧсныи Урыстəылеи рыжəларқəа рыбжьара аиашьаратə еизыҟазаашьақəа 
рырӷəӷəараҟны илагалазы, Аҧсны Жəлар рџьынџьтəылатə еибашьра хатəгəаҧхарала 
иалахəыз ирзыҟаиҵо ацхырааразы Рауль Ҳаџьымба ианашьан амедал «За ратную 
доблесть».

Ашəарҭадара азҵаара далацəажəо Рауль Ҳаџьымба иазгəеиҭеит: «Уры-
стəылеи Аҧсныи рнапы зҵарҩыз аиқəшаҳаҭра анаҩс ҳара ишьақəҳаргылоит 
Аҧсны ашəарҭадара азҵаарақəа ирыдҳəалоу аизыҟазаашьақəа, ари — Урыстəыла 
ашəарҭадарагьы иадҳəалоуп. Аҧсны Аҳəынҭқарра шмаҷугьы, ҳара иҳамоуп 
алшара Урыстəыла адгыларазы, ҧхьаҟатəи ҳшəарҭадара алзыршо аҭагылаза-
ашьақəа раҧҵара».

Анаҩс, Аҧсны Ахада аиҧылара иалахəыз рызҵаарақəа рҭак ҟаиҵеит. 
Ирацəажəан, Аҧсны имаҷу, абжьаратəи абизнес аҿиара, агəабзиарахьчара азҵа-
атəқəа, аграртə сектори, атуристтə усхки рырҿиара, Ҟарачы-Черкесстəыла иреҳау 
аҵараиурҭақəа рҟны аҿар аҧсуа бызшəа дырҵара уҳəа егьырҭ атемақəа. Аҧс-
ны Ахада дазааҭгылеит ҩ-республикак ирзеҧшу шырацəоу, дшазыхиоу иҳəеит 
зыӡбахə ҳəаз аусхқəа рҿы аусеицура. Зҿлымҳарада иаанымхеит ҩ-республикак 
рыбжьара атранспорттə еимадара азҵаатəгьы. Черкесск — Аҟəа амҩааргылара 
аидеиа дшадгыло.

«Ҳара Урыстəыла ахада иахь ажəалагалақəа ҟаҳҵеит, зынагӡара ауа 
апроектқəа рзы. Ари аганхь ала иҟоуп уаанӡа анапы зҵаҩыз амеморандум, уи 
рҿыцтəуп, апроект анагӡаразы раҧхьатəи ашьаҿақəа ҟаҵатəуп» — азгəеиҭеит 
Аҧсны Ахада.

Убри аҽныҵəҟьа Рауль Ҳаџьымбеи, Рашид Темрезови Абазатəи араион Аул 
Ҧсыж иаҭааит. Традициала ишаҧу еиҧш асасцəа рчеиџьыка рыманы ианырҧы-
ла ашьҭахь, ирыхəаҧшын асоциалтə инфраструктура аобиектқəа. Ахəҭакахьала, 
2011 шықəсазы иргылаз аспорттə-культуратə центр, ари иахьазы, араион аҿы иреиҳау 
аобиектқəа ируакуп. Уаҟа аамҭакала рҽазыҟарҵар рылшоит еиуеиҧшым аспорттə 
хкқəа рыла 150-ҩык ахəыҷқə. Убри инаҷыданы 2013 шықəсазы иргылан ацентр аҩ-
батəи акорпус, иахьа уаҟа аҭагылазаашьақəа зегьы аҧҵоуп, еиуеиҧшым аспорттə 
хкқəа рзы аҿазыҟаҵареи, акультуратə массатə уснагӡатəқəа рымҩаҧгареи рзы. Хаз 
теманы иалацəажəеит абазатəи абазатəи араион аҿы ахəыҷбаҳчақəа рыргылара. 
Шықəсқəак раҧхьа Ҧсыж иаартын 75-ҭыҧ змоу ашколқəраҟынӡатəи аусҳəарҭа, аха 
ахəыҷқəа зегьы рыдкыларазы уи азхом. Уажəы аргылара иаҿуп 2000 метра ҧшьыр-
кца инеиҳаны изҵазкуа ҳаамҭазтəи ахыбра. Уи иаднакылар алшоит 200-ҩык рҟынӡа 
ахəыҷқəа. Аҧсны Ахада, иара убас изеиҭарҳəеит Кара-Паго аул аҿы аргылара ишаҿу 
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ашколи ахəҷтəи баҳчеи џьара иахьеицыҟало ахыбра. Араион егьырҭ аиланхарҭатə 
ҭыҧқəа рҿгьы аргылара иаҿуп аспорттə обиектқəа. Рауль Ҳаџьымба иазгəеиҭеит 
аҵыхəтəантəи ашықəсқəа рзы ареспубликаҿы аиҭакра бзиақəа шыҟоу. Аҧсны ахада 
Ҟарачы-Черкессҟа ивизит аҳəаақəа ирҭагӡаны дырҧылеит ауаажəлартə еиҿкаара 
«Хатəгəаҧхарала еибашьуаз Реидгыла» иалахəу.

«Ари авизит хықəкыс иамоуп Аҧсныи Урыстəылатəи Афедерациеи рыбжьа-
ра аиҩызареи, аусеицзуреи рырӷəӷəара. Аҧсны Жəлар рџьынџьтəылатə еибашьра 
аамҭазы Ҟарачы-Черкесск инхо еиуеиҧшым амилаҭқəа рхаҭарнакцəа 150-ҩык 
инареиҳаны хатəгəаҧхарала Аҧсны еибашьуан. Урҭ рахьтə 13-ҩык ҭахеит, 29-ҩык 
ахəрақəа роуит»  ҳəа азгəеиҭеит аиҧылараҿы Ҟарачы-Черкесстəыла ахада Рашид 
Темрезов.

Ареспублика Ахада игəалаиршəеит, иаадырҧшыз агəымшəареи, афырхаҵа-
реи рзы Ҟарачы-Черкесск иалҵыз ҩыџьа «Аҧсны Афырхаҵа» ҳəа ахьӡ шрыхҵоу, урҭ 
руаӡəык — данҭаха ашьҭахь. Иара убас 26-ҩык иранашьоуп Аҧсны Аҳəынҭқарратə 
ҳамҭа — Леон иорден, 21-ҩык аибашьцҽа — «Агəымшəараз амедал».

Ауснагӡатə аилахəыз минуҭктəи аҿымҭрала иргəаладыршəеит аибашьра 
аҟны иҭахаз зегьы.

Рауль Ҳаџьымба ивизит аҳəаақəа ирҭагӡаны дрыхəаҧшит Ҟарачы-Черкесск 
атуристтə инфраструктура аобиектқəа.

Акурорттə комплекс «АРХЫЗ» ашҭаҿы ареспублика ахада Рашид Темрезов 
асацҽа ирзеиҭеиҳəеит апроект анагӡашьа атəы. Акурорт раҧхьатəи аканаттə мҩа 
ашьаҟа шарсыз 2011 шықəса, август 29 рзы. Иахьа ари акомплекс аус ауеит. Асе-
зон иалагӡаны Урыстəыла еиуеиҧшым арегионқəа рҟынтə 100-нызқьҩык рыҧсы 
ршьахеит.

Аҧсны Ахада иазгəеиҭеит Ҟарачы-Черкесстəыла акурорттə усхк аҿиара 
аҩаӡара шыҳараку.

«Агəыӷра сымоуп ари аҧышəа ҳаргьы ҳхы иаҳархəап ҳəа, Аҧсынгьы абас 
иҳарҧшӡап ҳəа. Аҧсны алшарақəа рацəоуп: иааигəоуп амшыни, ашьхақəеи. Агəыӷра 
сымоуп уи анагӡара ҳалшап ҳəа Ҟарачы-Черкесстəыла еиҧш иҟоу аҩызцəа рымча-
ла» — иҳəеит Аҧсны Ахада.

Ҟарачы-Черкесск ахада Рашид Темрезов инҵшьны иазгəеиҭеит ҩ-республикак 
русеицзура шыӷəӷəахо.

«Ааигəа Аҧсныи Урыстəылеи рыбжьара анапы аҵаҩын еиуеиҧшым ахыр-
харҭақəа рҟны аусеицзуразы аиқəшаҳаҭра. Ҳара еизааигəоу аиашьаратə жəларқəа 
аҭоурых ду змоу ҳаизыҟазаашьақəа иахьынӡалшо ҳхы иаҳархəоит. Ҳəарада хырхарҭа 
хадақəаны иҟалоит агроааглыхратə комплекси, атуристтə усхки» — ҳəа азгəеиҭеит 
ареспублика ахада. Аҧсны ахадеи, адепутатцəеи, ареспублика ауаажəларреи реиҧы-
лара ашьҭахь, хаҭала, Рашид Темрезови, Рауль Ҳаџьымбеи изыхəҭоу анапынҵақəа 
рырҭеит иазгəаҭоу апланқəа иаарласны инарыгӡаразы.

Инна Кəыҵниа
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы
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Жəлар рфырхаҵара амырӡра
Аџьынџьтəылатə еибашьра ду иалахəыз абазақəа рҟынтəи, иахьа зыҧсы 

ҭаны иаанхаз 8-ҩык роуп. Есышықəса еиҵахоит 1941–1945 шықəсқəа рзтəи 
ахҭысқəа ирхаану рхыҧхьаӡара. Ус анакəха, имаҷхоит уи аамҭазы, афронт аҿы, 
иара убас, афашистцəа рнапаҵаҟа иҟаз адгьылқəа рҿы аҭагылазаашьа атəы 
еиҭазҳəаша ауаа. Рыцҳарас иҟалаз, ирхашҭуа иалагеит Аиааира Ду аазгаз аи-
башьцəа рыхьӡқəа.

«Ашəҟəы — зегь реиҳа агəалашəара еиқəзырхо акоуп» — арҭ ажəақəа 
изныкымкəа иуаҳауан Черкесск, Жəларбжьаратəи аколлеџь «Полиглот» акттə зал 
аҟны маи 6 рзы имҩаҧысуаз, Аиааира Ду 70 шықəса ахыҵра иазкны, Автономтə 
икоммерциатəым аиҿкаара «Абаза-аҧсуа етнос аҿиара ацхраара жəларбжьаратəи 
аидҵара «Алашара» иҭнажьыз ҩ-шəҟəык рӡыргараҿы. Уи иалахəын Ҟарачы 
Черкессктəи ареспублика аиҳабыра, абазақəа ахьынхо араионқəеи аиланхарҭатə 
ҭыҧқəеи радминистрациақəа рхаҭарнакцəа, ашколқəеи, абиблиотекақəеи, ауа-
ажəларратə еиҿкаарақəеи рнапхгаҩцəа. Рыцҳарас иҟалаз, дара ашəҟəқəа рфыр-
хацəа — аџьынџьтəылатə еибашьра Ду аветеранцəа — аусмҩаҧгатə ахь ааира 
рылымшеит.

Ашəҟəы «Хьӡи-ҧшеи рыгмыз афырхацəа» азнархиеит агазеҭ «Абазашҭа» 
аредакциа, иҩуп абаза бызшəала, ашəҟəы иануп Ҟарачы-Черкесск, абазақəа ре-
иланхарҭа аҭыҧқəа рҟынтə Аџьынџьтəылатə еибашьра Ду иалахəыз рсиа. Уаҟа 
иаагоуп иара убас, иахьа зыҧсы ҭоу абазақəа-аветеранцəа ирызку аматериалқəа. 
Аибашьра иалахəыз ирызкыз аинформациа агазеҭ адаҟьа:əа рҿы икьыҧхьын, 
анаҩс ихарҭəаан аҧхьаҩцəа иаарышьҭуаз аинформациақəа ҳасаб рзуны. Аибашьра 
аамҭа иаҵанакуа ашəҟəқəа рыҭҵаара иалнаршоит аул аҿы уаанӡа ирзымдыруаз, 
аибашьра иалахəыз рыхьӡ ҿыцқəа рышьақəыргылара. Уахь иаҵанакуеит еиҳарак 
30-тəи ашықəсқəа раан арепрессиа зызуз, иахьыхҵаз аҭыҧқəа рҟынтəи афронтахь 
иргаз. Урҭ рахьтə ирацəаҩуп аҩныҟа изыхнымҳəыз, убри азы ауп дара ирызкны 
информациак зыҟам. Ашəҟəы «Хьӡи-ҧшеи рыгмыз Афырхацəа», иахьазы, афронт 
аҿы еибашьуаз абазақəа рсиа еиҳа инхарҭəааны иаазырҧшуа акоуп. Иара ҭыжьуп 
«Алашара» ахарџьала.

Аҩбатəи ашəҟəы — «Абазашҭа Афырхацəа ргəымшəара» — ианылеит хазы 
игоу Ар Ҟаҧшь аибашьцəа иаадырҧшуаз, аорденқəеи амедалқəеи зранашьаз афыр-
хаҵара атəы. Урҭ аагоуп Урыстəыла атəылахьчара аминистрра асаит аҿы икьыҧхьу 
аҳамҭа иацу ашəҟəқəа рҟынтə. Аиҿкаара «Алашара» аҟны аус адулан ашəҟəы 
аҭыжьразы апроект. Уи аиааира агеит Урыстəыла амилаҭтə гəыҳалалратə фонд 
имҩаҧнагаз аконкурс аҿы. Ашəҟəы аҭыжьҩцəа ирылшеит асаит аҿы икьыҧхьыз 
хыҧхьаӡара рацəала алокументқəа рҟынтə абаза:əа рфырхаҵара аазырҧшуаз ама-
териал:əа ралхра. 368-ҩык абазақəеи абазатə аулқəа рҟынтəи афронт ахь ицаз егьырҭ 
ажəларқəа рхаҭарнакцəеи иранашьан 612 ҳамҭа. Убарҭ рхыҧхьаӡараҿы – Ленин 
иорден акы, Абираҟ Ҟаҧшь аорденқəа — 20, Александр Невски иорденқəа — 4, 
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Аџьынџьтəылатə еибашьра аорден актəи аҩаӡара — 20, Аџьынџьтəылатə еибашьра 
аорден аҩбатəи аҩаӡара — 64, Аеҵəа Ҟаҧшь аорденқəа — 147 , Ахьӡ-аҧша аорден 
актəи аҩаӡара — 1, Ахьӡ-аҧша аорден аҩбатəи аҩаӡара — 3, Ахьӡ-аҧша аорден 
ахҧатəи аҩаӡара — 39, «Агəымшəараз» амедалқəа — 210, 103 — медал «Аибашьраҿы 
рылшарақəа рзы».

Аибашьра ашықəсқəа раан абазақəа рахьтə аӡəгьы ихҵамызт Асовет Еи-
дгыла Афырхаҵа ҳəа ахьӡ. Убри аан ҧасатəи Ҟарачытəи, Черкессктəи автономтə 
областқəа — уажəтəи Ҟарачы-Черкессктəи ареспублика аҟынтə раҧхьаӡа Ахьтəы 
Еҵəа ианашьан аул Ҧсыж аҟынтə абаза Замахшьери Осман-иҧа Кунижев. Уи ари 
аҳамҭа даҧсахеит 1940 шықəсазы Асовет-финтəи аибашьраҟны иааирҧшыз афыр-
хаҵаразы. О. Кунижев Аџьынџьтəылатə еибашьра Дугьы далахəын, аха иоуз ахəра 
ӷəӷəа иахҟьаны аҩныҟа дхынҳəыр акəхеит.

Аӡыргараҟны аибашьра афырхацəа ирхылҵыз еиҭарҳəеит рабдуцəеи, урҭ 
рабацəеит рфырхаҵара атəы. Убри аан урҭ рылаӷырӡ аахажжылон. Арҭ ацəаныррақəа 
идырҵабыргуеит Урыстəыла еиҵагыло аҿар аибашьра атема шырзааигəоу, дара рзы 
ишыҧшьоу. Уи шьақəнарӷəӷəеит «Алашара» аҧшьгарала, Инжич-Чукунтəи абжьа-
ратə школ аҟны еиҿкаау аҷкəынцəа рхор аиҵбыратəи агəыҧ ақəгылара.

Черкесск иҟоу «Алашара» аҟəша анапхгаҩы Рамазан Мхце еиҭеиҳəеит 
Аиааира амшныҳəа инамаданы аиҿкаара имҩаҧнаго аусурақəа ртəы. Агазеҭ 
«Абазашҭа» аредактор хада Фардаус Куловеи, ашəҟəы «Абазашҭа афырха-
цəа ргəымшəара» аиқəыршəаҩ Георги Чекалови иҭабуп ҳəа рарҳəеит ашəҟəы 
аҭыжьраҟны ирыцхрааз зегьы. Аҭыжьымҭа ахəшьара арҭеит ареспублика арратə 
комиссар Арсен Темиров, Халимат Баирамукова лыхьӡ зху аҳəынҭқарратə милаҭтə 
библиотека адиректор Салых Хапчаев, Ҟарачы-Черкессктəи ареспублика ами-
лаҭқəеи амассатə коммуникациақəеи, акьыҧхьи рзы аминистр ихаҭыҧуаҩ Адлер 
Туркменов, Абазатəи, Адыга-Ҳаблатəи амуниципалтə раионқəа радминистраци-
ақəа рхадацəа рхаҭыҧуаа Ирина Ионова, Александр Кужев, аибашьреи, аџьеи, 
арбџьармчқəеи рветеранцəа рреспубликатə хеилаки азинхьчаратə усбарҭақəеи 
рхантəаҩы Николаи Такушинов, аҧшааратə гəыҧ «Подвиг» анапхгаҩы Зоиа 
Псху, ауаажəларратə еиҿкаара «Абаза» ахантəаҩы Мухадин Шенкао. Зегьы 
ргəаанагара акы акəын, ари аус даара ихадоуп, уи аҧхьаҟагьы иацҵатəуп. Зоиа 
Псху илҳəеит илымоу адокументқəа рыла дышрыцхраауа. Апроект аҧшьызгаз, 
уи назыгӡаз рыхьӡала ажəа ҧхақəа ҳəан. Николаи Такушинов аҳаҭыртə шəҟəқəа 
риҭеит Фардаус Куловеи Георги Чекалови.

Ашəҟəқəа «Хьӡи-ҧшеи рыгмыз афырхацəа», «Абазашҭа афырхацəа 
ргəымшəара» рызшан ақыҭақəа, ашколқəа, абиблиотекақəа. Ақыҭақəа радмини-
страциақəа ирыҭан ашəҟəы «Абазашҭа афырхацəа ргəымшəара», уаҟа зыӡбахə 
ҳəоу аибашьцəа рҭаацəа рзы. Ашəҟəы ҳамҭас ирыҭан убасгьы, аӡыргара иалахəыз 
зегьы.

Георгий Константинов
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы
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Аҧсоваа рыжəла ахылҵшьҭра
Роберт Аҧсов дреиуоуп ихəыҷы аахыс аҭоурых иазҿлымҳау ауаа. Иара иусура 

аҭоурых ишадҳəаламызгьы, аамҭ ҭацəны ианиоулак амузеиқəа дырҭаауан, аҭоурых 
иазку, аинтерес зҵаз ашəҟəқəа ааихəон. 

«Сара аҭоурых агəыбылра скит ашкол санҭаз, — иҳəоит Роберт. — Зегь реиҳа 
сара сазҿлымҳан Кавказ аҭоурых. Лассы-лассы сара исҧылон ҳажəла иахаршалаз 
аҭыҧхьыӡқəа. Сагьашьҭалеит хықəкыхырхарҭала урҭ рыҧшара».

Ииашаҵəҟьаны Роберт Аҧсов иҧшааит акыр аинтерес зҵаз аинформациа.
Абар урҭ рахьтə акык-ҩбак:
Ажəла «Аҧсов» абаза бызшəала «Аҧса» ҳəа ирыҩуеит. «Аҧсны атопоними-

кақəак» захьӡу ашəҟəы аҿы иануп абас; «Аҧсны аҭыҧхьыӡқəа еиуеиҧшым аамҭақəа 
ирыҵаркуеит, изхылҵыз абызшəақəагьы еиуеиҧшым. Уи еиҳарак игəауҭаратəы 
иҟоуп Гыртəылеи, Шəантəылеи, Ҟарачы-Черкесстəылеи рҳəаақəа рҿы. Аҧснытəи 
атопонимқəа ирныҧшит аҭоурыхтə хҭысқəа, амифқəа, адинхаҵара, нарҭаа ражəаб-
жьқəа, ауаа рыхьӡқəа.

Ааҧсҭа — «аатəи аиҩхаа», даҽакала Ааҧсы «аатə ӡиас».
Аҧсны — аҧсышəала- аҧсуаа ртəыла, аҧсуа жəлар. Иҟоуп еиуеиҧшым 

агəаанагарақəа аҧсуаа рыхьӡ аҵакы иадҳəаланы: «аҧса уаа» – (аҧса иҧшьоу 
ҵлан аҧсуаа рзы). Жəлар ретимологиала аҧсуаа — «аҧсы уаауп», «гəыла-ҧсыла 
иҟоу уаауп».

Афилологиатə наукақəа рдоктор, апрофессор Сара Ионова «Абаза жəлақəеи 
ахьӡқəеи» захьӡу лышəҟəаҿы лара лверсиа анылҵоит: «Ажəла Аҧса (Аҧсов). 
Иуҧылоит аулқəа, Красныи Восток, Ҟəбина, Кара-Паго,Ҧсыж.Аҧсуа хьӡқəа рҿы 
Аҧшаа-Аҧшьлаа — ажəытəӡатəи абаза-аҧсуа жəлақəа иреиуоуп. Иуҧылоит Са-
мырзаҟантəи Аҧснгьы.

Зыӡбахə ҳамоу ажəла аетимологиахь ҳхьаҧшуа иазгəаҳҭоит, ажəа злашьақə-
гылоу ахəҭақəа ирыҵаркуеит: а-ахьӡтə аффикс, — ҧс(а) — ажəытəӡатəи азеиҧш 
аҧсуа-адыгатə формант «аӡы» ҵакыс измоу. 

«Ҧс» абазеи аҧсуеи ажəақəа еидукылозар: ҧс-лымӡ «аӡмах», ҧс-тиа «аӡаӡа», 
ҧс-лыҟə, «аӡҭиаақəа», ҧс-лыш (абаза бызшəа ашьхарыуатə диалект) : а-ҧс-а, а-ҧ-
са-ҵла, (кавказтəи аҧсаҵла) уб. иҵ.

«Аҧса» азы иара аҧсуаа рыхьӡгьы иахəаҧштəуп — аҧс-уа, «аӡы уаа», «аӡы 
ахықəаҿы инхо ауаа».

Ари аетимологиа иаанарҧшуеит зыӡбахə ҳамоу ажəла аҧсилаа ишрыдҳəа-
лоу. Абри атəы еиҳа инарҭбааны иҩуеит Ш. Д. Инал-иҧа. (Аҧсуаа ретнокультуратə 
ҭоурых азҵаарақəа ,3-тəи ахы, ад.122–146). Араҟа ҳарзааҭгылап ҩба-хҧа ҳəамҭа. Г. 
А. Меликашвили излаиҧхьаӡо ала, «апсилаа рышьҭра антикатəи аамҭазы Аҧсны 
аҵакырадгьылаҿы иҟан ҳəа дыршаҳаҭуеит, урҭ аҧсуа-адыгатə хылҵшьҭразар ал-
шоит. Ш. Д. Инал-иҧа ари иусумҭаҿы иазгəеиҭоит, аетноним абешла ассириитəи 
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ахыҵхырҭақəа рҿы иадҳəалоуп апсилаа рышьҭра, урҭ аҧсуаа рхылҵшьҭрақəа иры-
дуҳəалар алшоит».

Аҧса рабшьҭрақəа рхаҭарнакцəа зегьы аиуара рыбжьоуп. Ари ажəла ацхы-
раарала иаҧҵоуп абазатə топонимқəа жəпакы. Хазы игоу усумҭақəак рҿы ажəла 
Аҧса ашьаҭа аагоуп ахатəы хьӡы ашьаҭеиҧш, иаҳҳəап: Сугум Аҧсо, Джетима 
Аҧсо уб. иҵ.

Усумҭақəак рҿы ари ажəла уҧылоит ақыҭа иахьӡны. Убас Иоганн Бларам-
берг 1834 шықəсазы ииҩыз «Кавказ аҭоурыхтəи, атопографиатəи, астатистикатəи, 
аетнографиатəи, арратəи ҭагылазаашьа» захьӡу ашəҟаҿы иазгəаҭоуп: «Бзыҧтəи 
аилазаараҿы иҟан 80 ҭӡы ахьынхоз ақыҭа Аҧса».

Михаил Ҭҳаицухов «18–19-тəи ашəышықəсазы абазақəа рҭоурых аочер-
кқəа» захьӡыз иусумҭаҿы иарбоуп абарҭ аилыркаақəа: «Ш. Д. Инал-иҧа иҧхьаӡоит 
убасгьы, аҟабарда жəлақəа Аҧсеваа, Апшеваа хылҵшьҭрала аҧсуаа, мамзаргьы аба-
зақəа ракəзар ҟалоит ҳəа»: «Ҷыдала хшыҩзышьҭра рыҭатəуп азеижəтəи ашəышықə-
сазы Аҧсны Дал, Ҵабал иуҧылоз ажəлақəа. Иаҳҳəап Дал иуҧылон абарҭ ажəлақəа: 
Қабба, …Аҧса: Аха арҭ ажəлақəа мацара ракəмызт Гал араион аҿы инхоз агыруа 
жəлақəа ирылаз аҧсуа-абаза жəлақəа. Иаҳҳəап агыруа жəлақəа рыбжьара иуҧылоит 
Абсава ҳəа ажəла. Ари абаза жəла Апсов иахаршалоуп. Иазгəаҭатəуп Гал араион 
Чхəарҭал ақыҭеи, Ҟарачы-Черкесск Северныи Приуитыи рыбжьара арахə рымҩаҟны 
ишуҧыло аҧсуа-абаза жəлақəа аҭыҧқəа ианрыхьӡу. Иаҳҳəап Шармаҭ ихаҭшҧы, 
… Аҧсара кəар. Арҭ антропонимқəа аҧсуа-абаза жəлақəа иреиҧшуп: Шармаҭ 
(аҧс), — Шереметов (абаз.),…, Аҧса — Аҧсов».

Узырхəыцша ацəаныррақəа узцəырыргоит, шумертəи-аккадтəи анцəахəқəа 
ртəы уанаҧхьо. Убас, ажəла Аҧса ашьаҭа ақəшəоит адунеитə океанқəеи аӡқəеи 
рынцəахəы Аҧсу ихьӡ.

«19–20-тəи ашəышықəсақəа рзы аҧсуаа ретникатə ҭоурых захьӡу ашəҟəы 
аҿы Ҭ. А. Ачыгəба иааигоит 1937–1953 шықəсқəа рзы Қырҭтəылантəи Аҧсныҟа 
иааганы индырхаз ақырҭцəа рыжəлақəа рсиа. Араҟа иуҧылоит Аҧса шьаҭас измоу 
ажəлақəа. Иаҳҳəап: «Апсава» Гьегьечкортəи араион аҟны, «Аҧсава» Чхороҵҟəытəи 
араион аҟны. Ажəла Аҧса ахаҭарнакцəа ҳаамҭазы аҳəаанырцə инхоит. М. С. Ҭҳаи-
цухов ииҩыз ашəҟəы «Абазатəи аҳəаанырцə» аҟны Ҭырқəтəыла имҩаҧигаз аҭҵа-
арақəа раан иҧылеит ажəла Аҧса. Анаҩс автор Ш. Д. Инал-иҧа иҭҵаамҭақəа 
«Аҳəаанырцəтəи аҧсуаа» шьаҭас иҟаҵаны иааигоит Шьамтəыла иуҧыло аҧсуа 
жəлақəак рсиа. Урҭ рхыҧхьаӡараҿы иҟоуп имаҷымкəа абаза жəлақəагьы: Аҧса, 
Баӷба, Кəыҿба.

Роберт Аҧсов ижəла иазкны аинформациа аизгара даҿуп. Астатиа иацу 
асахьаҿы шəара ижəбоит иара иҟаиҵаз, ихылҵшьҭра агьерб аескиз. Хымҧада,Роберт 
Аҧсов еснагь деигəырӷьоит игəаанагара ицеиҩызшо ауаа рҧылара.

Билиаль Хасароков
Ҷыдала ы азы
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18.06.2015

Абазатəи атеатр аҟны апремиера
Абазатəи Аҳəынҭқарратə театр асезон хыркəшан, аҟазара злоу арежиссиор 

қəыҧш Ельдар Агачев идебиуттə қəыргыламҭа ала. Мухарби Агачев еиҭеигаз, ау-
аҧс драматург Сергеи Каитов иҩымҭала иқəыргылаз «Ан лгəы» — Краснодартəи 
акультуреи аҟазареи руниверситет аушьҭымҭа идипломтə усумҭоуп.

Апремиераҿ иҟаз, Ҟарачы-Черкесстəыла акультура аминистр Мадина Готова 
иазгəалҭеит, ҳаамҭазтəи атехнологиа ишалнаршо иаауҭаху ақəыргыламҭа аинтернет 
аҿы ахəаҧшра, аха ахəаҧшҩи актиори реимадара иунаҭо агəахəара даҽакы иша-
ламҩашьо.

Аспектакль «Ан лгəы» асиужет азкуп аибашьра ашьҭахьтəи ашықəсқəа, 
Аибашьра Ду ашьҭа ҩнаҭацыҧхьаӡа иананыз аамҭа. Зыҧшəма аибашьра далаӡыз, 
аха мышкызны дхынҳəып ҳəа згəыӷрақəа еиқəырханы иаазгоз Нина, иааӡара даҿуп 
лыҷкəын Казбек. Аибашьраан, артҟəацгақəа анрыларыжьуаз, лара длыҧшаауеит 
зан дызцəыӡыз аҷкəын Алиоша, уи лара лыҷкəын иеиҧш длааӡоит. Акыр шықəса 
рышьҭахь, машəыршəа зыҧсы еиқəхаз, Алиоша иан, илыҧшаауеит ари аҭаацəара…

Аспектакль аҿы ароль хада налыгӡеит Ҟарачы-Черкесстəыла акультура 
зҽаҧсазтəыз аусзуҩы Зурида Коичева. Ахəаҧшцəа рҿаҧхьа рҟазара аадырҧшит, 
иара убас, Мухарби Агачев, Алии Зулиеи Цековаа, Диана Каблахова, Рашид Аджиев, 
убас егьырҭ абазатəи атеатр актиорцəа.

Иазгəаҭатəуп ароль хадақəа руак — Алиоша иан, Мариа Ковалиова лроль 
шыналыгӡаз арежиссиор қəыҧш иан, Ҟарачы-Черкесстəыла акультура зҽаҧсазтəыз 
аусзуҩы Рита Агачева. Аинтервиу анҳалҭоз, лара илҳəеит, акыр шықəса лыҧшəма 
Мухарби Агачеви лареи асценаҿы аус шеицыруагьы, лыҷкəын инапхгарала аусура 
шылзымариамыз. «Убранӡа ҳнеит, ари ароль назыгӡаша даҽа актрисак диҧша-
арц сиҳəеит, — илгəалалыршəоит Рита Агачева. — Иарбан рользаалак угəаҿы 
ашьҭа ннажьуеит, араҟа, зҧа дызцəыӡыз ан лгəырҩа саргьы исхызгеит. Уи даара 
иуадаҩын».

Ақəыргыламҭазы аҩымҭа даара иманшəаланы иалхуп ҳəа азиҧхьаӡоит ароль 
хада назыгӡоз Асланби Цеков. «Иқəра шмаҷугьы, иус даара ихатəраны дазнеит, 
иҳəоит актиор. — Иҽазыҟамҵакəа репетициак аҿы дмааит. Сгəы иаанагоит, асеиҧш 
аус азнеишьа алҵшəагьы ианыҧшит ҳəа».

Асиужет аҿы иаарҧшу апроблемақəа ҿыцым, аха актуалра рылоуп. Урҭ 
ируакуп — абацəеи ахшареи рпроблема, арежиссиор иажəақəа рыла, иахьа уи даара 
иҵарны иқəгылоуп.

«Сара исҭахын ахəаҧшцəа иргəаласыршəарц, ан лыччаҧшь еиҳау акагьы 
шыҟам, — иҳəоит Ельдар Агачев. — Ҳəарада, саргьы зны-зынла сҭаацəа ауадаҩрақəа 
ирықəсыршəоит , аха ан лгəы бзиабарала иҭəуп еснагь лхəыҷқəа рахь».

Арежиссиор идебиут шышьақəгылаз дыршаҳаҭуан акыраамҭа еихымсыӷьуаз 
ахəаҧшцəа рнапеинҟьабжьқəа. Иазгəаҭатəуп, ари аспектакль ахь абилеҭқəа зегьы 
шыҭииз. «Раҧхьаӡа акəны иҟалеит ари аҩыза ахҭыс, уи уамыргəырӷьарц залшом», — 
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иҳəеит Аҳəынҭқарратə Абазатə театр адиректор Умар Кишмахов.Уи иара убас 
ахəшьара ҳаракы аиҭеит арежиссиор қəыҧш иусумҭа, иазгəеиҭеит ахəаҧшцəа аӡəы-
рҩы рылаӷырӡқəа шрызнымкылоз. «Сгəы иаанагоит Ельдар илшеит ҳəа ихшыҩҵак 
хада ахəаҧшцəа зегьы рҟынӡа анагара», — иҳəеит иара.

Атеатртə сезон шхыркəшоугьы, ахəаҧшцəа иҟарҵо аҳəарала хара имгакəа 
атеатр аҿы еиҭадырбахоит ақəыргыламҭа «Ан лгəы».

Инна Кəыҵниа
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

29.06.2015

Аҟəыӷара ашықəсқəа
Иаабац аҧхын мшы. Харантə иааиуеит амца афҩы, ачуан дуқəа ирхылҵуеит 

ахылҩа-ҧсылҩа, хəыҷыаахыс ҳзышьцылахьоу, лымкаала аџьықəреи шкəакəа иалху, 
ахши еиуеиҧшым арыцқəеи злаҵаны иҟарҵо асуҧ, афҩы лаҳа-лаҳауа игоит.

Аҧхынра алагамҭазы, асеиҧш ақьабзтə ныҳəа амҩаҧгара, аарыхра бзиа ҟа-
ларцаз ҳазшаз иҳəара, Инжич-Чукəын аул аҟны иҟоуижьҭеи акрааҵуеит, абиҧарак 
аҟынтəи даҽа абиҧарак ахь иаауеит.

Асуҧ ржəуеит нхаҩык иашҭаҿы акəымкəа, иара амҩаду аҟны, имҩасны ицо 
аангыланы агьама рбарцаз.

Шаҟаҩы агьама рбо аҟара, еиҳагьы еиӷьуп ҳəа ирыҧхьаӡоит, урҭ зегьы ан-
цəа иҳəоит аарыхра бзиа ҟаларц. Амца ахьеиқəу иацəыхарамкəа итəоуп аҳəса, урҭ 
рыбжьара дыҟоуп, аул аҿы асеиҧш ақьабзтə ныҳəақəа аҧшьызго Шахризад Цекова.

«Ҳара ашықəс уадаҩқəа ҳхаҳгеит, — лҳəоит лара, — аха ииасхьоу аамҭа еи-
дараны аҿар рыжəҩахыр иқəҳамҵароуп. Ҳара идҳарҵалароуп ҟəыӷарыла аҧсҭазаара 
рыдыркыларц, иргəаларшəалатəуп, адгьыл аҿы аҭынчреи, аџьа абзиабареи шракəу 
ауаа еинҭəыланы иҟазҵо».

Шықəсқəак раҧхьа Шахризад Цекова Мекка даҭааит. Аулаҿ инхо лара бзиа 
дырбоит лыразразы, арҭ аҭыҧқəа рҭоурых бзианы иахьылдыруа азы. Аиҳабыратə 
абиҧара иаҵанакуагьы, ахəыҷқəагьы лассы-лассы илыцныҟəоит аул ахыи-аҵыхəеи 
рахь, еизыргоит аҵиаақəа, анаҩс ачаи алырхуеит. Лара дреиуоуп абыргцəа ҟəыӷақəа, 
зыкəша-мыкəша хəыҷгьы-дугьы реиларҵəара зылшо. Бжьыхаала илҳəо ашəаҟны 
лара ҳазшаз диҳəоит аул аҿы инхо ирзеиӷьу ҟаларц. Егьырҭгьы лара илыцырҳəоит, 
ҧыҭрак ашьҭахь ирҳəоит, абасеиҧш зҟəыӷара ауаа ирыцеиҩызшо рыҧсы ҭанаҵы, 
аҵасқəеи ақьабзқəеи шмыӡуа.

Уи аҽны аџьықəреитə суҧ-ашуру агьама рбеит ирацəаҩны. Хəыҷгьы-дугьы 
агəрагара аадырҧшит аарыхра бзиа шыҟало азы — баша ирыҧхьаӡом Кавказ 
ажəларқəа жəпакы, хадаратəла абазақəеи ачеркесқəеи, аџьықəреи амал иасимво-
луп ҳəа.

Муминаҭ Ешерова
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы
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04.07.2015

Сузышəаҳəоит Аҧсны
Ииун 6 рзы Аҟəа имҩаҧысит «Сузышəаҳəоит Аҧсны» захьӡыз автортə-а-

бардтə ашəақəа ахəбатəи жəларбжьаратəи рфестиваль.
Амшцəгьа шыҟазгьы афестиваль аныҳəатə ҭагылазаашьа аман. «Иаҳбаз, 

иҳаҳаз ҳаршанхеит, — лҳəоит Краснодарнтəи афестиваль иалахəыз Лиубов Мосто-
ваиа. — Ақəаура шеихымсыӷьуагьы, ҳгəалаҟазаара еиҳа-еиҳа еиӷьхоит. Аҧсныҟа 
турист ҳасабла лассы-лассы ҳаалоит, еиҳарак ашьхақəа рҿы аныҟəарақəа мҩаҧаҳгоит. 
Афестиваль ахь ҳаицааит сыҧшəма Валери Газизуллини сареи, избанзар автортə 
ашəақəа бзиа иахьаҳбо адагьы, уи ҧсыс иаҳхоуп».

Ари ахшыҩҵак иацылҵеит Саратовтəи аобласт, Балаково ақалақь аҟынтə 
афестиваль ахь иааз апоетесса, абард Анна Грустливаиа. «Даара сеигəырӷьоит, 
автортə-абардтə ашəақəа ахəбатəи жəларбжьаратəи рфестиваль «Сузышəаҳəоит 
Аҧсны» ашҟа ааҧхьара ахьсоуз. Сара сгəаанагарала, аконцерт апрограмма даара 
аинтерес аҵоуп, инагӡан ашəақəа урысшəала, аҧсышəала, абаза бызшəала. Иа-
аџьоушьаратə иҟан аҳəса рвокал, дуетла ашəақəа рынагӡара. Агəахəара сырҭеит 
аибадырра ҿыцқəа, зҵакы ҵаулаз ашəақəа. Исҭахуп иааиуа ашықəс азы имҩаҧгахо 
афестивальгьы сҽаласырхəырц. Сара инасыгӡо ашəақəа, досу рхатə ҭоурых рымо-
уп. Ашəа «Мшыбзиа, Аҟəа» зҩит ҷыдала афестиваль азы, ааҧхьара ансоу ашьҭахь. 
Араҟа афестиваль алагара ҩымш шагыз схаҿы иааит, Ҟарачы-Черкес жəлар рпоет 
Назир Хубиев иажəеинраала «Аҧсны» азы амелодиа. Дырмит Гəлиа иажəеинраала 
«Ауаҩы» акəзар, ҳамҭас исиҭеит, сыҧҳа дсыманы ақалақьаҿ санныҟəоз, машəыр-
шақə сзабадырыз, Ҭемыр захьӡу арҧыс. Арҭ ажəеинраалақəа даара исгəаҧхеит, 
аҽныҵəҟьа изҩит амузыка».

Ҩ-сааҭк инарзынаҧшуа аҳəынҭқарратə филармониа азал иҩныҩуан 
агəаҵаҟынтə иаауаз Аҧсны, Аҟəа, аибашьра, аҭынчра, абзиабара, аҧсадгьыл, 
аҧсҭазаара, агəалаҟазаара бзиа ирызкыз ашəақəа, Лиудмила Кəарҷиа, Ольга Азаро-
ва,Валери Газизуллин, Ҭемыр Ҳашба, Лаврент Амҷбеи Ирма Лагəлааи, Виачеслави 
Ольгеи Хромых рдует, ҿыц аҩра иалагаз автор Анри Ҵулукиеи рынагӡарала.

Рыкəашарақəа рыла аконцерт дырҧшӡеит Аҟəа ақалақь аҟазара ашкол, 
ахəыҷтəы хореографиатə ансамбль «Абырфын» (асахьаркыратə напхгаҩы, абалет-
меистер Вероника Полуектова), Аҳəынҭқарратə ахəыҷтəы хореографиатə ансамбль 
«Абаза» (асахьаркыратə напхгаҩы Циала Ҷкадуа, абалетмеистер хада Алықьса 
Аршба) артистцəа қəыҧшцəа.

Афестиваль аихшьаалақəа ҟаҵо, уи аиҿкааҩ, И. Е. Кортуа ихьӡ зху жəлар 
рырҿиара ареспубликатə центр аиҳабы Нури Кəарҷиа иазгəеиҭеит: «Хəышықəса 
раҧхьа афестиваль анаҧаҳҵоз, ҳҿаҧхьа хықəкы хаданы иқəгылан — Аҧсны аму-
зыкатə традициа бзиақəа реиҭарҿиара. Афестиваль раҧхьа иреспубликатəын, аха 
уи зҽалазырхəуаз ргеографиа аҽарҭбааит, убри аҟынтə иаиуит жəларбжьаратəи ҳəа 
ахьӡ. Ҳҿаҧхьа иқəгылеит аҳасабтə ҿыцқəа — еиуеиҧшым ажəларқəа ркультурақəа 
реиҿцаара ацхраара. Урыстəылантəи иаҳҭааз рхыҧхьаӡараҿы дыҟоуп Ҟарачы-Чер-
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кестəыла ахаҭарнак Билиаль Хасароков. Ирацəаҩуп абаза бызшəала инагӡаз ашəақəа 
ирызҿлымҳаз. Афестиваль аихьӡара хадақəа ируакуп ҳəа исыҧхьаӡоит,иаҧҵаз 
аҭагылазаашьа ҷыда,ауаа ашəақəа рыла ианеицəажəо. Досу иашəаҿы иааирҧшуеит 
ицəаныррақəа, иҧсҭазаара, уи рыцеиҩишоит изыӡырҩуа».

Нури Еремеи-иҧа хшыҩзышьҭра аиҭеит, афестиваль алахəылацəа еиҳагьы 
гəаартыла ишеицəажəоз, аконцерт ашьҭахьгьы ҵхыбжьонынӡа ишзеиҧырымҵуаз. 
«Даара акыр аҵанакуеит ахəаҧшцəа ргəаанагара, Аконцерт ашьҭахь ирацəаҩуп иа-
аины иҭабуп ҳəа разҳəо. Асоциалтə саитқəа рҿы ахархəаҩцəа ргəаанагарақəа еимы-
рдоит, рыӡбахə рҳəоит анагӡаҩцəа, урҭ рашəақəа. Иаагозар, ашəа «Сара исарҳəоит» 
Билиаль Хасароков инагӡарала, «Исҭахым апрезидентра» — Лавренти Амҷба. Ҭемыр 
Ҳашба, аибашьра иазку иашəа. Агəыӷра сымоуп, афестиваль аҧхьаҟагьы аҿиара 
шаиуа, иалахəу рымҽхак шыҭбаахо, аиҿкааҩцəеи, ахəаҧшцəеи рашəа ҿыцқəа рыла 
идыргəырӷьалап ҳəа», — ациҵеит иара.

Афестиваль иалахəыз абзиараз ҳəа еибырҳəомызт, урҭ иазгəарҭон: «Иааиуа 
2016 шықəсазы, «Сузышəаҳəоит Аҧсны» афестиваль аҿы ҳаиқəшəараҟынӡа!»

Билиаль Хасароков
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

10.07.2015

Абацəа рышьҭрала
Ҳхəыҷрашықəсқəа иаҳзынрыжьыз агəалашəараҿы иаанхеит, Нарҭаа репос 

аҟынтəи ажьи Тлепш Сасрыҟəа дышиӡрыжəыз, анаҩс иара изы аҳəа шичаҧаз.
Ажəытəан ажьи ироль ауаа рыбзазараҟны убриаҟара иҳаракын, зны-зынла 

Анцəа дидыркылон. «Ажьи дахьыҟам аулаҿ, аҧсҭазаарагьы аангылоит», — рҳəон 
ҳабдуцəа. Дара рҟазара иабзоураны амхы аҿы аусура еилашуан, аҭəархцəа рыҽбы-
гақəа рыбжьы ҵарӡа игон, аҽқəеи ацəқəеи ршьапқəа чаҧан, аҩнымаҭəа акəзар дара 
рыда ҧсыхəа ыҟаӡам. Анапылаӡлагара хəыҷқəа ауаа амлакраҟынтə еиқəнархон, 
еиҳарак аибашьраан, анаплак дуқəа зегьы аанкылн ианыҟаз.

Аджиеваа рабиҧараҿы ажьира — ҭаацəаратə усуп, иара абиҧарала еимыр-
доит. Дара рыжəлагьы иаҳəоит; «ажьи» абаза бызшəала иаанагоит «кузнец».

Аул Инжич-Чукун ииз Джантемир Аджиев инапахьы иааигеит иабшьҭра 
рнапҟазара.

Аиҳабыратə абиҧарақəа — Сулеиман, Осман, Хамид — дара зегьы «зыла 
иабо, знапы иҟанаҵо» иреиуоуп. Джантемир ишигəалаиршəо ала, Осман аиха ахаан 
еидирҭəалаӡомызт, уи аидҵарҭа умбо убас иҟаиҵон, убриаҟара ибзианы идыруан 
ажьира аус.

«Сара санхəыҷыз Инжич-Чукун аул аҿы иҟан х-жьиирҭак — игалаиршəоит 
Джантемир, — уаҟа шьыжьы инаркны иаахəлаанӡа аус руан абыргцəа. Урҭ — Бата 
Цеков, Адам-Герии Биджев, Газиз Копсергенов, Сахат Куджев, Хамзат Цеков, Ра-
мазан ДЖанчоров».
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Ажьиирҭахь Джантемир днеит жəашықəса анихыҵуаз, усҟан зегьы напыла 
акəын ишыҟарҵоз. Анаҩс аус иуан жьиҩыс асовнхара «Ельбургански», иус даҿын 
ақыҭанхамҩа еилаҳаанӡа.

«Ииашаҵəҟьаны, унапала иҟауҵо, шəышықəса ицоит», — иҳəоит Джан-
темир, инапкымҭақəа ҳарбо. Ахъышҭаараҿы амҿқəа злаадырҳəуа аихалыхи, 
ахəышҭааратə даҷи аҩнаҭаҿы иҟазароуп. Ажəлар рзы аамҭа уадаҩқəа раан, лас-
сы-лассы аиҭаҵра анрықəшəозгьы, урҭ иахьцоз иргон. Дара ҟаҵоуп раб иабду 
Осман инапала.

Иазгəаҭатəуп, ажьиирҭа аусура мацара ишазкымыз, русура мшы анынҵəалак 
аулаҿ инхоз уаҟа еиқəшəон. Усҟан Джантемир иаҳаз ажəабжьқəа, абыргцəа ражəа 
ҟəыӷақəа, ахааназ ихамышҭуа игəаҿы иаанхеит.

Джантемир уажəшьҭа акрааҵуеит ҧсшьара дыҟоижьҭеи, аха акы ҟамҵакəа 
дызтəом.

Аамҭагьы иалшом шəышықəсала абиҧарақəа еимдо иаарго арӡра. Иахьа, 
ҳаамҭазтəи ажьиирҭатə стол дадгылоуп, иара иҧа Замраҭ — иацҵоуп Аджиеваа 
рабиҧара ржьиратə ус.

Муминат Ешерова
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

31.07.2015

Аҧсадгьыл ахь ахынҳəра иаҿуп
2015 шықəса, ииуль 24 рзы Аҧсны арепатриациазы Аҳəынҭқарратə еилакы 

имҩаҧнагеит астол гьежь. Уаҟа иӡырган, аҳəаанырцəтəи адиаспора ахаҭарнакцəа 
рыбжьара имҩаҧгаз асоциологиатə ҭҵаарақəа рылҵшəақəа. Аҭҵаарақəа хықəкыс 
ирыман — арепатриациа абзоурала адемографиа ашьҭыхра ахьынӡалшо аилкаара.

Асоциологиатə ҭҵаарақəа мҩаҧнагеит Аҧсны ахада иҿы иҟоу астратегиатə 
ҭҵаарақəа рцентр.

Анкета еиқəыршəан ҭырқəбызшəала, ҳəарада раҧхьаӡа иргыланы уи ззырхаз 
Ҭырқəтəыла иҟоу аҧсуа-адыгатə диаспора ахаҭарнакцəа ракəын. Анкета ахарҭəаара 
ҳасабтəыс иамаз, ҳџьынџьуаа рхаҭарбагақəа раҧҵара,рсоциатə сахьа аиқəыршəара, 
убасгьы ҳдиаспора ахаҭарнакцəа Аҧсны аполитикатəи, аекономикатəи ҧсҭазаара 
иахьынӡалахəу аилкаара.

Анкета шьақəгылан 40 зҵаареи 140 хəҭаҷқəеи рыла, иҭаҵан астратегиатə ҭҵа-
арақəа рцентр асаит аҿы. Асоциологиатə ҭҵаарақəа ирылахəын хнызқьҩык рҟынӡа, 
Дара зегьы, Ҭырқəтəыла, Великобританиа, Иорданиа, Германиа, Арабтəыла, Амери-
ка, Урыстəыла, Швеицариа уҳəа, егьырҭ аҳəынҭқаррақəа рҿы инхо аҧсуа диаспора 
ахаҭарнакцəа роуп. Аҭҵаарақəа ирылахəыз рзеиҧш хыҧхьаӡара ахьтə аихшьаалақəа 
аныҟарҵоз, ҩ-нызқьҩык ареспондентцəа роуп зҭакқəа рыдыркылаз. Егьырҭ зегьы 
анкетақəа иашаӡамкəа ихадырҭəааит, мамзаргьы ирепатриантцəаӡамызт. Асциоло-
гиатə ҭҵаарақəа рымҩаҧгараан еилкаахеит, ареспондентцəа реиҳараҩык рҭоурыхтə 
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ҧсадгьылахь ахынҳəраз агəаҳəара шрымоу. Убри аан аҳəара рцəыцəгьоуп қəрала 
иарбан аамҭоу Аҧсныҟа нхара ҳəа аара ианақəыркуа. 

Астол гьежь иалахəыз ргəаанагарала, асеиҧш алҵшəақəа рыҟалара зыхҟьаз, 
аҳəаанырцəтəи ҳдиаспора рыбжьара иахьынӡахəҭоу аусура ахьымҩаҧгам ауп. Уи 
адагьы, иҟоуп апроблемақəа арепатриантцəа нхаралеи, усурҭалеи реиқəыршəараҟ-
ны. Анкета хазырҭəааз рахьтə 77-ҩык роуп аҧсшəа здыруа, убри аан  70 процент 
инеиҳаны абызшəа аҵаразы агəаҳəара аадырҧшит. Иазгəаҭан, акыр шықəса еиу-
еиҧшым атəылақəа рҿы инхо амҳаџьырқəа рхылҵшьҭрақəа ишрылшаз рмилаҭтə 
хдырра аиқəырхара, уимоу, раҧсуа жəлақəа, рҭоурыхтə ҧсадгьыл аҟны изҵазкуаз 
араионқəа рхамышҭра.

Ҳџьынџьуаа рыҧсадгьыл ахь рырхынҳəра азҵаара — Аҧсны адəныҟатəи апо-
литика ахырхарҭа хадақəа ируакуп. Ари ахырхарҭаҿы аусура аиҿкааразы раҧхьатəи 
аҽазышəарақəа ҟаҵан Аҧсны жəлар рџьынџьтəылатə еибашьра анеилгаҵəҟьа. Уи 
аахыс зықьҩыла нхараҳəа Аҧсныҟа иаахьеит.

Асоциологиатə ҭҵаарақəа рылҵшəақəеи арепатриациазы аҳəынҭқарратə 
еилакы аинформациеи еиқəшəоит, урҭ ахархəара рзухоит иааиуа ажəашықəсақəа 
Аҧсны адемографиатə политика ахырхарҭа хадақəа рырҿиара астратегиа аус аду-
лараҟны.

Иахьа Аҧсны аҳəынҭқарратə еилакы иамоуп арепатриациа ибиуџьеттəым 
афонд, уи хаҭəаауеит абиуџьеттə организациақəа ҩ-процентк иахырыҧхьаӡало 
абзоурала. Урҭ аҧарақəа рыла ҳџьынџьуаа аматериалтə цхыраара рырҭоит. 
Зхатəы бызшəа ззымдыруа рзы еиҿкаауп хəыда-ҧсада аҧсуа бызшəа дырҵаразы 
акурсқəа.

Аҧснытəи аҳəынҭқарратə университет хəыда-ҧсада иаднакылоит иреиҳау 
аҵара заурц зҭаху. Арепатриациа афонд рыхə ашəоит ахəыҷ баҳчақəа рахь ахəыҷқəа 
рныҟəареи, ашколаҟны рҵареи. Арепатриациазы аҳəынҭқарратə еилакы арбагақəа 
рыла аҵыхəтəантəи 20 шықəса рыҩныҵҟа Аҧсныҟа ихынҳəхьеит хнызқьи хəышəҩык 
ҳџьынџьуаа. Аҧсны атəылауаҩра роуит 7500 рҟынӡа, урҭ реиҳараҩык абазақəа, 
аублаа, аҧсуаа роуп. Арепатриациазы аҳəынҭқарратə еилакы ахантəаҩы Вадим 
Ҳаразиа иажəақəа рыла адокументқəа реиқəыршəараан ҧынгыла роуам. «Иахьазы, 
Сириантəи иааз ҳџьынџьуаа мацара ҳреспубликаҿы инхоит 564-ҩык», азгəеиҭеит 
иара. Аҳəынҭқарратə еилакы ахантəаҩы иҟаиҵо адыррала, дара зегьы амедицинатə 
цхыраара роуеит, ирызцəырҵуа апроблемақəа зегьы рыӡбараҟны ирывагылоуп. 
Аҧсны иреиҳау аҵараиурҭақəа рҟны аҵара рҵоит  28-ҩык астудентцəа-арепатри-
антцəа, иара убас ҩыџьа аҵара рҵоит Нхыҵ Кавказ. Урҭ рҵара ахəҧса абжа ҳхахьы 
иаҳгоит, — ҳəа азгəеиҭеит Вадим Ҳаразиа.

Аҧсны арепатриациазы аҳəынҭқарратə еилакы иҟанаҵахьоу шмаҷымгьы, 
аҧхьаҟа иазгəаҭаны ирымоуп ҳџьынџьуаа иахьынӡалшо ирацəаҩны рҭоурыхтə 
ҧсадгьыл ахь рырхынҳəразы аусурақəа рыцҵара.

Елана Лашəриа
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы
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4.08.2015

Атрадициақəа реиқəырхара
Кавказ ажəларқəа аҽқəа рахь ирымаз абзиабарала даҽа милаҭк иалаҩашьо-

мызт. Аҽқəа рхы иадырхəон ашьха ианцоз, ақыҭанхамҩатə усурақəа рҟны, иҩыза 
гəакьан аибашьра адəаҿы. Аҽқəа рааӡара адагьы, иуадаҩу аҧсҭазааратə ҧынгылақəа 
риааирагьы иазыҟарҵон. Убарҭ иреиуан еиуеиҧшым аҽырхəмаррақəа. Иарбан 
ныҳəазаалак иацын аҽырхəмарра. Уи рыларааӡон, аҽыбӷаҟазара ддырҵон арҧарцəа 
қəыҧшцəа. 

Аҽыбӷаҟазара ҷыдала ҳаҭыр ақəын Аҧсны. Ус иҟан жəытə-натə аахыс. Иахьа 
ҳаҧсҭазаарҟны еиуеиҧшым аспорт хкқəа шцəырҵызгьы, амилаҭтə хкы — аҽырхə-
марра иамаз азҿлымҳара ацəымӡит.

Аҧсны аҽырхəмаррақəа мҩаҧыргоит ныҳəа дук аназгəарҭо, уаҟа еизоит 
хыҧхьаӡара рацəала ахəаҧшцəа. Асеиҧш ахəмаррақəа ирыцуп амузыка, афоль-
клортə коллективқəа инарыӡо ашəақəа. Иџьашьатəӡам жəытə-натə аахыс Аҧсны 
аҽыбӷаҟазацəа ахьииуа. Убарҭ дыруаӡəкын Золотинск Аншба.

Иара изыркыз аочеркқəа рҿы ирыҩуан, илоуп ҳəа ажəытəтəи аҧсуа ҽыбӷаҟа-
зацəа дуқəа ршьа. Убас дагьаанхеит ибаҩхатəра ҳаҭыр ақəызҵоз ргəалашəараҿы, 
сынтəа 95 шықəса ҵуеит Золотинск Аншба диижьҭеи.

Аҽтəы спорт дхəыҷы аахыс дазҿлымҳан Золотинск Аншба. 10–12 шықəса 
анихыҵуаз ақыҭаҿ иреиӷьыз аҽықəтəаҩ ҳəа дыҧхьаӡан, драцлабуан аҧышəа змаз 
аҽыбӷаҟазацəа, изныкымкəа аиааирагьы игахьан. Иқəыҧшра ашықəсқəа рзы Золо-
тинск аҽтəы спорт аҿы деицырдыруа дҟалеит, аха иҧырхагахеит Аџьынџьтəылатə 
еибашьра ду; раҧхьатəи амшқəа рзы иара аррахь иҧхьеит. Аибашьра ашьҭахь Золо-
тинск Аншба иқыҭа гəакьа Дəрыҧшь Ш. Лакербаи иареи еиҿыркаауеит аҽтəы спорт 
азы асекциа. Аҿар аҽықəтəашьа дырҵо, иара ихаҭагьы иҟазара иациҵон. Аибашьра 
ашьҭахь раҧхьатəи аицлабрақəа рҟны иара даҧсахоит Гəдоуҭа араионаҿ иреиӷьӡоу 
ҳəа ахьӡ, анаҩс Аҧсныи Қырҭтəыла зегьи рҟны.

Золотинс Аншба иҽазыҟаиҵоит аҽырыҩра, аҽырхəмарра ахкқəа рҟны, 
аихьӡара дуқəагьы ааирҧшуеит. Аха уи аҽазыҟаҵара мацара аҟны даанымгыле-
ит,иҩызцəагьы дрыцхраауеит аҽтəы спорт атехника анапахьы аагаразы, аицлабрақəа 
ирзыҟаиҵоит аҽҵарақəа. Уи хымҧада, аџьабаа ду ацын.

1951 шықəсазы Золотинск Аншба ихы рылаирхəуеит аҽтəы спорт азы Зе-
гьеидгылоутəи аицлабрақəа. Убраҟа Аҧсны аҽтəы спортсменцəа рахьтə раҧхьаӡа 
акəны Асовет Еидгыла ачемпион ҳəа ахьӡ ирҳауеит.

Шықəсык ашьҭахь еиҭа аихьӡарақəа ааирҧшуеит, иагьианаршьоит актəи 
аҩаӡара змоу адиплом. Аамҭакала ихырҵоит СССР аспорт азҟаза ҳəа ахьӡ. Золо-
тинск Аншба ааҧсарак ҟамҵакəа ихы аус адиулоит, азыҟаҵаратə усқəеи аиҿкааратə 
усқəеи мҩаҧигоит.

50-тəи ашықəсқəа рзы Аншба дахагылеит Аҧсныи Қырҭтəылеи рҟны 
иреиӷьу ҳəа иҧхьаӡаз Гəдоуҭа араион аҽтəы школ. Азыҟаҵаҩ, Аҧсны еизгоу аҽы-
рыҩратə команда акапитан илшоз зегь ҟаиҵеит Қырҭтəылеи Асовет Еидгылеи рҿы 
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имҩаҧысуаз аицлабрақəа рҟны иреиӷьу алҵшəақəа раарҧшразы. Уи иабзоураны 
Гəдоуҭатəи акоманда изныкымкəа Қырҭтəыла иачемпионхахьан, Асовет Еидгылаҿы 
еицырдыруа иҟалеит.

Аншба еихьӡарала дықəгылахьан Қырҭтəыла, Нхыҵ Кавказ, Москва, Красно-
дартəи атəылаҿацə, Абжьаратəи Азиа. Акыршықəса лҵшəабзиалатəи иусуреи, аҽы-
бӷаҟазацəа разыҟаҵареи рзы 1959 шықəсазы Золотинск Аншба ихҵан «Қырҭтəыла 
зҽаҧсазтəыз азыҟаҵаҩ» ҳəа аҳаҭыртə хьӡы. Иара ианашьоуп хыҧхьаӡара рацəала 
адипломқəеи аграмотақəеи, аха ҷыдала азҿлымҳара иаҧсоуп аграмотақəа; «Акол-
нхарақəеи, асовнхарақəеи, аҽтəы зауадқəеи абыжьбатəи зегьеидгылоутəи реицла-
брақəа рымҩаҧгареи разыҟаҵареи активла иалахəразы», иара убас 1959 шықəсазы 
Зеигьеидгылоутəи аицлабрақəа рыӡбаҩ хада Семион Будионныи инапаҟны ииҭаз 
актəи аҩаӡара змоу адиплом.

1964 шықəсазы аспортсменцəеи, абаҩрҵəыра аусзуҩцəеи рыбжьара раҧхьаӡа 
акəны ареспубликаҿы абаҩрҵəыреи аспорти рырҿиараҟны илагалазы ихҵан «Қы-
рҭтəыла абаҩрҵəыра зҽаҧсазтəыз аусзуҩы» ҳəа ахьӡ.

Традицианы иҟалеит аҧсуа қыҭақəа Лыхныи Мықəыи есышықəса ауаа рацəа 
еизызго аҽырыҩрақəа рымаҧгара. Лыхны ақыҭаҿ анышə дамадоуп 1964 шықəсазы 
рыцҳарыла зыҧсҭазаара ҿахҵəаз Золотинск Аншба. Есышықəса аспортсмен ду 
игəаларшəара аҳаҭыр азы имҩаҧыргоит аҽырыҩрақəа.

Сима Аргəын
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

16.08.2015

Абаза бызшəа хатəы бызшəахазар
Досу ҳаҧсҭазаараҿы иҟалалоит убас еиҧш илашоу еимгеимцарақəак, 

еиҧыларақəак,урҭ рыбзоурала ҳхатəы бызшəа азныҟəашьа абырсааҭк аҽаҧсахуеит. 
Ус ианыҟало, уара уҽаҧхьа аҿырҧштəы анцəырҵуа акəхап: ухатəы бызшəа, уара 
иахьа уарла-шəарла иуҳəо, зны-зынлагьы ибааҧсны иудыруа, даҽаӡəы изы ихатəы 
бызшəахоит, даара ибзиангьы далацəажəоит.

Хаок Инус-иҧҳа Аджиева Инжич-Чукун дырдыруеит аҧышəа ду змоу, 
абиҧара рацəа еиҵазааӡаз рҵаҩ дуны. Лара диит, илызҳаит, Вако-Жиле аул аҿы, да-
гьнанагеит абазақəа Аджиеваа рҭаацəараҿы зынӡы дшыӡӷабыз, Черкестəи арҵаҩратə 
ҵараиурҭа даналга. Усҟантəи аамҭазы Инжич-Чукунтəи абжьаратə школ аҟны иҭа-
цəыз алагарҭатə классқəа рырҵаҩы иҭыҧ акəын. Хаок акраамҭа дымхəыцкəа аусура 
дҭыҵит, ахəыҷқəа аҵара дырҵара далагеит.

Егьырҭ амаҭəарқəа инарываргыланы, лара ахəыҷқəа ахатəы бызшəа длы-
рҵар акəын. Шаҟа илцəыцəгьааз ачеркес ҧҳəызба, зегь раасҭа иуадаҩу абызшəақəа 
ирхыҧхьаӡалоу абаза бызшəа ҵаны, иара ала амаҭəарқəа рыҭира? Ааи, ицəгьан. Аха, 
ицəгьоуп — уи иузалмыршо акы акəӡам. Раҧхьатəи аушьҭымҭа Хаок Инус-иҧҳа 
абаза бызшəа длырҵаӡомызт, илыцхраауан еиҳа аҧышəа змаз арҵаҩцəа.
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Иааит аҩбатəи аҵарашықəс ҿыц, Хаок Аджиева лҿырҧшала идлырбеит, 
иануҭахха иулымшо акагьы шыҟам. Лара далагеит ахəыҷқəа абаза бызшəагьы ды-
рҵара, аурокқəа мҩаҧысуан убас рыҩаӡара ҳаракны,уаҟа илылатəарц иаауан аҭаацəа, 
арҵаҩцəа. Урҭ иџьаршьон, аамҭа кьаҿк иалагӡаны абаза бызшəа ахьылҵаз.

Шықəсқəак рышьҭахь, Хаок Аджиева далгеит Ҟарачы-Черкестəи аҳəынҭқар-
ратə университет, афилологиатə ҟəша. Усҟантəи аамҭазы ашколаҿ иҭацəхьан аиҳа-
быратə классқəа рҟны арҵаҩы иҭыҧ, аха лара илзаанмыжьит лхəыҷқəа реиҧш 
дзышьцылахьаз лҵаҩцəа.

Абасала 38 шықəса Инжич-Чукунтəи ашкол аҿы лусура еимгеимцарак еиҧш 
ииасит. Хаок Аджиева — аҩаӡара ҳаракы змоу рҵаҩуп, иланашьоуп «Урыстəыла 
аҵарадырраҿ зҽалызкааз» ҳəа адырга. Аха лара лзы зегьы иреиҳау ҳамҭоуп — иҭа-
буп ҳəа лазҳəо лҵаҩцəеи, иахьа лмаҭацəа рааӡараҟны илыцхраауа арҵаҩы иҧышəа 
ду илырҳази.

«Арҵаҩы — ари наунагӡоуп,» — лҳəоит Хаок Инус-иҧҳа тəанчара данца 
раҧхьатəи ашықəсқəа лгəаларшəо. Есышьжьымҭан агəашə дылагылан лаҧшыла 
инаскьалгон аҵаҩцəа, лылабжыш хаддылон, дрышьҭалан дцар лҭахын лҵаҩцəа, 
еиҭа аурокқəа мҩаҧылгарц.

Ицəгьоу, ибзиоу аҳəара уадаҩуп, аха досу дынхоит, аус иуеит иара иаамҭазы, аха 
иааиуеит убас аамҭак, уразҟы иҭабуп ҳəа наҳəаны,аҿар амҩа анруҭаша.. Убри аамҭазы, 
гəахəара дууп, аҵыхəтəанынӡа узанааҭ ахьумҧсахыз, изызҳауа абиҧара реиҵааӡа-
раҟны уаргьы улагала шыҟоу анеилукаауа. Зегь реиҳа ихадоу — ачеркес ҧҳəызба 
лҿала, рхатəы бызшəа, абаза бызшəа иҿыцны ираҳаит, бзиа ирбеит абиҧарақəа акыр.

Муминат Ешерова
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

18.08.2015

Ашьхымзааӡара абазақəа рҟны
Ашьхымзааӡара абазақəа рҟны ижəытəӡатəиу қыҭанхамҩатə наплакуп. Уи ан-

хамҩаҿы акыр ицхыраагӡоуп. Лассы-лассы ацхеи ацəеи рҭиуан Ҟрыми Ҭырқəтəылеи 
рахь, иара убас агəыларатəи ажəларқəа рҟны даҽа аалыҵки дареи еиҭнырыҧсахлон. 
Абазақəа ахьынхо Кавказ ашьха-абнатə ҭагылазаашьаҿы, хыҧхьаӡара рацəала ари 
ицқьоу аалыҵ аадрыхуан.

Ахəҭакахьала, 1807 шықəсазы Нхыҵ Кавказ аныҟəара мҩаҧызгоз Генрих-Иу-
лиус Клапрот иҩуан абазақəа рҟны ашьхақəа шырацəоу атəы: «…Дара иаадрыхуеит 
ауҭраҭых, аҟабқəа, ирааӡоит аҩнатə ҧсаатəқəеи ашьхеи рацəаны. Иаадрыхуеит 
афатəқəа: ацха, ацəа, абгахəыҷы ацəа, еиуеиҧшым абақəа, аерманцəа рҟны уи ала 
ирыҧсахуеит абырфынлых уҳəа егьырҭ зда ҧсыхəа рымам аалыҵқəа рыла…»

М. Пеисонель «Амшын Еиқəа, ачеркес-аҧсуа ҧшаҳəаҿы ахəҳахəҭра аҭҵаара» 
захьӡу ишəҟəаҿы иҩуан: «…Абазантəи иалыргоит хыҧхьаӡара рацəала ацəа, ахə 
даара имаҷны. Ахəҳахəҭцəа, ари аус знапы алакыз даара ибеиахеит».
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Аҳ ир рафицар, аҧшыхəҩы, ашəҟəыҩҩы Фиодор Торнау азеижəтəи 
ашəышықəса еиуеиҧшым ашықəсқəа рзы, акыр аамҭа рацəаны ихигеит ашьха-
рыуаа рҿы, иара убас абазақəа рҿы. «Кавказтəи афицар игəалашəарақəа» захьӡу 
имемуарқəа реизгаҿы, уаҟа иаадрыхуа ацха ахаҭабзиаразы иҩуан абас: «…дара 
рыцха даара афҩы хаауп, ишкəакəоуп, аҭырқəцəа даара ахə ҳаракны иршьоит, ацха 
зтəу аба ала ирыҧсахуеит…»

Абазақəа рҿы ари аусхк аҵакы азгəаҭо, 1823 шықəсазы «Кавказ азы иҿыцӡоу 
агеографиатə, аҭоурыхтə дыррақəа» аҟны иҩуан: «Уруп аладатəи ахəҭаҿы ирымоуп 
ирацəамкəа адгьылқəа, ирааӡоит аџьмақəеи ауасақəеи, аха ирымоуп ашьхымӡақəа-
гьы».

Абрантəи иаауеит ацхаҟəа ҳəа зыӡбахə рҳəо, ашьхақəа уи еизыргоит иашьны 
иҟоу аҳаскьын ҳəа изышьҭоу аҟнытə.

Иоганн Бламбер 1830 шықəсазы, убас абазақəа рҟны ацха ахаҭабзиара азгəаҭо 
абас иҩуан «…Дара рҟноуп иахьырыҧшаауа абнатə шьхақəа иҟарҵо ацха бзиа».

Абазақəа ирыҧшуа ацха амаӡақəа мариоуп: аалыҵ ахаҭабзиара зыбзоуроу, 
дара ахьыҟоу аҭыҧ ауп. Уаҟа ирызҳауеит аҵиаақəеи, ашəырҵлақəеи, ашьхақəа ацха 
ахьынтəиаарго.

«…Абазатəылаҟны ашьхааӡара ҩнапыкла иаҿуп, ашьха цха иацназго акагьы 
ыҟам. Зыфҩы хаау ашəҭқəа идырмариоит ашьхааӡара. Ацхеи ацəеи ахəҳахəҭра ахəҭа 
хадақəа ируакуп» — ҳəа иҩуан Теофил Лапински.

Атема анализ аҟаҵаразы ахəшьара ҳаракуп Ш. Инал-иҧа ишəҟəы «Абхазы» 
аҟəшагьы. Уи иааигоит А. Пахомов иусумҭа аҟынтəи арбагақəа. Уи инақəыршəаны 
қыҭақəак рҿы ашьхааӡара атауартə ҟазшьа аман.  Убас Кəыџба захьӡу ашьха қыҭаҿ 
50 ҭӡы ахьыҟоу, ҩажəа нызқь шьхымза ыҟан, бжьаратəла ҧшьышə шьхымза ҭӡы-
цыҧхьаӡа.

Ашьхымзааӡара ианалага раҧхьа ашьхақəа ҭадыртəон аҵлахҵəаха агəҭа 
ҭаҧҟаны. Ганкахьы икылырҵəон ашьхақəа ҭаларц азы. Ацəаакыра иацəырыхь-
чарц иҩахан иқəдыргылон. Амра ашəахəақəеи, ақəеи ирцəырыхьчон аҵла иамы-
рхуаз ацəақəа рыла. Ҧыҭрак ашьҭахь араҵла иалхны иҟарҵо иалагеит.Адəахьа-
ла анышəаҧшь ахьыршьуан. Абаза бызшəала ашьхымзақəа «шхамартан» ҳəа 
ирышьҭан.

Анаҩс абазақəа ашьхымзаҭрақəа рыҟаҵара иалагеит амҿтəы иашьыкьқəа 
рҟны. Убри ауп иахьанӡагьы иаанханы иҟоу. Изларҳəо ала анкьа ацха рыҧшӡомызт 
ирҵəахуан асаранџьқəа рҟны, нас ианырҭахыз ҳəызбала иамырхуан.

Иҟан ажəытəтəи ақьабзқəа, ашьха ран рыманы рҭыҧ ианахыҵ, зыҩны инеины 
итəаз итəхон. Изларҳəоз ала уи анцəа иҳамҭа ҳəа ирыҧхьаӡон.

Абазақəа ашьхааӡара карыжьӡомызт дара рзыҳəан иуадаҩыз аҭоурыхтə 
аамҭақəа раангьы. Кавказтəи аибашьраан рҭыҧ ианахырцазгьы.

Еиқəханы иаанхеит абаза қыҭақəа рҿы шаҟа шьхымзаҭра рымаз атəы еиҭазҳəо 
ахыҵхырҭақəа.

Убас,1894 шықəсазы Бибердатəи аул аҿы иҟан 593 шьхымзаҭра, Клычио-
втəи — 1320, Кувинтəи — 186, Кумско-Лоовтəи — 1114, Лоов-Зеленчуктəи — 190,  
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Лоов-Кубантəи — 285, Шах-Гиреевтəи — 297. Асеиҧш ашьхымзаҭрақəа рхыҧхьаӡа-
ра ахьанырҵоз, даҽазныкгьы ишьақəнарӷəӷəоит абазақəа рҿы ашьхымзааӡара 
ақыҭанхамҩа аусхк хадақəа ишыруакыз.

Мурат Аджиев
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

02.09.2015

Арҭ ашəақəа ирзыӡырыҩлоит
Август мза анҵəамҭазы Черкесск имҩаҧысыз, «Абазашҭа ашəа ҿыцқəа» 

захьӡыз аконкурс афинал аҿы инарыгӡоз ашəақəа, сара сгəанала, азыӡырҩцəа 
рҭахрақəа ирықəшəо, ҳажəлар рмузыкатə культура зырбеио ракəны иҟалеит.

Ишəгəаласыршəоит, абаза ашəа ҿыцқəа рконкурс шымҩаҧырго 2007 шықəса 
раахыс. Апроект аҧшьгаҩыс дамоуп абаза-аҧсуа етнос «Алашара» аҿиара иацхраауа 
Жəларбжьаратəи аидгыла ахада Мусса Екзеков. Хаҭала, абри абаза ашəақəа рфести-
валь аиҿкаарала ахы икит, иара, абаза бызшəеи акультуреи рыҿиареи реиқəырхареи 
рзы мҽхакыҭбаалатəи имеценаттə усура. 

«Ибеиоу ашəақəа рфонд, ароль хада нанагӡар алшоит ҳбызшəа аиқəырхараҟ-
ны, азгəеиҭоит Мусса Хабал-иҧа. — Ҳара ашəа бзиақəа ҳзаҧҵар, урҭ ирзыӡырҩлоит 
аҩны, амашьынаҟны, аиҩызцəа реиқəшəараҟны, убасҟан абаза бызшəа еснагь ауаа 
ираҳалоит. Ашəа ҿыцқəа идырбеиоит ҳмузыкатə культура. Ари афестиваль арҿиаразы 
агəаҳəара унаҭоит, избанзар аконкурс аҽалархəразы иҩтəуп ажəеинраала ҿыцқəа, 
иаҧҵатəуп акомпозициаҿыцқəа». 

2013 шықəсанӡа «Абаза — ашықəс ашəа» захьӡыз мҩаҧысуан есышықəса, 
иаднаҧхьалон ирацəаҩны анагӡаҩцəеи ашəақəа равторцəеи, абазақəа рыбжьара 
акыр ҳаҭыр ақəын, ҳəарада уи ибзоуран иара аиҿкааҩ, абаҩхатəра злоу амузыкант, 
ашəаҳəаҩ Альберт Тлиачев.

2014 шықəсазы абаза-аҧсуа етнос «Алашара» аҿиара иацхраауа Жəларб-
жьаратəи аидгыла анапхгара аӡбамҭа рыдыркылеит, аконкурс аформат рыҧсахы-
рц, имҩаҧыргаларц иара ҩышықəса рахьтə знык, убри аҟнытə иҧсахын ахьӡгьы. 
Аҿыцлагалақəа рахьтə – ашəақəа номинациала, гəыҧ-гəыҧла еихшан. Убри адагьы 
алахəылацəа рзы, авокал азы иазҧхьагəаҭан 100 сааҭк аҽазыҟаҵарақəа. Апрофессио-
налцəа рнапхгарала рыбжьы аус адырулеит быжьҩык. Зынӡа, аконкурс аҽалархəразы 
арзаҳалқəа аларҵеит 20-ҩык, афинал аҟынӡа инеит   14-ҩык. 15 ашəа еихшан ҧшьно-
минациак рыла. Ҳəарада ашəақəа зегьы хаҭабзиарала еиҧшымызт. Аӡбаҩцəа ашəақəа 
ахəшьара ахьрырҭоз анаҩсгьы, артистцəа рықəгыларақəа ахҳəаа рзыҟарҵон, ирыгыз-и-
рыбзаз рарҳəон. Апрофессионалцəа ргəаанагара, аконкурс иалахəу раҧхьаҟа ирыхəап 
ҳəа ҳхəыцуеит, иҭабуп ҳəа раҳҳəар ҳҭахуп аӡбаҩцəа рколлегиа, русуразы. Аконкурс 
иаанарҧшит абаҩхатəра злоу шмаҷым, анагӡаҩцəа рыдагьы, ашəақəа раҧҵаҩцəа рыб-
жьарагьы. Урҭ рхыҧхьаӡараҿы иҟоуп апрофессионалтə композиторцəеи апоетцəеи. 
Убас, аконкурс ашəақəа руак азы амузыка аҧиҵеит Владимир Чикатуев, ҩашəак рзы 
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ажəақəа рҩит Али Ионови, Лариса Шебзуховаи. Ашəаҳəаҩ-абард, апоет-ашəаҧҵаҩ 
иаҳасабала еицырдыруа Билиаль Хасароков автортə ашəа анаҩсгьы, х-ашəак рзы 
ажəақəа иҩит, иара убас даҽа ашəак азы амузыка аҧиҵеит. Иараӡəк иакəым алахəы-
лацəа рахьтə автори, анагӡаҩи раҳасабала иқəгылаз. Амузыкеи ажəақəеи иравторцəан 
Билиаль Аргашоков, Нателла Чамба, аконкурс адебиутант Рамазан Меремуков. 
Рашəақəа рзы амузыка аҧырҵеит Беслан Мижаев, Лилиа Чукова, Муслимат Бекуато-
ва. Аҵыхəтəантəи ашықəсқəа рзы аконкурс мҩаҧысуамыз Надежда Нирова лашəақəа 
рыда. Иара убас инагӡан Таисиа Агирбова, Абазат Шхагошев, Рамазан Камбиев 
рашəақəа. Арҿиараҟны лыҽҧылшəеит Анжела Аджиева, лыҧҳа Залина лцəаныррақəа 
зынлырҧшыз ашəа «Сан» аҟны. Ашəақəа зегьы аӡбаҩцəа рҟынтəи ахəшьара бзиақəа 
роуит. Анагӡаҩцəа рыбжьара авторцəа шмаҷҩымызгьы, автортə ашəа аноминациа иа-
лахəыз ҩыџьа ракəын — Билиаль Хасароков, Рамазан Меремуков. Дара иаадыртуан 
афинал апрограмма. Алхратə тур аҿы Билиаль иашəа агитара иациҳəон, Рамазан — 
ароиаль. Афинал аҿы урҭ аранжировка ҿыц рыҭан, ашəақəа зынӡа рҽырыҧсахит, 
еиҳагьы еиӷьхеит. Билиаль Хасароков иашəа аӡбаҩцəа еиҳа ргəаҵаҟынӡа инеит, иара 
актəи аҭыҧгьы ианашьан. Рамазан — аҩбатəи аҭыҧ.

Аконкурс аҟны ахəыҷтəы ашəақəагьы ҩба ыҟан. Аҩбагьы ан илызкын. Атема 
ахəыҷқəа ирзааигəоуп. Арҭ ашəақəа назыгӡоз Амина Адзиноваи Залина Аджиеваи 
ашəаҳəара уажəоуп ианалага, макьана рыбжьы аус адулатəуп. Убри аҟынтə ахəшьара 
ҳаракы рырымҭаӡеит, актəи аҭыҧгьы аӡəгьы ирымҭеит. Аҩбатəи аҭыҧ ланаршьеит 
Амина. Ахҧатəи — Залина. 

Аноминациа «Жəлар рашəа» аҟны аиааира згаз иалхраҟны ауадаҩрақəа ҟа-
леит. Араҟа еиҟараны абаллқəа роуит Нателла Чамба лашəа «Нанду Роза», Зарета 
Хунова иналыгӡаз ашəа «Ачарашəа». Аӡбаҩцəа еилацəажəан актəи аҭыҧ Нателла 
иланаршьарц рыӡбеит. Ари аноминациаҟны ахҧатəи аҭыҧ аиуит Абазаҭ Шхагошев 
инаигӡаз ашəа «Бара бзы».

Иреиӷьу аестрадатə ашəа алкаара аӡбаҩцəа ирылымшеит. Ачар Меремкулови 
Беслан Мижаеви аӡбаҩцəа зегьы еицҿакны иранаршьеит иреиҳау абаллқəа, рашəақəа 
«Ииасуеит амшқəа», «Дабаҟоу иара?» рзы, иагьеиҩыршеит актəи -аҩбатəи аҭыҧқəа. 
Ахҧатəи аҭыҧаҿ иҟоуп Лилиа Чукова лашəа ҟаимаҭ «Сара исымбеит аибашьра».

Ҳəарада аконкурс аҿы зегьы ирылшом аиааира. Аҧхьахəда иаанхеит Муҳа-
мед Кьылба изку ашəа (анагӡаҩ — Муслимат Бекуатова). «Джамилиа» (Билиаль 
Аргашоков), «Мраны сыҧхалар сҭахуп бара бзы» (Нателла Чамба), «Иҟалааит ад-
гьылаҿ аҭынчра» (Алина Каблахова),   «Ашəа бзысҳəоит» (Диана Хурьиа). Урҭгьы 
зҿлымҳарада иаанымхеит.

Аӡбаҩцəа иазгəарҭеит, убасгьы ашəақəа раранжировка бзиа, урҭ аус рыды-
рулеит  Ренат Пшмахов, Арсен Батруков, Олег Муренко.

Аконкурс аҿы аиааира згази аҧхьахə згази алахəхоит сентиабр азы имҩаҧгахо 
агала-концерт. Уаҟа иранашьахоит аҳамҭақəагьы. Аконкурс аиҿкааҩцəа иазгəарҭоит 
аҧхьахə ҷыда аҧҵарагьы.

Георги Чекалов
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы
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Ахыҵхырҭақəа рзааигəахара
Карачы-Черкесиа инхо абазақəа рзы хҭыс дуны иҟалеит Ҭырқəтəылантəи 

рашьцəа — амҳаџьырқəа рхылҵшьҭрақəа раара. Жəафҩык злахəыз аделегациа 
ареспублика иаҭааит сентиабр хҧа рзы. Асасцəа раамҭа зегьы сааҭла еихшан. 
Ҳəарада, ҧшьымш рыҧсадгьыл аҿы рыҟазаара иалагӡаны зегьы ирыхьӡар акəын, 
абазақəа ахьынхо аулқəа ирҭаар акəын, рыжəлантəқəа ирабадырыр акəын. Насыҧны, 
шəышықəсеи бжаки Ҭырқəтəыла рыҟазаара иаҧырхагамхеит урҭ рҭоурыхтə жəлақəа 
реиқəырхара. Абар, зегьы ззыҧшыз уи аамҭагьы: абазақəа ажəытəтəи рҳаблақəа 
руак — Красныи Восток (Гвымлокт) ҳəа изышьҭоу, асасцəа ирҧылоит амилаҭтə 
маҭəақəа рышəҵаны, рчеиџьыка рнапы иқəыргыланы.

Шаҟа гəырӷьара ацузеи ари аиҧылара!
Аделегациа аилазаараҿы иҟоуп ажəлақəа Копсерген, Маз, Джегутан, Паз, 

Лах, Хапат, рхаҭарнакцəа, урҭ ирҧылоит аул аиҳабацəа, ауаажəларратə еиҿкаарақəа 
рхаҭарнакцəа.

Ари аныҟəара аибадырратə ҟазшьа шамоугьы, еиуеиҧшым атəылақəа рҿы 
инхо ажəларқəа рхаҭарнакцəа рыбжьара аимадарақəа рышьақəыргылараҟны аҵак 
ду амоуп. Жəларык реиҟəшара зыхҟьаз ахҭысқəа ргəаларшəара хымҧада рыгəқəа 
рҿы иҟоуп макьанагьы.

Уи шьақəзырӷəӷəо акы акəны иҟалеит асасцəа, раҧхьа иргыланы Кавказтəи 
аибашьраҿы иҭахаз рбаҟа иахьаҭааз. Аиҧылара иалахəыз, убасгьы иргəаладыршəеит 
Аџьынџьтəылатə еибашьра ду аан иҭахазгьы.

Ҳəарада зҿлымҳарада иаанымхеит Мусса Екзеков инапхгарала, аиҿкаара 
«Алашара» аҧшьгарала, иара аул анхацəа рыцхыраарала еиҿкааз апарк.

Уи ашьҭахь асасцəа аҭааит ашкол. Уаҟа дара ирзеиҿкаан аҭыҧантəи ауааҧ-
сыреи ашколхəыҷқəеи рҧылара. Иара абраҟа рыхьӡқəа ҳəан аиҧылара еиҿызкааз 
ауааи ахеидкылақəеи: Аҧсуа-абаза жəларқəа жəларбжьаратəи рассоциациа, уи ахада 
Тарас Шамбеи, ихаҭыҧуаҩ, апрофессор Сергеи Пазови, Ставрополиатəи абазақəа 
рмилаҭтə-культуратə автономиа, Армида Чагова лнапхгарала, Кавминводы иҟоу 
абазақəа реилазаара, уи анапхгаҩы Огурби Маков, ауаажəларратə еиҿкаарақəа 
«Абаза», «Алашара», «Шарҧны», «Абазашҭа» убас егьырҭгьы. Ажəакала аӡəгьы 
аганахь даанымхеит, убри азы асасцəагьы иҭабуп ҳəа рарҳəеит.

Аиҧылара иалахəыз излацəажəашаз рыман. Абызшəа аиқəырхара, абазақəа 
ахьынхозаалак ари азҵаара актуалра аҵоуп. Рқьабзқəа реиқəырхара, акультуратə еи-
мадарақəа рышьақəырӷəӷəара, адемографиа азҵаарақəа убас егьырҭгьы. Рыҧсадгьыл 
ахь ахынҳəра ргəы иҭоума ҳəа ирыҭаз азҵаара аҭакс, Басри Копсерген иҳəеит, ауаа 
ишырцəыуадаҩу рабацəа рнышəынҭрақəа кажьны аара, убасгьы аҿар аҵара рҵоит 
аус руеит ақалақьқəа рҿы, абырсааҭк зегь кажьны даҽа тəылак ахь ацра уадаҩуп. 
Ари азҵаара аиҧыларақəа зегьы рҟны иқəдыргылон, аха уи аартны иаанхеит.

Аиҧылараҿы убасгьы иалацəажəон ахəыҷқəа рхатəы бызшəа дырҵара Иш-
дыру еиҧш ааигəоуп Ҭырқəтəыла инхо амҳаџьырқəа рхылҵшьҭрақəа рхатəы бызшəа 
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аҵаразы алшара анроуз. Асасцəа ирҳəеит, ари ахырхарҭаҿы аусура шымҩаҧырго. 
Красныи Восток иҟоу ашколқəа руак иаҭааны ахəыҷқəа рхатəы бызшəала ианрыҿ-
цəажəа ашьҭахь асасцəа ргəаанагарақəа рҳəеит. «Аиаша шəасҳəап, сара сшəаны 
сыҟан, араҟагьы ҳара ҳҟын еиҧш ахатəы бызшəа ацəыӡразы ашəараҭара ыҟоуп ҳəа, 
аха уажəшьҭа избеит агəыӷра шыҟоу», — иҳəеит арҵаҩы Саффед Джегутан.

Ашкол аҭаара ашьҭахь асасцəа нарыҧхьеит Кума аӡиас иаваланы аекскурсиа 
мҩаҧыргарц, иагьаҭаарц аҭыҧантəи анхаҩы ишьхымзаҭра. Насыҧны амш бзиагьы 
рықəшəеит. Аулахь ианыхынҳə асасцəа ирзыҧшын аконцерттə программа. Уи иа-
лахəын Аминат Напшева, Нателла Чамба, Билиал Хасароков, Билиал Аргашоков, 
Артур Аракаев убас егьырҭгьы. Ҭырқəтəылатəи рашьцəа рбарц рҭахын аҭыҧантəи 
анхацəа реиҧш, абаза жəлар рбыргӡацəа рхеилак алахəылацəа, урҭ иҧхаӡа аҧсшəа 
рарҳəеит асасцəа.

Аделегациа рҭоурыхтə ҧсадгьыл аҿы рыҟазаара аҩбатəи амш иалагеит 
Ҟарачы-Черкестəи ареспубликатə телехəаҧшра астудиа аҭаареи, абаза бызшəала 
еиҿкааз адырраҭара алахəреи рыла. Абаза бызшəазы арҵаҩцəа разыҟаҵара азҵаара 
ианалацəажəоз, Сергеи Пазов ажəалагала ҟаиҵеит абазақəа рҟынтə астудентцəа 
ргəыҧ аарышьҭырц, урҭ Ҟарачы-Черкестəи аҳəынҭқарратə университет аҟны арҵаҩы 
изанааҭ аиуразы алшара шрырҭо.

Ателехəаҧшраҿы имҩаҧгаз аиҧылара ахыркəшамҭаз, асасцəа ирзыҧшын 
ауаажəларратə еиҿкаара «Абаза» аофис аҟны, уи ашьҭахь зегь еицны иаҭааит аул 
Ҟəбина. Араҟа аиҧылара даара аинтерес аҵан., Абыргӡацəеи, аул анапхгареи иан-
рабадыр ашьҭахь рхы дырхеит акультура аҩнахьы. араҟа имҩаҧысит Кавказтəи 
аибашьраҿ иҭахаз рбаҟа ахьықəыргылахо аҭыҧ аартра. Асасцəа рыцыҧхьаӡа анышə 
зҭаҧсаз амакəан хəыҷқəа рырҭеит.

Аинтерес ду рызцəырнагеит ашкол аҭаара, уаҟа еиҿкааз ацəыргақəҵаҿ досу 
ибар илшон ижəла аҭоурых зныз.

Ҟəбинатəи аиҧылара мҩаҧсуан ҵхыбжьонынӡа, араҟа асасцəа жəпаҩык 
ирықəшəеит рыжəлантəқəа, еибадырит.

Ҩымш рҭоурыхтə ҧсадгьыл аҿы рыҟазаара, хымҧада ргəалашəараҿы 
иаанхоит аделегациа иалахəыз. Асасцəа руаӡəы ишеиҭеиҳəоз ала, арахь раара 
абзоурахеит убасгьы, ашықəс алагамҭазы Ҭырқəтəыла иҟоу абазақəа рдиаспо-
ра ахаҭарнакцəа хҩык «Абазашҭа» иахьааиз иҧханы иахьрыдыркылаз: «Ҳара 
ҳалаӷырӡқəа ҳзынкыломызт, арантəи инаргаз анышə анаацəырырга. Ҳара зегьы 
иаҳҭаххеит, ҳабацəа мчыла изхыргаз рыҧсадгьыл аҟынтəи ҟəырҷахак ҳаурц. 
Ҳрыҳəон еиҭарҳəарц араҟа ҳашьцəа ирыҧсҭазаашьоу атəы. Ҳаргьы иҳаӡбеит 
ҳҭоурыхтə ҧсадгьыл ҳаҭааны иаҳбарц».

Ҭырқəтəылантəи ҳашьцəа ргəы иҭаркыз нарыгӡеит,аха зегьыҵəҟьа мап: 
аҧхьаҟа иҟоуп амшқəа, урҭ ирылагӡаны дара ирылшоит рхыҵхырҭақəа рзааигəахара, 
дара зхылҵыз злацоз амҩахəасҭақəа рыҧшаара, еиҳагьы аӷəӷəахара. Аҵлаҵəҟьагьы 
адацқəа рыла иӷəӷəоуп…

Инна Кəыҵниа
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы
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«Аиаша аҧшаара»
«Сара ҷыдала асахьаҭыхра аҵара салымгаӡеит, ахаҿсахьақəа рхала сҿаҧхьа 

иаацəырҵуеит» — абас инапы злаку аҿыханҵа дахцəажəоит зусумҭақəа рыла 
Аҧсны анҭыҵгьы ирдыруа Руслан Валикəа-иҧа Хəаџьаа. Ииашаҵəҟьаны занааҭла 
иара дыҧсихологуп — ауаа рыҧсқəа ҭиҵаауеит, аха иуазҳəода еиҳа иуадаҩу: аҧ-
сабара ицəырнаго аџьашьахəқəа ргəаҭара акəу, мамзаргьы урҭ ауаҩы иҧсы аҟны 
аҧшаара акəу?

Руслан Валикəа-иҧа абаҩхатəра змоу асахьаҭыхҩы еиҧш адагьы, деицы-
рдыруеит музыкантк, шəҟəыҩҩык иаҳасабала, Урыстəыла ашəҟəыҩҩцəа реидгыла 
далоуп, Аҧсны аҭоурых иазку ашəҟəқəа авторс дрымоуп, иара убас апсихологиазы 
ацхыраагӡақəеи астатиақəеи дравторуп.

Сахьаҭыхҩык иаҳасабала Руслан Хəаџьаа аҟазара абзиабаҩцəа дырдырит 1992 
шықəсазы. Раҧхьатəи иусумҭақəа цəыргақəҵан Минск ақалақь аҿы «Белоруссиа 
асахьаҭыхыҩцəа қəыҧшцəа рцəыргақəҵаҿы». Убасгьы иара дрылахəын аҟазара 
жəларбжьаратəи афестиваль аҳəаақəа ирҭагӡаны Витебск имҩаҧысуаз асахьаҭыхратə 
проектқəа жəпакы.

Асахьаҭыхҩы иажəақəа рыла, арҿиарахь агəаҳəара изцəырҵит игəабзиара 
ашьақəыргылара иадҳəалаз цигун ала аҽазыҟаҵарақəа данрылага анаҩс.

Иахьа Руслан Валикəа-иҧа — ишьақəгылаз, зхатə стиль змоу сахьаҭыхҩуп. 
Иара иусумҭақəа ыҟоуп Минсктəи агалереиа хадаҿы, Америкеи Израили аҟазара 
абзиабаҩцəа рколлекциақəа рҟны. Изныкымкəа иусумҭақəа цəырган Белоруссиа 
ацəыргақəҵақəа рҟны.

Ҳазну ашықəс август мзазы, Аҟəа, Аҧсны акультуреи акультуратə ҭынха 
ахьчареи рзы аминистрра иатəу, Иван Кортуа ихьӡ зху жəлар рырҿиара аре-
спубликатə центр аҿы имҩаҧган «Аиаша аҧшаара» захьӡыз автор раҧхьатəи 
хаҭалатəи ицəыргақəҵа. Аекспозициа иалан ҩажəа инареиҳаны асахьақəа. Урҭ 
рхыҧхьаӡараҿы иҟан «Гелиос иччаҧшь». Уаҟа иаарҧшуп Аҧсны аиашахаҵа-
ратə ҭыҧқəа рахь иныҟəара изцəырнагаз, асахьа «Феникс» — асахьаҭыхҩы 
еиҳа иаликаауа иусумҭақəа иреиуоуп. Автор иажəақəа рыла «…ари асахьаҿы 
даарҧшуп, аҧсҭазаара амыҟəмабарақəа зегьы зыхганы, ауаҩреи, агəыразреи, 
ачҳареи зцəымӡыз ауаҩы».

«Ахалара» — ари аусумҭа аҧҵан Аҧсны ашьхақəа рахь ахалара анаҩс. 
«Амшын ахықəаҿ ашарккара» — ари асахьа иугəаланаршəоит уахьыҟазаалак, 
раҧхьаӡа узҭааз атəылаҿы аҧсабара анаҩсгьы,иара иқəынхо ажəларгьы рҵасқəа 
еилукаар шахəҭоу. Ацəыргақəҵахь инагаз аусумҭақəа рыбжьара иҟан «Амрахь амҩа», 
«Каман иҧшьоу ашьха» уҳəа егьырҭ асахьақəа.

«Аиаша аҧшаара» — ари ахьӡ машəыршəа иҟамлеит. Ари — апсихолог, 
ашəҟəыҩҩы-афилософ иҧсҭазаара рҿиаратəла азхəыцразы ҽазышəароуп.

Аҵыхəтəантəи ашықəсқəа рзы иаҧиҵаз аусумҭақəа рҟны Руслан Хəаџьаа 
ирҿиоит алашареи алашьцареи реиҿагылара атема. «Сырҿиара анырра арҭоит 
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абарҭ афакторқəа — арҿиаратə усура агəахəара снаҭалароуп, еиуеиҧшым афи-
лософиатə-религиатə теориақəа рдырра аҟынтəи ахшыҩҵакқəеи ахаҿсахьақəеи, 
арҿиарала џьара аӡəы идамхаргьы идоуҳа ашьҭыхразы аҽазышəара» — иҳəоит 
Руслан Валикəа-иҧа. Арҭ ажəақəа гəыкала рҳəашьа агəра унаргоит, ус иагь-
шыҟало.

Шьазина Кəыҵниа
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

13.09.2015

Нофа луасиаҭ ала
Аҭоурых ҟазҵо ауаа роуп. Урҭ рыхшыҩи рнапқəеи рыла иаҧҵоуп, ажəларқəа 

зегьы рдоуҳатə, ркультуратə мал.
Ачеркес бызшəа аҟынтəи еиҭоугозар, Нофа иаанаго ихаау, илашоу ауп. 

Ари ахьӡ лара илырҭеит Кош-Ҳабль захьӡу черкестəи аул аҿы. Ҟəбина аул иатəыз, 
Копсергеноваа ирылҵыз абазинка араҟа дыргəалашəоит, лыҧсҭазаара далҵижьҭеи 
30 шықəса шыҵуагьы. Кенчешаоваа данырҭацахаз лара Аминаҭ лыхьӡын. Раҧхьатəи 
лҭаацəара аҟынтəи аҧҳа длыман, лхаҵа Апы — аҧеи аҧҳаи иман.

Лара аинститутқəа дрылымгеит, аха дыздыруаз изларҳəоз ала абаҩхатəра 
злаз аӡəы лакəын, лҟəыӷареи, лыхшыҩи ауаа аднаҧхьалон.

Рыцҳарас иҟалаз, лара аамҭа уадаҩқəа лхылгеит, амлакреи ачымазарақəеи 
рышьҭахь лыҧсҭазаара шьақəгыло ианалага, аибашьра ҟалеит. Илааӡаз лҧазаҵə 
аибашьраҿы дҭахеит, иара хҩык ахəыҷқəа иҭынхеит. Апеи Нофеи урҭ рааӡара рхы 
иадырҵеит. Анаҩс дара ирыдыркылеит егьырҭ аибацəагьы — аибашьраҿы иҭахаз 
рыуацəа рхəыҷқəагьы. Апеи Нофеи еицырзеиҧшыз ахəыҷқəа шрымамызгьы рыҩны 
еснагь ахəыҷыбжьы ҩныҩуан. 

 «Санду еиҭалҳəон, лара лҿы иҟанаҵы ахəыҷқəа ишгəакьақəамыз рныруа-
мызт — убриаҟара ан лыҧхарра роуан лара лҟынтə, — илгəалалыршəоит Лидиа 
Шенкао. — Нофеи сара санду Бибеи, ахəыҷы-еибақəа зааӡоз — ҩыџьа аишьцəа 
рыҳəсақəа ракəын, дара аиҳəшьцəа гəакьақəа реиҧш еизыҟан. Урҭ убриаҟара еи-
зааигəан, Кош-Ҳабль ахəыҷбаҳча анаадырт, аҩыџьагьы аусура иаладыргеит. Нофа 
амузыкатə усзуҩын — амырзакан алырҳəон, Биба хəыҟаҵаҩыс аус луан». 

Нофа ииашаҵəҟьаны, даара ибзианы амырзакан алырҳəон. Ирҳəоит, Апа 
ҧҳəысс данига, ижə ҭины амырзакан лзааихəеит ҳəа. Нофа агəылацəа рхəыҷқəа 
еизганы еиуеиҧшым амелодиақəа рзалырҳəон. Ахəыҷқəа зегьы ахьӡ ҷыдақəа 
рылҭон: аӡəы, абаза бызшəала «Чукун» (ахəыҷы) ҳəа иалҳəон, даҽаӡəы — черкес 
бызшəала «Дахе» (аҧшӡа).

Аныҳəақəа раан, х-аулк рҟынтəи ауаа еизаны Нофа лықəгылара иазыҧшын. 
Лмырзакан абжьы акы иалаҩашьомызт, лара бжьы хаала ашəа лҳəон, зны черкес 
бызшəала, зны абаза бызшəала.
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Нофа лхаҵа Апа имаҭа Хазраил Кенчешаов игəалаиршəоит: «Аибашьра 
ианалага, ҳаб афронт ахь иҧхьеит. Сара усҟан шықəсык акəын исхыҵуаз. Ҳара 
лассы-лассы ҳандуи ҳабдуи рахь ҳцалон, нас зынӡа дара рҿы ҳаанхеит. Убас 
дара дрыдыркылеит саб иаҳəшьаҧҳа Лиубагьы. Лара даара дычмазҩын, Нофа 
дылхəышəтəит».

Нофа деицырдыруан хəышəтəҩы бзиак иаҳасабала, лара илхəышəтəуан 
аҵиаақəа рыла, илзаауан Али-Бердуковски, Зеиуко, Ельбурган аулқəа рҟны ин-
хоз, илхəышəтəуан убас абаҩ чымазара. Лара лҭынхацəа ирзынлыжьит ашəрақəа 
рыхəышəтəразы ахəшə злырхуа. Уахь иалалҵон асапын, ацха, акəтаӷь агəы.

 Агəалашəарақəа рацəоуп. Лгəакьацəа ракəым, лгəылацəагьы еимакны 
еиҭарҳəоит лыҧсҭазаара аҟынтəи ахҭысқəа. Лара ирылҭоз абжьгарақəа иахьагьы 
рыҧсҭазаараҿы рхы иадырхəоит. Иаагозар, Нофа аџьымшьи аџыши лалҵон ҭагалан. 
Асы шааӡыҭлак, ауҭраҭых аара иалагон. Лара ус лҳəон: «Акрызфо шəиҵамшьыцлан, 
акры зуа шəиҵашьыцла» ҳəа.

Лара дыздыруаз иргəаладыршəоит, Нофа дуаҩы ҧшӡан ҳəа. Еснагь акасы 
ҧшӡа лхалҵон. Зегь реиҳа илцəымӷын ахəыҷқəа андырҵəуоз. Лара бзиа илбоз лмаҭа 
Хазраил еиҭеиҳəоит, зныкгьы лнапы шьҭыхны дсыламкьысит ҳəа, џьара даанхар-
гьы, даанӡа асқам дықəтəан дизыҧшын. Аибашьра ашьҭахьтəи абиҧара, еиҳарак 
иргəалашəоит Нофа лнапала иҟалҵоз ахəмаргақəа. Лара акьанџьақəа ҟалҵон, нас 
лнапала амилаҭтə маҭəақəа ӡахны иршəылҵон.

Ауаа зыршанхоз акы акəын, лнапала иҟалҵоз амҿлыхқəа. Аҩны иахьа уажəра-
анӡагьы еиқəырханы ирымоуп амҿтəы шкаф асаркьақəа змоу, астол, ачысмаҭəа, 
амҳаҵəқəа.

Нофа бзиа илбон убасгьы аҳəыҳəқəа рааӡара, абаҳчаҿы игылан дара рзы 
аҩны хəыҷы. Лара еснагь аҧраҳəа лымӷан, уи аџьыбаҟны иҭан арыц. Аҳəыҳəқəа 
мшəаӡакəа лыжəҩахыр иқəтəон, лнапы иантəалон.

Нофа лыҧсҭазаараҟны агəырҩа ду лхылгеит, егьрыбжьымскəа рыҧсҭаза-
ара иалҵит ҩыџьа лашьцəа, аха акасы еиқəаҵəа зныкгьы илхалымҵеит. Бжьымш 
рышьҭахь, аҧсы имаҭəақəа аныршалак, лара дырҩагьых лмырзакан аашьҭылхуан. 
Адинхаҵара азин унаҭом акраамҭа аџьабаразы, лҳəон лара. «Акраамҭа аџьабара 
агəырҩа узаанагоит», — еиҭалҳəон лара. Еиҳа ианылцəыуадаҩыз амшқəа рзы, лмы-
рзакан аашьҭыхны днатəон. Аҧхын ҩсааҭк еиҳаны абаҳчаҿы амырзакан алырҳəон, 
аӡын – аҩныҵҟа.

Иахьа Нофа лыҧсы шҭамгьы, акыр жəашықəса лгəалашəара ауаа ргəаҿы 
иҟоуп. Есышықəса, маи 31 рзы, Нофа лыҧсҭазаара даналҵыз амш аҽны, лҭынха-
цəа афатə хаақəа ӡны ауаа ирзыршоит. Лыҧсы анҭаз иҟалҵоз абзиара, лара лахь 
ихынҳəуеит гəаларшəара лашаны. Иахьа уажəраанӡагьы ахəыҷқəа лара лҿырҧшала 
ирааӡоит. Аҵыхəтəантəи амшқəа рҟынӡа абзиа аҟаҵара, аҧсҭазаара бзиа абара — 
абри ауп Нофа луасиаҭ хада.

Муминат Ешерова
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы
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19.09.2015

Ивертəи ашьха аџьашьахəы
«Ивертəи ашьха аџьашьахəы», «Анаҟəаҧиатəи атыша», «Ҵа змам ажра» — 

абас азырҳəоит ажəлар рҿы Афон Ҿыцтəи аҳаҧы. Иҵəахуп иара иҵауланы адгьыл 
аҵаҟа, мҽхакыла иаҵанакуеит миллионк кубометр инеиҳаны. Афон Ҿыцтəи аҳаҧы 
аҭҵаара иалагеит 50 шықəса раҧхьа. 1961 шықəсазы иара аазыртыз аҭыҧантəи 
анхаҩы Гиви Смыр дхалеит 220 метра амшын инахыкны аҳаракырахь, уахьынтəи 
«Ҵа змам ажра» ҳəа изышьҭоу ашҟа дылбаарцаз. Иахьазы Афон Ҿыцтəи аҳаҧы 
Аҧсны мацара акəымкəа, Кавказ зегьы аҟны иреиҳау аҳаҧы ҳəа иҧхьаӡоуп. 
Аҧшӡара рыдыркылоит адунеи аҟны еицырдыруа аҳаҧқəа. Гиви Смыр иааиртыз 
аҳаҧы жəашықəса рышьҭахь адунеи аҟны еицырдыруа иҟалеит. 11 зал аҵарауаа 
иҭырҵаахьеит. 8 залк рҟны есыҽны аекскурсиақəа мҩаҧыргоит. Даҽа 2 залк рҟны 
аекскурсиақəа мҩаҧыргоит мчыбжьык ахьтə знык. Залк аҿы аҭҵаарадырратə усу-
рақəа мҩаҧыргоит, убри аҟынтə аҭааҩцəа рзы иаркуп. Аҳаҧы аҩныҵҟа амаршрут 
ҩ-километрак инаӡоит. Уи 8 залк ирыҩнысуеит. Аҭӡамцқəеи аҭуанқəеи рҿы икнаҳауп 
асталактитқəа, асталагмитқəа, асталагнатқəа. Аҳаҧы аҩныҵҟа аҳауа аҧхарра иааиҧ-
мырҟьаӡакəа 11 градус ыҟоуп. Аҳаҧаҿы инхоит иуникалтəу аҧстəқəа. Урҭ адунеи 
аҿы уаҳа џьаргьы иуҧылаӡом. Миллионки бжаки зхыҵуа Афон Ҿыцтəи аҳаҧы дара 
рыҩноуп. Арҭ аҧстəқəа рыла еилукаауеит аҳаҧаҿы аҧсҭазаара зеиҧшроу. Аҳауатə 
ҭагылазаашьа иалнаршоит аҳаҧаҿы еиуеиҧшым ахəаҷақəа рыҟазаара. Алашьцара 
рҧырхагаӡам араҟа изызҳауа ашыцламшə, акакəбаа, акартош, аџьымшьы. Уахы-
и-ҽныи иахылаҧшуеит аҳаҧы аҩныҵҟа аҭагылазаашьа.

Афон Ҿыцтəи аҳаҧы алахəуп атəылазы хра злоу апроектқəа. Иаагозар Абры-
скьыл иҳаҧаҿы ҳаамҭазтəи афымцалашара ашьақəыргылара. Имаҷуп издыруа ари 
аҳаҧаҿы рхы иадырхəо асистема алазырҵəаз Афон Ҿыцтəи аҳаҧы аусзуҩцəа шракəу.

Есышықəса, акурорттə сезон алагамҭазы Афон Ҿыцтəи аҳаҧаҿы имҩаҧырго-
ит апрофилактикатə усурақəа. Игəарҭоит зегьы – ауаа зланыҟəо амҩақəа инадыркны 
афымцатə дəыӷбақəа рҟынӡа. Иаҳҳəап, Афон Ҿыцтəи аҳаҧы иамоуп аҩналарҭақəа 
хҧа. Акы, Гиви Смыр иааиртыз аҧсабаратə ҩналарҭа. Хыхьала иара шьҭоуп Ешыра 
ақыҭа азааигəара

40 шықəса аҳаҧы аус ауеит, иара иаҭаауеит хыҧхьаӡара рацəала ауааҧсыра. 
Ҳазну ашықəс акурорттə сезон, ииун мзазы мацарала атəыла абиуџьет иахыҧхьаӡа-
лоуп 24 миллион мааҭ. Акурорттə обиект ахашəала ахəҭак ақалақь абиуџьетгьы ха-
нарҭəаауеит. «Атуристцəа ахьаауа бзиоуп, аха урҭ рхыҧхьаӡара ҵҩа анамам уиаҟара 
иҽеим, — ҳəа иҧхьаӡоит аҳаҧы адиректор Гиви Смыр. — Афон — иҭынчу ақалақь, 
туристтə центрны ианыҟалалак, уи иацу усгьы ижəдыруеит».

40 шықəса, ари миллионки бжаки иадкыланы еимгеимцароуп. Аха арҭ 
ашықəсқəа ирылагӡаны адгьылаҵаҟатəи аҧшӡара рбеит миллионҩыла ауаа. Урҭ рзы 
Афон Ҿыцтəи аҳаҧы адунеи аџьашьахəқəа ируакуп.

Елана Лашəриа
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы
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24.09.2015

Кавказ ажəларқəа рырҿиара
Сентиабр 18 рзы, Аҧснытəи Аҳəынҭқарратə музеи аҟны ныҳəан, еизеит 

хыҧхьаӡара рацəала ауаа: амузеи акттə зал аҿы, Аҧсны раҧхьаӡа акəны иаатит 
Кавказ ажəларқəа рырҿиара иазкыз ацəыргақəҵа. Ауснагӡатə еиҿкаан Ҭырқəтəыла 
иҟоу аҧсуа-адыгатə диаспора аҧшьгамҭала, иагьазкын Аиааира амш. Ацəыргақəҵа 
еиҿыркааит Аҧснытəи аҳəынҭқарратə музеии Ҭырқəтəылатəи акультуратə-ҵаратə 
фонд «Шамили».

Ацəыргақəҵа аартраҿы дықəгылеит Аҧсны ахада иабжьгаҩ Владимир Занҭа-
риа. Уи иазгəеиҭеит аҧсуа-адыга жəларқəа рнапҟазара еиқəханы ишыҟоу, иахьанӡа 
ишааиз акыршəышықəсатəи аҭоурых иагəылсны. «Ари аҟазара ҧсра ақəӡам», — 
азгəеиҭеит иара.

Акультуратə-ҵаратə фонд «Шамиль» аҧҵан Ҭырқəтəыла 1978 шықəсазы, 
Кавказынтəи иқəҵыз рхылҵшьҭрақəа рыбзоурала, убри инаркны имҩаҧнагоит 
еиуеиҧшым аиҧыларақəа, ахəылҧазқəа, аконцертқəа, егьырҭ ауснагӡатəқəа. Афонд 
ашьаҭала еиҿкаауп 6000 инареиҳаны аҭоурыхтə, адокументтə шəҟəқəа уҳəа ахьеиз-
гоу  абиблиотека ду, иаҧҵоуп архив. Алитература рхы иадырхəарц абиблиотекахь 
иаауеит егьырҭ атəылақəа рҟынтəгьы, арахь иаауеит убасгьы, астудентцəа, арҵаҩцəа, 
кавказҭҵааҩцəа, егьырҭ аспециалистцəа. 

Традициала афонд «Шамиль» имҩаҧнаго ауснагӡатəқəа иреиуоуп амилаҭтə 
чысқəа рыхəылҧаз. Уаҟа афатə агьама збо, ахəшьара арҭоит итрадициатəу кавказтəи 
ачыс хкқəа равторцəа рҟазара.

Акультуратə-ҵаратə центр «Шамиль» ацхыраарала Ҭырқəтəыла еиуеиҧшым 
иреиҳау аҵараиурҭақəа рҿы аҵара рҵоит Каквказ иалҵыз 25-ҩык астудентцəа.

2012 шықəсазы, ацентр аҟны иаҧҵан аҟəша «Адииуф». Уи анапы алакуп 
амилаҭтə маҭəақəеи, арҧшӡагақəеи, асахьақəеи рыҟаҵара атрадициа аиҭарҿиара.

Ацентр анапхгаҩы Ренгин Цеи иажəақəа рыла, акультуратə центр «Адииуф» 
хықəкыс иамоуп иӡхьоу жəлар рырҿиара атрадициақəа реиҭарҿиара адагьы, ажəлар 
рҭоурыхи, рнапҟазареи рахь азҿлымҳара арҿиара. «Ҳара ҳҽазаҳшəоит абарҭқəа зегьы 
Кавказ ишҳамаз ауаа дырбара», — ҳəа ациҵеит ацəыргақəҵа аиҿкааҩ.

Ацəыргақəҵахь инагоуп абырфын иалху аҳəса рышəҵатəы, ХIХ-тəи 
ашəышықəса анҵəамҭа иаҵанакуа, иара убас Чингиз Гогəуа иколлекциа аҟынтəи 
араӡынтə аҳəса рхылҧа.

Чингиз иҧшəмаҧҳəыс Бенгиун Цеи араӡынтə напкымҭақəа дрызҟазоуп. 
Кавказ ажəларқəа рырҿиара ацентр «Адииуф» аҟны убасгьы аус руеит, ацəыргақəҵа 
иацны Аҧсныҟа иааит: Есан Кəыџба, Вахиде Семен, Мераль Чиземуа, Асие Тууж, 
Миуессер Семен.

Жəлар рнапҟазацəа русумҭақəа уанрыхəаҧшуа, улаҧш узрыҟəгом амилаҭтə 
ҷыдарақəеи, араӡынтə рхиагақəеи рыла иҟаҵоу амаҭəақəа.

Ацəыргақəҵаҿ, убасгьы иубарц улшоит, асумкақəа, ахчы хəыҷқəа, аиарҭа-
ларшəқəа, астолқəыршəқəа, аҭаҭыныжəгақəа. Зынӡа ицəырган 150 усумҭа.
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Ацəыргақəҵа аиҿкааҩцəа руаӡəы, аетнологиа аҟəша анаукатə усзуҩы аиҳабы 
Инга Шамба лажəақəа рыла, ацəыргақəҵа аартра ашьҭахь акультуратə центр «Ади-
иуф» ахаҭарнакцəа изҭаху зегьы рзы амастер-класс еиҿыркааит.

Кавказ ажəларқəа рырҿиара ацəыргақəҵа иаҭаауеит аҭыҧантəи ауааҧсыра 
реиҧш, аҧсшьаҩцəеи, иара убас Аҧсны ҳаҭыр зқəу асасцəеи.

Диана Ахба
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

01.10.2015

Досу ихатə дунеи имоуп
Ҭынч хəылбыҽхак. Асасааирҭаҿ игылоуп аҟəардə тата — Умар Какупшев бзиа 

иибо иҧсшьарҭа ҭыҧ. Ахаҿы аагара уадаҩым ушыҟало: аусура мшы ашьҭахь, унапала 
иургылаз аҩнаҿы уааины ауаџьаҟ уныҽҳəатəан, ашьшьыҳəа ибылуа амҿы уахəаҧшуа, 
уаҵəтəи амш уаназхəыцуа. Амцабз ухоит нҵəара зқəым акы ашҟа, Умар — арҿиаҩы 
арҭ ацəаныррақəа бзианы идыруеит. Убасҟаноуп ианиуа ахшыҩҵакқəа, аескизқəа, 
анаҩс аҟаза инапала ахаҳəи амҿи рыҧсы зхеиҵо.

Инапала арҿиамҭақəа раҧҵара игəы иҭеикит данқəыҧшыз. Азныказ изым-
хошəа ибеит илашоу ацəаныррақəа, изцəырҵит агəаҳəара идунеихəаҧшышьа 
аарҧшразы, иара аҧсабара дшахəаҧшуа, уаҟа ауаҩы иҭыҧ иҧшаарц шилшо, абри 
атəы егьырҭ ирыцеиҩишарц.

Умар Какупшев далгеит Нхыҵ-Кавказтəи аҳəынҭқарратə, агуманитартə-тех-
нологиатə академиа аргыларатə институт. Аҵара ашьҭахь усура Сибраҟа дцоит. 
Шықəсқəак рышьҭахь дхынҳəуеит иаул гəакьа Ҧсыж, аусурагь далагоит иколнха-
раҿы. аха игəы ихон арҿиарахь. Раҧхьа иҩны ашьапы аремонт азиуит, иҧшӡаны 
ишьыхит — иҟалеит даҽакы иаламҩашьо. Адырҩаҽны убасҵəҟьа иҟаиҵеит изааигəаз 
игəыла иҩнгьы.

Уи даара игəаҧхеит Умар иусумҭа. Ауаа агəырӷьара рызнагара — абриоуп 
аҟаза иҷыдаҟазшьоу. Иҩныҵҟатəи иҵаулоу ифилософиа ишьақəнаргылоит аҧсҭазаа-
ра, бзиа иибо иус иазыҟазаашьа. Иахьатəи ҳаамҭазы, ауаҩы ихы данақəиҭу, ахықəкы 
имазар, хымҧада зегьы маншəалахоит.

Иара иашҭаҿы зеиҧшыҟамала еинаалоит ахаҳəқəеи ашəҭқəеи, аҧсабара иара 
ирҿиараҟны ицхраауашəа. Ирҿиараҿы ихы иаирхəоит ақьырмыт, ахаҳə, амҿы, уахь 
иациҵоит фантазиа хəыҷык.

Аҽыкəабарҭа — Сибра хьшəашəа иҧсҭазаара ианнаҵаз ашьҭа, еиқəҵоуп 
ақьырмыти аҧсабаратə хаҳəи рыла. Авараҿы иҟоуп абассеин, уигьы аҭӡамцқəа 
хаҳəла иҟаҵоуп. Араҵла иаҵагылоу аишəа амҿеихса иалхны иҟаҵоуп. Умар инапы 
зхьыслак зегьы даҽа цəак рхалоит, убри азоуп ауаагьы иара иахь изнеиуа. Иара 
ихатə стиль ала аҩны, мамзаргьы акафе аргылара, иаармарианы ауаџьаҟ аиқəҵара, 
аҭӡамцқəа сахьахкыла ршьыхра, аҭуан мҿыла аҵҟьара — урҭ зегьы иара илшоит 
уаҩы ишимбац ала.
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Еснагь иҿыцу аҧшаара иашьҭоу ауаҩы, ашəҟəыҩраҿгьы ихы ҧишəоит, иҩуеит 
аҧсҭазаара, абзиабара, ахəыҷқəа ирызку ажəабжьқəа.

Ахəыҷқəа — Умар Какупшев иҧсҭазаараҿы зегьы иреиҳау гəырӷьароуп. 
Имаҭацəа дрыцуп сааҭла, ауаргьалақəа рзыҟаиҵоит, алакəқəа рзеиҭеиҳəоит, даргьы 
иара ицзар рҭахуп. «Ахəыҷқəа ржьара уадаҩуп», — иҳəоит Умар. Дара рҟынтəи 
акəзар ҟалап ишиҵо адунеи даҽа блақəак рыла ахəаҧшра? Зны-зынла ҳусқəа аны-
рацəахалак иҳазгəамҭакəа иҳаҩсуа акы?

Ҳəарада, досу иара ихатə дунеи имоуп. Аха ибеиоу убри иоуп здунеи ауаа 
рахь бзиабарала иҭəу, здунеи ҟазарала иҭəу. Умар ихаҭа ишиҳəаз еиҧш: «Угəы аарт-
ны, уҧсы аартны!» Ииашаҵəҟьаны, иара егьырҭ ауаа дрылукаауеит адунеи зегьы 
зырҧшӡар зҭаху игəы абеиарала.

Муминат Ешерова
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

07.10.2015
«Абас раҧхьаӡа акəны иалыздеит сҵəаӷəа»
2015 шықəса, октиабр 5 рзы Аҧсны акультура зҽаҧсазтəыз аусзуҩы, аҧсуа 

поет, ашəҟəыҩҩы, апрозаик, апублицист, аиҭагаҩ, Платон Бебиа ихыҵит 80 шықə-
са. Апоет авторс дрымоуп ҩажəижəаба шəҟəы инареиҳаны. Урҭ рыбжьара иҟоуп 
еиуеиҧшым ажанрқəа ирыҵаркуа — ажəабжьқəа, ажəеинраалақəа, аповестқəа, 
ароманқəа, апоемақəа, ановеллақəа, апублицистикатə статиақəа. Платон Бебиа 
ииубилеи даҧылеит арҿиаратə гəаҳəара иманы.

Имариамызт Платон Хəамҧа-иҧа алитературахь имҩа.
Платон Бебиа ипоезиа рылукаартə иҟоуп ҩажəатəи ашəышықəса иаҵанакуа 

аҧсуа литератураҿы. Уи ипоезиа ианиаамҭаз ахəшьара ҳаракы аиҭахьан иналукааша 
ашəҟəыҩҩы Гьаргь Гəлиа. «Платон Бебиа иажəеинраалақəа рҿы иаарҧшуп ҳаамҭазтəи 
ауаҩы ихаҿсахьа. Урҭ уанрыҧхьо, иара автор уицны Аҧсны зегь уакəшоушəа убоит».

Ҩеибашьрак ирхаану апоет иҧсҭазааратə, ирҿиаратə мҩа уадаҩын, аганрацəа 
аман. Платон Бебиа диит Очамчыра араион Кəтол ақыҭан. Дааӡеит анхаҩы иҭаацəа-
раҿы. Аҵара иҵон Џьгьардатəи, Кəтолтəи, Тамшьтəи ашколқəа рҿы. 1959 шықəсазы 
далгеит Аҟəатəи аҳəынҭқарратə арҵаҩратə институт, 1965 шықəсазы дҭалоит Горки 
ихьӡ зху Москватəи алитературатə институт. 1979 инаркны 2006 шықəсанӡа Платон 
Бебиа аус иуан ажурнал «Алашара» аредактор хадас, 2006 шықəса инаркны — Аҧс-
нытəи аҳəынҭқарратə шəҟəҭыжьырҭа деиҳабын.

1959 шықəсазы, данстудентыз, Платон Хəамҧа-иҧа иҭижьит раҧхьатəи 
иажəеинраалақəа реизга «Ацəқəырҧақəа».

Ирҿиаратə ҧҵамҭақəа рызкуп Аҧсны, Кавказ, Урыстəыла. Иҧсадгьылахь 
абзиабара атема апоет илирикаҿы иаарҧшуп апатриотизм ацəаныррақəа рыла,итəы-
лазы имоу агəадурала.

Ҷыдала аҧхарра рыҵоуп ахəыҷқəа ирызку иажəеинраалақəа. Хыҧхьаӡара 
рацəала Платон Бебиа иаҧҵамҭақəа рзикит ахəыҷқəа: «Аҧсшьара мшқəа раан», 
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«Агəыразра», «Сара иахьа сҷаҧшьаҩӡам», «Ачҳара» убас егьырҭгьы. Урҭ реиҳарак 
иахьа арҵага шəҟəқəа рпрограмма иалоуп. Акыраамҭа аус иуан ахəыҷтəы журнал 
«Амцабз» аҟны.

Платон Хəамҧа-иҧа ирҿиараҿы ароль хада ааныркылоит аепикатə ҩымҭақəа. 
Еицырдыруеит ипоемақəа «Аибашьра», «Аӷба шкəакəа», «Абзиара умаз амш», «Аб-
налаҩ». Апоет аҧсшəахь еиҭеигеит А. Пушкин, Т. Шевченко, Р. Гамзатов, К. Кулиев, 
Е. Евтушенко, Ч. Аитматов, О. Сулеиманов рҩымҭақəа. Платон Бебиа иаҧҵамҭақəа 
маҷымкəа иагəылалеит Мушьни Лашəриа еиқəиршəаз «Ҩажəатəи ашəышықəсазтəи 
аҧсуа поезиа антологиа».

 Автор илитературатə усура ахəшьара ҳаракы арҭахьеит иџьынџьуаа реиҧш 
Аҧсны анҭыҵгьы. Москва иҭыжьын иажəеинраалақəеи ипоемақəеи реизгақəа «Ицəоу 
аӡиас», «Ажəеинраалақəа», ахəыҷқəа ирызку ажəеинраалақəа реизга «Ацəаҟəа », 
ароман «Ахьтəы уардын ирласны иныҟəоит». Сҭампыл ҭырқəбызшəала иҭижьит 
ишəҟəы «Еиҳа иахьшəарҭоу Камыгə-иҧа ддəықəырҵон» захьӡу.

Платон Бебиа Д. Гəлиа ихьӡ зху апремиа далауреатуп, аҧсуа сахьаркыратə 
литератураҿы илагалазы ианашьоуп «Ахьӡ-Аҧша» аорден ахҧатəи аҩаӡара. Аурыс 
журнал «Молодаиа гвардиа» апремиа далауреатуп, иара адаҟьақəа рҿы иикьыҧхьуаз 
ажəеинраалақəа рцикл азы.

Платон Бебиа далоуп СССР ашəҟəыҩҩцəа реидгылеи, Аҧсныи Урыстəылеи 
рышəҟəыҩҩцəа реидгылеи рветеранцəа реилазаара. 

Арҭ амшқəа рзы Платон Хəамҧа-иҧа Бебиа адныҳəаларақəа рацəаны идикыло-
ит, убарҭ рхыҧхьаӡараҿы Аҧсны ахада Рауль Ҳаџьымба иҟынтə, Аҧсны ашəҟəыҩҩцəа 
реидгыла аҟынтə, иара убас ирҿиара абзиабаҩцəа рҟынтə азеиӷьашьарақəа. 

Шьазина Кəыҵниа
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

12.10.2015

«Аҧсны — сыҧсы зыҿҳəароу»
Абас ахьӡуп Аҧсны аҳҭны қалақь аҿы иӡыргаз, Владимир Делба ишəҟəы. 

Ари аҧшьбатəи ҭыжьымҭоуп, уи аҟны ирыцҵоуп Аҧсны иазкны уаанӡа ииҩхьаз 
ажəабжьқəа, хаҭала ажəытəтəи Аҟəа аҩныҵҟа иныҟəарақəа ртəы. Урҭ шьаҭас ироуит 
ишəҟəқəа жəпакы.

«Алитературахь сара сназгаз агəыҧжəара ауп». Сҩызцəа реиҳараҩык, Аҧсны 
зҿарашықəсқəа еицызхызгаз, рыҧсҭазаара мҩасит. Сҩызцəеи сареи ҳанааидтəало, 
еснагь иаҳгəалашəоит ҳаҧсҭазаара аҟынтəи аҭоурыхқəа.. Мышкызны арҭ агəалашəа-
рақəа ҳара иҳацны ишцо дырны, сара изныкымкəа сҩызцəа ирыдызгалахьан, убри 
атəы рҩырц, аха дара ирзыгəаӷьуамызт. Ашьҭахь, сара сгəаан аҩра салагеит. Ари 
уажəшьҭа иазхарҵахьоу аҧшьбатəи шəҟəуп», — азгəеиҭоит автор.

Владимир Делба ихаҭа сышəҟəыҩҩуп ҳəа ихы иҧхьаӡаӡом, иара дыҧ-
хашьа-ҧхаҵо иҩуа уаҩуп ҳəа ихы иазиҳəоит. Убас шакəугьы аӡыргараҟны иқəгы-
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лоз ашəҟəыҩҩы иҩызцəа иазгəарҭон, иара даҽаӡəы иламҩашьо ихатə стиль шимоу. 
Ашəҟəы ҿыц, «Аҧсны — сыҧсы зыҿҳəароу» иану аҩымҭақəа иаадырҧшуеит 
аҧсҭазаара, абиҧарақəа рдацқəа, Аҧсны аҧсабара, ихəыҷра аамҭа агəхьаагара, 
ифырхацəа рхаҿсахьақəа ргəылалара, дара ахьынхо аҭыҧи аамҭеи рыхцəажəара. 
Аповест акомпозициа аҽеиҵнахит Аҧснытəи ахҭысқəа рҟынтəи, Прага, Израиль 
рҟынӡа, анаҩс дхынҳəит, дырҩегьых Аҧсныҟа.

Аҧшьбатəи ашəҟəы егьырҭ излареиҧшым, автор уаҟа дықəгылоит 
сахьаҭыхҩык, музыкантк, литераторк иаҳасабала.

«Автор изы, иара афырхаҵа изеиҧш, илахьынҵа дахьнанагалакгьы, иха-
дараны иаанхон иара агəхьаагара, лассы-лассы уахынла узмырцəо, секундқəак 
уаназыӡырҩлак, гəаныла, ашьхақəеи, амреи, амшыни рдунеи џьашьахəы, Аҧсны 
ҳəа хьӡыс измоу ахь узыргьежьуа», иҳəоит Владимир Делба.

Владимир Делба иповест узаднаҧхьало, уаҟа еиуеиҧшым аҟазшьақəа ахьа-
арҧшу, мамзаргьы аҧхьаҩ асиужет афырхаҵа иразҟы ахьицеиҩишо мацараз акəӡам, 
уи уаднаҧхьалоит автор иҧсадгьыл ахь имоу агəыбылразы.

Ашəҟəаҿы хадара злоу акы акəны иҟоуп Аҧсны жəлар рџьынџьтəылатə 
еибашьра атəы ахьааирҧшуа, избанзар аҧхьаҩ иҭахуп урҭ ахҭысқəа сахьаркырала 
рызхəыцра. Жəаҳəарада, аҩымҭаҿы тема хадас иҟоу — ажəытə Аҟəа, уи иаланхоз, 
рынхашьа, рыҧсҭазаашьа ауп. Автор баҩхатəрала иааирҧшуеит усҟантəи аамҭа 
зеиҧшраз. Ашəҟəы иахоу ацəа арҧшӡоит, аҧсуа сахьаҭыхҩы Саид Возба иу-
сумҭа. Владимир Делба иҳəеит, ари аусумҭа аниба, убас агəаанагара шизцəырҵыз, 
асахьаҭыхҩы анапылаҩыра даҧхьаны, аепизодқəа руак ааирҧшызшəа.

Аӡыргара иалахəыз азҿлымҳан ашəҟəы анаҩс иацҵахома ҳəа. Уи аҭакс Вла-
димир Делба иазгəеиҭеит, макьана ахшыҩҵакқəа мацара шыҟоу, аҩымҭа анилак, иара 
хымҧада аҧхьаҩцəа ишрыцеиҩишо. Владимир Делба урыс бызшəала иҩуа, аҧсуа 
прозаикуп, поетуп. 2013 шықəсазы Москватəи 26-тəи жəларбжьаратəи ашəҟəытə 
цəыргақəҵа-иармарка дадипломантуп. 2014 шықəсазы «Урыстəыла иналукааша 
акультуреи аҟазареи русзуҩы» аноминациаҿы аҳəынҭқарратə стипендиантуп. Иара 
убас Владимир Делба — асахьаҭыхҩы-аиллиустратор, Урыстəыла асахьаҭыхҩцəа 
реидгылеи, ИУНЕСКО асахьаҭыхҩцəа жəларбжьаратəи рфедерациеи дрылахəуп. 
2012 шықəсазы иҭыжьын Аҟəа иазкны раҧхьатəи ишəҟəы, ҩышықəса рышьҭахь 
ашəҟəыҩҩы ихəыҷра ақалақь аарҧшын иҩымҭа — «Амра — сқəыҧшра аамҭа» аҟны.

Елана Лашəриа
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

20.10.2015

Аҧсуааи Абазақəеи: Аҿиара апроблемақəеи 
аперспективақəеи
Октиабр 8 инаркны 9-нӡа Аҟəа имҩаҧысит аҧсуа-абаза жəлар рыҿиара 

ацхрааразы жəларбжьаратəи аидгылеи Аҧсны анаукақəа ракадемиеи рымчала 
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еиҿкааз «Абазақəеи аҧсуааи: абызшəеи аҭоурых-культуратə ҭынхеи рыҿиареи ре-
иқəырхареи»  захьӡыз астол гьежь.

Аҧсуа-абаза жəлар рбызшəеи ркультуреи реиқəырхара иазкны Аҟəа имҩаҧы-
сыз аҩбатəи астол гьежь анализ азуа, ишьақəуырӷəӷəар алшоит, урҭ алҵшəа бзиақəа 
шаарышьҭуа, насгьы аамҭа кьаҿк иалагӡаны ауаажəларра зегьы аҧсҭазаара иша-
ныҧшуа.

Астол гьежь аҟны ишьақəдырӷəӷəаз апрограмма хықəкы хадас иамоуп – 
аҧсуа- абаза бызшəақəеи, атрадициатə культурақəеи реиқəырхаразы аҭагылзаашьа 
бзиақəа раҧҵара. Аха араҟа хазы ирылацəажəатəуп аусутə гəыҧ алахəылацəа 
ишьҭырхыз атемақəеи аусгаӡатəқəеи.

Аҧсуеи абазеи бызшəақəа дырҵаразы арҵагатə шəҟəқəеи, арҵаратə-методи-
катə цхыраагӡақəеи разырхиареи рҭыжьреи — урҭ шхымҧадатəу азгəалҭеит аҧсуа 
бызшəазы аусутə гəыҧ анапхгаҩы Диана Шамба. Убасгьы лара лажəахə аҿы иалыл-
кааит арҵара апроблема аӡбара, абызшəа аҵара ихьысҳаны азнеишьа уҳəа егьырҭгьы. 
Абызшəазы аспециалист ажəалагала ҟалҵеит «Ажəаҳəа культура ашьаҭақəа» амаҭəар 
алагалазарц, хшыҩзышьҭра азузарц аиҭагақəа ртеориеи рпрактикеи, абызшəала аус 
зуа ажурналистцəеи аҵарауааи рҭакҧхықəра ашьҭыхра, ахатəы бызшəа аҧыжəара 
аҭара. Ажəалагала ҟаҵан, убасгьы абызшəа аӡыргаразы акреативтə ӡбамҭақəа рцентр 
аҧҵаразы, убри аан аҧсуа бызшəа аҳəынқарратə статус шамоугьы, алагарҭатə, аб-
жьаратə, иреиҳау ашколқəа рҿы ишырҵогьы. Аҧсуаҭҵааратə институти, Аҧснытəи 
аҳəынҭқарратə университети русзуҩцəеи, аҵарауаа-алингвистцəеи аҧсуа бызшəа 
аҭҵааразы аусура ду нарыгӡахьеит. Иҭыжьуп анаука-ҭҵаарадырратə усумҭақəа, 
ажəарқəа, амонографиақəа. Астол гьежь аҿы ишьҭыхын убасгьы, абаза-аҧсуа жəар 
аҧҵара азҵаара, уи иадгылеит иалахəызгьы.

Ҟарачы-Черкестəи ареспубликаҿы абаза бызшəа аиқəырхаразы инарыгӡо 
апроектқəа ртəы иҳəеит абаза бызшəазы аусутə гəыҧ анапхгаҩы, апрофессор С. 
Пазов. Арҵаҩцəа рзы имҩаҧырго асеминарқəа алҵшəа бзиақəа аадырҧшит.Еу-
еиҧшым абиҧарақəа ирыҵаркуа аҵарауаа-алингвистцəа аусура ду мҩаҧыргеит 
абаза бызшəа аҭҵааразы. Анаукатə статиақəа рнылоит еиуеиҧшым ажурналқəа.

Абаза бызшəа аиқəырхаразы апрактикатə шьаҿақəа рахь иуҧхьаӡар алшоит 
«Алашара» апрограмма аҳəаақəа ирҭагӡаны аус зуа апроект «Абаза бызшəа акур-
сқəа». Аметодистцəа аус рыдырулеит еиуеиҧшым ақəрақəа ирыҵаркуа азыӡырҩцəа 
рзы акурсқəа.

Иҟоу апроблемақəа, аҧсуа бызшəаҟнеиҧш, ирыдҳəалоуп афактқəа рацəаны: 
ауааҧсыра рмиграциа, ассимилиациа, абаза бызшəа аспециалистцəа реиҟəшара, 
арҵага шəҟəқəеи ацхыраагӡақəеи разымхара — абарҭ азҵаарақəа ӡбатəыс ирымоуп 
аспециалистцəа.

Ҭырқəтəыла инхо аҧсуа-абаза диаспора ахаҭарнакцəа ракəзар, иҳауа адыр-
рақəа рыла, иҟоуп хазы игоу аентузиастцəа ргəыҧ, ахəыҷқəа абаза бызшəа дырҵаразы 
акурсқəа реиҿкаара зхахьы изгарц зылшо, урҭ аҳəара ҟарҵоит арҵагатə материалқəа 
рыла еиқəдыршəарц.
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Астол гьежь ахырхарҭа хадақəа хҧа рахьтə, анаҩстəи-адəаҿы аҭҵаарақəа 
рымҩаҧгара. Ауснагӡатə иалахəыз ражəақəа рыла, хаҭала абрантəи иалагатəуп ажəлар 
рбызшəеи, рҭоурыхи, рқьабзқəеи рыҭҵаара. Ажəахəқəа рыла иқəгылеит, адəаҿы 
аҭҵаарақəа рзы аекспертцəа М. Ҭхаицухови, С. Ҳаџьыми. Иазгəаҭан, абазақəа рзы 
аҭҵаарақəа шымҩаҧыргоз азежəтəи ашəышықəса инаркны. Генко, Табулов, Лавров, 
Ломҭаҭиӡе русумҭақəа шьаҭас ироуит анаҩстəи аҭҵаарақəа мҩаҧызгоз аҵарауааи 
аспециалистцəеи.

Аха иахьа аҭагылазаашьа еиҳа иуадаҩхеит. Апрофессионалтə кадрқəа ахьыҟам 
иахҟьаны, абазақəа рбызшəа, рфольклор, рқьабзтə культура, рыбзазашьа аҭҵааразы 
иаҭаху аекспедициақəа шамахамзар имҩаҧыргом. Аҵыхəтəантəи жəашықəса иры-
лагӡаны М. Ҭхаицухов Ҭырқəтəыла абаза қыҭақəа рҿы имҩаҧигаз аекспедициақəа 
алаҳамҵозар.

Аҧсуаа рзы адəаҿы аҭҵаарақəа инарымаданы иазгəаҭан, азежəтəи ашəышықə-
са иаҵанакуа аҭҵаарақəа жəпакы ишырҭаху ҷыдалатəи атекстологиатə анализ. Ау-
сумҭақəа жəпакы кьыҧхьын раҧхьатəи апериодикатə ҭыжьымҭақəа рҟны, атекстқəа 
реиҳарак еицакуп. Ҳаамҭазтəи адəаҿтəи аҭҵаарақəагьы рҭагылазаашьа митəык 
еиӷьым. Аматериалқəа реиҳарак ҵəахуп аҵарауаа рархивқəа рҿы, мамзаргьы рхатəы 
еизгақəа раҳасабала иҭыжьуп. Астол гьежь иалахəыз ирзеиҭаҳəан, Д. Гəлиа ихьӡ зху 
аҧсуаҭҵааратə институт афольклор аҟəша ишазнархио жəаҩа том иҟоу аҧсуа фоль-
клор аизга аҭыжьра. Ахыркəшарахь инеиуеит Зураб Џьапуа иредакциала аҭыжьра 
иаздырхио ф-томк иҟоу нарҭаа репос.

Астол гьежь алахəылацəа русура ахҧатəи ахырхарҭа акəхеит аҧсуааи аба-
зақəеи рҭоурыхи ркультуреи рзы архивтə материалқəа аус рыдулара. Архивтə ма-
териалқəа аус рыдуларазы аекспертцəа П. Чекалови, Ҭ. Ачыгəбеи ражəахəқəа рҿы 
ирылацəажəеит инарыгӡахьоу реиҧш иҟарҵараны иҟоу аусурақəа ртəгьы. Абазатə 
литератураҭҵааразы амонографиақəеи акьыҧхьымҭақəеи равтор. П. Чекалов иаз-
гəеиҭеит, иахьа ишаарту, иҳаҩсыз ашəышықəса 90-тəи ашықəсқəа рзы ҳнапы ахьым-
наӡоз архивқəа. Апрофессор иҳəеит ааигəа Татлустан Табулов изы аматериалқəа 
инарымаданы иҟаиҵаз ааҧхьара алҵшəа бзиа аиуит, арҭ алшарақəа ҳхы иаҳархəар 
ауеит Н. Озови, Х. Куржеви егьырҭгьы рматериалқəа реизгараҟны.

Хəызмаӡам архивтə материалқəа блын Аҧсны Жəлар рџьынџьтəылатə 
еибашьраан. 1992, октиабр 22 рзы иблын архивтə фондқəа ахьыҵəахыз Аҧсны 
аҳəынҭқарратə архиви Аҧсуаҭҵааратə институти. Аҵыхəтəантəи аамҭазы аусура 
ду мҩаҧысуеит Аҧсныи аҧсуааи ирызку архивтə материалқəа реизгаразы. Аусутə 
гəыҧ аусура иамҽханакуеит ирацəаны архивтə материалқəа.

Астол гьежь аусураҟны иҟаҵан апрограмма иаламыз ажəалагалақəагьы. 
Раҧхьа иргыланы арҵага шəҟəы «Аҧсуара» аҭыжьра, уи ибзиоуп ҳəа ахҳəаан, иара 
убраҟа иӡбан аиҧш зеиҧшу ашəҟəы «Абазара» аҭыжьра. Ажəалагала ицəырнагеит 
аимак-аиҿак, хаҭала ажəа «Аҧсуара» хшыҩҵакыс иамоу азы. Аетикет, аҳаҭыр, 
апату, аҭаацəараҿы аизыҟазаашьа, акультура, абызшəа — абарҭ зегьы ҭҵаатəуп, 
анализ рзутəуп ашəҟəы ҭыҵаанӡа. Убас иазнеитəуп аҧсуеи абазеи алфавитқəа 
унификациа рзура. Ари азҵаара ауснагӡатə иалахəыз рыбжьара ацəажəарақəа 
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ахылҿиааит. Аҵыхəтəан аӡбамҭа рыдыркылеит ари азҵааразы иҷыдоу акомиссиа 
аҧҵаразы.

Апрограммаҿы иарбамыз даҽа зҵаарак иалацəажəатəхеит. Уи — аҧсышəалеи 
абаза бызшəалеи амультфильмқəа раҧҵаразы ажəалагалақəа роуп.

Иазгəаҭатəуп «Алашара» иабзоураны абаза бызшəахь ишеиҭаргахьоу амуль-
тфильмқəа жəпакы, аиҧш зеиҧшу аусуқрақəа мҩаҧгоуп аҧсуа ентузиастцəа рым-
чала. Аха араҟа зыӡбахə ыҟоу амилаҭтə фольклор аелементҭəа асиужет иалаҵаны 
амультфильмқəа раҧҵароуп. Урҭ ахатəы бызшəа арҿиареиҧш, ахəыҷқəа рхатə 
культура радҧхьаларагьы иацхраароуп.

Астол гьежь ҩымштəи аилатəара аихшьаалақəа рыла ишьақəырӷəӷəан 
2016–2026 шықəсазтəи аусеицура апрограмма. Уи иалҵшəаны ирҭбаахароуп аба-
зеи аҧсуеи бызшəақəа дырҵаразы ацентрқəа, рхатəы бызшəақəа рахь азҿлымҳара 
ашьҭыхра, ахатəы бызшəа арҵаҩцəа рзанааҭтə зыҟаҵара ашьҭыхра, арҵаразы 
аметодика ҿыц аҧҵара, аҧсуеи абазеи бызшəақəа рырӷəӷəара иацхраауа анаукатə 
конференциақəеи, асеминарқəеи рымҩаҧгара,аҧсуааи абазақəеи рқьабзқəеи ркуль-
тура аҷыдарақəеи, рҿаҧыҵтə ҳəамҭақəеи реиқəырхаразы ауснагӡатəқəа рыдкылара, 
анаукатə усумҭақəа рҭыжьра, еиуеиҧшым аҭыжьымҭақəа рҟны иҧшааны еизгоу 
архивтə материалқəа рыҭҵаареи аус рыдулареи, ҳажəларқəа ажəытəтəи рҭоурых 
адырра арҵаулара. Урҭ зегьы аҧсуеи абазеи жəларқəа рмилаҭтə хдырра аизырҳа-
раҟны ацхыраара ҟарҵоит.

Аоргнизациа «Алашара» аиҳабы Мусса Екзекови, Аҧсны анаукақəа рака-
демиа анапхгаҩы Зураб Џьапуеи рыбзоурала еиҿкааз астол гьежь аҟны ирылаҳəан 
Аҧсны анаукақəа ракадемиа ҳаҭыр зқəу алахəылас дшалху Мусса Екзеков, иара 
убас Аҧсны анаукақəа ракадемиа алахəыла-корреспондентс далхуп апрофессор 
Иури Анчабаӡе.

Хара имгакəа ицəыргахоит апрограммаҿы ишьақəырӷəӷəоу апроектқəа 
раҧхьатəи рылҵшəақəа. Уи ҳажəларқəа ркультуратə ҭынхақəа реиқəырхаразы 
раҧхьатəи шьаҿахоит.

Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

21.10.2015

Ашəышықəсқəа иргəылҩны иааҩуеит 
«Уараида»
Еицырдыруа арефрен «Уараида, раида, «Уарида, раида» лассы-лассы припев 

ҳасабла иуаҳауеит Мраҭашəаратəи Кавказ ажəларқəа, хəҭакахьала абазақəа, аҧсуаа, 
адыгақəа, ҟарачы-балкараа убас егьырҭгьы рашəақəа рҿы. Иазгəаҭатəуп, Мрагы-
ларатəи Кавказ ашьхарыуаа роума, егьырҭ хыҧхьаӡара рацəала атиурк жəларқəа 
роума, аиҧш зеиҧшу ашəаҳəара рымаӡам.. Еилкаауп ари афакт, зыӡбахə ҳамоу 
арефрен ахьиз Мраҭашəаратəи Кавказ шакəу. Жəаҳəарада, уи ари ашьха ҭыҧаҿ ииз 
ажəларқəа ркультура иахатəуп.
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Зегь реиҳа узызҿлымҳахаша, ари ажəа шьагəыҭуп, уи ахшыҩҵак амоуп 
абазеи аҧсуеи бызшəақəа рҿы мацара. Арефрен «Уараида» арҭ абызшəақəа рҿы 
иаанаго «Уара идуу», «Уара зегь зымчу» ауп. Абрантəи ҳара еилаҳкаауеит, аҧ-
сышəала ицəажəо ажəларқəа ррефрен шазкыз ақьырсианреи амсылманреи рыды-
ркылаанӡа дара зымҵахырхəоз, изыҳəоз Еиҳа зымчу Иаку Анцəа ирҳаракра. Сара 
сгəы иаанагоит,«Уара Идуу», ари дара рбызшəала аматанеиратə рефренуп ҳəа. 
Убри ала дара Анцəа Ҳазшаз иаматанеиуан, иҳəон иаҭеимҵарц, иаҳəон ацхыраара 
убас иҵегьы.

Убас Ҳазшаз игəаларшəара уҧылоит ажəларқəа зегь рҟны дара рхатəы быз-
шəала, ажəытəӡатəи рдинхаҵарақəа рҟны, ақьырсианреи амсылманреи рыдыркыла-
анӡа. Аславианцəа рҿы – уи Белбог, атиуркцəа рҿы — Теири, иахьа уажəраанӡагьы 
аҟарачқəеи, анагаицəеи, аҭаҭарцəеи убас егьырҭгьы «Теири» ихьӡ ҳəаны иқəуеит. 
Абасала, ҳара еилаҳкааит аҧсуа-абаза жəеицааираҿы «Уара Идуу» рхы иадырхəон 
Ҳазшаз Анцəа иахь рхы андырхоз.

Убри инаҷыданы, аҧсуааи абазақəеи рашəақəа рҿы иалыркаауеит ареф-
рен «уараидоу доу, уараида», иҟоуп ақьабз, «уариидаду» ҳəаны аҭаца аҩныҟа да-
ныҩнаргало. Ари — ачара акульминациа ҳəа иҧхьаӡоуп. «Уаридаду» ашəа рҳəон, 
ирҳəоит абыргцəа, урҭ ирыцырҳəоит егьырҭ ахацəагьы. Убас аиҳабыратə абиҧара 
рашəақəа рҟны, ишаҧу еиҧш, еиҳа зымчу иахь рхы рханы, гəык-ҧсыкала абзиара 
рзеиӷьаршьон аҧҳəыс даазгаз иҭаацəа, аҭаца, рышьҭра зегьы. Хаҭала убри азы акəын 
ашəа анеицырҳəоз, мамзаргьы «Уараидады» традициа хаданы изыҟаз аҧсуа жəларқəа 
рчарақəа рҿы. Иазгəаҭатəуп, «Уариидада» ашəа ҳəаны аҭаца аҩныҟа лыҩнагалара 
традициас измаз Мраҭашəаратəи Кавказ ашьхаруаа мацара шракəыз.

Ҿырҧшыс иааугар ауеит аҧсышəала «Анцəа изы ашəа». Аҧсуаа рҟны ашəе-
ицҳəараан рхы иадырхəо ашьҭыбжь «Ду» иамоу ахшыҩҵак ауп абаза бызшəаҿгьы 
иамоу. Уи шьақəдырӷəӷəоит ашəаҿы иҟоу егьырҭ ажəақəагьы.

Иаҳҳəап, «Ҳрыцҳаушьарц ҳуҳəоит».
Ари арефрен жəлар рырҿиараҿы шəышықəсқəа иргəылсны иаауеит, иагьаа-

нарҧшуеит адинхаҵара аҵаулара, арҭ ажəларқəа рыҧсҭазаара еиуеиҧшым аамҭақəа 
ирзынрыжьуаз адоуҳатə хшыҩҵак ҷыда.

Анцəа изы аҧсуа ашəа.

Мурат Аджиев
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

23.10.2015

Аклуб «Абаза» — атəыла ҧхьаҟатəи 
агəабзиаразы
2011 шықəса раахыс, Аҧсны еихьӡарала аус ауеит аспорттə клуб «Абаза». 

Есыҽны еиуеиҧшым ақалақьқəеи араионқəеи рҟны иҟоу ари аклуб иатəу азалқəа 
рҟны, ашкол ашьҭахь рҽазыҟарҵоит зықьҩык инареиҳаны аҿар.
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Аклуб аҭоурых алагеит хəышықəсаҟа раҧхьа, Мусса Екзекови Сергеи Ба-
гаҧшьи, Аҧсны аспорт аҿиаразы иҟаҵтəу ианалацəажəоз. Уи ашьҭахь Санкт-Пе-
тербург имҩаҧысит Мусса Екзеков еиҿикааз, Аҧсны ахаҭарнакцəеи урыстəылатəи 
аспециалистцəеи ҩымштəи реиҧылара. Усҟан аус адулан ари ахырхарҭала апро-
грамма. Иахьа уи қəҿиарала аус ауеит. Иҳəатəуп, усҟантəи аамҭазы ареспублика 
зегь аҟны ишыҟаз ҧшьзалки, зхы иақəиҭу аиқəҧара знапы алакыз шəҩык рҟынӡа 
арҧарацəеи.

Азалқəа анаадырт ашьҭахь иаразнак, аклуб «Абаза» ахада Мусса Екзеков 
аҽазыҟаҵарақəа рзы иахəҭаз маҭəахəыла еиқəиршəеит. Иахьа уажəраанӡагьы, иара 
аклуб ааёамҭацъа иахəҭоу ацхыраара риҭоит. Иара иҟаиҵо ацхыраара иабзоураны 
аҧсуа спортсменцəа, Аҧсны анҭыҵгьы жəларбжьаратəи атурнирқəа рыҽрылархəра-
зы алшара рымоуп.

Зхы иақəиҭу аиқəҧаразы Аҧснытəи афедерциа аӡбамҭала иазгəаҭоуп аклуб 
«Абаза» ахада, СССР аспорт азҟаза Мусса Екзеков ихьӡала, есышықəса ҳтəылаҿы 
зхы иақəиҭу аиқəҧаразы жəларбжьаратəи аицлабрақəа рымҩаҧгара. Абас ихацы-
ркын, уажəшьҭа итрадициахаз, зхы иақəиҭу аиқəҧаразы атурнир. Есышықəса уи 
агеографиа аҽарҭбаауеит.

Сынтəа ҧшьынтəны имҩаҧысуа атурнир еизнагеит 400-ҩык рҟынӡа Аҧсны, 
Даӷьсҭан,, Нхыҵ Уаҧстəыла, Ҟабарда-Балкариа, Чечентəыла, Улиановск, Тула, 
Краснодар уҳəа рҟынтə аспортсменцəа. Аҧхьахəтə ҭыҧқəа рзы еицлабуан еиу-
еиҧшым акапантə категориақəа ирыҵаркуа 50-ҩык рҟынӡа, Аҧсны зхы иақəиҭу 
аиқəҧаразы асекциақəа рааӡамҭацəа. Атурнир мҩаҧысуан ҩымш, октиабр жəаба 
инаркны. Иаиааиз рхыҧхьаӡараҿы иҟан, ҳəарада, еиҳа иӷəӷəаз. Атурнир иалахəыз 
иазгəарҭон, убасгьы аиҿкаара бзиа шамаз.

«Сара сахьахəаҧшуала, Аҧсны аспорттə школқəа рҟынтəи аиқəҧаҩцəа 
ркоманда ӷəӷəоуп, иазхиоуп зыҩаӡара ҳараку жəларбжьаратəи аицлабрақəа аҽры-
лархəра. Уеигəырӷьартə иҟоуп атурнир еиҳа уаҩы даднаҧхьало иахьалагаз, уи 
амҽхак еиҳа-еиҳа аҽахьарҭбаауа», ҳəа азгəеиҭеит Мусса Екзеков. Аҧсны, иарбан 
аамҭазаалакгьы зхы иақəиҭу аиқəҧара аҳаҭыртə ҭыҧ ааннакылон, ахы иақəиҭ-
ны аиқəҧаразы хынтəны адунеи ачемпион, ҧшьынтəны Урыстəыла ачемпион, 
Европа хынтəны ачемпион, Лондонтəи аҧхынтəи олимпиатə хəмаррақəа рҟны, 
аџьазтə аҧхьахə иаҧсахаз Денис Царгəыш иааирҧшыз аихьӡарақəа рышьҭахь 
аҿар зҿыҧшышаз дроуит.

Атурнир аҩбатəи амш аҽны еилкаахеит аиааира згаз рыхьӡқəа. Еиуеиҧшым 
акапантə категориақəа рҟны аиааира ргеит: Шахбанов Карим (20 кг), Гьемуа Луман 
(22 кг), Пилиа Данил (24 кг), Шахбанов Рамазан (26 кг), Акаба Вахтанг (28 кг), 
Цхадаиа Џьон (30 кг), Багаев Руслан (32 кг), Гамгьиа Џьусҭан (35 кг), Асҭамыр 
Кəыҵниа (38 кг), Иван Корнилов (41 кг), Гəынба Даниель (42 кг), Батраз Цховребов 
(44 кг), Спартак Петросиан (47 кг), Багателиа Беслан (50 кг), Хашиев Загир (46 кг), 
Асҭамыр Ҧачалиа (50 кг), Кьетиа Инар (58 кг), Бениа Денис (63 кг), Кьетиа Анрик 
(76 кг), Шавлоков Нодар (100 кг).
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Иахьа Аҧсны зхы иақəиҭу аиқəҧарахь азҿлымҳара иазҳауеит, уи уаргəы-
рӷьартə иҟоуп. Шаҟа ирацəаҩны аспорттə секциақəа ирҭаауа аҟара, убриаҟара 
ргəабзиара ӷəӷəахоит изызҳауа абиҧара, уаҵəтəи ҳҳəынҭқарра аҧеиҧш зыбӷа 
иқəло. Абри ауп хырхарҭас иамоу аклуб «Абаза» ахада Мусса Екзеков иҟаиҵо 
ацхыраара. Иара ибзоураны зхы иақəиҭу аиқəҧара, иахьа Аҧсны бзиа еицырбо 
спорттə хкуп.

Елана Лашəриа
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

07.11.2015

Ахаа рыжəла аҭоурыхи ахылҵшьҭреи
Ианҵоуп 1989 шықəсазы Мураҭ Сулеиман-иҧа Ахба иажəақəа рыла.
«Изларҳəо ала, иахьатəи Ахбақəа ажəытəтəи рышьҭамҭа иныҟəыргон 

ахьӡ Фарсоу. Ари ижəытəӡатəиу аамысҭцəа рышьҭра нхон Кавказтəи ашьха 
аҩада-мраҭашəара иахьаҵанакуа, аҧсуа жəлақəа ргəылара, Акəыҿаа, Арӡынаа, 
Уанаҿаа, Аканхəуаа убас егьырҭгьы ганкахьала, егьи аганахьала — аҟабардақəа 
иргəылацəан.

Фарсоуаа рышьҭра рацəаҩын, урҭ рфырхаҵарала иалукаауан. Ахацəа ари 
ажəлаҟынтə еицырдыруа еибашьцəан. Агəыларатəи ажəлақəа Краснаиа Полиана 
иахьаҵанакуа инхоз — Аҳҷыҧсааи Аибӷааи лассы-лассы ирықəлон Фарсоуаа 
рышьҭра иатəыз аибашьцəа.

Акыршықəсатəи, ашьаарҵəыратə еидысларақəа рышьҭахь агəылацəа ирыӡ-
беит Фарсоуаа рышьҭра ианышəарц, рхаҭарнакцəагьы уахь идəықəырҵеит. Уи 
иалҵшəаны иҟалеит аҭынчра. Аинышəара иадырганы Акəыҿаа аҳəара ҟарҵеит 
Фарсоуаа иреиӷьу ҭаацəарак аҟынтəи аҷкəын ааӡара дрырҭарц. Ҿыц ииз аҷкəын 
ааӡара дыргеит Акəыҿаа ҭаацəара нагак. Абасала аҵыхəа ҧҵəан ҩжəлак рыбжьара 
акыршықəсатəи аиӷара.

Аха Фарсоуаа рыжəла ианымшəаз, егьырҭ аӷацəа нарықəлан иқəырхӡеит. 
Зышьҭра акыр иӷəӷəаз Фарсоуаа анықəырх ашьҭахь Акəыҿаа ааӡара иргаз иҧсҭа-
заара иацəшəаны Ахба ҳəа ажəла ҿыц ирҭеит. Ахəыҷы ахҭра дҭаҵаны дныҟəыргон. 
Ажəа «Ахҭра» аҟынтəи иаауеит Ажəла Ахба.

Ахба ажəла ныҟəызгоз раҧхьатəи ахаҵа ҧҳəыс данааига ашьҭахь, дызхылҵыз 
реиҧш, анхара далагеит Краснаиа Полиана. Аамҭақəак рышьҭахь Ахаа рыжəла 
иазҳаит, урҭ рхаҭарнакцəа нхеит Аҳҷыҧсы, Аибга, Ахацҳа, Ҧсҳəы — аҧснытəи 
ашьхаҭыҧқəа иахьрыҵаркуа.

Убри аамҭазы Ахаа рыжəла аҟынтəи ҷыдала рҽалыркааит аибашьцəа Ноу-
рыз — Цыц иҧа, Ахба Тыт, Ахба Дисоурым, Ахба Фаит. Изларҳəо ала Ноурыз Ахба 
иаб Цыц дыршьит аҟабардақəа, Ҧсҳəы Ахаа ахьеиланхоз ианақəла. Убри ашьҭахь 
заб ишьоура иашьҭаз Ноурыз ихьӡ убриаҟара ирылаҵəеит, аҟабарда ҳəсақəа рхəыҷқəа 
иара ила идыршəон.
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Абриа аамҭазы Ахаа рышьҭра ахаҭарнакцəа зегьы нхоит Краснаиа Полиана, 
Аибӷа, Ахацҳа, Ҧсҳəы. Изларҳəо ала Краснаиа Полиана инхоз Ахба Бга игəыла 
Аканхəуеи иареи аимак рыбжьан адгьыл азы. Зны, убри аимак иахҟьаны Бга аҽбы-
гала Аканхəуа дишьуеит.

Иишьыз иашьцəа ашьоура иалагар ҳəа дшəаны Бга иашьеиҵбы даашьҭыхны 
Краснаиа Полианантəи дықəҵуеит.

Иара ишьҭаланы ицоит егьырҭ иуацəагьы. Ахаа ҧыҭҩык ашьхаҟа ицоит, Бга 
иашьа диманы ахьтəы каҵəара, Ҧсҳəы, Агəнырхəа, Ачаа ркаҵəара дырхысны аҧсуаа 
ахьынхоз Аҷандара даауеит. Амҩан Бга абӷаб ду ишьуеит, убри аҽныҵəҟьа аҭауад 
Шəарах Ачба идгьылахь днанагоит. Анаҩс ҩба-хҧа шықəса иара иҿы дынхоит. Бга 
аҭауад дизааигəахеит, игəра иго далагеит, реиҩызара аҳаҭыр азы Шəарах Ачба иара 
ҳамҭас ииҭеит зыхə дууз авинтовка.

Аҭауад изааигəаз Магьба зыжəлақəаз, агəынамӡара аадырҧшуа иалагеит 
аҭауад Бга иахь иааирҧшыз азҽлымҳаразы, имаҵ аурагьы мап ацəыркит. Асеиҧш 
аҭагылазаашьа аниба аҭауад урҭ имыргəаарц азы ивинтовка ирхынҳəыр акəхеит. Уи 
анеиликаа Бга иашьа даашьҭыхны ддəықəлеит Бзыҧ аӡиас ахь ихы рханы, Аҷанда-
ра аҩада-мраҭашəарахь. Иара диҭаауеит Блабырхəа ақыҭан инхоз амал змаз аҭауад 
Блаб Хəаџьын. Шықəсқəак иара иҿы дынхон, анаҩс иашьеи иареи ииасуеит Арсаул, 
иахьа Приморское ҳəа иахьашьҭоу.

Уаҟ аишьцəа аҭаацəара иалалоит, анхамҩа аҧырҵоит. Ҧыҭраамҭак 
ашьҭахь дара ааҧхьара риҭоит аҭауад Шəарах, Аҷандара ақыҭахь анхараз. Бга 
ааҧхьара идикылоит, аха иашьа мап ацəикуеит, дагьиасуеит аамсҭцəа Маршьа-
наа ахьынхоз Дал, Ҵабал. Бга Аҷандара ақыҭан адгьыл ирҭеит, арахə аниҵеит, 
уаҟа дагьаанхеит иҧсҭазаара аҵыхəтəантəи ашықəсқəа рҟынӡа. Абасала, ҳара 
ахаа, Гəдоуҭа араионаҿ инхо, ҳазхылҵыз, Аҷандара ақыҭан, аамсҭа Шəарах Ачба 
изааигəаз Ахба Бга иоуп».

Анҵамҭа шьақəырӷəӷəо, иацуҵар ауеит егьырҭ ахыҵхырҭақəа жəпакы ина-
рықəыршəаны, Ахаа рышьҭра ахаҭарнакцəа жəытəнатə аахыс ишынхоз Аҳҷыҧсы 
(Краснаиа Полиана иахьаҵанакуа). Иҟоуп арбагақəа Ҧсҳəи, иара убас Далыи Ҵа-
балыи ишынхоз 120 ҭӡы Ахаа. Ҳазну аамҭазы Дал иҟоуп «Ахаа рқьынҭажə» захьӡу 
аҭыҧ. Краснаиа Полиана иахьаҵанакуа Амзара ақыҭаҿ инхон 60 ҭаацəара инеиҳаны 
Ахаа. Урҭ зегьы Ҭырқəтəылаҟа иқəҵны ицар акəхеит. Ҧсҳəы ақыҭан инхоз Нхыҵ 
Кавказҟа ицеит, уажəы уаҟа инхоит ирацəаҩны Ахба ажəла ныҟəызго. Есышықəса 
Ахаа рыжəла ахаҭарнакцəа еиҧылоит ҳашьцəа абазақəа рҟны, мамзаргьы Аҧсны. 
Иҟоуп ари ажəла иадҳəалоу егьырҭ ажəабжьқəагьы.

Убас Бзыҧ аӡиас ахахьы иҟоуп Ахацҳа захьӡу аҭыҧ. Ари аҭыҧаҿ дҭахе-
ит ҳəа иҧхьаӡоуп Ахҧҳак. Еиҭарҳəоит аӷацəа иаалырҟьаны иақəлеит ҳəа Ахаа 
ахьынхоз ақыҭа. Араҟа инхоз аҭыҧҳацəа руаӡəык дыҭҟəаны дыргеит. Ақəылаҩ-
цəа аныцəа, Лара дызлаҿаҳəаз ҧыртланы дыбналеит, лкасы ацҳа дахьықəсуаз 
икалыршəит.

Ақəылаҩцəа ашьыжь ианааҧш, акасы рбеит, ргəы иаанагеит аҭыҧҳа дҭахеит 
ҳəа. Ашəарыцаҩцəеи ахьшьцəеи иахьагьы ари аҭыҧ Ахҧҳа дахьҭахаз ҳəа иашьҭоуп.
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Ахааи Аҳəааи еиуацəоуп ҳəа иҧхьаӡоуп. Ари жəлакы ауп, иазгəаҭатəуп 
Ахааи Аҳəааи шрыуацəоу ажəлақəа Акəыҿбеи Фарсоуи. Аҳəамҭақəа рыла Фарсоуаа 
рыхəҭак Шаҧсыӷҟа ицеит, уаҟа иныҟəыргоит ажəла Напсоу.

Ахаа ирымоуп рхатəы ҧшьаҭыҧ. Аҷандара ақыҭан арҭ аижəлантəқəа ахьын-
хо иҟоуп Дыдрыҧшьныха, уахь унеиаанӡа иуҧылоит «Ахба иныха» ҳəа изышьҭоу 
аҭыҧ.

Диана Ахба
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

11.11.2015

«Аҟазара еиднакылоит адунеи»
Жəлар ракзаара амш аныҳəа иазкыз жəларбжьаратəи афестиваль «Аҟазара 

еиднакылоит адунеи», қəҿиара дула имҩаҧысит олимпиатə Шəача, 2015 шықə-
са, ноиабр  4 инаркны 7-нӡа. Афестиваль ахь иааит хəышықəса инаркны ҩажəи 
хəба шықəса рҟынӡа зхыҵуа асолистцəеи, ҩынҩажəа инареиҳаны арҿиаратə 
коллективқəеи. Урҭ рыбжьара иҟан Нхыҵ Кавкзтəи ареспубликақəа, Урыстəыла 
еиуеиҧшым ақалақьқəеи арегионқəеи рҟынтə аколлективқəа. Шəачатəи афести-
валь аҳасабтə хадақəа рхыҧхьаӡараҿ – абиҧара қəыҧш рырҿиаратə потенциал 
аизырҳара, ҳаамҭазтəи аҟазараҿы ахырхарҭа ҿыцқəа рӡыргара, абаҩхатəра злоу 
анагӡаҩцəа рхы аарҧшразы алшарақəа рыҭара, аҟазарала жəларбжьаратəи аусеи-
цура арҿиара адгылара.

Жəларбжьаратəи афестиваль-конкурс аҟны рырҿиаратə потенциал аарҧшра 
рылшеит Аҧснынтəи уи иалахəыз аҳəынҭқарратə ахəыҷтəы хореографиатə ансамбль 
«Абаза».

Иҿырҧшыгоу ансамбль «Абаза» аҧҵан Аҧсны аҭагылазаашьа аныуадаҩыз 
аамҭазы. 1993 шықəсазы Пицунда ишьақəгылаз ансамбль, иахьа уажəраанӡагьы 
аусура иацнаҵоит. Ансамбль асахьаркыратə напхгаҩыс дамоуп еиуеиҧшым ахоре-
ографиатə конкурсқəа рлауреат, Аҧсны зҽаҧсазтəыз артистка, Циала Иван-иҧҳа 
Ҷкадуа. Абалетмеистер хада — Аҧсны зҽаҧсазтəыз артист Алықьса Николаи-иҧа 
Аршба.

Акəашаратə школ «Абаза» аҧҵоижьҭеи иоунашьҭхьеит ахəаҧшцəа ргəа-
лашəараҿы инхаз жəаҩыла ақəыҧшцəа. Ахореографиатə ансамбль «Абаза» аҧсуа 
кəашарақəа рыла адагьы, ибеиоуп адунеи жəлар, Кавказ ажəларқəа рыкəашарақəа 
рылагьы, иара убас аклассикатə, аестрадатə кəашарақəа рыла. Иазгəаҭатəуп, ҷы-
дала иалукааратəы ишыҟоу аномерқəа — «Горианка», «Акушинсктəи акəашара» 
аҭыҧҳацəа рынагӡарала, «Ачаракəашара, «Попурри» убас ирацəаны.

Ансамбль «Абаза» кəашарацыҧхьаӡа иаанарҧшуеит — иаку ахореогра-
фиа, акостиум, амузыка, актиортə ҟазара, анагӡаҩцəа рыччаҧшь, акəашаратə 
хаҿқəа раҧҵара, апластика ҷыда, ҟазарыла иалху амузыкатə материал, зеиӷьыҟам 
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акостиумқəа, амилаҭтə традициақəа рзыҟазаашьа, ахəаҧшҩы акəашаратə доуҳа 
изнагара — абарҭқəа зегьы еилаӡҩоит ахореографиатə коллектив аномерқəа рҿы.

Ансамбль шьақəгылеижьҭеи, Аҳəынҭқарратə хореграфиатə коллектив 
«Абаза» рҭаахьеит шəкыла атəылақəеи ақалақьқəеи, акыр аҟазара жəларбжьаратəи  
афестивальқəа ирлауреатхахьеит, Аҧсны есышықəса имҩаҧысуа афестиваль 
«Аӡыхь» иалахəылацəоуп. Ансамбль иаиухьеит аҳамҭақəа рацəаны. Жəларбжьа-
ратəи афестивальқəа «Болгариа аҩызцəа», «Финлиандиа ахəыҷқəа реиҧылара», 
Прага имҩаҧысыз «Амузыка аныҳəа», Франциа имҩаҧысуаз жəларбжьаратəи 
аконкурс «Вилидж», акəашацəа, Париж имҩаҧысуаз афестиваль «Амузыкеи 
акəашареи рмагиа» иадипломантцəоуп, егьырҭ аҳəаанырцəтəи атəылақəеи Ев-
ропеи рфестивальқəа рҟны Агран-При иаҧсахахьеит. Жəаҳəарада, Шəачатəи 
афестиваль иалахəыз аколлективқəа зегьы рылшарақəа аадырҧшит, аӡбаҩцəа 
ирхамышҭуа ргəаҵаҿ иаанхеит, ахəаҧшцəа хнахит Аҧснытəи акəашаҩцəа ина-
рыгӡаз аномер. Ансамбль «Абаза» асценахь излацəырҵыз акəашара алукаауан 
иамаз амилаҭтə колорит ҷыдала. Азал аҿы итəаз аҧсуа кəашара рыдыркылеит 
акыраамҭа еихымсыӷьуаз анапеинҟьарақəа рыла.

Алауреатцəа аҳамҭақəа рыҭареи, Агала-концерти мҩаҧысит ноиабр быжьба 
рзы Шəача ақалақь аӡынтəи атеатр ду аҿы.

Аконкурс аихшьаалақəа рыла Аҳəынҭқарратə ахəыҷтəы ансамбль «Абаза» 
ианашьан Агран-При аноминациа «Ахореографиаҿы.

Акомпаниа «Иаку адунеи» еиҿнакааз афестиваль-конкурс «Аҟазара еиднакы-
лоит адунеи» мҩаҧысуан Краснодартəи атəылаҿацə акультура аминистрра, Шəача 
ақалақь ахадара акультура аусбарҭа, аҟазара Шəачатəи аколлеџь рыцхыраарала, уи 
даҽазныкгьы иаанарҧшит аҟазара ҳəаа шамам.

Шьазина Кəыҵниа
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

15.11.2015

Ҭеберда — ыҵниаылоит адунеи» мҩаҧысуан 
Нхыҵ Кавказ, Кавказтəи ашьха ду ахьалаго, ишьҭоуп ҳтəылаҿы зегь 

раасҭа иҧшӡоу ареспубликақəа ируаку — Ҟарачы-Черкестəыла. Домбаитəи 
адəҳəыҧш, уантəи Кавказтəи ашьха хада ақəыцəқəа рпанорама аатуеит. Иара 
шьҭоуп 1630 метра амшын инахыкны, аӡиасқəа хҧа: Аманауз, Домбаи-Ульген, 
Алибек ахьеилало. Хəбаҟа километр ҵаҟа иара иалалоит аӡиас Гоначхьыри 
аӡҟəыҵəа Бу-Ельгени. Анаҩс иара алалоит Ҟəбина аӡиас. Имаҷуп адунеиаҿ 
асеиҧш иҧшӡоу, ибеиоу аҧсабара. Иҧхоу, иҭынчу, еизадоу аҳауа бзиа, аҳауа 
цқьа, аҭыҧ аҧшӡара, аҧсшьараз аҭагылазаашьа бзиа аҧнаҵоит. Асеиҧш аҳауатə 
ҭагылазаашьа зыбзоуроу, Амшынеиқəа иахьазааигəоу ауп, ишиашоу иуҧхьаӡар 
уанӡа 60–65 километра ауп ибжьоу.



279

Имаҷуп издыруа, аӡиас Ҭеберда аҩхаа агеографиатə ҷыдарақəа рыла егьы-
рҭ аҩхаақəа ишрылукаауа, уимоу аҩада-мраҭшəаратəи Кавказ архақəа зегьы. Уи 
аҷыдарақəа аазырҧшуа акоуп абахəқəа ирыбжьаркыз аҩхаа, анаҩс километрла 
рҽахьдырҭбаауа. Уи аҭбаара Ҭеберда ақалақь иахьаҵанакуа ф-километрак рҟынӡа 
инаӡоит.

Аҧсуа-абазатə диалектқəа рҿы Ҭеберда (Ҭыбарҭа) еиҭаргоит — арҭбаара, 
иҭбаау. Ари аҩхаа Амгаҭа аҟəыҵəа аҟнытə иааџьоушьаратəы иалагоит ашьхақəа 
реидгара еиҳа-еиҳа ирҭбаауа, нас дырҩагьых аӡиас Хаҭиҧара Ду аҟəыҵəа аҟны 
еидылоит. Амгаҭа аҟəыҵəа аҟнытə Хаҭиҧара Ду аҟынӡа аҩхаа ҩажəа километра 
инацны инаӡоит.

Ари атəылаҿацə ҧшӡа аҭоурых адаҟьақəа ҳарзааҭгыло, иалкаатəуп 
раҧхьаӡатəи археологиатə баҟақəа — ҭебердатəи аҧсыжырҭақəа зҵазкуа, антикатəи 
ажəытəӡатəи аамҭа, аџьазтə шəышықəса. Адольментə культура ныҟəызго ракəны 
иҧхьаӡоуп автохтонтə аҧсуа жəларқəа ажəытəӡатəи рышьҭра. Урҭ ари ашьха ҭыҧаҿы 
иааиҧмырҟьаӡакəа инхон.

«Мраҭашəаратəи Кавказ адольментə культуреи, уи аныҟəгаҩцəеи» захьӡыз 
И. А. Фиодоров иусумҭаҿы иҩуан, «…Ҟарачы-Черкестəылан аҧсыжырҭақəа ыҟан 
аӡиасқəа Ҭебрдеи Қьафари». Ус анакəха абазақəа рабшьҭрақəа ҳера ҟалаанӡа 
ахҧатəи-аҩбатəи ашəышықəсқəа рзы Нхыҵ Кавказҟа ицəырҵуан, хаҭала Ҭебердеи 
Қьафари. Убри аамҭа иақəшəоит арҭ аҧсыжырҭақəагьы.

В. И. Морковин игəаанагарала аӡиасқəа Ҭебердеи Қьафари ирҧшааз адоль-
менқəа, аанрыжьзар ҟалоит Аҧснынтəи Қəлыхəратəи акаҵəарала арахь иааз аҧсуаа. 
«Аҧсыжырҭақəа ахьыҟоу атерриториа абазақəа рыдгьыл иазааигəоуп», ҳəа иҩуеит 
Морковин.

Археолог, аҭоурыхтə наукақəа ркандидат Е. П. Алексеева 1988 шықəсазы 
иазгəалҭон: «Абасала, аҧсыжырҭақəа рыҭҵаара излаҳəо ала, абазақəеи аҧсуааи 
Ҭеберда аӡиас аҧшаҳəаҿы анхара иалагеит зқьи хəышə шықəса раҧхьа. С. Х. Ио-
нова лыстатиаҟны иаагоу атопонимикатə материал ишьақəнарӷəӷəоит, абазақəеи 
аҧсуааи аӡиас Ҭеберда аҧшаҳəаҿы зааӡатəи рынхара атəы зҳəо аҭагылазаашьа…»

1897 шықəсазы Н. А. Буш, Кавказ Аҩада-Мраҭашəараҟа аҩбатəи иныҟəара 
аҳасабрбаҟны иаарҧшуп Ҭеберда игылаз адольмен. «Ҭебердатəи аул аҿы ҳара 
ҳаанхеит ҧшьымш, араҟа ҳҽазыҟаҳҵон сынтəатəи ашықəсазы аҵыхəтəантəи 
ҳныҟəара, убри аан иҭаҳҵаауан аҟарачқəа рыбзазара атəы». Убри адагьы, Ҭебер-
датəи аул азааигəара аҵиаақəа еизаҳгон, ҳаҭааит аҳаҧы Агур-дорбун. Дорбун 
аҟарач ажəоуп, иаанагоит «аҳаҧы»,  «агур», аҧсыуа ажəазар ҟалап. Ҭебердаа 
исарҳəеит ари шаҧсыуа ажəоу, уигьы «аҳаҧы» ауп иаанаго, аха аҧсуаа ҳан-
разҵаауаз ирыздырамыз ари ажəа иаанагоз. Аҳаҧы уиаҟара идуӡам, иаҵанакугьы 
рацəак ыҟам. Маҷк лбааҟа иҟоуп уамак идуум ҧсыжырҭак, аҟарачқəа уи аҧсуаа 
анынхоз аамҭа иадырҳəалоит. Дара ражəақəа рыла уи 80 шықəса раҧхьа иҟаз 
акакəын.

Ҧыҭрак ашьҭахь, арахь иалаҵəо иалагеит Кавказ агəаҟынтəи археологиатə 
культурақəа. Ажəларқəа рынхарҭақəа рҟынтəи рхырҵəара аамҭазы, гуннтəи аплемиа 
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анажəла, арҭ аҩхаақəа рахь инанагеит кавказамҵатəи алантəи аплемиа. Аҭыҧантəи 
анхацəеи арахь иааз алантəи аплемиеи реилаҧсара иарҿиеит мраҭашəара-алантəи 
аполитикатə шьақəгыла ауааҧсыра. Урҭ ара идыргыло иалагеит ақалақьқəа, ахы-
рӷəӷəарҭақəа. Абырфын мҩа Ду иҟанаҵаз анырра иабзоураны мраҭашəара-алантəи 
аполитикатə шьақəгыла аекономика ирласны аҿиара иалагеит. Ҧыҭрак ашьҭахь, 
амонгол-ҭаҭартəи ақəылара иахҟьаны, зыӡбахə ҳамоу аҩхаа дырҩагьых иҭдырҭəааит 
ари аҭыҧ аҿы инхоз ажəларқəа, хаҭала абазатəи аплемиақəа. Абасала, абжьаратəи 
азиа аполководец Тимур, Ельбрус ашьапаҟны данааи, иара мраҭашəаратəи ашьапахьы 
аҩхаа аҭыҧ Абаза ҳəа иарбан.

Аперс автор Низам ад-Дин Шами 1395–1396 шықəсқəа рзы Нхыҵ Кавказ 
аҭаҭар-монголтə қəылара инамаданы иҩуан: «Тимур ашьха Ельбуруз, нас даангылеит 
Абаса ҳəа иахьашьҭоу аҭыҧаҿ». Анаҩс иара абри ахыҵхырҭаҿы иаҳəоит «…Тимур 
ирхəҭақəа Ельбуруз ашьха Абаса аҭыҧ иалалеит».

Л. И. Лавров излашьақəирӷəӷəо ала, Тимур абаза дгьылқəа рахь иныҟəара 
далагеит Нхыҵ Кавказ аганахьала.

Зыӡбахə ҳамоу аҩхаа лассы-лассы иуҧылоит 18–19-тəи ашəышықəсқəа 
ирыҵанакуа аҩыратə хыҵхырҭақəа рҿы. Арҭ ашəышықəсқəа рзтəи ахсаалатə материал 
аҿгьы, убас лассы-лассы иадырбоит аӡиас Ҭебердеи Ҭебердатəи аҩхааи, аҭыҧантəи 
абазатə уааҧсыреи. Убас, архивтə хыҵхырҭақəа рматериалқəа рҿы ҳара иаҳбоит, 
ари араион аҿы ишыҟаз абазақəа раулқəа.

1) аҭауад Али-Мирза Лоов иаул, 1831 шықəса.., декабр. Аҭыҧ: Ҭебердеи 
Карданы аӡиасқəа рхыҵхырҭаҿ. Илахьынҵа: дырблит, анхацəа абналара иахьӡеит.

2) аамсҭа Хохондуков иаул. 1856 шықəса, октиабр. Аҭыҧ: аӡиас Ҭеберда. 
Илахьынҵа: декабр 1857 шықəсазы Арӷьарахьтəи аган архəҭақəа ркомандаҟаҵаҩ 
идҵаҟаҵара: «Ҭебердатə аулқəа рынхарҭа ҭыҧқəа рҟынтəи ииагазарц Зеленчукҟа, 
апристави акордонтə еиҳабыреи рхылаҧшраҿы иҟазарц, избанзар урҭ кисловодсктəи 
акордон рҭынчра иаҧырхагоуп».

3) Комбордов иаул. Аҭыҧ: аӡиас Ҭеберда. Илахьынҵа: дхырҵəоуп.

Иара убас, аҵарауаҩ, аныҟəаҩ П. С. Паллас Кавказ иазку иусумҭаҿы иҩуеит, 
ақыҭа «Трамкт Ҭеберда аӡиас аҟны, Ҟəбина армарахьала иалало, аҧшьаҭыҧ Шона 
аҿаҧхьа».

Хшыҩзышьҭра ҷыда аҭатəуп, 18-тəи,  19-тəи ашəышықəсақəа рзы ари аҩхаа, 
Абаза маҷ зегьы иадоуҳатə центрны ишыҟаз, абазақəа зегьы Османтəи аимпериахь 
иахыргаанӡа.

Ари азҵааразы И. Бламберг  «Кавказ аҭоурыхтə, атопографиатə, астати-
стикатə, аетнографиатə, арратə зҵаараҟны» захьӡыз иусумҭаҿы иҩуан:  «Урҭ (аба-
зақəа) ислам харҵоит, ирымоуп амуллацəа, Шариаҭ азакəанқəа ирықəыршəаны 
реимак аҭыҧ иқəырҵоит. Ихадоу ахҭысқəа раан дара иреиҳау аӡбарҭа «Мегке» 
ҳəа изышьҭаз ахь рхы дырхон, урҭ еизалон Ҭеберда аӡиас аҩхааҿы. Иара шьақə-
гылан акадиеи, аефенди, абыргцəеи рыла — урҭ рыӡбамҭа хыҧашьа амаӡам».
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Иара убасгьы, хыҵхырҭақəак изларҳəо ала Ҭебердатəи аҩхааҿы иҟан 
абазатəи аул Џьемаҭ, иара Лермонотов ипоема «Ҳаџьы-Абрек» аҟны ицəаҳəақəа 
азикхьан.

Л. И. Лавров «Абазақəа Лермонтов ирҿиамҭаҟны захьӡу иочерк аҿы иҩуе-
ит, «Уажəтəи Ҟарачытəи автономтə област иахьаҵанакуа иҟан аул — абазатəи аул 
Џьемагат. Уи аҧҽыхақəа иахьа уажəраанӡагьы аҟарачқəа иудырбоитҬеберда аӡиас 
аӡҭачаҟны». 

Убасгьы А. Диачков-Тарасов «Ҟарач дуи ахəыҷи рышьхақəа рҿы» захьӡу 
иусумҭаҿы иҩуеит: «Ҳара ҳаанҿасит, анкьа зны еицырдыруаз, 1860 шықəсанӡа 
аурысцəа ирҿагылаз, шьханхыҵ инхо Ҵабалтəи аҧсуаа иреиуоу абрагьцəа зланхо 
аул аҿы. 40-50 шықəса раҧхьа, аҭыҧантəи ауаа изларҳəо ала, аулаҿ ицəырҵит, уаҟа 
инхоз реиҳараҩык ықəызхыз ачымазараҿкы. Ииашаҵəҟьаны Џьемааҭ ашьҭахь, ады-
рҩаҽны ҳара иаҳбеит аҧсыжырҭа ду». 

Васили Потто иусумҭа «Кавказтəи аибашьра» аҟны иаарҧшуп епизодк. Уи 
мҩаҧган сентиабр 11 1828 шықəсазы Ҭеберда иҟаз абазатəи аул аганахьала.

Сентиабр жəаба ауха Балтапашинскнтəи идəықəлеит шəҩыла Донтəи 
аказакцəа рыла ишьақəгылаз ҽылатəи аотриад. Ашамҭаз ихалеит Кавказ Ду ахы-
цəқəаҿ, иагьырбеит аҧсабара иҟанаҵаз агəашə дуқəа. Иџьаушьашаз урҭ аҭӡы-
хаҳəла еиқəҵан, археологиа ацхыраарада урҭ аргыларақəа зҵазкуа иарбан аамҭоу 
аилкаара уадаҩын. 

Канивальски аказакцəа ирыдиҵеит иаарласны аҭӡы ахəҭак дырбгарц, излауала 
ашьҭыбжь мыргакəа. Аусура, ииашаҵəҟьаны убас ашьшьыҳəа иаҿын, аҭӡы наҟтəи 
аганахьала ицəаз ачеркесцəа рпикет аказакцəа ангəарҭаз, ианрыкəша ашьҭахь ауп, 
адырра аҟаҵаразы ахысраҵəҟьа иахьымӡеит. Иҭшəаӡа иҟаз агəашə иҭалаз аотриад, 
ацаҟьа ахықəаҿ еилагылеит. Ҵа змамыз агəаҩара иҭаланы албаара иалагеит дара. 
Макьана илашьцан, иаарыкəыршан ҭынчран: аӡəгьы дыҟамшəа убон, убри аан Ҭебер-
да аҧшаҳəа зегь уаала иҭəын. Ачарыц аҭагалара иахьымӡаз ауха амхқəа рҿы ицəан. 
Убри аҩыза агəаанагара узцəырҵуан, арҭ ауаа аҧсреи аҭҟəареи рлахьынҵоуп ҳəа. 
Аха ашьхаруаа рлымҳа ҵары ианаамҭаз иҭасит аҽқəа ршьапышьҭыбжь. Ашəымҭак 
амхаҿы иҟаз зегьы абнаҿы рҽырҵəахит, аказакцəа анааи ирбаз ауаа ирцəынхаз, ика-
рыжьыз ауп. Аҭауадцəа Бибердови Лови раулқəа рҟынтəи ҩыџьа-хҩык роуп иҭахаз, 
ааҩык ҭҟəаны иргеит.

Аотриад уаҳа даҽакы изашьҭаломызт, урҭ ццакыр акəын рыҩныҟа, раӷацəа 
аҩхааҿы рымҩа ркаанӡа. Абасала иргаз егьыҟам, аха рныҟəара лҵшəа бзиас иамаз 
абаза ҭауад гəымшəа Лов иҧсра акəын, уи Џьембулат иҩыза гəакьа иакəын: машəы-
ршəа аказак иҭирҟьаз ахы дагеит иара.

Анаҩстəи, ҳныҟəара иалҵшəахаз, хра злоу акакəхеит Ҟарачыҟа амҩа кьаҿ 
аартра. Емануель ари амҩа ихы иаирхəеит, мызкы ашьҭахь ар иманы аҟарачқəа 
данрықəлоз».

Убасгьы Ҭеберда аӡиас аҵыхəаҿы игылан абаза ҭауад Ахмад-беи Киачев 
имавзолеи. Уаҟа араб бызшəала иану аҩырақəа изларҳəо ала, инышəынҭра иахар-
гылан 1750 шқəсазы. 1829 шықəсазы Бернардацци иҭихит ари амавзолеи асахьа. 
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Еицырдыруа аҵарауаҩ, апрофессор Б. Миллер, 1902 шықəсазы Кавказ да-
наҭааз, иазгəеиҭеит абазақəа Ҭебердатəи аҩхаа аҟынтəи ишыхдырҵəаз, иара убас 
Ельбрустəи аокруг ҧасатəи аиҳабы, аполковник Петрусевич апроект шыҟаиҵаз ари 
аҭыҧаҿы ауаа рнырхаразы.

«Ҭеберда аӡиас аҧшаҳəаҟынтəи Ҭырқəтəылаҟа ихырҵаз абазақəа рҭыҧаҟ-
ны аҟарачқəа рнырхара иадҳəалоу апроект аҟны уи напхгагас иҟаиҵоит, уиала 
абри аҭыҧаҿы рҵыхəа ҧҵəахоит ҳəа ақəыларақəа, ишьақəгылоит ҳəа аҭынчра».

Абасала, аҭоурых аамҭақəа абазақəа убранӡа инанагеит, ажəлар рхала ари 
аҩхаа ҧшӡа ааныжьны иқəҵыртə еиҧш, инхеит абаза бызшəала ахьӡ мацара.

Мурат Аджиев
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

16.11.2015

Ҭырқəтəылаит «ых ааммацара.баз
Уажəааигəа Жəларбжьаратəи ажурнал «Страна Абаза» ашҟа ашəҟəы ааит 

ҳџьынџьуаҩ, Ҭырқəтəыла ахаҭарнак Ведат Мекер иҟынтəи. Уи даара ҳгəы иахəеит, 
избанзар иазгəаҭан иҳамоуп аҳəаанырцəтəи ҳдиаспореи ҳареи ҳаимадара арҭбаара. 
Уажəазы ишəыдаагалоит ҳавтор ҿыци шəареи шəеибадырырц. 

Абри амчыбжь инаркны сара аҩра салагеит ажурнал «Алашара» ахь. Сара 
исыхьӡуп Ведат Мекер, 1905 шықəсазы Османтəи аимпериахь ихҵəаны иааз Ашад 
Мекер имаҭа соуп. Сиит 1961 шықəса, маи 27 рзы Ҭырқəтəыла ачеркьес қыҭақəа иру-
аку —Хьаҭуқəшьыкəаи. Ҳара ҳқыҭаҿы, шамахамзар ҳхатəы бызшəала ҳцəажəаӡом, 
убри аҟынтə ҷыдала иаҳҵар акəхеит, сара схаҭагьы уиаҟара ибзианы сызцəажəаӡом. 
Абжьаратə школ саналга, сара исоуит иреиҳау арратə ҵара, уажəы аподполковник ҳəа 
арратə хьӡы сымоуп. Сара Сҭампыл сынхоит, аамҭакала Аҧсны атəылауаҩра сымоуп. 
Ҭырқəтəыла еиҿкаау аҧсуа еилазаара Афедерациа аусутə гəыҧ алахəылас сыҟоуп. 
2015 шықəса, сентиабр 19 рзы, хышықəса ҿҳəарас иаҭаны салхын Ҭырқəтəыла иҟоу 
Черьестəи ассоциациа анапхгаҩыс.

Ҳалацəажəап Ҭырқəтəыла иҟоу аҧсуа диаспора азеиҧш ҭагылазаашьа. 
Ҩ-бызшəак. аҩада-мраҭашəаратəи кавказтəи абызшəатə ҭаацəара иаҵанакуа, 
иуҧхьаӡар ауеит Абаза бызшəа адиалектқəа ҩба ҳəа. Аха Ҭырқəтəыла ажəа «Абаза» 
иаанаго абазақəа злацəажəо абызшəа мацара ауп. Инеизакны аҭырқəцəа, аҧсуааи 
ачеркьесқəеи рганахьала рхы иадырхəо аформулировка еиҧшуп. Убри аҟынтə 
Аҧсуеи, Ашəуа-Ашьхаруеи рзы инеизакны «Абаза» анырҳəо, изҿу аҧсуааи 
ачеркьесқəеи роуп.

Османтəи аимпериахь иахыҵыз аҧсуа диаспора, рынхарҭа ҭыҧқəа ылырхит, 
Аҧснытəи рынхарҭақəа иахьреиҧшыз. Убарҭ иреиуоуп Измир, Адаҧазар, Дузџье, 
Болу, Бурса, Кьиуҭахьиа,Билеџьиқ, иара убас ақыҭа Есқьышьехьыр. Ашəуа-Ашьха-
руаа нхон араионқəа Анталиа, Бурса, Есқьышьехьыр, Самсун, Амасиа, Токат, Сивас, 
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Иозгаҭ, Каисери, Адана еиҳарак ақыҭақəа рҿы. Уаҟа инхоз ирласны ақалақьқəа рахь 
аиасра иахьалагаз иахҟьаны, 1980 шықəсазы Ашəуа-Ашьхаруаа ахьынхоз ақыҭақəа 
реиҳарак ҭацəит.

100 шықəсатəи аибашьреи аемиграциеи раамҭазы ҳабдуцəа агəаҟра ду 
рхыргеит. Ҭырқəтəыла аибашьра ианалага, даргьы еиҭа еибашьыр акəхеит. Урҭ 
еибашьуан Балкан, Ааигəатəи Мрагылара, Галлиполи. Аҭырқəшəа рзымдырӡо Ҭы-
рқəтəыла ахьыҧшымра иазықəҧар акəхеит. 1923 шықəсазы,Ҭырқəтəыла аҳəынҭқарра 
ашьақəгылара ашьҭахь Ататиурки ачеркьес Етхьеми рыбжьара иҟалаз аполитикатə 
еиқəымшəарақəа ирыхҟьаны Етхьембеи, ачарҳəаҩ ҳəа ихьыӡҵаны Ҭырқəтəыла дал-
цан. 2000 шықəсанӡа ауаа рацəа реизарҭақəа рҟны ҭырқəбызшəала ада уцəажəар 
ҟалаӡомызт. Уи уиаҟара анырра ҟанамҵаӡеит аҧсуааи ачеркьесқəеи рыҧсҭазаараҟны, 
избанзар аҭырқəшəа аҵара мариан.

Уажəы ҧынгыла ыҟаӡам — досу ихатəы бызшəала дцəажəоит. Аҵыхəтəантəи 
ашықəсқəа рзы ашколқəа рҟны мчыбжьыкахь ҩсааҭк ҷыдала акурсқəа мҩаҧыргоит 
ахатəы бызшəа аҵаразы. Иахьа збызшəа ззымдыруа, еиҳарак 30 шықəса рҟынӡа 
зхыҵуа роуп, зхатəы бызшəала имцəажəо рхыҧхьаӡара иазҳауеит, абызшəа аиқəы-
рхара апроблема актуалра амоуп.

Иахьа ҳдиаспора ахаҭарнакцəа рацəаҩны амаҵура дуқəа ааныркылоит абиз-
неси, аполитикеи, аспорти, аҟазареи уҳəа рҟны. Иаҳҳəап, Ҭырқəтəыла арратə ҳаиртə 
хəҭақəа ркомандаҟаҵаҩыс дыҟоуп Ашьхаруаа рхаҭарнак. Сара сыстатиақəа аамҭа-а-
амҭала урҭ ауаа ирзысклоит. Аҧхьаҟа сара сҽазысшəоит Ҭырқəтəыла иҟоу абазақəа 
рдиаспора иазкны еиҳа инарҭбааны аиҭаҳəара, уажəы абзиараз ҳəа шəасҳəоит ҳаҭыр 
зқəу Абазашҭа инхо!

Ведат Мекер
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

22.11.2015

Аетнографиатə ныҳəа «Абиҧарақəа 
реимадара» Лыхны
Аҧсуа жəлар рныҳəатə культура аҿиареи ҳаамҭазтəи аелементқəеи 

рныҧшуан, ноиабр 18 рзы, Гəдоуҭа араион, Бзыҧтəи Аҧсны аҭоурыхтə центр 
— Лыхнашҭа имҩаҧысыз, зымҽхак ҭбааз аетнографиатə ныҳəа «Абиҧарақəа 
реимадара». 

Ақыҭа ду Лыхны, асеиҧш ауснагӡатə аиҿкаара машəыршақə иҟамлеит: 
абраҟоуп иахьыҟоу, Аҧсны аҧшьаҭыҧқəа быжьба ируаку — Лых-ныха. Ажəытə 
қыҭа 1808 инаркны  1864 шықəсанӡа, Аҧсны аҳцəа Чачба-Шервашиӡе официалла 
аҧхынтəи ртəарҭа акəын. 1989 шықəса инаркны Лыхны агəҭа иҟоу ашҭа, аҧсуа 
жəлар рзеиҧшмилаҭтə еизарҭаны иҟоуп, убри адагьы араҟа имҩаҧыргоит ами-
лаҭтə ныҳəақəа, аконцертқəа, жəлар рнапҟазаратə цəыргақəҵақəа, есышықəсатəи 
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аҽтəы-спорттə еицлабрақəа. Лыхнашҭа аҧсуаа рзы ихадоу ҭыҧуп, убри аҟнытə 
аҧсуа жəлар ркультура, рқьабзқəа ирыдҳəалоу ауснагӡатəқəа, абри ашҭаҟноуп 
иахьымҩаҧырго.

Афестиваль аҿы ихадароу аҭыҧ ааннакылеит, Лыхнашҭа агəҭаны аҧсуа гимн 
арҳəо, амилаҭтə бираҟ ақəыргылара. Аныҳəа хықəкы хадас иамаз — еиуеиҧшым 
абиҧарақəа ирыҵаркуа ауаа рмилаҭтə хдыррала реидкылара, иара убас жəлар 
рсахьаркыратə напҟазара аӡыргара.

Ари амш аҽны зықьҩыла ауаа аҭааит жəлар рныҳəа. Уи аиҿкааҩ — аилахəыра 
«Аҟəафон» анапхгара аҳҭнықалақь аҿы ихианы идыргылеит автобусқəа фба, Лых-
нашҭа аныҳəа зҽалазырхəырц зҭахыз зегьы рзы. 

Аныҳəа еихшан аҟəшақəа рыла. Џьарак ицəырган абираҟ, Аҧсны аҳəынҭқар-
ратə символқəа ируаку,еиуеиҧшым аҭоурыхтə аамҭақəа рзы рхы иадырхəоз, 
аамҭақəак рышьҭахь зҽызыҧсахыз. Аҳəынҭқарратə символ хадақəа ируаку, иахьатəи 
аамҭазы рхы иадырхəо, аҧиҵеит асахьаҭыхҩы Валери Гамгьиа, Ашьхаруатə респу-
блика абираҟ амотив ала.

Анаҩс иҟан аҟəша, аҧсуаа азеижəтəи ашəышықəсазы иныҟəыргоз аҳəыз-
бақəа, аҟамақəа ахьцəыргаз. Анаҩс иаатуан, аҧсуаа ирхарҵоз, хаҭала, ахҭырҧа, 
иара убас аҳəса ркəадыр, егьырҭ ирацəаны абзазараҟны рхы иадырхəоз аелементқəа 
ахьцəыргақəҵаз аҭыҧ. Аҳəса рцəамаҭəа аҟəша иаҭааз рхыҧхьаӡара акыр ирацəан. 
Ицəырган абархати абырфыни ирылхыз аҳəса рмилаҭтə костиумқəа рколлекциа, 
иара убас амилаҭтə цəа зхаз аныҳəатə, ачара маҭəақəа.

Аныҳəаҿы ицəырган Аҧснытəи аҳəынҭқарратə музеи аекспозициақəа, 
апрограмма аҳəаақəа ирҭагӡаны имҩаҧган аҽырыҩрақəа, еиуеиҧшым аицлабрақəа, 
авикторинақəа, атəыла акультура аусзуҩцəа: акомпозитор Тото Аџьапуа, арежиссиор 
Виачеслав Аблоҭиа, ахореограф Витали Ҭырқьба, «Кьараз» ансамбль анапхгаҩы 
Ахра Смыр убас егьырҭгьы злахəыз амастер-классқəа.

Аҧсуа милаҭтə костиумқəа зшəыз аҭыҧҳацəеи арҧарацəеи гəахəарыла рыҽры-
ладырхəуан аицлабрақəеи авикторинақəеи. Хəҭакахьала, иреиӷьу амилаҭтə костиум 
азы аицлабраҿы аиааира лгеит Аҧснытəи аҳəынҭқарратə университет аҩбатəи акурс 
астудент Милана Џьапуа. Рҟазарала аконцерттə программа дырҧшӡеит еиуеиҧшым 
аколлективқəа: жəлар рфольклортə ансамбль «Аҿырпын» Хəаҧ ақыҭантə, Руслан 
Дбар напхгара ззиуа ахəыҷтəы хореографиатə ансамбль «Адац», Гəдоуҭа ақалақь 
афольклортə-ҿартə ансамбль «Ахьышьҭра» убас егьырҭгьы. Иара убас Лыхнашҭаҿ 
артистцəа аетнографиатə маҭəақəа рышəҵаны инарыгӡеит амилаҭтə кəашарақəа.

Аныҳəа иалахəын Аҧсны ахада Рауль Ҳаџьымба, аиҳабыра алахəылацəа, 
Аҧсны аҳəынҭқарратə структурақəеи Абыргцəа рхеилаки рхаҭарнакцəа, акультура 
аминистрра, атəыла ауааҧсыреи асасцəеи, аҿартə еиҿкаарақəа, астудентцəа, аш-
колхəыҷқəа.

Хсааҭки бжаки инарзынаҧшуа ицоз афестиваль хыркəшан акəашара «Ау-
раашьа» ала.

Шьазина Кəыҵниа
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы
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25.11.2015

Аспорт — сара сдунеи
Агəра ганы сыҟоуп, арҭ ажəақəа шырзааигəоу, аспорт маҷк иадамхаргьы 

зыҧсҭазаара адызҳəалахьоу.
Альбина Џьегəҭанова аспортахь днанагеит машəыршəа: лара аҧшьбатəи 

акласс аҿы аҵара лҵон лҭаацəа Черкесскҟа нхараҳəа ианиас, аӡӷаб лышкол лыҧ-
сахыр акəхеит.

Лыҩны азааигəара иҟан ажəафтəи ашкол, уаҟа еиҿкаан амҵəышəымпыл азы 
аспорттə класс. Альбина ари акласс дақəшəеит, убри нахыс аҵара инаваргыланы, 
есҽны аҽазыҟаҵарақəа рахь дныҟəон. Амала, лара иалылхыр ауан: амҵəышəымпыл, 
мамзаргьы амилаҭтə кəашарақəа. Лара уаанӡа акəашашьа лҵахьан, убри аҟынтə иа-
лылхит аспорт. Рҽазыҟарҵон аурокқəа ирылагаанӡа, анаҩс, ахəылбыҽха, акоманда 
иалахəыз маҷк рыҧсы аныршьалак, рурокқəа аныҟарҵалак. Аспортсменка қəыҧш 
иазгəалҭоит, раҧхьаҵəҟьа уиаҟара илгəаҧханы дшаҿымыз, аинтерес лызцəырҵит 
ҧыҭрак ашьҭахь, ақалақь ашколтə командақəа рыбжьара аицлабрақəа ианрылага.

Амҵəышəымпыл еиҳагьы бзиа илбо далагеит, лара дызлаз акоманда еиуе-
иҧшым аицлабрақəа рҟны аиааирақəа ааннакыло ианалага. Еиҳарак лгəалашəараҿы 
иаанхеит Анапа имҩаҧысуаз, амҵəышəымпыл маҷ азы Урыстəылазегьтəи аицла-
брақəа, уаҟа дара Москватəи акоманда заҵəык ауп изҵахаз.

Альбина, аспорт убриаҟара бзиа илбеит, абыжьбатəи акласс аҿы даннеи 
професионалла амҵəышəымпыл асра лҽазылкит, азыҟаҵаҩ Анатоли Непочетаи 
инапхгарала. Аҭыҧҳа лаамҭа ҭацəы зегьы аҽазыҟаҵарақəа ирзылкуан, ирласынгьы 
далашəеит 97–98 шықəсқəа рзы ииз аҭыҧҳацəа рыбжьара Черекессктəи еизгоу 
акоманда.

1.59 метра зоура ыҟаз Альбина Џьегəҭанова акоманда ахəмарҩы хада лакəхеит. 
Лыҧсҭазаара аҽеиҭанакит, уи ҭəын аҽазыҟаҵарақəа рыла, аицлабрақəа ахьымҩаҧы-
ргоз ақалақьқəа, аҩызцəа ҿыцқəа рҟынтəи илоуаз ацəаныррақəа рыла.

Иахьа лышьҭахьҟа дхьаҧшуа, илҳəар ауеит Урыстəыла зегь дакəшеит ҳəа, 
лкоманда дацны.

Ҧыҭрак ашьҭахь лара дазҿлымҳахеит локобаскет — адəахьтəи амҵəышəым-
пыл.

Ари аспорт хкы азы аицлабрақəа есышықəса имҩаҧысуан Ростов, уи иа-
лахəын 50 команда иреиҳаны.

Альбина иазгəалҭоит, аиааира агара убриаҟара ҳазгəышьуан, Нхыҵ Кавказ 
зегьы, Урыстəыла зегьы ахьықəгылоз аицлабрақəа рҟны, ҳара еизгоу ҳкоманда актəи, 
аҩбатəи аҭыҧқəа ааннакылон.

Сынтəа Альбина Џьегəҭанова далгеит ашкол, иаанлыжьит апрофессионалтə 
спортгьы. Уи мзызс иамоу ҳəа азҵаара аҭакс, лара илҳəоит адунеи аҟны ишырацəоу 
аинтерес зҵоу, ларгьы лдырра иаҵылҵарц шылҭаху. Иаҳҳəап, акулинартə ҟазара, 
аҭыҧҳа уи алылхит лыҧсҭазаараҿы лнапы злалкуа усны. Лара лгəазыҳəара, афатə 
хааны аҟаҵара, арҧшӡара, хымҧада инагӡахоит.
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Иара убас Альбина иазгəалҭоит, дахьыҟазаалакгьы, лыҧсҭазаараҿы дызҿы-
заалак аспорт шаанхо, лара лхықəкы анагӡашьа ахьылҵаз, аиаара агьама ахьылкыз, 
аҵахашьа ахьылҵаз дунеины. Иара аанхоит, аамҭа ахəшьашьа ахьылҵаз, аҩызцəа 
ахьлырҳаз дунеины. Ажəакала аспорт — ииашаҵəҟьаны, аҧсҭазаара иашколуп, 
зыбзоурала, лара ҧхьаҟатəи лымҩа гəрагарала иналыгӡо. Издыруада, аҧхьаҟа 
спортсмен ҳасабла акəымкəа, Альбина Џьегəҭанова иналукааша кулинарк леиҧш 
лыӡбахə ҳаҳаргьы.

Муминаҭ Ешерова
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

16.11.2015

Аҧсны иҭыҵит раҧхьатəи абиографиатə жəар
В. Ш. Аҩӡба иредакциала иҭыҵыз ажəар аҟны иарбоуп, Аҧсны ҧасатəии 

ҳаамҭазтəии аҭоурых аҟны зыхьӡ рдыруа ауаа рбиографиақəа. Автортə гəыҧ аусура 
напы анадыркы инаркны ауадаҩрақəа рҧыло иалагеит. Раҧхьаӡа иргыланы архивтə 
база аҟамзаара. Ишдыру еиҧш, 1992 шықəса, октиабр 22 рзы ақырҭуа архəҭақəа 
ирыблит Аҧснытəи аҳəынҭқарратə архиви Д. И. Гəлиа ихьӡ зху аҧсуаҭҵааратə 
институти, иара убас идырӡит аҧсуа ҵарауаа рхатə архивқəа.

Ахырхарҭақəа жəпакы рҿы абиографиатə ҭҵаарақəа рбаза ҿыцны иаҧҵатəхе-
ит. Иазгəаҭатəуп, ажəар усхкык ишаҵанамкуа, уи Аҧсны иадҳəалоу, аҭоурыхтə 
хаҭарақəа рбиографиа аазырҧшуа, иуниверсалтəу еилыркааратə ҭыжьымҭоуп. Ажəар 
ианылаз ауаа ралхра критери хадас иамаз - еиҳа еицырдыруа ауаажəларратə усзуҩцəа, 
иара убас асоциалтə ҧсҭазаара еиуеиҧшым аусхкқəа рҿы злагала дуу ауаа рбиогра-
фиақəа реизгара ауп. Зегь раҧхьа иргыланы, урҭ еицырдыруа ауаа — Аҧсны ииз, 
аха убарҭ инарываргыланы ажəар аҿы иубарҭоу аҭыҧ ааныркылеит Аҧсны анҭыҵ 
ииз, зҵарадырратə усумҭақəеи, мамзаргьы злитературатə аҧҵамҭақəа рҟны   аҧсуа 
тематика аарҧшу. Ажəар аредколлегиа алахəылацəа ашəҟəаҿы рыӡбахə рымҳəаӡеит 
ажəлар рҿы ҳаҭыр зқəым, Аҧсны алахьынҵа аӡбараан аганахь игылаз ауаа. 

Аҧсуа биографиатə жəар иамаӡам ахронологиатə ҳəаақəҵара. Иара иаҵана-
куеит аамҭа рацəа — антикатəи инаркны иахьатəи аамҭа аҟынӡа. Ажəар ианылеит, 
ишаҳҳəахьоу еиҧш, Аҧсны аҭоурыхтə ҿиараҟны злагала дуу, ҳтəыла анҭыҵ инхо 
ауаа рбиографиақəагьы. Уи иалҵшəаны ажəар иагəылалеит 2600-ҩык инареиҳаны 
ауаа рбиографиақəа.

Аекономиа хықəкыс иҟаҵаны, аредакциатə коллегиа рхы иадырхəеит аен-
циклопедиатə ҭыжьымҭақəа рҟны иаҧу аркьаҿрақəа. Арҿиара знапы алаку ауаа 
рбиографиақəа ирыцуп еиҳа хра злоу рҭыжьымҭақəа рсиа, иара убас иахьынӡалшо 
иаагоуп иақəнагоу алитературатə хыҵхырҭақəа.

Ажəар аҿы астатиақəа алфавитла еишьҭагылоуп, ажəлақəа зегьы аб-
жьықəыӷəӷəарала еиқəыршəоуп. Излауала иарбоуп ауаа рыҧсҭазаареи рыҧсреи 
ртəы зҳəо арыцхəқəа.
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Ажəар азырхиара иалахəын Аҧсны анаукақəа ракадемиа, еиуеиҧшым 
анаукатə усбарҭақəа хаҭарнакра рзызуа аспециалистцəа: Д. И. Гəлиа ихьӡ зху аҧсу-
аҭҵааратə институт, апаталогиеи атерапиеи рҧышəарҭатə институт, Г. Г. Аиба ихьӡ 
зху аботаника аинститут, Аҟəатəи афизика-техникатə институт,

агидрофизикатə институт, акурортологиеи жəлар рмедицинеи ринститут, 
иара убас Аҧснытəи аҳəынҭқарратə университети егьырҭ аҭҵааратə центрқəеи 
аорганизациақəеи.

Аредакциатə коллегиеи автортə коллективи еилыркаауеит, Аҧсуа биогра-
фиатə жəар раҧхьатəи аҭыжьымҭа иагу шырацəоу.

Хадаратəла иагу ҳəа ирыҧхьаӡо, уи иахьанымлаз ирацəаҩны зыхьӡ анҵара 
иаҧсаз ауаа, рбиографиақəа ахьырзымдыруаз иахҟьаны. Иҟазар ауеит убасгьы 
агхақəа арыцхəқəа рҿы, абиографиақəа рҿы еиқəымшəарақəак, избанзар аинфор-
мациатə хыҵхырҭақəа рҿы аиҧшымзаарақəа ыҟоуп.

Аредколлегиа џьара-џьара атекстқəа рҟны ахарҭəаарақəа аларгалеит. Аҧсуа 
биографиатə жəар — ари раҧхьатəи шьаҿоуп Аҧсуа енциклопедиатə жəар аҧҵа-
разы аҽазышəараҟны. Хара имгакəа Аҧсны анаукатə еилазаара напы анаркуеит уи 
аус адулара.

Елана Лашəриа
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

30.11.2015

Урыстəылатəи Афедерациа ашьагəыҭ 
милаҭ маҷқəа рзинқəа рыхьчара иадҳəалоу 
проблемақəак

Ишəыдаагало астатиа кьыҧхьын ажурнал «Власть» аҟны (№ 11 2015 ш.)
Ажурнал «Власть» — амилаҭзегьтəи анаукатə-политикатə журналуп. 

Иҭыҵуеит иара,
1993 шықəса, август мза инаркны, атираж бжьаратəла 1500 екземплиар 

ыҟоуп.
Урыстəыла аҵареи анаукеи рминистрра Иреиҳау аттестациатə комис-

сиа апрезидиум аӡбамҭа инақəыршəаны, ажурнал «Власть» алаҵоуп Урыстəыла 
иҭыҵуа, иналукааша арецензиа ззыруа ажурналқəеи аҭыжьымҭақəеи рсиа. Урҭ 
рҿы иркьыҧхьлароуп афилософиеи, асоциологиеи, аполитологиеи, акультурологиеи, 
аҭоурыхи, азини рзы адоктортəи акандидаттəи диссертациақəа рнаукатə лҵшəа 
хадақəа.

Мусса Хабал-иҧа Екзеков — Урыстəыла ахада иҿы иҟоу жəлар рынхамҩеи 
аҳəынҭқарратə маҵзуреи Урыстəылатəи ракадемиа амилаҭтəи афедеративтəи 
еизыҟазаашьақəа ркафедра дадокторантуп.
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Урыстəылатəи Афедерациа ашьагəыҭ милаҭ маҷқəа рзинқəа 
рыхьчара иадҳəалоу проблемақəак

Аннотациа. Астатиаҿы аҽазышəара ҟаҵоуп, Урыстəыла ажəлар маҷқəа 
рмилаҭтə культуреи рбызшəеи аҧхьаҟа рҿиареи, рыхьчареи русхк аҿы, аҳəынҭқар-
ратə политика анормативтə-зинтə принципқəа раарҧшреи анализ рзуреи рзы.

Автор иаҳирбоит, хазы игоу ауаҩы изинқəа инарываргыланы, убасгьы хəы 
змоу акы акəны ишыҟоу, хазы игоу аколлектив, амилаҭтə, аконфессиатə, акуль-
туратə, абызшəатə, убас егьырҭгьы рзинқəа. Уи дыршаҳаҭуеит, ари апроблема 
иазкны адунеи аҟны аус зуа жəларбжьаратəи азинтə документқəа. Астатиаҿы 
зҿлымҳара хада аҭоуп ажəлар маҷқəа рзинқəа рыхьчареи, рҵасқəеи рбызшəеи ре-
иқəырхареи рзы аҳəынҭқарратə политика шьаҭас иамоу, Урыстəыла аконституциа 
астатиақəеи, анормативтə-зинтə акт хадақəеи анализ рзура.

Ҳаамҭазтəи адунеи аҿы амилаҭ маҷқəа рхеиқəырхареи рыҿиареи рзы аҵак 
ду амоуп дара, азеиҧшмилаҭтə еилазаара интегралтə хəҭаны разхаҵара, рхаҭарнак-
цəа — ззинқəа харҭəаау аҳəынҭқарра иатəылауааны рыҧхьаӡара. Ари аганахьала 
аҵакы хада амоуп ажəлар маҷқəа рхаҭарнакцəа рбызшəеи ркультуреи есҽны еиҧш, 
ауаажəларратə институтқəеи, амассатə информациа ахархəагақəеи, аҳəынҭқарратə 
усбарҭақəеи рхархəара. Ус анакəымха хəыҷы-хəыҷла иқəӡаар алшоит. Ари азҵаа-
ра ҳаамҭазтəи аҭагылазаашьаҟны аҵакы еиҳагьы аҽарҭбаауеит.

Жəаҳəарада, дызмилаҭзаалак, ауаҩы изинқəа рыхə ҳаракуп. Имаӡам, лас-
сы-лассы ауаа адискриминациа шырзыруа, хазы игоу уаҩытəыҩсак иаҳасабала 
адагьы, амилаҭ маҷ иахаҭарнаку аӡəы иеиҧшгьы. Убри аҟнытə иазгəаҭамзар ҟалом 
аколлективтə зинқəа ҳəа изышьҭоу рҵакы.

Ииашаҵəҟьаны, хыҧхьаӡарала имаҷу ажəларқəа, аиуристтə-зинтə еиҧш, 
асоциалтə-економикатə аганахьалагьы рҭагылазаашьа аныуадаҩу, хазы игоу урҭ 
рхаҭарнакцəа рзинқəеи рхақəиҭреи ргарантиа алацəажəара цəгьоуп. Ари апроблема 
аҵакы аҳаракыра шаҳаҭра ауеит, жəларбжьаратəи аҩаӡараҿы иара иамоу азҿлымҳара. 
Уи аныҧшит хəҭакахьала, ажəлар маҷқəа рзинқəа рыхьчара иахылаҧшуа анорма-
тивтə-зинтə актқəа ахьрыдыркыло.

Адунеи аҿы иҟаӡам атəылақəа зегьы рзы иаку, ажəлар маҷқəа рзинтə 
ҭагылазаашьа ҳəаақəызҵо анормативтə-зинтə нормақəа. Урҭ аус рыдулареи, рыд-
кылареи хацнаркит ООН 1945 шықəса, сентиабр 26 рзы, уаҟа иарбоуп, ажəларқəа 
зегьы бызшəас ирҳəозаалак, динхаҵарас изҵазкуазаалак, зинла еиҟароуп ҳəа. 
Анаҩс ирыдыркылеит абасеиҧш хадара злоу азинтə актқəа: Ауаҩы изинқəа зегьы 
ирзеиҧшу адеклорациа ООН (декабр 10, 1948 ш.), аекономикатə, асоциалтə, 
акультуратə, аграждантə, аполитикатə зинқəа рзы жəларбжьаратəи апактқəа 
(декабр 16, 1966 ш.), арасатə дискриминациа аформақəа зегьы раҧыхразы 
жəларбжьаратəи аконвенциа (декабр 21, 1965 ш.). Аконвенциа ҿыц МОТ 169 
«Ихьыҧшым атəылақəа рҿы ашьагəыҭ жəлари, аплемиатə хныҟəгашьа змоу 
ажəларқəеи рзы» (1989 ш.) уб. иҵ.

Аустав аҧҟара хадақəа инарықəыршəаны, ООН Ассамблеиа хада декабр 
18, 1992 шықəсазы иаднакылаз «Амилаҭ маҷқəа ирыҵаркуа ауаа рзинқəа рзы аде-
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кларациа» аҟны ирыланаҳəеит: «Аҳəынҭқаррақəа ирыхьчоит дара ртерриториаҿы 
иҟоу амилаҭ маҷқəа ркультура, рдинхаҵара, рбызшəа, урҭ аҿиаразы аҭагылазаашьа 
бзиақəа рзаҧырҵоит»1. Убри инақəыршəаны аҳəынҭқаррақəа рхахьы иргоит арҭ 
ахықəкқəа рынагӡаразы иахəҭоу азакəанқəа рыдкылара. Еиҳаракгьы хадара рылоуп 
Адекларациа аҩбатəи астатиа аҧҟарақəа, урҭ рҿы иаҳəоит: «Амилаҭтə, адинхаҵаратə, 
абызшəа маҷқəа рахь иаҵанакуа ауаа азин рымоуп ркультура аихьӡарақəа рхархəара, 
рдинхаҵара ақəныҟəара, иара убас рхатəы бызшəала ацəажəара, аӡəгьы дырҧыр-
хагамкəа»2. Ҷыдала иазгəаҭоуп, «ажəлар маҷқəа рхаҭарнакцəа азин шрымоу, дара 
зҵазкуа амилаҭ иадҳəалоу аӡбамҭақəа рыдкылара активла аҽалархəра». Иазҧхьа-
гəаҭоуп зхыҧхьаӡара маҷу рахь иаҵанакуа, рхатə ассоциациақəа раҧҵаразы азин 
рыҭара, дара реиҧш зеиҧшу рыбжьара аимадарақəа рышьақəыргылара, иара убас 
егьырҭ аҳəынҭқаррақəа рҿы инхо милаҭла, динхаҵарала, бызшəала ирзааигəоуи 
дареи реиҿцаара.

Арҭ иалаҳхыз рахьтə маҷкоуп, хыҧхьаӡарала имаҷу ажəларқəа ркультуреи 
рбызшəеи реиқəырхаразы жəларбжьаратəи азинтə база аус адулара шьаҭас иаиуз 
жəларбжьаратə-зинтə документқəа ркомплекс аҟынтəи. 21-тəи ашəышықəса алагамҭа 
аспециалистцəа аӡəырҩы ахəаҧшуеит, ари акатегориа иаҵанакуа ажəларқəа рзинқəа 
рырӷəӷəаразы даҟьа ҿыцны. ООН ирыланаҳəеит ашьагəыҭ жəларқəа жəларбжьаратəи 
ржəашықəса (1995–2004: 2005–2014), иаҧҵоуп ашьагəыҭ жəларқəа рызҵаарақəа рзы 
ООН еснагьтəи афорум, ООН аекономикатəи асоциалтəи хеилак аҳəаақəа ирҭагӡаны, 
иара убас ашьагəыҭ жəларқəа рзинқəа рзы ООН аексперттə механизм, ауаҩы изинқəа 
рзы Иреиҳаӡоу акомиссар иусбарҭа аҳəаақəа ирҭагӡаны. 2007 шықəсазы ООН Ас-
самблеиа хада иаднакылеит ашьагəыҭ жəларқəа рзинқəа рыхьчаразы адекларациа, 
абжьгаратə ҟазшьа змоу аҧҟара. Уи ишьақəнарӷəӷəоит ашьагəыҭ жəларқəа мҽхакы 
ҭбаалатəи рзинқəа, иаҳҳəап, ркультуреи рбызшəеи реиқəырхара, рҵара, ргəабзиа-
рахьчара, аҳəынҭқарра аполитиакатəи, аекономикатəи, асоциалтəи, акультуратəи 
ҧсҭазаара аҽалархəра. 

2009 шықəсазы, ауаҩы изинқəа рзы ООН ахеилак аҿы иаҧырҵеит акуль-
туратə зинқəа русхк аҿы ҷыдалатəи ажəахəҟаҵаҩ иҭыҧ. Уи имандат иаҵанакуеит: 
аҳəынҭқаррақəа рҭаара, аҭыҧаҿы акультуратə зинқəа рыхьчара адгылара аҭара; 
еиуеиҧшым атематикатə ҭҵаарақəа рымҩаҧгара; хаҭалатəи адырраҟаҵарақəа 
рыхəаҧшра, аконференциақəеи, егьырҭ ауснагӡатəқəеи аҽрылархəра. Маи 5, 2013 
шықəсазы амч аиуит 2008 шықəсазтəи Афакультативтə протокол. Аус рыдуланы 
ирыдыркылеит жəларбжьаратəи актқəа, ауаҩы икультуратə зинқəа риуристтə ҵакы 
аарҧшра хықəкыс измаз: Ноиабр 2, 2001 шықəса акультуратə еиҧшымзаарақəа рзы 
ИУНЕСКО азеиҧш декларациа, 2007 шықəса, акультуратə зинқəа рзы Фрибургтəи 
адекларациа. Арҭ адокументқəа знапы рыҵазҩыз аҳəынҭқаррақəа ирыднаҵоит 
ажəлар маҷқəа рхаҭарнакцəа рҭоурых, рбызшəа, ркультура аҭҵааразы агылазаашьа 
бзиақəа рзаҧҵара.

1 Амилаҭтəи, аетникатəи, адинхаҵаратəи, абызшəатəи маҷқəа рахьа иаҵанакуа рзинқəа рзы адекла-
рациа. Ирыдыркылеит ООН Ассамблеиа хадаҿы. 18. 12. 1992. Ст. 1. 

2 Иара убра.
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Ашьагəыҭ жəларқəа Урыстəыла хыҧхьаӡарала иааныркыло аҭыҧ шмаҷу-
гьы, дара зинла егьырҭ ажəларқəа ираҟароуп. Уи азы шаҳаҭра ауеит, аҳəынҭқарра 
аханатə амилаҭтə зҵаарақəа иахьырхаҵгыло, хəҭакахьала ашьагəыҭ жəлар маҷқəа 
рыпроблемақəа ахьырыӡбо.

Урыстəыла азакəанҧҵаратəи анормативтə-зинтəи актқəа рықəшəоит, ауаҩы 
изинқəа ирыдҳəалоу, жəларбжьаратə-зинтə документқəа рҿы иарбоу аҧҟарақəеи, 
апринципқəеи, анормақəеи. Асеиҧш азнеишьа шақəырӷəӷəо Урыстəылатəи Афе-
дерациа аконституциаҿы адекларациа ҟаҵоуп: «Урыстəылатəи Афедерациаҿы 
иазхарҵоит ауаҩы изинқəеи ихақəиҭреи, жəларбжьаратəи азинқəеи анормақəеи 
ирықəыршəаны, Аконституциа инақəыршəаны»1. Ауаҩы изинқəа рзеиҧш деклара-
циа инақəыршəаны, Урыстəыла Аконституциа агарантиа рнаҭоит азакəан аҿаҧхьа 
ауаа зегьы шеиҟароу, урҭ милаҭла изеиуоу, маҵурас иааныркыло, иахьынхо, динс 
изҵазкуа иахьыҧшымкəа.

Абасала, азакəан хада аиуристтə мчы рнаҭоит ауаҩы изинқəеи ихақəиҭреи. 
Урыстəылатəи Афедерациа Аконституциа атекст рахəыц ҟаҧшьыла иагəылсуеит 
ауаҩы ихəшьара, изинқəа аҧыжəара рыҭара. Урыстəыла Аконституциа ҭоурых-
тə ҵакыс иамоу убри ауп, уаҟа «ауаҩы изинқəеи ихақəиҭреи зегьы иреиҳауп. 
Ауаҩы изинқəа рыхьчара, рықəныҟəара, разхаҵара – аҳəынҭқарра иауалуп» ҳəа 
иахьарбоу.

Хадара злоу аҵакы амоуп Урыстəылатəи Аконституциа 68-тəи астатиа. 
Уи аҟны атəыла зегь аҿы ҳəынҭқарратə бызшəаны иҧхьаӡоуп аурыс бызшəа. Аха 
иара убри астатиа инақəыршəаны, амилаҭтə республикақəа, Урыстəыла асубиек-
тқəа раҳасабала азин рымоуп рхатəы ҳəынҭқарратə бызшəақəа рышьақəыргылара. 
Аҳəынҭқарратə мчрақəа русбарҭақəа, аҭыҧантəи анапхгараҭаратə, аҳəынҭқарратə 
усбарҭақəа рҿы аурыс бызшəа инаваргыланы урҭ рхы иадырхəоит. Иаҳҳəап, Ҟабар-
да-Балкариа аурыс бызшəа анаҩс, аҳəынҭқарртə статус рымоуп аҟабарда, абалкар 
бызшəақəа, Даӷьсҭан — иреиҳау аетносқəа жəпакы рбызшəақəа.

Хаҭала абри аконтекстаҿы аус адулоуп, рыхгьы иадырхəоит Урыстəыла 
амилаҭ маҷқəа ретникатə культуреи, рбызшəеи ҧхьаҟа рыҿиареи, реиқəырхареи 
русхкаҿы азакəанҧҵара. Ҷыдала аҵак ду амоуп Аконституциа  69-тəи астатиа. Уи 
инақəыршəаны «Урыстəылатəи Афедерациа агарантс иҟоуп зхыҧхьаӡара маҷу 
ашьагəыҭ жəлар рзинқəа рыхьчаразы»2. Абасала, Урыстəыла Аконституциа иал-
нахит зхыҧхьаӡара маҷу ажəларқəа, иҷыдоу етникатə еилазаарак аҳасабала, уахь 
иаҵанакуеит 26 етнос. Еиҳарак ари апринцип аныҧшуеит Урыстəыла акульту-
ратə-бызшəатə политика, иара азырхоуп ажəларқəа зегьы рбызшəа аиқəырхаразы, 
арҿиаразы агарантиа рыҭара.

Ари азҵаара азинтə ҳəаақəҵараҟны аҭыҧ ҷыда ааннакылоит «Уры-
стəыла ажəлар маҷқəа рзинқəа ргарантиазы»3 афедералтə закəан. Ари азакəан 

1 Урыстəылатəи Афедерациа Аконституциа. Ст. 17. — С3 У.А. 04.08.2014. Н 31 Ст. 4398.
2 Иара убра. Ст. 69.
3 Урыстəыла афедералтə закəан 30.04.1999 82-ФЗ «Урыстəылатəи Афедерациа зхыҧхьаӡара маҷу 

ашьагəыҭ жəлар» (3 13.05.2008).
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ишьақəнарӷəӷəеит ажəлар маҷқəа рхеидкылақəа, ажəлар маҷқəа рахь иаҵанакуа 
ауаа рзинқəа.

Азакəан раҧхьаӡа акəны иалнакааит Урыстəылатəи Афедерациа 
зхыҧхьаӡара маҷу ашьагəыҭ жəлар. Азакəан инақəыршəаны зхыҧхьаӡара маҷу 
ашьагəыҭ жəлар ҳəа иҧхьаӡоуп «забацəа рыдгьыл аҿы инхо ажəларқəа, зҵасқəа 
еиқəырханы иаазго, Урыстəылатəи Афедерациаҿы 50 нызқьҩык иреиҵамкəа 
инхо, зхала иҟоу етникатə еилазаараны зхы зыҧхьаӡо»1. Убри аан хадара алоуп, 
амилаҭ маҷқəа ҳəа иуҧхьаӡар ахьауа Урыстəыла атəылауаа рыла ишьақəгылоу 
аетникатə еилазаарақəа.

Урыстəылатəи Афедерациаҿы азакəанҧҵаратə ҩаӡараҟны ишьақəырӷəӷəо-
уп зхыҧхьаӡара маҷу ажəларқəа зхала иҟоу субиектқəак раҳасабала аҳəынҭқарра 
аҟынтəи ацхыраара рыҭара, жəытəнатə аахыс иахьынхоз аҭыҧқəеи, рқьабзтə нхашьеи 
рыхьчара. Аханатə, Урыстəыла ажəлар маҷқəа рзинқəа рыхьчаразы анормативтə-зинтə 
база шьақəгылан 170 документ рыла. Уи аахыс иара ахаҭəаара иаҿуп. Уаҟа иалкаауп 
зхыҧхьаӡара маҷу ажəларқəа рзы хадара злоу, рзинқəа рыхьчара иадҳəалоу акыр 
ахырхарҭақəа: арҭ ажəларқəа субиект ҳасабла рзинқəа разхаҵара, рзинқəа закəанла 
рышьақəырӷəӷəара, уб. иҵ. Урҭ азин рыҭоуп дара ирыдҳəалоу амилаҭтə, арегионалтə 
ҿиара апрограммақəа аҽрылархəра.

Урыстəыла инхо, зхыҧхьаӡара маҷу ашьагəыҭ жəларқəа иаку рсиа 
шьақəнарӷəӷəоит афедералтə еиҳабыра, дара асубиектқəа рҳəынҭқарратə мчрақəа 
русбарҭақəа иаарышьҭуа ашəҟəқəа инарықəыршəаны. Ареспублика Даӷьсҭан акəзар, 
уи анапхгара азин рыҭоуп уа инхо ауааҧсыра рхыҧхьаӡара, рхала ашьақəыргылара.

Зхыҧхьаӡара маҷу ажəларқəа реиҳараҩык традициала аҭыҧ уадаҩқəа рҿы 
ауп иахьынхо, рнапы зларкуа анхамҩатə усқəагьы маҷуп. Убри аҟнытə иахəҭоу 
аматериалтə база рымамкəа, Урыстəыла Аконституциаҿ иарбоу асоциалтə зинқəа 
зегьы рхархəара рылшаӡом.

05.12.2015

Абазажəла Трамаа рҭоурых аҟнытə
Трамаа рҭауадшьҭра аҭоурых абаза жəлар шəышықəсалатəи рҭоурых иаласо-

уп. Ашəышықəса рацəа иалагӡаны, егьырҭ абазажəлақəа инарываргыланы, ари ажəла 
ахаҭарнакцəа, Абазатəыла аҭоурыхтəи акультуратəи ҭынха дырҿион. Урҭ рлагала 
дууп, иуникалтəу аҽыжəлақəа рырҿиараҿгьы. Арҭ аҧстəқəа рҟазшьа ахаҭабзиара, 
рыҧшӡара атəы Кавказ зегьы иахыҩхьан. Усҟантəи аамҭазы, дара абазатə «бренд» 
ҳəа иҧхьаӡан. Трамаа рҽы ахə ҳаракны иршьон, уи зегьы еилаҳауан. Агəыларатəи 
ажəларқəа рҭоурыхтə хыҵхырҭақəеи рфольклори рҟны уаҧхьар улшоит трамаа рҽы 
иазкны аинтерес зҵоу ажəабжьқəа рацəаны.

1 Иара убра. Ст. п.1
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Убас, аурыс поетцəа Михаил Лермонтови Александр Полежаеви рпоемақəеи 
ражəеинраалақəеи рҿы рыӡбахə рҳəоит трамаа руахьад иахылҵыз аҽқəа. Аурыс ҭо-
урыхдырҩы Семион Броневски 1823  шықəсазы иҩуан: «Бештаов ашьха ашьапаҿы 
иҟоу аул Трамов, аҭауад Трам инапаҵаҟа иҟоуп. Иара иҽы зауад, уажəшьҭа ашьхаруаа 
рҽыжəлақəа зегьы иреиӷьуп».

М. И. Вениуков иусумҭаҿы иазгəеиҭон: «Абаза ҭауадцəа ируаӡəку Трамов 
иҽқəа, акраамҭа Кавказ аҩада-мраҭашəаратəи азбжа зегь аҟны иреиӷьу ҳəа иҧхьаӡан».

«Ари аул итəуп абаза ҭауад Трамов. Ари аҭаацəара иатəу аҽы зауад аҟны 
ирааӡо ачеркес ҽыжəлақəа рыла рыхьӡ-рыҧша ахара инаҩхьеит. Урҭ рхыҧхьаӡара 
1000 ҽы рҟынӡа инаӡоит» — арҭ ацəаҳəақəа иҩит 1834 шықəсазы, еицырдыруа 
аныҟəаҩ Иоганн Бламберг.

Трамоваа Абаза Маҷ аҟны ирыман аулқəак. Зегь реиҳа ауаа рацəаҩны иахьыҟаз 
Ҟабарда аҳəааҿы, Георгиевск иацəыхарамкəа, Бештау ашьха ашьапаҿы ишьҭаз аул 
аҿы акəын. Архивтə рбагақəак инарықəыршəаны, уа инхон абазақəа 500 ҭаацəара. 
Уаҟа еиҳарак рнапы злакыз трамаа рҽыжəлақəа рааӡара акəын, урҭ рыхəгьы ҳарак-
ны ирҭиуан.

1812 шықəсазы аполковник Буцковски иҩуан: «Урыстəыла иахьаҵанакуа 
инхо абазақəа акрура рылоуп… Лооваа рыжəла аҭауадцəа Трамоваа ирыман аҽы 
зауад, ирааӡон аҽыжəла бзиақəа, зқьыла аҽқəа рыман, ираадырхəон Аминералтə 
ӡқəа ирҭаауаз».

Аминералтə ӡқəа иахьрыҵаркуа ицəырҵыз ашыӡ чымазара изацəымцеит Ҭе-
берда аҧшаҳəаҟынӡа инхоз абазақəеи, трамовааи. Аҭоурыхтə хыҵхырҭақəа рҟынтəи 
излеилкаахаз ала, аул аҿы инхоз рхыҧхьаӡара акырӡа имаҷхеит.

Аверсиақəа руак ала, 1818 шықəсазы аул хирҵəеит Ермолов, анхацəа ҟабар-
датəи абрагьцəа ахьырҵəахыз азы. Ахыҵхырҭақəа руак аҟны, трамоваа зықəшəаз 
атрагедиатə хҭыс иазкны абас рыҩуеит: «Ҽнак аесаул Савчинин ипостқəа дышрыл-
суаз иаҳаит Осторожныи апост ахахьы аҧшыхəратə гəыҧ шиасыз. Савчинин иа-
разнак апостахь дцан, адҵа ҟаиҵеит убри аҭыҧаҿы жəаҩык аказакцəа дыргыларц. 
Макьана имшацызт хəҩык ҽыла иҟаз аҟабардақəа, аурысцəа рганахьынтəи азауад 
ҽқəа рыманы ишаауаз аказакцəа ианырҧыхьашəа. Игеит ахысыбжьқəа. Аказакцəа 
ррезерв ахорунжи Малахов напхгаҩыс дызмаз иаразнак ицəырҟьеит, аха аҽқəа зманы 
иаауаз аул Трамов аҟынӡа ианнеи рҽырҵəахит. Малахов ишьҭахьҟа дхынҳəит. Са-
аҭбжак мҵыцкəа, иара убри апост иақəлеит даҽа быжьҩык аҟабардақəа. Аказакцəа 
дырҩегьых ахысыбжь ахьгаз идəықəлеит аха, ари аҧшыхəратə гəыҧгьы ишхысуаз 
Трамов аулахь рхы рханы ицеит. Убри аамҭазы ахысыбжьқəа заҳаз Аҩада-Кирхильтəи 
апост аҟынтəи дааит асотник Астахов. Аҩкомандакгьы ақəылаҩцəа ирышьҭаланы 
аул иалалеит, хəҩык аҟабардақəа ршьит, егьырҭ рҽырҵəахит. Шықəсык аҧхьа аул 
аҿы ашыӡ чымазара шыҟаз здыруаз Астахов аказакцəа иманы аул далҵит. Уаҟа 
инхоз ирыдиҵеит ақəылаҩцəа ирҭарц, аха дара мап ицəыркит. Астахов абри атəы 
Ермолов илымҳаҟынӡа инеигеит. Ари ахҭыс ихы иархəаны Ермолов аул ықəихырц 
иӡбеит. Уахынла ар акəшан, анхацəа алҵырц рыдырҵеит. Анаҩс аул рыблит, рмал 
еимырҵəеит, арахəи ауахьади рыманы ицеит.
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Ианыхдырҵəа ашьҭахь аул аҿы инхоз даҽаџьара ииаган. Ҧыҭрак ашьҭахь 
Трамовтəи аулқəа, убарҭ рхыҧхьаӡараҿы Калмык, Шолох, Харҧыс, Умар Трамо-
ваа, рнапаҵаҟа иҟаз рыманы 1848 шықəсазы ииасит Кума ашҟа. Малка иаанхеит 
Бек-Мурза Трамов иаул заҵəык. Иара уа дыҟан 1857 шықəсазгьы.

Шахгереевтəи аҩхааҿы иҟаз Хаджи-Умар Трамов иаул Лаба атəы арбоуп 
Бекмурза Трамов аинрал В. М. Козловски, ар ркомандаҟаҵаҩ ихьӡала ииҩуа арзаҳал 
аҿы: «…Шəара шəхаан, Псебаи шəаныҟаз, Шəаҳаракыра шəышҟа инеихьаз, бесле-
нееваа рыбжьара инхоз, сыуа Хаджи-Умар Трамов, агəаҳəара ааирҧшит ашьхантəи 
иаул иманы нхара диасырц…»

Убри ашьҭахь акəзар ҟалап, Трамоваа ирацəаҩны иааганы ианындырхаз ҳа-
амҭазтəи адыгьеиа бесленеевтəи ҟабардатəи аулқəа рҿы. Убас архивтə документқəа 
рҿы изларбоу ала, «…1868 шықəса ииун 5-6 рзы аул Хоӡ иблит Аслан-Гиреи Трамов 
иитəыз анхарҭа», иара убас «…1868 шықəса ииун мзазы Лабинтəи аусӡбарҭаҿы 
имҩаҧысит Хоӡтəи аул аҭауад Шьаҳан-Гиреи Трамов иитəыз анхаҩы Безруко иус 
ахəаҧшра».

Куматə-Абазатə аул ашьақəгылара аҭоурых аҟынтəи еилкаауп, 19-тəи 
ашəышықəса,1860 шықəсазы ишыӡбаз анхарҭатə ҭыҧқəа хҧа — Кума-Лоовтəи, 
(87 ҭӡы), Трамкт (35 ҭӡы), Џьантемировтəи (29 ҭӡы), аулкны еидҵаны Кума аӡиас 
армарахьтəи аҧшаҳəаҿы индырхарц. Џьантемироваа уи иаҿагылеит, аҳəара ҟарҵеит 
Ҟабарда Ду ахь ииаганы индырхарц. Иаанхаз ҩ-аулк иаҧырҵеит Куматə-Абазатə, 
анаҩс, Куматə-Лоовтəи, анаҩс Красновосточныи.

 Трамоваа еснагь ирылан афырхаҵара, аҧсадгьыл абзиабара, агəымшəара. 
Аҭоурыхтə рбагақəа изларҳəо ала, урҭ рыжəла ахаҭарнакцəа жəпаҩык аррамаҵзу-
раҿы рҽалыркааит. Убас аинформациатə хыҵхырҭақəа рҿы иаагоуп ахьӡқəа, 
1878 шықəсазы аподпоручик, амилициа апрапоршьик Ахмедхан Трамов, акорнет 
Баткиреи Трамов (1859 ш.), аротмистр Бекмурза Калмык-иҧа Трамов (1857 ш.), 
апрапоршьик Бекмурза Трамов (1898 ш.), амилициа апрапоршьик Гаджи-Батыр 
Трамов (1881 ш.), апрапоршьик Калмык Трамов (1848 ш.), аподпоручик Хьрыҧс 
Трамов (1848 ш.), акорнет Шахьим Батырбек-иҧа Трамов, аиункер Адами Тра-
мов, аурыс-иапониатə еибашьра иалахəыз Мухамат-Гиреи Трамов, апрапоршьик 
Каирбек Трамов (1898 ш.), афбатəи Улантəи аполк аротмистр Ахмат Трамов 
(1901 ш.).

Кавказтəи аибашьра ашықəсқəа ирылагӡаны Трамовтəи аулқəа рхыҧхьаӡа-
рахьтə реиҳараҩык рыҩнқəа ааныжьны Ҭырқəтəылаҟа иахыҵыр акəхеит, Кавказ 
иаанхаз ҩ-аул заҵəык роуп, Трамаа рхаҭарнакцəа маҷҩымкəа инанагеит Ҟабардатəи, 
адыгатəи, ачеркестəи, абалкартəи, аҟарачтəи, ачечентəи қыҭақəа рахь, аамҭақəак 
рышьҭахь урҭ рбызшəа рцəыӡит.

Убри аан иазгəаҭатəуп, аҳəаанырцə инхо амҳаџьырқəа рхылҵшьҭрақəа рахьтə 
ари ажəла ахаҭарнакцəа рацəаҩны рхаҭара шеиқəдырхаз. Ҿырҧштəык аҳасабала 
даҳəгəалаҳаршəар ауеит Бурхан Трам — абаза амҳаџьырқəа рхылҵшьҭра, Сириа 
еицырдыруа аҳақьым-атравматолого, иара убас амузыкант, асахьаҭыхҩы, астроном. 
Бурхан дзызҿлымҳаз рацəан, иара лассы-лассы Асовет Еидгылахь даауан, аҧышəара 
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дахысуан апрофессор Елизаров иҿы. Убарҭ инарҷыданы, Бурхан Трам, ижəлар бзиа 
ибон, абаза бызшəа бзианы идыруан, абазақəа рыҧсҭазаара дазҿлымҳан, Аҧсны 
даныҟаз иҧҳацəа Синеи Риҵеи ижəлар рҭоурых абзиабара рылаиааӡон. 2010 шықə-
сазы иара нхараҳəа Ҭырқəтəылаҟа диасуеит. Ҩышықəса рышьҭахь 2012 шықəсазы 
Бурхан иҧсҭазаара далҵуеит.

Бурхан Трам иҭоурых — ари ажəла аҭоурых аҿы даҟьа заҵəык ауп, иара 
ҿырҧшыс иҟауҵар ауеит, избанзар Трамоваа егьа гəаҟра рхыргазаргьы, рҭоурыхтə 
дацқəа рмырӡра рҽазыршəоит, ргəалашəараҿы еиқəдырхеит изхылҵыз рышьҭра, уи 
иналукааратəы иҟоу трамовтəи аҽыжəлақəа.

Мурат Аджиев
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

18.12.2015

Зегьы ауаа ирзынхоит
Зыҧсҭазаара зегьы арҵаҩратə ус иазызкыз, аул Старо-Кувинск иалиааз Пи-

отр Аид-иҧа Ӡугов ихьӡ абазатə литература аҭоурых аҿы ахатə ҭыҧ ааннакылоит. 
Уи дырҵаҩыҵəҟьан: занааҭла, дунеихəаҧшышьала, доуҳатə ҭахрала. 30 шықəса 
инареиҳаны Пиотр Аид-иҧа аус иуан иқыҭа гəакьа ашкол аҿы, аурыс бызшəеи али-
тературеи рырҵаҩыс, аҵара аҟəша аиҳабыс, адиректорс. Иара убраҵəҟьа еиҿикааит 
аус зуа аҿар рзы ахəылҧазтəи ашкол. Ҧыҭрак ашьҭахь, иҭаацəа иманы нхара ҳəа 
Черкесскҟа даниас, Пиотр Ӡугов ирҵаҩратə усура аанимыжьит: аус иуан аилазаара 
«Знание», аҩбатəи ашкол-интернат аҿы, аҵара аусзуҩцəа рзанааҭтə дырра аизырҳара 
аинститут аҿы.

Уи аамҭазы Пиотр Аид-иҧа аҩра далагахьан — иҩуан астатиақəа, аочеркқəа, 
ажəабжь маҷқəа. Аамҭақəак рышьҭахь урҭ акьыҧхьахь ицəырҵуа иалагеит, ианылеит 
агазеҭ «Ленинское знамиа», «Коммунизм Алашара», абаза авторцəа еиуеиҧшым 
реизгақəа рҿы.

Пиотр Аид-иҧа иҩымҭақəа ирфырхацəан — иуаажəлар — аџьа бзиа избоз, 
ицқьаз, иаартыз, ламыс змаз, иҟəыӷақəаз… Аҧсҭазаара цəгьа иазҧымҽыз, алаф зы-
цəнамырӡыз. Арҭ аматериалқəа зегьы ҧыҭрак ашьҭахь шьаҭас иаиуит «Сыуаажəлар 
срызгəдууп» ҳəа хьӡыс изауз альбом. Уи иахьа Старо-Кувинсктəи аул амузеи аҿы 
иҵəахуп.

Паша Ӡугов ҳəа апсевдоним шышьҭиххьазгьы, иара сышəҟəыҩҩуп ҳəа 
ихы иҧхьаӡомызт. Анаҩс Бемурза Ҭҳаицухов ишиҩуаз еиҧш «…ажəақəа „апоет“, 
„ашəҟəыҩҩы“ ажəа дуқəоуп ҳəа иҧхьаӡон, насгьы ҭакҧхықəра дула дазнеиуан 
ашəҟəыҩҩцəа рџьабаа».

Убас гəыкала дазыҟан иара ихатəы бызшəагьы, уи, Пиотр Ӡугов, анцəа 
иҟынтəи ҳамҭа дуӡӡоуп ҳəа иҧхьаӡон.

Ааигəа иҭыҵит  «Зегьы ауаа ирзынхоит» захьӡу аизга. Уи иагəылалеит аста-
тиақəа, Пиотр Ӡугов иажəабжьқəа, иара убас еиуеиҧшым ашықəсқəа рзы иколле-



295

гацəа ашəҟəыҩҩцəа, ажурналистцəа иара изыркыз аматериалқəа. Аматериал зегьы 
еизыргеит ихəыҷқəа, урҭ ацхыраара рырҭеит арҵаҩы, ажəа азҟаза бзиа дызбоз, ҳаҭыр 
иқəызҵоз ауаа.

Ари аизга аҟынтəи ҵаҟа иаагоу астатиа кьыҧхьын, иҳаҩсыз ашəышықəса 
60-тəи ашықəсқəа рзы, аха иахьагьы актуалра ацəымӡыц. Уи даҽазныкгьы ҳахшыҩ 
азнашьҭуеит ҳбызшəа адиалекттə еиҧшымзаара аиқəырхара апроблема.

«Сбызшəа аҧсы ҭанаҵы, сыжəларгьы рыҧсы ҭоуп»
Абазатə бызшəа тапанҭатəи адиалект, литературатəуп ҳəа иазхаҵоуп, — еиҳа 

иласуп, иарала ицəажəоит абазақəа реиҳараҩык, жəаҳəарада, ҳара иарала аҧхьашьеи 
аҩышьеи ҳдыруазароуп. Аха убасгьы, абазақəа зегьы ирдыруазароуп, ишыҟоу ашь-
харыуаа рдиалект, уи абаза бызшəа иузаҟəымҭхо иахəҭакуп. Уи еиҳа ижəытəӡатəиуп, 
насгьы иара иалаӡам егьырҭ абызшəақəа рҟынтəи иаагоу ажəақəа. Аха иахьа, хəы 
змаӡам ари адиалект, ажəытəтəи абаза бызшəа маҷ-маҷ иаҳцəыӡуа ҳалагеит. Урҭ абаза 
ажəақəа рхаҭыҧан, ҳхы иаҳархəо ҳалагеит, еиҳа имариоу – ачеркес, аурыс ажəақəа. 
Аҿырҧштəқəа рацəоуп, иаазгоит урҭ рахьтə акык-ҩбак. Ҳара, ашьхарыуаа иҳамоуп 
абарҭ реиҧш ажəақəа: лыхəҭа (сито), Мхьиасҭа (амҳабысҭа), шыларса (абысҭа), ти-
ама (абрикос), тапанҭатəи адиалектаҿы рхы иадырхəоит ачеркес ажəақəа: — кəзана, 
блахə, мамырса, аурыс ажəа — абрикос. Ҳара ҳхатəы бызшəаҿы абас ҵакылагьы, 
шьҭыбжьылагьы ианаало ажəақəа шҳамоу, егьырҭ абызшəақəа рахь ҳазхьаҧшуеи? 
Уи ҳбызшəа арбеиаӡом, еиҳагьы ирыцҳанатəуеит. Иамуӡар, ҳхы иаҳархəар ауеит 
абаза бызшəа иазааигəоу — ҳашьцəа аҧсуаа рбызшəа. Уи абызшəа ҧсабарала, абаза 
бызшəа иазааигəоуп.

Сара акыр сазхəыцхьеит, ҳбызшəаҿы 70 шьҭыбжьы инареиҳаны иҟазар, 
анкьа зны уи даара ибеиан. Иара уажəгьы, ҳбызшəала иаҳҭаху ҳазҳəозар, ус анакəха 
ихьысҳам.

Абаза жəлар рҭоурых аҿы иҟоуп имаҷымкəа адраматə, атрагедиатə даҟьақəа…
Убарҭ зегьы уанрызхəыцлак иџьаушьоит: абриаҟара агəаҟра рыхганы ҳажəлар 

злеиқəхаз, убри аан излеиқəдырхаз рбызшəа, ркультура, рқьабз. Нас иахьа иҳарӡрыма, 
ҳабацəа аамҭа уадаҩқəа раангьы идмырӡыз?! Уи алҳмыршароуп.

 Иахьа ажəлар, жəларык раҳасабала реиқəырхаразы, ҳбызшəеи ҳкультуреи 
рырҿиаразы, ҳара иаҳуалуп ҳажəлар рҭынха беиа ахархəара. Мамзар ҳбызшəа 
ақəӡааразы ашəарҭара ыҟоуп.

Уажəраанӡагьы слымҳа иҭаҩуеит, ҳанду ицқьаны абаза бызшəала лцəажəара, 
атəым ажəақəа аламҵаӡакəа. Уи ашəа иаҩызан. Иахьа сара исаҳаӡом санду илҳəоз 
ажəа хыркқəа, ажəа ҧшӡақəа рацəаны. Ҽнак, абазак саниацəажəоз, схы иасырхəеит 
санду ллексикон аҟынтəи ажəа: «Шьҭа, ужвы иусанҳаҭиа?» (Усқəас иумоузеи?). Уи 
исҳəаз изеилымкааӡеит, избанзар ажəа шьахə «Санҳиаҭ» абаза бызшəа иацəыӡит, 
уи ахаҭыҧан рхы иадырхəоит ачеркес ажəа «мурад». Рыцҳарас иҟалаз, асеиҧш 
афактқəа рацəоуп.

Абри зегьы зысҳəо убри ауп, ҳарҭ зегьы ҳазхəыцырц иаҳцəыӡыз шышьақыр-
гылатəу, иҳамоу абаза бызшəа ажəытə ажəақəа шеиқəырхатəу. Убри аҟны иҳацхраауе-
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ит ашьхарыуатə диалект, иахьа хырҩа ззаҳуа. Хымҧада, ҳабзазартəи, алитературатəи 
бызшəа иалагалатəуп ашьхарыуа диалект аҟынтəи иаагоу арҭ ажəа ҧшӡақəа.

Аҵыхəтəан ишəгəаласыршəарц сҭахуп Бемурза Ҭҳаицыҟə еицырдыруа 
ироман «Уаҧсҵəык анышə» аҟынтəи ажəақəа: «Сара сбызшəа! Уара уакəӡами сара 
сгəы, сара сшьа! Акгьы иузадымкыло, сара сбызшəа беиа, акгьы исзаҭнымҧсахло! 
Сара сҩыза, сара сабжьгаҩ — сара сбызшəа». Арҭ ажəақəа ҿырҳəала ирдыруаза-
роуп ҳəа азысыҧхьаӡоит изызҳауа абиҧарақəа рхаҭарнакцəа. «Ажəлар рыҧсы 
ҭоуп, рбызшəа аҧсы ҭанаҵы», — иҳəоит иналукааша арҵаҩы К. Д. Ушински. Уаҳа 
даҽакы иацуҵои?

Абаза бызшəахьтə еиҭалгеит М. Ӡугова

Инна Кəыҵниа
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы

27.12.2015

Аиҭаиразы агəыӷрақəа
Аҭауадшьҭра Дударуковаа рыжəла абазақəа рҿы анырра ӷəӷəа змаз акакəын. 

Лшарала, хыҧхьаӡарала, малла, дара, Лооваа рыжəла анаҩс аҩбатəи аҭыҧаҿ игылан. 
Дударуковаагьы Лооваа ртəы еиҧшыз амҳəыр рыман. Анемец ныҟəаҩ, аенциклопе-
дист Иоганн Антон Гиульденштедт игəаанагарала абазақəа рышьҭра зегьы зхылҵыз 
аӡəы иоуп.

Адиль-Гьери Атажукин Ҟабардантəи Ҟəбина нхыҵҟа дыбналеит, хаҭала аба-
зақəа — Дударуковаа рахь. Урҭ рыла ишьақəгылан иара ирхəҭа аиҳарак. Урҭ рыла акəын 
Ҟабардаҟеи Кавказтəи ацəаҳəахьи ақəыларақəа шымҩаҧигоз. Аныҟəаҩ Генрих-Иули-
ус Клапрот иҩуеит, «Алтыкесеки азеиҧш хада дрымам… Урҭ идҳəалан ҟабардатəи 
Адиль-Гьери Атажукин… Иара Ҟабарда Ду иҟаз инхарҭа ааныжьны, шəҩык ачеркес 
ҽцəа иманы дыбналар акəын Инџьықь маҷ дударуковтəи абазақəа рахь.

Иара иотриад есыҽны ахыҧхьаӡара иазҳауан, аурысцəа ираӷоу аӡəы иаҳа-
сабала, дара рахь ақəыларақəа мҩаҧигон… Аха, 1807 шықəсазы ашыӡ чымазара 
иахҟьаны иҧсҭазаара далҵит, иотриад аҟынтəи иаанхеит хҩык».

 Ахыҵхырҭақəа изларҳəо ала, 1830 шықəсқəа рзы Ҟəбина армарахьтəи 
аҧшаҳəаҿы иаҧҵан, иахьа Ҧсыж ҳəа изышьҭоу аул. Уи аҧиҵеит Аслан-Гьери Ду-
даруков — аҭауадшьҭра ахаҭарнак. Уаанӡа Дударуковаа рқыҭақəа шьҭан ашьхақəа 
Ақсауҭ, Марыхə, Зеленчук Ду.

Рыцҳарас иҟалаз, иахьа Ҧсыж аулаҿ иаанымхеит ахаҵара злаз Дударуко-
ваа рыжəла. Аибашьрақəеи арепрессиақəеи рыцҳашьарада иқəырхит, иҧсаҟьаны 
адунеи атəылақəа ирылаҧсоуп. Зыҧсадгьыл аҿы инхоз, ари ажəла аҵыхəтəантəи 
ахаҭарнак, Аџьынџьтəылатə еибашьра ду ианалага раҧхьатəи амшқəа рзы афрон-
тахь дцеит.

Аӷацəа аникəша, ахымца ихахьы игеит. Ахьӡ-аҧша змаз абаза, Кавказтəи 
ашьхақəа рҧа, алеитенант Ҳаџьыгьери Нанышь-иҧа — аҭауадшьҭра Дударуковаа 
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аҵыхəтəантəи рхаҭарнак, фырхаҵарыла дҭахеит аибашьра аилгара мызкы шагыз, 
1945 шықəса, март 31 рзы. Иара ихыҵуан 23 шықəса.

Акыраамҭатəи аҧшаарақəа рышьҭахь, сара еилыскааит иахьа Ҭырқəтəыла, 
Сириа, Краснодартəи атəылаҿацə аҿы инхо Дударуковаа рхылҵшьҭрақəа рыҧсҭа-
заара иазкны акыр аинтерес зҵоу ажəабжьқəа. Урҭ руаӡəык ҭелла сиацəажəартə 
алшара соуит.

Ҭырқəтəыла инхо Джан Дударуков, ари атəылаҿы ихуп ажəла Доган. Диит 
иара Ҭырқəтəылатəи ақалақь Есқьышьаҳир, иаб иакəзар, Ҭырқəтəыла иҟоу Дуда-
руковтəи аулаҿ диит. Джан ихыҵуеит  34 шықəса. 1997 шықəсазы иара Маиҟəаҧҟа 
дцеит, уаҟа Адыгатəи аҳəынҭқарратə университет дҭалеит, дагьалгеит еихьӡара-
ла 2004 шықəсазы. Джан имоуп иреиҳау ҩ-ҵарак: иара далгеит аекономикатəи 
аспорттəи факультетқəа. Уажəы аус иуеит Адлер, Ҭырқəтəылатəи акомпаниа 
ахаҭарнакраҿы.

— Джан, иудыруеи, Кавказ инхо ужəлантəқəа рҭоурых иазкны? — абар 
раҧхьатəи азҵаара ҳаицəажəара ҳазлалагаз.

— Саб ихьӡуп Џьамбулаҭ. Иара иҧсҭазаара далҵит  12 шықəса раҧхьа,  
62 шықəса дшырҭагылаз. Иара аруаҩын. Сара саб сгəы иладууп, — абас далагеит 
Джан иажəабжь, — Сабду Ҳаџьы-Гьери, уи иаб Адиль-Гьери, уи иаб Мирза. Сабду 
иаб Адиль-Гьери ихыҵуан 5–6 шықəса иаб дицны Ҭырқəтəылаҟа данааз. Сабду 
дыҧсит 1940 шықəсазы, 33 шықəса дшырҭагылаз. Иаргьы аруаҩын, даара бзиа 
ибон аҽқəа. Сабду иан илыхьӡын Ханмелек. Дара хəҩык ахшара рыман: аиҳабы 
Ҳамзаҭ, сабду Ҳаџьы-Гьери, Аслан, Қьабахан, Нальмесхан. Хамзаҭ диман ҧа-
заҵəык – Аихан, уи хышықəса раҧхьа иҧсҭазаара далҵит, 70 шықəса шихыҵуаз. 
Иара ҩыџьа аҧацəеи ҧҳаки имоуп. Аиҳабы ихьӡуп Ражден (50шықəса), уигьы 
ҧазаҵəык димоуп Екбер (20 шықəса). Аиҵбы ихьӡуп Бандер (42 шықəса), уигьы 
ҷкəына хəыҷык димоуп. Иҧҳа Нурдан хаҵа дрымоуп. Сабду Ҳаџьы-Гьери ҧак 
димоуп — уи саб иоуп, Џьамбулаҭ. Саб ҩыџьа ҳимоуп — саҳəшьа Имрани сареи. 
Сабду иашьа Аслан дҭахеит 1912 шықəсазы Сҭампыл, 20 шықəса шихыҵуаз. Иара 
ахшара имаӡамызт.

— Исзеиҭаҳə Ҭырқəтəыла иҟоу Дударуковтəи аул аӡбахə, уара унеихьома 
уахь?

— Ҳəарада, снеихьеит. Уахь сара лассы-лассы сцалоит. Уаҟа инхоит сара 
сыуацəа, сҩызцəа. Амала, аул аҿы ауаа маҷны иаанхеит, 20-25 ҭӡы, егьырҭ ақалақьқəа 
рахь ииасит. Сара саби сабдуи уаҟа анышə иамадоуп.

— Джан, уара излауҳəо ала, уаби уабдуи аруаан…
— Ааи, урҭ аҩыџьагьы аруаан.
— Иарбан жəлақəоу инхаз Дударуковтəи аул аҿы?
— Малхозоваа, Хачуковаа, Джандубаеваа, убас егьырҭгьы.
— Уара иудыруама, ҳара ҳҿгьы ишыҟоу Дударуковаа раул (Ҧсыж)? — Ааи, 

издыруеит. Раҧхьаӡа акəны уи атəы саҳаит зынӡа санхəыҷыз. Анаҩс Маиҟəаҧҟа 
аҵарахьы санаа, сыжəла аҭоурых еиҳа сазҿлымҳахо салагеит. Убасҟаноуп аул Ҧсыж 
иазкны аинтерес зҵаз ажəабжьқəа ансаҳа.



— Абриаҟара шықəса Маиҟəаҧ аҵа уҵон, Ҧсыж аулахь зныкгьы умнеит, 
избан?

— Сара даара исҭахын сабдуцəа ахьынхоз аул саҭаарц, сыуацəа сыҧшаарц. 
Ирацəаҩны сразҵааит, аха уахь исыццашаз ауаҩы дысзымҧшааит. Урыстəыла сыҟо-
уижьҭеи, уара, раҧхьатəи абазоуп сзацəажəо. Сара иҟауҵаз аҳəара нагӡо, аҧхын 
снеиуеит шəара шəахь, сабдуцəа ахьынхоз аулгьы збап.

Абас иҟан ажəытəтəи абаза ҭауаджəла иахылҵшьҭроу ауаҩи сареи ҳаицəажəа-
ра. Урыстəыла иаанымхаӡеит Дударуков зыжəлоу ауаа. 

Аха иҟоуп агəӷра, Ҭырқəтəыла инхо Дударуковаа руаӡəык, мышкызны иҧ-
садгьылахь дхынҳəны, рыжəла аиҭаҿиара иалагап ҳəа.

Мурат Аджиев
Ҷыдала асаит «Абазатəыла» азы
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Dear reader!
In the next Digest`s issue of the cultural life of “Abaza Countryˮ, which we are 

happy to present you, included the publications of the International journal for 2015.
The year that was not easy, meaningful with different events. The fi ghting in 

Syria, the processes of globalization, instability in the global economy — these and 
many other phenomena and factors that one way or another, refl ected in the fate of the 
ethnos representatives of Abaza — Abazins and Abkhazians residing today in more than 
50 countries. Particularly still face the problem of assimilation of indigenous Abaza people, 
that is under threat of extinction.

And yet, the impact of modernity do not always carry a negative connotation. 
Today are created a lot of conditions for each of us to take a course for a positive future. 
Comprehensive and meticulous work in the direction of creation can change the historical 
fate of our people. We believe in this and strive to convey through the materials of the 
International journal, which formed the basis of the Digest.

Each item of the Integrated programme “Development of Abaza people 2013–
2015ˮ of International Association for promotion of development of Abkhaz-Abaza 
ethnos “Alasharaˮ, the implementation of which was completed last year meet the goals 
and objectives that are before us today: the development of youth, preservation and 
development of culture of Abaza people, family support, health, international activities, 
and many others.

This included last year projects of holding the International Round table “The 
Abaza and the Abkhazians: prospects of preservation and development of languages and 
historical-cultural heritageˮ, the International youth forum in Abkhazia, the publication 
of new and reissue of Abaza books that became literary rarity, documentary materials, 
construction of sports grounds in Abaza villages, the provision of legal assistance to victims 
of the natural disaster in the village of Novo-Kuvinsk, assisting in the creation of the 
fi rst community of indigenous minority people in Grushka rural settlement, the summer 
youth camp in Abkhazia together with the Committee on youth affairs of the Republic 
of Abkhazia, the acquisition of clinics for the psychological conditioning of medical 
equipment, conducting various competitions among the youth, wrestling tournament in 
Abkhazia, offering courses of Abaza language for all comers, holding Day of culture of 
the Abaza people, together with the national fl ag day of Abkhazia, cultural and sports 
festival, the competition “New songs of Abazashtaˮ and many other projects.
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Last year started shooting of the fi rst fi lm in Abaza language “Three brothersˮ. We 
should also mention the establishment of the Association of businessmen of the people of 
Abaza and the Fund for cultural and socio-economic development of the Abaza-Abkhazian 
ethnos “Alasharaˮ. International Association of assistance to development of the Abaza-
Abkhazian ethnos “Alasharaˮ pays a lot of attention to international cooperation with the 
diasporas in different countries of the world.

Many of these projects were implemented in close cooperation with other public 
organizations, the leadership of the region and the country, government agencies, and 
most importantly — everyone who is not indifferent to the fate of his people, that once 
again confi rms: the constructive dialogue towards fruitful interaction can yield some 
serious results.

There is still more plans for the development of the Abaza ethnic group and there 
are all reasons to be confi dent that the positive development of the Abaza and Abkhazians, 
which we can observe today, and which we are directly related, will take place in the future.

The editorial board of the Digest
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10.01.2015

The fi rst researcher of the Abaza language 
phraseology
Many people, celebrating New Year, scroll their memories of the past year, 

noting most striking events, meetings, which will be remembered for a long time and 
will leave some good feelings. The event that I remember is an international scientifi c-
practical conference dedicated to the 135th anniversary of the birth of national educator 
T.Z. Tabulov. The conference, which was entirely devoted to the problems related to 
Abaza language and literature, became an unusual event itself. It is noteworthy that 
it was timed to coincide with the anniversary of the person who left his name forever 
in the history of Abaza people. Tatlustan Zakerievich had no titles but thanks to him 
during following decades has grown a constellation of eminent Abaza scientists — lin-
guists, literary scholars, ethnographers. Among them there are Professor S.U.Pazov, 
who was the chairman of the organizing committee on preparation and holding of the 
aforementioned conference.

Sergey Umarovich Pazov is a known Caucasian studies linguistic scholar, linguist-
phraseologist, fi rst researcher of Abaza language’s phraseology. He also an author of the 
fi rst manuals on Abaza languages for universities, programs for individual linguistic disci-
plines and a developer of the state standard of education of Abaza language. His way into 
science, he began, according to Professor Tugov’s article “Sergei Pazov: establishment of 
a scientist”, back in 1978, when “on the advice of his teacher and mentor, Professor R.N. 
Klychev he decided to focus on the study of problems of Abaza studies and submitted an 
application to the Academy of Sciences of the Georgian SSR asking to be admitted to the 
entrance exams for research degree.” After successfully defending his thesis, S.U. Pazov 
returned to work in the Karachay-Cherkessia State Pedagogical Institute.

Today, Sergei Umarovich has rich and wide scientifi c, educational and social 
activities. In 1992 he was appointed to a post of vice-rector of Karachay-Cherkessia 
State Pedagogical University (now — Karachay-Cherkessia State University named after 
Aliyev U.D.) for the research work and up to now he directly manages the planning and 
development of innovative and integrated scientifi c research, cares for the traditions of 
the university and creates new ones.

Due to the results of his research, a phraseology course for the fi rst time was in-
cluded in the university program on a full scale; his scientifi c research and pedagogical 
work made   it possible to study problems of Abaza phraseology also in secondary schools. 
His papers “Phraseology of Abaza Language” (1994) and “Phrasebook of Abaza Lan-
guage” (1994) were published under the recommendation and approved by the Ministry 
of Education of the Russian Federation as a textbook for university students.

He has also contributed to the development and establishment of phraseology and 
phraseography of Abkhaz-Adyghe languages;   in his studies he managed to show common 
language universals and specifi c features of Abaza phraseology, revealed parallels and 
common phenomena in phraseology of Abaza, Abkhaz and Adyghe languages.
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Sergey Pazov is the author of about 130 scientifi c and educational papers, includ-
ing monographs, textbooks and manuals for university and high school students. Under his 
editorship were published 40 monographs, dictionaries, materials of scientifi c conferences 
and collections of scientifi c works. Currently S.Pazov studies unexplored problems of Abaza 
language’s syntax, manages complex scientifi c project “Training and methodical provision 
for teachers of native language and literature”, which is a part of the Major Research Plan 
of the Southern Branch of the Russian Academy of Education.

S.U. Pazov is a Deputy Chairman of the Commission on improving the Abaza 
alphabet and Abaza spelling, a Chairman of the Training Board of the Ministry of Educa-
tion and Science of the Karachay- Cherkess Republic and a Head of the Program Group 
on Abaza languages  .

Bilal Hasarokov
Specially for “Abaza Country”

12.01.2015

Ritual Dolls of Abkhazians
Since ancient times, in different nations there were ceremonial dolls and talisman 

dolls. During Abkhazian ceremony “Dzioua” (“Dzioua” is the name of the deity), which 
was conducted for rainmaking, a doll played a role of sacrifi ce offered to the deity of 
water Dzioua.

Many scholars and travelers wrote about this rite. N.Janashvili in his work “Ab-
khazia and Abkhazians” in 1894 described this ceremony as follows: “During the severe 
summer drought all rural girls in their best clothes come together near the river. After 
getting into three groups, they prepare a fl oat made from twigs, lay some straw, make a 
doll and dress it in woman clothes. When all these preparations are fi nished, they bring 
a donkey, cover it with a white sheet, put the doll on it and go to a place where the fl oat 
is waiting; the rest of the girls go on both sides of the procession singing a special song. 
After reaching the river, they take the doll, put it on the fl oat, light the straw and let the 
fl oat down the river…”

However, Vsevolod Miller, who visited Abkhazia in 1907, marked some changes 
in the carrying out of this rite. He wrote that this rite now became a child’s game: children, 
mostly girls, make a doll, bring it to the river and drown it.

Abkhazians also had a ritual doll, which treated a person who got “in power” of 
the deity of the earth, which was expressed in common weakness. If a person lost the use 
of his or her legs, they said that the earth did not let him or her and performed a special 
ritual. In 2003, in the village Achandara I recorded one variant of this ritual. For the heal-
ing of the patient on a clean part of the estate, which was rarely visited by people and 
cattle, they organized a praying called “For the Queen of the Earth.” They invited a prayer, 
who should be a “clean” woman who baked great churek (pie) with cheese made   from 
corn fl our. Then she referred to the “Queen of the Earth” asking for healing and release 
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of the patient. For this ritual, they made from hazelnut rods a life-size doll, dressed her 
in a bright dress and buried instead of the patient. At a time when the doll was taking for 
burial ceremony the prayer started crying, imitating a funeral crying, and the relatives 
of the patient took him away and he should not look back. It is believed that after this 
ceremony, the patient would get much better.

Currently Abkhazians as before, perform their Rainmaking rite. On a hot summer 
day women and children come together, make a doll in the form of shovel and dress it 
in bright clothes. Then they take it to the river and drown. At the same time they refer to 
the deity of water with the song “Dzioua, Dzioua. Daughter of our master wants to drink. 
We give her for some water. We won’t give her for less but give her for much water.” 
However, there are other versions of this song.

Rainmaking rite is being committed every year in many villages of Abkhazia and 
to this day. For example, Tsargush family from the village Achandara annually conducts 
this ceremony. Mostly women are involved in it. They refer to the deity of water with the 
song and throw a “dzioua” doll into the water. And more often than not, in the evening 
of the ceremony day the weather changes and the long-awaited rains come.

Diana Akhba
Specially for “Abaza Countryˮ

15.01.2015

Day of Creation of the World
Traditionally, on the night of 13 to 14 January Abkhazia celebrates Day of Cre-

ation of the World, which is coincides with the New Year according to the old calendar. 
This holiday in various parts of Abkhazia has different names: in Eastern Abkhazia — 
Azhyrnyhua, in Western Abkhazia — Hachhuama; although the ritual is similar. Feast 
of creation of the world has its origins in the ancient religion of Abkhazians. Abkhazians 
themselves associated it with the name of blacksmithing patron — Shashvy. The origins 
of respect for blacksmithing lie deep in antiquity. And to this day, smithy is considered 
to be a kind of a sacred place, where vows and oaths should be pronounced.

Abkhazians, carefully preserving the religious holiday Azhyrnyhua, celebrate 
it every year. For this holiday related families gather in the house of a senior of the 
family. Every family has a forge, which is a special place for such a religious festival 
and traditional ritual. According to tradition there must be an oak stump in the smithy. 
Upon this stump there must be three compulsory subjects, called “x-napyk” (three 
hands): anvil, tongs, and hammer. It is believed that the smithy and nearby should 
always be clean.

Many scientists were involved in the study of this religious celebration. In particu-
lar, Ardzynba V.G., wrote that on the occasion of the ceremony in the smithy Abkhazians 
opened a jug of wine made   from the last year harvest. Wine from this jug can’t be used 
for any other purpose and is intended precisely for this ritual.
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Traditionally, on the eve of the feast Abkhazians sacrifi ce a white goat or bull, 
as well as a cock for each family member, even if it is a baby. By nightfall, they cook 
meat and pies, and then whole family goes to the sacred smithy. A prayer (householder), 
holding in his left hand a wooden stick with heart and liver of the sacrifi cial animal and 
a pie and holding in his right hand a glass of wine, prays to Blacksmith God and asks to 
take away all troubles and misfortunes of his family and relatives, also asks prosperity 
and peace for the whole of the world. Moreover, during the ceremony only men have 
the right to stay in the smithy. Participants of the rite stand around the anvil with lighted 
candles and continue to stand till candles burnt down. Then they drink a glass of wine, 
eat meat and pie, and return to the house to celebrate the New Year.

The next morning one of the family members, who is considered to be lucky, 
brings home a branch of ivy and walnut, and hangs them on the front of the house. It is 
believed that they will bring prosperity in the new year. Neighbors and relatives visit each 
other and wish Happy New Year.

Today, despite the minor changes, Abkhazians were able to maintain the basic 
meaning of this family holiday, which remains indestructible and recalls the long history 
of the Abkhaz people.

Asida Kvitsinia
Specially for “Abaza Country”

16.01.2015

Historical values   of the nation
On Abaza writing based on Arabic script.
Relatively recently, I thought about this in connection with audio recordings of 

my father Magomet Hasarokov (in the native village Kubina he was known as Mata). 
According to the documents, the year of his birth is 1890. In his own story, his mother 
told him about the year of construction of a bridge from iron structures across the river 
Kuban in the northern part of the village (the bridge was completely demolished by 
fl ood in 2002). Back in school I found an inscription on the bridge: 1902–1903 years. 
Records were made   in 1976, when, after the fi rst grade, I used my money earned working 
in a student construction team to buy a two-track tape recorder, “Dinah”, primarily for 
recording of my father’s voice, who at that time was often sick. The total recording time 
is 40 minutes: verses (Surah) from the Quran and religious chants (dhikr). Father died in 
1977, and many relatives and fellow villagers made   copies of these records.

Throughout all the years my efforts have been focused on how to preserve records’ 
quality, but the original records did not survive. Compact cassette copies were more or 
less good, but short-lived. Once in our village came fi rst computers, in 1998–1999, I with 
great diffi culty managed to digitize recordings.

Pursuing scientifi c work in the fi eld of linguistics, I remembered that my father 
could read only Arabic religious texts. Actually, I do remember that all his “kitab” (so-
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called old books with religious content, as opposed to secular, in respect of which was 
used a borrowed from the Russian language word “kniga” — “book”) were written in 
Arabic. And among the recordings, there was one Abaza text — religious chant related 
to the Prophet’s death. I knew that his cherished kitaby, with neatly rewritten by hand 
texts, were taken by my father’s faithful friends who are now also in the other world. 
But I still managed to fi nd an old school exercise book with the text, handwritten in 
Arabic letters.

So there are some questions: who and when translated the text from Arabic into 
Abaza language and how, using only Arabic script, he managed to write it down? Besides, 
I hardly remember that in early childhood I have heard a few other Abaza texts read by 
venerable ministers of religion choir.

We can assume that these and similar texts were translated and recorded by Umar 
Mekerov or someone from his students. Professor V.Tugov in his essay on Umar Mekerov 
referred to the publication in the newspaper “Kuban news” from August 10, 1891. Ac-
cording to the newspaper, Umar Mekerov “arranged in his village an exemplary school 
with a pension and contributed a lot to the spread of public education among highland-
ers”. He also “made   a special alphabet based on the Arabic alphabet and adapted to local 
language and he taught children using this new alphabet”; he “made   even a textbook but 
it was not published…”

Also among the imams, who worked in Soviet times, there was a one very educated 
imam, who was engaged in translation of religious texts from Arabic into Abaza language. 
His name was Kapov Ahmad and he lived in the village Staro-Kuvinsk.

On the other hand, it is logical to assume that the translations and their records 
were made long before the October Revolution of 1917, which means that in Abaza settle-
ments abroad, in the families of the descendants of Muhajirs, could remain similar texts 
written on the basis of the Arabic script.

I propose to try to fi nd and organize these texts, which have great historical value.

Bilal Khasarokov
Specially for “Abaza Country”

24.01.2015

Abaza Literature Week
Karachay-Cherkess State National Library named after Khalimat Bayramukova 

traditionally opens a new year with a month of local history and national literature. And 
traditionally the month was opened with a week of Abaza literature. These days in the 
library there is an exhibition of books written by Abaza authors including even some 
publications of 30s of the last century, printed in the Latin alphabet, and collections of 
recent years.

The day before, in the library was held an evening of Abaza literature. Librarians 
try to make diverse this kind of events. As a rule, they focus on some general issues of 
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literature, and individual works of writers. Zarema Shebzuhova, being responsible for this 
evening, also followed this tradition. This time general literature part of the evening was 
devoted to folk traditions in the works of Abaza writers. People’s poet of KCR Larissa 
Shebzuhova told very interesting facts about how Abaza traditions had been refl ected in 
the stories and novellas of Shahimbi Phizikov Kali Dzhegutanov, Bemurza Thaytsuhov 
and other prose writers and how deeply the authors were able to convey the spiritual and 
educational value of these rites and rituals.

Unfortunately, many works of the Abaza literature classic writers became very 
rare and are not easily accessible for a wider audience. In this regard, the International As-
sociation for Assistance to the Abaza- Abkhazian ethnos “Alashara” is now implementing 
a program to re-release the best works of Abaza classics. Last year, thanks to “Alashara” 
fi nally was published a third volume of collected works by Kerim Mhtse. From day to 
day we expect a new edition of the fi rst novel in Abaza language “Azamat” written by 
Ismail Tabulov and collection of fairy tales, which at the time were collected by Tatlustan 
Tabulov and Konstantin Shakryl. Head of the culture department of “Alashara” Murat 
Mookov spoke about this project during the event.

The second part of the evening was devoted to Kerim Mhtse. Candidate of Phi-
lology Aishat Dzyba chose translation works of the poet as the subject of her research. 
Using actual examples she described how Kerim subtly translated some nuances of the 
original foreign-language authors into Abaza language. He also translated his own poems 
in Russian. He did it very subtly and skillfully, and singer and poet Bilal Khasarokov 
showed it during the evening. He wrote a song based on the Russian text of the poem “I 
could not reach the star,” and the music exactly met the original text of the poem in Abaza 
language. It is also a very important indicator of the perfect translation.

In the last years of his life, Kerim Mhtse began to translate poetry of Abaza au-
thors into Russian. There is no doubt that his translations would have helped to popularize 
Abaza poetry. But fate gave him too little time to implement his plans.

At such a meeting, of course, people shared personal memories related to Kerim 
Mhtse. A deputy chairman of the public organization “Abaza” Shchors Chagov, a writer 
Kulina Salpagarova from Karachay-Cherkessia and an editor of “Abazgs” Rosa Pazova 
shared their memories during the evening.

The author of these lines also had an opportunity to share his memories related 
to Kerim Mhtse. I was lucky enough to work with Kerim more than four years in the edi-
tor’s offi ce of Abaza newspaper, and when I switched to the TV studio, he often became 
the main guest of my programs. In the newspaper’s offi ce he was a model of creative 
attitude to any work. Regardless of whether he wrote an essay or a small caption under 
the photo, Kerim always found some highlight and created masterpieces of journalism 
using it. His journalism had the same elegance, depth and imagery, as well as his poetry. 
His participation in television shows in advance ensured audience success. His refl ections 
on his life and work, his frank talk about himself generated interest among the audience. 
All of his speeches carried the stamp of good citizenship, because they came from a man 
who considered himself responsible for the fate of his nation.
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The guests of the meeting — which mainly were high school students — with great 
attention listened to everything that was said, and certainly learned a lot from each speech.

Chief Editor of “Abazashta” Fardaus Kulova, culture editor of the newspaper 
Asiyat Dzherdisova and daughter of Kerim Mhtse Olesya noted the importance of such 
events and expressed their gratitude to the organizers of the evening, as well as students of 
the 8th and 9th schools of Cherkessk, who read verses of Kerim Mhtse and their teachers 
Fata Kickova and Lydia Apsova.

Georgy Checkalov
Specially for “Abaza Country”

26.01.2015

To the benefi t of Abaza culture
Nuri Yeremeyevich Kvarchia is justifi ably considered one of the main characters 

of the book “Famous People of the Caucasus” (Nalchik, 2013). “Abkhazia should be 
proud of the fact that there are people like Nuri Kvarchia, who cares about the culture 
of his people and who is serving fanatical and selfl essly to the benefi t of the culture for 
many, many years”, — in these words vice president of the World Artistic Committee A. 
A. Betuganov described Nuri Kvarchia.

Nuri Kvarchia’s biography, his multifaceted and fruitful activity demonstrated the 
truth of these words. After graduating with honors from Tbilisi State Institute named after 
Sh. Rustaveli in 1975 Kvarchia entered the Abkhazian State Drama Theatre named after 
S.Chanba as an actor and subsequently created a gallery of vivid stage images. He com-
bined acting career with the work as a director of Tkuarchal Folk Theater. In 1986 he was 
appointed to the post of the cultural and educational director of the Scientifi c and Method-
ological Center of Folk Art of the Ministry of Culture of the Abkhaz ASSR. This position 
gave him an opportunity to reveal his organizational skills and bright multi-faceted manager 
talent: he carried out extensive work on the collection of folklore material; thanks to him 
an ethnographic ensemble of Abkhaz centenarians “Nartaa” resumed its performances; he 
organized many national competitions, festivals of folk groups of Abkhazia, parades of 
family ensembles, dance teams, folk theaters, art exhibitions and exhibitions folk artists.

In 1989, Nuri Yeremeyevich visited the People’s Republic of China and signed 
a protocol of cooperation intent. Later, he negotiated with some partners about guest 
performance of ensemble “Nartaa” in the United States… But political events of 1989 
prevented the implementation of his ambitious plans.

In the fi rst few days of peace after the war in Abkhazia, N.Y.Kvarchia has not yet 
recovered from his wounds but in spite of that he undertook the restoration of his former 
place of work and opened a Republican Center of Folk Art of Abkhazia. He overcame all 
diffi culties and with renewed vigor, he launched shows, contests, festivals…

N.Y. Kvarchia made a huge contribution in establishing business contacts with the 
creative teams of the fraternal republics of the North Caucasus and Russia. He also contrib-
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uted in the promotion of culture and art of Abkhazia and the rapprochement of cultures of 
different nations. In this regard, cooperation with the Republican center of folk art and many 
performers and groups of Karachay-Cherkessia was really fruitful. I remember the days of 
the 2nd festival of Abkhaz-Abaza Culture, which took place in 2009: at the fi rst stage, in 
June in Karachay-Cherkessia’s village Staro-Kuvinsk and Cherkessk were held concerts 
featuring artists from Abazashta and Abkhazia; the second phase took place in Abkhazia in 
September — “Abazgs” gave concerts in the cities of Gagra and Sukhum, involving VIA 
“Apsny-67″, singer and composer Zaur Zukhba and rising stars of Abkhazia.

During those festival days I fi rst met Nuri Yeremeyevich and admired his enthusi-
asm and scale of creative initiative. He established close cooperation with the Karachay-
Cherkess Republican Center of Folk Art: representatives of Abkhazia always participate 
in events organized by the Ministry of Culture of KCR. Our meetings a few times were 
held in Dombay, during the All-Russian festival of Bard Song “Mountain Peaks”. And in 
May of last year, during the festival of art song in Nevinnomyssk, my phone rang. “Ab-
khazia invites you to the festival of bard song “I’m singing for you, Abkhazia!”- These 
surprising words belonged to Nuri Kvarchia, who had clear voice of an actor.

Festival in June 2014 forever left the most vivid impressions in my memory. Then, 
in a brief conversation, I learned a lot about the work of the Republican center of folk 
art, the many creative projects that have become traditional: Pop Song Contest “Young 
Voices”, Children and Youth Dance Festival “Adzyh”, Festival for Folk Instruments 
Orchestras “Aphiartsa” and many others.

Kvarchia Nuri and his young actors always came back home with a prize-winning 
places and awards from each parade, competition or festival they participated in. Not spar-
ing himself, Nuri Kvarchia today continues to share his experience, knowledge, strength 
and energy for the benefi t of Culture of Abkhazia.

War of 1992–1993 in Abkhazia left deep wounds on the body and the soul of 
Nuri Yeremeyevich. He was awarded the Order of Leon for bravery and courage during 
the war. Also he has a lot of awards and titles for his tireless work in peacetime: Offi cer 
of the Gold Order with a honorary title “Knight of Culture” awarded by the World Art 
Committee and the World Assembly of Public Recognition, the gold medal “Laureate of 
Art Committee of Peoples of Russia”, diplomas of fi rst degree awarded by the Fund of 
artist Shemyakin (St. Petersburg), NGO “Adygea Hasa” (Lazarevsk) and Diploma of the 
Moscow Government.

Bilal Khasarokov
Specially for “Abaza Country”

27.01.2015

Abaza literature for a worldwide reader
In Germany, was publıshed a book “Abaza prose” (Abasinische Prosa), which 

became the fruit of cooperation between German researcher Steffi  Chotiwari-Jünger and 
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Professor, Doctor of Philology Sciences Peter Chekalov. Peter Chekalov translated Abaza 
texts into Russian and Steffi  prepared their German version.

176 pages of the book include 30 short prose works of such known authors as 
Mikael Chikatuev, Pasha (Petee) Dzugov, Bemurza Thaytsuhov, Rosa Pazova, Valentina 
Kopsergenova, Fatima Apsova, Moussa (Mejid) Kishmahov, Hadzhismel Adzhibekov, 
Kali Dzhegutanov, Muhadin Daguzhiev, Shahimbi Physikov. Chekalov Peter, who is better 
known as a specialist of literature, not as a writer, also has some of his works published 
in this book. The publication is accompanied by a reference material about Abaza writers 
and article written by Steffi  Chotiwari-Jünger.

Publishing of Abaza prose in German is an event of great signifi cance for Abaza. 
Indeed, thanks to this book, Abaza literature will be available not only for German, but 
also for the worldwide reader.

Georgy Konstantinov
Specially for “Abaza Country”

28.01.2015

Understanding of the movement beauty
— For the fi rst time I see so many kids in a village, who want to learn dancing! — 

Magomet Hachukov was very glad to see children wishing to understand the art of dance, 
but also somewhat puzzled by this fact: he can’t accept them all, but his refusal upset kids 
greatly. — They left in tears. I am so upset — said the choreographer.

On January 12, in the village of Krasny Vostok dance classes started. Classes 
are being held in the building of the high school on the initiative of its leadership and 
with the support of “Alashara.” Magomet Hachukov accepted teaching children national 
dances, despite the fact that he would always have go to the village from Cherkessk. 
Choreographer planned to accept 12–16 pairs to create a children’s ensemble. But there 
were a lot of students of the high school, who only wanted to attend classes. And then 
there were eight-year school’s students, who heard about the dance school and came to 
the next class. And they were disappointed.

In the 80s of the last century there was a time when in Krasny Vostok there was a 
dance ensemble, which was created from the dance classes’ students. It existed not long 
and mainly pre-service youth attended it. Neither before nor after, the children of the vil-
lage had an opportunity to learn dancing. So there are a lot of children, who do not want 
to lose this opportunity now.

— We need to fi nd something. Children are very upset. I don’t want to lower their 
spirits. — Magomet Hachukov took a pause to think the situation. In the meantime, it’s 
time to start training with those who have already been accepted to the classes.

40 children lined up on the stage at 8 rows by 5 people and are waiting for the 
command of the teacher. He announces the warming up. Novice dancers repeat warm-
ing up exercises after their choreographer. Then he shows some basic movements. This 
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is only the third lesson, but now the choreographer wants them not only to make right 
moves, but also to watch their posture, feel the rhythm and do not forget the line. Some 
of them do it better, some of them fail.

— It’s no big deal, they will learn, — said Magomet Azamatovich. Out of the 
corner of his eyes he watches three boys standing in the hall. They are not among the 
“lucky” ones, who are standing on the stage. But they do not lose hope to be among them. 
And yet, standing in the hall, they repeat all the movements mad by the more fortunate 
peers. After inevitable screening they will have a chance to be accepted to the main group.

An hour and a half passed quickly. Later lessons will last longer. In the meantime, 
the teacher says goodbye to his students, who are a bit tired after school lessons and dance 
lessons. Children, excited and impressed with dance lessons, left the hall.

Well, what we will do with those children, who were not accepted to the main 
group? Magomet Azamatovich after some thought proposes to create a second group, 
which classes will be held two days a week after the classes of the fi rst group. He will 
teach dancing to the second group. But, if one of these children shows a special talent, it 
will be possible to transfer him or her to the fi rst group, on the basis of which later will 
be formed the ensemble. The proposal appears to be optimal in view of opportunities 
choreographer, business interests and desires of children. So we just need to agree on 
some organizational issues. And we hope that this can be done.

Georgy Chekalov
Specially for “Abaza Country”

01.02.2015

Ancient treasures of Abkhazia

Black-fi gure amphora
In Abkhazia, there are places with a large number of archaeological sites. One of 

them is the village Eschera. In this village there was detected a staging post of the lower 
paleolithic human, dolmens, cromlechs, monuments of antiquity. In 1977, archaeologist 
Shamba G. discovered here an ancient tomb and among the many fi nds he found a black-
fi gure amphora with a lid and two handles. Amphora was restored at the Leningrad State 
Hermitage Museum, and transferred to the permanent exhibition in the Abkhazian State 
Museum.

Surface of the amphora is richly painted, and most likely, the painting was made 
by one of the greatest masters of vase painting of ancient Greece. On one side of the 
amphora depicted beautifully composed fi gures of athletes-warriors in the chariot being 
prepared for upcoming competitions. The name of one of the participants in the celebra-
tions — Nikon — was preserved. A wise teacher in a long robe, with a staff in his hand, 
is strictly observing the athletes.

On the other side of the amphora artist depicted the scene of procession of gods 
and their associates. The composition consists of six fi gures. In the center there is Dio-
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nysus — patron of viticulture and winemaking, one of the most popular gods of ancient 
Greece. On each side of him stay funny Sileni and maenads, who are constantly followers 
of Dionysus. The space between the fi gures fi lled with clusters of grapes.

Such vases were made in special workshops of famous artists of Athens — the 
capital of ancient Attica about 2500 years ago. These amphoras were expensive, and only 
very wealthy people had money to buy them. According to archaeologist Shamba G.K., such 
luxury as amphora could be afforded only by a representative of the local elite. Judging by 
the inscriptions, the owner of the painted amphora was famous among his countrymen 
not only for his strength and position in society, but he also was able to appreciate the 
beauty and understand the importance of writing.

On a museum exhibit
In 1953, in Sukhum Bay at a depth of 2 meters at the mouth of the river Basla was 

found a marble stele with a bas-relief pattern, which was attributed as the tombstone. In 
1999 a host of “The Cinema Travelers’ Club” Yuri Senkevich visited Abkhazia in order 
to prepare his TV programme about religion of Abkhazians. In Sukhum, he visited the 
Abkhazian State Museum and told an interesting story that in 1953 it was he who found 
that marble tombstone at the bottom of the sea. Many years later, he remembered the names 
of that people, who were fortunate enough to lift the plate from the bottom of the sea.

Lower left corner of the plate is broken. At different times a lot of expeditions 
came to Sukhum from St. Petersburg, Kazan, and together with the staff of the Abkha-
zian State Museum conducted underwater expeditions, but the missing part of a unique 
monument was not found.

On the obverse three fi gures are depicted. Elegantly dressed young woman sits 
in a chair, and with her right hand embraces a boy leaning against her knees. She looks 
at him with deep sadness, as if saying goodbye to him forever. Boy is holding her left 
hand and looks at a woman with pleading eyes. In front of them there is a girl, who also 
is looking sadly at the woman in a chair. In her left hand the girl has a box, possibly with 
jewels. On the chair of the young woman there is a piece of animal skin.

According to archaeologist Trapsh M.M., the plate depicts the scene of great 
sorrow.

Diana Abkha
Specially for “Abaza Country”

08.02.2015

Artiada: revival of the best Caucasian traditions
Past Year of Culture will be best remembered for an extraordinary event in the 

cultural life of Karachay-Cherkessia — the fi rst international contest “Constellation of 
Friendship”, which took place in November 2014 in Cherkessk. The competition was 
established and organized by the Delegation of the World Art Committee in the Caucasus 
and the International Academy of Art of Caucasus.
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In those days we had our regular meeting with Kvarchia N.E. At the beginning 
of our conversation Nuri Yeremeyevich shared his impressions:

— The festival was held at three contest venues in following competitive cat-
egories: vocal art, instrumental art, declamatory art, theoretical department, fashion 
theater, musical instrument performers. I was chairman of the jury in the choreography 
competition, and I was very interested to see if any Abaza team would participate in 
it. And when the dance “Koshara” was announced, telling by name, music and move-
ments (everything was so native!) I realized that an Abaza team came on the stage. I 
really enjoyed that show. In general, I think that the festival was a cultural event of great 
importance: for children and youth it was a valuable experience in dealing with profes-
sionals during the workshops, in order to determine the direction of the development, the 
development of their talent and skills. Every young musician here understood what he 
or she had achieved and what they had to work on. I was the head of the delegation of 
the Republic of Abkhazia and I believe that our art teams and performers at the festival 
showed respect worthy performance.

Head of the Delegation of the World Art Committee in the Caucasus and the Inter-
national Academy of Art Caucasus Betuganov A.A. also noted the success of participants 
from Abkhazia and added:

— The main purpose of the festival-contest was to identify and support the most 
talented and promising young people, as well as professional development of teachers and 
team leaders. The total number of participants of the festival was over 300 people from 
12 countries, republics, and regions: Abkhazia, South Ossetia, Ukraine (Donetsk region), 
Kabardino-Balkaria, Chechnya, Ingushetia, North Ossetia-Alania, Adygea, Karachay-
Cherkessia, Krasnodar and Stavropol regions. We plan to hold the festival “Constellation 
of Friendship” annually in Karachay-Cherkessia.

From conversations with Aues Abuevich I learned about the long history of art 
contacts between the North Caucasus and Abkhazia.

— In 1986 (when many were not even aware of our historical, cultural and 
ethnic relations), as head of the Republican scientifi c-methodical center of folk art of 
Kabardino-Balkaria, I began to invite Abkhaz artists to Nalchik, for competitions and 
festivals, — he said. — In the following years it became a tradition. We organized our 
fi rst joint art laboratories, seminars, workshops, scientifi c and practical conferences. 
The apotheosis of the cultural life of that time became the fi rst International Festival 
of the Abkhaz-Adyghe culture in 1991 in Nalchik, which was organized on my initia-
tive. The participants of the festival were representatives of all world diasporas. This 
grand event was held during 10 days at the stadium “Spartak”. Also we organized 
concerts, processions and open-air performances in the regions and cities of Kabardino-
Balkaria. It was attended by over 500 guests. I personally “passed the baton” to Nuri 
Kvarchia — he was the head of the Abkhazian delegation at the festival. A year later, 
in 1992, the International Festival of Peoples of Nart Saga took place in Sukhum and 
also became a bright Adyghe-Abkhaz culture event. The festival ended with laying the 
stone — the basis of the monument to Muhajirs at the quay. It was just before the start 
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of the Georgian-Abkhazian war of 1992–1993. I and Nuri became guides of the World 
Art Committee in the Caucasus.

Betuganov Aues headed North Caucasian offi ce of the World Art Committee 
since 1998, from the time of its creation. World Art Movement was created in Moscow 
in 1991, at the beginning of the era of change in Russia, and now it covers 36 countries 
on all continents. Movement has held a number of Artiada. I’d like to remind that during 
the 4th Russia Artiada, which took place from 28 June 1997 to 28 November 1998 in 
Moscow, for high skill and great contribution to the song culture of Karachay-Cherkessia 
a special diploma of the World Art Committee was awarded to the ensemble “Abazinka.” 
Chikatuev Vladimir also awarded the music prize “Golden Microphone” in 2009. Later, in 
2010, Chikatueva Alina — a soloist of the vocal-instrumental group “Abazgs” (created by 
Chikatuev V.) — won the Grand Prix of the International Competition for Young Singers 
“BONAMI”, which was also organized by the World Art Committee.

Betuganov A. emphasizes active participation of Kvarchia Nuri in the work of 
the World Art Committee in the Caucasus.

— Nuri Yeremeyevich is an authorized representative of the World Art Commit-
tee in Abkhazia, — he said. — He is an active participant of all our major activities and 
projects, including, for example, the publication of the book series “Famous people of 
the Caucasus.” As conductor of this idea in Abkhazia he provided a lot of material for the 
series. We support the intention of Kvarchia Nuri to create an Art National Committee of 
Abkhazia and we are confi dent that this committee will become a full independent unit 
among the member countries of the World Art Movement.

Bilal Khasarokov
Specially for “Abaza Country”

10.02.2015

How many letters are in the Abaza alphabet?
In late 2014 the Department of Education and Culture of Abaza Municipal Region 

announced a theme-based contest among students of educational institutions for the best 
work on the history and culture of Abaza. Among topics there was a topic “On creation 
of Abaza writing.” Among the issues raised by the authors of essays on the subject was a 
pressing question: How many letters are in the Abaza alphabet? In answering this ques-
tion, different sources give different numbers of 67, 68, 69, 74, etc.

Recall that in 1932 for the indigenous Abaza people has been developed a national 
alphabet based on the Latin alphabet. 6 years later, in 1938, the alphabet was translated 
into Russian graphical basis. We use this very alphabet nowadays.

In his scientifi c and popular works Professor P.K. Checkalov often drew attention to 
the importance of the fact that Russian Abaza found had their own alphabet: “… It is crucial 
for the development of national culture since it involves the publication of newspapers 
and magazines, which in turn stimulates the development of national journalism, radio 
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and television. Written language allows you to create stories and novels in your native 
language; the occurrence of dramatic genres promotes the emergence of the national 
theatre, and the development of poetry leads to the development of the national pop 
songs which follows the beginning of the scientifi c study of the native language by na-
tive speakers.”

The originator of the alphabet in Latin script is a popular educator Tatlustan 
Tabulov. Here is the alphabet, which was published in the Abaza language textbook by 
T.Tabulov “Grammar and Spelling”, published in 1933.

Simple arithmetic shows that this alphabet has 52 letters. However, it is likely that 
the work on the alphabet continued, because by 1938, when the question of its transfer to 
the Cyrillic script arose, it had already 69 letters. Professor Serdyuchenko G.P. worked 
on translation of Abaza language alphabet to the Cyrillic letters. A version of alphabet 
prepared by him was published in the newspaper “Red Cherkessia.”

In Abaza alphabet based on Russian graphics there are no 69 but 70 letters: it has 
an additional “I” reminiscent of the Latin capital letter “I”. It is obvious that in the coming 
years, linguists and textbook authors have repeatedly returned to the Abaza alphabet issue, 
because the shape of alphabet and number of letters began to change. For example, in the 
introduction to “Abaza — Russian Dictionary” published by the publishing house “Soviet 
Encyclopedia” (Moscow, 1967), alphabet contains 71 letters, in “Spelling Dictionary 
of Abaza Language” (Tabulova N.T., Cherkessk 1992) alphabet contains 67 letters and 
alphabet published on the pages of pages “Russian — Abaza Phrasebook” (Dzhandarov 
A.M., Cherkessk, 1991) consists of 68 letters.

In recent years, this question has again become the subject of heated debate in 
connection with the re-release of textbooks. The members of the educational and meth-
odological Council of the Ministry of Education and Science of KCR noticed that the 
alphabet of Abaza language in various textbooks also differ in the number of letters. 
Theoretical questions remained open. We intend to bring them to a discussion of the sci-
entifi c community. In practice, we come to the conclusion that the alphabet should refl ect 
all the letters found in Abaza texts regardless of whether they are independent letters or 
additional characters. This position is shared by the author of this publication. 

Bilal Khasarokov
Specially for “Abaza Country”

13.02.2015

Notes
In St. Petersburg publishing house “Composer” was released a collection of songs 

by Galina Gozheva “Music warmed my soul.” The author has included musical tunes of 
peoples of Karachay-Cherkessia, which she recorded.

Galina Beslanovna is one of the few professional Abaza composers. She started 
her musical career in 1960s and one of her fi rst songs — “Abazashta” with lyrics written 
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by Kali Dzhegutanov — became the unoffi cial anthem of Abaza. Her songs “Babatsaua”, 
“Song about Krasny Vostok”, “You want to deceive me using your wealth” and many 
others were liked from the very fi rst performance and still are very popular. Among her 
28 works, which were included in the collection, in addition to songs there are marches 
and arrangements of some songs for balalaika and guitar.

In addition to composing music Galina Gozheva pays much attention to the mu-
sical notation of folk tunes. Galina Beslanovna is a granddaughter of Dzhuhil Gonova 
and a daughter of Lelia Hachukova, who is known among Abaza garmon players. Galina 
Gozheva makes every effort to preserve the original sound of the music of our ancestors. 
The collection “Music warmed my soul” will certainly contribute to this.

The book was published with the fi nancial support of the President of “Alashara” 
M.H. Ekzekov and businessman N.Y.Tlisov.

Georgy Chekalov
Specially for “Abaza Country”

14.02.2015

History through the legend of Abaza
Professor of the Leningrad branch of the Institute of Oriental Studies of the 

Academy of Sciences of the USSR Anatoly Nesterovich Genko was a polyglot scholar, 
who studied and scientifi cally described Chechen, Ingush, Abkhazian, Abaza and other 
languages   of the peoples of the Caucasus. He was an author of the fi rst edition of the 
monograph prepared for Abaza language. The manuscript of the book “Abaza language. 
Grammatical essay on Tapanta dialect” was ready in May 1934, but for some reasons 
it was released only 21 years later, in 1955. The author was arrested in late 1930s and 
died in prison in 1942. Anatoly Nesterovich made   two research trips to Abazin villages 
of Cherkess Autonomous Region in 1929 and 1933. He visited auls, collected materials, 
recorded them using specially designed Latin characters, processed, organized, com-
mented and translated them into Russian. Most of them were folklore materials such as 
tales, proverbs, satirical poems, historical legends and some real cases. After his arrest and 
subsequent death all scientifi c materials and studies of the scientist were kept in the State 
Archive of Leningrad (now — St. Petersburg), and only a few years ago were discovered 
by a folklore scholar, President of the Academy of Sciences of the Republic of Abkhazia 
Zurab Dzhotovich Dzhapua.

Archives of the Leningrad scholar being of great scientifi c interest require further 
study, processing and publication. But in order to perform it, the texts should fi rst be 
translated from Latin to modern Abaza script. For this reason, Zurab Dzhotovich gave me 
copies of manuscripts written in 1929 by Anatoly Nesterovich. My study revealed many 
interesting and curious facts. I want to introduce a historical legend about the transmigra-
tion of Abaza from Abkhazia to the North Caucasus to the readers of the website “Abaza 
Country”. Unfortunately, Genko A.N. did not provide the name of the narrator and did 
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not indicate a place (village) where this legend was recorded. But this fact doesn’t make 
these records less valuable.

History of Abaza (Tapanta)

The most knowledgeable of the old men of our village Tsekua Lokman told his 
version of Abaza history. Without exception, all speaking Abaza language came out of 
Egypt, and left it of fear of the British.

When they left Egypt and came to Abkhazia they settled in the valley of Marcoola. 
Then, choosing 75 riders sent them to fi nd a comfortable place of residence. First they came 
in Pskhu and after spending 4 days, crossed the mountains and came to the headwaters of 
the Teberda and inspected the areas so-called Indysh, Hatash and Ashvyrkva. Then, com-
ing out from these areas, down to the plain they met Nogai settlements. Greeting Nogais, 
they said: “If you accept us and sign a contract with us, we will live together.” Nogai 
accepted them and gave them the oath. Then they gave them the freedom to choose their 
residence place in any convenient area between Urup and Baksan. So they passed Baksan 
and after choosing among three rivers Arkhoti, Ardon and Urdy the most safe and use-
ful river Urdy, went back to those, who sent them. There they described everything they 
met during their journey and a place they chose as a residence. Then those who decided 
to move to the chosen place, moved and others stayed there. Those who stayed now are 
called Abkhazians. Others went straight and settled in Urdy.

The place they chose was an area with inaccessible terrain, bad roads, and due to 
the fear of the arrival of other people they did not build any roads. Roads were blocked 
by slope; the wheels of carts could not be the same, so the wheels were as follows: one 
wheel was big and the other was small. On the road big wheel rolled at the bottom and 
the small wheel — on the top. When the cart reached the end of the road, the wagon was 
overturned and the position of the wheels was changed, in order to make the big wheel 
roll at the bottom and the small wheel — on the top, and so they came back with their 
baggage. Thus, they have lived there for 300 years. Then one day some old man took 
his cart, put a gun on it and went into the forest. After he arrived, he forgot to change 
the position of the wheels and loaded the cart. On his way back way back there was 
nothing to do about it. After that, he got angry with the cart and brought a cart to the 
cliff, under which the village was located, shouted and fi red. All the villagers rushed 
out and then he cried out: “The Urdy Urdshi, Loov is a destroyer of the village.” His 
cart overturned and rolled upside down to the village. After that Musa Loov, fi nding 
it an insult, gathered his entire village and decided to move out of there. They saddled 
bulls and seated women and children on them, entered Nogai’s area and reached the 
watersmeet of Eshkakon and Kuma.

Musa Loov died on the way, and his son Saralip became a Prince. After they 
lived here for 4 years, Kabardians came. When Kabardians came in contact with them 
and began to cause damage, they got together and built a fortress around their villages. 
There, in the so-called Saralipov Khanate lived 7 generations.
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Further, during Prince Murzabekov Loov’s rule one day they went and plowed a 
territory of Zolki and planted millet. When the time came, people were elected and sent 
to inspect the cultivated fi eld. They came and saw that it was not ready and arable land 
remained black. They got upset and came back to the village and told them: “Your millet 
is not ready. Let everyone look for food.”

After that Murzabek Loov said to them: “Give me fi ve men, good persons and give 
me one sacrifi cial animal” and the village gave him fi ve good persons and the sacrifi cial 
animal, and he left. When they reached the fi eld, they saw it as they were told.

Murzabek was a holy man. He ordered to slaughter the sacrifi cial animal, took 
his friends and walked three times around the fi eld, begging Allah and reciting prayers. 
Then the day became grey and it looked as though it might rain. He led his companions 
to the hill, ordered them to get off the horse and told them: “You slip your felt on. Thun-
der crushes in the sky, lightning strikes, and rain falls — whatever happens, none of you 
should raise your head and look at sky.”

They lay face down and as they were told, they lay all day and night. Shed a heavy 
downpour. At dawn, “Get up!” — He told them. When they got up, they saw grown mil-
let, swaying in the wind. They were surprised and delighted. They mounted their horses 
and came back and said to the villagers, “Your millet is not such as you were told. Send 
people and take a look.”

They gathered those who were sent for the fi rst time, and sent them back. They 
came and saw that millet was ready for harvest. They immediately turned back and told, 
“Millet is ready and it will soon begin to crumble.” Hearing this, happy villagers went 
and mowed millet. Then Kabardians wrote about Loov’s son this song: “Son of Loov, 
Murzabek with a sparse beard went on Zolka, and he was lucky.”

People spoke about Murzabek as following: “He was so holy that after throwing 
a prayer mat upon the water, he stood on it and made   a prayer.”

After harvesting millet, they were able to spend the winter eating it. And next 
spring they moved out and settled just north of the point of modern Gumlokt. They lived 
there until 1831. Then they became so numerous that no spare place was left in the vil-
lage. Then they again asked Nogai and gained their freedom to settle at the foot of the 
mountains from that place to Urup. Those, who wanted, stayed in their old place, some 
of them moved to Uchkul; the one part went and settled in a place called Gonachkhir, 
and others settled wherever they wanted.

Then, when a rumor spread that Russians from the village Dzhegutinskaya would 
move to Uchkul and told to move to this side of the Kuban, half of the settlement moved 
there. They’re still living here. They are called Kubinalokt.

One of Loovs said: “I’m not going to draw water from the river with my left 
hand”. He left and settled on Indzhig Chukun. They’re still living here and they are called 
Indzhiglokt. If you ask when it happened — it happened in 1861.

Petr Checkalov
Specially for “Abaza Country”
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24.02.2015

Publication of Abaza language and literature 
textbooks

The situation with the release of textbooks in native languages has greatly been 
improved in Karachai-Cherkess Republic.

In the schools of the country languages of the following nations are being studied: 
Abaza, Karachai, Kabardino-Cherkes, Nogai. The analysis shows that in the post-reform 
years after the collapse of the USSR the question of publication of textbooks in native 
languages   was out of sight of the regional administration. As a result, educational institu-
tions began to experience great diffi culties related to the provision of textbooks. This was 
also true for Abaza language and literature textbooks.

This situation began to change for the better in 2006–2007. Within two years, four 
textbooks were published, including a tutorial on native speech “Abaza speech. For the 
4th grade.” The process began to develop intensively in 2010, when the list of published 
textbooks and manuals counted 11 textbooks, including “Abaza language. For the 5th 
grade”, “ABC of Abaza language” and with a newly developed “Copy-book. For the 1st 
grade” in two parts completing the textbook. In the following years, from 2011 to 2014, in 
accordance with the approved plans were published nine textbooks, including textbooks 
on Abaza language for 2nd, 6th-7th and 8th grades and textbooks on Abaza literature for 
2nd, 5th, 6th, 7th, 8th grades. In 2015 it is scheduled to publish two more books on Abaza 
literature for 3rd and 9th grades. In this case, the authors of textbooks receive payment, 
and reviews are also paid.

The relevant committee of the National Assembly (Parliament) of the KCR, Min-
istry of Education and Science of the KCR and Karachai-Cherkess Republican Training 
Teacher Institute combined their efforts in improving their work related to the publishing 
of the textbooks on language and literature.

However, from year to year the requirements for textbooks and their publi-
cation are being raised. Thus, in accordance with the Federal Law of 29 December 
2012 № 273 -FZ “On Education in the Russian Federation”, all teaching kits for 
primary, basic and secondary education in native languages   must be written over or 
be re-designed to meet the new standards. Since 2015 all textbooks must have an 
electronic version. In addition, all textbooks should be included in the federal list 
of textbooks and manuals issued by authorized companies. Thus, in the near future 
in Karachay-Cherkessia must be planned a substantial funding for the development 
and publication of regional teaching kits for native language and literature, including 
electronic versions.

Bilal Khasarokov
Specially for “Abaza Country”
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One man’s will
Eduard Chachev since the birth had an example of the real defender of the Father-

land. His father, Kumal Khamidovich, a veteran of World War II, a holder of the Order 
of the Red Banner and Glory and a medal “For Courage” was described in the front-line 
newspaper as following: “One in the fi eld can be without shield.” That was in 1945, when 
the gunner Kumal Chachev, was left alone with his gun but he affronted the enemy and 
went on killing the Nazis and was able to hold his position.

Frontline stories of his father had not directly infl uence on the choice of the mili-
tary profession by Eduard. All turned out in a much unexpected way: Erken — Shahar 
School, where Eduard studied from the 6th grade, one day was visited by a military of-
fi ce representative who came and offered graduates to think about entering the military 
school. Four of the students decided to enter the military school. Eduard Chachev was 
among them. The Credentials Committee had their own selection criteria and they chose 
only Eduard among potential cadets.

Then there was the passing of entrance examinations in the Stavropol Higher 
Military Command School of Communications and fi ve years of study. The fi rst year and 
a half Eduard studied excellent.

— In the whole school I was the only Abaza and it gave me an additional sense 
of responsibility — explained his learning progress Eduard Chachev.

Then one of the teachers in the exam treated him with special predilection and 
gave him “three” (C grade). Successful period of study was over, but that did not stop a 
cadet to learn a profession of military communications in the future.

Distribution of newly offi cer was to Baikonur. For the bulk of the Soviet people 
it was a spaceport. But dedicated people knew that it was also the main nuclear test site 
of the country. Several designers with their own teams developed new types of weapons 
and tested them. Eduard Chachev, who came to the landfi ll as a communicator, soon 
had to be trained as a rocketeer because rocketeer staff left for further education.

There is a saying — “It is a bad soldier who does not dream of becoming a general.” 
Eduard also had his own dream and goals. Once he even tried to his head general’s cap 
when the general came to the landfi ll and left his cap in the waiting room. Inspired by his 
own refl ection in the mirror, the young offi cer did not notice the general who entered the 
room and saw him. “Not yet, Lieutenant,” — General grinned and took his cap.

Eduard Chachev’s becoming a general was not meant to be. And he also had no 
chance to become a captain. Fate gave him only three years of military service. Then 
there was an episode, that Eduard Kumalevich called an accident. “Do not think that this 
incident was a household one” — warned us the wife of Eduard Rimma, in order not to 
make wrong conclusions.

After a powerful blast doctors literally collected all Eduard’s parts. But they did 
not manage to recover everything. The offi cer lost his arm, sight and hearing. And the 
worst thing — he lost his memory. Only a few months later he was able to overcome 
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the effects of a concussion and began to remember who he was. Then there were years 
of hard recovery. But in the end he managed to get back to normal life. Yes, completely 
normal life! His health problems did not prevent him from working and making a family.
Not only that — he remembered his old hobby — “writing.” When Eduard was young 
he wrote poems and stories. During the years of training and service, which took place 
in conditions of secrecy, he gave up this hobby. Recovered from the consequences of 
being wounded, Eduard learned Braille and began to read a lot. Reading led him to some 
thoughts. And when he came across a book by Isaac Asimov about the Sumerians, he 
discovered that much from this ancient people was associated with Abaza: Sumerian 
names can be translated into Abaza language. Knowing about the fi nding of academi-
cian Turchaninov G.F. who, while studying Ashui writing, came to the conclusion that 
it referred to the Abaza-Abkhaz language, Eduard Chachev makes his own generaliza-
tion. He presented his thoughts in a long article “A Brief History of Abaza people” 
and published the book “Abazakva” (“Abaza”), which in addition to the said article 
includes his other essays, stories, poems, written in Abaza and Russian languages (his 
faithful companion Rimma, who put on paper texts dictated to her, has also a right to 
be called a writer of this book).

What is surprising, Eduard only till fi fth grade lived among Abaza — in the village 
Abaza-Khable. His family then moved to Erken-Shahar, and the rest of his life he spent 
in the Russian-speaking community. However, he has not forgotten his native language 
and speaks it very good.

— Being alone in the school or in the army, I often talked to myself in Abaza 
language, — said Eduard.

Interest in everything that is related to his people, love of life and a real man’s 
will time helped Eduard to overcome terrible disease, and today it helps to enjoy life and 
socializing with people he loves.

Georgy Checkalov
Specially for “Abaza Country”

27.02.2015

Raul Khadzhimba visited Karachay-Сherkessia
In the fi rst offi cial visit as President to Karachay-Cherkessia, held in late April, 

the President of the Republic of Abkhazia Raul Khadzhimba had a number of meetings, 
including a meeting with the deputies of the National Assembly, members of the Govern-
ment and the public of the Republic.

The program of staying the President of Abkhazia on the territory of Karachay-
Cherkessia was opened by offi cial bilateral meeting with the head of republic Rashid 
Temrezov.

Then Rashid Temrezov and Raul Khadzhimba met with parliamentarians of 
Karachay-Cherkessian Republic, members of the Government and representatives of 
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public organizations. Opening the meeting, Rashid Temrezov noted that this event is a 
landmark for the Karachay-Cherkessian Republic, and on behalf of the multinational 
people of the Republic, greeted the President of Abkhazia. “Over the years, solidarity was 
helped by many people on both sides of the Caucasus Mountains. Karachay-Cherkessia is 
proud of our fellow volunteers, representing the multi-ethnic people of our republic in the 
years of the war. Today the Republic of Abkhazia is an independent and sovereign State, 
a subject of international law and a strategic partner of the Russian Federation,” — said 
Rashid Temrezov. He also added, that Raul Khadzhimba`s vizit “will give a nice boost 
to relations and fi ll with new content previously adopted documents on cooperation”.

In turn, the President of Abkhazia thanked all present people, and emphasized 
that Abkhazia and Karachay-Cherkessia are closely related, and while many believe that 
the tops of the Caucasian mountain range shared the people inhabiting two republics, the 
mountains, on the contrary, joins them.

“One of the most remarkable example is the war of 1992–1993 years. The rela-
tions that were with the people of the North Caucasus before the war, during the war, 
after the war, gave Abkhazia the opportunity to remain. We all remember how diffi cult 
were 90th years for the Russian State, but many of our people have taken refuge here in 
time of war, “said the President of Abkhazia.

Turning to security issues, Khadzhimba said: “After the signing of the agree-
ment with Russia, we are building the relations connected with the problems of the safe 
existence of Abkhazia and it is Russia’s security either. The global processes that occur 
today, show that the world is controversial. Despite the fact that Abkhazia is a small State, 
we have the opportunity to stand next to Russia, to create conditions that will allow us 
to secure our future”.

Then the President of Abkhazia responded to questions of those present. Such 
questions as the development of small and medium-sized businesses in Abkhazia, health 
issues, development of the agricultural sector and tourism, training of Abkhaz youth in 
Karachay-Cherkessia and others were touched up. President of Abkhazia, stressed that the 
two republics have many points of contact, and expressed his readiness to work together 
in designated areas. The question of transport between the two republics wasn`t set aside. 
The idea of building the road Cherkessk-Sukhum is under discussion for a long time, but 
under the former leadership of Abkhazia, the project was shelved. Raul Khadzhimba stated 
that supported the idea of construction of a road that would allow to realize economic 
opportunities of Abkhazia and Karachay-Cherkessia.

“We addressed to the President of Russia and talked about the opportunities that 
can be realized, these proposals are supported. There is previously signed Memorandum 
on this subject, it should be updated and begin the fi rst steps of realization of this proj-
ect”, — concluded the President of Abkhazia.

On the same day, Raul Khadzhimba, together with Rashid Temrezov visited the 
village of Psyzh of Abaza region of Karachay-Cherkessia. After the guests, according to 
tradition, were greeted by local food and music, the objects of social infrastructure were 
examined. In particular, the sports and cultural centre, which was completed in the year 
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2011, today it is one of the largest facilities in the area. About 150 childrencan simultane-
ously engage in different types of sports. In addition, in 2013, the second building was 
commissioned, and today there are conditions for a wide range of sports and cultural 
events. A separate topic of conversation was the construction nurseries in Abaza area. 
A few years ago the preschool on 75 seats was opened in Psyzh, but it was not enough to 
eliminate the queue of preschoolers. Now the construction of the modern building cover-
ing an area of more than 2000 square meters, which will be able to attend more than 200 
kids is continued. The President of Abkhazia said that in the village of Kara-Pago is under 
construction within the framework of the project “the school plus a kindergarten.” In other 
localities of the region also is actively continued the construction of sports facilities in 
the various programmes. Raul Khadzhimba noted the positive changes that have taken 
place in the republic in recent years.

 The President of Abkhazia met with members of the public organization “Union 
of Abkhaz volunteers” in Karachay-Cherkessia .

“This visit is aimed at strengthening friendship and cooperation between the 
Republic of Abkhazia and the Russian Federation, historically established fraternal rela-
tions, including the events of the 1992–1993 years, when the Abkhaz people, with the 
support of Russian peoples defended its independence. For the whole period Patriotic 
war in Abkhazia for more than 150 volunteers, representatives of different nationalities 
of in Karachay-Cherkessia, took an active part in the hostilities, among them 13 people 
died and 29 were injured,” — said the head of Karachay-Cherkessia Rashid Temrezov.

The head of the region recalled that for the courage, heroism and sacrifi ce two 
natives of Karachay-Cherkessia  were awarded the title of “Hero of Abkhazia”, one of 
them posthumously. Also 26 people were awarded by the State award of Abkhazia-Order 
of Leon, 21 fi ghters-the medal “For courage”.

Those present at the ceremony observed a minute of silence for all those killed 
in this war.

“The beginning of active relationship, start restorations of our fraternity is primar-
ily important for Abkhazia. We want these relations, they have allowed us to survive, to 
win the war. We signed a contract, which is very important for us. Russia helps us, it is 
very important for us, but we need to learn how to build relationships with everyone who 
wants to be friends with us, said the President of Abkhazia. — It is diffi cult to convey 
in words the feelings that we have experienced in August 1992, when we knew that our 
brothers are going to help us. This boosted the morale of our nation, strengthened the 
confi dence of victory. Value of volunteer time pointed out in his speeches the national 
leader of Abkhazia V.G. Ardzinba. The people of Abkhazia have survived in a fair fi ght 
with invaders, who encroached for our homeland, for the statehood of Abkhazia. In this 
sacred struggle we would not be able to win without the aid of fraternal peoples of North 
Caucasusˮ.

President of Abkhazia presented State awards to the fi ghters in the war for inde-
pendence of Abkhazia, relatives of the victims, as well as those who helped to the fraternal 
people in hard times.
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The “Akhdz apsha” order of the different degrees were awarded to: Edward Derev 
(posthumous), Vladimir Hakunov, Muharbi Tatarshao. Medal “For courage” were awarded 
to: Aslan Liev (posthumous), Bashir Ekba and Valeriy Tania.

Within the framework of this meeting, R. Khadzhimba also received the award. 
By the unanimous decision of the Board of Karachay-Circassian republic branch of the 
All-russian public organization of veterans “Combat brotherhood,” for special merits in 
strengthening the fraternal relations between the peoples of Russia and Abkhazia, for the 
support of the volunteers who participated in the Patriotic War of the people of Abkhazia 
in 1992–1993 years, he was awarded the Medal of Valor.

During the visit, Raul Khadzhimba had time to inspect objects of tourism infra-
structure of Karachay-Cherkessia. At the site of the fi rst start-up complex of the Arkhyzˮ 
President Rashid Temrezov told visitors about the landmark project, and the bookmark of 
the fi rst legs of the fi rst cable car of health resort was made on 29th of August, 2011 year. 
Although today the fi rst complex is really working, where about 100 thousand inhabitants 
of different regions of Russia rested during the season, the exit at full design capacity is 
planned for the year 2020.

The President of Abkhazia noted the high level of development of resort areas in 
Karachay-Cherkessia.

“I hope that this experience will be mastered in our republic too, and we’ll make 
Abkhazia as pretty as your republic. Abkhazia has suffi cient capacities, it is situated near 
the sea and the mountains. Just need appropriate diligence and resources of fi nancial order. I 
hope that we will implement it together with those who wants to be friends with us, the more 
we have the closest relations with Karachaevo-Circassia”, — said the President of Abkhazia.

In turn, the head of the Karachaevo-Circassia Rashid Temrezov stressed that 
“growth points” of the two republics will be stretched.

ˮRecently a contract involving different points of interaction was signed between 
the Russian Federation and Abkhazia. We, as the nearest neighbours and fraternal people 
with long history of relationships, have already identifi ed the anchor points, and will use 
them as much as possible. Of course, the main areas are agriculture and tourismˮ, — said 
the head of the region. He also added that after the meeting of parliamentarians and the 
public with the President of Abkhazia, he personally, as well as Raul Khadzhimba, gave 
appropriate instructions for the realization of the scheduled plans in nearest future.

Inna Kvitsinia
Specially for the website “Abaza Country”

07.05.2015

To save in the memory the feat of the people
Today among abazin people participating in the great patriotic war,there are only 

8 alive people. Every year there are less witnesses of events of 1941–1945 years. Which 
means, that there are fewer people who can tell us about what was happening there on the 
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front, in the occupied territory, in the rear. Alas, even the names of warriors are forgotten, 
who won the great victory.

“The book is the best way to preserve the memory,” — these words sounded 
many times on the 6th of may in the Auditorium of International College “Poliglot” in 
Сherkessk, where the presentation of two books published to the 70-th anniversary of 
the Victory by Autonomous non-profi t organization “International Association promoting 
Abaza-Abkhazian ethnos “Alasharaˮ took place. The representatives of the Karachay-
Cherkess republic`s Government, administrations of districts and localities where com-
pact groups of abazin people live, heads of schools, libraries, community organizations 
were present. Unfortunately, the heroes themselves of these books — great patriotic war 
veterans-couldn`t come to this presentation.

The book “Eternal glory to the heroesˮ (“Hpsadgyl gazshaz kvyrmysh rzahchpitˮ) 
has been prepared and edited by the newspaper “Abazashtaˮ, written in Abaza language 
and represents a list of participants of the great patriotic war of abazin settlements in 
Karachay-Cherkessia. It also includes materials on living veterans-abazins. Information 
about the participants of the war were previously agreed upon with the administrations 
of rural settlements, published in the newspaper, after which have been corrected taking 
into account received new information from readers. Most likely, refi nements and addi-
tions will continue after the release of the book. Study of wartime documents enables you 
to establish new names of participants of battles, which wasnʼt knowen before in their 
ancestral villages. This is mainly for those who was repressed in 30th-years and called 
up on the front from the places of exile. Many of them have not returned home, that was 
the reason for the lack of information about them. The book “Eternal glory to the heroesˮ 
presents readers the most complete list of abaza people by today, fi ghting on the front in 
the Army in the Field and guerrilla detachments. And this is its enormous value. It was 
published by means of ANO “Alasharaˮ.

The second book — “The exploits of the heroes of Abazashtaˮ — includes descrip-
tions of the feats of individual soldiers of the Red Army, for which they were awarded with 
orders and medals. Descriptions are taken from the premium documents published on the 
website of the Ministry of defence of the Russian Federation “The feat of the peopleˮ. In 
the organization “Alasharaˮ the project of edition of the book has been designed, which 
has won the grant allocated in accordance with the Decree of the President of the Rus-
sian Federation from 17.01.2014 № 11-RP and based on competition conducted by the 
national charity fund. The creators of the book from an enormous mass of documents 
published on the site could choose the materials describing the exploits, for which 368 
abazins and representatives of other peoples, called to the front from abazin villages, got 
612 awards. This is 1 order of Lenin, 20 orders of Red Banner, 4 orders of Alexander 
Nevsky, 20 orders of the Patriotic War of the 1st degree, 64 orders of the Patriotic War of 
the 2nd degree, 147 orders of the Red Star, 1 order of Glory of the 1st degree, 3 orders 
of Glory of 2nd degree, 39 orders of Glory of 3d degree, 210 medals “for Courageˮ, 103 
medals “For combat meritsˮ. During the war, none of the Abaza was awarded by the title 
of hero of the Soviet Union, although in the former Karachay and Cherkess autonomous 
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regions-current Karachaevo-Circassian Republic-the representative of Abaza people 
Zamahsheri Osmanovich Kunizhev from aul of Psyzh received the fi rst gold star. He 
was rewarded according to his feats during the Soviet-Finnish war in 1940 year. Z.O. 
Kunizhev took part in the Great Patriotic war, but due to the serious wounds and contu-
sions he was demobilized.

At the presentation of the book the descendants of the heroes of the war read de-
scriptions of their grandfathers and great-grandfathers exploits. Some with bated breath, 
and tears were in their eyes. These emotions are evidence that the war theme is close and 
is sacred for the younger generation of Russian people. This is confi rmed by a younger 
group of boys`choir of Inzhich-Chukun secondary school, established by the initiative of 
“Alasharaˮ. Head of Representative Offi ce/branch ANO “Alasharaˮ in Cherkessk Ramazan 
Mhce spoke about the work carried out by the Organization in connection with the celebra-
tion of Victory day, giving special signifi cance to published books. The editor-in-chief of 
the newspaper “Abazashtaˮ Fardaus Kulova and compiler of the book “The exploits of the 
heroes of Abazashtaˮ Giorgi Chekalov thanked all those who had assisted in the preparation 
and publication of books. The military Commissar of the Republic Arsen Temirov, Director 
of the State National Library, named after Halimat Bajramukova, Salyh Hapchaev, Deputy 
Minister of Karachay-Cherkessian republic for nationalities matters, mass communications 
and printing Adler Turkmenov, Deputy Heads of administrations of Abaza and Adyge-HabL 
municipal districts Irina Ionova and Alexander Kuzhev, Chairman of the National Council of 
Veterans of war, labour and armed forces and law enforcement agencies Nikolay Takushinov, 
head of the searching detachment “Featˮ Zoya Pskhu, Chairman of the public movement 
“Abazaˮ Muhadin Shenkao assessed the publications . They were all agreed that this work 
is very important and should continue. Zoya Pskhu expressed her willingness to share with 
her documents. Kind words, addressed to the initiators of the projects and their perpetra-
tors were said, and Nikolai Takushinov presented Fardaus Kulova and George Chekalov 
Honorary diplomas of the Presidium of the Council of the All-russian public organization 
of Veterans (retired) of war, labour and armed forces and law enforcement agencies.

The book “Eternal glory to the heroesˮ and “The exploits of the heroes of 
Abazashtaˮ referred to all settlements, schools, libraries. Administrations of rural 
settlements have received the book “Exploits of heroes and Abazashtaˮ for families 
of soldiers, whose exploits it describes. All the participants of the presentation were 
given this book too.

Georgi Konstantinov
Specially for the website “Abaza Country”

08.06.2015

About the name of Apsov s̓ family
Robert Apsov refers to those people who take a great interest in history from 

his childhood. Although the main work had nothing to do with passion, he tried to visit 
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museums, to acquire interesting history books during business trips and holidays. “I 
became interested in history during the school days — says Robert. — Most of all I 
was interested in the history of the Caucasus. I often encountered with materials of 
different kinds of geographical names, that remind of our name. And I started to look 
for them specifi cally.ˮ

Indeed, the young man found a lot of interesting information. Here are some of 
them.

Name “Apsov” is written as “Apsa” in Abaza. In the book “Some place names of 
Abkhaziaˮ is given the following: “Geographical names (place names) of Abkhazia have 
different degree of ancient times and different linguistic backgrounds. This is particularly 
noticeable at the junction with Mingrelia, Svaneti and Karachay-Cherkessia. Abkhaz place 
names refl ected the historical events and legends, myths and beliefs, tales of heroes, sleds, 
names of clans and tribes, names of people.

Aapsta — “yew gorge”, otherwise Aapsy “yew river.” Aa — tis. 
Abkhazia — in Abkhazian is Apsny — apsov country, people apsuaa (a — ua 

“peopleˮ). There are various conjectures about the meaning of self-designation of the 
Abkhazians “People of fi r” (fi r — apsa was a sacred totem tree of Abkhazians); “People 
of water” or people of sea (dosy “waterˮ). According to folk etymology apsuaa — “people 
of the soul”, “spiritual people” (apsy “soul”). 

Dr. of philological science, professor Sarah Ion sets her version in the book 
“Abaza surnames and names”: “Surname Apsa (Apsov). Abaza-tapanta. It is found in the 
villages Red East, Kubina, Kara-Pago, Psyzh. One of the ancient Abkhaz-Abaza family 
exists in the form Apsha // Apshilaa in the Abkhaz Nominalia. It occurs in Samurzakan 
Abkhazia — Apsaa.

Referring to the etymology of this name, we point out that the component 
parts of word are as follows: a — noun affi x or affi x certainty, -ps (a) — the ancient 
common abhaz-adygh form meaning “water”. For the “ps” in Abaza and Abkhaz 
comparison words such as: ps-lymdz “swamp” ps-ta “dew”, ps-lykv “seaweed” ps-
lysh (ashhar dialect of Abaza language), “lime”, ps-ahva “willow”; a-ps-a, a-tsla 
“Caucasian fi r”, etc.

For “Apsa” we should look through the name itself of Abkhazians — aps-wa, 
etimologized as “people of water”, “people who live near the water.”

 It seems, the given etymology speaks in favor of the opinion that the name 
genetically linked to Apsils. Sh.D. Inal-Ipa says about it in detail (“Questions of ethnic 
and cultural history of the Abkhazians”, Ch. III, pp. 122–146). Weʼll discuss only two 
or three short statements. GA Melikashvili (see “To the History of Ancient Georgia”) 
considers that “the tribe Apsils (apshils) was witnessed in Abkhazia during the ancient 
times, and, perhaps, it was the tribe of the Abkhaz-Adyghe origin.” Sh.D. Inal-Ipa in 
this work notes that the ethnonym “Abeshlaˮ in the Assyrian sources is associated with 
the name of tribe “Apsils”, which is possible links with the ancestors of the Abkhazians 
and the ethnonym” Apsils” which Pliny testifi ed for the fi rst time on the territory of 
Abkhazia, became the basis of general self-name of Abkhazians — “aps-wa...”.
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All representatives of the family Apsa (in different villages) maintain family ties. 
Several Abaza place names, including a bazin oikonym — aps-ya. Kabardino-Cherkessian 
Apse — from Abaza and Abkhaz languages is formed with this last name.”

In some works the foundation of the name Apsa is cited as a basis of its own name, 
for example: Sugum Apso, Dzhetima Apso, etc.

 It is interesting, that Apsovʼs tamga is shown among the representatives of 
different nationalities in several versions in different sources, although some of them 
are similar.

 In a number of works this generic name is occured as the name of the village. 
Johann Blaramberg states in the book “Historical, topographical, statistical, ethnographi-
cal and military description of the Caucasus”, written in 1834: “... There was a settlement 
Apsa — 80 yards in Bzyb society.”

Michael Thaytsuhov in his book “Essays on the History of Abaza people of 
the end of XVIII — XIX centuries” gives the following information: “Sh.D. Inal-Ipa 
also believes that in its origin Kabardin names Apsevs, Apshevs can be Abaza or Ab-
khaz”; “... Special attention was given to the names, which we met in the nineteenth 
century in Dahl and Cabal societies of Abkhazia. For example ... in a Dahl society were 
met the following names: Kabbah ... Apsa”; “... But by discribed names the number of 
the Abkhaz-Abaza families, prevailing among Mingrelian surnames of Gali district of 
Abkhazia is not limited. For example, we fi nd such name as Absava among Mingrelian 
names. This surname is absolutely parallel to Abazian name — Apsov. It should be 
noted that by underpasses route — v. Chhortoli (Gali district) — North Haven (Kara-
chay-Cherkessia) are found some anthroponomies that match the Abkhaz-Abazinian 
surnames. For example, Sharmat yhIashpy, ... Apsara kIvar. Discribed anthroponomies 
are parallel to Abkhaz-Abazinian surnames: Sharmat (abh.) — Sheremetov (abaz.) ... , 
Apsa — Apsov (abaz.).”

Curious associations arise when you read about the Sumerian-Akkadian dei-
ties. Thus, the base of the name Apsa is the same name as Apsu, the deity of the world’s 
ocean and the underground fresh water.

In the book “Ethnic history of Abkhaz of the nineteenth and twentieth centuries.” 
T.A. Achugba gives the list of the names of the Kartvelian settlers from the work “Ab-
khazia: documents show. 1937–1953.” There are names based on Apsa. For example, 
“Apsava” in Gegechkorsk (Martvilsk) region and “Apsava” in Chhorotskuysk region of 
Megrelo. Representatives of the families of Apsa live also abroad now. In particular, in 
the book “Abazins abroad”, written by M.S. Thaytsuhov by the results of ethnographic 
research in Turkey, in the section “Abaza names in the Middle East” among the names 
found in the village of Loov (Luo) in Turkey also names “Apsa” (Apsovs). The author, 
referring to the work of Sh.D. Inal-Ipa “Foreign Abkhazians” provides a list of several 
Abkhazian names that are found in Syria. There are many Abaza names among them. They 
are: Apsa, Bagba, Kudzhba (Kuja) ...ˮ

Robert Apsov continues to gather information about their family, about the repre-
sentatives of the clan. He even offered a sketch of family coat of arms of the etymology of 
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the word “Apsa” whose image we present as an illustration to the article. And, of course, 
Robert Apsov is always glad to meet new supporters.

Bilal Hasarokov
Specially for the site “Abaza Country”

18.06.2015

Premiere in Abaza theatre
Next theater season of Abazin State theatre was closed by debut staging of a young 

but very promising director Eldar Agachev. The play “An lgvy” (“Mother’s Heart”) by 
the novel of Ossetian playwright Sergei Kaitov translated by Mukharbiy Agachev is a 
thesis work of Krasnodar University of Culture and Artsʼ graduate.

The Minister of Culture of Karachay-Cherkessia Madina Gogova, attending at 
the fi rst night congratulated the collective body with a new play, and noted that, despite 
the development of modern technologies and the ability to preview in the internet any 
play, nothing can replace the joy and pleasure of living communion of the actor with the 
audience.

The plot of the play “Mother’s Heart” is set in the postwar years, when the Great 
Patriotic imprint can be seen in the fate of almost every family. Nina, who lost her husband 
in the war, but retaining a ghostly hope that he would ever return, brings up a son Kazbek. 
Long ago, during the bombing, she found the boy Alyosha, who lost his mother, and also 
brings up him as her own son. Many years later, Alyoshaʼs mother, who miraculously 
became alive, found this family...

Honored Worker of Culture of KChR Zurida Koycheva played the main role. 
Mukharbiy Agachev, Ali and Suhl Cekovs, Diana Kablahova, Rashid Adzhiev and other 
actors of the Abaza theater also carried their own creativity to the audience.

It is interesting to note that one of the main roles — the role of Alyoshaʼs mother, 
Maria Kovaleva, played the mother of novice director, Honored Worker of Culture of 
KChR Rita Agacheva. In an interview, she admitted that, despite the many years of expe-
rience of working together on the stage with her husband Mukharbiy Agachev, working 
under the supervision of her son was very diffi cult. “It became so that I asked him to fi nd 
another actress for this role — says Rita Agacheva. — Any role leaves in the soul its 
mark, but here all the experiences of a mother who lost a son, I missed through myself. 
It was very diffi cult.”

The leading actor Aslanbi Tsekov considers choosing a novel for playing very 
successful. “Despite his age, the director came to work very seriously — says the actor. 
— There was no rehearsal, to which he would come unprepared. I think this approach is 
refl ected in the results of the work.”

Many of the problems that are raised on the stage with the development of the 
plot, is not new, but very actual. One of them is the problem of fathers and children, ac-
cording to the words of director, now is very serious.
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“I would like to remind everyone who present here that there is nothing more 
dearer then motherʼs smile and bitter then her tears — said Eldar Agachev. — Of course, 
I myself sometimes brought a lot of trouble to my mother, and yet, it is the mother’s heart 
that full of unconditional love for their children.”

Confi rmation of the fact that the debut of director was held served the ova-
tion of auditorium to the actors and director. It is worth noting that almost all tickets 
on this play were sold. “This is happening for the fi rst time and, of course, this is 
good news,” — said the director of the State Abaza Theatre Umar Kishmahov. He 
also praised the work of a young director, noting that many viewers simply could not 
hold back tears. “I think, Eldar was able to convey to each of those present his main 
idea,” — he stressed.

Despite the fact that the season is closed, by popular demand, the collective 
body of the theater wants to repeat showing of the play “A mother’s heart” in the 
near future.

Inna Kvitsinia
Specially for the website “Abaza Country”

29.06.2015

The wisdom of age
The usual summer day. The smell of a fi re comes from a distance, smoke is com-

ing from the huge boilers and fragrance of aschury — soup, which is brewed exclusively 
of white maize, with the addition of milk and different kinds of grains, familiar from the 
childhood, is coming too.

There is a custom to arrange a ceremony at the beginning of the summer and to 
ask God for fertility, good harvest in the village of Inzhich-Chukun long ago and passed 
on from generation to generation.

Soup is cooked not in someoneʼs courtyard but in the street, so that all passers-by 
could stop and enjoy it. It is believed that the more people try it — it is better, and each 
one asks the Almighty to give a good harvest. The women sit near the fi re, among them 
is Shahrizad Tsekova, with her light hand such ceremonies are held in the village.

ˮWe have gone through diffi cult years, — she says — but the cargo of bygone 
era should not fall on the shoulders of the young people. We must teach them adequately 
and wisely to take life, to extract light from the soul, tirelessly remind that only peace on 
earth and hardworking people lead to prosperity and prosperity.ˮ

A few years ago Shahrizad Tsekova, or as affectionately she is known in her 
village, Skvyna, he visited Mecca and made hajj. People of the village like her for good 
character, and because she knows these places and their history very well. And older 
people and children often walk with her around the neighborhood of the village, collect-
ing grass and later aromatic tea is brewed from it. She is one of those wise grandmothers 
who know how to rally the young and old people around her. She sings zhikr with her 
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clean, pleasant voice, asking all the best for the inhabitants of her native village, and all 
the earth. The others are singing along, but later admitted that while are alive those, who 
are sharing with others by the wisdom of their years, will be respected the traditions of 
their ancestors.

Many people tasted corn soup Ashura on this day. Adults and children shared 
with each other the belief in a good harvest — not without reason, many people of the 
Caucasus, and especially Abaza and Circess, consider corn a symbol of wealth and 
fertility.

Muminat Esherova
Specially for the site “Abaza Country”

04.07.2015

I sing for you, Abkhazia!
The V International festival of author-bard song “I sing for you, Abkhazia!” 

was held in Sukhum on June 26. Despite the rainy weather, the atmosphere was fes-
tive. “Impressions from what was heard, seen just going wild,” says the participant 
of the festival from Krasnodar Lubov Mostovaya. — Despite the incessant rain, with 
every minute the mood is only getting better. We often come to Abkhazia as tourists 
and climbers especially to travel a lot in the mountains. I arrived to the festival with 
my husband Valery Gazizullin, because we do not just only fond of author’s song, but 
live in it, breathe it”.

This idea was continued by the poet and bard Anna Grustliviy who came to the 
festival from the city of Balakovo of the Saratov region: “I am very happy that I was invited 
to attend the V International festival of author-bard song “I sing for you, Abkhazia!” In my 
opinion, the concert programme is very interesting, diversifi ed and there were performed 
songs in Russian, Abkhaz, Abaza languages. We were surprised by female vocal, original 
duet performance. I was very pleasantly surprised, delighted by new acquaintances. I 
liked that many songs were with deep meaning. I would like to participate in the festival 
next year very much. Each song executed by me has its own story. The song “Hello, 
Sukhum!” written specially for the festival, after receiving the invitation in early June. 
Here, just two days before the festival, appeared a melody to the verses of the national 
poet of Karachay-Cherkessia Nazir Khubiev “Abkhazia”. A young man named Timur, 
whom I accidentally met in Sukhum, when I was walking with my daughter around the 
city, presented me poems “Man” by Dmitry Guliya. I liked these poems very much, and 
I wrote the music on the same day.” 

 Heartfelt songs about Abkhazia, Sukhum, about war, peace, and love of 
his native land, about life, just about good mood performed by Ludmila kvarchia, 
Olga Azarova, Valeria Gazizullin, Timur Khashba, duets composed of the Law-
rence Amica and Irma Lagvilava, Vyacheslav and Olga Lame, the novice author 
Henri Solucia sounded in the hall of the state philharmonic more than two hours.
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The young artists of the children’s choreographic ensemble “Aberfan” of Sukhum art school 
(artistic Director and choreographer Veronica Poluektova), state children’s choreographic 
ensemble “Abaza” (artistic Director Ciala Chkadua, chief choreographer Alexey Arshba) 
graced the concert with their dancing.

Summing up the preliminary results of the festival, the organizer and inspirer, 
director of the republican Center of folk art by I. E. Cortua of the Ministry of culture 
and protection of historical and cultural heritage of Abkhazia Nuri Eremeevich Quer-
chia said: “Establishing the festival fi ve years ago, we set ourselves the aim to revive 
good music traditions of Abkhazia, when guitar was popular and style of playing was 
special, not like others. The festival has emerged as a republican, but the geography of 
participants has increased, and it received the international status. We were faced with 
a new challenge — to promote the dialogue of cultures of different peoples. Among 
those who came to us from Russia, is a representative of Karachay-Cherkessia Bilal 
Khasarokov. It was interesting to hear songs in Abaza language for many people, es-
pecially the Abkhaz, and, of course, they sounded in the concert programme. I think 
that one of the main achievements of the festival is a special atmosphere, when people 
communicate with each other through song. After all, everyone sings about what he 
has experienced, poured in his life, sharing with his revelations with other performers 
and the audience”.

Nuri Eremeevich noticed that the participants became more open when they 
talked in a narrow range till late night in the evening after the concert. “The opinion of 
the audience is very important. Many people come and thank you for this song festival 
after the concert. Social media users share with their experiences, addressing to specifi c 
artists and their songs. For example, the song “And I am said” performed by Bilyal Khasa-
rokov, “I don’t want to be president” by Lawrence Amichba, songs by Timur Khashba 
about the war. I hope that the festival will continue to evolve, to expand the geography 
of participants, who will delight and organizers and spectators with their creativity and 
new spiritual songs”, he added. 

The participants of the festival didnʼt say goodbye to each other, they said, “See 
you at the festival “I sing for you, Abkhazia!” in the next 2016!”.

Bilyal Khasarokov
Specially for the site “Abaza Country”

10.07.2015

By the footsteps of the ancestors
Perhaps the image of a blacksmith Tlepsh from nart epos who took hero Sosruko 

from stone with blacksmith tongs hero Sosruko of stone, and later forged him a sword of 
special force each of us remembered in his distant childhood.

In ancient times the role of a blacksmith in everyday life and in private life was so 
great that sometimes blacksmiths equated with God himself. “In the village where there 
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is no blacksmith — life seems to stop,ˮ said our grandfathers. Only because of their 
skill and mastery, work was progressing well in the fi eld, rang sharpened scythes of 
the mowers, horses and oxen, on which people were plowed, were skillfully shoed, and 
about household items we may not speak at all. Everything from buckets and ending 
with iron tacks for pans, was the work of their hands. A small hand mills for grinding 
corn and other grains, literally, saved people from hunger, especially during the war, 
when all the major production was suspended.

Blacksmithing in Adzhievʼs family is a family affair that has long been passed 
down from generation to generation, here the surname tells better than any words.

A native of the village Inzhich-Chukun Dzhantemir Adzhiev also has mastered 
the craft of their ancestors. The older generation of his family: Suleiman, Osman, Ha-
mid — they all are skilled blacksmiths, one of those, “whose hands were doing what 
at least once saw the eyesˮ. As Dzhantemir remembers, Osman never welded iron, he 
was able to solder the parts without any seams, so well mastered of blacksmithing.

ˮWhen I was a boy, three smithies worked in the village of Inzhich-Chukun,ˮ — 
remembers Dzhantemir, — and we must pay tribute to those old men who worked there 
from dawn to dusk. They are Bata Tsekov, Adam-Gery Bidzhev, Gaziz Kopsergenov, 
Sakhat Kudzhev, Hamzat Tsekov, Ramazan Dzganchorov”.

 Dzhantemir came to the smithy very early, at the age of 10, when every details 
you need to work on the farm were made by hand. Later he worked as a blacksmith on 
the farm “Albergansky” and until the collapse of rural households remained faithful 
to his cause.

“Actually, what is made by your own hands, remains forever,” — says Dzhan-
temir, showing family heirlooms: a crowbar to turn the wood in the hearth and a hearth 
chain. These are two things that should never disappear from the father’s yard, and even 
in diffi cult years for the people, when there were frequent travels, they always took with 
them. They are made by the hands of Osmanʼ great-grandfather, the chain is forged so 
that, in fact, never notice the welding.

It should be noted that the smithy was not just a room where day and night 
the work was progressing well, but the place of meeting of village inhabitants after a 
hard day’s work. Those stories that once Dzhantemir heard in the smithy, will forever 
remain in his heart, and he, as a boy along with every word made wise by life of elders 
absorbed himself the identity and culture of the people.

Dzhantemir is in retirement a long time, but there are rarely days when he doesn’t 
touch the iron, doesn’t make something with his own hands. After all, even time is not 
able to drown out the fact that for centuries has been passed on from generation to 
generation. Today, his son Zamrat is at the modern blacksmith’s table, blacksmithing 
of Adzhievʼs family is continued.

Muminat Esherowa
Specially for the site “Abaza Country”
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31.07.2015

Homecoming continues
The State Committee for the repatriation of the Republic of Abkhazia held a round 

table in the course of which were presented results of a poll conducted among the diaspora 
on July of 23th, 2015. The purpose of research was the study of demographic potential, 
the implementation of which is possible due to repatriation.

A sociological survey was conducted by the Centre for Strategic Studies under 
the President of the Republic of Abkhazia. The questionnaire was drawn up in the Turk-
ish language, and, of course, it was focused, primarily, on the representatives of the 
Abkhaz-Adyghe diaspora in Turkey. The main objective of the survey was to create a 
primary database and drawing up national social portrait, as well as determine the degree 
of participation of the diaspora in the social, political and economic life of Abkhazia.

The questionnaire consisted of 40 questions and 150 sub-items, and was posted on 
the offi cial website of the SRC. About three thousand people took part in a sociological 
study. All of them were representatives of the Abkhazian diaspora living abroad, to be 
exact, in twenty-three countries (Turkey, United Kingdom, Jordan, Germany, the United 
Arab Emirates, USA, Russia, Switzerland, and others). Summarizing the results survey 
responses of those who participated in the study were counted only two thousand respon-
dents. The rest of the questionnaire fi lled out with violations or were not immigrants. In the 
survey, it was reported that the majority of respondents wants to return to their historical 
homeland. However, they fi nd it diffi cult to answer, at what age they would like to move 
to Abkhazia. According to the round table participants, these results are the consequence 
of a lack of the work carried out among the diaspora. In addition, there are problems 
associated with providing returnees with housing and jobs, as well as their integration 
into the Abkhazian society. Abkhazian language possess only 77 respondents, but 70% 
expressed a desire to learn the language.

 The issue of returnees to their historical homeland is one of the priorities of the 
foreign policy of Abkhazia. The fi rst attempts to organize the work in this direction have 
been taken immediately after the Second World War, the people of Abkhazia. Since then, 
several thousand people have moved to live in a republic. The results of sociological 
research coincide with the data of the State Committee for Repatriation and will be used 
in the strategic development of the main directions of the demographic policy of the 
Republic of Abkhazia in the coming decade.

It was noted that the descendants of Muhajirs, living for many years in different 
countries around the world, managed to keep the national identity, in fact, the memory 
of their belonging to different Abkhazian names and areas of historic homeland. Many 
volunteer returnees defended the brothers during the Great Patriotic War of the Abkhaz 
the 1992–1993.

Today, the State Committee of the Republic of Abkhazia has a non-budgetary 
fund repatriation, whose funds are accumulated by deductions of 2 percent of budgetary 
organizations. The State Committee for Repatriation compatriots material assistance at 
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the expense of this money. For those who do not speak the native language, organized 
free training courses of Abkhazian language. Abkhazian State University on a free basis 
is willing to accept those wishing to pursue higher education. The Fund pays for the repa-
triation of immigrants content in kindergartens, as well as training in schools. According 
to the State Committee for Repatriation, over the past twenty years we have returned to 
Abkhazia for about three and a half thousand returnees. Abkhazian citizenship to up to 
seven and a half thousand people,are mostly Abaza, Abkhaz and Ubykh. According to the 
chairman of the State Committee for Repatriation Vadim Kharazia, they do not experience 
any problems with the registration documents. “Today, the number of repatriates from 
Syria in the republic is 564 people,” — said Vadim Kharazia. According to the chairman 
of the State Committee for Repatriation they provided medical aid, assist them in solving 
all the problems. 28 students — immigrants study in higher educational institutions of 
Abkhazia, and two students are educated in the North Caucasus. “Half of pay of the cost 
of their training we take under ourselves”, — said Vadim Kharazia.

Despite the fact that Gosmitetom repatriation republic of Abkhazia has already 
done a lot in the future we actively plan to continue the work of returning to their histori-
cal homeland as many compatriots as possible.

Alanа Lasuria
Specially for the site “Abaza Countryˮ

04.08.2015

Be faithful to the traditions
The peoples of the Caucasus have always had a great love for horses. This animal 

was for them a means of transportation on diffi cult mountain roads, and also assistant 
in daily work, and faithful companion on the battlefi eld. The horse not only carefully 
cultivated and nurtured, but also thoroughly trained and prepared for any diffi cult life 
circumstances. And one of the most common forms of such training was a variety of 
horse games, often simulating a combat situation. Equestrian games was accompanied 
by all the holidays and special events. The skill of riding young horsemen was tempered 
and learned in games.The art of controlling the horse, the skill of the rider is especially 
revered in Abkhazia. It was anciently. And, despite the fact that life has introduced new 
sports, national athletic competition — horse games have not lost attention

Horse games in Abkhazia usually held in conjunction with the big holidays and 
celebrations, and gather broad audience of viewers and fans. These games are often ac-
companied by music and songs performed by folk groups, which in combination with the 
elegant clothes of the participants makes them particularly colorful and attractive. And, 
not surprisingly, since ancient times, the most talented riders has become a national pride 
of Abkhazia. One such person was Solutins Anshba.

In his essays he wrote that it seemed to have risen a proud and courageous spirit 
of his ancestors — the ancient Abkhazian riders, which ancient writers have left this 
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testimony: “...these people, like the centaurs, merged into one with the horse...”. Solutins 
Anshba will forever remain in the memory of the admirers of his talent, whom would be 
95 years old this year

Horse riding is Zolotinska Anshbaʼs hobby since childhood. At the age of 10-12 
years, he was considered the best rider of the village, competed with older, experienced 
riders and had won. Being young, Solutins received recognition in equestrian sports, but 
was prevented by the Great Patriotic war: he was drafted into the Soviet Army. After war 
Solutins Anshba together with S. Lockerby organizes equestrian sports in the native village. 
Training young riders, he improved his business. In the fi rst competitions of the postwar 
period he won the title of the best athlete in equestrian sport in the Gudauta district, and 
then in the whole of Abkhazia and Georgia

Solutins Anshba trains hard in jump, the bridge, in overcoming the obstacle, in 
the national games — “kobachi”, “isinde”, “Chonburi” and everywhere is making good 
progress. But it is not limited to only one practice, actively helping comrades in master-
ing complex technologies, equestrian sports, prepares and trains horses for competitions 
that require the trainer knowledge, skills, immense patience, dexterity and fearlessness

In 1951 Solutins Anshba takes part in sports competitions on equestrian sport and 
he was the fi rst athletes horsemen of Abkhazia won the title of champion of the Soviet 
Union.

A year later, he repeats his success and once again was awarded the fi rst degree 
diploma and a t-shirt USSR champion. At the same time he was awarded the title of master 
of sports of the USSR. Despite this success, Solutins Anshba, constantly improving his 
sports skills, coaching leads and large organizational work for the training of judges, the 
organization and conduct of competitions at different scales.

In the early 50-ies Anshba headed horse farm school in Gudauta district, which 
was one of the best in Abkhazia and Georgia. Coach and longtime captain of the national 
team of riders of Abkhazia, Solutins has managed to focus the team efforts on achieving 
the best results in competitions at the Championship of Georgia and the Soviet Union, 
thanks to this Gudauta team was repeated champion of Georgia and received great rec-
ognition among fans of equestrian sports of the Soviet Union.

Anshba was successful on the racetrack of Georgia, North Caucasus, Moscow, 
Krasnodar Krai and the republics of Central Asia. For many years of fruitful work and 
training of athletes-horsemen of great skill Zolotinska Anshba, one of the fi rst in Ab-
khazia, was awarded the honorary title “Honored coach of the Georgian SSR” in 1959. 
He was awarded many diplomas and certifi cates, but particularly noteworthy are the 
diplomas “For active participation in preparation and holding of the seventh all-Union 
competition among riders of collective farms, state farms and studs” and the diploma 
of the fi rst degree, awarded by the chief judge of the all-Union competition Semyon 
Boudin in 1959. Zolotinska Anshba, fi rst among athletes and workers of physical 
culture and sports, for active participation in the development of physical culture and 
sports in the Republic was awarded the title “Honored worker of physical culture of 
the GSPC” in 1964”.
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In Abkhazian villages Lykhny and Miku has become a traditional annual horse 
racing, which today collect hundreds, and sometimes thousands of spectators. In one of 
them — the village of Lykhny buried Solutins Anshba whose life was tragically cut short 
in 1964. Annual equestrian competitions in memory of Zolotinska Anshba preserve the 
traditions of the sport and the unique art — to be united whole with your horse and your 
whole life to remain faithful to your chosen cause”. 

Sima Argun
Specially for the site “Abaza Country”

16.08.2015

If Abaza became native
The language you’re my native, have you a grudge long ago?
I was touched by your misery with coldness:
You are wrong to think that we love you by appearances
And that love to you is careless and easy...

There are bright moments and meetings in the live of each of us, through which 
at the same moment change attitude to the native language. Perhaps this happens when 
a real example gets in front of you: your native language on which you speak very rare 
today, and sometimes very bad, for someone it becomes native and he owns it perfecly 
well.

Hook Inusovna Adzhiev is knowen as experienced teacher in Inzhich-Chukune, 
the person of great letter who raised and brought up not one generation. She was born and 
raised in the village of Vaco-Gille, and got into the house of the Abaza family Adzhiev 
just a girl, after fi nishing of the Circassian pedagogical school. There was only one va-
cant working place in Inzhich-Chukune secondary school at that time — the teacher of 
initial classes, and Hook not hesitating long went to work and began to bring the light of 
knowledge to the kids.

But, on a level with the other main subjects, she was to teach children to their 
native language. What was for the Circassian woman not only to master one of the most 
diffi cult languages in the world, but also to teach it? Yes, it was hard. But diffi cult doesn’t 
mean impossible. Though, the fi rst Hook Inusovnaʼs leavers didnʼt learn Abaza language. 
Other teachers, more experienced, helped her.

A new school year came with her second graduation, and it is here Hook Adzhiev, 
on her own example, was able to show that there will not stand any obstacles before the 
persistence. On a level with the other subjects, she began to teach children Abaza, the 
lessons were at such a high level that they were often visited by students and parents, 
and teachers who were surprised how easily in such a short time, she has mastered the 
Abaza language.

A few years later, Hook Adzhiev graduated from the Department of the philologi-
cal faculty of the Karachay-Cherkessian State University. At that time the school had 
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already had a vacant working place of secondary schoolʼs teacher, but she was unable to 
leave work with the younger children, to each of them she was treated as a person of her 
own family. So 38 years of her work with pupils of Inzhich-Chukune school fl ew by, as 
one bright moment.

Nine graduations of leavers lie behind her, and the name and naive face of each of 
them is in the memory , as if it was yesterday. She overcame the diffi culties and failures 
with each of them, rejoiced at the success together with them. Hook Adzhiev is a teacher 
of the highest category, she was awarded the badge “Excellent worker of education of the 
Russian Federation”. But the greatest reward for her is grateful pupils, and the rich life 
and teaching experience, which also helps her today in the upbringing of grandchildren.

“A teacher is for all life,” says Hook Inusova remembering how hard were those 
fi rst years after retirement. Every morning she stood near the gate and watched the pupils, 
the eyes were fi lled with tears: and wanted to go after them, to come in back to the class, 
and take a piece of chalk in hand, standing at the board, to hold the next lesson.

Unfortunately, or perhaps fortunately, but everyone lives and works in his time, 
and there comes a time for each when you just need to say the fate “thank you” and to give 
way to young people. At the same time, it’s nice when comes the understanding that the 
man remained faithful to his vocation, his profession to the end, and that the opportunity 
to make oneʼs contribution to the education and training of the younger generation, was 
implemented in full. And the most important thing is that from the mouth of Circassian 
woman their native Abaza language was heard in a new way, learned and loved by many 
generations.

Muminat Esherova
Specially for the site “Abaza Country”

18.08.2015

Beekeeping among Abaza people
Beekeeping is one of the oldest agricultural practice among Abaza people. It 

served as a good support in the economy. Honey and wax were often exported to the 
Crimea and Turkey, as well as it was exchanged for various goods from the neighboring 
peoples. Abaza, while staying in the climatic conditions of the mountain-forest zone of 
North-Western Caucasus, produced this clean and unique productin in huge quantities.

In particular, academician Henry-Julius Klaproth, who traveled about the North 
Caucasus in 1807, wrote about the abundance of bees among Abaza people: “...They cul-
tivated vegetables, millet and pumpkins and keep pet birds and a lot of bees. The products 
which they produce are: honey, wax, fox and marten skins, coarse cloth coats and felt 
matter, which they sell in the Crimea, and from the Armenians they barter coarse linen, 
cotton and silk fabrics, leather and other essential commodities...” 

M. Pesonel wrote in his book “Study of the trade in Circassian-Abkhazian 
Black sea coast” (1750–1762 G.): “...From Abaza exported huge quantity of wax 
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which was purchased for a very profi table and very low price. The merchants who 
made this trade and got rich on it, assured me that they bought honey below 20 a pair 
for approx not just once. The wax is sold uncleaned and being cleaned about 20% of 
100 is waning”.

The offi cer in the tsarist army, intelligence offi cer and writer Feodor Tornau in 
different years of the 19th century spent a lot of time among the mountain, including 
Abaza, tribes. In the collection of memoirs, “Memoirs of the Caucasian offi cer” he wrote 
about the quality of their honey the following: “...their honey is very aromatic, white, 
solid, almost like shortbread sugar and very expensive appreciated by the Turks, from 
which the tradesmen by honey barter nessasery tissue exclusively on honey and wax...”

Noting the importance of this industry among Abaza people, Semen Broniewski 
in “The Latest geographical and historical news about the Caucasus” in 1823, wrote: 
“... Inhabitants of the lower parts of Urup have little arable land, they keep a few goats 
and sheep, but the noble have apiaries. Here is also a drunk, or mad honey collected by 
bees from drunk grass, from Azalea of Pontus, others called it stone bush”.

Johann Blumberg in 1830, also noting the high quality of honey among Abaza 
people(Bashilbai), wrote the following: “...And that are they who fi nd wonderful honey 
that give wild bees that collect nectar from rhododendrons and the Pontic azaleas”.

The secret of such a high quality of honey collected by Abaza people, actually 
was simple: the quality of the product was due to the excellent climatic conditions, in 
which was situated the territory described by some of the historians of the Small and 
Large Abaza. The land on which in the valleys and mountain pastures in abundance were 
growing not only wild herbs, but fruit trees, enabled the bees to fi nd picking from early 
spring to late autumn.

“...They work hard over beekeeping in Abaza and mountain honey has almost 
no equal. The abundance of aromatic fl owers facilitates the keeping of bees. Honey and 
wax is one of the department of trade” — wrote Theophilus Lapinsky, noting the zeal of 
the highlanders in this industry. 

No less valuable for the analysis of the topic has a corresponding section from 
Sh. Inal-IPA (see Abkhazians. — P. 193–201). He cites data from A. Pakhomovʼs work 
(1868), according to which the practice of beekeeping in some villages wore a distinctly 
commercial character. So, there were up to 20 thousand hives in a mountain society Cujba, 
consisting of 50 yards, with an average of 400 hives in the yard.

In the initial period of development of beekeeping bees were kept in hives — the 
stocks, which consisted of two cut halves of a log with a hollowed out core. A small hole 
was cut on one side — fl ying, so that the bees are free to fl y into the hive. For protec-
tion from moisture hives were placed on piles, which took the form of slingshots. Bark, 
which was shot entirely from wide-trunk trees, defended them from sunlight and rain. 
Later the hives started to weave from hazel in the form of baskets of cylindrical shape 
with a conical top. They were daubed with clay outside. Hives was called “shamartan” 
(basket of bees) in Abaza language. Later Abaza people took over the breeding of bees 
in wooden boxes — hives, the name of which in Abaza begin to sound like “uilya”. It is 
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this last method of breeding and keeping of bees have survived to the present day. By the 
stories of the informants, in the past, they donʼt distilled honey, but kept it in the comb, 
and when needed, cut with a knife.

There was an ancient custom by which a stray swarm with the queen belonged 
to them, in whose yard he landed. They said it was a gift from God and a touchdown of 
this swarm in someoneʼs yard is considered a lucky omen.

Abaza people did not leave the practice of beekeeping in different, even the most 
diffi cult periods in its history, including the forced resettlement from the highlands to the 
foothills of the steppe zone during the period of the Caucasian war. Some sources that 
show the number of hives in a particular Abaza settlement were preserved. Thus, accord-
ing to 1894 there were 593 hives in the village of Biberdovsky, in Klichevsky — 1320, in 
Kuvinsk — 186, in Dudarukovskoe — no data, in Kumsko-Loovsky — 1114, in Loovsko-
Zelenchukskoe — 190, in Loovsko-Cubanskoe — 285, in Shah-Gereevskoe — 297. The 
fact that had such a thorough accounting of hives, confi rms the role of beekeeping as an 
important sector of agriculture among Abaza people.

Murat Adzhiev
Specially for the site “Abaza Country”

28.08.2015

“I can’t forget”
The book by Adele Shahbazov Abbas — ogli “I can’t forget” was published in 

Moscow in 2005 thanks to which many readers could learn more about the life and fate 
of the residents of Abkhazia in the period from 30th to 50th years of the last century. 
Adele Shahbazov herself was the direct participant of the described events. In 1939 she 
was arrested as a relative of Nestor Lakoba, because she was the sister-in-law of his wife 
Sariah. This fact has played a fatal role in Adeleʼs life.

Nestor Lakoba was appointed as a Chairman of the Council of people’s Com-
missars of Abkhazia from 1922 to 1930, and after the abolition of the Council in 1930 
he was elected as a Chairman of the Central Executive Committee of the Republic and 
held this post until December 1936, when he was poisoned in L. Beriaʼs house and all his 
family was destroyed. This tragedy touches Adele too: her husband was arrested in 1937 
and soon was shot, and 19-year-old Adele was arrested and transported to the NKVD in 
Tbilisi in December of 1938.

She was arranged a terrifying interrogations, threatened, then transferred to a 
solitary confi nement. And after these long and painful interrogations in may 1939 she 
was transferred to Ortachalskaya prison. In her memoirs Adele writes: “...I was very soon 
transferred to the death chamber, which was quickly recognized by all prison, and in pro-
test of this the walls so rattled, that I heard this noise. But despite this, I was kept there 
for three days. It is simply impossible to describe what I experienced there...”. Later, as a 
member of Lakobaʼs family, by the decision of the special meeting, she was sent to exile 
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to Northern Kazakhstan, where she will spend seven and a half years. Adele Shahbazovna 
had to pass the test of back-breaking physical labor, hunger and cold. Having lost all hope 
of returning home, she married the civilian Vasilii I. K., who helped her to survive. She 
gave birth to a son and a daughter.

“...The serious illness of children and the fear of losing them in inhuman conditions 
of life forced me to take a desperate step: I fl ed from exile with the children, and after 
two months, with incredible diffi culty, I reached Sukhumi in may 1947, where the road of 
sorrows was lasting. I had infi nitely to hide sometimes at my friendsʼhouses, sometimes 
in the village. I could not properly communicate with my children who remained at my 
mother’s house... And once to know my location, they intimidated my 5 year old son so, 
that he wept bitterly all night...”.

After the war, in Adele Shahbazovʼs live there was another tragedy — the death 
of her son Edik...

The Museum by Nestor Lakoba was opened in 1983. In this, once N. A. Lakobaʼs 
comfortable apartment often held the evenings of memory of repression victims. There 
gathered close relatives of the victims and “survivors” of the intellectuals of the 30-ies, 
whose lives were crippled by the cruel time. Their memories were impossible to listen to 
without tears. Agele Shahbazov Abbas — ogluʼs memories were especially memorable: 
when she spoke, those present began to cry quietly, because many of them have gone 
through everything she described. 

Here is what Agele Shahbazov herself writes about her fi rst performance in this 
museum: “When I fi nished my sad speech, I fell on the chair, as sapped herself — so great 
was the nervous and emotional tension. I’m stunned memories. But at the same time I was 
relieved and happy from the consciousness of duty. The noise started up again, it seems 
that my story has left no one indifferent. I was dispelled out of the torpor by the voice of 
famous Abkhazian poet Bagrat Shinkuba, who, turning to me, said:

— You must not forget to write, because a lot is known only to you.
The truth about Sariah Adele learned from Italian Inna Deblasi, which she met 

in a prison cell. “It turned out that Sariah before death took Inna Deblasi an oath that she 
will tell to all, if they stay alive, to someone close to... When she was convinced that I 
was indeed Sariahʼs sister-in -law, she fulfi lled her request and told me everything she 
knew. Inna began her story in the morning and fi nished late at night.”

Then Adele promised herself to write the truth about Sariah. 70 years later, when 
she published her book, she said, “Now I can die peacefully, I have done my duty”.

The book by Agele Shahbazov, which, by the way, was republished with additions 
in 2011, was known beyond the borders of Abkhazia and Russia. It was translated into 
several languages. I recently gave the Ageleʼs book to Greece, and here is what a resident 
of Greece, our countryman, a native of the city of Sukhum Giorgos Georgiadis writes:

“...Many thanks to the author. Much of the book reminds me of what I heard from 
my motherʼs stories about life in Abkhazia before the Lakobaʼs poisoning.

Yesterday I was reading her excerpts from the book, and she seemed to relive 
those days. For example, when I was reading how they brought the Lakobaʼs body, she 
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remembered how their entire fourth form of Greek school, together with the director 
Mitafi di Manolis, went to Kelasuri station, and how all the kids were crying because they 
loved him very much.

Tell dear Adele that her book gave us a lot of joy, although there are many sad 
pages. She reminded us about our old town. Of course, I was not born yet on those years, 
but I heard a lot, and my mother is especially pleased. For Sukhum inhabitants this book 
is especially valuable. It was necessary, and it’s great that Adele wrote it to fi ll a huge gap 
in the literature and historiography”.

Diana Ahba
Specially for the site “Abaza Country”

02.09.2015

These songs will be listened
The fi nal of the competition “The new songs of Abazashta” held in late august in 

Cherkessk showed Abaza music lovers some songs that, in my opinion, will be demanded 
by the listeners and enrich the musical culture of our people.

Let me remind you that the competition of new Abaza songs is held since 2007. 
The initiator of this project was the President of the International Association of as-
sistance of development of Abaza-Abkhazian ethnos “Alashara” Mussa Ekzekov. With 
the organization of such a kind of festival of Abaza songs he began his wide-ranging 
philanthropic activities in the fi eld of preservation and development of Abaza language 
and culture. 

“Rich song fund can play a huge role in the preservation of our language, empha-
sizes Mussa Khabalevich. — If we have a lot of good songs that people will listen to at 
home, in the car, in the circle of friends, Abaza language will always be at the hearing. 
New songs will enrich our musical culture. This festival gives a powerful impetus for 
creativity, because to participate in the competition you must write new poems to create 
new songs or fi nd old songs that are not performed in public yet”.

Until 2013, the competition “Song of the year — Abaza” was held annually, at-
tracted many artists and songwriters, it has become very popular among Abaza, and the 
indisputable service belongs to the permanent organizer, a talented musician and singer 
Albert Tlyachev.

In 2014 under the leadership of the International Association of assistance of 
development of Abaza-Abkhazian ethnos “Alashara” was decided to change the format 
of the competition and to hold it every two years, which resulted in a change of its name. 
Among the innovations is the division present songs into groups according to catego-
ries. In addition participants were provided vocal classes in a volume of 100 hours. The 
opportunity to work on their voices under the guidance of a professional man availed 
themselves 7 people. There have been submitted 20 applications in all, but 14 participants 
came to the fi nal. 15 songs, represented by them, were divided into four categories. Of 
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course, they were not equivalent as on genres and topics, and of semantic content, aes-
thetic appeal, manner of performance. And the jury could not just put the marks for each 
song, but also commented on the performances, spoke about the successful fi ndings and 
indicated error. I think, the opinion of professionals, will be useful for participants in the 
future, and I want to say many thanks to all judiciary Board for such an approach to their 
work (incidentally, the jury worked on a voluntary basis).

The competition showed that the talents have not died. And here we are talk-
ing not only about the artists but about the authors and songs. Among them there are 
professional composers and poets. So, the music for one of the songs participating in 
the competition, wrote Vladimir Chikatuev, the words for two songs wrote Ali Ions 
and Larisa Shebzuhova. Bilal Khasarokov, has long been known as a singer-bard and 
songwriter, in addition to arthorʼs song, which was presented by himself, he wrote the 
lyrics to three songs and the words and music to one song. He is not only one of the 
participants who acted as author and artist. The authors of the presented music and the 
words of songs were Bilal Argashokov, Natella Chamba and the debutant of the com-
petition Ramazan Meremukov. Beslan Mizhaev, Lily Chukova, Muslimat Bekuatova 
composed music for their songs. In recent years, the competition is not complete without 
songs by Nadezhda Nirova. The present competition is not exception. Also were pre-
sented the songs by Thaisia Agirbova, Abazat Shkhagoshev, Ramazan Cambiev. Angela 
Adzhieva tried out herself for the creativity who showed the feelings of her daughter 
Salina in the song “My mother” by her own words. All submitted songs have received 
positive evaluation by the jury.

Despite the fact that among the performers were many authors, only two — Bilal 
Khasarokov and Ramazan Meremukov took part in the category of bards. They opened 
the fi nale programme and I must say, set a very high bar for subsequent participants. 
Deep thoughts of the bard with experience about the life and death beginner contrasted 
the feelings of a boy separated from his mother by distance. In the qualifying round Bilal 
sang his song with a guitar, and Ramazan with a piano. In the fi nal they presented them 
in a new arrangement, and the song appeared in a different form — more pleasant to the 
ear, which further enhances the feeling. Feelings of Bilal Khasarokovʼs songs among the 
members of jury were stronger, so they gave him the fi rst place. Ramazan was the second. 
There also were two children’s songs in the competition. Both about mother. A topic is 
close to every child. And in this respect they can be claimed for pupils of kindergardens, 
elementary school students. Young Amina Adzinova and Zalina Adzhieva, representing 
these songs, learning to sing, and their vocal skills still requires considerable perfection. 
So the high ratings they are not set, and the fi rst place is not awarded to anyone. Second 
received Amina, Zalina — third. 

The complexity of determining the winner was in the nomination “Folk song”. 
Here the same number of balls scored “Grandma rose” by Natella Chamba and “Wed-
ding” performed by Zareta Khunova. After some discussion, the jury decided to award 
the fi rst place the Natella. Third prize in this category went to the song “For you”, sung 
by Abasat Shhagoshev.
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But to determine the best pop songs the jury couldnʼt. Achar Meremkulov and 
Beslan Mizhaev were awarded with the highest marks by all the members of the jury for 
the song “Days go by” and “Where is he?” and shared 1-2 places. The third is a great 
song “I have not seen war” by Lily Chukova. 

Of course, all participant canʼt win in the competition. Without prizes left Song 
about Muhamed Kilba (the singer is Muslimat Bekuatova), “Jamilya” (Bilal Argashokov), 
“I would shine for you as a sun” (Natella Chamba), “Let there be peace on earth!” (Alina 
Kablahova), “I sing a song for you” (Diana Huriya). But they attracted the attention of 
specialists. There is need for such music, especially patriotic. This suggests that they will 
be listened to, or used in the design of various musical events.

The jury also noted a good arrangement to songs performed by local arrangers 
Renat Pshmahov and Arsen Batrukov and also Oleg Murenko from Nevinnomissk.

The winners of the competition will participate in the Gala-concert, which will 
take place in September. A rewarding ceremony will be held there too. In addition to 
the prizes for taken places the organizers plan to establish special prizes, including the 
audience award.

George Chekalov
Specially for the site “Abaza Country”

05.09.2015

Closer to the roots
A real event for Abaza of Karachay-Cherkessia was the visit of the brothers, the 

descendants of Muhajirs from Turkey. A delegation of 16 people arrived to the Republic 
on 3 of September, and literally every hour of the guests were laid out. Of course over a 
four day stay at the historic home offers so much to do, to see, to visit Abaza villages, to 
meet representatives of their genera. Fortunately, for a century and a half stay in Turkey, 
despite the ban of using historical names, descendants of Muhajirs were able to save them 
and carry through. And here it is the moment you all been waiting for: at the entrance 
to one of the oldest Abaza villages — Krasny Vostok (Gumlokt) guests are greeted in 
national dress and traditional treats. How many emotions! How much joy!

The delegation included representatives of the genera Kopsergen, Maz, Gegutan, 
Paz, Lah, Hapat who were met by the head of the village and elders, representatives of 
public organizations.

Despite the fact that the trip is exploratory in nature, and its importance for estab-
lishing contacts between the representatives of the people, living in different countries, 
it is diffi cult to overestimate. The memory of the events that caused the separation of a 
single nation, no doubt, still lives in the hearts. Confi rmation of this was the visit of the 
fi rst place, the monument to the victims of Caucasian war, set in the village of Krasny 
Vostok. The meeting also honored the memory of compatriots who perished in the great 
Patriotic war, performed the ceremony of Dua. 
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Of course, the Park, which is located in the village at the initiative of the orga-
nization “Alashara” led by Mussa Akzekov and with the participation of the residents 
themselves did not remain without attention. But after this visit the way of the guests was 
to school, where they had organized a meeting with local residents and schoolchildren. 
It is here those individuals and associations that organized the meeting were identifi ed: 
International Association of the Abkhaz-Abaza people (MAAAN) in the person of Presi-
dent Taras Shamba, Vice-President, Professor Sergey Pazov, National-Cultural autonomy 
of Abaza in Stavropol under the leadership of Armida Chagova, community Abaza of the 
Caucasian Mineral Waters and its head Ogurby Makov, the public organizations “Abaza”, 
“Alashara”, “Sharpny”, the newspaper “Abazashta” and many others. In short, no one 
is left, and that was noticed by the guests who thanked them for such a warm welcome.

The participants of the meeting was to talk about problems of preservation of 
language, which, as it turned out, are relevant to Abaza, regardless of place of residence, 
the preservation of the identity, the establishment of cultural relations and demographic 
issues, including the need to create families among the residents of Abazashta and the 
Diaspora that would entail even more interaction and communication — this is an in-
complete list of topics. On the question of how will members of the Diaspora return to 
their historic Homeland, Basri Kopsergen replied that people fi nd it diffi cult to leave 
the graves of their ancestors, and the youth study and work in the cities, and it is im-
possible so suddenly to drop everything and move to another country. The arguments 
that the Muhajirs also left all, including the graves of the fathers were given in answer. 
Running forward, we say, that the matter was still being discussed at various meetings, 
but has remained open. 

The teaching of children’s mother tongue was also discussed at the meeting. As is 
known, only recently the descendants of Muhajirs living in Turkey, had the opportunity of 
teaching of native languages. You need to fulfi ll a number of conditions, including, recruit 
a group of at least ten students. Guests said that now work in this direction is conducted, 
including, КAFFED (Federation of the Caucasian associations in Turkey). Visiting one of 
the classes of Krasnovostochny school and talked with students in their native language, 
the guests shared their impressions. “To be honest, I was very worried of the fact that 
here, as in our country, the threat of loss looming over their native language, but now I 
see that hope is still there,ˮ said the teacher Suffed Gegutan.

After visiting the school, guests were offered a small tour by the Kuma river valley 
with a visit to the apiary of one of the locals. Fortunately, the weather was excellent and 
nothing prevented to enjoy the beauty of nature, delicious honey and, of course, social-
izing. Upon returning to the village, the guests enjoyed a concert, where there were songs 
performed by Aminat Napsheva, Natella Chamba, Bilal Hasarokov, Bilal Argashokov, 
Arthur Arakaev and others. Brothers from Turkey wanted to see not only local residents, 
staged a real dance festival, but also members of the Council of elders Abaza people, who 
warmly welcomed the guests.

With a visit of the Studio of the national television of Karachay-Cherkessia and 
participate in the recording of the show in Abaza language began the second day of the 
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delegation's stay in the historic Homeland. Continuing the discussion on the training of 
teachers of Abaza language, Sergey Paz announced a proposal to welcome a group of 
students from Abaza, who on the basis of the Karachay-Cherkess State University will 
be given the opportunity to learn a profession.

By the end of the meeting on television, the guests were already waiting in the 
offi ce of the Public organization “Abazaˮ, after chatting they visited the village Kubina. 
Here was no less colorful than the day before in Krasny Vostok: riders on horseback with 
national fl ags in their hands has created a mood. After meeting with the elders and leader-
ship of the settlement, the guests taste national dishes, which they were met, the guests 
went to the House of culture, where continued communication in a wider range. They 
also presented at the opening of the place for the memorial to the victims of the Caucasian 
war. Each guest received a pouch with a handful of native soil, which is very symbolic.

Great interest was aroused by a visit to the school, where everyone was able to 
see his family tamga among others deployed on the exhibition here. Inquiring the pres-
ence of fl ags with the image of a family tamga, one of the delegation members received 
assurance that before the end of the trip he will receive such a gift.

Meeting in Kubina was continued until late in the evening, because here, as in 
Krasny Vostok, many people have found representatives of their names and was interested 
in sharing with them the available information about the history of the genus.

Two days of stay in their Homeland, no doubt, will be remembered by the members 
of the delegation. As one of the guests told, on this trip inspired them a warm welcome of 
three representatives of Abaza Diaspora from Turkey, who visited Abazashta at the begin-
ning of the year: “We couldn't hold back the tears when they returned, got a handful of 
earth, brought from here. Each of us wanted to take a small bit of the homeland which had 
to leave our ancestors. Then we asked again and again how our brothers live here. We real-
ize that your heart is open to us and decided that we will defi nitely visit these places tooˮ.

Brothers from Turkey have implemented conceived, but not quite: there is still a 
few days during which they can become even closer to their roots, to fi nd the paths that 
their ancestors were going and become stronger than they were just a few days ago. After 
all, even the tree is strong by roots...

Inna Kvitsinia
Specially for the site “Abaza Country”

10.09.2015

In search of truth
Only a bee fi nds a fl ower with a concealed sweetness,
Only the artist senses the beautiful trail in all.

Afanasy Fet
“I have not received formal art education, creativity pushed me to work, the images 

themselves appear in front of me” — these words describes a study of painting, known 
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for his works not only in Abkhazia, but also outside Ruslan Valikovich Khojava. Indeed, 
by profession he is a psychologist and researcher of the human soul, but who will say 
what is more diffi cult: to see the beauty in every manifestation of nature or fi nd it in the 
most mysterious phenomenon of the universe — the human soul?

Ruslan Valikovich is not only a talented artist. In Abkhazia he is known as a 
musician, writer, member of Union of writers of Russia, author of several books on the 
history of Abkhazia, manuals and articles on practical psychology.

As an artist Ruslan Khojava was presented to the fans of this art form since 1992. 
His fi rst works were exhibited in Minsk on the “ Exhibition of young artists of Belarus”. 
He also participated in several art projects in the framework of the international festival 
of arts “Slavyansky Bazaar” in Vitebsk. The genre of his works is mystical symbolism.

The inspiration for writing, according to the words of author of paintings Ruslan 
Khojava, appeared after practice zigun (a complex of traditional exercises that arose on 
the basis of Taoist alchemy, and buddhist psychological practices performed in wellness 
and therapeutic purposes).

Today Ruslan Valikovich is an established artist with his recognizing original 
style. His works are in collections “Central mastazky gallery” in Minsk and in the private 
collections of connoisseurs from the USA, Israel. Repeatedly was exhibited in Belarus, 
in Vitebsk at “Slavyansky Bazaar”.

His fi rst solo exhibition titled “In search of truth” was held in August of this year 
in Sukhum in the Republican Center of folk art of Abkhazia by I. E. Kortua of the Ministry 
of culture and protection of historical and cultural heritage of the Republic of Abkhazia. 

There were featured more than 20 paintings in the exhibition including “The smile 
of Gelios”, which revealed the impression of the trip in Orthodox places of Abkhazia, the 
picture of the Phoenix which was reborned from the ashes is one of my favorite artist’s 
works. According to the author, “...a person who is able after a series of severe trials in 
life to remain a Man with a capital letter, didnʼt lose humanity, kindness, tolerance, love 
of mankind is described in this picture”.

“Ascension” is a work painted by impression of an extraordinary journey into the 
mountains of Abkhazia with a group of like-minded people. “Sunrise at sea” is a paint-
ing — reminder that every journey, not only to the sea, but to any country where we are 
for the fi rst time, is not only a familiarity with nature, but above all, familiarity with the 
life and customs of another people, with the people themselves. Among the exhibited 
paintings are “The way to the sun”, “The meeting place forever,” “The holy mountain 
Kaman” and many others, through which the author reveals his philosophy.

“In search of truth” — the name is not accidental. This is an attempt of creative 
thinking, multi-faceted life and professional experience of the practical psychologist, 
writer and philosopher.

In his paintings of the last years Ruslan Khojava continues to develop the themes 
of the struggle between light and darkness in different angles and approaches. “Several 
factors infl uence on my work — the desire to obtain the status of the joy of creative work, 
thoughts and images from exploring with different philosophical and religious theories and 
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attempting through work somehow, at least someone try to attach to the return to spiritual 
growth” — says Ruslan Valikovich. And the fact, with what enthusiasm are pronounced 
these words, makes us believe that it will be so. 

ShazinaKuznia
Specially for the site “Abaza Country”

13.09.2015

According to Novaʼs precepts
History is made by people. Something, eventually, from which develops the 

spiritual and cultural wealth of each nation create by their mind, their hands.
Nofa is translated from the circassian language as sweet, radiant... This affec-

tionate name she received in the circassian village of Kosh-Khable. The Abazin woman 
from the village Kubina, from the family of Kopsergenov, here still remember, even after 
more than 30 years later after her death. Her name was Aminat, and when she became the 
daughter-in-law of Kencheshaovʼs family, she had already had a daughter from her fi rst 
marriage, and her husband Apa had a son and a daughter.

She did not graduate from institutions, but, according to people who knew her, 
had incredible talent, and her wisdom and mind has consistently attracted people to this 
humble woman.

Unfortunately, she had to go through very hard times, and when the life began to 
improve, after famine and disease, the war broke out. The only Navyʼs foster son, died at 
the front, he left three young children. Apa and Nofa took over their upbringing. Later they 
adopted orphans and other children of relatives who died at the front. Although the Apa and 
Nava had no children together, the children’s chatter never ceased to sound in their house.

“My grandmother told me that during all this time, these children did not feel that 
they are not native — so much maternal warmth they received from her, — says Lydia, 
Shenkao. — Nofa and my grandmother Biba, bringing up orphans — the wives of two 
brothers who were close to each other as sisters. They held tight to each other so that 
when a collective farm kindergarten was organized in Kosh-Khable, they were taken there 
together. Nofa was musician — she played the accordion, and Biba worked as a cook”.

Nofa really played the harmonica brilliantly. They say, when the Apa was married, 
he sold the cow and bought his wife a harmonica. Nofa gathered the neighborhood kids 
and played them different tunes. She gave new names each child: someone affectionately 
in Abazin called “Chukun” (small), someone in Cherkass “Dahe” (beautiful).

On holidays, where the people gathered from three nearby villages, all eagerly 
waited for the Novaʼs performance. The sound of her accordion was impossible to con-
fuse with anything, and her strong, sweet voice alternately sang songs on the Circassian, 
Abaza languages.

The grandson of her husband Apa, Khazrail Kencheshaov, who was as a native 
for Nofa, recalls: “When the war began, our father was called to the front. I was one year 
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then. We often visited my grandparents, and then it so happened that we were staying 
with them. They also adopted Luba into the family — the daughter of my father’s sister. 
She was very sick and Nofa cured her, and now she is quite healthy.”

Nofa was known as a good healer, she treated people with herbs and they visited 
her from villages of Aliberdukovsky, Zeyuko, residents of Elburgan. There are even cases 
when saved from amputation, treated bone disease. She left her family the recipe of one 
drug, which was treated for abscesses and boils. Laundry soap, honey, the yolk of the egg 
are the simple ingredients that are included in this mix.

There are a lot of memories. Not only his relatives but also neighbors excitedly 
tell vivid episodes from her life. Those good advices that she shared, still facilitate their 
life. By the way, Nofa sown garlic and onions in autumn. As soon as the snow went away, 
she was already grown fresh vegetables. She said: “Do not envy when eat, but envy when 
they do”.

Those people who knew her, remember that Nofa was a very handsome man. 
She always covered her head with a handkerchief from damask. Most of all she did not 
like when children forced to cry. Khazrail, who was her favorite grandson, says that she 
never raised her hand on him, and if happened so, that somebody will be late, always 
waiting for him, sitting on the bench. Generation of post-war years especially remember 
toys that Nofa was doing with her hands. She didnʼt not only sew, but also made herself 
dolls dressed in national clothes. There were even hazirs and leather belts. The trunk was 
made of wood and the face of a piece of white cloth.

The great excitement among the people was the fact that she was a skilled carpen-
ter. There are still things made with her hands in the house: wooden room with mirrors, 
tables, dishes, spoons.

Nofa has another unusual hobby — she bred pigeons for which stood a small 
house in the garden. The woman always wore an apron in the pocket of which was wheat. 
Pigeons sat on her shoulders, on her palms without fear, there was such a feeling, that, 
like these beautiful birds, she carried peace and kindness to people.

Nofa endured a lot of grief in her life, one after another were buried two broth-
ers, but she never wore black shawls. Seven days later, after distributing clothes of the 
deceased, again took up the accordion. She said that religion does not allow to be in 
mourning a long time. “A long mourning invites grief,” she repeated. And in the most 
diffi cult days she sat down and played the accordion to unburden herself. In summer more 
than two hours she could sit with an accordion in the garden, in the shade of the trees, 
and in winter in the house. 

Despite the fact that Nova is not alive, the memory of her live in the hearts of people 
for several decades. Every year, on 31 of May, the day when Nofa went to the other world, 
her family fry funeral cakes and handed them out with sweets. All good things that she 
had done in her life, returns to her as blessed memory. And children are still brought up 
by her example. To do good till the last days and love life — it was Nofaʼs main precept. 

Мuminat Esherova
Specially for the site “Abaza Countryˮ
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19.09.2015

Miracle of Iverian mountain
“Miracle of Iverian mountain”, “Anakopia abyss”, “The Bottomless pit” — so 

the people called the New Afon cave. It is hiden deep under ground, in the mysterious 
depths of the mountain, and occupies the cavity, the volume of which exceeds 1 million 
cubic meters. 

The study of the New Afon cave, since the opening of which has passed more 
than 50 years, began in 1961, when a local resident Givi Smyr climbed to a height of 
220 meters above sea level, to go down into a deep crack in the surface of the Iverian 
mountain, popularly called “The Bottomless pit”. Givi Smyr is its discoverer. Today, 
the New Afon cave is one of the largest not only in Abkhazia, but also in the Caucasus, 
and in beauty it is compared with the most famous caves in the world. The discovery 
made by Givi Smyr has led to the fact, that ten years later the world has opened one of 
the wonders of Abkhazia — New Afon cave, which 11 rooms have been researched by 
scientists. Tours for everyone are daily conducted in 8 of them and there are so many 
of them that the underground trailers work sometimes until 11 PM. In two halls tours 
are available once a week. In one hall the research work is conducted, and it is closed 
for visitors. The total length of the route inside the cave is about 2 km, it passes through 
8 rooms, which walls and ceilings are ornately decorated with stalactites, stalagmites 
and stalagnates. The air temperature in the cave is constant: +11 degrees. The cave is 
inhabited by unique animals. They are not found anywhere else in the world. New Afon 
cave is their home, which is 1.5 million years old. These animals in addition to their 
uniqueness, are a kind of indicators: observation of them, their condition is a refl ection 
of how feels cave environment itself in general. Air mass support the life of worms, 
molluscs, cyclops, arachnids, centipedes, orthopterous insects, beetles in the cave. The 
absence of light does not prevent to grow mosses, mushrooms, potatoes and onions. 
Thrown sticks here can give a colourless shoots with small leaves. Monitoring of the 
cave environment is conducted round the clock.

New Afon cave is involved in many major national projects. The contents of the 
cave is not just a sponsor, but also have specialized help. By the way, we are talking about 
the installation of modern lighting in the cave Abrskil. Few people know, that this system 
is implemented by the staff of the New Afon cave.

Annually at the beginning of the holiday season preventive work carry out in the 
New Afon cave. They examine everything from the tracks, which move the pedestrians 
inside the cave, to trains, which was put into operation only last year. By the way, the New 
Afon cave has three artifi cial entrance to the underground rail road. One natural entrance, 
opened by Givi Smyr, is visible in the hall of Anakopia. On the surface it is located near 
the village of Esher. A few years ago lamps of lighting have been replaced. Former heated 
the air, which could result in the death of organisms living in a cave. Now inside it is not 
as bright as before, but this is a forced measure. Also to create a certain climate of the 
hall of Disappearing lake specially was punched drainage gallery.
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40 years the cave operates by skipping a huge number of people. Only for the 
month of June of this holiday season the cave added to the budget of the country 24 mil-
lion rubles. A portion of the proceeds of the Spa facility also enriches local budget of the 
city. “Tourists are good, but the tourist boom is not” — said the Director of the cave Givi 
Smyr. Afon — a silent, quiet place turns into a sort of tourist center with all the ensuing 
consequences.

It is an interesting fact — the structure features of the New Afon cave allowed to 
post here unique seismic laboratory that can detect and monitor nuclear weapons testing all 
over the world. The laboratory was under the jurisdiction of the Ministry of defence of the 
USSR and then the Russian Federation, but in 2003 it was closed. In addition, there was a 
former lab Center for the study of the nature of time of mathematical Institute by Steklov.

40 years, is it a lot or a little? It is a moment in comparison with one and a half 
million years it is a moment. But over the years a unique underground beauty was seen 
by millions of people for whom New Afon cave is nothing, but another wonder of the 
world.

Alana Lasuria
Specially for the site “Abaza Country”

24.09.2015

The creativity of peoples of the Caucasus
It was festive and crowded in the Abkhaz State Museum on 18th of September: an 

exhibition dedicated to the works of peoples of the Caucasus has opened for the fi rst time 
in Abkhazia in the auditorium of the Museum. The event was organized at the initiative 
of the Abkhaz-Adyghe Diaspora in Turkey and timed to the Victory Day. The organizer 
of the exhibition was the cultural-educational fund “Shamil” (Turkey) together with the 
Abkhazian State Museum. 

The Advisor of the President of the Republic of Abkhazia Vladimir Zantaria spoke 
at the opening of the exhibition, he stressed that art needlework of the Abkhaz-Adyghe 
peoples have survived and reached our days through a long history. “Art is immortal”, — 
he stressed.

Cultural-educational fund “Shamil” was founded in 1978 in Turkey by descen-
dants of immigrants from the Caucasus and since the foundation conducts a variety of 
meetings, events, concerts, and other events. A large library, where are more than 6,000 
historical, documentary and modern books, created an archive, where all the books are 
digitized and stored at the cultural center was organized on the basis of the fund. People 
from other countries, students, teachers, experts on the Caucasus and other professionals 
come to work with literature in the library of the centre.

Another traditional event among the activities of the fund “Shamil” is an evening 
of national cuisine, where during tasting experts give their assessment of the professional-
ism of the authors of traditional dishes of Caucasian cuisine.
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25 students of Caucasian origin are trained with the support of the cultural-
educational center “Shamil” in different universities of Turkey.

In 2012, by the center was established department “Adiuf” (the name was taken 
from the nart sagas), which deals with the restoration of national traditions of manufacture 
of clothing, jewelry and ornaments, preserving the skills of the gold and silver embroidery, 
which is traditional for many Caucasian peoples.

According to words of the head of the centre Tsei Rengin, the purpose of the cul-
tural center “Adiuf” is not just the revival of lost folk art traditions through restoration of 
national clothes, feminine art, decorative art, but also the development of interest in the 
history of the people and their traditional crafts. “We want to show that all this we had in 
the Caucasus”, — said the organizer of the exhibition.

The exhibition presents a unique women’s costumes of the late XIX century from 
velvet and silk, silver women’s beanie from the collection of Chinghis Gogua. 

Chinghisʼ wife Bengun Tsei is a great craftswoman on silver. In the centre of folk 
art of the Caucasus “Adiuf” work and also came with an exhibition to Abkhazia: Yeosan 
Cujba, Vahide Semen, Meral Chizemua, Asiye Touzh, Muesser Semen.

It is interesting to note that the center’s staff regained Caucasian technique of 
weaving chainmail, which is represented in the exhibition.

Looking at the work of craftsmen, admire traditional and modern clothes with 
ethnic elements and silver ornaments.

You can also see handbags, pillows, bedspreads, tablecloths, tobacco pouches, 
cases with a national ornament at the exhibition. There are more than 150 works in all.

According to the words of one of the organizers, senior researcher of the depart-
ment of ethnology Inga Shamba, after the opening of the exhibition the representatives of 
the cultural center “Adiuf” organized master-classes for all comers, which will run until 
September 27. She also noted that visitors of these classes have already mastered some 
of the basics of chain mail weaving. 

The exhibition of folk art of the Caucasus is visited by both local inhabitants and 
visitors, vacationers, and guests of honor of the Republic of Abkhazia. 

Diana Ahba
Specially for the site “Abaza Country”

01.10.2015

Everyone has his own world
Quiet evening. The living room has a comfortable chair — Umar Kackupshevʼs 

favourite spot. It is easy to imagine how it’s like: to return to the house after a busy 
day, where each brick is folded by your own hands, sit down near the fi replace and 
under the crackling of burning logs to think about tomorrow day. The fl ame of the 
fi re pulls to something eternal and infi nite, and Umar — the creative person, knowns 
those feelings very well. Under such impressions born thoughts, which sketches the 
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skilful hands embody of stone and wood. The idea to create something unusual with 
his own hands came to him in his youth. Sometimes it seemed to him that there were 
not enough bright impressions and so there was a desire to express their offbeat view 
of the world, to share his vision of nature and how seamlessly a person can fi nd his 
place in it. Umar Kackupshev graduated from the construction faculty of the North-
Caucasian State humanitarian-technological Academy. After graduation he went to work 
to Siberia. After a few years he returned to his native village Psyzh and continued to 
work on the farm. But the soul always strived to be creative, and he began to separate 
work from hobby. For beginning, he repaired the foundations of the house: plaster and 
a few touches of embroidery — it became simple and at the same time unusual. The 
next day the foundation of the house of the nearest neighbour, who liked Umarʼ work, 
became the same as his. To make people happy — that’s the main feature and motiva-
tion for the master. Deep inner philosophy shapes his action, his approach to life and 
to his hobby. Moreover, at the present time, when man is left to himself and if there is 
a goal, then, certainly, everything will come out. There is a splendid combination of 
stones and fl owers in his yard, as if the hand of nature itself creates together with him, 
on the principle of “All brilliant is simple.” He uses three main materials: brick, stone 
and wood, where he adds a pinch of imagination and perseverance. The bath-house is 
a trace of the cold of Siberia, which has left an imprint in his life, it is laid out in the 
same style, in a combination of brick and natural stone. Near the bath-house there is 
a pool of unusual shape, which walls are made of stones brought from the bank of the 
Kuban river. The table, standing under the hazel, Umar made from wooden log cabins, 
with the aim of preserving the natural beauty and harmony. Everything, that Umar 
touches, fi nds its bright colours, that is why people treated to him. To build a cafe or a 
house in his inimitable style, easily laid out from a brick beer barrel, build a fi replace 
that will not only warm, but also create a special atmosphere in the house, to create 
a unique embossed pattern from decorative plaster on the walls, decorate the ceilings 
with wooden beams — all this he manages with remarkable accuracy. From his light 
hand the waterfalls make noise in the yard. Always looking for something new a per-
son fi nds himself in his writing, he writes stories about life, about love, about children. 
Children are the greatest joy in Umar Kackupshevʼs life. He can stay for hours with his 
grandchildren, making them swing and telling stories, and they, feeling his kindness, 
constantly drawn to him. “It is diffi cult to fool child’s heart,” says Umar. Perhaps the 
children learn him to see the world with different eyes? To see that sometimes, in the 
bustle of everyday affairs, we leave outside of our attention? Undoubtedly, everyone 
has his own world. But rich is the one whose world is fi lled with bright colours, with 
love of people, whose world is full of skill and inspiration. As Umar said himself: “With 
open heart, with an open soul!” And he really stands out among others by the richness 
of soul that thirsts to decorate the whole world.

Muminat Esherova 
Specially for the site “Abaza Country”
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07.10.2015

“So I began to furrow for the fi rst time...”
On the 5th of October 2015 the Honored worker of culture of the Republic of Ab-

khazia, Abkhazian poet, writer, novelist, essayist and translator Platon Bebia was 80 years 
old. Author of more than thirty books, including works of different genres — stories, 
poetry, novels, poems, short stories, journalistic articles met his jubilee in a condition of 
creative animation and the desire to build and create for his reader.

Platon Khuampovichʼs road to the literature was diffi cult and hard. The poet 
writes the following:

So I began to furrow
for the fi rst time.
I was fooled
By the plow fi rst
In front of the people;
But, being persevering and obstinating
I fi rmly believed in one thing:
And among many grains
My grain should sprout!

Platon Bebiaʼs poetry is one of the brightest pages of the Abkhazian literature of 
the XX century. At that time a true assessment of his poetry gave an outstanding writer 
Georgy Gulia: “Plato Bebiaʼs poems are concrete, the image of our contemporary is be-
hind them. Reading them is like making a journey in Abkhazia,and not alone, but with a 
lyrical character, with the author himself”.

The life and career way of the poet — witness of two wars is complex and 
multifaceted. Platon Bebia is a native of Kutol village of Ochamchira district. He was 
brought up in a peasant family. He studied at Dzhgiardsky, Kotolsky, Tamysh schools. 
After graduating from Sukhum state pedagogical institute in 1959, he entered the Mos-
cow literary institute by Gorky in 1965. From 1979 to 2006 Platon Bebia worked as a 
chief editor of the magazine “Alashara”, since 2006 — as a director of the Abkhazian 
State publishing house.

In 1959, while he is still a student, Platon Khuampovich published his fi rst col-
lection of poems “The waves”.

In the Arsenal of his art are poems about beloved Abkhazia, Caucasus, Russia. 
The theme of love to the Motherland in the lyrics of the poet imbued with a sense of 
patriotism and pride for his country.

I will meet with this river
On the way to homeland —
Only one trouble —
Give immortality to homeland!
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Poems for children and about children are permeated by special warmth.Platon 
Bebiaʼs numerous works, are addressed to children: “On vacation”, “Kindness”, “But 
today I am not on duty”, “Patience” and others. Many of them are included in the 
school curriculum now. He worked in the children’s magazine “Amzabz” (“Spark”) 
for a long time.

A signifi cant role in Platon Khuampovichʼs works is epic work. He is widely 
known for his poems “War”, “The sensitivity of the forest,” “White ship,” “Hello, day!”, 
“The fugitive”. Hero of the day translated into the Abkhazian language the works of A. 
Pushkin, T. Shevchenko, R. Gamzatov, K. Kuliev, E. Evtushenko, Aitmatov, O. Suley-
manov. Many Platon Bebiaʼs works, are included in the “Anthology of the Abkhazian 
poetry of the twentieth century” by Mushni Taevich Lasuria.

The literary activity of the author are highly appreciated not only by compatriots, 
but also outside Abkhazia. The collections of poems “The sleeping river”, “Poems”, a 
collection of children’s poems “Rainbow”, the novel “Golden bullock cart rolling fast” 
were published in Moscow. He published his book “They said to send Camugovich to 
that place where it is dangerous” in Turkish in Istanbul.

Platon Bebia, the laureate of the State prize by D. I. Gulia, was awarded by the 
order of “Akhdz-Apsha” of the third degree for his great achievements and contribution 
to the development of Abkhazian literature. He is Award winner of the popular Russian 
magazine “Young guard” for the cycle of poems published in its pages.

Platon Bebia is a member of veterans of the Union of Soviet writers, the Union 
of writers of Abkhazia and Russia.

In these days Platon Khuampovich Bebia receives numerous congratulations, 
including the President of the Republic of Abkhazia Raul Khadjimba, colleagues from 
the Union of writers of Abkhazia, as well as admirers of his work with the wishes of good 
health and creative longevity.

Shazina Kuznia
Specially for the site “Abaza Country”

12.10.2015

“Apsny, the abode of my soul”
This is the name of the book by Vladimir Delba, the presentation of which was 

held in the capital of the Republic of Abkhazia. This is the fourth edition, it continues 
a series of previous stories about Abkhazia, and, in particular, walks through the old 
Sukhum, which has left an indelible mark on the soul of the author and became the basis 
for several books.

“A sense of “bitterness” has brought me to literature. A large number of my friends 
with whom I spent years of my youth in a bright and sunny Abkhazia, life “knocks-out”. 
Every time during friendly gatherings, we remember the stories that are etched in my 
memory and impossible to forget. Knowing that one day those memories will go away 
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with us, I offered my friends to write about it, but they did not dare. And so I got mad 
and started. This is the fourth book that received recognition,” said the author of the 
presented book.

Vladimir Delba does not consider himself a writer, he modestly calls himself a 
“writing person”, and yet, friends speaking at the presentation of writer mentioned that he 
has his own unique style. The structure of the narrative of the new book “Apsny, the abode 
of my soul...” includes many layers that are closely intertwined as life itself: ancestral 
roots, the awe of nature of Abkhazia, nostalgia for the places of childhood and youth, his 
skilful penetration into the nature of characters, description of interiors, the time in which 
the characters live, and, fi nally, even the humour and funny stories, cleverly blended into 
the design prose. The composition of the novel stretches from the events in Abkhazia — it 
is similar, but in Prague and Israel, and the reverse movement again to Abkhazia, as the 
embodiment of the great national spirit. 

The fourth book of the writer differs from others because the author appears as 
an artist, musician and writer in it.

“For the author as for the hero, whoever he met and wherever threw him the fate, 
the sound of the same nostalgic strings remained important, often do not give sleep at 
night, which, if we just listen to it for a second, mentally returns to the wonderful world 
of gray mountains, sun, sea, love and friendship, the name of which is Abkhazia,” says, 
philosophizing, Vladimir Delba.

The story of Vladimir Delba is attractive not only for the diversity of types 
and characters or a clear story line, forcing the reader along with the hero to live 
his fate in the era of social realism and post-socialist period — it is attractive also 
by ethical position of the author with his enthusiasm and love to the Motherland. A 
very important point in the book is the description of the Patriotic war of people of 
Abkhazia, as the reader needs artistic interpretation of past events. And, of course, the 
main theme in the novel is old Sukhum, its inhabitants, lifestyle and way of life. The 
author skillfully conveys the atmosphere of that time. The book cover is decorated 
with the work of the Abkhazian artist Said Vozba. Vladimir Delba said that when he 
saw this work he had the feeling that the artist has read the manuscript and exactly 
portrayed one of the episodes. 

The attendees were interested in — will there be a sequel. Vladimir Delba answered 
that while there are only ideas, and if the novel will be born, he will defi nitely share it with 
everyone. Vladimir Delba is Abkhaz writer, poet, essayist, writing in Russian. He is the 
winner of the 26th Moscow international book exhibition fair of 2013, state scholarship 
of 2014 in the category “Outstanding worker of culture and art of Russia”. Also Vladimir 
Delba is an artist-illustrator, member of the Union of artists of Russia and International 
Federation of artists of UNESCO. His fi rst book about Sukhum “Sukhumi stereoscope” 
was published in 2012, and two years later the town of childhood of the writer was de-
scribed in his work “Amra is Galleon of my youth”.

Alana Lasuria
Specially for the site “Abaza Country”
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Abaza and the Abkhazians: 
problems and prospects
From 8th to 9th of October a round table “The Abaza and the Abkhazians: pros-

pects of preservation and development of languages and historical-cultural heritage”, 
organized by the International Association for promotion of development of Abkhaz-
Abaza people “Alashara” in collaboration with the Academy of Sciences of Abkhazia 
was held in Sukhum.

 Analyzing the second round table spent in Sukhum, dedicated to the preservation 
of the indigenous language and culture of the Abkhaz-Abaza people, we can defi nitely 
say that it is one of those that are not “for show”, and followed by real results in short 
time affect the life of the whole society. I’m not talking about the resonant creation of 
the Commission on consideration of the unifi cation of the Abkhaz and Abaza alphabets. 
The main aim of program drawn up and approved at the round table is creation of favor-
able conditions for preservation and development of the Abaza, Abkhaz languages and 
traditional cultures that, in principle, is clear from the title. But it is necessary to talk 
separately about each of these themes and activities proposed by the members of the 
working group. Preparation and publication of textbooks, educational and methodical 
manuals on training Abaza and Abkhaz languages — about these needs told the head of 
the working group on Abkhazian D. Shamba. Also in her report, she highlighted such 
problems as the solution of the problems of teaching, lack of patriotism, lack of care 
in language learning and others. Specialist on language proposed to introduce such 
a thing as a “basic speech”, to pay attention to the theory and practice of translation, 
increasing the responsibility of journalists and scientists working with the native lan-
guage, to increase the prestige of native language. It was even suggested to think about 
creating a Center of creative solutions to promote the language. This is despite the fact 
that the Abkhazian language has the status of a state, is the language of instruction in 
elementary, secondary, high schools. Scientists-linguists, employees of ASU and AIGI 
has been done work on the study of the Abkhaz language. Research works, including 
dictionaries, monographs were published. By the way, at the round table also raised 
the question of the establishment of Abaza-Abkhaz dictionary, actively supported by 
the participants. About projects for the conservation of Abaza language, implemented 
on the territory of Karachay-Cherkess Republic said the head of the working group on 
Abaza language, professor S. Pazov. Workshops for teachers “Tobulovsky readings”, 
“Klichevsky readings” — the format that is the test of time and proved itself, as, ac-
cording to the professor, “...everything announced at such events, in the end, it is being 
implemented by practicing teachers”. In this case, the theoretical part requires no less 
attention. So, scientists-linguists of different generations has been done work on the 
study of Abaza language. Scientifi c articles are published in journals whose geography 
is very broad. Practical steps for the conservation of Abaza language can be attributed 
to the project “Courses of Abaza language”, implemented in the framework of ANO 
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“Alashara”. Methodologists developed several courses for students of different ages and 
levels of fi tness. Existing problems, as in the case with the Abkhaz language, related to 
many factors: migration, assimilation, some dissociation of specialists Abaza language, a 
lack of re-issued textbooks, equipment and benefi ts — this is an incomplete list of chal-
lenges to deal specialists. As for the representatives of the Abaza-Abkhazian Diaspora 
in the Republic of Turkey, reportedly there is a separate group of enthusiasts who are 
ready to take on the teaching of Abaza language for children and asked to assist with 
relevant training materials. Unfortunately, now there is no people whom we can address 
this question, but we need is so much. The following of three main areas of work of the 
round table is to conduct fi eld research. The participants of the event noted that such 
work is a point of reference, from which can be build the study of language, history and 
traditions of the people. Presentations were made by experts in the fi eld investigations M. 
Tkhaitsukhov (from the Abaza) and S. Hajime (from the Abkhaz side). It was noted that 
the research on Abaza has been actively carried out since the 19th century. The works 
of Genco, Tabulova, Lavrov, Lomtatidze became the basis on which overlapped with 
more recent studies of other scientists and specialists. However, today the situation is 
much more complicated. Because of the absence of professional staff, that is needed so 
much, there are no expeditions that study the language, folklore, traditional culture of 
Abaza. As the exception can be considered expeditions led by M. Tkhitsukhov to Abaza 
villages in Turkey during last ten years. Concerning fi eld studies for the Abkhazians, it 
was noted that many studies of the 19th century, require special textual analysis. Many 
works were published fi rst in periodicals and undergoing literary processing, many of 
the texts were distorted. The situation with modern fi eld work is, unfortunately, not so 
good. The material is mostly preserved in the archives of scholars, or is published in the 
form of personal collections. Also, the participants were informed that the Department 
of folklore of the Abkhazian Institute of humanitarian studies by D. I. Gulia is prepar-
ing for publication a collection of Abkhazian folklore in 12 volumes. At the fi nal stage 
of preparation is the edition of the Nart epos in six volumes under the editorship of Z. 
Dzhapua. The third part of work of participants of the round table was the development 
of archival materials on the history and culture of the Abaza and Abkhaz. Reports of 
experts on work with archival materials P. Chekalov and T. Achugba covered a great 
deal of work, completed and upcoming. By the way, P. Chekalov, who is the author of 
several publications and monographs on Abaza literature, said that today are opened 
many of the archives, access to which in the 90-ies of the last century was only a dream. 
The Professor said that his recent appeal concerning with the materials on Tatlustan 
Tabulaw has a success and such new capabilities can be used in the collection of the 
material of N. Ozov, H. Kurzhev, etc. “Archival material, which requires study, will be 
enough for several theses,” — concluded the scientist. 

The most valuable archival materials were destroyed during the Patriotic war in 
Abkhazia in 1992–1993. On 22 of October 1992 was burned down the State archive of 
Abkhazia and the Abkhazian Institute of language, literature and history by D. I. Gulia, 
where were kept thousands of unique archival holdings. Recently archival materials about 
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Abkhazia and Abkhazians has been actively collecting in the Republic. The work group 
on archives is expected to cover a wide range of materials: from medieval Armenian 
sources to foreign archives in places of residing of representatives of ethnos. The round 
table also came up with proposals, not included initially in the program of the event. 
First of all, the creation of the textbook “Apsuara” that in the course of discussion, it 
was approved and expanded by the proposal to create a similar edition of the “Abazara”. 
The proposal has caused many disputes and discussions, in particular, about what is 
actually meant “Apsuara”. Etiquette, a code of honour, family relationships and society, 
culture, language — all this and more requires study and analysis, before this publica-
tion will be released and will become a Handbook for every Abkhazian or Abazin. A 
similar systematic approach requires consideration of the possibility of unifi cation of 
the Abkhaz and Abaza alphabets, as discussed above. This question caused a serious 
debate among the participants. In the end, it was decided to create a special Commis-
sion, which will consider the relevance of the issue and its solution. Another unplanned 
question was the proposal to create cartoons on the Abkhazian and Abaza languages. It 
should be clarifi ed that because of ANO “Alashara” already a few cartoons were trans-
lated into Abaza language, a similar exercise carried out by the Abkhazian enthusiasts. 
However, we say about creating original animated fi lms with interweaving into the plot 
elements of national folklore, which is intended to contribute both to the development 
of native languages and to encourage children to their culture. The two-day meeting 
of the round table has adopted a joint work programme for 2016–2026 y.y. the result 
of which will be the expanding the network of training centers of Abaza and Abkhaz 
languages, increased interest in native languages and native ethnic culture, raising the 
level of the mother tongue in the society, improvement of professional skill of teachers 
of the native language, literature, taking into account modern requirements, creation of 
innovative teaching methods, modern information and computer products, organization 
and holding of scientifi c conferences, seminars, strengthens the position of the Abaza 
and Abkhaz languages, improvement of methodology of study of the Abkhazian and 
Abaza languages; the creation of a system of measures ensuring the preservation of 
deep traditions of Abaza and Abkhaz, the peculiarities of their culture, oral tradition, the 
concentration of the available and collected fi eld data in a single Fund, the publication 
of scientifi c research based on fi eld data, the organization in-depth study of traditional 
cultures of Abaza and Abkhaz through inclusion in school curricula adapted folklore-
ethnographic texts; handling, examination and presentation of archival materials found 
in various publications and periodicals, systematic publication of sources on the lan-
guages, history, Ethnography and folklore of Abaza and Abkhaz, knowledge about the 
historical past of the peoples that will be a great tool to raise national consciousness 
of Abaza and Abkhaz. During the round table, the moderators of which were made the 
President of the organization “Alashara” Mussa Ekzekov and President of the Academy 
of Sciences of Abkhazia Zurab Dzhapua, was announced the pleasant news that Mussa 
Ekzekov was elected as Honoured member of the Academy of Sciences of Abkhazia and 
also a professor Yuri Anchabadze was elected as a member-correspondent of Academy 
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of Sciences of Abkhazia. In the nearest future we will see the light of the fi rst works, 
approved in the program of projects that will be the beginning of a long way for the 
conservation of the cultural heritage of our peoples.

Specially for the site “Abaza Countryˮ

21.10.2015

“Warida” sounds from ancient days
The famous refrain “Warida, rida”, “Warida, rida” is often heard as a chorus 

or loudly pronounced together with the chorus in songs of the peoples of the Western 
Caucasus, in particular Abaza, Abkhaz, Adyge, Karachay-Balkar, etc. This phrase lit-
erally permeated all the traditional songs of the mentioned peoples. Note that neither 
the mountaineers of the Eastern Caucasus, nor the rest of the many Turkic peoples 
(Tatars, Bashkirs, Kazakhs, Kyrgyz, Yakut, Khakas, Kumyk, and many others etc.) 
have no similar chanting. The fact that the refrain is the birth of the Western Caucasus 
is clear and unambiguous and it is, undoubtedly, the property of the cultures of the na-
tive peoples, born and formed by a unique grandeur and splendor of this mountainous 
and wooded region. 

Most interesting thing is that this word is indigenous and has meaning only in 
the Abaza and Abkhaz languages and their dialects. The refrain “Warida” literally is read 
on these indigenous languages as “Wara jduu, Wara jdou” and is translated as “You are 
great, God, standing above all”. If you will delve, literally, the phrase “Wara jduu, Wara 
jdou” means “You, who is Great.” And here it becomes clear that this refrain of abkhazian 
peoples was the formula of the exaltation of the Almighty Creator, with which they wor-
shipped and prayed to One God before the acceptance of Christianity and Islam. I have 
all reasons to believe that “Wara jduu, Wara jdou” nothing but a prayer refrain of their 
own language coming from the depths of history with which they were praised, prayed, 
asked forgiveness, asked for help etc.the Almighty Creator.

So, the mention of a Supreme Creator has, almost every nation in their native 
language in its ancient beliefs, before the adoption by people of the traditional Tawheed — 
Islam or Christianity. The Slavenians has a White God, Turks — Tari, and still the Ka-
rachaiy, Nogay, Tatar peoples and others swear,saying the word “Tari”. In Circassianʼs 
native language “The Supreme God” is “Tkha Shkhuwa”, and they also swore saying: 
“Tkhe sowa”. The Vainakhʼs Almighty God is “The Dailakh”. Thus, it becomes clear that 
Abaza-Abkhaz phrase “Wara jduu, Wara jdou” was used when referring to the true God 
the Creator, i.e. to one that is above everyone and everything.

In addition to that in the Abaza and Abkhaz songs often is used the phrase or the 
refrain “Warajdou dou, warida”, there is a custom to bring home a bride with “waridade”. 
From Abaza language the phrase: “Waridadala atdzi dnardilit atatsa” is literally translated 
as “With “waridade” the bride is brought into the house.” This is kind of the culmination 
of the wedding. The old people sang and sing “Waridade” together with the other men. 
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So the older generations or the generations from the elders wished with all their heart to 
the family of the groom, the bride, the entire clan the very best in their tunes, according 
to ancient tradition, referring to God. For this reason, choral singing or rite of “Waridada” 
was a particularly important tradition at weddings of abkhazian nationalities. I should 
add that the custom to bring the bride to the strains of “Waridada” is inherented only to 
the highlanders of the Western Caucasus.

As one example, of such a manifestation of ancient beliefs in modern folklore 
elements can be considered and Abkhaz “Song for God”. In the transcription and seman-
tic translation of collective, folk songs of Abkhazians we will note that the word “Du, 
jduu” has the same meaning as in Abaza language: “Big”, “Great”, “Almighty”, etc. In 
confi rmation it is possible to give examples of few phrases that sounded in the song. For 
example, the phrase “Ritzkhaushreni huikhvoid”, as mentioned above, means “To have 
Mercy on us we ask You”. 

This refrain is carried in folk art through the centuries and demonstrates the an-
tiquity and depth of beliefs, bringing by these nations a special spiritual sense in every 
stage of their lives. 

Murat Ajiev
Specially for the site “Abaza Country”

23.10.2015

Club “Abaza” for a healthy future of the country
From 2011 successfully operates sports club “Abaza”in the Republic of Abkhazia. 

Every day more than one thousand young guys from all over the country after school 
practicing in the halls of this club, functioning in many towns and regions of Abkhazia. 

The history of the club started about fi ve years ago from Mussa Ekzekovʼs 
conversation with Sergei Bagapsh about the need and measures for the development 
of sport in the Republic, and then in St. Petersburg was held a two-days meeting of 
representatives of the Abkhaz side, with Russian experts, organized by Mussa Ekzekov. 
Then was developed a detailed programme of work in this direction, which today is 
successfully implemented. I should add that at that time throughout the Republic was 
only four rooms and about one hundred children engaged in freestyle wrestling.

Immediately after the opening of the halls Mussa Ekzekov, President of the club 
“Abaza”, has provided all the facilities for training by the necessary equipment. And he 
helps to the students of the club till today. Thanks to his support the participation of the 
Abkhaz athletes in international tournaments outside Abkhazia became possible.

In gratitude, the management of Federation of wrestling of Abkhazia decided 
to organize international tournaments in honour of the name of the master of sports 
of the USSR, the President of the club “Abaza” Mussa Ekzekov annually. Thus was 
born the traditional tournament on free-style wrestling. Every year its geography is 
expanding.
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This year the tournament, held for the fourth time and gathered about 400 sports-
men from Abkhazia, Dagestan, North Ossetia, Kabardino-Balkaria, Chechnya, Ulyanovsk, 
Tula and Krasnodar. For prize-winning places in various weight categories also fought 
50 pupils of wrestling section of the Committee for youth Affairs and sports of Abkhazia. 
The tournament was held for two days from October 10. Among the winners, of course, 
are the most agile, strong and persevering. The participants unanimously noted the high 
level of organization.

“In my opinion, the wrestling team from sports schools of Abkhazia are strong and 
ready to perform at prestigious international competitions. I am glad that the tournament is 
becoming more attractive and every year the geography of its participants expands,” said 
Mussa Ekzekov. It all times, wrestling had the honoured place in Abkhazia , and after the 
achievements of three-time world champion in wrestling, four-time Russian champion, 
three-time European champion, bronze medalist of the summer Olympic games in Lon-
don of Denis Tsargush, an idol appeared for the younger generation, to whom children 
seek to emulate. 

The names of the winners were knowen on the second day of the tournament. In 
different weight categories the winners were: Shakhbanov Karim (20 kg), Gemua Lumann 
(22 kg), Pilia Danil (24 kg), Shakhbanov Ramazan (26 kg), Aqaba Vakhtang (28 kg), 
Tskhadaya John (30 kg), Bagaev Ruslan (32 kg), Gamgiya Justan (35 kg), Kvitsiniya 
Astamur (38 kg), Kornilov Ivan (41 kg), Gunba Daniel (42 kg), Tskhovrebov Batraz 
(44 kg), Petrosyan Spartak (47 kg), Barateliya Beslan (50 kg), Khashiev Zagir (46 kg), 
Pachaliya Astamur (50 kg), Ketiya Inar (58 kg), Beniya Denis (63 kg), Ketiya, Anrique 
(76 kg), Shavlokov Nodar(100 kg).

Today, the interest in wrestling in Abkhazia is growing signifi cantly, which cer-
tainly pleases. After all, the more guys will come to sports sections, the healthier will 
be the younger generation, on whose shoulders tomorrow will be the responsible for the 
fate of the country. For this, in fact, is directed the patronage activities of the President 
of the club “Abaza” Mussa Ekzekov. Thanks for his help wrestling in Abkhazia today is 
becoming a mass sport. 

Alana Lasuriya
Specially for the site “Abaza Country”

07.11.2015

The origin of the family Akhba 
Recorded according to the words of Ahkba Murat Suleimanovich in 1989.

“According to legend, the ancient ancestors of the bearers of the names of the 
Akhba wore the family name of Farso. This ancient noble family lived in the north-
western slope of Caucasus range in the vicinity of the Abkhazian families of Akoja, 
Ardzina, Avanacha, Akanhoa and the others on the one hand, and with another — in 
the neighbourhood of the Kabardinians. Family Farso was numerous and distinguished 
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by warlike disposition. Men of this kind were renowned warriors, in Abkhazian it 
is”afi rkhatsa”. Neighbouring genera, living in areas of Krasnaya Polyana (in Abkhazian 
it is “kbaada”) — Akhchipsa Aibga was subjected to frequent attack by soldiers of Farso. 
After years of bloody clashes and wars, neighbouring kins decided to make peace with 
this generation of Farso by sending their representatives. There was peace as a result 
and as a sign of reconciliation the members of the genus Akoja asked to give them a 
newborn boy from a best family Farso for education. This newborn boy was placed in 
foster care of one of the noble families of Akoja. So was put an end to years of enmity 
between the two families. However, other enemies of the family, who didnʼt conclude 
the peace, attacked Farso and almost completely destroyed it. After the destruction of 
have-been powerful and numerous family, the child given in foster care to Akudzhba, 
out of fear of retaliation by the enemies of Farso was given a new name — Akhba. The 
baby was carried in the quiver. “Akhtra”, “Ahi” is the arrow and its tip in abkhazian. 
Thus, from the words “Akhtra”, “Akhi” came the name of the Akhba. The fi rst bearer 
of the name Ahba, having married, continued to live on the territory of Krasnaya Poly-
ana (Kbaada), as well as his descendants. Over time, the family Akhba has grown and 
settled in Akhchipsa, Aibga, Akhatskha, Pskhu — native Abkhazian mountainous areas. 
By this time, especially distinguished such warriors of family Akhba, as Nauryz — the 
son of Tsitsa, Akhba Tut, Desorum Akhba, Akhba Fight. Family tradition says that 
the father of Nouryz Akhba — Tsits was killed in one of the attacks of Kabardinians 
on the settlement of Akhbovtsy in Pskhu. After that, hearing about a terrible Nouryz, 
who avenged his father, was so widespread that even women — kabardinians, scar-
ing naughty children, telling them: “Let you catch up with the hand of the son of the 
Akhba Tsitsa — Nouryz”. During this period, all members of the genus Akhba lived 
in Krasnaya Polyana, Aibga, Akhatskha and Pskhu. According to legend, one of the 
residents of Krasnaya Polyana named Akhba Bga was in hostile relations with his 
neighbour Akanhoa because of the plot of land. And one day, as a result of collision on 
this ground Bga kills Akanhoa by scythe. Under fear of retaliation of the relatives of 
the dead., he took his younger brother and left Krasnaya Polyana. The other relatives 
went after him. Some members of the family Akhba went to the mountains, and Bga 
with his brother came to the seaside community of abkhazians, Achandara through the 
Golden pass, Pskhu, and Agunirkhua and Achbovsky pass. On the way he kills a big 
ibex and on the same day, is adjudged to be in the possession of the Duke Sharakh 
Achba, where, subsequently, he lives during 2-3 years. Bga became close friend with 
him and completely gained the trust of the Duke and so, as a sign of devotion, he gave 
him his very expensive rifl e. Those close to the Duke by the name of Magia (no one 
left of their family currently, and the place of their residence is called “the place where 
Magias became extinct”) began to show displeasure and jealousy of such attention of the 
Duke in relation to Bga and refused to serve him. Seeing this situation, the Duke had to 
take back his rifl e, so as not to offend them. On hearing this, Bga with his brother goes 
along in the direction of the Bzyb river to the northwest of Achandara. He comes to a 
rich local Duke of Blab Hagin in the village of Blaburkhva. For several years he lived 



364

with him, then with his brother moved to Arsaul, now Seaside. There the brothers get 
married and have a household. After a while they get the secondary invitation of Duke 
Sharakh for permanent residence in the village of Achandara. Bga accepts the invitation 
of Sharakh, but the brother refuses to follow him and moved to Dal, Cabal, where resided 
the princes of Marshana. Bga got a big plot of land, cattle in the village of Achandara 
and settled, living there until the end of his days. Thus, we, Akhba family, ever lived and 
living in the Gudauta district of Abkhazia, take our beginning from the Akhba, living 
in Achandara with a great friend of Prince Achba Sharakh”. In confi rmation to what is 
written, we can add that according to some of the other sources, the representatives of 
the genus Akhba have long lived in the town Akhchipsa (Krasnaya Polyana) . There is 
evidence that in the town of Pshica — Pskhu, as well as in villages Dal and Cabal was 
located about 120 yards of Akhbas. Currently, in Dal there is a place called “Akhaa 
rkintage”, meaning “An abandoned place where once lived genus Akhba”. On the ter-
ritory of Krasnaya Polyana in the village of Amzara lived more than 60 families in the 
Akhba and all of them were forced to leave to Turkey. And the residents of the village 
Pshiza (Pskhu) went to the North Caucasus and currently it is home to a lot of carriers 
the names of the Akhba. Every year representatives of the names of the Akhba meet 
in our brothersʼhome Abaza or in Abkhazia. There are other traditions associated with 
that name. So, in the upper reaches of the Bzyb river there is a place called Akhacha. 
It is considered the place of death of the girl by the name of the Akhba. They say, that 
the enemies suddenly attacked the village where lived Akhba, one of the local girls 
found themselves captured by the attackers. When the kidnappers fell asleep, she untied 
herself and ran away, and her scarf she threw on a bridge over the abyss. Waking up in 
the morning, the kidnappers saw the scarf and thought that she had died. Even today the 
hunters and the shepherds called this place as the place of death of the girl by the name 
of the Akhba. Speaking of kind relations of the family the Akhba, should be mentioned 
their relationship with the bearers of the family of the Akhuba (Akhaba). It is the same 
surname and it is interesting to note that the Akhba and Akhuba ridge family ties with 
the names of Cujba and Farso. According to legend, part of the family of Farso went to 
Shapsugia and there bears the name of Napso. The Akhba has their own sanctuary. In 
the village of Achandara, where live people, densely populated by this genus, there is a 
revered mountain known by its power — Shrine Dydrypsh, and on the way to it there is 
a place called “The Akhba Inya”, which means “Sanctuary of the family of the Akhba”. 

Diana Akhba 
Specially for the site “Abaza Country”

11.11.2015

ˮArt unites the Worldˮ
IV International festival “Art unites the World”, devoted to celebration of Day 

of national unity, was held with great success in the Olympic Sochi, from 4th to 7th 
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of November 2015. More than 40 creative groups and soloists in the age group of 5 to 
25 years came to the festival, among them were participants from the republics of the 
North Caucasus, groups from different cities and regions of the Russian Federation. 
Among the main tasks of the Sochi festival is development of creative potential of young 
generation, popularization of new trends in contemporary art, providing the possibil-
ity of creatively gifted performers to show their talent, promote the development of 
international cooperation through the art. To show their creativity at the International 
festival-competition could the State children’s choreographic ensemble “Abaza” from 
sun Abkhazia. Exemplary ensemble “Abaza” was created in Abkhazia. Formed in 
1993 in Pitsunda, it still continues its activities. Artistic director of the ensemble is 
the winner of various dance competitions, Honored artist of the Republic of Abkhazia 
Tsiala Ivanovna Chkadua. The main ballet master is the Honored artist of Abkhazia 
Alexey Nikolaevich Arshba. Graduates of the dance school “Abaza” from the day of 
creation are the dozens of young children, that the audience remembered by their vivid 
and rousing performances of various dance numbers. The repertoire of choreographic 
ensemble “Abaza”, in addition to the great performance of the Abkhaz productions, 
rich in dances of the peoples of the world, the Caucasus, as well as classical and pop 
dancing. It should be noted that among the most impressive items were “Mountain-
woman”, “Akushinsky dance” performed by girls from the school dancing, “Wedding 
dance”, “Potpourri”, and many others. Each dance of ensemble “Abaza” is a unity of 
choreography, costume and music. Acting, smile artists, the desire to live with dance, 
creating vivid dance images, special plastic-specifi c team, professionally selected music, 
amazing costumes, the careful attitude to national traditions, transmitting to the viewer 
the spirit of the dance — it all merges together in the items of a dance company. Over 
the years, the State choreographic ensemble “Abaza”, visited hundreds of countries and 
cities, repeatedly became the winner of urban, national, international arts festivals, is a 
regular participant of annual festival “Ajih” in Abkhazia. The ensemble won numerous 
awards. It is a laureate of international festivals “Friends of Bulgaria”, “Meeting with 
children in Finland”, “Holiday music” in Prague, the International competition “Village” 
in France, children are the winners of the festival “The magic of music and dance” in 
Paris, the owners of a number of other Grand Pri at festivals in various countries of the 
near abroad and Europe. Of course, all the groups participating in the Sochi festival 
showed their abilities at the highest level and fi red at the jury a lasting impression, but 
all the spectators, no doubt, have conquered an item of children from Abkhazia. The 
ensemble “Abaza” showed a very vivid and memorable output that differed by a par-
ticular national fl avour in the performance of dance. Hall met “Fling” with a standing 
ovation and a long time couldnʼt calm down, even after the children went backstage. 
The awarding ceremony and Gala concert took place on 7th of November in the large 
and cosy Winter theatre of Sochi. According to the results of the competition State 
children’s ensemble “Abaza” won the Grand Pri in the nomination “Choreography”. 
Festival-competition “Art unites the World”, organized by “United world”, was held 
with the support of Ministry of culture of Krasnodar region, Department of culture of 
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Sochi city administration, Sochi College of arts and once again proved that art really 
has no boundaries.

Shazina Kutsnia 
Specially for the site “Abaza Countryˮ

12.11.2015

Public organizations of KChR has decided once 
again to appeal to the Head of the Republic
Public organizations, scientifi c community of the Republic has repeatedly raised 

the issue of the need to increase the number of training hours allocated to the study of 
native languages and literature. The topic was raised at various scientifi c conferences. 
A letter with this request was sent to the Head of the Republic R. B. Temrezov. It was 
caused by the concern that the degree of ownership the representatives of the peoples 
of Karachay-Cherkessia by native languages from generation to generation was dete-
riorating, and there is grave concern that in two or three generations these languages 
will be out of used, and then will disappear at all. It is clear that the problem will not be 
solved only by increasing the number of school hours. However, this aspect cannot be 
underestimated, especially because earlier native languages and literature were allocated 
5 hours per week at schools. Why not to restore this practice? For discussion of this 
question, the representatives of public organizations “Alashara”, “Elbrusoid”, “Adyghe 
Khase”, “Nogay El”, scientists and educators gathered at the “round table” in the confer-
ence room of the Public chamber of KChR. The participants expressed gratitude to the 
Chairman of the Public chamber Vera Mikhailovna Moldovanova for the opportunity 
to hold a meeting on this place, noting that it attaches special status to “round table” 
and the proposals that will be developed behind it. The chamber is designed to carry 
out public control over activity of authorities. Status was maintained by participation 
in discussions of members of Public chamber Khazret Karayev and Garik Kurginyan. 
To make the talk a subject, the adviser of the Ministry of education and science of the 
KChR Nelly Aganova clarifi ed the legal aspects of the problem at the beginning. She 
said, that 3 hours a week is the minimum provided for in the Federal state educational 
standards. Additional hours for learning the native languages and literature may highlight 
only the schools themselves — as part of its component. However, they must take into 
account the opinion of parents. The Ministry has no right to interfere in this process. 
Nelly Galimovna suggested discussing the problem from another angle — from the 
point of view of improving the quality of teaching native languages and literature. The 
Ministry has no complaints to qualifi cations of teachers, they all are suitable the quali-
fi cation requirements, some of them are the winners of national contests. But, as noted 
the rector of Karachay-Circassian state University Sergey Pazov, there is a problem 
with the training of young professionals, very few graduates want to become teachers of 
native languages. And even a 15% supplement not really helps to increase the prestige 
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of this profession. Returning to the main topic of the “round table” Sergey Umarovich 
said that 5-hour programme in native languages and literatures must be restored. “If 
the standard doesn’t allow this and need to be changed,— he said. — We must know 
by what standards are taught in Chechnya, Tatarstan, to raise the issue of changing the 
curriculumˮ. This position was supported by all present. There was opinion, that the 
phrase “with the consent of the parents” need to remove of regulatory documents. “Why 
there is such a democracy in the studing of the native language? — asked the participants. 
— Why nobody asks parents oblige children to learn a foreign language?” The example 
of the Khabez area was given, where some schools are left the same number of hours. 
But we are talking about such a practice that will be implemented everywhere. It was 
decided to appeal to the Head of the Republic with the proposal to establish a working 
Commission to study the possibility of recovery in the number of hours allocated to the 
study of native languages and literature. Whether the Committee will be governmental 
or set up at the Public chamber, will be clear during the meeting with the Head of the 
Republic Rashid Temrezov, in which participants of “a round table” hope very much. 
And until this problem is solved, head of methodical Cabinet of Department of educa-
tion of administration of Khabez district Raisa Kunizeva suggested to use this chance 
of extracurricular activities. From 10 hours per week, envisaged on it, 2 hours а week to 
allocate to native languages is not a problem, she says. Naturally, the discussion touched 
on other issues related to language preservation, the participants spoke about the role 
in solving this problem not only by schools but also by families, society and the state. 
A more global problem highlighted candidate of historical sciences Fatima Ozova. She 
proposed to initiate the establishment of a Commission to draft a new concept of teach-
ing native languages. And the teacher of KChGU Magomed Baichorov believes that we 
need state politics on languages of the peoples of KChR. “The issue must be resolved at 
the legislative level, to apply to the people's Assembly of KChR, to revise the Law on 
languages,ˮ he says and points to the experience of neighboring Kabardino-Balkaria, 
where a similar law is being improved constantly, and where even in the universities 
required the study of modern Kabardian and Balkar languages. The universities are good 
but you should start with kindergartens, are convinced the participants of the “round 
tableˮ. Now all education even in rural kindergartens is conducted in Russian, and this 
creates prerequisites for the fact that the child no longer speak on their own. And this 
situation should be changed. The conditions for learning the native languages need 
to create in urban preschools too. Public organization “Alasharaˮ were able to agree 
on the opening of the circle of Abaza language in a kindergarten in Cherkessk, taking 
on themselves the development of methodology and curricula, and teacher salaries. 
Maybe you will be willing to follow this example. Or maybe, as hoped the representa-
tive of fund “Elbrusoidˮ, member of Public chamber of the republic Azret Akbayev, 
there are still patrons that will establish scholarships for students — future teachers 
of native languages? There are problems with textbooks, teaching AIDS. According 
to the paticipants, much has already been developed, but no funds for the publication. 
There are textbooks that were developed for the experimental primary school where 
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the whole educational process, except for the lessons of Russian language, was held in 
the native language. This experiment, which was conducted in 90-e years, despite the 
positive results, has not been extended, and many believe that it would be good to get 
back to it. All these wishes need carefully think over and solve the problem of language 
preservation in a systematic way. Therefore, the participants of the “round tableˮ insist 
on the creation of committees that will deal with this. For its part, public organizations 
expressed readiness to contribute the solution of problems, to ensure the corresponding 
measures by the Republic's authorities and participate in their implementation.

15.11.2015

Valley of the Teberda is another page of history
In the North Caucasus, where the spurs of the Great Caucasus mountain range 

begin, is one of the most picturesque republics — Karachay-Cherkessia. Dombay 
meadow, where opens a magnifi cent panorama of the peaks of the main Caucasian 
ridge, is located at a height of 1630 m. above sea level at the confl uence of three rivers 
Amanauz, Dombay-Ulgen and Alibek. Together they constitute one of the rapid river 
Teberda, which is just below, fi ve kilometers downstream, fi lls with the waters of the 
Gonachkhir river with the infl ux of Boo-Elgin. Then it would join the left tributary to 
the river Kuban. The gorge of the same name rivers are branched like the horns of a 
deer, and different from one another. Not many places you can fi nd with such variety 
and richness of nature. Warm, quiet, without sharp temperature fl uctuations, sunny 
weather, crystal clear air, picturesque surroundings offer excellent conditions for rec-
reation. Such weather conditions due to the proximity of the Black sea coast, which is 
60–65 miles by a direct way.

Few people know that the valley of Teberda river is a geographical feature not 
inherent to neighboring gorges, and in General to all the high mountain valleys of the 
northwest Caucasus. This feature is in an amazing transformation of clamped slopes of 
the gorge extending to whole kilometres wide, spacious and comfortable alpine valley. 
Its width directly in the town of Teberda comes to 6 kilometers. This unique landscape 
feature of high-mountain Teberda was not left without attention of local native and 
indigenous Abaza tribes, who gave this unique gorge the name of Teberda. On the 
Abkhaz-Abaza dialects the name of Teberda (Tibarta, Tibgarta) is translated as “Ex-
tension”, “Spacious”. This gorge from the infl ux Amgata miraculously begins to push 
the mountains get wider and wider, and recloses the mountain slopes near a tributary 
of the river Great Hatipara. The fl ow Amgata to the Great Hatipara space of the gorge 
extends for about 20 kilometres. 

Turning to the pages of history of this picturesque region, you need to select antique 
ancient epoch, the bronze age, which includes the earliest archaeological monuments — 
dolmens of Teberda. The dolmen culture media, as in this gorge, and in all the western 
Caucasus mountain, are the oldest ancestors of the autochthonous Abkhazian peoples, 
which in this mountainous area are continuous indigenous and ethnic array. 
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Ya. A. Fedorov in his work “About the dolmen culture of the Western Caucasus 
and its media” (West. MSU. History — 1974. — No. 4. — P. 82, 85, 86, 88, 92, 94) wrote 
that “...in Karachay-Cherkessia dolmenoid tombs are known on the rivers Teberda and 
Kyafar”. Therefore, protoabazin ancestors of Abaza penetrated to the North Caucasus, 
in particular to Teberda and Kyafar, already in the III–II millennium BC, because to this 
time are dated dolmens and dolmenoid tombs. 

It is interesting to quote the observation of V. I. Morkovin that the dolmens, known 
on the rivers Teberda and Kyafar, could be left by the tribes that penetrated through 
Klukhori pass from Abkhazia. “The territory occupied by dolmenoid tombs, — he con-
tinues, — close to the land of the Abaza” (Morkovin V. I. “Dolmen culture and questions 
of the early ethnogenesis of the Abkhaz-Adygs”. — Nalchik. — 1974. — P. 49–50).

 Archaeologist, doctor of historical sciences E. P. Alekseeva in 1988 noted: “Thus, 
according to the hypothesis of protoabazin supplies of cremation burials, the ancestors 
of the Abazins and Abkhazians began to settle in the valley of the Teberda river one and 
a half thousand years ago. Toponymic material, given in the article by S. H. Ionova, 
confi rms the early settlement of the valley of Teberda by the ancestors of the Abazins 
and Abkhazians...”

 In the preliminary report of N. A. Bushʼs second journey in the North-Western 
Caucasus in 1897 mentions the dolmen that stood in Teberda. “We stayed this time for 
four days in Teberda village, preparing to make a last trip this year and studying the life 
of karachai people. In addition, we collected plants near Teberda village and visited the 
cave Agur-dorbun. Dorbun is a karachai word and means “cave”, and the “Agur”, appar-
ently, abkhazian. The inhabitants of Teberda told me that this is the word of the Abkhaz 
(Abaza — A. M.) and also means “cave”, but the Abkhazians of the southern slope did 
not understand that word when we later contacted with questions about the caves. The 
cave is small and there is nothing special. A little below there is a small dolmen, which 
Karachai people belong to the time when there lived the Abkhazians (Abaza — A. M ). 
According to them, it was 80 years ago”. 

 The archaeological culture of the central Caucasus (Sobanskaya culture, etc.) 
began to penetrate here later. During the period of the great migrations of peoples, the 
invasion of the hunn tribes was thrown to these gorges the Alan tribes of the Precaucasus. 
The mix of indigenous population with alien tribes of the Alans formed the population 
of western-alan political forming, who built there the settlements and the fortresses. The 
location and infl uence of the Great Silk Road has left its mark in the form of rapid eco-
nomic development of the west-alan political forming. Later, due to the Mongol invasion, 
this gorge was again fi lled with aboriginal people, in particular, Abaza tribes. So, by the 
coming of the centralasian warlord Timur to the foothill of mount Elbrus, the gorges of 
its western foothills were designated as countryside Abaza. 

The Persian author Nizam ad-Din Shami in connection with the tatar-mongol in-
vasion on Northern Caucasus in 1395-1396 y.y. wrote: “Timur went through a mountain 
of Elburuz and encamped at the settlement of Abas”. Further, in this same source is said 
that “...Timur’s troops entered the mountain Elburuz in the area of Abas”. L. I. Lavrov 
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asserts that the campaign of Timur was made to the land of the Abaza from the North 
Caucasus, which is quite likely. Very often this gorge being mentioned in written sources 
of 18-19 centuries. Maps of these ages also often and in detail refers to the Teberda river 
and Teberda gorge with local Abaza population. Thus, on materials from archival sources 
we fi nd that in this area were located Abaza neighborhoods: 

1) aul of Prince Ali Mirza Loov, 1831, december. Location: in the sources of the 
rivers Teberda and the Kardans. Fate: burned, the inhabitants managed to escape. 

2) aul of nobleman Khokhondukov. 1856, october. Location: river Teberda. Fate: 
in december 1857 followed the disposal of the army commander of the Right wing: 
“Move Teberda neighborhoods from these places of their residence to Zelenchuk under 
the nearest supervision of the bailiff and cord superiors, as they harm the tranquility of 
the Kislovodsk cordon”. 

3) aul Kombordova (Kamardova correctly). Location: river Teberda. Fate: relo-
cated. 

Also an academician, scientist, traveller P. S. Pallas, in his work on the Caucasus 
1793–1794 reports about the village “Tramct on the Teberda river, which fl ows into the 
left side of the Kuban, opposite the sanctuary of Shona or Shoana”. 

You should pay special attention that in the 18th and 19th centuries this gorge 
served as an administrative and spiritual center of the entire Small Abaza until the mass 
expulsion of Abaza to the Osman Empire. 

On this subject I. Blamberg in his work “Historical, topographical, statistical, eth-
nographic and military description of Caucasus,” wrote: “They (Abaza) profess Islam and 
have mullahs that fi x (disassemble) their disputes under Shariat law. In important cases, 
they turn to the highest court, called “megke”, which usually gathers in the gorge of the 
river Teberda. It consists of a Qadi, Effendi and the elders — their decision is indisputable”. 

Also, according to some sources, in Teberdinsky gorge there was located Abaza 
aul Jemat, which was sung by Lermontov in the poem “Haji — abrek”: 

Large, rich is aul Jemat, 
It nobody pays tribute; 
His wall is a handmade Damascus steel; 
His mosque is on the battlefi eld. 
His available sons 
Are hardened in the fi res of war; 
Their deeds loud in the Caucasus, 
In the peoples of the far and foreign,
And never Russian heart
Did not escape their bullet. 

L. I. Lavrov in his essay “The Abaza in the works of Lermontov,” writes that “...there 
was a village within present Karachai autonomous region — Abaza aul Jemagat. Its ruins still 
show the Karachais in the basin of the Teberda river”. 
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Also A. Dyachkov — Tarasov, in his work “In the mountains of Great and Small 
Karachai” writes: “We stopped at the site of this once famous village inhabited by abreks 
from Abkhaz tsebeldins warlike tribe, living on the other side of the mountains, and until 
the 1860s stubbornly resisted to Russians. 40-50 years ago, says the local legend, the 
village was visited by pestilence and killed most of inhabitants. Really, behind Jemaat 
we saw an extensive cemetery on the other day, that was fenced from feelings of piety by 
Karachais; in a mile and a half, we’ve seen heaps of stones, remains of the former saclays 
(houses). The fame of Jemaat daredevils had spreaded very far”. 

In the work of Vasily Potto “The Caucassian war” (p. 1193) was described one 
episode, which was implemented on September 11, 1828 in respect of the Abaza aul, lo-
cated on Teberda. “On the night of the tenth of September a small cavalry unit of several 
hundred linear and don cossacks and two horse-drawn guns went out from Batalpashinsk. 
At dawn, they climbed a high ridge, a spur of the Great Caucasus, and saw at the top of 
it two huge rocks forming a natural gate, but this gate, to the surprise of all, was laid by 
stone wall of so strange masonry that without the help of archaeology it was diffi cult to 
determine which era belongs its construction. 

Kanivalsky ordered the cossacks to dismount and dismantle part of the wall, if 
possible, without making noise. The work really was done so quietly that the Circassian 
(Abaza — M. A.) picket, sleeping on the other side of the wall, saw the cossacks only 
when it was surrounded, and didn’t have time to make a signal-gun. The entire squad, 
went out somehow through narrow gate, crowded around the edge of the cliff above the 
terrible abyss, the bottom of which is closed by fog, it was impossible to see. To this abyss 
where they could hear only the roar of the raging Teberda, the squad started down the 
barely visible, steep and dangerous path. It was still dark; it was the night silence; the area 
seemed deserted, and yet the whole valley of the Teberda was dotted with people, who, 
hurrying with the harvest, spent the night in the fi eld. It seemed that fate had condemned 
these people to death and captivity. But sensitive of hearing of the mountaineers in time 
touched the noise, looking like the sound of a mountain waterfall — the cavalry was rac-
ing, and the usual ear clearly heard among the clatter of the horse’s thud and the rumble of 
cannon wheels. In an instant all that were in the fi eld, fl ed to the woods, and having come 
the cossacks seized only poor, abandoned people belongings. Besides these belongings 
and small fl ock of sheep, there was no production. From two villages of princes Biberdov 
and Loov two or three people were killed and eight captured by the cossacks. To achieve 
a larger detachment was impossible, because it was more likely to get home before the 
enemy cut him off the way at the pass. Thus, the spoils of the raid were negligible, but 
the important result of it for us was the death of brave abazin Prince of Loov, a friend and 
associate of Jambulat: wathe cossack bullet wasted to the wind accidentally struck him 
near the edge and forever saved the line from unwelcome and frequent visits. “Kesmet!” 
(destiny!) — can say highlanders over his grave. Another, more important consequence 
of this small and even not entirely successful foray of Canivalsky was the opening the 
nearest way to Karachai. And Emanuel used that way when a month ago he led troops to 
conquer the Karachais”.
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Also near the mouth of the river Teberda stood the mausoleum of Abaza Prince 
Ahmed Bey Kyachev, which, judging by the inscription in Arabic, was erected over the 
grave in 1750. And in 1829 Bernardatstsi sketched the mausoleum (“Abaza” — a historical-
ethnographic essay, 1989, page 32.).

The famous scientist, professor B. Miller, who visited the Caucasus in 1902, noted 
that Abaza was evicted from Teberda gorge, and also the fact that the former head of the 
Elbrus district colonel Petrusevich created the project of settling the area. 

“In his project of settling by the Karachais the valley of Teberda river, re-
maining free after the eviction to Turkey inhabiting his tribe of medoveevs (Aba-
za — M. A.), he is guided by the consideration that in such way will be achieved the 
pacification of this area and put a limit to all robberies by organized gangs whom 
were indulged neighboring tribes” (“From the realm of customary law of Karachai 
people”, B. Miller, 1902) Thus, milestones in the history of Abaza has led to the fact 
that the people were forced to leave this beautiful gorge, leaving only the name in 
Abaza language. 

Murat Ajiev
Specially for the site “Abaza Countryˮ

16.11.2015 

Turkey is getting closer
Recently, the editor of the International journal “Abaza Country” got a letter from 

our compatriot, representative of the Republic of Turkey Vedat Meker. This “fi rst swal-
low” instilled much optimism, as we plan greater cooperation with overseas Diaspora. 
And now we would like to introduce our new author. 

Starting this week, I write in the magazine “Alashara”, so to start I will introduce 
myself. My name is Vedat Meker, I am the grandson of Ashad Meker, who emigrated 
to the Osman Empire in 1905. I was born on 27 of May 1961 in one of the Circassian 
villages in Turkey — Khatukshikuey. In our village we don’t talk in our native language 
and we had to specifi cally learn it, I don’t own it very well. I attended high school and 
received a higher military education, now I am in the rank of Lieutenant Colonel. I 
live in Istambul and at the same time is a citizen of Abkhazia. I am a member of the 
working group of the Federation of Abkhaz communities in Turkey. On the 19th of 
September 2015 I was elected as the chief of the Circassian Associations in Turkey for 
a three year term. So, let’s talk about the general situation of the Abkhazian Diaspora 
in Turkey. Further, I’ll try to expand on some of the issues relating to the topic. Two 
languages belonging to the Northwest Caucasian language family Abkhaz and Abaza, 
may be considered as two dialects of one language Abaza. However, in Turkey the word 
“Abaza” means the language in which speak Abaza people. In general, the concept of 
language used by Turks in the attitude to the Abkhazians and the Circassians are the 
same. So when refer to Apsua and Ashua-Ashkarua in general they say “Abaza”, re-
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ferring to the Abkhazians and Circassians, too. For the understanding and refi ne they 
use of the name and Apsua, Apsua-Ashkarua. The Abkhaz Diaspora, who emigrated to 
the Osman Empire, settled on the land similar to their native lands by the terrain and 
fertility. These are settlements of Izmir, Adapazar, Duzdzhe, Bolu, Bursa, Kutahya, 
Biledzhik and village Eskishehir. Ashua-Ashkarua lived in such areas as Antalya, Bursa, 
Eskişhehir, Samsun, Amasya, Tokat, Sivas, Yozgat, Kayseri, Adana and were settled 
mostly in rural areas. With the rapid transition of residents to urban areas in 1980, the 
population of many villages of Ashua-Ashkarua decreased to almost zero. Thus, there has 
been an active assimilation of Ashua-Ashkarua. In the period of the 100th- year war and 
emigration to the Osman Empire, our ancestors endured great suffering. When Turkey 
joined in the fi ghting, they had to fi ght again. Our ancestors fought in the Balkans, the 
Middle East, at Gallipoli. Not knowing Turkish, they had to defend the independence 
of Turkey. In 1923, after the establishment of the Turkish state instead of the Osman 
Empire, as a result of political differences between Ataturk and Ethem the Circassian, 
Ethem — Bay was declared a traitor and expelled from Turkey. Up to the year 2000 
was declared ethnic identity — communication in the public areas and education was 
to be made exclusively in the Turkish language. As a result, these limitations did not 
affect on the everyday life of the Abkhazians and Circassians, as Turkish language is 
easy to digest. Now there are no restrictions — everyone everywhere speaks his na-
tive language. For several years at schools are offered special courses for 2 hours per 
week which provide an opportunity to learn their native language. Today the problem 
of knowledge of the native language among young people under age 30 and younger, 
as the number of people, who donʼt speak in their native language increases and the 
problem of language preservation is becoming increasingly important, but the reasons 
are already not in external factors. Today, many people from our community occupy 
important positions in areas such as business, politics, sport, art, etc. For example, the 
commander of the Turkish air force is the representative of Ashkarua. I plan, from time 
to time, to write my articles about these people. Henceforth I will try to clarify all the 
details on these topics and will tell you more about the Abaza Diaspora in Turkey, and 
now I say goodbye to you, dear citizens of Abazashta! 

Vedat Meker
Specially for the site “Abaza Country”

22.11.2015

Ethnoholiday”Connection of generations” 
in Lykhny
Development and modern elements of the Abkhazian folk music and festivities 

could be observed on November 18 in the Gudauta district, in the historic center of the 
Bzyb Abkhazia — Lykhnashta, where was a large-scale ethnographic holiday “Abipara-



374

kua reimadara”. The name translates as “connecting of generations”, and it fully justifi ed 
itself in this day prevailed in the atmosphere of universal unity.

This event in the largest picturesque village of Lykhny is not accidental: here is one 
of the seven shrines of the Abkhazia-Lykh-nykha. An ancient village from 1808 to 1864 
was the offi cial summer residence of the ruling princes of Abkhazia Chachba-Shervashidze. 
Since 1989, Lykhny glade in the center of the village is the place of a national gathering 
of the Abkhazian people, additionally, there are national holidays, concerts, exhibitions 
of folk crafts and an annual horse-sport competitions.

Lykhnashta is a special place for the Abkhazians, so events associated with the 
culture of the Abkhazian people, traditions and customs are held in this sacred glade.

Key action of the last festival was the installation of a national fl ag under the 
sounds of anthem of Abkhazian in the center of Lykhnashta. The main task of the festival 
is to unite people of different generations by a total idea of reviving the national identity 
of the Abkhazians, as well as popularization of folk arts and crafts.

On this day, thousands of people attended festivities. The organizer of festival — 
the company “Aquafon-GSM” provided six buses for delivery willing to participate in 
this project from the capital of the Republic to Lykhny.

The territory was divided into several sections. One of them presented the fl ag 
as one of the state symbols of the Republic of Abkhazia that were used during different 
historical periods, and has undergone over time. One of the main national symbols used in 
our day, was created by artist Valery Gamgiya based on the fl ag of the mountain Republic, 
which part was Abkhazia too.

Further the section, where you could see the cold arms of the Abkhazians of the 
19th century is located. Then one could see a place that represented the headdresses, in 
particular, a hood, and also women’s saddle and many other elements of life of the Ab-
khazians. There were more visitors in the section of women’s suits than, I think, in the 
days of sales in the most well-known clothing stores. A collection of unique women’s 
costumes made of velvet and silk with intricate folk ornament, festive and wedding outfi ts, 
amazing bright shades and tones were represented.

At the festival were exhibited the exhibition of the Abkhazian state Museum, in the 
framework of the programme were held a horse race, various quizzes and competitions, 
demonstrations and master classes with participation of cultural fi gures of the country: 
the composer Toto Agapua, director Vyacheslav Ablotiya, choreographer Vitaly Tirkba, 
head of the group “Kiaraz” Akhra Smyr, and others.

Girls and boys in Abkhazian national costumes with undisguised pleasure par-
ticipated in competitions and quizzes. In particular, in the competition for best national 
costume won the second-year student of the Abkhazian State University Milana Jopua.

The concert was decorated with the creativity of different groups: people’s 
folklore ensemble “Kiaraz”, children’s instrumental ensemble “Acharpin” from the 
village of Khuap, the children’s choreographic ensemble “Adats” from the city of 
Gudauta under the leadership of Ruslan Dbar, folklore youth ensemble “Akhishtra” 
and many others.
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And of course, on music-dancing place of Lykhnashta artists in ethnographic 
costumes showed rousing traditional folk dancing, without which there is no any holiday 
in Abkhazia.

 The President of the Republic of Abkhazia Raul Khadjimba, members of gov-
ernment, representatives of state structures and of the Council of elders of Abkhazia, the 
Ministry of culture, residents and guests of the country, youth organizations, students and 
pupils of secondary schools attended at the celebration.

The festival, which lasted more than three and a half hours, ended in a mass ritual 
round dance “Auraasha”.

Shazina Kuznia
Specially for the site “Abaza Country”

25.11.2015

Oh sport, you are peace!
Sure, this cry is close to everyone who had the opportunity to join sports, to at 

least a few years of his life. And it does not matter what he was doing, and whether it was 
passion or the classes were held at a professional level.

Albina Dzhegutanova got into the sport completely by accident: she was in the 
fourth grade when the family moved to Cherkessk, and the girl had to change schools.

There was a school number 16 near the house, where a basketball sport class was 
created. Albina got there and together with study started daily training. However, she 
had a choice: basketball or the national dances. As she has already known how to dance, 
she chose the former. They trained in the morning before classes, then in the evening, 
after that the members of the team get a little rest and do their homework. The young 
athlete admits that at the beginning there was no enthusiasm, interest came later, when 
the competition began among the town’s schools, and even more she loved basketball 
when their team started over and over again to win the various competitions. Especially 
she remembered the All-russian competitions on mini-basketball in Anapa, where they 
yielded only to the team from Moscow.

Albina loved the sport so much that in seventh grade she began to play basketball 
professionally under the leadership of coach Anatoly Anatolievich Nepochitay. All the 
free time the girl gave training and quickly entered the national team of Cherkessk for 
girls of 1997–1998 year of birth. With the growth of 1.59 meters Albina Dzhegutanova 
became a playmaker in the team.

A completely different life started, full of training, an amazing and vivid impres-
sions of cities where she have had a chance to play, socializing with new friends. Today, 
looking back, it seems that she traveled with her team all over Russia.

Later she fell in love with locobasket — street basketball with one basket. Com-
petitions in this kind of sport were held every year in Rostov, there were attended over 50 
teams. It is mass that made these events spectacular, from year to year the organization, 
which has always been at the highest level, made much impression.
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Albina emphasizes that the desire for victory was so great that at the event, where 
the entire North Caucasus and all of Russia were performed, their team often took the 
fi rst and the second places, very rarely the third.

This year Albina Dzhegutanova said goodbye to school... and professional sports. 
To the question about the reason, she replied that it is already passed time of her life, 
there’s so many interesting things, she has a lot to learn, to master. For example, the art 
of cooking, which the girl had chosen as a vocation of all her live. Her dream to cook 
well and make a fancy meals must necessarily be carried out.

And Albina admits that, where ever she is and what would she have devoted her 
life to, sport is her world, where she learned to set a goal and go for it, whatever it was, 
where she felt the taste of victory, and have learned to accept the bitterness of defeat. 
It will remain the world in which she learned to appreciate every minute where she has 
made friends from different parts of the country, learned how to make friends and not 
to betray under any circumstances. In short, sport is a real school of life, through which 
she is confi dently will pass her future path. And who knows, maybe we will hear not 
about the athlete but about the outstanding cook Albina Dzhegutanova.

Muminat Esherova
Specially for the site “Abaza Country”

16.11.2015

The fi rst biographical dictionary was published
in Abkhazia
New edition under the editorship of V. S. Avidzba is the fi rst to attempt a 

systematic and encyclopedic presentation of the biographies of historical fi gures of 
the past and present of Abkhazia. From the very beginning the authors were faced 
with objective diffi culties. Obstacle to the task was the lack of historical base. As 
you know, on 22 of October 1992 the Georgian troops were purposefully destroyed 
the Abkhazian state archive and the Abkhazian Institute of language, literature and 
history by D. I. Gulia (now AUGI), as well as departmental and, in many cases, per-
sonal archives of scientists were ravaged. In many signifi cant spheres the database 
of biographical research would need to be rebuilt, while expanding and deepening 
the appropriate subject fi eld. 

Turning to the structural characteristics of the publication, note that the dic-
tionary is not an industry and therefore represents a universal reference book, which 
provides biographies of historical fi gures and events pertaining to Abkhazia. The main 
criterion for selection of persons included in the ABD is a view of biographies of the 
most prominent fi gures, as well as those who have made a signifi cant contribution in a 
particular sphere of social life. First of all, it’s well-known personalities — natives of 
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Abkhazia, but along with them a noticeable place in the dictionary is occupied by people 
born outside the Republic, in research papers or literary works which was submitted to 
the Abkhazian subjects. The members of the editorial Board of the dictionary tried to 
include the “anti-heroes”, the people who played a counterproductive role in the fate 
of Abkhazia. Exceptions were made only for some of these characters who in force of 
made infl uence on certain social tools signifi cantly infl uenced the course of historical 
development of the republic. 

ABD has no time restrictions. It covers a huge period of time — from antiquity 
to the present. The dictionary has no limitations by the ethnic principle. As mentioned 
above, it includes biographies of people who have made a signifi cant contribution to 
the development and glorifi cation of Abkhazia in various spheres of its historical de-
velopment. As a result, the dictionary includes biographies of more than 2,600 people.

In order to save space, the editorial Board used adopted reductions in encyclo-
pedias. The biographies of personalities whose activity is connected with creativity, 
accompanied by a list of the most signifi cant editions of their works (books, magazines 
and other publications), and, if possible, the relevant literary sources.

Structurally the articles in the dictionary are arranged strictly in alphabetical 
order, all the names supplied by accent. Used the generally accepted system of refer-
ences — italic name indicates that the dictionary has an article, devoting this person. 
If possible, there is given full dates of the life and death of personalities, but in cases 
where they are unknown, indicate the approximate years of their lives. 

In the preparation of the dictionary took part the experts, representing various 
scientifi c institutions of the Academy of Sciences of Abkhazia: Abkhazian Institute of 
humanitarian studies by D. I. Gulia, Institute of experimental pathology and therapy, 
Institute of botany by G.G. Aiba, Sukhumi physical-technical Institute, Hydrophysical 
Institute, the Health resort and traditional medicine Institute, as well as the Abkhazian 
state University and other research centers and organizations.

The editorial Board and the authors are clearly aware that the fi rst edition of 
the Abkhazian biographical dictionary, of course, far from ideal. The main drawback 
of the publication, perhaps, is the fact that it was not included the biographies of a con-
siderable number of people who deserved it, mainly because of the lack of data about 
them. We cannot exclude, of course, possible errors in dates and facts of life of some 
biographical data because often the sources from which information was gathered, have 
a contradictory information.

The editorial Board has allowed itself to intervene in the text in some cases, when 
the author of an article is not alive to make the necessary additions and corrections. ABD 
is the fi rst step to the creation of the Abkhazian encyclopedic dictionary, a work on which 
the scientifi c community of Abkhazia will take in the near future. 

Alana Lasuria
Specially for the site “Abaza Country”
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30.11.2015

Some problems of protection of rights of 
indigenous numerically small peoples of the 
Russian Federation
We offer to your attention an article published in the magazine “Power” (№ 11, 

2015) http://www.isras.ru/fi les/File/Vlast/2015/2015_11/Ekzekov.pdf
Magazine “Power” is a national scientifi c and political journal. It is published 

since August 1993 monthly with volume of 8 p. p., the circulation is 1500 copies on 
average.

In accordance with the decision of the Presidium of the Higher attestation 
Commission of the Ministry of education and science of the Russian Federation (HAC) 
the journal “Power” is included in the list of leading reviewed scientifi c journals and 
publications issued in the Russian Federation, which should be published basic scien-
tifi c results of theses on competition of a scientifi c degree of doctor and candidate of 
Sciences in philosophy, sociology, political science, cultural studies, history and law.

Mussa Khabalevich Ekzekov is a doctoral student at the department of national 
and federative relations of the Russian Academy of national economy and state service 
under the President of Russian Federation

Some problems of protection of the rights of indigenous numerically 
small peoples of the Russian Federation

Abstract. The article attempts to identify and analyze some of the key legal prin-
ciples of the state policy in the sphere of protection and further development of national 
cultures and languages of indigenous minorities of the Russian Federation. The author 
shows that, along with the rights of the individual, such a value are the rights of individual 
collective, national, religious, cultural, linguistic and other minorities. This is evidenced 
by the wide range of being in force over the world international legal documents dealing 
with the problem. The main attention is paid to the analysis of the articles of the Constitu-
tion of Russian Federation and major legal acts that form the basis of state policy on the 
protection of the rights of indigenous numerically small peoples to preserve and develop 
their traditional cultures and languages.

In the modern world for the viability, survival and further development of any 
small nation, ethnic, cultural, linguistic minorities a key importance has its recognition 
as an integral part of the national community and its representatives as full-fl edged 
citizens of the state. From this point of view a key importance has the right of its media 
to preserve and develop of their culture and language, their use in everyday life and 
in public institutions, mass media, the authorities of state power. Otherwise, sooner or 
later they marginalized and be doomed to gradual disappearance. This question takes on 
added signifi cance in modern conditions of globalization and the information revolution 
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in which many indigenous numerically small peoples of the Russian Federation, among 
other things, is the question of their physical survival.

Of course, rights and freedoms of the man regardless of nationality, country, 
religious, race represent the highest value. But the same highest value are the rights 
of individual collective, national, religious, cultural and other community. It is not a 
secret the fact that people are often discriminated not only as a separately taken indi-
vidual members of society, but also as representatives of these and other minorities. 
Therefore, it is impossible not to note the importance of the so-called collective rights, 
which refers to the rights of individuals as representatives of a particular minority 
community of people.

And really, if people, especially minorities, is in distress with legal, and socio-
economic point of view, it is not always possible to speak about guarantees of the rights 
and freedoms of its individual representatives. The importance of this issue illustrates 
that great importance that is being accorded at the international level, which resulted, 
in particular, in the adoption and implementation of a number of normative legal acts 
designed to regulate and monitor principles, norms, mechanisms for the protection of the 
rights of indigenous numerically small peoples.

 There are no common to all countries legal norms of regulating of legal status of 
indigenous numerically small peoples in the world. The beginning of their elaboration 
and adoption was initiated by the Charter of the United Nation from 26th of September 
1945, which declared the legal equality of all peoples regardless of race, language and 
religion. Further in pursuance of the provisions of these bylaws were adopted such impor-
tant legal Acts as the Universal Declaration of human rights by the Charter of the United 
Nation (10th of December 1948), international Acts on economic, social, cultural, civil 
and political rights (16th of December 1966), International Convention on the elimina-
tion of all forms of racial discrimination (21st of December 1965), ILO Convention N 
169 “About indigenous peoples and peoples leading tribal way of life in independent 
countries” (1989), etc.

Proceeding from the fundamental provisions of the Charter, the UN General 
Assembly in the “Declaration on the rights of persons belonging to national or ethnic, 
religious and linguistic minorities”, adopted on 18th of December 1992, declared: “States 
shall protect on their territories existence and originality of national or ethnic, cultural, 
religious and linguistic minorities, and shall encourage creating the conditions for the 
promotion of that identity”. Accordingly, the states undertake to adopt the necessary leg-
islative and other measures to achieve this goal. Especially are important provisions of 
article 2 of the Declaration, which says: “Persons belonging to national or ethnic, religious 
and linguistic minorities... have the right to enjoy the riches of their culture, practise their 
religion and use their language in private life and in public, freely and without interfer-
ence or discrimination in any form”1. It is stressed that “persons belonging to minorities 
have the right actively participate in the adoption at the national and, where appropriate, 

1 Declaration on the rights of persons, belonging to national or ethnic, religious and linguistic minorities. 
Adopted by the UN General Assembly on 18.12.1992. A. 1.



380

regional level decisions concerning the minority to which they belong or the regions in 
which they live, in order, that is not contradict to national law”1. For persons, belonging 
to minorities is provided the right to form their own associations and to ensure their func-
tioning, to establish and maintain without any discrimination free and peaceful contacts 
with other members of their group and with persons belonging to other minorities, as 
well as with citizens of other states with which they are associated by national, ethnic, 
religious and linguistic ties.

These are just some of a whole complex of international legal documents, which 
served as the basis for the development of the international legal framework for the 
conservation and further development of the culture and language of indigenous numeri-
cally small peoples. The beginning of the twenty-fi rst century, many experts see as a 
new page in the development and strengthening of human rights in their application to 
the nations of this category. The UN had declared the international decade of indigenous 
peoples (1995–2004; 2005–2014), the UN Permanent forum on indigenous issues under 
the Economic and social Council of US (ECOSOC) and the Expert mechanism of the 
UN on the rights of indigenous peoples within the offi ce of the high Commissioner for 
human rights (OHCHR) was established. In 2007, the UN General Assembly adopted 
the Declaration on the protection of the rights of indigenous peoples, the provisions 
of which are recommendatory in nature. It consolidates a wide range of individual 
and collective rights of indigenous peoples, such as the right to preserve culture and 
language, education, health, employment, participation in political, economic, social 
and cultural life of the state.

In 2009, the UN Council on human rights created the post of Special rapporteur 
in the fi eld of cultural rights. Its mandate covers: a visit to the States with recommen-
dations for the promotion, encouragement and protection of cultural rights; conduct 
various subject studies; consideration of individual communications and participation 
in conferences, seminars and other events. On the 5th of May 2013 entered into force 
the Optional Protocol of 2008 to the International Act on economic, social and cultural 
rights establishing a procedure for consideration of individual or collective complaints 
on the violation of these rights by states — participants. International instruments of 
soft law, aimed at disclosure of the legal content of cultural human rights: the Universal 
declaration of UNESCO on cultural diversity of 2nd of November 2001 and the Fribourg 
declaration on cultural rights 2007 were developed and adopted. These documents 
oblige state — signatories to take appropriate measures designed to create for persons 
belonging to certain minorities favourable conditions to study their history, traditions, 
language and culture.

Despite the fact that indigenous numerically small peoples constitute a relatively 
small part of the population of the Russian Federation, they are fully endowed with the 
rights enjoyed by all peoples regardless of their numbers, ethnic and religious affi liation, 
place of residence. This is evidenced by the fact that the government right from the start 

1 Ibid.
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has paid increasing attention to the national question in general and the decision of prob-
lems of indigenous numerically small peoples in particular.

Legislative and normative legal acts of the Russian Federation are fully consistent 
with the provisions, principles and norms enshrined in international legal instruments 
concerning the rights of man and citizen. So, confi rming this approach, in part 1 of article 
17 of the Constitution is declared: “in Russian Federation are recognized and guaranteed 
the rights and freedoms of man and citizen according to the universally recognized prin-
ciples and norms of international law and in accordance with this Constitution”1. Fol-
lowing article 7 of the Universal declaration of human rights, the Russian Constitution 
guarantees the equality of all citizens before the law and court irrespective of gender, 
race, nationality, language, origin, property and offi cial status, place of residence, attitude 
to religion, beliefs, etc.

Thus, the Basic law legitimizes the fundamental rights and freedoms of man 
and citizen, gives them a higher legal force. Through the entire text of the Constitution 
of the Russian Federation as red thread runs the principle of priority of human values, 
human rights and freedoms. From this perspective, the historical signifi cance of the 
Constitution of Russian Federation is that in it, as it is stated in a. 2, “man, his rights 
and freedoms are the supreme value. The recognition, observance and protection of the 
rights and freedoms of man and citizen is the duty of the state”. The signifi cance of this 
article is evidenced by the fact that, in very brief form the principle, formulated in it, is 
specifi ed in a special chapter 2 “Rights and freedoms of man and citizen”, consisting 
of 47 articles, as well as in a number of articles of other chapters that exposes a set of 
fundamental rights and freedoms of man and citizen guaranteed by the supreme law 
of the state.

Of key importance from this point of view has article 68 of the Constitution of 
the Russian Federation, in which state language throughout all the territory of the country 
is the Russian language. But according to the same article the national republics as the 
subjects of the Russian Federation has the right to establish their own state languages. 
In the authorities of state power and local self-government, in state institutions of the 
republics they are used along with the Russian language. In a number of republics as state 
languages are recognized two or more languages. For example, in Kabardino-Balkaria, 
the status of the state, in addition to Russian, are Kabardian and Balkar languages, in 
Dagestan — several languages of the largest ethnic groups.

It is in this context was developed and is applied legislation in the fi eld of 
protection, preservation and further development of ethnic culture and language of 
indigenous numerically small peoples of the Russian Federation. Particularly impor-
tant from this point of view is article 69 of the Constitution, according to which “the 
Russian Federation guarantees the rights of small indigenous peoples in accordance 
with universally recognized principles and norms of international law and international 
treaties of the Russian Federation”2. Thus, the Constitution of the Russian Federation 

1 The Constitution of the Russian Federation. A. 17. — SZ RF. 04.08.2014. N 31. №. 4398.
2 Ibid. A. 69.



382

have identifi ed indigenous numerically small peoples as a special ethnic community, 
which includes 26 ethnic groups. Especially distinctly this principle is manifested in 
the cultural and linguistic policy of the Russian Federation, which seeks to guarantee 
all its peoples the right to preserve their native language and to create conditions for 
its study and development.

Central place to the legal regulation of this issue has the Federal law “On guar-
antees of rights of indigenous numerically small peoples of the Russian Federation”1 
(hereinafter — the law № 82-FZ), which establishes the legal framework guarantees of 
the unique socioeconomic and cultural development of indigenous minorities of the Rus-
sian Federation, protection of their primordial habitat, traditional lifestyle, managing and 
crafts. This law secured the rights of numerically small peoples, associations of numeri-
cally small peoples and individuals related to numerically small peoples to protection 
of their primordial habitat, traditional way of life, livelihoods and crafts, as well as the 
implementation of territorial public self-government.

The law was fi rst defi ned the concept of indigenous small-numbered people of 
the Russian Federation. According to section 1 of article of the law № 82-FZ under indig-
enous small-numbered means “the people living on the territories of traditional settlement 
of their ancestors, preserving a traditional lifestyle, managing and crafts numbering in 
the Russian Federation less than 50 thousand people and self-aware independent ethnic 
communities”2 . In this case, considerable importance is the fact that indigenous numeri-
cally small national minorities can be considered an ethnic community, composed of citi-
zens of the Russian Federation, permanently residing on its territory and characterized 
by the special ethnic cultural and linguistic characteristics, combined with its self-name 
and its own self-identity.

In the Russian Federation at legislative level is assigned the state support of 
indigenous numerically small peoples as independent subjects of the law on traditional 
nature use, protection of original habitat and traditional way of life. By the beginning 
of zero years in Russia the regulatory framework on the problems of preservation and 
development of cultural heritage of indigenous peoples included approximately 170 
documents at the international, federal and regional levels. Since then, it continues to 
grow. They identifi ed several areas of constitutional and legal protection of the rights 
and vital interests of indigenous numerically small peoples: recognition of these peoples 
as subjects of law; legislative strengthening of guarantees of their rights; the restoration 
of national-territorial entities at the local government level, etc. In this course they are 
eligible to participate in the preparation, implementation and evaluation of plans and 
programmes for national and regional development which may affect them directly, the 
right to receive just compensation for damages which they may sustain as a consequence 
of economic activity, etc.

1 The Federal law of the Russian Federation of 30.04.1999 N 82-FZ “On guarantees of rights of indigenous 
numerically small peoples of the Russian Federation” (edition of 13.05.2008). Access: http://www.
consultant.ru/document/cons_doc_LAW_22928/ (checked 01.11.2015).

2 Ibid. A. claim 1.
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The unifi ed list of indigenous numerically small peoples of the Russian Federa-
tion is approved by the Federal government on representation of public authorities of 
corresponding subjects of the Federation, particularly the North and Far East. As for the 
peoples of the Republic of Dagestan, taking in account the uniqueness of its ethnic com-
position, the right of determining the quantitative composition and other characteristics 
of the population is provided to the leadership of the Republic. Most of indigenous nu-
merically small peoples traditionally live in remote areas with harsh climates and limited 
opportunities for economic activity. Therefore, without proper safeguards of adequate 
material security they are not able to use all social rights declared in the Constitution of 
the Russian Federation.

05.12.2015

From the history of Abaza family 
of Tramov
The history of the noble family of Tramov is rooted deep into centuries of his-

tory of Abaza people. For many centuries, along with the other Abaza genera, members 
of this genus were the creators of historical, cultural heritage of the country Abaza, 
the most signifi cant contribution of their development can be considered a unique 
breed of horses, derived by their efforts, which has been described by many travel-
lers, soldiers, poets, writers, historians of different periods. Fame about the quality 
characteristics and beauty of these animals thundered across the Caucasus. This breed 
was, if we can say so, sort of, Abaza “brand” of the time. Tramovʼs horse, the owner 
of which wanted to become, probably every horseman, was valued very highly and 
deservedly it was so.

In the historical information and in the folklore of neighbouring peoples we can 
read a lot about tramovʼs horses. 

So, in the poem “Ismail-Bey” the great russian poet Mikhail Lermontov mentions 
of “...the brave pet of tramʼs herds”:

Far from the battle, between the bushes,
the brave pet of tramʼs herds
Raseliny, cladea gradually,
Lay dead horse; and before him,
Fulfi lled by participation of living,
There was a Circassian, deprived the colleague.

The action of the poem occurred in this area of Pyatigorsk, where was located 
one of Tramovʼs villages. Most likely, the poet mentions one of the military episodes that 
occurred in this place.

Another author — Aleksandr Ivanovich Polezhaev in his poem “Cozack”, which 
was written in 1830, also mentions tramovʼs horses:
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Under Black mountain on the evil enemy
Father equips the cozack to hiking
Cherished by the care of gray fi ghter
So the tram Abaza is standing in the yard.

Russian historian Semyon Bronevsky wrote in 1823: “Tramov village which is 
at the north - eastern foot of Beshtow mountains in 20 miles from Georgievsk belongs to 
uzden or offi cer the Tram, whose horse plant is revered now for the best between breeds 
of mountain horses.”

In his work “Essay of space between the Kuban and White” M. I. Venyukov said: 
“The  horses of Tramov, one of the princes of Abaza, living, however, now in Quma, has 
long been considered the best in the entire north-western half of the Caucasus”.

“This village belongs to the Abaza uzdenTramov (or Tramct). Stud farms of this 
family are known for their excellent horses of circassian (Abaza — M. A.) breed which 
they breed. Their number is about 1000 horses” — these lines, written in 1834, belongs 
the famous traveler Johann Blumberg.

Tramovs owned in Small Abaza by a few small villages. The most populous and 
signifi cant of them was the one that was located near Georgievsk at the foot of the Besh-
tow, on the border with Kabarda. According to archive data, there were up to 500 Abaza 
yards. The village specialized in the breeding of fi ne horses of tramov breed, which were 
sold for a high price.

In 1812 colonel Butsckowsky wrote: “Abaza, living within the Russia, are indus-
trious and industrial... Uzden Tramovs of Loofʼs family had horse farm of excellent breed 
of horses, contained more than a thousand horses and sold them to visitors of Mineral 
waters” (Socio-economic, political and cultural development of the peoples of Karachai-
Cherkessia: a Collection of documents. Rostov-on-Don, 1985).

The plague that broke out in the territory of Mineral waters, has not spared Tra-
movs and those Abaza people that lived up to the valley of Teberda river. The village was 
in quarantine and it is clear from historical sources that its population sharply decreased 
in number. 

According to one version, in 1818, the village was ravaged by Ermolov because 
the inhabitants hid and didnʼt give a few of kabardian abreks. Here’s how one source 
describes this tragic event that befell Tramovs: “One day the captain Savchinin, going 
round the posts to his distance, learned about the breakthrough of the party above post 
Ostorozhny. Savchinin immediately went to post and ordered on the crossing to lay the 
secret of the ten foot cozacks. It was in the night from third to fourth of May. It was not 
dawn yet, when the secret hit fi ve horse Kabardians returning from the Russian side with 
farming horses. The shots were fi red. Cozack reserve with a cornet Malakhov immediately 
jumped out from the post, but predators, when getting Tramovʼs village, disappeared. 
Malakhov came back. Half an hour later, on the same secret drove another seven Kabar-
dins. The cozacks once again rushed to the shots, but the party, fi ring at full gallop, passed 
towards Tramovʼs village. Meanwhile, hearing the shots, centurion Astakhov came from 
the Verkhny-Kirkhilsky post, and both teams set off in pursuit of predators, raided the 
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village and hit three Kabardins by darts, and the rest disappeared into the huts. Knowing 
that in the previous year plague raged in the village, Astakhov has stopped the cozacks, 
and, leaving the village, demanded from the inhabitants of the issuance of predators. 
Those fl atly refused. Astakhov told Yermolov about it. This case is out of the range of 
ordinary incidents and Ermolov used it to destroy Tramovʼ s village, “the nest of robber-
ies and eternal plague”. Troops surrounded it at night and ordered the inhabitants to get 
out. Then the village was lighted from four sides, property was plundered, and the fl ocks 
and herds were taken for the satisfaction of the inhabitants of the Caucasus line” (Vasily 
Potto “Caucasian war” volume 2, page 85).

After the destruction of the village, its inhabitants were resettled. Later, the major 
part of tramovʼs villages, including Calmic, Sholokh, Harpis and Umar Tramovs with 
the underpowers, in 1848, moved to Kuma. On the Malka remained only the village of 
Bek-Murza Tramov (20 yards), it was there in 1857 . 

In the petition of Bekmurza Tramov for the name of General V. M. Kozlovsky, 
commander of the Right wing mentioned about the village of Hadzhi-Umar Tramov on 
the Laba near Shakhgereev gorge: “...the identity of your on Psebay, where he was to Your 
Excellency and living between besleneevs, my relative Haji-Umar Tramov, expressing 
desire to move out of the mountains with his village...” (Russian State military-historical 
archive, F. 14257. Op. Z. D. 406. L. 5). 

Most likely, subsequently, many Tramovs were resettled in besleneyev and kabard-
ian villages of modern Adygea. So, it is reported in the archival documents that “...on 
the night from 5 to 6th of June 1868 in aul Choji burned down the hut that belonged to 
Aslan Giray Tramov” and also “...In June 1868 in Labinsk district court held a hearing 
of the peasant Bezruko, belonged to the nobleman of Kodzinsky village Shakhan Giray 
Tramov” (State archive of the Krasnodar region, f. 774, op. 1, f. 510, l. 11).

From the history of education of Kumsk-Abaza aul we know that in the 1860-ies 
of the XIX century it was decided to combine in one village three villages — Kumsk-
Loovsk (87 yards), Tramct (35 yards), Jantemirovsky (29 yards) and settle him on the left 
bank of the Kuma river. Jantemirovs refused and asked to settle them in Great Kabarda. 
The remaining two villages founded the village of Kumsk-Abaza, subsequently Kumsk-
Loovsky and then Krasnovostochny.

Tramovs have always been characterized by courage, patriotism and bravery. 
According to historical data, many representatives of this family became famous for the 
achievements in the service. So, in the sources listed the names of second Lieutenant, 
ensign of militia in 1878 Ahmedkhan Tramov, cornet Batgiray Tramov (1859), captain 
of Bekmurza Kulmikovich Tramov (1857), ensign of Bekmurza Tramov (1898), militia 
offi cer Gaji-Batyr Tramov (1881), ensign Kalmyk Tramov (1848), second lieutenant 
Herpes Tramov (1848), cornet Sakhim Batyrbekovich Tramov, juncker Adami Tramov, a 
participant of the Russian-Japanese war Muhamat Giray Tramov, ensign Kairbek Tramov 
(1898), captain of the 6th Ulan regiment Ahmad Tramov (1901).

During the years of the Caucasian war from all the number of tramovsʼ villages the 
most part was forced to move to Turkey, only two of the village remained in the Cauca-
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sus. Many representatives of the genus appeared in kabardian, adyghe, circassian, balkar, 
karachai, chechen villages and eventually lost the language and have been assimilated.

It is worth noting that many of the descendants of makhajirs — representatives 
of this genus, living abroad, were able to preserve their identity, to become worthy rep-
resentatives not only of the family Tramov, but also all Abaza people. As an example, 
we may recall Burkhan Tram — a descendant of Abaza makhajirs, known in Syria as a 
doctor-traumatologist, and also musician, artist and astronomer. The range of interests of 
Burkhan was extensive, he often came to the USSR, was trained under professor Elizarov. 
In addition, Burhan Tram was a great patriot of his people, had a good knowledge of Abaza 
language, interested in the life of Abaza people, living in Abkhazia and instilled a love 
for the historical heritage of its people — daughters Sina and Ritz. In 2010 he moved to 
Turkey. Two years later, in 2012, Burhan died.

The story of Burhan Tram is just one page of the history of the family and an 
example that, despite all the trials, Tramovs try not to lose historical roots, preserve the 
memory and heritage of their glorious ancestors, one of the highlights scene of which is 
Tramovʼs breed of horses, a phenomenon that one day will get a chance at revival. 

Murat Ajiev
Specially for the site “Abaza Country”

18.12.2015

All remains to people
The name of the native of the village of Staro-Kuvinsk Peter Idovich Dzugov, who 

all his entire adult life devoted to pedagogical work today occupies its own niche in the 
history of Abaza literature. He was a teacher in the highest sense of the word: on ideology, 
on spiritual needs. More than 30 years Peter Idovich worked at school of his native village 
as a teacher of Russian language and literature, he was the director of studies, director. 
Here he founded a night school for working youth, not to left a whole generation without 
education. Later, he moved with his family to Cherkessk, Peter Idovich have left teach-
ing activities: he worked in the society “Knowledge” in the boarding school nummber 2, 
in the Institute of advanced training of education workers. By that time there was a “pen 
test” — Peter Idovich began to write articles,  essays, short stories. Over time, they began 
to appear on the pages of newspapers. 

“Leninʼs banner”, “Communism Alashara”, in various collections of abaza au-
thors. The main characters of Peter Idovich, of course, were fellow countrymen — the 
people who are hardworking, clean, open, conscientious, wise... The people that even 
the most severe trials of life did not break the power of the spirit, not deprived sense of 
humour and positive attitude to life. All of these materials eventually became the basis for 
a whole album titled “I am proud of countrymen”, which is now carefully preserved in 
the museum of the village Staro-Kuvinsk. Although he has his nickname Pasha Dzugov, 
he did not consider himself a writer, and later Bemurza Tkhitzuhov wrote: “...the word 
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“poet”, “writer” was seen as blessed and with a great sense of responsibility belonged 
to the writer’s work.” So anxious was his attitude to the native language, which Peter 
Idovich Dzugov considered the greatest gift. 

Recently was published a collection called “All remains to people”. It includes 
articles, stories of Peter Idovich, and materials prepared in various years by colleagues 
at the writers ‘ workshop, the journalists. All the material has been lovingly collected by 
Peter Idovichʼs children with the support of those who knew, loved and respected talented 
teacher and a real connoisseur of good style and subtle humor. The article which follows 
below is from this collection, it was published in the 60-ies of the last century, but today 
has not lost its relevance. It once again draws our attention to the problem of preservation 
of the dialectological diversity of our language and gives food for thought to anyone who, 
like Peter Idovich Dzugov, isnʼt indifferent to the biggest wealth of any nation. 

“While my landuage is alive, my people is alive”. 
Tapanta dialect of Abaza language in recognized literary is more easy, it is 

spoken by a greater amount of Abaza and, of course, we should be able to read and 
write on it. But also all Abaza should know that there is ashkharsky dialect, which is 
an integral part of the Abaza language. It is more ancient, and there is no (in fairness I 
must say), practically borrowed words in it. Today, however, this valuable dialect, this 
native Abaza language we gradually lose. Instead of using the native Abaza words, we 
resort to more easy — Circassian and Russian. There are plenty of examples of this, 
we cite just a few. We, ashkhars, have such words: lukhta (sieve), mkhasta (wooden 
paddle), shylarsa (hominy), tama (apricot), and in tapanta dialect they use Circassian — 
kusano, blak, mamirsa and Russian — apricot. Why, when in our native language has 
such a wonderful, matching the meaning and the sound of the word, we are ignoring 
them, refer to other languages? It does not enrich our language, but quite the opposite: 
it depletes it and makes it primitive. In a pinch, you can use the words closest to Abaza 
language — of fraternal Abkhazian people. The nature of this language, its etymology 
is related our to our Abazian.

I was thinking a lot about it, if in our language there are more than 70 sounds, it 
seems that it was very rich. It is still not poor, if we can express all our thoughts. In the 
history of Abaza people, there are many dramatic and tragic pages... When all this refl ect 
on, analyze, itʼs wonder how after such shocks our people were able to hold out, to survive 
and to preserve their language, culture and traditions. Surely, today we lose everything 
that our ancestors did not lose even in that terrible time?! This cannot be allowed. Today 
to save people as people, to develop our language and culture, we are bound to use its 
full rich heritage, which we have now. Otherwise there is a real threat of extinction. Still 
my ear hears and remembers how my grandmother talked to clean Abaza language, not 
littering it in other words. It was just a song of their native speech, their native language. 
Today I have not hear many beautiful, unique words used by my grandmother. One day, 
talking with abazin, I asked him, using the word of my grandmother’s lexicon: “Shta, 
uzhy yusankhatia?” (What are your plans and intentions?) He didn’t understand me, be-
cause long ago a great word “sankhat” is gone out from the language of Abaza, instead 
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of it is used Circassian word “murad”. And if I asked the interviewee: “Yumuradiya?ˮ, 
he would understand me. Unfortunately, such cases are suffi cient. I say all this because 
we all together should think how to recover that we have lost and retain existing words 
of unique original Abaza language. The language of one of the most ancient peoples of 
the Caucasus. And ashkharsky dialect, to which we now thoughtlessly neglected, will 
help us in this. 

We need to enter these beautiful, sharp, well-aimed, accurate in meaning and 
sound, the words of ashkharsky dialect in our everyday life and in literary language. In 
conclusion I would like to recall the words from the Bemurza Tkhitsukhovʼs famous novel 
“Handful of earth”: “My language! Aren’t you my heart and my blood! The incomparable, 
my noble, my rich language, which I would not change! My friend, my counselor — my 
language”. I believe that these words should know by heart every representative of the 
young generation. “People are alive, while their language lives,” said the outstanding 
teacher K. D. Ushinsky. What else you can add to this?

Translated from Abaza M. Dzugova

Inna Kvitsiniya
Specially for the site “Abaza Country”

27.12.2015

In the hope of a revival
The prince family Dudarukov was one of the most powerful families (elders) of 

Abaza tribe. In the power, infl uence, population and wealth, it was considered the second 
after family Loovs. Dudarukovs had the same tamga, as Loovs, but they put the stamp on 
the other side of the animal. In General, according to the German traveler, encyclopedist 
Johann Anton Guldenshtadt, all elders of the Abaza are descended from one common 
ashakhmat, i.e. ancestor.

Escape of Adil-Gery Atazhukin from Kabarda to the Kuban region was com-
mitted to Abaza — Dudarukovs. And they composed a large part of his troops, with 
whom he made trips to the Kabarda and the Caucasian line. Traveler Henrich-Julius 
Klaprot writes that “Altikiseks (Abaza — approx. A. M.) have no common leader... 
They had a greater commitment to Kabardian Adil-Gery Atazhukin... He had to leave 
his home in Great Kabarda and run with 100 Circassian horsemen to Dudarukovs 
abaza on small Indzhic. His force increased day by day and as a staunch enemy of 
the Russians, he made frequent predatory attacks on their limits... But by Providence 
he was prepared, because in 1807 he died from the plague and of his gang left alive, 
only three people”.

According to sources, in the 1830-ies on the left Bank of the Kuban river was 
founded the village, which now has the name of Psyzh. It was founded by Aslan-Gery 
Dudarukov, the representative of the prince family. Before Dudarukovʼs villages situated 
in mountains and highlands of the Aksaut, Marukha and the Great Zelenchuk.



389

Unfortunately, today in the village Psyzh didn’t remain representatives of the 
glorious and brave kind Dudarukovs. War and repression ruthlessly destroyed them and 
dispersed them around the world. The last representative of this genus that lived at home, 
went to the front in the fi rst days of the great Patriotic war. When he was surrounded by 
the enemy, has caused fi re on himself. Nice Abaza, a courageous son of the Caucasus 
mountains, lieutenant Hadigari Nanishevich — the last representative of the prince fam-
ily Dudarukovs, died as a hero a month before the end of the war on 31 of March 1945. 
He was 23 years old.

After numerous searches I managed to learn a lot about the life of the modern 
descendants of a glorious family Dudarukovs living in Turkey, Syria and the Krasnodar 
territory. One of them I was able to contact by phone and talk. 

Jan Dudarukov who lives in Turkey, in this country his last name is Dogan 
(Dogan). He was born in the Turkish city of Eskishakhir, but his father is from Dadaru-
kovskoe village located there, in Turkey. Jan is 34 years old. In 1997 he went to Maikop, 
he entered the Adyghe State University, which he successfully graduated from in 2004. 
Jan has two higher educations: he graduated from Economics and sports faculties. He 
currently works in the offi ce of the Turkish company in Adler, but he often travels to 
other cities offi cially.

— Jan, what do you know about the history of your ancestors who lived in the 
Caucasus? — here is the fi rst question with which I began our conversation.

— My father’s name is Dzhambulat. He died 12 years ago at the age of 62. He 
lived a very decent life. Was a military man. I’m very proud of him, — Jan began his 
story. — My grandfather is Haji-Gery and great-grandfather is Adil-Gery and great-great-
grandfather is Mirza. My great-grandfather Adil-Gery was 5-6 years old when he together 
with his father came to Turkey. My grandfather died when he was very young in 1940 at 
the age of 33. He also was a military man and was very fond of horses. Name of great-
grandfather’s wife was Hanmelek. They had 5 children: senior Hamzat, my grandfather 
Haji-Gery, Aslan, Kyabahan and Nalmeskhan. Hamzat had the only son, Aykhan, he died 
3 years ago at the age of 70 years. He has two sons and one daughter. The olderʼs name 
is Rozhden (50 years), he also has one son, Ekberk (20 years). The youngerʼs name is 
Bander (42 years), he also has one young son. Nordanʼs daughter is married. My grand-
father Haji-Gery has one son — my father Dzhambulat. The father of the two of us, my 
sister and I, is Imran. My grandfather’s brother Aslan died in the war in 1912 in Istanbul 
at the age of 20 years. He had no children.

— Tell us about the village Dudarukovs in Turkey, have you been there?
— Of course, I have. I go there very often. There live my friends and relatives. But, 

unfortunately, there are few people in the village, about 20–25 yards, the others moved 
to cities. My father and grandfather lived there and were buried there.

Jan, you said that your father and grandfather were military...
— Yes, they were both military.
— What are the names preserved in the Turkish Dudarukovʼs village?
— Malkhozovs, Hachukovs, Dzhandubaevs and others.



— You know that we also have a village Dudarukovs (Psyzh) here?
— Yes, I know. I fi rst learned about it when was very young. Then, when I came 

to study in Maykop, I became more interested in the history of my family. And it was 
then when I learned a lot about the village Psyzh.

— Why, during these long years that you spent in Maikop, you have never came 
to Psyzh?

I really wanted to come to the village of my ancestors and to fi nd relatives. 
I asked a lot of questions, but, unfortunately, was not able to fi nd a man with whom 
could go there. You’re the fi rst Abaza, with whom I talk over the years that I was in 
Russia. And on your request I will come to you in the summer and, fi nally, will see the 
village of my ancestors.

This is our conversation with the descendant of the ancient Abaza prince family. In 
Russia it is almost impossible to fi nd people who are carriers of the names of Dudarukov. 
But there remains the hope that one of Dudarukovs, who lives in Turkey, maybe someday 
will return to the land of his ancestors and revive the fl ame of their family.

Murat Ajiev
Specially for the site “Abaza Country”
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Sevgili okurlar!
Beğenize sunmaktan mutlu olduğumuz, “Abazaların Ülkesi” kültür Digestinin 

(Derleme dergisi) sıradaki sayısına aynı adlı Uluslararası derginin 2015 yılına ait yayınları 
dahil edilmiştir.

Geçen sene öyle sıradan bir yıl olmayıp, çeşitli olaylarla yüklü olarak geçmişti. 
Suriye iç çatışmaları, globalizasyon süreci, dünya ekomisindeki çalkantılar vd. birçok olay 
dünya üzerinde 50 yakın ülkede yaşayan Abaza halkının — Abaza ve Abhazlar, kaderinde 
şöyle ya da böyle yankılanmışlar. Kayıp olma tehlikesi ile karşıya olan, kendine öz kültüre 
sahip Abaza halkının assimilasyona tabii olma meselesi had safhasında geçerliliğini 
devam ettirmektedir.

Gene de modernliğin etkisi her zaman için olumsuz yönde değildir. Günümüzde 
herbirimiz olumlu yönde gelişebilmemiz için birçok olanak sağlanmış bulunuyor. Üretim 
eksenli çok yönlü ve sıkı çalışmanın halkımızın tarihi kaderini değiştirmesi olanaklıdır. 
Biz buna inanıyoruz ve inancımızı Digestin temelini oluşturan, Uluslarası derginin yazıları 
aracılığıyla anlatmaya çalışıyoruz.

“Alaşara” Uluslarası Abaza Halkının Gelişmesine Katkıda Bulunma Derneğinın, 
gerçekleştirilmesi geçen sene tamamlanan “2013-2015 y. Abaza Halkının Gelişimi” adlı 
çok yönlü programının herbir maddesi önümüze konulan amaç ve meselelerin çözümü ile 
ilgili cevapları sağlıyor: gençliğin geliştirilmesi, Abaza kültürünü koruma ve geliştirme, 
aileyi koruma, nüfus sağlığı, uluslararası faaliyetler ve daha birçok şey.

Geçen sene gerçekleştirilen projeler arasında “Abaza ve Abhazlar: dillerin 
korunması ve geliştirilmesi ve de tarih ve kültür mirasın korunma olanakları” adlı 
Uluslararası Yuvarlak masa toplantısı, Abhazya’da Uluslarası Gençlik forumunun 
düzenlenmesi, yeni kitapların ve edebi nadir eserler sınıfına dahil olan kitap ve belgelerin 
yeni baskılarının yayınlanması, Abaza köylerinde spor salonlarının inşaatı, Novo-Kuvinsk 
köyünde afetten zarar görenlere hukuki yardımın sağlanması, Gruşinkiy köy yerinde 
köklü azınlık halkı cemiyetinin oluşturulmasına katkıda bulunma, Abhazya Cumhuriyeti 
Gençlik komitesi ile birlikte gençler için yaz kampını kurma, Abaza bölgesi hastanesi için 
tıbbı teçhizatı temin etme, gençler arasında çeşitli yarışmaları ve de Abhazya’da güreş 
turnesini, tüm isteyenler için Abaza dili kurslarını, Abaza Bayrak Günü ile birlikte Abaza 
Halkının Kültürü Günü, Kültür ve Spor şöleni, “Abazaşta’nın Yeni Şarkıları” yarışmasını 
düzenleme ve diğer birçok proje sayılabilir.
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Geçen sene Abaza dilinde “Üç Erkek Kardeş” adlı ilk fi lmin çekimine başlandı. 
Ayrıca belirtmeli ki, Abaza Halkı İşadamları Birliği ve “Alaşara” Uluslarası Abaza 
Halkının Gelişmesine Katkıda Bulunma Derneğinın oluşturulması. “Alaşara” Uluslarası 
Abaza Halkının Gelişmesine Katkıda Bulunma Derneği dünya üzerinde çeşitli ülkelerde 
diasporalar ile birlikte çalışmaya özellikle önem veriyor.

Projelerin birçoğu diğer toplumsal kuruşlar, bölge veya devletlerin başkanları, 
devlet birimleri, ve de en önemlisi halkın kaderini düşünen herkes ile ortak ve sıkı çalışma 
sayesinde gerçekleştirildi ve bu da etkin sonuç eksenli yapıcı diyalog aracılığıyla gerçek 
sonuçlar elde edilebileceğini bir kez daha ıspatlıyor.

Abaza halkının gelişmesi için önümüzde birçok plan daha bulunuyor olup, 
doğrudan alakalı olduğumuz ve bügun dahi gözlemleyebildiğimiz, Abaza ve Abhazların 
olumlu yönde gelişmesi, bunun gelecekte da devam edeceği konusunda emin olmak için 
tüm sebeplerin bulunduğunu gösteriyor.

Derleme yayın grubu
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10.01.2015

İlk Abazaca Deyişbilim Araştırmacısı
Yeni yıla girerken birçok insan geçmiş yılı düşünür, aklında kalan güzel olaylarla 

görüşmeleri hatırlar. Benim aklımda kalan ise halk eğitimcisi T.Z.Tabulov’un 135.
yıldönümü hatırasına düzenlenen uluslararası bilimsel uygulamalı konferans oldu. Abaza 
dili ve edebiyatı ile ilgili konuların görüşüldüğü bu konferansın düzenlenmesi bile sıradışı 
sayılabilir. Konferans, Abaza halkının tarihinde sonsuza dek iz bırakan insanın hatırasına 
düzenlendi. Tatlustan Zakeriyeviç, bilim alanında hiç bir ünvanına sahip olmadığı halde 
onun sayesinde Abazaların arasında birçok muhteşem bilim adamları — dil bilimciler, 
edebiyat uzmanları, etnografya uzmanları — yetiştirildi. Onlardan biri, yukarıda belirtilen 
bilim konferansının organizasyon komitesinin başkanı, Profesör S. U. Pazov’dur.

Sergey Umaroviç Pazov, Kafkasya bilimlerinin ünlü dil bilimcisi, deyişbilim 
araştırmacısı, Abaza dilinin deyişbiliminin ilk araştırmacısı, üniversite için Abaza dili ders 
kitaplarının yazarı, çeşitli dil bilim alanlarında eğitim programlarının yazarı ve Abazaca 
eğitiminin devlet standartlarını hazırlayan bilim adamıdır.

V.B.Tugov, 1978 yılında “Sergey Pazov: bir bilim adamının yolu” adlı kitabında 
yazdığı gibi: “öğretmeni Profesör R.N.Klıçev’in tavsiyesi üzerine Abazaca dil bilimi 
konularını incelemeye alır, yüksek lisans sınavlarına girebilmek için Gürcistan SSC 
Bilimler Akademisine başvuruyor”. Başarılı bir şekilde yüksek lisans tezini savunduktan 
sonra S.U.Pazov, Karaçay-Çerkes Pedagoji Enstitüsünde çalışmaya başladı.

Sergey Umaroviç’in, faaliyetlerle dolu sosyal ve eğitimsel yaşamı var. 1992 
yılında Karaçay-Çerkes Devlet Pedagoji Üniversitesinin (bugün Karaçay-Çerkes Devlet 
U.D.Aliyev Üniversitesi) araştırma-bilim işleri dekanı oldu ve bugüne kadar bilimsel 
araştırmaların planlanması ve geliştirilmesini yönetmektedir. Ayrıca üniversitenin eski 
geleneklerine saygı duyar, yeni gelenekleri oluşturur.

Araştırmalarının sonuçları sayesinde deyişbilim dersi, üniversite eğitim programına 
dahil edildi; bilimsel çalışmalarla eğitim faaliyetleri sayesinde Abazaca deyişbilim 
dersleri artık ortaokul seviyesinde de verilmeye başladı. “Abazaca Deyimbilimi” (1994) 
ve “Abazaca’nın Deyişbilim Sözlüğü” (1994), üniversite öğrencileri için uygun bulunup 
Rusya Federasyonu Eğitim Bakanlığı tavsiyesi ve onayı ile yayınlandı.

Abhaz-Adıge dillerinin deyişbiliminın gelişimine büyük katkıda bulundu; 
araştırmalarında Abazaca deyişlerin genel ve özel niteliklerini inceledi, Abaza, Abhaz 
ve Adıge dillerinin deyişlerinin benzerlikleri ile farklılıkları açıkladı.

Sergey Pazov, yaklaşık 130 bilim makalesi ile eğitim makalesinin yazarıdır. 
Onların arasında monografi ler, üniversite öğrencileri için ders kitapları ve ortaokul 
öğrencileri için ders kitapları yer alır. Yaklaşık 40 monografi , sözlük, bilimsel konferans 
dokümanı ve bilimsel çalışmaların derleme kitabının redaktörlüğünü yaptı. Bugün S.Pazov, 
çok az incelenmiş Abazaca sözdizimi konusunu araştırmaktadır. Ayrıca Rusya Eğitim 
Akademisinin Güney Departmanının Önemli Araştırmalar Planına dahil olan “Anadil ve 
edebiyat öğretmenlerinin hazırlanmasına yönelik eğitimsel metodolojik destek” bilim 
projesinin başındadır.
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S.U.Pazov, Abaza Alfabesi ile Abazaca İmla Kuralları Gelişim Komisyonu Başkan 
Yardımcısı, Karaçay-Çerkes Cumhuriyeti Eğitim ve Bilim Bakanlığı Eğitim Metodoloji 
Konseyi Başkanı, Abazaca araştırma grubu başkanıdır.

Bilal Hasarokov
“Abazaların Ülkesi” için özel

12.01.2015

Abhazların Ritüel Kuklaları
Eski zamandan beri farklı halkların ritüel kuklaları ve nazardan koruyan kuklaları 

vardır. “Dzioua” (Tanrıçanın adı) adlı Abhaz yağmur çağırma ritüeli sırasında kukla, Su 
Tanrıçası Dzioua’ya kurban edilirdi.

Bu ritüel hakkında birçok bilim adamı ile gezginler yazardı. N.Canaşvili, 1894 
yılında “Abhazya ve Abhazlar” adlı makalesinde bu ritüeli şöyle tarif etii: “Yaz aylarında 
korkunç kuraklık döneminde köyün tüm kızları, güzel kıyafetleri giyip nehrin önünde bir 
araya gelirler. Üç gruba ayrıldıktan sonra ağaç dallarından sal yaparlar, üstünü samanla 
örterler ve kadın kıyafetini giyien bir kukla yaparlar. Bütün hazırlıklar bittiğinde bir tane eşek 
getirilir, üstü beyaz çarşafl a örtülür ve üstüne kukla oturtulur. Daha sonra nehre ilerlerler. 
Diğer kızlar onların iki tarafında yürürler ve ritüele özel bir şarkı söylerler. Nehre varınca 
kuklayı eşekten indirip sandala koyarlar, samanı yakarlar ve sandalı suya bırakırlar…”

1907 yılında Abhazya’yı ziyaret eden Vsevolod Miller, ritüele yapılmış 
değişikliklerden bahsetti. Artık ritüelin daha çok çocuk oyununa dönüştüğünü yazdı: 
çocuklar, genelde kız çocukları, bir kukla yaparlar, nehre götürüp onu suyun içine atarlar.

Ayrıca Abhazların, belirtisi genel yorgunluk olan bir hastalıktan kurtaran ritüel 
kuklası vardı. Hastalık, bir insanın “Toprak Tanrısının ellerine” geçmesi ile başlar. 
Hastanın bacakları tutmaz haline geldiğinde toprağın onu aldığını söylerlerdi ve hastayı 
kurtarmak için özel ritüel düzenlerlerdi. 2003 yılında Açandara köyünde bu ritüelin bir 
versiyonunu kaydetme fırsatım oldu. İnsanların ve evcil hayvanların fazla girmedikleri 
bahçenin bir kısmında “Toprak Tanrıçasına” dua ederler. Mısır unundan büyük kaşarlı 
bir börek yapan bir kadın, dua için davet edilir. Bu kadın “Toprak Tanrıçasına” hastanın 
iyileşmesi ve kurtulması için dua eder. Ritüel için fındık dallarından gerçek boyda kukla 
yapılır. Üstüne canlı renkli giysiler giydirilir ve bu kukla hasta yerine gömülür. Kuklayı 
gömmeye götürürken dua eden kadın gerçek cenazede duyabileceğimiz ağıt okur. O anda 
akrabalar, gerçek hastayı bahçeden çıkarırlar. Bahçeden çıkarken kuklaya bakmaması 
gerek. Bu ritüelden sonra hastanın yakın süre içinde iyileşeceğine inanılır.

Bugünümüzde Abhazlar, eski zamanlarda olduğu gibi yağmur çağırma ritüelini 
düzenlerler. Sıcak yaz gününde kadınlarla çocuklar bir araya gelip kürek şeklinde bir kukla 
yaparlar, üstüne rengarenk giysileri giydirirler. Daha sonra kuklayı nehre götürüp suya 
atarlar. Bunu yaparken de Su Tanrıçasına “Dzioua” şarkısını söylerler: “Dzioua, dzioua. 
Efendimizin kızı çok susamış. Su için onu sana veririz. Az su için vermeyiz. Çok su için 
veririz.” Bu şarkının farklı variyantları da mevcut.
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Yağmu çağırma ritüeli bugün de birçok Abhaz köyünde yapılır. Örneğin, Açandara 
köyünden Tsarguş ailesi her yıl mutlaka bu ritüeli düzenler, ailenin kadınları Su Tanrıçasına 
şarkı söyler ve “dzioua” kuklasını suya atarlar. Akşama doğru, genelde, hava değişir ve 
çok beklenen yağmur yağmaya başlar.

Diana Ahba
“Abazaların Ülkesi” için özel

15.01.2015

Dünyanın Oluşumu Günü
Gelekensel olarak eski takvime göre Yıl Başı gecesine denk gelen 13 Ocak’ı 

14 Ocak’a bağlayan gece Abhazya’da Dünyanın Oluşumu Günü kutlanır. Abhazya’nın 
farklı bölgelerde bu kutlamanın çeşitli isimleri olsa da (Doğu Abhazya’da — Aj’ırnıhua, 
Batı Abhazya’da — H’açhuama) her bölgede aynı şekilde kutlanır. Nesilden nesle 
geçen Dünyanın Oluşumu Günü bayramı, Abhazların çok eski dininden köklerini alır. 
Abhazlar ise demircilerin tanrısı Şaşva ile ilgili olduğunu söylüyorlar. Demirciliğe 
duyulan saygı eski zamanlardan beri vardır. Bugün demirhane, antların içildiği kutsal 
bir yer olarak tanınır.

Abhazlar, bugüne kadar koruyabildikleri bu dini bayramı her sene kutlarlar. Bayram 
gününde akrabalar, ailenin en büyüğünün evinde bir araya gelirler. Bu dini kutlama için 
her ailenin mutlaka gidip geleneksel ritüel yapacağı demirhane var. Geleneklere göre 
demirhanede meşe kütüğün, üstünde “h-napık” (3 el) adlı üç eşyanın olması lazım: örs, 
kıskaç ve çekiç. Demirhane ve etrafı çok temiz olmalıdır.

Birçok araştırmacı bu dini bayramın kutlamalarını inceledi. V.G.Ardzınba, bayram 
gününde demirhanede geçen sene yapılmış bir karaf şarap açılır. Bu şarap başka hiç bir 
amaç için kullanılamaz, sadece bu ritüelde kullanılır.

Bayram arifesinde Abhazlar bembeyaz keçi ya da öküzü ve yenidoğan bebek 
bile olsa her aile üyesi için birer horozu kurban olarak keserler. Dua eden (aile reisi), 
üstünde kurban edilmiş hayvanın kalbi ve ciğeri olan ahşap bir sopayı sol elinde, bir 
bardak şarap sağ elinde tutarken demirhane tanrısına dua eder, bütün dertlerin ailesi ve 
tüm akrabalarından uzak olması ve tüm dünya için barış ve refah ister. Dua sırasında 
demirhanede sadece erkeklerin bulunmasına izin verilir. Ritüele katılanlar mumlarla örsün 
etrafında dururlar ve mumlar eriyene kadar hareket etmezler. Bir bardak şarap içer, et ve 
börek yerler ve evlerine yılbaşını kutlamaya giderler.

Sabah ayağı uğurlu olan aile ferdi, eve sarmaşık ve ceviz ağacının bir dalını 
getirip evin ön kısmına asar. Yeni yılda refah getireceğine inanılır. Komşularla akrabalar 
bibirlerini ziyaret ederler, yılbaşını kutlarlar.

Bugün bazı değişiklikler olsa da Abhazlar bu aile bayramının geleneğini muhafaza 
edebildiler. Bayram, Abhaz halkının köklerini ve asırlık tarihini hatırlatır.

Asida Kvitsiniya
“Abazaların Ülkesi” için özel
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16.01.2015

Halkın Tarihi Değerleri

Arap Alfabesi Esaslı Abazaca Yazı Sistemi
Geçenlerde babam Magomet Hasarokov’un (memleketi Kubina’da onu Mata olarak 

tanırlar) ses kayıtlarını incelerken bu konuyu düşündüm. Kimliğine göre 1890 yılında 
doğdu. Hikayelerine göre ise annesi doğum yılı olarak köyün kuzey kısmında yapılan 
Kuban nehri köprüsünün inşaat yılını söylerdi (2002 yılında köprü sel tarafından tamamen 
yıkılmıştı).

Okul yıllarında köprünün üstünde 1902-1903 diye yazan bir yazı bulmuştum. 
Bu ses kayıtları, 1976 yılında birinci sınıfımı bitirdikten sonra öğrenci inşaat ekibinde 
çalışarak kazandığım parayla o dönemde sık sık hastalanan babamın sesini kaydetmek 
amacıyla “Dayna” adlı teyp aldığımda yapıldı. Toplam ses kaydı süresi 40 dakikaydı: Kuran 
sureleri ve ilahi zikir kayıtlarıydı. Babam 1977 yılında vefat etti ve birçok akrabamızla 
komşumuz bu kayıtların kopyasını yaptı.

Sonraki yıllarda kayıtların kalitesini muhafaza etmek için elimden geleni yaptığım 
halde orijinal kayıtlar yok oldu. Kaset kopyaları oldukça kaliteli olmasına rağmen çok 
dayanıklı değildi. 1998–1999 yılları arasında bölgemize ilk bilgisayar gelir gelmez kaset 
kayıtlarını dijital hale çevirmeyi başardık.

Dil bilgisi alanında araştırma yaparken babamın sadece Arapça dini metinleri 
okumayı bildiğini hatırladım. Kitaplarının Arapça olduğunu da çok iyi hatırlıyorum. Fakat 
ses kayıtlarının arasında bir tanesi — Peygamberimizin vefatı ile ilgili ilahi — Abazaca 
idi. Şu an öbür dünyada olan babamın inançlı arkadaşlarının, babamın vefat gününde o 
kitapları aldıklarını biliyordum. Fakat küçük bir defterde Arapça alfabesi ile yazılmış bir 
metni bulabildim.

Sorum şuydu: bu metni Arapça’dan Abazaca’ya kim çevirdi ve Arap alfabesini 
kullanarak o metni nasıl yazılı hale getirebildi? Ayrıca küçükken diğer Abazaca ilahilerin 
okunduğunu duyduğumu da hatırlıyorum.

Bir yandan bu metnin ve benzer metinlerin Umar Mekerov ya da onun 
öğrencilerinden birinin tarafından çevrilip kaydedildiğini düşünebiliriz. Profesör 
V.Tugov, U.Mekerov ile ilgili yazdığı makalede “Kuban Haberleri” gazetesinin 
10 Ağustos 1891 sayısından alıntı yapıyor. Gazete yayınlanan habere göre Umar Mikerov, 
“köyünde mükemmel bir yatılı okulu kurdu ve dağlı halkın eğitim açısından gelişimine 
destek oldu”; Arap alfabesi esaslı “yerli şiveye uygun bir yazı sistemini hazırladı ve 
bu yazı sistemi ile çocuklara eğitim veriyordu”; “hatta ders kitabını hazırladı fakat o 
hiç yayınlanmadı…”.

Staro-Kuvinsk köyünde oturan imam Ahmad Kapov, Sovyet döneminde çalışan 
çok bilgili imamlardan biri olup Arapça’dan Abazaca’ya dini metinleri çevirirdi.

Öteki yandan çevirilerle kayıtların 1917 yılının Ekim devriminden çok daha 
önce yapıldığını varsaymak çok mantıklı olur. Dolayısıyla yurtdışında Abaza yerleşim 
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yerlerinde oturan muhacirlerin torunlarının Arap alfabesi esaslı Abazaca metinlerinin hala 
muhafaza ettiklerini düşünebiliriz.

Ben tarihi açıdan çok değerli bu metinleri bulup sistemli bir hale getirmeyi 
planlıyorum.

Bilal Hasarokov
“Abazaların Ülkesi” için özel

24.01.2015

Abaza edebiyati haftasi
Karaçay-Çerkes Halimat Bayramukova Devlet Milli Kütüphanesi, geleneksel 

olarak milli edebiyatın ayından başlayarak yeni yıla girdi. Bu sene, her sene olduğu 
gibi, Abaza edebiyatı haftası ile başladı. Milli kütüphanede Abaza yazarlarının kitapları 
sergilendi. Onların arasında geçen yüzyılın 30’lu yıllarında henüz Latin alfabesi ile yazılmış 
ve yayınlanmış kitapların yanı sıra son yılların derleme kitapları da yer aldı.

Bir gün önce kütüphanede Abaza Edebiyatı Akşamı düzenlendi. Kütüphane 
çalışanları, bu tür etkinliklerin farklı ve güzel geçmesi için çabalıyorlar. Genelde etkinlik 
sırasında edebiyat ile ilgili genel konuların yanı sıra yazarların çalışmaları da etkinliğin 
konusu olabiliyor. Bu akşamın sorumlusu Zarema Şebzuhova da geleneksel düzeni 
bozmadı. Genel edebiyat kısmı, Abaza yazarlarının eserlerindeki halk geleneklerinin 
yansıtılması ile ilgiliydi. Karaçay-Çerkes Cumhuriyeti’nin Halk Şairi Larisa Şebzuhova, 
Şahimbi Fizikov, Kali Cegutanov, Bemurza Thaytsuhov ve diğer yazarların çalışmalarında 
Abazaların geleneklerinin ve bu geleneklerle ritüellerin eğitim açısından öneminin ne 
kadar doğru yansıtıldığından bahsetti.

Maalesef, Abaza klasik yazarlarının birçok eseri çok nadir bulunabilir ve çok dar 
okur kitlesi bu kitaplara ulaşabiliyor. Bu nedenle Uluslararası Abhaz-Abaza Etnik Grubu 
Gelişim ve Destek Derneği “Alaşara”, en iyi Abaza klasiklerinin tekrar yayınlanması için 
bir projeyi sürdürmektedir. Geçen sene “Alaşara” Derneği desteği ile Kerim Mhtse’nin 
eserlerinin 3.cildi yayınlandı. Kısa bir süre içinde İsmail Tabulov’un yazdığı ilk Abazaca 
roman “Azamat” ve zamanında Tatlustan Tabulov ile Konstantin Şakrıl’ın derledikleri 
Abaza Masal Derleme Kitabı yayınlanacaktır. Etkinliğe katılan “Alaşara” derneğinin 
kültür bölümünün başkanı Murat Mukov, bu projelerde bahsetti.

Akşamın ikinci kısmında Kerim Mhtse’nin eserleri ile ilgili konuşmalar yapıldı. 
Filoloji doktora adayı Ayşat Dzıba, şairin tercüme çalışmalarını inceledi. Kerim Mhtse’nin, 
yabancı şairlerin eserlerindeki ince nüansların Abaza diline ustalıkla çevirdiğinin 
örneklerini gösterdi. Kerim Mhtse, kendi şiirlerini ise Rusça’ya çevirirdi. Etkinliğe katılan 
şarkıcı ve şair Bilal Hasarokov, Kerim Mhtse’nin bu konuda da usta olduğunu ıspatladı. 
“Yıldıza kadar gidemedim” adlı şiirin Rusça’sını kullanarak bir şarkı yazdı. Bu şarkının 
bestesi bire bir Abazaca versiyonuna uydu. Bu da, bir tercümanın çalışmasının kusursuz 
olduğunun işaretidir.
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Kerim Mhtse, hayatının son yıllarında Abaza şairlerinin eserlerini Rusça’ya 
çevirmeye başladı. Çevirileri, muhakkak Abaza şiir sanatının tanıtılmasına büyük katkıda 
bulunacaktı. Fakat planlarını gerçekleştirmek için yeterince zamanı olmadı.

Bu tür etkinlik sırasında tabi ki Kerim Mhtse ile ilgili kişisel hatıralar da 
konuşuldu. “Abaza” derneğinin başkan yardımcısı Şors Çagov, Karaçay yazar Kulina 
Salpagarova ve “Abazgi” dergisinin editörü Roza Pazova, şair ile ilgili anlarını 
paylaştılar.

Bu satırları yazan ben de bir konuşma yaptım. Abaza gazetesinde yaklaşık 
4 sene boyunca Kerim ile beraber çalıştım. Televizyon kanalına geçtiğimde Kerim, 
programlarımın konuğu oldu. Gazetede çalıştığımızda her tür işe sanatsal yaklaşımı 
sergilediğini hatırlıyorum. Küçük bir makale ya da bir fotoğrafın altına ufak bir 
cümle yazıyor olsa da mutlaka değişik bir şey bulurdu ve onu kullanarak gazetecilik 
başyapıtını yapmış olurdu. Gazeteciliği bile şiirleri kadar ince, derin ve imaj doluydu. 
Katıldığı televizyon programı her zaman başarılı olacaktı. Yaptığı tüm konuşmalarda 
vatanseverlik duygusu hissedilirdi. Bu insan, halkın kaderinden sorumlu olduğunu 
düşünürdü.

Görüşmeye katılanlar — çoğu son sınıf öğrencileri -, konuşulan her şeyi dikkatle 
dinlediler ve her konuşmadan mutlaka önemli bir şey öğrenmiş olmuşlardır.

“Abazaşta” gazetesinin baş editörü Fardaus Kulova, gazetenin kültür bölümü 
editörü Asiyat Cerdisova ve Kerim Mhtse’nin kısı Olesya, bu tür etkinliklerin çok önemli 
olduğunu söylediler. Ayrıca etkinliği düzenleyenlere, Kerim Mhtse’nin şiirlerini okuyan 
Çerkessk şehrinin 8 numaralı ve 9 numaralı okulların öğrencilerine ve öğretmenleri Fata 
Kikova ile Lidya Apsova’ya teşekkür ettiler.

Georgiy Çekalov
“Abazaların Ülkesi” için özel

26.01.2015

Abhazya Kültürüne Büyük Katkı
Nuri Yeremeyeviç Kvarçiya, “Kafkasya’nın Ünlü İnsanları” (Nalçik, 2013) 

kitabının ana karakterlerinin arasında hakkıyla yerini aldı. Dünya Sanat Komitesi Başkan 
Yardımcısı A.A.Begutanov, Nuri Kvarçiya hakkında şu sözleri söyledi: “Abhazya halkı, 
uzun yıllardır kendini adadığı halkın kültürünün kaderine değer veren Nuri Kvarçiya gibi 
insanların olması için gurur duymalıdır”.

Nuri Yeremeyeviç’in yaşamı, onun verimli çalışmaları yukarıda yazılan kelimelerin 
doğru olduğunu ıspat ediyor. 1975 yılında Ş.Rustaveli Tifl is Devlet Enstitüsünden başarılı 
bir şekilde mezun olduktan sonra Kvarçiya S.Çanba Abhazya Devlet Dram Tiyatrosuna 
oyuncu olarak kabul edildi ve daha sonra birçok muhteşem sahne imajına imza attı. 
Oyunculuk yaparken aynı aynda Tkuarçala Halk Tiyatrosunda yönetmenlik yaptı. 
1986 yılında Nuri Kvarçia, Abhazya Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti Kültür Bakanlığı’nın 
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Halk Sanatı, Kültür ve Eğitim Bilim Araştırma Merkezi’nin başkanı olarak atandı. Burada 
organizatör ve yönetici yeteneği geliştirildi: folklor bilgilerinin toplanmasını sağladı, 
“Nartaa” adlı yüz yaşının üzerinde olan Abhazların etnografi k dans topluluğunun faaliyetini 
tekrar başlattı; Cumhuriyet yarışmaları ile Abhazya folklor toplulukları festivalleri, aile 
dans gruplarının yarışmaları, koreografi  yarışmaları, halk tiyatrolarının gösterileri, sanat 
sergileri ile elişi sergilerini düzenledi.

1989 yılında Nuri Yeremeyeviç Kvarçiya, Çin Halk Cumhuriyeti’ni ziyaret 
ettiğinde ortaklık ile ilgili niyet protokolünü imzaladı. Daha sonra “Nartaa” dans 
topluluğunun ABD’de gösteri vermesi ile ilgili görüşmeleri yaptı… Fakat 1989 yılının 
siyasi olaylarından dolayı muhteşem planlarını gerçekleştiremedi.

Abhazya savaşının bitiminden ilk günlerden beri yaralarını iyileştirmeden 
N.Y.Kvarçiya, eski işyerini Abhazya Halk Sanatı Cumhuriyet Merkezi’ne dönüştürmek 
için çalışmalara başladı. Tüm zorlukları aşan Kvarçiya merkezin faaliyetlerine başlattı: 
elemeler, yarışmalar, festivaller düzenlendi…

N.Y.Kvarçiya’nın, sanat alanında Kuzey Kafkasya ve Rusya ile ilişkilerin 
güçlendirilmesine büyük katkısı oldu. Ayrıca Abhazya’nın kültürü ile sanatının tanıtılmasını 
ve farklı halkların kültürlerinin yakınlaşmasını sağladı.

Bu anlamda Halk Sanatı Cumhuriyet Merkezi’nin Karaçay-Çerkesya’nın birçok 
sanatçısı ile işbirliği çok verimli oldu. 2009 yılında 2.Abhaz-Abaza Kültür Festivalinin 
günlerini hatırlatalım. Haziran ayında Karaçay-Çerkes Cumhuriyetinde Staro-Kuvinsk ve 
Çerkessk’de düzenlenen konserin ilk aşamasına Abazaşta ve Abhazya sanatçıları katıldılar. 
Eylül ayında Abhazya’da ikinci aşama düzenlendi. “Abazgy” grubu, Gagra ve Sohum’da 
konser verdiler. “Apsnı-67” vokal grubu, şarkıcı ve bestekar Zaur Zuhba ve Abhazya’nın 
genç sanatçıları, bu konsere katıldılar.

O festival sırasında Nuri Kvarçiya ile tanıştım; sanat alanındaki insiyatifi nin 
boyutundan ve hevesinden etkilendim. Karaçay-Çerkesya Halk Sanatı Cumhuriyet Merkezi 
ile sıkı iş ortaklığını sağladı. Abhazya’nın sanatçıları, Karaçay-Çerkes Cumhuriyeti Kültür 
Bakanlığı’nın düzenlediği tüm etkinliklere mutlaka katılıyorlardır. “Dağ Zirveleri” adlı 
Rusya Bard Şarkı Festivali’nin düzenlendiği Dombay’da karşılaşmıştık. Nevinnomısk 
şehrinde Bard Şarkı Festivali’nin geçtiği Mayıs ayında telefonum çaldı. “Abhazya, 
“Abhazya, senin için şarkı söylüyorum” Bard Şarkı Festivaline seni davet ediyor”, diye 
konuştu Nuri Kvarçiya. O güzel oyuncu sesi ile söylediği o cümle beni gerçekten çok 
şaşırtmıştı.

2014 yılının Haziran ayında düzenlenen festival çok güzel izlenim bıraktı. O 
zaman kısa görüşmeler sırasında halk sanatı cumhuriyet merkezinin faaliyetleri ile ilgil 
bilgi aldım. Artık gelenek olmuş birçok sanat etkinliği öğrendim: “Genç Sesler” Popüler 
Şarkı Festivali, “Adzıh” Çocuk ve Genç Koreografi  Festivali, “Aphiartsa” Halk Çalgıları 
Orkestraları Festivali ve diğerleri.

Nuri Kvarçiya ile onun genç sanatçılarının katıldıkları her eleme, yarışma ve 
festivalden mutlaka ödül kazanarak evlerine dönerler. Nuri Kvarçiya, Abhazya’nın 
kültürüne katkıda bulunmak için elinden geleni yaparak deneyimi, bilgilerini ve enerjisini 
paylaşmaya devam ediyor.
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1992–1993 yılları arasında süren Abhazya savaşı, Nuri Yeremeyeviç’in vücudunda 
ve ruhunda ciddi izler bırakmıştır. Savaşta cesaret gösteren N.Kvarçiya, Leon Nişanına 
layık görüldü. Barış döneminde gösterdiği çabalar ve emeği için N.Kvarçiya’nın layık 
görüldüğü diğer nişanlarla diplomalar aşağıdaki gibidir: Dünya Sanat Komitesi ve Dünya 
Kamuoyu Tanıma Kurulu “Kültür Şövalyesi” ile altın nişan kavalyesi ünvanı, “Rusya 
Halkları Sanat Olimpiyatları Ödüllüsü” altın madalyası, Ressam Şemyakin Vakfı (St.
Petersburg) 1.derece diploması, “Adıga Hasa” (Lazarevsk) kamuoyu kuruluşu 1.derece 
diploması, Moskova Hukümeti Onur Diploması.

Bilal Hasarokov
“Abazaların Ülkesi” için özel

27.01.2015

Yurtdışı Okurları için Abaza Edebiyatı
Almanya’da Alman araştırmacı Steffi  Chotiwari-Jünger ile fi loloji doktoru, 

professor Petr Çekalov’un ortak çalışmaları sonucunda “Abaza Düzyazı” (Abasinische 
Prosa) kitabı yayınlandı. Petr Çekalov, metinleri Abaza dilinden Rusça’ya çevirdikten 
sonra Steffi , Almanca versiyonunu hazırladı.

176 sayfalık kitapta, Mikael Çikatuyev, Paşa (Petr) Dzugov, Bemurza Thaytsuhov, 
Roza Pazova, Valentina Kopsergenova, Fatima Apsova, Mussa (Mecid) Kişmahov, 
Hacismel Acibekov, Kali Cegutanov, Muhadin Dagajuyev, Şahimbi Fizikov başta 
olmak üzere ünlü yazarların 30 eseri yer aldı. Okurların daha çok edebiyat uzmanı 
olarak tanıdıkları Petr Çekalov’un da birkaç çalışması kitapta yer aldı. Ayrıca Abaza 
yazarları ile ilgili bilgiler ve Steffi  Chotiwari-Jünger’in makalesi de kitapta yayınlandı.

Almanca Abaza yazarlarının eserlerinin yayınlanması, Abazalar için büyük önem 
taşımaktadır. Çok kapsamlı olmasa da bu kitabın sayesinde Abaza edebiyatı, sadece Alman 
okurlarına değil diğer ülkelerin okurlarına da ulaşabilir.

Georgiy Konstantinov
“Abazaların Ülkesi” için özel

28.01.2015

Hareketlerin güzelliğini öğrenmek
— Bir köyde dans etmeyi öğrenmek isteyenin sayısına çok şaşırdım! Magomet 

Haçukov, çocukların dans sanatını öğrenmek istediklerine çok sevinse de hepsini kabul 
edemiyor ve kabul edilmeyen çocuklar çok üzülüyor. — Kabul edilmeyen çocukların göz 
yaşlarını görünce çok üzülüyorum, diye konuştu koreograf.

12 Ocak tarihinden itibaren Krasnıy Vostok köyünde ortaokulun yönetiminin 
isteği ve “Alaşara” derneğinin desteği ile ortaokulunun binasında koreografi  kursu 
açıldı. Magomet Haçukov, kursta çalışmak için sürekli Çerkessk’ten gelmesi zor olsa da, 
çocuklara halk danslarını öğretmeyi kabul etti. Koreograf, çocuk dans grubu için 12–16 
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çift alacaktı. Okul öğrencileri arasında bile çok daha fazla isteyen oldu. Ayrıca komşu 
okulda dans kursunun açıldığını öğrenen 8 yıllık okulun öğrencileri de deneme dersine 
katılmak istediler. Fakat hayal kırıklığına uğradılar.

Zamanında, 80’li yıllarda Krasnıy Vostok köyünde bir dans topluluğu kuruldu. 
Fakat dans kursu kısa bir süre sonra kapandı. Ayrıca dans kursuna katılanların arasında 
sadece askerlik yaşından daha küçükler vardı. Ondan önce ve ondan sonra köyde çocuk 
dans kursu olmadı. Bu nedenle bu fırsattan yararlanmak isteyenin sayısı çok oldu.

— Mutlaka bir şeyler bulmalıyız. Çocuklar üzülüyor. Ayrıca heveslerini de 
kırmamak lazım. — Magomet Haçukov, durumu düşünmek için biraz zaman istedi. Şimdi 
ise kursa yazılanlarla derse başlaması gerekiyor.

40 çocuk sırada 5’er kişi olup 8 sırayı oluşturdu. Sahnede durup öğretmenlerinin 
talimatlarını bekliyorlar. Öğretmen, ısınma hareketlerini yapmalarını söylüyor. Genç 
dansçılar koreografın ısınma hareketlerini tekrarlamaya çalışıyorlar. Daha sonra temel 
hareketleri öğrenme zamanı geliyor. Dans kursunun 3.dersi olmasına rağmen öğretmen, 
sadece doğru hareket yapmalarını değil sırtını düzgün tutmalarını, müzik ritmini 
hissetmelerini ve aynı hizada durmalarını talep ediyor. Bazıları başarabiliyor, bazıları 
ise henüz bütün bunları yapamıyor.

— Olsun, zamanla öğrenirler, diye söylüyor Magomet Azamatoviç. Salondaki 
3 erkek çocuğunu izliyor. Sahnede duran “şanslı” çocuklara katılamadılar. Fakat onlara 
katılma umudunu kaybetmediler. Salonda daha şanslı öğrencilerin hareketlerini tekrar 
etmeye çalışıyorlar. Elemelerin sonunda mutlaka kontenjan açılır.

1.5 saat çok çabuk geçti. Daha sonra derslerin süresi biraz uzayacaktır. Şimdilik 
okul derslerinden ve dans kursundan biraz yorulmuş çocuklar evlerine gidiyor. Dans 
dersinden çıkan çocuklar heyecanlı bir şekilde salonu terkediyorlar.

Peki, dans kursuna yazılamayan diğer çocuklar ne olacak? Magomet Azamatoviç, 
biraz düşündükten sonra ikinci sınıfın oluşturulmasını teklif ediyor. Fakat bu sınıfın 
dersleri, ilk sınıfın dersinden sonra haftada iki kez düzenlenecek. Ayrıca, halk danslarını 
değil sadece dans etmeyi öğretecektir. Eğer bu ikinci sınıfta ders alan çocuklardan biri 
çok yetenekli olursa birinci sınıfa alınacaktır. Birinci sınıftan ileride çocuk dans topluluğu 
kurulacaktır. Bu teklif, hem koreografın imkanları hem de çocukların istekleri için en 
ugyun olacağa benziyor. Sadece bazı organizasyon sorunlarının çözülmesi gerekiyor. 
Bunu yapabileceğine inanıyoruz.

Georgiy Çekalov
“Abazaların Ülkesi” için özel

01.02.2015

Abhazya’nın Antik Hazineleri

Siyah Figürlü Amfora
Abhazya’da Eşera köyünün de olduğu gibi arkeoloji açısından birçok önemli yer 

vardır. Eşera köyünde eski taş çağı insanlarının aktarma yeri, dolmenler, büyük dikme 
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taşlarla çevrilmiş abide, antik heykeller bulundu. 1977 yılında arkeolog G.Şamba, burada 
antik mezarı buldu. Bulduklarının arasında iki saplı ve kapaklı siyah fi gürlü amfora vardı. 
Amfora, Leningrad Devlet Hermitage müzesinde restore edildikten sonra Abhazya Devlet 
Müzesine sergilenmek üzere gönderildi.

Amforanın yüzeyinde çok güzel desenler var. Bu desenler büyük olasılıkla Antik 
Yunanistan’ın en iyi vazo ressamlarından biri tarafından yapılmıştır. Amforanın bir 
tarafında yarışmalara hazırlanan savaşçı atletlerin tekerlekli savaş arabasının üstünde 
resimeri var. Yarışmacılardan bir tanesinin ismi, Nikon olarak biliniyor. Elinde değnek 
olan uzun giysili hoca, yarışmaya hazırlanan atletleri izliyor.

Amforanın diğer tarafında ressam, Tanrıların ve takipçilerinin yürüyüş sahnesini 
resimledi. Ortasında Antik Yunanistan’ın en ünlü Tanrılarından biri Şarap Tanrısı Dionysos 
yer aldı. Tanrının etrafında sürekli Tanrı’nın yanında olan neşeli periler (maenad) ve 
silenler durmaktadır. Figürlerin ortasında üzüm sarmaşığı yer aldı.

Bu tür kaplar, 2500 yıl öncesinde eski Attica’nın başkenti olan Atina’nın ünlü 
ustaların atölyelerinde yapılırdı. Bu kaplar çok pahalı olduğundan çok varlıklı insanlar 
onları alma gücüne sahiplerdi. Arkeolog G.K.Şamba’nın belirttiğine göre amfora gibi 
lüks bir eşya, sadece üst makam temsilcileri tarafından alınabilirdi. Silinmemiş yazılara 
göre bu desenli amforanın sahibi, sadece makamı ve gücü ile değil güzelliğe ve eğitime 
değer vermesi ile de ünlüydü.

Bir müze eşyası

1953 yılında Sohum körfezinde Basla nehrinin eteğinde 2 metre derinliğinde 
kabartmalı mermer mezar steli bulundu. 1999 yılında “Sinema Gezginler Kulübü” Tv 
programının sunucusu Yuriy Senkeviç, Abhazların dini inançları ile ilgili yeni bir program 
hazırlamak amacıyla Abhazya’yı ziyaret etti. Sohum’da Abhazya Devlet Müzesini ziyaret 
ettiği sırada ilginç bir hikaye anlattı: 1953 yılında denizin derinliklerinde o mezar stelini 
bulan insan ta kendisiymiş. Uzun bir süre geçse de mezar stelini bulma şansını yakalayan 
ekibin hiç bir üyesinin ismini unutmadı.

Mezar stelinin alt sol köşesi kırık. St.Petersburg ve Kazan’dan eksperler Sohum’a 
gelip Abhazya Devlet Müzesinin çalışanları ile beraber birkaç kez su altı gezilerine 
çıktıkları halde eşsiz heykelin kırılmış parçasını bulamadılar. Ön tarafta üç fi gür yer 
aldı. Koltukta güzel giyinmiş genç bir kadın oturuyor. Dizlerine yaslanmış bir çocuğa 
sarılırken onunla sonsuza dek vedalaşır gibi hüzünle bakıyor. Erkek çocuğu ise kadının 
sol elini tutarak yalvaran gözleri ile ona bakıyor. Önünde duran kız da koltukta oturan 
kadına üzüntü ile bakıyor. Kızın sol elinde muhtemelen mücevher kutusu var. Kadının 
oturduğu koltuktan bir hayvanın postu sarktı.

Arkeolog M.M.Trapş’a göre mezar stelindeki resim, büyük bir üzüntünün 
sahnesidir.

Diana Ahba
“Abazaların Ülkesi” için özel
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08.02.2015

Artiada: Kafkasya’nın en iyi geleneklerinin 
canlandırılması
Geçen Kültür Yılı, Karaçay-Çerkesya’nın kültür hayatında yer almış önemli bir 

etkinlikle hatırlanacaktır. 2014 Kasım ayında Çerkessk şehrinde “Dostluk Takımyıldızı” 
adında Birinci Uluslararası Festival-Yarışma düzenlendi. Yarışma, Kafkasya’nın Dünya 
Sanat Komitesi Temsilciliği ile Uluslararası Kafkasya Sanat Akademisi tarafından organize 
edildi.

Yarışma günlerinde N.Y.Kvarçiya ile görüşmemiz vardı. Görüşmemizin başında 
Nuri Yeremeyeviç izlenimlerini benimle paylaştı:

— Festival üç yarışma alanında aşağıdaki kategorilerde düzenlendi: vokal 
sanatı, enstrüman sanatı, şiir sanatı, teori bölümü, moda tiyatrosu, çalgılar. Ben 
koreografi  kategorisinde jüri üyesiydim. Abaza ekibinin sahneye çıkıp çıkmayacağını 
ve çıkarsa ne kadar başarılı olacağını çok merak etmiştim. “Koşara” dansı diye duyuru 
yapıldığında ezgi ile hareketlerinden (her şey o kadar tanıdıktı ki!) Abaza ekibinin 
sahnede yer aldığını anladım. Ekibin gösterisinden çok memnun kaldım. Genel olarak 
bu festivalin çok önemli bir etkinlik olduğunu düşünüyorum. Çocuklarla gençler için 
master-class sırasında profesyonellerle tanışmak ve yeteneği ile ustalığın gelişim seviyesi 
ile yönünü anlamak için çok güzel bir fırsat doğmuştur. Burada her genç müzisyen, 
ulaştığı noktayı ve geliştirmesi gereken yönü görür ve anlar. Abhazya Cumhuriyeti’nin 
heyetinin başkanlığını yaptı ve bizim sanatçı ekiplerimizin bu festivalde çok başarılı 
olduklarını düşünüyorum.

Kafkasya’nın Dünya Sanat Komitesi Temsilciliği ile Uluslararası Kafkasya Sanat 
Akademisinin Başkanı A.A.Betuganov da Abhazya ekibinin başarısından bahsetti ve 
şunu ekledi:

— En yetenekli ve umut verici gençlerle tanışmak, ekiplerin yöneticilerinin ve 
öğretmenlerinin profesyonel ustalığını geliştirmek festival-yarışmamızın ana amacıydı. 
Festivalin toplam katılımcı sayısı 300’den fazla olup toplam 12 ülke, cumhuriyet ve 
bölgeden gelen yarışmacılar festivale katıldı: Abhazya, Güney Osetya, Ukrayna (Donetsk 
Bölgesi), Kabardey-Balkar Cumhuriyeti, Çeçenistan Cumhuriyeti, İnguşetya, Kuzey 
Osetya-Alanya, Adıgeya, Karaçay-Çerkes Cumhuriyeti, Krasnodar Bölgesi ve Stavropol 
Bölgesi. Her sene Karaçay-Çerkes Cumhuriyetinde “Dostluk Takımyıldızı” Festivalinin 
düzenlenmesini planlıyoruz. Aues Abuyeviç Betuganov ile sohbetimden Kuzey Kafkasya 
ile Abhazya’nın arasındaki sanat ilişkilerinin uzun tarihi ile ilgili birçok bilgi öğrenmiş 
oldum.

— 1986 yılında (o dönemde birçok insan tarihi, kültürel ve etnik ilişkilerimiz 
ile ilgili bilgi sahibi bile değildi) Kabardey-Balkar Cumhuriyetinin Cumhuriyet Halk 
Sanatı Bilim-Yöntm Merkezinin başındayken Nalçik şehrine festivallerle yarışmalara 
katılmak üzere Abhaz sanatçıları davet etmeye başladım. Daha sonra bu bir gelenek 
haline geldi. İlk ortak sanat laboratuvarları, seminerler, uygulamalı toplantılar, bilimsel 
uygulamalı konferansları düzenledik. O dönemin kültür hayatının zirvesi, benim 
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isteğim üzerine 1991 yılında Nalçik’te düzenlenen Birinci Uluslararası Abhaz-Adıge 
Kültür Festivali oldu. Festivale, dünyanın tüm diasporalarından temsilciler katıldı. Bu 
olağanüstü etkinlik 10 gün boyunca “Spartak” stadyumunda yer aldı. Kabardey-Balka 
Cumhuriyetinin bölgeleri ile şehirlerinde konserler, yürüyüşler ve açık hava gösteriler 
düzenlendi. 500’den fazla katılımcı oldu. Festivale katılan Abhazya heyetinin başkanı 
Nuri Kvarçiya’ya etkinliği devrettim. Bir yıl sonra 1992 yılında Sohum’da Adıge-
Abhaz kültürü için büyük önem taşıyan Uluslararası Nart Destanı Halkları Festivali 
düzenlendi. Festivalin sonunda iskelede Muhacirlere yapılacak heykelin ilk taşı konuldu. 
1992-1993 yılları arasında süren Gürcistan-Abhazya savaşından hemen önceydi. Nuri 
ve ben, Uluslararası Sanat Komitesinin görüşlerini Kafkasya’da destekleyen ve aktaran 
insanlardık.

Aues Begutanov, 1998 yılından beri kuruluşundan hemen sonra Dünya Sanat 
Komitesinin Kuzey Kafkasya Temsilciliğinin başkanlığını yapıyor. Bu komite, 1991 yılında 
Rusya’nın reform döneminde Moskova’da kuruldu. Bugün tüm kıtalardan toplam 36 dünya 
ülkesinin üye olduğu bir komitedir. Komite, birkaç Artiada’yı düzenledi. 28 Haziran 1997 
— 28 Kasım 1998 tarihleri arasında Moskova’da düzenlenen 4.Artiada’da sanat ustalığı 
ve Karaçay-Çerkesya’nın şarkıcılık kültürüne katkıdan dolayı “Abazinka” dans topluluğu, 
Dünya Sanat Komitesinin özel diplomasına layık görüldü. 2009 yılında Vladimir Çikatuyev, 
“Altın Mikrofon” adlı müzik ödülünü kazandı. Daha sonra 2010 yılında V.Çikatuyev’in 
kurduğu “Abazgi” vokal-enstrümantal grubunun vokalisti Alina Çikatuyeva, Dünya 
Sanat Komitesinin düzenlediği “BONAMİ” adlı genç vokalist yarışmasında Grand-Prix 
ödülünü aldı.

A.Begutanov, Kafkasya’nın Dünya Sanat Komitesi Temsilciliğinin çalışmalarına 
aktif katılan Nuri Kvarçiya’nın katkısından bahsetti.

— Nuri Yeremeyeviç, Dünya Sanat Komitesinin yetkili Abhazya temsilcisidir. 
“Kafkasya’nın Ünlü İnsanları” adlı kitap serisinin yayınlanması gibi birçok önemli ve 
büyük projelerle etkinliklerin aktif katılımcısıdır. Görüşlerimizi Abhazya’ya aktaran insan 
olarak bu kitap serisi için birçok bilgi topladı. Nuri Kvarçiya’nın Abhazya’nın Ulusal 
Sanat Komitesinin kurulması ile ilgili düşüncelerini destekliyoruz. Bu komitenin, Dünya 
Sanat Hareketinin üye ülkelerinin arasına tam teşekküllü bağımsız bir birim olarak yer 
alacağına inanıyoruz.

Bilal Hasarokov
“Abazaların Ülkesi” için özel

10.02.2015

Abaza alfabesinde kaç tane harf vardır?
2014 yılının sonunda Abaza Bölgesi Belediyesinin kültür ve eğitim bölümü, okul 

öğrencilerinin arasında Abazaların tarihi ve kültürü ile ilgili en iyi çalışma yarışmasının 
duyurusunu yaptı. Yarışmanın konularından bir tanesi, “Abaza alfabesinin yapılması” 
konusu oldu. Bu konuyu seçenler, “Abaza alfabesinde kaç tane harf var?” sorusunun 
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cevabını aradılar. Bu soru ile ilgili çeşitli kaynaklar, 67, 68, 69, 74 başta olmak üzere 
farklı cevapları vermektedir.

1932 yılında azınlık olan Abazalar için Latin alfabesinin temelinde ulusal alfabe 
hazırlanmıştır. 6 sene sonra 1938 yılında bu alfabe, Rus alfabesinin temeline geçip bugün 
kullandığımız alfabe olmuştur.

P.K.Çekalov, bilimsel ve popüler çalışmalarında Rusya’nın Abazalarının alfabe 
sahibi olmalarının önemini vurgulamıştır: “Milli kültürün gelişimi için hayati önem 
taşımaktadır. Dergilerle gazetelerin yayınlanması onunla ilgilidir. Dolayısıyla ulusal 
gazetecilik, radyo ve televizyonun gelişimini desteklemiştir. Alfabe olduktan sonra 
anadilinde hikayeler, romanlar yazılır. Drama geliştikçe ulusal tiyatro kurulur. Şiir sanatının 
gelişimi ise her zaman şarkıcılığı geliştirir. Bunun sonucu olarak da anadilini öğrenmek 
isteyenler ortaya çıkarlar”.

Latin alfabesi bazında alfabe, eğitimci Tatlustan Tabulov tarıfından hazırlanmıştır. 
1933 yılında T.Tabulov’un yayınladığı “Gramer ve İmla” adlı Abazaca ders kitabında yer 
alan alfabe aşağıdaki gibidir:

Basit hesap sonucunda alfabede 52 tane harfi n olduğunu görebiliriz. Fakat daha 
sonra alfabe ile ilgili çalışmalara devam etmiş olmalı ki 1938 yılında Kiril alfabesine 
geçme konusu güncel iken alfabede 69 tane harf vardı. Profesör Serdüçenko G.P., Abaza 
alfabesinin Kiril alfabesinin temeline geçmesi ile ilgilendi. Onun hazırladığı varyant 
“Kızıl Çerkesya” gazetesinde yayınlandı.

Kiril alfabesinin temelinde hazırlanmış Abaza alfabesinde 69 tane değil 70 tane 
harf vardır. Latin alfabesinden “İ” harfi ni anımsayan “I” harfi  de alfabede yer alır. Açıktır 
ki, sonraki yıllarda dilbilimcilerle ders kitaplarının yazarları Abaza alfabesi konusuna 
birkaç kez dönmüşlerdir. Alfabenin şekli ve harf sayısı birkaç kez değişti. “Sovyet 
Ansiklopedisi” yayınevinde yayınlanan (Moskova, 1967) “Abazaca-Rusça Sözlük” 
kitabının önsözünde alfabenin harf sayısı 71 iken “Abazaca İmla Kılavuzu” kitabında 
(Tabulova N.T., Çerkessk, 1992) alfabede 67 harf vardır. 1991 yılında yayınlanan 
“Rusça-Abazaca Konuşma Kılavuzu”nun sayfalarında (Candarov A.M., Çerkessk) 
alfabenin harf sayısı 68’dir.

Son yıllarda ders kitaplarının tekrar yayınlanmasından dolayı alfabenin harf 
sayısı konusu yine gündeme geldi. Karaçay-Çerkes Cumhuriyeti Eğitim ve Kültür 
Bakanlığı’nın Eğitim-Metodoloji Konseyi üyeleri, farklı Abazaca ders kitaplarında 
yer alan alfabe sayfasında farklı harf sayısının olduğunu fark ettiler. Teori sorunlarına 
çözüm bulunamadı. Bilim topluluğuna bu sorunları tanıtmak isteriz. Uygulama açısından 
bakılırsa Abazaca metinlerde görebileceğimiz her harf ve her işaretin, özgün ya da ek 
olmasına bakmaksızın harf olarak sayılmasından yanayız. Bu makalenin yazarı da aynı 
fi kir paylaşmaktadır. Bu şekilde olursa Abaza alfabesinde 72 tane harf var ve bu alfabe 
aşağıdaki gibidir:

Bilal Hasarokov
“Abazaların Ülkesi” için özel
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13.02.2015

Müzik Notaları
St.Peterburg’un “Kompozitor” yayınevinde Galina Gojeva’nın “Müzik Ruhumu 

Isıttı” adlı müzik notaları kitabı yayınlandı. Kitabın yazarı, kendisine ait şarkıların yanısıra 
kaydettiği Karaçay-Çerkesya halklarının ezgilerinin müzik notalarını da kitabına dahil etti.

Galina Beslanovna, Abaza profesyonel bestecilerinden biridir. 20.yüzyılının 60’lı 
yıllarında müzik kariyerine başladı ve onun ilk şarkılarından biri “Abazaşta” (şarkı sözleri 
Kali Cegutanov’a ait) Abazaların halk marşı oldu. “Babatsua”, “Krasnıy Vostok Şarkısı”, 
“Zenginlikle beni kandırmak istiyorsun” ve diğer şarkıları, ilk dinlemeden dinleyicilerin 
gönlünü çalıp popüler olmaya devam ediyorlar. Derleme kitabına 28 şarkının yanısıra 
marşlar, balalayka ve gitar için bazı şarkıların aranjmanları da yer aldı.

Müzik dışında Galina Gojeva, halk ezgilerinin notalarının “kağıda” geçirmesine — 
müzik notalarının yazılmasına önem veriyor. Galina Beslanovna, Abazaların arasında 
ünlü garmon sanatçıları olan Cuhil Gonova’nın torunu ve Lölya Haçukova’nın kızıdır. 
Atalarımızın müziğinin orijinal ezgilerinin kaybolmasını engellemek için elinden geleni 
yapıyor ve “Müzik Ruhumu Isıttı”, çalışmalarına büyük bir katkı olmuştur.

Kitap, “Alaşara” Derneğinin Başkanı M.X.Ekzekov ile işadamı N.Y.Tlisov’un 
destekleri ile yayınlanmıştır.

Georgiy Çekalov
“Abazaların Ülkesi” için özel

14.02.2015
Geleneklerin prizmasından yansıyan Abazaların 
tarihi
SSCB Bilimler Akademisi Şarkiyat Enstitüsünün Leningrad Şubesinin Profesörü 

Anatoliy Nesteroviç Genko, Çeçen, İnguş, Abhaz, Abaza ve diğer Kafkasya dillerini 
inceleyen bilim adamıydı. Abaza dili üzerine yazılmış ve yayın için hazırlanmış ilk 
monografi nin yazarıdır. 1934 yılında hazırlanmış “Abaza dili. Tapanta lehçesinin 
dilbilgisi özeti”kitabın monografi si, yazarla ilgili olmayan nedenlerden dolayı sadece 
21 sene sonra 1955 yılında yayınlanmıştır. Yazar ise 1930’lu yılların sonunda sürgüne 
gönderildi ve 1942 yılında cezaevinde hayatını kaybetti. Anatoliy Nesteroviç, 1929 
ve 1933 yılında iki iki kez Çerkessk Otonomi Bölgesinin Abaza köylerini araştırma 
amacıyla ziyaret etti. Köylere gidip bu amaçla özel hazırladığı Latin harfl eri ile bilgileri 
topladı, düzenledi ve Rusça’ya çevirdi. Folklör niteliğinde olan bilgilerin arasında 
masallar, atasözleri, satirik şiirler, tarifi  efsaneler ve gerçek hayattan hikayeler vardı. 
A.N.Genko’nun sürgününden ve vefatından sonra bilimadamının bütün çalışmaları 
Leningrad Devlet Arşivinde (şimdi St.Peterburg) yer aldı. Birkaç sene önce bu çalışmalar, 
folklör uzmanı, Abhazya Cumhuriyeti Bilimler Akademisi Başkanı Zurab Cotoviç 
Capua tarafından bulundu.
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Bilimadamının Leningrad arşivleri bilim açısından çok önemli olup incelenmeli, 
düzenlenmeli ve yayınlanmalıdır. Fakat ilk aşamada Latin alfabesi ile kaydedilmiş 
bu çalışmaların modern Abaza alfabesine geçirilmesi gerekmektedir. Bu nedenle 
Zurab Cotoviç, Anatoliy Nesteroviç’in 1929 tarihli çalışmalarının fotokopilerini bana 
gönderdi. Çalışmalarım boyunca birçok ilginç hikayeyle karşılaştım. “Abazaların Ülkesi” 
websitesinin okurlarına Abazaların Abhazya’dan Kuzey Kafkasya’ya taşınması ile ilgili 
tarihi bir efsaneyi anlatmak isterim. Maalesef A.N.Genko efsaneyi anlatanın ismini ve 
köyünü kaydetmedi. Buna rağmen bu hikayenin tarihi önemi çok büyüktür.

Abazaların Tarihi (Tapanta)

Bizim köyümüzün en bilgili yaşlılarından biri Lokman Tsekua Abazaların tarihini 
şu şekilde anlatıyor. Abaza dilini konuşan herkes Mısır’dan gelmiş, Mısır’dan göç etme 
sebebi ise İngiliz’lerden korkmalarıdır.

Mısır’dan gidince Abhazya’ya geldiklerinde Markula ovasına yerleşip “unab” 
şeklinde ev kurdular. Daha sonra 75 atlıyı yerleşim için daha uygun bir yer aramaya 
göndermişler. Önce Pshu’ya gelen atlılar 4 gün sonra dağlara geçtiler ve Teberda eteğine 
gelince İndış, Hataş ve Aşvırkva topraklarını incelemişler. Orayı da geçince ovaya 
döndükten sonra bugün bizim topraklarımız olan topraklarda Nogay’ların yerleşim 
yerlerini görmüşler. Nogay’lara şöyle demişler: “Bizi kabul ederseniz ve anlaşma 
imzalarsanız, beraber oturacağız”. Nogay’lar onları kabul ettiler ve ant içtiler. Daha 
sonra Nogay’lar, Urup’tan Baksan’a kadar uzanan topraklarda yerleşim için istedikleri 
yer seçme imkanını verdiler. Yola çıkan atlılar Baksan’ı geçince Arhota, Ardona ve Urdı 
nehirlerinden onlara göre en güvenilir ve en faydalı nehir olan Urdı’yı seçince onları 
gönderenlere döndüler. Dönünce seçtikleri yeri ve tüm gördüklerini anlattılar. Daha 
sonra taşınmaya karar verenler yola çıktılar, kalmaya karar verenler ise ovada kaldılar. 
Taşınmak istemeyip ovada kalanları Abhaz olarak tanıyoruz. Taşınmaya karar verenler 
Urdı’ya gidip orada yerleştiler.

Ulaşılması zor bir araziydi, yollar çok kötüydü. Başka insanların gelmelerinden 
korktuklarından dolayı yolları yapmamışlar. Yollar yokuşlardan geçtiğinden kullandıkları 
arabaların tekerleklerinin aynı olmaması gerekiyordu. Bu nedenle bir tekerlek büyük, 
bir tekerlek küçük olmak üzere yapılırdı. Yolda büyük tekerlek altta kalıyordu, küçük 
tekerlek ise üstte kalıyordu. Yolun sonuna geldiklerinde arabayı ters çevirirlerdi ve 
tekerleklerinin yerlerini değiştirirlerdi. Böylece tekrar büyük tekerlek altta, küçük 
tekerlek ise üstte kalıyordu ve bu şekilde yüklü araba eve dönüyordu. 300 sene boyunca 
bu şekilde kullanmışlar. Bir gün bir yaşlı arabasını hazırladı, üstüne tüfek koyup yola 
koyulmuş. Ormana ulaşınca tekerleklerinin yerlerini değiştirmeyi unutmuş, arabanın 
üstüne yük koymuş ve geri yola çıkmış. Yola çıkınca hatasını anlasa da yapabileceği bir 
şey yokmuş. Sinirlenmiş yaşlı, altında köyün bulunduğu uçuruma kadar arabayı sürmüş, 
burada durup sinirden çığlık atmış ve tüfeğinden ateş etmiş. Köydekiler, ne olduğunu 
merak edince evlerinden çıkmış ve yaşlının “Urdı, Urdşi, Loov — köy yağmacısı” 
diye bağırdığını duymuşlar. Yaşlının arabası devrilmiş ve köye doğru yuvarlanarak 
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gitmiş. Bundan sonra bu olayı hakaret olarak gören Musa Loov, köy sakinlerini toplayıp 
taşınmaya karar vermiş. Hazırlıklar bitince öküzlerin üstüne kadınlarla çocukları 
bindirdiler, Nogay’ların topraklarına girdiler ve Eşkakon ile Kuma’nın birleştiği yere 
varmışlar.

Yolda Musa Loov vefat etmiş ve prens olarak onun oğlu Saralip kalmış. Bu 
topraklarda 4 sene yaşadıktan sonra Kabarda’lar gelmiş. Kabardalar, mal kayıplarına 
neden olmaya başladıktan sonra Saralip, köyün etrafında kale yaptırmış. Kabarda’ların 
isimlendirdiği gibi Saralip Hanlığı’nda toplam 7 nesil yaşamış.

Daha sonra prens Murzabek Loov’un yönetiminde bir gün Zolka topraklarında 
darı ekmişler. Hasat zamanı gelince birkaç kişiyi seçip onları tarlaya göndermişler. Tarlaya 
gelince darının hazır olmadığını ve tarlanın hala siyah olduğunu görmüşler. Üzüntü ile geri 
dönmüşler ve köydekilere “Hasat hazır değil. Herkes, yemeği bulabildiği yerde arasın” 
diye haber vermişler.

Bunu duyan Murzabek Loov, “Bana 5 iyi niyetli erkek ve bir kurbanlık hayvan 
verin”, demiş. Köyden 5 kişi seçilmiş ve yanında da bir kurbanlık hayvan verilmiş. 
Murzabek, tarlaya ulaşınca kötü haber verenlerin anlattıkları gibi görmüş tarlayı.

Murzabek kutsal bir insanmış. Kurbanlık hayvanı kestirdikten sonra arkadaşları 
ile beraber tarlayı üç kez dolaştı ve Allah’a dua etmiş. Daha sonra gökyüzü kararmaya 
başlamış ve yağmurun yağacağını anlamışlar. Arkadaşlarını bir tepeye götürüp atlarından 
inmeyi emretmiş ve “Burkalarınızı giyin. Gökyüzü gürler, yıldırım çakar ve yağmur 
yağar — ne olursa olsun kafalarınızı kaldırıp bakmayın”, diye konuşmuş.

Emredildiği gibi karın üstü yatmışlar ve bir gün bir gece kalkmamışlar. Kuvvetli 
yağmur yağmış. Şafak vaktinde Murzabek, “Kalkın!”, diyerek kaldırmış onları. 
Kaltıklarında rüzgarda sallanan darıyı görmüşler. Şaşırmışlar, sevinmişler, atlarına binip 
köylerine dönmüşler ve “Darı, daha önce konuşulduğu gibi değil artık. İnsanları gönderin, 
görsünler”, diyerek güzel haberi köy sakinlerine vermişler.

İlk sefer tarlaya gidenleri tekrar göndermişler. Tarlaya gelince darının hasat 
için hazır olduğunu görmüşler. Hemen köye dönüp, “Darı hazır, dökülmeye başlar 
toplamazsak”, diye uyarmışlar. Köy sakinleri sevinince tarlaya gidip darıyı toplamışlar. 
O dönemde Kabarda’lar Loov oğlu ile ilgili şöyle bir şarkıyı yazmışlar: “Loov’un oğlu 
Murzabek, seyrek sakallı Murzabek, Zolka’ya gitmiş ve şansını yakalamış”.

Muzarbek hakkında söylenenlerin arasında da şöyle bir duyum vardı: “O kadar 
kutsal bir insandı ki akan suyun üstüne seccadeyi serer, üstüne basar ve duasını yapar”.

Darıyı toplayan köy sakinleri bu hasat sayesinde kışı rahat geçirmişler. Bir sonraki 
ilkbaharda ise oradan göç edip şu an Gumlokt’un bulunduğu yerin biraz kuzeyinde 
yerleştiler. Orada 1831 yılına kadar yaşadılar. Ondan sonra köy nüfusu çok arttığı için 
Nogay’lardan o yerden Urup’a kadar uzanan topraklara yerleşmek için izin istediler. 
İsteyen eski yerleşim yerinde kaldı, taşınmak isteyenler ise Uçkul’a geçtiler. Bir kısım 
Gonaçhir bölgesine yerleşim diğer kısım istedikleri yerlere yerleştiler.

Daha sonra Cegutin köyünden Rus’ların Uçkul’a taşınmaları ve Kuban’ın diğer 
tarafına yerleşmeleri gerektiği ile ilgili duyum alınca nüfusun yarısı oraya taşındı ve 
bugüne kadar burada yaşamaya devam etti. Onları Kubinalokt olarak tanıyoruz.
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Orada Loov’lardan birisi, “Nehirden sol elimle su almam” diyerek İncig-Çukun’a 
taşındı. Oranın insanları İnciglokt olarak tanıyoruz. Oraya 1861 yılında taşındılar.

Makalede Ressam Muhamed Hagundoko’nun resmi kullanılmıştır

Petr Çekalov
“Abazaların Ülkesi” için özel

24.02.2015

Abaza Dili ve Edebiyatı Ders Kitapları
Karaçay-Çerkes Cumhuriyetinde anadilinde yayınlanan ders kitaplarının durumu 

artık çok daha iyi.
Cumhuriyetin okullarında Cumhuriyette yaşayan ve bölgeyi oluşturan halkların 

aşağıdaki dilleri öğrenilmektedir: Abaza dili, Karaçay dili, Kabarda-Çerkes dili ve 
Nogay dili. İnceleme sonuçlarına göre SSCB’nin dağılmasından sonra reformlar sonrası 
döneminde anadil ders kitaplarının yayınlanması ile ilgili çalışmalar bölgenin yönetiminin 
gözünden kaçmıştır. Sonuç olarak eğitim kurumları, ders kitaplarının eksikliğini yaşamaya 
başladılar. Abaza dili ve edebiyatı ders kitaplarının eksikliği de söz konusu olmuştur.

2006-2007 yıllarında ders kitapları ile ilgili durum değişti. İki sene içinde “Abaza 
dili. 4.sınıf.” ders kitabı dahil olmak üzere toplam 4 ders kitabı yayınlandı. 2010 yılında 
bu süreç daha da hızlandı ve yayınlanan ders kitaplarının sayısı 11’e çıktı. Yayınlanan 
kitapların arasında “Abaza dili. 5.sınıf”, “Abaza dili alfabesi” kitabı ile set halinde gelen 
2 bölümden oluşan “Yazı Defteri. 1.sınıf” vardı. Daha sonra, 2011-2014 yılları arasında 
onaylanmış plana göre toplam 9 ders kitabı yayınlandı: 2.sınıf, 6-7.sınıfl ar ve 8.sınıf için 
Abaza Dili ders kitabı, 2.sınıf, 5.sınıf, 6.sınıf, 7.sınıf ve 8.sınıf için Abaza Edebiyatı ders 
kitabı. 2015 yılında 3.sınıf ve 9.sınıf için Abaza Edebiyatı ders kitaplarının yayınlanması 
planlanmaktadır. Ders kitabı yazarları ve inceleme yazısını yazanlar ücretli çalışıyorlar.

Karaçay-Çerkes Cumhuriyeti’nin Halk Meclisinin ilgili departmanı, Karaçay-
Çerkes Cumhuriyeti Eğitim ve Bilim Bakanlığı ve Karaçay-Çerkes Cumhuriyeti’nin 
Eğitim Yeterlilik Enstitüsü anadil ders kitaplarının yayınlanması ile ilgili çalışmaların 
iyileştirilmesi konusunda birlik oldular.

Her sene yeni yayınlanacak kitaplar için şartlar zorlaştırılıyor. 29 Aralık 2012 tarihli 
272-FZ numaralı “Rusya Federasyonu’nda Eğitim” Federal Yasasına göre ilköğretim, 
ortaöğretim ve yüksek öğretim için kullanılan anadil ders kitaplarının ve ilgili materyallerin 
tekrar gözden geçirilmesi yada yeni standartlara uygun olmak kaydıyla baştan yazılmalıdır. 
2015 yılından itibaren tüm ders kitaplarının elektronik versiyonunun olması zorunludur. 
Ayrıca tüm ders kitaplarının, yetkili kurumlar tarafından yayınlanan ders kitaplarının 
federal listesinde yer alması zorunludur. Dolayısıyla, en yakın zamanda Karaçay-Çerkes 
Cumhuriyeti’nde anadil ve edebiyat ders kitaplarının ve elektronik versiyonlarının 
hazırlanması ve yayınlanması için oldukça büyük maddi desteğin sağlanması gerekecektir.

Bilal Hasarokov
“Abazaların Ülkesi” için özel
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25.02.2015

Erkek İradesi
Eduard Çaçev’in çocukluğundan beri anavatanı savunanın örneği vardı. Babası, 

Kumal Hamidoviç, İkinci Dünya Savaşında savaşan, Kızıl Bayrak nişanı ve Şan nişanı, 
“Cesaret” madalyası sahibiydi. Cephe gazetesinde onu “Tek başına bile asker” tabiri ile 
tarif ettiler. 1945 yılında topçu Kumal Çaçev tek başına silahı ile kaldığında korkmadan 
faşistleri öldürmeyi ve pozisyonu korumayı başardı.

Babasının savaş hikayeleri Eduard’ın meslek seçimini direkt etkilemediler. Her 
şey bir anda oldu: Eduard’ın 6.sınıfından sonra okuduğu Erken-Şahar okuluna bir gün 
askerlik şubesinin temsilcisi geldi ve okuldan mezun olduktan sonra öğrencilere harp 
okuluna girmeyi teklif etti. 4 kişi bu teklifi  kabul etti. Onların arasında Eduard Çaçev 
de vardı. Harp okuluna girmek isteyenlerin arasında kendi şartlarına göre seçim yapan 
komisyon sadece Eduard’ı seçti.

Daha sonra Stavropol İletişim Harp Okuluna başarı ile kazanılmış sınavlar ve 5 
senelik eğitim vardı. İlk bir buçuk sene Eduard en yüksek notları alırdı.

— Okulda bir tek Abaza bendim, — diye anlatıyor Eduard Çaçev. — Bu nedenle 
fazladan sorumluluk hissederdim.

Bir gün öğretmenlerden biri bir şey beğenmeyip Eduard’a “üç” verdi. “Başarılı” 
eğitim süreci bitti fakat buna rağmen ileride iletişimci olmasını engellemedi.

Yeni subayın tayini Baykonur’a çıktı. Sovyet döneminde insanlar için orası 
sadece uzay üssüydü. Fakat işin içinde olan insanlar, oranın ülkenin en önemli nükleer 
poligonu olduğunu biliyorlardı. Burada birkaç mühendis kendi ekipleri ile yeni silahları 
yapıp onların denemelerini yaparlardı. Poligona iletişimci olarak gelen Eduard Çaçev, 
kadrolu roket uzmanının eğitime gittiğinden dolayı kısa bir süre içinde roket uzmanının 
işini öğrenmek zorunda kaldı.

“General olmayı düşlemeyen asker kötü bir askerdir” diye bir laf vardır. Eduard’ın 
da hayalleri ve amaçları vardı. Hatta bir gün poligona gelen bir generalin bir odada bıraktığı 
şapkayı denedi. Aynada kendine bakarken şapkanın sahibinin odadan çıkıp ona baktığını 
farkedemedi. General ise gülerek şapkasını aldı ve “henüz çok erken” diyerek ayrıldı.

Eduard Çaçev general olamadı. Hatta komutan bile olamadı. Kaderinde sadece 3 
yıllık asker hayatı vardı. Daha sonra Eduard’ın “beklenmedik olay” olarak isimlendirdiği 
bir olay oldu. Eduard’ın eşi Rimma, “o olay günlük sıkıntılarıyla ilgili değildi, yanlış 
anlamayın” diyerek bizi uyardı.

Şiddetli bir patlamadan sonra doktorlar gerçek anlamda Eduard’ın parçalarını 
topladılar. Fakat her şeyi düzeltmek ellerinde değildi. Subay, kolunu, işitme ve görme 
duygularını yitirdi. En kötüsü ise hafızasını kaybetti. Patlamanın şokunu birkaç ay sonra 
atlatınca yavaş yavaş kim olduğunu hatırlamaya başladı. Daha sonra uzun rehabilitasyon 
yolları vardı. Sonuç olarak normal hayata dönebildi. Normal hayat diyoruz çünkü sağlık 
sorunlarının olmasına rağmen aile kurabildi ve çalışmaya başladı. Ayrıca yazarlık hobisini 
hatırladı. Gençlik yıllarında Eduard şiir ve hikaye yazardı. Gizli ortamda geçen eğitim 
ve iş yıllarında bu hobiyi unutmak zorunda kaldı. Ciddi yaralanmasından toparlanan 
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Eduard, Braille alfabesini öğrendi ve okumaya başladı. Okuduğu kitaplar ona güç verdi. 
Ayzek Azimov’un Sümerlerle ilgili kitabını okurken bu eski medeniyet ile Abazaların 
arasında birçok benzerlik farketti. Sümer isimlerinin Abaza diline çevirmek mümkündü. 
Akademisyen G.F.Turçaninov’un aşuy alfabesini incelerken onun Abaza-Abhaz dili ile 
ilgili olduğunu keşfettiğini bilen Eduard Çaçev, bu konuda genelleme yapmayı başarıyor. 
“Abaza Halkının Tarihinin Özeti” adlı büyük makalesinde düşüncelerini paylaştıktan sonra 
“Abazakva” (“Abazalar”) kitabını yayınlıyor. Bu kitapta, yukarıda bahsettiğimiz makale 
dışında Rusça ve Abazaca yazdığı diğer makaleler, hikayeler ve şiirler yer aldı (eşi Rimma 
dikte edilmiş metinleri kağıda geçirdiği için kitabın ortak yazarı sayılır).

Çok ilginç ama Eduard sadece 5.sınıfa kadar Abazaların arasında Abaza-Habl 
köyünde yaşadı. Daha sonra ailesi Erken-Şahar köyüne taşındı ve hayatının geri kalanı 
Rusça ortamda geçirdi. Buna rağmen anadilini unutmadı ve çok da iyi biliyor.

— Okulda, askerlikte tek başıma kaldığımda sık sık Abazaca konuşurdum, diye 
anlattı Eduard.

Halkı ile ilgili her şeye duyduğu merak, yaşam sevgisi ve gerçek erkek iradesi 
sayesinde Eduard ciddi sağlık sorunlarını aştı ve bugün hayatından ve sevdikleri ile vakit 
geçirmekten zevk alabiliyor.

Georgiy Çekalov
“Abazaların Ülkesi” için özel

05.05.2015

Raul Hacimba Karaçay-Çerkesya’yı Ziyaret etti
Nisanın sonunda Abhazya Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı Raul Hacimba 

Cumhurbaşkanı statüsündе Karaçay-Çerkes Cumhuriyeti’ne ilk resmi ziyaretini 
gerçekleştirerek aralarında cumhuriyetin Halk Meclisi vekilleri, Hükümet üyeleri ve 
toplumsal örgütlerinin temsilcileri olmak üzere bir kısım görüşmelerde bulunmuştu.

Abhazya Cumhurbaşkanı’nın Karaçay-Çerkesya topraklarında bulunma programı, 
cumhuriyetin Başkanı Raşid Temrezov ile resmi ikili görüşmenin yapılmasıyla açılmış 
oldu.

Daha sonra Raşid Temrezov ve Raul Hacimba’nın Karaçay-Çerkesya meclis üyeleri, 
Hükümet üyeleri ve toplumsal örgütlerinin temsilcileri ile görüşmeleri gerçekleşleşti. 
Görüşmeye başlarken Raşid Temrezov söz konusu olayın Karaçay-Çerkesya için çok 
anlamlı olduğunu ifade etti ve Abhazya Cumhurbaşkanını cumhuriyetin çok milletlerden 
oluşmuş halkı adına selamladı. “Değişik yıllarda karşılıklı yardımlaşma Kafkasya 
sıradağının her iki tarafında birçok insanı kurtarmıştır” diye vurguladı Raşid Temrezov. 
O ayrıca Raul Hacimba’nın ziyareti “ikili ilişkilere olumlu yönden ivme kazandıracak ve 
daha önce birlikte çalışma ile ilgili kabul edilmiş dökümanları yeni içerikle dolduracak 
olduğunu” sözlerine ekledi.

Sırası gelince, Abhazya Cumhurbaşkanı tüm katılımcılara teşekkür ederek Abhazya 
ve Karaçay-Çerkesya’nın karşılıklı olarak bir-birine bağlı olduklarını ve bazı kimseler 
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Kafkasya sıradağları iki cumhuriyetin halklarını ayırıyor olduklarını düşündüklerine 
rağmen, onlar tam tersine birleştirdiklerinin altını çizdi.

“Bunun açık örneği 1992-1993 yılları Vatan savaşıdır. Kuzey Kafkasya hakları 
arasında savaş öncesi, savaş dönemi, savaş sonrası oluşan ilişkiler Abhazya’ya hayatta 
kalma imkanı vermişlerdir. Hatırlayalım, Rusya devleti için 90’lı yıllar ne kadar zor 
geçiyorlardı, fakat savaş sırasında bizim birçok insanımız burada sığınma yeri bulmuştu” 
diye ekledi Abhazya Cumhurbaşkanı.

Güvenlik meselesinden bahsetmişken Raul Hacimba: “Rusya ile anlaşma 
imzaladıktan sonra biz Abhazya’nın güvenli hayat sürmesine bağlı olan ilişkileri 
geliştiriyoruz, bu ise Rusya’nın kendisinin de güvenliği demektir. Günümüzde 
gerçekleşmekte olan global süreçler dünyanın ne kadar çelişkiler içerisinde olduğunu 
göstermektedir. Her ne kadar Abhazya küçük bir devlet olsa da, bizim Rusya’nın yanında 
bulunma ve bize birlikte geçeceğimizi güvenlik altına almak için gerekli şartları oluşturma 
imkanımız vardır.” dedi.

Daha sonra Abhazya Cumhurbaşkanı orada bulunanların sorularını cevapladı. 
Küçük ve orta derece işletmelerin gelişitirlmesi, sağlık sorunları, tarım ve hayvancılık ve de 
turizm sektörünün geliştirilmesi, Abhazya gençlerinin Karaçay-Çerkesya yüksek öğretim 
kurumlarında eğitim görmesi ve bazı diğer konulara değinilmişti. Abhazya Cumhurbaşkanı 
her iki cumhuriyetin çok ortak buluşma noktalarının olduğunu ve belirlenmiş alanlarda 
ortak çalışmanın yapılmasına hazır olduğunu bildirdi. Cumhuriyetler arasında ulaşım 
konusu da konuşulanlar arasındaydı. Direkt Çerkessk-Suhum yolu inşaat etme fi kri uzun 
zamandır tartışılıyor, fakat Abhazya önceki yönetimi tarafından dondurulmuştu. Raul 
Hacimba hem Abhazya, hem Karaçay-Çerkesya iktisadi imkanlarının kullanmalarına izin 
veren yol inşaatı fi krini desteklediğini belirtti.

“Biz Rusya Cumhurbaşkanına başvurmuş ve gerçekleştirme imkanı olan fırsatlar 
hakkında konuşmuştuk, bu teklifl er tarafımızca destekleniyor. Bu konuda daha önce 
imzalanmış Fezleke bulunuyor, onu yenilemek gerekiyor ve bu projenin gerçeklenmesi 
için ilk adımlar atılmalı” diye tamamladı Abhazya Cumhurbaşkanı.

O gün Raul Hacimba Raşim Temrezov ile bilrikte KÇC Abazin bölgesindeki 
Psıj köyünü ziyaret etti. Misafi rler, geleneksel olarak halk yemekleri ve müzik ile 
karşılandıktan sonra, sosyal altyapı nesneleri incelendi. Özel olarak, günümüzde 
bölgenin en büyük yapılarından olup, 2011 yılı teslim edilen spor ve kültür merkezi. 
Burada aynı zamanda çeşitli spor dalları ile 150 kadar çocuk uğraşabilir. Ayrıca, 
2013 yılında merkezin ikinci binası teslim edilmiş ve şu an çeşitli spor dalları ile 
uğraşma ve de kültür etkinlikleri gerçekleştirmek için her türlü imkan sağlanmıştır. 
Abaza bölgesinde çocuk kreşlerin inşaatı konuşma için özel konu oluşturmuştu. 
Birkaç sene önce Psıj’da 75 kişilik okul öncesi müessesesi açılmıştı, fakat okul öncesi 
çocukların sırasını gidermek için o yeterli değildi. Şu an yaklaşık 2000 metre karelik 
alanda modern yapının inşaatı yapılmakta olup, yaklaşık 200 çocuk gidebilecektir. 
Ayrıca, Abhazya cumhurbaşkanına Kara-Pago köyünde “okul artı çocuk kreşi” projesi 
çerçevesinde aktif inşaatın sürdüğünü bildirdiler. Bölgenin diğer yerleşim birimlerinde 
de değişik programlar çerçevesinde aktif olarak spor nesnelerin inşaatı devam 
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etmektedir. Raul Hacimba cumhuriyette son yılların içerisinde pozitif değişiliklerin 
gerçekleştirildiğinin altını çizdi.

 Ziyaret çerçevesinde Abhazya Cumhurbaşkanı “Abhaz gönüllülerin birleşimi” 
derneğinin üyeleri ile görüştü.

Görüşmede KÇC Başkanı Raşid Temrezov’un şunları belirtti: “Bu ziyaret 
Abhazya Cumhuriyeti ve Rusya Federasyonu arasında dostluğun ve işbirliğin, 1992-1993 
gerçekleşen olaylar ve Rusya halklarının da desteği ile bağımsızlığını elde etmiş olması 
dahil, tarih süresince sağlanmış olan kardeşlik ilişkilerin kuvvetlenmesine yöneliktir. Vatan 
savaşı dönemince Karaçay-Çerkesya’dan çeşitli halklardan oluşan 150 kişilik gönüllü 
grubu Abhazya’da aktif olarak savaşta çeşitli görevler üstlenmiş, onlardan 13 kişi ölmüş 
ve 29’u yaralanmıştı.”

Bölgenin Başkanı yiğitlik, kahramanlık ve özveri için KÇC doğumlu iki kişiye 
“Abhazya Gazisi” ünvanı (onlardan birine ölümünden sonra) verilmiş olduğunu hatılrattı. 
Bir de 26 kişiye Abhazya devlet ödülü olan — Leon Nişanı, 21 kişiye “Kahramanlık” 
madalyası verilmişti.

Toplantıya katılanlar savaşta ölenlerin hepsi için bir dakikalık saygı duruşunda 
bulundular.

“Aktif ilişkileri başlatma, bizim kardeşliğimizi yeniden canlandırma en başta 
Abhazya’nın kendisi için önemlidir. Bu ilişkilerin olmasını istiyoruz, onlar sayesinde 
biz savaşta sağ kaldık ve yendik. Biz uygun anlaşmayı imzaladık ve bu bizim çok 
önemlidir. Rusya bize yardımcı oluyor, bu da bizim için çok önemlidir, fakat biz 
bizimle dost olmak isteyen herkes ile dostluğu devam ettirmeyi bilmeliyiz.” diye 
söyledi Ahbazya Cumhurbaşkanı. — Biz Ağustos 1992 yılında kardeşlerimizin bize 
yardıma geldiğini duyunca, hissettiklerimizi kelimeler ile ifade etmek pek zordur. O 
bizim halkımızın moralini yükseltmiş, zafere inancını kuvvetlendirmiştir. Gönüllü 
haraketin önemini birçok defa Abhazya lideri V.G. Ardzinba kendi konuşmalarında 
belirtmiştir. Abhazya halkı Yurdumuza, devlet olma hakkımıza saldıran işgalciler 
karşısındaki adil savaşı kazanmış. Bu savaşı Kuzey Kafkasya halklarının yardımı 
olmadan kazanamazdık.”

Abhazya cumhurbaşkanı Abhazya bağımsızlığı için savaşa katılanlara, ölenlerin 
akrabalarına ve de kardeş halka zor zamanlarda yardım eden herkese ödüller verdı.

Değişik derecelerde “Ahdz apşa” nişanları bu kişiler ödüllendirildi: Eduard 
Derev (ölümünden sonra), Vladimir Hakunov, Muharbi Tatarşao. “Kahramanlık” 
madalyası ile Aslan Liyev (ölümünden sonra), Başir Ekba ve Valeriy Taniya 
ödüllendirildiler.

Bu toplantı çerçevesinde Raul Hacimba’ya da ödül verildi. Rusya geneli savaşa 
katılanlar “Savaş Kardeşliği” derneğinin Karaçay-Çerkes cumhuriyeti şubesi oybirliğiyle 
Rusya ve Abhazya halkları arası kardeşlik ilişkilerinin kuvvetlirndirimesinde özel 
hizmetleri, 1992–1993 yılları Abhazya Vatan savaşına katılan gönüllülere destegi için o 
“Savaş kahramanlığı” madalyası ile ödlüllendirildi.

Ziyaret çerçevesinde Raul Hacimba Karaçay-Çerkesya turistik altyapı nesnelerini 
incelemeye de fırsat buldu. İlk turistik kompleks “Arhız’ın” sahasında cumhuriyetin 
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Başkanı Raşid Temrezov misafi rlere projenin adım adım nasıl gerçekleştirildiğini, 
29 Ağustos 2011 yılında ilk turistik merkezin ilk teleferik direği nasıl bir şekilde 
yerleştirildiğini anlattı. Günümüzde o artık bir mevsimde Rusya’nın değişik bölgelerinden 
100 bin vatandaşın dinlendiği ilk çalışan kompleks olsa da, projenin tam kapasite çalışması 
2020 yılına olacağı planlanmıştır. 

Abhazya cumhurbaşkanı Karaçay-Çerkesya’da turistik alanında gelişmelerin 
yüksek seviyede olduğunu belirtti.

“Umarım, bu tecrübe bizde de benimsenir ve biz Abhazya’yı böyle 
güzelleştirebiliriz. Bunun için yakınlarda hem deniz, hem dağların olması ile Abhazya’nın 
yeterli derece imkanı vardır. Yalnız uygun olan düzenin ve maddi yönden imkanların 
olması gerekiyor. Umarım, biz bunları bizimle dostluk kurmak iseyenlerle birlikte 
gerçekleştiririz, Karaçay-Çerkesya ile ise bizim en yakın ilişkilerimiz vardır” dedi 
Abhazya cumhurbaşkanı.

Sırasınca, KÇC başkanı Raşid Temrezov ortak çalışmalarda her iki cumhuriyetin 
“yükselme noktaları” azami derece kullanılacağını belirtti.

“Daha yakın zamanda Rusya Federasyonu ile Abhazya arasında değişik etkileşim 
noktalarını ilgilendiren anlaşma yapılmıştı. Biz ise en yakın komşu ve karşılıklı ilişkiler 
yönünden büyük geçmişe sahip kardeş halklar olarak, şu an artık önemli noktaları 
belirlemiş bulunmaktayız ve onları azami derecede kullanacağız. Tabii ki, asıl yönler 
tarım sanayisi ve turistik alanı olacaktır”— diye belirtti Bölgenin Başkanı. Bir de o, 
Abhazya Cumhurbaşkanı’nın KÇC parlamento üyeleri ve toplumsal örgüt temsilcileri 
görüşmelerinden hemen sonra, şahsen ve de ayreten Raul Hacimba tarafından planların 
hızlı bir şekilde hayata geçirilmesi için talimatların verildiğini sözlerine eklediler.

İnna Kvinitsia
Strana Abaza İnternet sitesi için özel

08.06.2015

Apsov soyunun türleri hakkındadır
Robert Apsov çocukluğundan beri tarihe tutkunluğu olan insanlar grubuna ait 

olan birisidir. Çalışmaların temelinde tutkunlukla ilgili bir şey bulunmamasına rağmen, 
O her zaman seyehatları ve tatilleri esnasında müzelere ziyaret etmeye ve tarih ile ilgili 
ilginç kitaplar almaya hep çalışmıştır.

Robert Absov şunları söylüyor ‘Tarihe tutkunluğum daha okul yıllarımda 
başlamıştır. En çok benim ilgimi çeken Kakasya tarihi olmuştur. Sık sık bizim soyadımızı 
anımsatan farklı türlerde coğrafi  isimleri içeren materyallerle karşılaştım. Ve bu amaca 
yönelik araştırmalarıma başladım.’

Gerçekten bu genç adam kendi soyuyla ilgili bir çok ilginç bilgiler bulmuştur. 
Şimdi onlardan bazılarını size sunalım.

“Apsov” soyadı Abazaca da ‘Apsa’ olarak yazılmaktadır. Kitaplarda ‘Bazı Abhazya 
yer isimleri’ aşağıdaki gibi tercüme edilir: ‘Abhazya coğrafi  yer isimleri farklı antik 
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derecelere ve farklı dil kökenlerine sahiptir. En son olarak Megreli, Svaneti ve Karaçay-
Çerkesya yer isim eklemlerinde özellikle belirgindir.Abhazya yer isimleri tarihi olayları 
ve öyküleri, efsaneleri, inançları, destanları şövalyeleri, kızakları,klan ve kabilelerin 
isimlerini,insanların isimleri yansıtmaktadır.

Aapsta-’Porsuk ağacı kanyonu’, başka bir deyişle Aapsı ‘Porsuk Nehri’ anlamına 
gelir.

Aa- ‘Porsuk’.anlamına gelir
Abhazya —Abazaca Apsnı  ‘Apsovlar ın  ülkesi ,  Apsuaa halkı’ 

(a-uaa=’insanlar’,’halk’) Abhazaların kendi isimlerinin ne anlama geldiği konusunda 
çeşitli arsayımlar bulunmaktadır. ‘Körnar ağacı halkları’ eski çağlarda (Köknar ağacı=apsa 
Abhazların totem kutsal ağacıydı; ‘Suyun İnsanları’ veya deniz (psı=su). Halk etimolojisinde 
apsua=’Ruhun insanları’ (apsı=Ruh) anlamına gelmektedir.

Dil bilimcisi Doktor Sara İonova kendi görüşünü ‘Abaza soyadları ve isimleri ‘ adlı 
kitapta şöyle ifade ediyor: ‘Soyisim Apsa(Apsov).Bu soyisimler Abaza-tapanta, Krasnıy 
Vostok,Kubina,Kara-Pago,Psıj gibi köylerde rastlanmaktadır. Abhaz isim listelerinde bu 
soyisimler şu şekilde bulunmaktadır ‘Apşaa/Apşilaa’- bu soyisim eski çaglara ait Abhaza 
soyisimlerinden biridir. Apsa soyismi Samurzakan Abhazyasında rastlanmaktadır.

Bu soyismin etimolojisine atıfta bulunarak, kelimeleri meyda getiren parçacıkların 
ne anlama geldiklerini gösterelim: a — isim eki veya ek belirliği, — ps(a) — eski çağa ait 
Abhaza-Adıge ortak dilinde ‘su’ anlamına gelir. Abazaca ve Abhazcayı karşılaştırınca ‘ps’ 
şu anlamlara geliyor; ‘bataklık’,’çiy’,’suyosunu’ Abaza kolundan olan Aşhars lehçesinde 
‘ıhlamur ağacı’, ‘söğüt’; Kafkas Laden (köknar) ağacı anlamına da gelmektedir.

‘Apsa’ için abazaca -aps-ua etimolojik sözlükte ‘ su insanları’, ‘suda yaşayan 
insanlar’ anlamına gelmektedir.

Görünüyorki yukarıda sözü edilen etimoloji Apsov soyadının genetik olarak 
eski çağlara ait olan apsı kelimesiyle bir ilişkisi olduğunu gösteriyor. Bu konu hakkında 
daha detaylı bir şekilde Ş.D. İnal-İpa ‘Abazaların etnokültürel tarihi üzerine sorular’ 
adlı kitabın 3’cü bölümü 122–146 sayfalarında’ şöyle yazmıştır. Hadi şimdi burada 
söylenen birkaç demeçе bakalım. G.A.Melikaşvili ‘Eski çağlara ait Gürcistan üzerine’ 
adlı kitabında apsil(apşil) aşiretinin antik Abhazya topraklarında yaşadıklarını tanıklık 
ediyor ve belkide Abhaza-Adıge aşiretlerinin kökünün bu antik abhazya aşiretlerine 
dayanması mümkünlüğünü işaret ediyor. Ş.D. Inal-Ipa bu sözü gecen çalışmada ‘abeşla’ 
Asur kaynaklarında sözedilen Abhazaların ceddi olarak görülen ‘apsil’ aşiretinin adıyla 
bağlantılı olduğu sanılmaktadır ve hemde ‘apsiller’ Abhazya topraklarındaki ilk aşiret 
oldugunu tanıklık etmekle beraber Abhazaların ilk adlarının aps-ua oldugunu tanıklık 
etmektedir.

Apsa soyunun bütün temsilcileri (farklı köylerde) akrabalık bağlarını 
güçlendirmektedir. Bu soy ismin yardımıyla şu isimleride içeren ‘abazaca oikonim-
Aps-ua. Kabartay-Çerkesce Apse- abazaca ve Abhazca dillerinden) bir kaç abaza yer adı 
kurulmuştur.

Ayrı bir çalışmada Apsa soyısminin kökü özel isimlerin temelinde kullanılmaktadır, 
örneğin Sugum Apso, Jetima Apso v.b.
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İlginç olan şu ki, Apsovların soyu farklı kaynaklarda farklı halkların temsilcilerini 
farklı versiyonlarda tasvir etmektedir, hatta bunların bazılarının birbirlerine benzerlik 
taşımalarına rağmen.

Bu çalışmalarda bu soyismi köy adı olarakta önümüze çıkmaktadır. 1834 yılında 
Ioganna Blapamberga tarafından yazılan KafkasTarihini, topografyasını, istatiğini, 
etnografyasını, savaşlarını tasvir eden kitapta “Bzıbsk cemiyetinde 80 hane Apsa yerleşim 
yerinin olduğu belirtilmektedir.

Mihail Thaytsukov çalışmada ‘18–19 yüzyılları sonu Abaza tarihi üzerine deneme 
yazısında’ şöyle bilgiler veriyor: ‘Ş.D.Inal-İpa da Abhaza veya Abazaların kökü Kabartay 
soyu olan Apsev (Apşev) lere dayanabileceğini söylüyor’; ‘Abhazyada 19 yüz yılda hüküm 
süren Dal ve Tsabal topluluklarında kullanılan bir soy isme önemle dikkat çekiyor. Örneğin 
Dal toplumunda şu soy isimlerle karşılaşılmıştır: Kabba, ... Apsa’

Fakat soyisim incelemeleriyle Abhaza-Abaza soyisimlerin sayısı sınırlandırılamaz 
Abhazyada Gals ilçesindeki var olan soyisimler. Örneğin Mingerel soyisimleri arasında 
Absava gibi soyisimleri buluyoruz. Bu soyisim kesinlikle Abaza soyismi olan Apsov la bir 
paralellik göstermektedir. Karaçay-Çerkesya Cumhuriyetinde Severni Priyut bölgesinde 
Abhaza-Abazin isimlerine tekabül eden bazı yer isimleriyle karşılaşıyoruz. Örneğin 
Şarmat... Apsra... 

Abhaza-Abazin soyisimleriyle paralellik teşkil eden yer isimleri: Şarmat(Abhaza) — 
Şeremetov(Abaza) Apsa — Apsov (Abaza)’

Sümer-akkad tanrıları hakkında okuduğunuz zaman ilginç topluluklar ortaya 
çıkıyor.Apsa soyisminin kökü okyanus tanrısı vetatlı su anlamına Apsu ismiyle birbirine 
uygun düşüyor.

Bu kitapta ‘19–20 yüzyılları arasında Abaza Etnik Tarihi’ T.A.Açugba Kartvel 
göçmenlerinin soyisimlerini içeren bir liste hazırlamıştır. Kaynak olarak kullandığı kitap 
‘Abhazya 1937–1953’

Burada özellikle Apsa soyismini sahip olanları görüyoruz. Mesela, Gegeçkor 
ilçesinde ‘Apsava’ ve Megeli /Çhorotskuy ilçesinde’ Apsava’. Apsa soyisminin temsilcileri 
günümüzde yurt dışında da yaşamaktadırlar.

Bu arada ‘Yurt dışı Abazaları’ adlı kitapta M.C Thaytsuhov Türkiyedeki etnografi k 
araştırmalar sonucunda ‘ Orta Doğu ülkelerinde ki Abaza soyları’ bölümünde Türkiye/ 
Loov yerleşim yerindeki soyisimler arasında Apsa soyismiyle karşılaştığını belirtiyor. Daha 
sonra yazar Ş. D. İnal-İpanın araştırmalarına atıfta bulunarak ‘ Yurt dışı Abazaları’, bir kaç 
tane Suriyede yaşayan Abaza soyismi içeren bir liste tutuyor. Sayı olarak bu soyisimler 
Abazacada az değil. Apsa, Bagba,Kudja bu soyisimlerde sayıca çok olan soyisim grubuna 
girmektedirler.

Robert Apsov kendi soyadı ve soyisimlerinin temsilcileri hakkında bilgiler 
edinmeye devam etmektedir. O kendisi etimoloji termini ‘Apsa’ kelimesini göz önünde 
tutarak bir soy arması yapmayı bile önermiştir. Ve tabiki Robert Apsov hemfi kir insanlarla 
herzaman buluşmaktan mutlu olmuştur.

Bilal Hasarokov
“Abaza Yurdu” internet sitesi için özeldir
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18.06.2015

Abaza tıyatrosunun ilk temsili oyunu
Genç kuşak tiyatrosunun ilk oyununu sahneleyen genç ama ümit verici yönetmen 

Eldar Agaçeva Devlet Abaza tiyatro sezonunu kapattı.
Krasnadar Kültür ve Sanat Ünüversitesi mezuniyet tezi olarak Muharbi Agaçeva 

tarafından tercüme edilen ‘Ana Yüreği’ adlı bu yapıt orijinal olarak asetin oyun yazarı 
Sergey Kaytov’a ait bir eserdir.

Karaçay-Çerkez Cumhuriyeti Kültür Bakanı Madina Gogova temsili tiyatro oyunun 
galasına katılarak yeni tiyatro oyunun sahnelenmesinden dolayı tiyatro oyuncularına 
tebrik etti ve gelişen modern teknoloji ve internet aracılığıyla bir çok tiyatro sahnesini 
seyretme imkanı olmasına rağmen, canlı tiyatro oyununun seyircilere verediği sevinci ve 
zevki başka hiç birşeyin veremeyeceğini kaydetti.

Bu tiyatro sahnesinin olay örgüsü Büyük Anayurt savaşı sonrası yılları kapsamakla 
beraber bu savaşın hemen hemen her bir ailenin kaderinde bıraktığı izleri göz önüne 
koymaktatır. Oyunda savaşta kocasını kaybeden Nina adındaki bir kadının kocasını tekrar 
geriye döneceği hayali ümidiyle yaşayıp ve bu ümidini kaybetmeden oğlu Kazbek’i nasıl 
büyüttüğünü ve uzun zaman önce savaş sırasında bombardımanlar arasında annesini 
kaybeden Alyoşa adında bir çocuğu bulup onu da kendi oğlunun kardeşi gibi büyüttüğünü 
ve yıllar sonra Alyoşanın annesinin mucizevi bir şekilde hayatta kaldığını ve bu aileyi 
nasıl bulduğu anlatıyor.

Tiyatro oyunun başrolünü Karaçay-Çerkez Cumhuriyeti kültür ve sanat onursal 
emekçisi Zurida Koyçeva oynamıştır. Bunun yanısıra Muharbi Agaçev,Ali ve Zulya Tseko, 
Diana Kablahova, Raşit Acıyev ve diğer Abaza tiyatro oyuncuları kendi yaratıcılıklarını 
seyircilere göstermişlerdir.

Ne ilginçtir ki, bu tiyatro oyununun başrollerinden birini (Alyoşanın annesi, Maria 
Kovaleva, rolünü) genç rejisörün öz annesi Karaçay-Çerkez Cumhuriyeti kültür ve sanat 
onursal emekçisi Rita Agaçeva oynamıştır.

Bir demecinde Rita Agaçeva tiyatrocu eşi Muharbi Agaçev ile uzun çalışma 
yıllarının kazandırdığı profesyonel çalışma tecrübesine sahip olmalarına rağmen kendi 
oğullarının emri altında çalışmanın çok da kolay olmadığını kabül etmiştir. ‘İş o hale 
gelmişti ki, ben hatta bu rol için başka bir aktör bulmalarını rica ettim. Tiyatroda oynanan 
her rol aktörün ruhunda bir iz bırakıyor. Bu tiyatro sahnesinde çocuğunu kaybeden annenin 
hayatta çekmiş olduğu bütün acıları ben sahnede oynadım. Bu acıları ben sahnede gecirdim 
ve benim için çok zor oldu’. Diye belirtmiştir.

Aslanbi Tsekov bu yapıtın seçimi tiyatro sahnesi için çok başarılı olduğu 
düşünüyor ve şunları söylüyor ‘Genç yaşına rağmen, rejisör bu işe karşı yaklaşımı 
çok ciddiydi, aktörler den biri şöyle diyor — gördüğüm kadarıyla o hiçbir zaman 
provalara hazırlıksız gelmemiştir her zaman ciddi ve hazır bir şekilde gelmiştir. Onun 
bu işe ciddi yaklaşımı işin başarıyla sonuçlamasına etkili bir şekilde yansımış olduğunu 
düşünüyorum’
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Tiyatro oyunun konusunun gelişimi esnasında sahnede meydana gelen problemlerin 
çoğu yeni değil fakat çokta güncel değildir. Yönetmene göre onlardan biri bugünlerde 
baba ve çocukların arasındaki çok ciddi olan bazı problemlerdendir.

Şunu hatırlatmak isterim ki ‘Bir annenin gülümsemesinden daha değerli ve onun 
göz yaşlarından daha acı hiç birşey yoktur. Tabiki ben kendi anneme bazen bazı sıkıntılar 
vermişimdir. Herşeye rağmen bir annenin kalbi çocuklarına karşı koşulsuz sevgiyle 
doludur.

 Seyircilerin coşkulu alkışları rejisörün ilk tiyatro sahnesi açılışının çok iyi 
olduğunu ve aktörlerin rollerini çok iyi oynadıklarını tasdiklemiştir. Şunuda belirtmek 
gerekir ki; Bu tiyatro oyunun bütün biletleri hemen satılmıştır. Devlet Abaza tiyatro 
oyuncusu Umar Kişmahov şöyle bir demeçte bulunmuştur ‘Böyle Bir şey bizde ilk 
defa olmuştur tabiki mutlu olmamak için bir sebebimz yok’. Umar Kişmahov kendiside 
genç rejisörün bu tiyatro eserini çok yüksek puan vermiştir çünkü salonda bulunan 
seyicilerin birçoğu kendi göz yaşlarını tutamamışlardır.’ Umar Kişmahov şöyle demiştir 
‘Düşünüyorum ki Eldar kendi ana düşüncesini seyircilere aktarmayı başarmıştır’.

Tiyatro sezonu kapanmasına rağmen, tiyatro seyircilerinin yoğun isteği üzerine 
tiyatrocular ‘Ana Yüreği’ adlı eseri yakın zamanda tekrar sergilemeyi düşünüyorlar.

İnna Kvitsiniya
“Abaza Yurdu” internet sitesi içindir

29.06.2015

Atalarımızın Bilgeliği
Günlerden sıradan bir yaz günüydü. Uzaklardan ateş kokusu geliyordu. Büyük 

kazanlardan buharlar çıkıyordu. Çocukluğumuzdan beri o kokusuna aşina olduğumuz dev 
kazanlarda kaynatılan aşure çorbasının kokusu geliyordu. Aşure çorbası süt ve kabuğu 
çıkarılmış döğülmüş farklı tahıl tanelerinin çorbaya eklenip özellikle beyaz cins mısırla 
beraber kaynatılmasıyla hazırlanan bir tür çorbadır.

Uzun yıllardan beri yaz mevsiminin başında İnjiç-Çukun köyünde insanlar gelenek 
olarak Allahtan verimli bir hasat yılı olmasını dilemek için bir takım etkinliler düzenliyorlar 
ve bunu kuşaktan kuşağa aktarıp devam ettiriyorlar.

Bu çorba yoldan gelip geçenlerin tadını bakması için her hangi bir evin avlusunda 
değil tamamen sokağın ortasında kaynatılıyor. Çorbanın tadına daha çok insanın bakması, 
işlerin daha da iyi olacağı anlamına geliyor ve herkes hasatın çok iyi olması için dua ediyor. 
Kadınlar ateşin yakınında oturuyorlar ve onların arasında bulunan bilge kadın Şahrizat 
Tsekova’nın eliyle bu köyde bu tür etkinlikler daha kolay düzenleniyor.

Şahrizat Tsekova şöyle şöyle diyor: ‘Biz çok zor yılar geçirdik fakat geçmiş 
zamanın bütün yükleri gençlerin omuzlarına yüklenmemelidir. Biz onlara yeterli bir şekilde 
ve akıllıca hayatı kavramalarını ve yaşamalarını öğretmeliyiz. Ruhun ışığını ayıklamak 
için biz hiç bıkmadan onlara yer yüzünde sadece barışın olması gerektiğini, ve zenginliği 
ve refahı çalışkan insanların getirebileceğini devamlı olarak hatırlatmalıyız.
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Birkaç yıl önce Şahrizad Tsekova veya başka bir deyişle köyde ‘Skuna’ olarak 
bilinen bilge kadın Mekkede bulunup hac vazifesini yerine getirmiştir. Köy sakinleri 
onun iyi mizahını çok seviyor çünkü o bu yerleri ve tarihini çokiyi biliyor. Olgun nesil 
ve çocuklar devamlı onunla köyün çevresinde gezip ot topluyorlar ve sonra bu otlardan 
aromalı çay yapıyorlar. O öyle bir nine ki yaşlısını gencini etrafına toplayabiliyor. O 
güzel, hoş ve temiz sesiyle her zaman zikr çekip köyün sakinleri ve bütün dünya için 
en iyi dileklerini Allahtan istiyor.Diğerleri de onun zikr duasına katılıyorlar. İnsanlığa 
kendi bilgisiyle yardımcı olan ve bilgeliğini diğerleriyle paylaşan böyle insanlar olduğu 
müddetçe, insanlar atalarının örf ve adetlerini sürdürüp ve uyacaklardır kanısını bu etkinliğe 
katılan herkes kabülleniyor.

O gün insanların çoğu mısır çorbası,aşurayı tattı. Yetişkinler ve gençler daha iyi 
bir hasat için dua ettiler. Boşuna Kafkas halklarının çoğunda ve özellikle Abazalarda ve 
Çerkeslerde mısır bolluğun ve verimliliğin sembolü sayılmıyor.

Muminat Yeşerova
‘Abaza Yurdu’ web sayfası için özeldir

04.07.2015

Sana şarkı söylüyorum, Abhazya!
26 hazirandaSuhumi şehri ,Beşinci Uluslar arası ‘Ben sana şarkı söylüyorum, 

Abhazya!’ ozan sanatçıları şarkı festivaline ev sahipliği yaptı.Havanın kötü ve yağmurlu 
olmasına rağmen festival bir bayram havasında geçti. Festivale Krasnodar’ dan 
katılan festival üyelerinden biri olan Lyubov Mostova festivalde gördüklerinden ve 
dinlediklerden sözlerle analtılmayacak müthiş bir izlenim edindiğini paylaşıyor. Aralıksız 
devam eden yağmura rağmen festivalin her dakikasıyla ruh halimiz daha da iyileşti. 
Özellikle dağlarda gezmek için biz Abhazya’ya sık sık turist ve dağcı olarak geliyoruz. 
Ben festivale eşim Valeri Gazizullin ile beraber geldim çünkü sanat şarkilarından 
sadece hoşlanmakla kalmayıp biz o şarkıları solukluyoruz ve o şarkıların içinde 
yaşıyoruz. Saratov bölgesi, Balakova şehrinden festivale katılan üyelerden bir olan Anna 
Grustlivaya yukarıda belirtilen düşüncelere şunaları ekledi:’ Beşinci Uluslar arası ozan 
sanatçıları şarkı festivaline davet edilmekten çok memnun oldum.Kanaatime göre, konser 
programı çok ilginç ve çeşitliydi. Biz bu konserde Rusça, Abhazca,Abazince dillerinde 
şarkılar seslendirdik.Kadın vokal şarkıcıların orijinal düeti icra etmelerine çok hayran 
kaldık. Ben yeni insanlarla tanışmaktan çok memnun oldum ve onlara çok hoş bir şekilde 
hayran kaldım. Şarkıların derin anlamlar içermesi gerçeği benim çok hoşuma gitti. Ben 
gelecek sene düzenlenecek olan festivale iştirak etmeyi çok istiyorum. Benim icra ettiğim 
şarkıların her biri kendi hikayesini ve tarihini içermektedir. Haziran ayının başında 
festivale davetiye aldıktan hemen sonra ‘Selam sana, Suhumi’ adlı şarkı özellikle festival 
için yazılmıştır. Festivalin başlamasına iki gün kala, Karaçay-Çerkez Cumhuriyeti halk 
şairi Nazir Hubiyev’in ‘Anhazya’ adlı şiirine melodi bestelenmiştir. Dimitri Guliyanın 
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‘İnsanoğlu’ adlı eserini ben kızımla beraber şehirde gezerken tesadüfen tanıştığım Timur 
isminde bir genç bana hediye etti. Bu şiirler çok hoşuma gitti ve hemen aynı gün şiirlerin 
müziğini yazdım.Devlet Filarmoni salonunda iki saatten fazla süren konserde Ludmila 
Kvarçiya, Olga Azarov, Valery Gazizullina, Timur Khashba, Duos ve Lavrent Amiçba 
ve İrma lagvilava, Vyaçeslav ve Olga Hrom,genç yazar Anri Tsulukya’nın da dahil 
olduğu düette Abhazya, Suhumi, barış ve sevgi,öz topraklar, hayat, ve iyi bir ruh hali 
üzerine içten ve samimice şarkılar şarkıcılar tarafından seslendirildi.Suhum şehir sanat 
okulu ‘Abırfın’ na ait genç sanatçılar çocuk bale topluluğu kendilerine has danslarıyla 
konsere (sanat yönetmeni ve koreograf Veronik Poluektov), devlet çocuk bale topluluğu 
‘Abaza’ (sanat yönetmeni Tsiala Çkadua ve baş koreograf Aleksey Arşba) ayrı bir renk 
katmışlardır.Festivalin ilk sonuçlarını özetlemek gerekirse, bu festivalin organizatörü 
ve ilhamcısı İ.YE. Kortua adındaki Devlet Halk Sanat Merkezi direktörü ve Kültür 
ve Abhazya Tarihi ve Kültür Miraslarını Koruma Bakanı Nuri Yeremeyeviç Kvarchia 
şunları söyledi ‘ Beş yıl önce bu festivali oluşturmaya başladışımızda kendimize şöyle 
bir hedef belirlemiştik — müzik aleti gitarda diğerlerine benzemeyen çok özel oyun 
tarzının popüler olduğu zamanda ki Abhazya müzik geleneğini canlandırmaktı. Festival 
ilk olarak Sadece cumhuriyet sınırları içinde kutlanmaya başladı vakat katılımcıların 
coğrafyası genişlediğinden uluslar arası statü kazandı.Önümüze farklı halkların kültür 
diyaloğunu yardımcı olmak gibi yeni bir vazife çıktı. Farklı uluslardan festivale gelen 
katılımcıların arasında Rusya’dan da katılımcılar vardı. Bunlardan birisi Karaçay-Çerkez 
Cumhuriyeti temsilcisi Bilal Hasarokov. Abaza dilinde ozan şarkılarını dinlemek bir 
çoğunun ve özellikle Abhazaların ilgisini çekti ve tabi ki onlar bu konser programını 
seslendirdiler. Festivalin belli başlı başarılarından birisi şarkıların aracılığıyla insanların 
birbirleriyle anlaşması konusunda özel bir atmosfer olduğunu düşünüyorum. Sonuçta, 
herkes ne hissettiklerini, kendi hayatında ne yaşadıklarının şarkısını söylüyor ve kendi 
açık yürekliliğini diğer sanatçı ve dinleyicilerle paylaşıyor.Nuri Yeremeyeviç ,akşam 
konserden sonra katılımcılar dar bir alanda gece geç saatlere kadar sohbet ederken 
kendinilerini birbirlerine dahada açtıklarına dikkat çekiyor. ‘Seyircilerin düşünceleri 
çok önemli. Konserden sonra birçok insan bu şarkı bayramı için gelip minnettarlıklarını 
bize söylediler. Sosyal internet sayfalarında, internet kullanıcıları birbirlerine kendi 
izlenimlerini birbirlerine anlatıyorlar ve sanatçıları ve onların şarkılarını spesifi k olarak 
nitelendiriyorlar. Örneğin, Bilal Hasarokov’un şarkısı”Bana söylüyorlar”, Lawrent 
Amiçba’nın “Ben başkan olmak istemiyorum,” şarkıları Timur Khashba savaş konulu 
şarkısı. ‘Ben bu festivalin gelecekte gelişip katılımcı çoğrafyasının genişleyeceğini 
ve bu katılımcıların ve organizatörler ve seyircilerin kendi yaratıcılıklarıyla ve yeni 
samimi içten şarkılarıyla çok mutlu olacaklarını ümit ediyorum’ diye ekledi.Festivale 
katılan katılımcılar birbirlerine tamamen veda etmediler onlar birbirlerine ‘ 2016 yılında 
düzenlenecek olan bir sonraki festivalde (Sana şarkı söylüyorum, Abhazya) görüşmek 
üzerediyerek ayrıldılar.

Bilal Hasarokov
‘Abaza Yurdu’ internet sayfası için özeldir
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10.07.2015

Atalarinin izindeler
Belki, destan kahramanı olan Sosrukoyu büyük kayaların içinde demirici 

maşalarıyla söküp çıkaran ve sonra o kahraman için özel bir kılınç yapan nart destanlarından 
biri olan Demirici Tlepş’in imajını hepimiz ta küçüklüğümüzden beri hatırlıyoruz.

Antik çağlardagündelik hayatta demircinin rolü çok büyüktü bundan dolayı zaman 
zaman demirciler kendileriniTanrılarla eş tuttular.Dedelerimiz bize o zamanlarda demirci 
olmayan köylerde hayatın durduğunu anlatırlardı.Sadece onların maharetleri ve ustalıkları 
sayesinde tarlalarda birçok iş başarıyla yapılıyordu, tırpancıların bilenmiş tırpanları sesler 
çıkarıyordu ve tarlaları sürmekte kullandıkları atlar ve öküzler ustalıkla nallanıyordu,hele 
ev aletlerı konusunda ise söylenecek hiç söz yok.

Kovalardan tutun ta demir tavalara kadar bütün demir el işleri onların el eseridir. 
Savaşlar esnasında büyük fabrikaların çalışmaya ara verdiği zamanlarda mısır ve diğer 
tahılları öğüten el değirmenleri kelimenin tam anlamıyla insanları açlıktan kurtarmıştır. 
Zanaatıyla uğraşan bir soydu. Bu aile zanaatı eski kuşaktan yeni kuşağa geçmiştir. 
İşte bu soyad herşeyi kelımelerden daha iyi anlatıyor. Abazaca’aci’ demirci analmına 
gelmektedir.

İnjiç-Çukun köyü doğumlu Cantemir Aciyev de atalarının zanaatını öğrenip ve 
geliştirip devam ettirdi. Onun yaşlı kuşağı: Suleyman, Osman, Hamiddir. Bu usta demirciler 
yaptıkları eserlerin en az birdefa halk tarafından gorülen demircilerdendir. Cantemir onları 
şöyle hatırlıyor: ‘Osman hiçbir zaman demire kaynak yapmamıştır. O demircilik işlerini 
öyle güzel biliyordu ki, küçük detalleri kaynak dikişi bırakmadan lehimleyebiliyordu.

Cantemir Aciyev,çocukluk zamanında İnjiç-Çukun köyünde üçdemircinin 
çalıştığını hatırlıyor ve gün doğuşundan batışına dek çalışan o yaşlı insanlara hakkettikleri 
değeri vermek lazım diye söylüyor. Bunlar Bata Tsekov, Adam-Geriy Bidcev, Gaziz 
Kopsergenov, Sahat Kucev;hamzat Tsekov, Ramazan Cançorov.

Cantemir demircilik işine çok erken yaşta (on yaşındayken) başladı. Hatta 
ozamanlarda çiftlikteki bütün detal işler elle yapılıyordu. Daha sonra ‘Elburgan’ adındaki 
bir devlet çiftliğinde demirci olarak çalıştı. Taki Devlet çiftlikleri dağılıncaya kadar kendi 
mesleğine çok sadık kalmıştı.

Şunu da belirtmek gerer ki bu yerler sadece gece gündüz işlerin başarıyla yapıldığı 
yerler olmayıp, bununla birlikte köy sakinlerinin zorlu ve yorucu bir iş gününün sonunda 
toplandığı yerlerdi. Cantemir demircilikle ilgili dinlediği hikayeler her zaman onun 
kalbinin bir köşesinde kalacağını söylüyor. O,bir çocuk olarak, tecrübeli, görmüş geçirmiş 
büyüklerinin sözleriyle halkın kimliğini ve kültürünü özümsemiştir.

Cantemir uzun yıllardır emekli olmasına rağmen, onun demire dokunmadığı ve 
demirden bir şeyler yapmadığı gün sayısı çok nadirdir. Nesilden nesile aktarılan bu gerçeği 
zaman bile bastırma gücüne sahipolmamıştır. Bugün modern demirci çalışma masasında 
Aciyev soyunun demircilik işi Cantemirin oğlu tarafından devam ettirilmektedir.

Muminat Yeşerova
«Abаza Yurdu» özel sayfası içindir
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31.07.2016

Anavatana dönüşler devam ediyor 
23 Temmuz 2015 tarihinde Abhazya Cumhuriyeti Ana Vatana Geri Dönüş Devlet 

Komitesi bir yuvarlak masa toplantısı yapmıstır. Toplantı esnasında yabancı ülkelerin 
diaspora temsilcileri arasında yapılan anket sonuçlarının sunumu yapılmıştır. Araştırmaların 
amacı — Nüfus potansiyeli çalısması- uygulamanın gerçekleşmesi halinde yabancı 
ülkelerde yaşayan Abaza ve Abhazya halklarının ülkelerine geri dönüşleri mümkün 
olacaktır.

Bu sosyolojik araştırma Abhazya Cumhuriyeti Cumhurbaşkanlığı altında 
faaliyet gösteren Stratejik Araştırmalar Merkezitarafından yapılmıştır.Anket Türk 
dilinde hazırlanmıştır.Tabi ki ankette öncelikle Türkiye’deki Abhaz-Adıge diasporası 
temsilcileriüzerinde durulmuştur. Araştırmanın esas amacı temel veritabanı oluşturmak ve 
ulusal sosyal portre hazırlanmanın yanı sıra Abhazya’nın sosyal, politik ve ekonomihayatına 
diasporanın katılım derecesini belirlemektir.

40 soru ve 150 alt maddeden oluşan bu anket Stratejik Araştırmalar Merkezi’nin 
resmi Web sitesinde yayınlanmıştır.Bu sosyolojik çalışmada yaklaşık üç bin kişi yer 
almıştır.Bu sosyolojik çalışmadaki katılımcıların hepsi tam olarak 23 yabancı devlette 
yaşamını sürdüren abhaza diasporasının temsilcilerinden oluşmaktadır. Abhaza ve 
Abaza halklarının yaşamlarını sürdürdükleri devletlerden bazıları şunlardır;Türkiye, 
İngiltere, Ürdün, Almanya, Birleşik Arap Emirlikleri, ABD, Rusya, İsviçre, ve diğerleri.
Araştırmanın sonuçlarını özetleyen çalışmaya katılanların cevaplarından sadece iki bin 
katılımcınınki hesaba katılmıştır.Katılımcıların geri kalanı ya anketleri yanlış bir şekilde 
doldurmuşlar ya da göçmen değildi. Araştırmalar esnasında, katılımcıların çoğunluğunun 
tarihi vatanlarına geri dönmek istediği öğrenilmiştir.Ancak Abhazya’ya hangi yaşlarda 
dönmek istediklerine dair soruya cevap vermekte zorlandıkları görülmüştür.Yuvarlak 
masa katılımcıları bu diasporalar arasında yürütülen çalışma sonuçlarının eksikliğine 
dair bir kanıya varmıştır. Bununla birlikte ana vatanına dönmek isteyen insanların iş 
ve konut temin etme ile alakalı problemlerinin yanında Abhaz’ya halkıyla bütünleşme 
problemlerinin var olduğu saptanmıştır. Anketa katılan insanlardan sadece 77 kişi 
Abhazca’yı biliyor, fakat katılımcıların % 70 Abhazca’yı öğrenmek istediklerini 
belirttikleri saptanmıştır.

Uzun yıllar dünyanın farklı ülkelerinde yaşamlarını sürdüren muhacirlerin 
torunları ulusal bılınçlerini korumayı ,ve üstelik , hangi Abhaza soyuna ait olduklarını ve 
tarihi ana yurtlarının bütün yerlerini hafızalarında tutmayı ve korumayı başarabilmişler. 
1992–1993 Vatan Savaşı esnasında yabancı ülkelerde yaşayan bir çok Abaza ve Abhaza 
kardeşlerimiz ana vatandaki kardeşlerine yardım etmek amacıyla ana vatanlarına seve 
seve dönmüşlerdir.

Dış ülkelerde yaşayan göçmen Abhazaların tarihi vatanlarına dönüş meselesi 
Abhazya’nın öncelikli dış politikalarından birisidir. Bu alandaki ilk deneme çalışmaları 
Abhazya halkının yurt savaşından hemen sonra başlamıştır. O yıllardan günümüze kadar 
bir kaç bin kişi yaşamak için ülkeye geldi. Sosyolojik çalışmaların sonuçları ile Devlet 
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Eve Dönüş Komitesinin bigileri örtüşmektedir. Ve bu veriler Ahazya Cumhuriyetinin 
önümüzdeki 10 yıllık nüfus politikasının belli başlı yönlerdeki gelişim stratejisi 
çalışmalarında kullanılacaktır.

Bugün Abhazya Cumhuriyeti Devlet Komitesinde bütçeye dahil kuruluşlardan 
kesilen yüzde ikilik ödeneklerden biriken mali imkana sahıp olan bütçe dışı eve dönüş 
fonu mevcuttur. Fondaki biriken bu paralarla Devlet Eve Dönüş Komitesi tarafından 
yurttaşlara maddi yardımlar yapılıyor. Anadili olan Abhazca dilini konuşamayanlar için 
Abhazca öğrenme kursları açılıp faaliyete geçmiştir. Yüksek öğrenim almak isteyenler 
temelde parasız okumaları için Abhazya Devlet Üniversitesi hazır hale getirilmiştir.Bu 
göçmenler fonu göçmenlerin çocuklarının kreş masrafl arıyla beraber okul masrafl arını 
da karşılamaktadır. Devlet Eve Dönüş komitesinin verdiği bilgilere göre son yirmi 
yılda Abhazya’ya yaklaşık üç bin beş yüz göçmen gelip yerleşmiştir. Çoğunluğu 
Abazalar’dan,Ubıhlar’dan ve Abhaza’lardan oluşan yedi bin beş yüz kişi Abhazya 
vatandaşlığını almayı hak kazanmışlardır.

Devlet Komitesi Başkanı Vadim Harazia’nın kavlince göçmenler evrak işlemleri 
esnasında hiç bir problemle karşı karşıya kalmıyorlar.Şu anda sadece göçmenler arasından 
beş yüz altmış dört Suriyeli göçmenin Abhazya Cumhuriyetinde ikamet etmekte olduğunu 
belirtti.Devlet Eve Dönüş Komitesi Başkanından alınan bilgiye göre bu göçmenler tıpbi 
yardım garantisi altında olmakla beraber bütün ortaya çıkan problemlerin çözümünde 
onlara gereken yardımlar yapılmaktadır. Vadim Harazia , Abhazya yüksek öğretim 
kurumlarında 28 göçmen üniversite öğencisi öğrenim görmekle beraber iki üniversite 
öğrencisi Kuzey Kafkasya’da eğtim almakta olduğunu ve bu iki öğrencinin eğitim 
masrafl arının yarısını Devlet Eve Dönüş Komitesinin üstlendiğini belirtmiştir.

Abhazya Devlet Eve Dönüş Komitesi tarafından yapılan faaliyetlerin az olmamasına 
rağmen ileriki yıllarda

olabildiğince yüksek miktarda yurttaşın tarihi Vatanına dönmesi amacıyla bu 
çalışmaların daha aktif bir şekilde devam ettirilmesi planlanıyor.

Elana Lasuriya
Bu yazı özellikle ‘Abaza Yurdu’ internet sitesi içindir

04.08.2015

Geleneklerimize sadik kalalim
Kafkas halkları her zaman atlara karşı büyük bir sevgi duymuştur. Bu hayvanlar 

onlar için zorlu dağ yollarında ulaşım aracı,günlük işlerde yardımcı dost ve savaş 
alanlarında sadık arkadaş olmuştur. Atları sadece özenle yetiştirip terbiye etmemişler, 
bununla beraber o atları bütün zor hayat koşulları için eğitip hazır hale getirmişlerdir. 
Ve böyle bir eğitimin en yaygın biçimlerinden biri sık sık savaşçılık hallerini taklit eden 
değişik at oyunlarıdır. Bütün özel kutlamalar ve bayramlar binicilik oyunlarıyla eşlik 
edilmiştir. Bu oyunlarda genç yiğitler ata binme ustalıklarını öğrenirler. At yönetme 
sanatınave binicinin ustalığına Abhazya’da özel saygı duyulur.Bu eski zamanlardan 
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günümüze kadar böyle olmuştur. Hayatımıza yeni spor türlerinin girmesine rağmen, 
gençler arasındaki rekabete dayanan binicilik oyunları kendine karşı olan ilgiyi hiç 
kaybetmemiştir.

Abhazya’da düzenlenen binicilik oyunları genellikle büyük bayramlarda ve 
kutlamalarda düzenlenir ve bu etkinliklerde büyük bir seyirci ve binicilik sporu fanatik 
kitlesi toplanır. Bu tür oyunlara genellikle katılımcıların zarif elbiseleri ile birlikte onları 
özellikle renkli ve çekici kılan halk toplulukları tarafından gerçekleştirilen müzik ve 
şarkılar eşlik eder. Eskiden beri en hünerli biniciler Abhazya’nın ulusal gururu haline 
gelmiştir. Bu kabiliyetli binicilerden biri Zolotinsk Anşba olmuştur.

Binicilik sporuna Zolotinsk Anşba ta çocukluğundan beri merak sarmıştır. 11–12 
yaşlarında köyün en iyi binicisi sayılıyormuş,yetişkin binicilerle yarışıyormuş ve bir çok 
kez galip gelmiş. Zolotinsk Anşba gençlik yıllarında binicilik sporunda takdirnameler 
kazanmış ama Büyük Anayurt savaşı onun binicilik sporunu engellemiştir: Daha ilk 
günden o Sovyet ordusuna çağrılmış. Savaş bittikten sonra Zolotinsk Anşba kendi köyü 
Duripş’te Ş. Lakerbay ile bir binicilik spor bölümü organize etmişler. Genç at binicilerini 
eğiterek, o en sevdiği işte kendini geliştirmiştir. Savaş yıllarından sonra Gudaut ilçesinde 
düzenlenen ilk yarışmada o binicilik sporunda en iyi sporcu ünvanını kazanıp ve daha 
sonra bütün Abhazya ve Gürcistan topraklarında ün kazanmıştır. Zolotinsk Anşba yarış 
alanlarında ve engelli at koşusu alanlarında gayretle çalışmıştır ve ulusal oyunlarda 
‘kobahi’ ‘isindi’ ‘tshenburti’ de ve her yerde iyi ilerlemeler kaydetmiştir. Zolotinsk Anşba 
kendini tek uğraşla sınırlandırmayıp binicilik sporlarıyla ilgi zor teknik konularda ve 
antrenörden çok büyük bilgi,hüner,çok büyük bir sabır,dirayet ve korkusuzluk isteyen 
yarışmalara yarış atlarını hazırlamak ve eğitmek için aktif olarak arkadaşlarına yardım 
etmiştir.

1951 yılında bütün Sovyet Birliği binicilik yarışmalarına katılır ve Sovyetler Birliği 
yarışmalarında şampiyonluk ünvanı kazanan Abhazyanın ilk sporcusudur.

Bir yıl sonra kendi başarısını tekrarlar ve Maykopta düzenlenen SovyetSosyalist 
Cumhuriyetler şampiyonasında kendisi birinci derece diplomayla ödüllendirilir. Eş 
zamanlı olarak ona SSCB spor ustası ünvanı layık görülür. Böyle bir başarıya rağmen, 
Zolotinsk Anşba yorulmadan usanmadan kendi spor ustalığını geliştirerek hakemlerin 
eğitimi üzerine antrenörlük ve büyük organizatörlük ve çeşitli boyutlardaki yarışmaları 
düzenleme işlerini yapar. 1950 li yılların başlarında Abhazya ve Gürcistanın en iyi 
binicilik okullarından biri olan Gudaut ilçesi köyler arası binicilik okulunun başına 
geçer.

Antrenör ve Abhazya binicilik milli takımının daimi kaptanı Anşba Sovyetler 
Birliği ve Gürcistan binicilik yarışmalarında milli takımın başarılı sonuçlar alması için 
takımın bütünü nü bütün gücüyle gayretiyle yönetebilmiştir. Onun sayesinde Gudaut ilçesi 
binicilik milli takımı mükerrer Gürcistan şampiyonu olup ve Sovyetler Birliği amatör 
binicilik spor severleri arasında büyük bir takdir kazanmıştır.

Zolotinsk Anşba Gürcistan, Kuzey Kafkasya, Moskova, Krasnodar bölgesi ve 
Orta Asya Cumhuriyetlerinde düzenlenen olimpiyatlarda çok başarılı bir şekilde kendini 
temsil etmiştir. Uzun yılların verimli çalışmaları ve yüksek klass binici sporcularının 
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hazırlanmasında çok emeği geçtiğinden dolayı 1959 yılında Abhazyada ilk olarak 
Sovyetler Birliği Gürcistan Cumhuriyetinde Zolotinsk Anşba’ya Devlet Antrenörlüğü 
layık görülmüştür.

Ona sayısız diploma ve takdirname verilmiştir ama en dikkate değer olan 
takdirmane ‘Devlet çiftlikleri ve Devlet haraları tarafından düzenlenen yedinci bütün 
Sovyetler Birliği at yarışlarının düzenlenmesinde ve hazırlanmasında aktif bir rol aldığına 
dair’ verilen takdirnamedir. Bunun yanısıra 1959 yılında ona Sovyetler Birliği yarışmaları 
baş hakemi Semen Buden tarafından birincilik diploması verilmiştir.

1964 yılında ülkedeki fi ziksel kültür ve sporun geliştirilmesinde aktif katılımından 
dolayı Zolotinsk Anşba’ya sporcular ve beden eğitimiyle ilgelenen insanlar arasından ona 
Gürcistan Cumhuriyetinde Devlet sporadamı ünvanı layık görülmüştür.

Abhaz köyleri Lykhny Myku’nda günümüzde yüzlerce binlerce seyircisi olan 
at yarışları geleneksel yıllık kutlama haline gelmiştir. 1964 yılında trajik bir şekilde 
hayattan kopan Zolotinsk Anşba Bu köylerin birinde — Lykhny köyünde gömülmüştür. 
Zolotinsk Anşba anısına her yıl düzenlenen binicilik yarışmalarında spor gelenekleri ve 
özelsanatlar yaşatılmaktadır. Atınızla yekpare bir bütün olun ve davanıza ömür boyu 
sadık kalın.

Sima Argun
Bu yazı özellikle ‘Abaza Yurdu’ internet sitesi içindir

16.08.2015

Eğer ana dili Abazaca olduysa
Ana dile karşı olan tutumlarda anlık değişikler sayesinde, bizim her birimizin 

hayatında parlak anlar ve karşılaşmalar olur.Önümüzde canlı bir örnek durduğu zaman 
belki şu olur: Bugün senin çok ender,zaman zaman çok kötü konuştuğun o senin ana dilin 
bir başkası için ana dil olur ve o kişi onu mükemmel bir şekilde kullanır.

Haok İnusovna Aciyeva’yı tecrübeli eğitimci, hiç bir kuşakta yetişmeyen büyük 
ve adı büyük harfl erle yazılacak çok değerli bir ınsan olarak biliyorlar. O Vako-Jile 
köyünde doğup orada büyüdü ve Çerkeski Öğretmenlik okulunu bitirdikten sonra daha 
genç kızken kendini bir anda Abaza ailesi olan Aciyevlerde buldu. O aralar İnjiç-Çukun 
köyü orta okulunda birinci sınıfl ar için sadece bir kişilik boş öğretmen kadrosu vardı, ve 
Haok fazla düşünmeden işe başvurdu ve hemen iş başı yaptı ve küçük miniklere öğretim 
ve eğitim vermeye başladı.

Fakat, diğer esas derslerin yanısıra o anadil dersinide vermek zorunda kalmıştı. 
Hangi Çerkez kızı dünyanın en zor dillerinden birini sadece benimsemekle kalmayıp 
bununla birlikte o dili öğretmeyi göz alabilir? Evet, zor olmuştu. Ama, bir şeyin zor 
olması o şeyin imkansız olacağı anlamına gelmez.Gerçi, Haok’un ilk yılki mezun olan 
öğrencileri Abazacayı öğrenmeden bitirmişlerdi.Daha tecrübeli diğer öğretmenler ona 
yardım etmişlerdi.
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Onun ikinci yıl mezunları için yeni eğitim yılı gelip çatmıştı ve tamda burada 
Haok Aciyeva kendi örneğinde olduğu gibi sebat etmenin karşısında hiç bir engelin 
duramayacağını göstermeyi başarmıştır. Diğer derslerin yanı sıra, o cocuklara Abazaca 
öğretmeye başlamıştı ve dersler yüksek seviyeli geçiyordu bundan dolayı sık sık öğrenci 
velileri ve Haok’un kısa bir zaman aralığında kolaylıkla Abazaca’yı benimsemesini şaşıran 
başka öğretmenler de onun derslerini ziyarete geliyorlardı.

Birkaç yıl sonra Haok Aciyeva Karaçay-Çerkes Cumhuriyeti Devlet Üniversitesi 
dil fakültesini bitirdi. O sırada okulda yüksek sınıfl ar için bir öğretmen kadrosu boştu 
fakat o, herbirini kendi öz çocuğu gibi davrandığı küçük sınıf öğrencileriyle olan 
çalışmalarını bırakamadı. Onun 38 yıllık İnjiç-Çukun köy okulundaki öğretmenlik 
yılları bir parlak an gibi geçip gitti. Onların her biriyle zorlukların ve başarısızlıkların 
üstesinden gelmekle beraber onların başarılarında onlarla beraber mutlu olmuştur.
Geçmişte 9 dönem mezuniyet öğrencileri ve hafızalarda onların her birinin isimleri ve 
o saf simaları kalmıştı, bütün bunlar sanki dün olmuş gibiydi. Haok Aciyeva yüksek 
kategorili bir öğretmen olup kendisi Rusya Federasyonu en başarılı eğitimci rozetiyle 
ödüllendirilmişti. Fakat en büyük ödül onun için onun müteşekkir öğrencileri,ve 
bugün torunlarının eğitiminde ona yardımcı olan onun o hayat tecrübesi ve pedegojik 
deneyimleri olmuştur.

Emekliğe ayrıldıktan sonraki ilk yılların zor olduğunu hatırlayarak Haok Inusovna, 
öğretmenliğin ömür boyu bir meslek olduğunu ve yaşam için var olduğunu söylüyor.Her 
sabah bahçe kapısının yanında durup okula giden öğrecilere bakarken gözleri yaşlarla 
doluyormuş: onların arkasından gidip tekrar sınıfa girmek, elime bir parça tebeşir alarak 
yazıtahtasının önünde durup art arda gelen derslerı vermek isterdim diyerek gözleri 
yaşlarla doluyormuş.

Maalesef,ya da bereket versin ki, yine de herkes vaktiyle yaşar ve vaktiyle çalışır, 
ve herkes için bir an gelir ki o zaman sadece kader diyerek teşekkkür edip gençlere yol 
vermek zorundadır. Aynı zamanda, kişinin kendi eğilimini, kendi mesleğini, kendi imkan 
dahilindeki katkılarını yetişmekte olan genç kuşağın eğitimine ve öğretimine adamaya 
sonuna kadar sadık kalması ne hoş bir şeydir. Ve en önemlisi — insanlar kendi ana dili 
Abazaca’yı Çerkes bir öğretmenin ağızın yeni bir metodla işitmiş ve bu dil birçok nesiller 
tarafından benimsenip sevilmeye devam etmiştir.

Muminat Eşerova
‘Abaza Yurdu’ mecmuasının internet sayfası için özeldi

18.08.2015

Abaza halklarinda aricilik
Arıcılık Abaza halklarının eski çağlara ait tarımsal faaliyetlerden biridir. Ekonomiye 

iyi bir destekçi olarak yıllarca hizmet yapmıştır.Sık sık Türkiye’ye ve Kırım’a bal ve 
balmumu ihraç yapmanın yanı sıra, balı komşu halkların çeşitli mallarıyla değiştirmişlerdir.
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Kuzey-Batı Kafkasya’da dağlık ormanlık alanların iklim koşulları içinde yaşayan Abazalar, 
bu temiz ve benzersiz ürünü büyük miktarlarda üretmektedir.

Özellikle, 1807 yılında Kuzey Kafkasya’ya seyahati esnasında akademisyen 
Heinrich Julius Klaproth Abazaların ne kadar bol arılarının olduğu hakkında şöyle 
yazmıştır: ‘...Onlar sebze,darı ve bal kabağı yetiştiriyorlar,ve bir sürü kümes hayvanları 
ve arılar yetiştiriyorlar. Onlar tarafından üretilen ürünler şunlardır:bal, balmumu, tilki ve 
sansar derileri, kaba yün palto, Kırıma sattıkları keçe, Ermenilerle yetiştirdikleri malları 
pamuklu, ipekli kumaş,maroken ve zorunlu diğer mallarla değiştiriyorlardı.’

M. Peysonel ‘(1750–1762) Çerkes ve Abaza halklarının karadeniz sahillerindeki 
ticari faaliyetleri üzerine olan araştırmalar’adlı kendi kitabında şöyle yazmıştır: 
‘Abazalardan çok düşük ve kazançlı fi yatlarda çok büyük miktarlarda balmumu ihraç 
ediliyordu. Bu işle uğraşan ve bu iş sayesinde zengin olan tüccarlar bir kez olsun 20 çift 
balın altında bal almadıklarını beni ikna ettiler. Bal işlenmemiş halde satılıyor ve arıtılma 
esnasında bal % 20 azalıyordu.

Çarlık ordusu istihbarat subayı ve yazar Fedor Tornau 19’cu yüzyılın farklı yıllarında 
abaza aşiretleri dahil olmakla beraber diğer dağlı halklar arasında çok zaman geçirdi. 
Anılarını derlediği ‘Kafkas Subayının Anıları’ adlı kitabında o dağlı insanlar tarafından 
üretilen balın kalitesi hakkında şunları yazmıştır: ‘Onların balları kokulu,beyaz,neredeyse 
kum şekeri gibi sert ve Türkler tarafından çok pahalı değer biçiliyordu. Bu işle uğraşan 
insanlar bu balları ve balmumlarını sadece kendilerinin ihtiyacı hissettikleri kumaşlarla 
değiştiriyorlardı.

1823 yılında Semen Bronebski ‘ Kafkasya hakkındaki modern coğrafi  ve tarihsel 
haberler’ adlı eserinde Aşhar Abazalarının bu endüstri dalının önemini belirterek şunları 
yazmıştır: ‘Zelençuk’un alr kısımlarında çok az ekilebilir arazi var,buralarda az sayıda keçi 
ve koyun culukla uğraşıyorlar, ama arıcılık burada çok yaygın ve önemli. Dolaysıyla,aynı 
zamanda

Pontus Atsela diğer bir değişle taş çalılık bölgesinde yetişen yabani otlardan arılar 
tarafından toplanan müthiş bal üretilmektedir.

1830’da Johann Blumberg de (Başilbay) Abazaların ürettiği balların yüksek 
kalitesini değinerek şunları yazmıştır: ‘Pontus açelya bitkileri ve orman güllerinden 
yabani arılar tarafından toplanan balözünden oluşan harika bal sadece onlarda 
bulunmaktadır.

Abazalar tarafından yüksek kaliteli balın sırrı aslında çok basitti: Ürünün kalitesi 
bazı tarihçiler tarafından Küçük ve Büyük Abaza alanları diye adlandırılan bölgede 
bulunan mükemmel iklim şartlarıyla koşullandırılmış. Vadi ve dağ otlaklarında yabancı 
otların yanısıra meyva ağaçlarının bol bir şekilde yetiştiği alanda bulunan bu bölge ilk 
baharın ilk günlerinde son baharın son günlerine kadar arılara yem veya pal poleni bulma 
imkanını vermiştir.

Teofi l Lapinsk bu alandaki dağda yaşayan insanların işlerinin zorluğuna değinerek 
şöyle yazmıştır:’Abhazyada arıcılıkla gayretli ve özenli bir şekilde uğraşılmaktadır ve dağ 
balının hemen hemen hiç eşi yoktur. Aromatik çiçeklerin bolluğu arıların beslenmesini 
kolaylaştırır.Bal ve balmumu ticaret mallarından birini oluşturmaktadır.
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Ş. İnal-İpa ile alakalı bölümün Bu konun analizi için hiç te azımsanmayacak bir 
değere sahip olduğunu belirtmek lazım(.Abazalar.- Sayfa 193-201e bakınız).

O A.Pahomova’nın (1868 yılı) çalışmalarını değinir. Bu çalışmalara göre, bazı 
köylerde arıcılık işi belirgin olarak ifade edilen bir malın karakterini taşıyordu.

Dolaysıyla, dağlı insan toplumu ve 50 haneden oluşan Kucba köyünde 
20 bin kadar arı kovanı vardı, yani ortalama olarak her bir hanede 400 arı kovanı 
düşüyordu. Başlangıç döneminde arıcılığın gelişimi için arıları arı kovanlarında,iki 
yarım bölümlerden oluşan içi oyulmuş tahta babuçlarda muhafaza ediyorlardı. Arıların 
serbestçe kovana girip çıkabilmeleri için kovanın bir tarafından delik açtılar. Nemden 
korumak için kovanları sapan şeklindeki kazıkların üzerine koydular. Güneş ışığından ve 
yağmurdan kovanları büyük geniş ağaçlardan soyup aldıkları kabuklarla korudular. Daha 
sonra arı kovanları fındık ağaçlarından örülü ve üstünde konik olan silindir şeklindeki 
sepetlere dönüştürüldü. Kovanların dış kısımlarını kille sıvadılar. Abaza dilinde arı 
kovanı arı sepeti (shamartan) olarak adlandırılır. Daha sonra damızlık arıları ahşaptan 
yapılmış(Ulyah) kutular içinde muhafaza etmeyi öğrendiler .Ulyah adı Abazacada 
(Uılyah)(kurdeşen) şekilde telaffuz edilmeye başlandı. Özellikle bu son arı üretme ve 
besleme metodu günümüze kadar korunmuştur. Bazı bilgi kaynaklarına göre, geçmişte 
insanlar balı damıtmadan petekler içinde sakladılar ve lazım olduğu zaman petekleri 
bıçakla kesip balı kullandılar.

Eski yıllara ait bir adettir. Bu adete göre anaarı öncülüğünde uçan bir arı oğulu 
kimin avlusuna inip yerleşirse o arı oğulu o kişye aittir. Bunun bir Tanrının hediyesi ve her 
hangi bir kişinin avlusuna böyle bir arı oğulunun inip yerleşmesi hayra alemet sayıldığını 
söylediler. Abazalar, farklı zamanlarda ve hatta Kafkas savaşları esnasında yüksek 
dağlardan tepe eteklerindeki bölgelere yaptırılan zorunlu göçler dahil kendi tarihinin 
zor zamanlarında bile arıcılık işlerini bırakmamıştır. Bazı Abaza yerleşim yerlerinde arı 
kovanı miktarını gösteren bazı kaynaklar korunup saklanmıştır. 1984 yılı bilgilerine göre 
Biberdov köyünde 593 kovan,Kılıçev köyünde 1320, Kuva köyünde 186, Dudarukov 
köyünde (bilgi yok), Kuma-loov köyünde 1114, Zelençuk’ta190, Luvsko-Kubanda 285, 
Şah-Gireev’de 297 arı kovanı bulunmaktaydı. Gerçek şudur ki, arı kovanlarının kayıtları 
dikkatli bir şekılde yapılmıştır ve arıcılığın Abaza halklarının tarım alanında ki önemini 
bir kez daha teyit etmektedir.

Murat Aciev
‘Abaza Yurdu’ mecmuasının internet sayfası için özeldir

28.08.2015

Unutamıyorum
2005 yılında Moskova’da Adile Şahbasovna Abas oğlunun ̒ Unutamıyorumʼ adlı 

kitabıyayımlandı. Onun sayesinde çoğuokuyucular 30–50. yılları arsında ki dönemde 
Abhazya’da yaşayan halkların kaderleri ve hayatlarıhakkında daha iyi bilgi edinmişlerdir. 
Adile Shahbasovna bizzat kendisi anlatılanolayların içindeyer alıp bütün o ızdırap ve 
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acıları çekmiştir. N. Lakoba’nın akrabasıolması veSarya’nın gelini olması nedeniyle 1939 
yılında Adile Şahbasovnatutuklanıp zindana atılmıştır. Adilenin hayatındabu gercekler 
önemli bir rol oynamıştır.

1922–1930 yılları arası Nestor Lakoba Abhazyanın halk Komiserleri Konsey 
Baskanı konumundaydı. Konseyinkaldırılmasından sonra 1930 yılında Cumhuriyet 
Merkez Yonetim Kurulu Başkanıseçilmiş ve bu görevde 1939 yılı aralık ayına kadar 
calışmıştır. L. Beriya eve gönderildiğinde onunbütünailesi yokedilmişti. Bu trajedi 
Adilenin hayatını mahvetmiştir. Kocası 1937 yılında tutuklandıktankısa bir sure 
sonra vurularak öldürülmüştür. On dokuz yaşındaki genç Adile 1938 yılı aralık 
ayında tutuklanıpTifl is sehrine hapiste yatması içingönderilmiştir. Onu tek başına 
bir hücreye koyup çok kötü tehditler yapmanın yanısıra onun için korkunç şeyler 
düzenlemişlerdir.Ve bu uzun işkencelisorgulamalardan sonra 1939 yılı mayısayında 
Ortacalskiy cezaevine gonderilmiştir. Adile bu çektiği acıları anılarında şöyle bahsediyor: 
Beni cok geçmedenölümhücresinegotürdüler ve bütün hapishanebenim hakkımda 
olup biteni hızlı bir sekildeögrenmişti,ve adeta protesto edercesine duvarlardan öyle 
bir gürültü geliyordu ki, o seslerta bana kadar geliyordu. Ama bütün bunlararağmen 
beni oradaüçgün tutular. Orada yaşadıklarımı sözlerleaçıklamakmümkündeğil. Daha 
sonra onu Lakoba’nın aile uyesi olarak Moskova’nınözel bir toplantıkararıyla Kuzey 
Kazakistan’a sürgün etmişler ve orada yedi buçuk yıl geçirmek zorunda bırakmışlardır. 
Fiziki zorluluklar altında açlık ve sogukta Adile Şahbasovna yorucu bir mucadelede 
geçirmek zorundakalmıştır. Tam da Eve dönme umudunu kaybetmisken kendisine 
hayatta kalmasınayardım eden bir sivil vatandaş Vasilidi I.K.ile evlenmiştir. Ondan bir 
kızı ve oğluolmuştur. Çocuklarınağırhastalıgı ve onlarıinsanlıkdışıyaşamkoşullarında 
kaybetme korkusu bana umitsiz bir adim atmaya zorlamıştı: çocuklarla kaçtım ve iki 
ay suren uzun yolculuktan sonra inanılmaz bir gayretle 1947 yılı mayısayında Suhum 
şehrineulaştım ama burda da zorlu bir mucadele devam ediyordu. Ya tanıdıklarımdan 
ya da köy sakinlerindendevamlı gizlenmek zorunda kalıyordum. Annemde kalan 
çocuklarımla duzenlikonuşamıyordum bile. Hatta bir keresinde yerimi oğrenmek 
icin 5 yaşındakioğlumu o kadar korkutmuşlardı ki cocuk bütün gece ağladı. Savastan 
sonra Adile Shahbasovna’ nınhayatında baska bir trajedi de olmuştu-bu da oğlu Edikin 
ölümü olmuştur. 1983 yılında Nestor Lakoba’nınmüzesi açılmıştır. Bir zamanlar rahat 
olan N. A. Lakoba’nın dairesinde genellikle baskı kurbanlarınınanısınaakşamlardüzen
leniyordu. Burada bastırılmış insanlarınyakın akrabaları ve 1930 lu yıllarda hayatları 
bitirilmiş veya işkencelerle geçmiş bazı hayatta kalan aydınlar ve onların yakınları 
toplanıyordu. Onlarınanılarınıgözyaşıdökmeden dinlemekimkansızdı. Adile Şahbasovna 
Abas-oğlununanılarıözelikle akılardakalmıştır: okonuşurken, orada bulunanlar sessizce 
ağlıyordu çünküonlarınçoğu kendileri Adile’nin anlattıkları şeyleriyaşamışladı. Bu 
müzede ilk konusmasında Adile Şahbasovna şunları belirtiyor: Sinirli ve duygusal 
stresten dolayıüzücükonuşmamı bitirdikten sonra sandalyeye duşmüştüm. Anılarım 
sanki beni sağırlastırmıştı. Aynı zamanda üzerimdeki borcu yerine getirmekten rahatlama 
ve sevinç içimde hissetmiştim. Anlattığım şeyleri kimse kayitsızkalmamıştı bundan 
dolayı salonu birgürültüsarmıştı.Uyuşukluktan beni kendime getirenünlüAbhaz şair 
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Bagrat Sinkuba’nın sesi oldu ve kendisi bana donerek şunları dedi: Sizinayrıntılı 
olarak hersey hakkinda yazmanızlazımçünküçoğuşeyi sadece siz biliyorsunuz.Sarya 
Adile hakkında olan bütün bu olanları hapishanedetanıştığımItalyan Inna Deblyazi’den 
ogrendim. Megerse Sarya ölümündenönce Inna Deblyazi’den yemin sözüalmış: Eger 
o sağkalırsayakınlarından birine herşeyianlatacaktı. Inna benim Sarya’nın gelini 
olduğumuinandığında onun ricasınıyerine getirdi — bildigi herseyi bana anlatı. Inna 
hikayesini sabah başladi ve gece geç saatlerde bitirdi. Sarya hakkinda bütün gercegi 
yazicagına Adile kendinesöz verdi. Yetmişyıl sonra kitabıbasıldı. Şimdi gönülrahat
lığıylaölebilirimsözümü yerine getirdim diye söyledi. Adile Şahbasovna’nın kitabı 
2011 yılındabazı yenieklemeler ile yeniden basılıpAbhazya ve Rusya sınırları dışında 
da tanıtıldı.Kitabı bir kaç dilde de tercümeedildi. Yakın zamanlarda Adile’nin kitabi 
Yunanistanda da bastırılıp yayımlanıyor,ve işteYunanistan’dayaşayan Suhum şehri 
doğumlu hemşehrimiz Georgos Georgiadis şunları yaziyor: yazara coktesekkürler. 
Kitabin coğu kısmı bana annemden dinlediğimAbhazyadaki Lakoba’ninzehirlendiğin
denönceki hayatıhatırlatıyor. Dun ben kitaptanalıntılarıokurken annem sanki o gunleri 
yeniden yasiyordu. Mesela Lakoba’nınvücudunu nasil getirdiklerini okuduğumda,nasil 
Yunan okulunda kibütün 4sınıfl arın müdürleri Metafi di Manolis’le beraber Kelasuriye 
istasyona gidişleri ve butun çocuklarınonu cok sevdiklerinden dolayı nasıl ağladıkları 
aklımageldi. Sevgili Adile’yeşunları iletiniz: Kitabın çok acıklı olay örgülü sayfalarının 
olmasina rağmen onun kitabı bizi cok sevindirdi. O bize eski sehrimizihatırlatı. Oyılarda 
ben tabiki de doğmamıstım, ama çoğuşeyi duydum, özelikle annem çok sevindi. Özelikle 
Suhumcanlar için bu kitap paha bicilemez. Adile’ninbu kitabi yazdığı iyi oldu, edebiyat 
içinde çok lazım olan bir kitap.

Diana Ahba
‘Abaza Yurdu’ ınternet sayfası içinözeldir

02.09.2015

Bu şarkilar her zaman dinlenecektir
Geçen ağustos ayının sonunda Çerkeski’de ‘Yeni Abaza Şarkıları’ fi nal yarışmasında 

bana göre dinleyiciler tarafından çok talep görecek ve bizim halk şarkı kültürümüzü 
zengileştirecek bir kaç şarkı Abaza şarkı meraklılarına sunuldu.

Hatırladığım kadarıyla yeni Abaza şarkı yarışmaları 2007 yılından beri 
düzenleniyor. Bu projenin başlatıcısı Uluslar arası Aaza-Abhaza yardımlaşma ve 
geliştirme etnosu’Alaşara’ Başkanı Musa Ekzekov bir konuşma yaptı. Özellikle böyle 
kendine özgü Abaza şarkı festivalinnin organizasyonuyla ,o kendisinin geniş ölçekli 
bilim va sanat koruyuculuk işiyle Abaza kültürü ve dilinin gelişimi ve korunmasını 
başlattı.

Mussa Habbeleviç şunun altını özellikle çizdi ‘Şarkılarımızın zengin hazinesi 
dilimizin korunmasında her zaman büyük rol oynamıştır.’ Eğer insanların evde, arabada 
dostlarla birlikte dinleyebilecekleri çok güzel şarkılar olursa, ancak o halde abaza 
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dili her zaman her tarafta duyulmuş olacaktır. Yeni şarkılar bizim müzik kültürümüzü 
zengınleştirecektir. Bu festivaller sanata müthiş bir ivme kazandıyor. Bu yarışmaya 
katılmak için yeni şiir yazmak, yeni kompozisyon veya önceden halka sunulmayan eski 
şarkıları bulmak gerekiyor.

2013’e kadar bu yarışma ‘ Yılın Şarkısı- Abaza’ olarak yılda bir defa 
düzenleniyordu ve bu yarışma çok şarkıcı ve şarkı bestecisini kendine çekti ve çok 
kısa zamanda Abaza halkları arasında popüler oldu. Bu yarışmanın böyle gelişmesinde 
değişmeyen organizatör hem de ünlü ve yetenekli müzisyen ve şarkıcı Albert Tlyaçevin 
çok emekleri geçmektedir.

2014’te Uluslararası Abaza-Abhaz Etnik Yardmlaşma Derneğinin yönetimi bu 
yarışmanın boyutunu değiştirmeye karar verdi.İki yılda bir defa olmasına karar verdiler. 
Dolaysıyla yarışmanın ismide değiştirildi. Yeniliklerden biri de şarkıların nominasyon 
gruplarına bölünmesidir. Bunların yanısıra, kadınlara 100 saatlik vokal dersleri verildi. Yedi 
kişi kendi seslerini geliştirmek için profesyonellerin yönetimi altında kurs aldılar.Yarışmaya 
katılmak için 20 talep oldu. Finale on dört şarkı kaldı. On beş şarkı dört nomisyona 
bölündü. Tabii ki şarkıların hepsi semantik içeriği, estetik çekiciliği ve yürütme tarzı ve 
konusu bakımından eşdeğer değildi.Ve jüri üyeleri sadece her şarkıya puan vermekle 
kalmayıp,bunun yanısıra sanatçıların sahnedeki performanslarını yorumlayıp başarılı 
bulgular ve hatalar üzerinde kritikler yapmışlardır. Profesyonel jürilerin fi kirleri gelecekte 
düzenlenecek yarışmalara katılacak olanlar için çok faydalı olacağını düşünmekteyiz. 
Yarışmada hiç bir maddi beklentisi olmadan çalışan tüm jüri üyelerine çok teşekkür 
etmek istiyoruz.

Bu yarışma bizim bitmemiş istidatlarımızın daha çok olduğunu göstermiştir. Burada 
söz sadece şarkı söyleyenler hakkında değil, bununla birlikte şarkı yazarları hakkındadır. 
Onların arasında profesyonel besteciler ve şairlerde vardı. Yarışmaya katılan bir kızın 
söylediği şarkının müziği Vladimir Çikatuyev ve diğer iki şarkının sözlerinide Ali İonov ve 
Larisa Şebzuhova yazmışlardır. Çok uzun zamandır tanıdığımız ünlü şarkıcı ve şair Bilal 
Hasarokov ise kendi söylediği şarkı dışında, üç şarkının güftesini ve bir şarkının söz ve 
müziğini de yazmıştır. Yarışmacıların arasında o hem müzik yazarı hem de şarkıcı olarak 
yalnız değildi. Sunulan şarkıların müzik ve söz yazarları Bilal Argaşokov, Natella Çamba 
ve ve bu organizasyona ilk kez katılan Ramazan Meremukov olmuşlardır. Kendi şarkılarına 
müzik yazanlardan Beslan Mijayev, Lilya Çukova, Muslimat Bekuatova olmuştur.Son 
yıllarda ki yarışmalarda Nadejda Nırova’nın şarkıları söylenmeye başlanmıştır. Ayrıca 
Taisiya Agirbova, Abazata Şhagoşeva, Ramazan Kambiyev’in şarkıları da bu yarışmada 
yer almışlardır. Ancela Aciyeva da kendi sanatını bu yarışmada denemiştir ve küçük kızı 
Zalina’nın hislerini ‘Benim Annem’ şarkısıyla ifade etmştir.yarışmaya katılan tüm şarkılar 
jüri tarafından olumlu görülmüştür.

Şarkı söyleyenler arasında müzik yazarlarının az olmamasına rağmen şarkı 
yazarları yarışmasına sadece iki kişi- Bilal Hasarokov ve Ramazan Meremukov 
katılmıştır. Onlar fi nal programını açtılar ve sonra ki yarışmacılar için çıtayı yüsek 
tuttular.Deneyimli ozan hayat ve öllüm hakkında ki derin düşüncelerine karşı annesine 
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karşı olan özlem hislerini koymuştur.Şarkı seçme turunda Bilal kendi şarkısını gitarla, 
Tamazan ise şarkısını pıyanoda söyledi. Finalde onlar şarkılarını yeni düzenlemelerle 
sundular ve şarkılar farklı bir şekilde ortaya çıktılar ve şarkılar kulağa daha hoş 
geliyordu ve ayrıca hislerimizi dahada arttıran bir boyut aldılar.Bilal Hasarokov’ın 
şarkısında jüri çok duygulandı ve ona birinciliği layık gördüler, Ramazan’a ise 
ikinciliği layık gördüler.

Yarışmada iki tane çocuk şarkısı da vardı. Şarkıların içerği anne hakkındaydı. Her 
çocuğa yakın olan bir temaydı Bu anlamda,bu şarkılar anaokulu çocukları, ilköğretim 
çağındaki çocuklar için çok iyi kullanılabilir ve talep edilebilir. Genç sanatçı Amin 
Adzinova ve bu şarkıları temsil eden Zalina Adzhieva şarkı söylemeyi öğrenmeleri ve 
onların vokal becerileri hala hatırı sayılır bir şekilde çok çalışma gerektiriyor.Bundan 
dolayı onlara yüksek puanlar verilmedi. Birinciliğe hiç biri layık görülmedi.İkinciliğiAmin, 
Üçüncülüğü de Zalina aldı.

‘Halk şarkısı’ yarısmasının birincilerini belirlemede biraz zorluklar yaşandı. 
Burada,Natella Chamba’nın ‘Düğün’ ve Zaret Hunova’nın ‘Büyükanne Gül’ adlı şarkıları 
aynı puanı aldılar.

Kısa bir müzakereden sonra jüri birinciliği Natella’ya vermeye karar verdi. Bu 
kategoride üçüncülük ödülü Abazat Şagoshev tarafından söylenen ‘Senin için’ adlı şarkıya 
gitti.

Ama jüri en iyi pop müzik şarkıları belirlemekte baya zorluklar çekti. Açar 
Meremkulov ve Mijayev Beslan tarafından söylenen ‘Gün geçyor’ ve ‘O nerede?’ 
şarkısı jüri üyeleri tarafından en yüksek puana layık görüldü ve biricilik ve ikincilik 
onlar arasında paylaştırıldı. Üçüncülü iseLili Çukova’nın ‘Ben savaş görmedim.’-adlı 
harika şarkısı aldı.

Tabii ki, yarışmalarda herkes herşeyi kazanacak diye bir kral yoktur. Muslimat 
Bekuatova tarafından seslendirilen Muhammed Kible’nin şarkısı, (Bilail Argaşokov) 
‘Cemile’, ‘Senin için her zaman güneş olurdum’ (Natella Chamba), ‘Dünyada barış olsun!’ 
(Alina Kablahova), ‘Sana şarkı söylüyorum’ (Diana Hurya) gibi şarkılar her hangi bir 
ödüle layık görülmediler ama uzmanların dikkatlerini çektiler.

Bu tür müzik eserlere — özellikle yurtseverlik üzerine olan eserlere her zaman 
ihtiyac vardır. Bu da bu müziklerin dinleneceğini ve çeşitli programlarda kullanılan 
müziktasarımlarında kullanılacağını göstermektedir.

Jüri ayrıca, yerel aranjörlerden Renat Pshmahov ve Arsen Batrukov’la beraber 
Nevinnomısk şehrinden yarışmaya katılan Oleg Murenko tarafından gerçekleştirilenşarkılar 
için olan düzenlemelerin çok iyi olduğunu kaydetti.

Yarışmanın kazananları eylül ayında gerçekleşecek olan gala konserinde yer 
alacak. Düzenlenecek konserde ödül töreni yapılacaktır. Yarışmaya katılıp ödül kazanan 
yarışmacı adayalara verilecek ödüllerin yanısıra, konser organizatörleri özel ‘İzleyici 
Ödülü ‘ vermeyi düşünüyolar.

Georgiy Çekalov
‘Abaza Yurdu’ web sayfası için özeldir
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05.09.2015

Kökenimize daha yakiniz
Geçenlerde Karaçay-Çerkesya Cumhuriyeti Abazaları için Türkiyedeki 

muhacirlerin torunlarının anavatanlarına gerçekleştirdikleri ziyaret saygıya değer bir 
olaydır. 16kişiden oluşan delegasyon 3 eylülde cumhuriyetimize ayak basmışlardır 
ve onlara hemen hemen her saat misafirliklerdüzenlenmiştir. Her nasılsa, tarihi 
anavatanlarında onların 4 günlük misafir olarak bulunmaları onlara çok şeyler 
sunmuştur. Bu ziyaret onlara bir çok gerekli olan şeyleri görme, Abaza köylerine 
ziyarete gitme ve kendi soyalarının temsilcileriyle tanışma fırsatı vermiştir. Çok şükür 
ki, Türkiye topraklarında yarım yüz yıldır hayat sürmeleri esnasında tarihi soyisimlerin 
yasaklanmasına ragmen muhacirlerin torunları yıllar boyunca onları koruyup ve 
günümüze kadar taşımayı başarmışlardır.Ve herkesin beklediği o an gelmişti ki ,eski 
köylerden biri olan Krasnıy Vostok (Gvımlokt) köyünün girişinde Misafi rler ulusal 
elbiseler içinde ve geleneksel ikramlarla karşılanmıştır. Ne kadar güzel duygu! Ne 
kadar haz verici bir şey!

Heyette köy büyükleriyle ve kamu kuruluşlarının temsilcileriyle görüşen 
Kopsergen, Maz, Cegutan, Paz, Lah, Hapat soylarının temsilcileri yer almıştır. 
Zarasındaki temasların kurulması için önemili olduğunu belirtirsek, hiçte abartmış 
sayılmayız. Hafızalarda kalan tek bir ulusun ayrılmasını neden olan olaylar, hiç şüphesiz, 
hala kalplerde yaşıyor. Bunun kanıtı ilk olarak konuklar Krasny Vostok köyünde Kafkas 
Savaşı mağdurları için dikili anıta belirlenen ziyaretileri oldu. Katılımcılar ayrıca 
Büyük Vatanseverlik Savaşı ölen yurttaşlarımızın anısına onurlandırmak için duatöreni 
gerçekleştirmişlerdir.

Tabi ki, Moussa Ekzekov başkanı olduğu ‘Alaşara’ organizasyonun öncülüğünde 
ve köy sakinlerinin katılımıyla düzenlen park da ziyaretsiz kalmamıştır. Park ziyaretiden 
sonra misafi rlerin yolu onlar için öğrenciler ve köy sakinleri tarafından organize edilen 
buluşma töreninin düzenlendiği okula düştü.Burada bu buluşma organizasyonunu 
düzenleyen insanların ve derneklerin adları okunmuştur: Uluslar Arası Abhaza-Abazin 
Halkları Derneği (MAAAN) Başkanı Taras Şamba, başkan yardımcısı Profesör Sergey 
Pazov, Armida Çagova liderliğindeki Stavropol Abaza otonom Ulusal-kültürel derneği, 
Kavminvody şehri Abaza derneği ve onun lideri Ogurbi Makov, ‘Abaza’, “Alashara”, 
“Sharpnı”organizasyonları, “Abazashta” gazetesi ve diğerleri. Kısacası, böyle bir sıcak 
karşılama için minnatlıklarını dile getiren misafi rler tarafından görülmedik hiç kimse ve 
hiç bir şey kalmamıştır.

Toplantının katılımcıları bazı konularda fi kir alışverişinde bulunmuşlardır.
Abaza halklarıyla alakalı olan dilin korunmasının problemi, nerede yaşıyor olurlarsa 
olsunlar kendi kimliklerini korumaları, kültürel ilişkiler kurulması, Abazashta sakinleri 
ve diaspora temsilcileri arasındaki aileler oluşturma ihtiyacı da dahil olmak üzere, 
yakın etkileşim ve iletişimin korunması gibi sorunlar daha tamamlanmamış konuların 
listesidir. Diaspora temsilcilerinin tarihi vatanlarına geri dönmek gibi planlarının olup 
olmadığı sorusu üzerine, Basri Kopsergen insanlar için, aniden her şeyi bırakıp başka 



435

bir ülkeye gitmek, atalarının mezarlarını bırakmak, şehirlerde çalışan gençlerin işlerini 
terk etmesinin çok zor olduğunu söylemiştir.Bu cevaba karşılık Mücahirlerin de göç 
ederken babalarının mezarlar dahil her şeylerini bırakıp gittikleri hatırlatılmıştır. Geriye 
baktığımızda, biz bu sorununun toplantılarında defalarca gündeme gelmiş ancak hep 
açık kalmıştır.

Toplantıda ayrıca çocukların kendi anadilini öğrenme sorunları tartışılmıştır. 
Bilindiği gibi, yakın zamanda Türkiye’de yaşayan göçmenler , kendi ana dillerinde eğitim 
almafırsatı almışlardır. Bunu yapmak için En az on kişiden oluşan bir grup öğrenciyi 
oluşturma dahil olmak üzere, bir dizi koşullar öne sürülmüştür. Konuklar, artık bu yönde ki 
çalışmaların KAFFED (Türkiye Kafkas Derneği Federasyonu) çerçevesinde devam etmekte 
olduğunu söylemişlerdir. Krasnovostok köy okulunun bir sınıfınakonuklarınziyaret etmeleri 
esnasında ve kendi dillerinde öğrencilerle konuşurken misafi rler kendi izlenimlerini 
paylaşmışlardır. Mesleki olarak bir öğretmen olan Saffed Dzhegutan şunları söylemiştir: 
“Dürüst olmak gerekirse, bizde olduğu gibi, anadil üzerinde başgösteren tehditler ve 
ve dilin kaybı konusunda ben çok endişeliyim, ama şimdi umudunhala var olduğunu 
görüyoruz».

Okul ziyaretinden sonra misafi rler için Kuma akarsuyunun bulunduğu vadiye 
kısa bir tur düzenlendi ve bu esnada yerli bir köy sakininin kovanlığına da ziyaret edildi. 
Neyse ki, hava mükemmeldi, doğanın güzelliğini görme ve yaşama zevkini ve tatlı balın 
tadını bakmayı ve insanlar arasındaki sohbeti hiç bir şey engelleyemedi. Ziyaretçiler 
köye döndüklerinde, onlar için Aminat Napshevа, Natella Chamba, Hasarokov Bilal, 
Bilal Argashokov, Arthur Arakaev ve diğerleri tarafından hazırlanan özel bir şarkı 
konser bekliyordu. Türkiye'den gelen kardeşlerimiz sadece yerel halkı ve gerçek bir dans 
festivalini görmekle kalmayıp, aynı zamanda sıcak bir şekilde misafi rleri ağırlayan yaşlı 
Abaza halkı Konseyi üyelerini de görmek istediler.

Delegasyonun Tarihi Vatanlarına olan ziyaretilerinin ikinci gününde Karçay-
Çerkesya Devlet televizyonunda Abazaca yayınlanan bir programa katıldılar. Bu programda 
Serrgey Pazov Abaza dili öğretmenlerinin eğitimi konusunda bir teklif sundu: Karaçay-
Çerkes Devlet Üniversitesi bünyesinde mesleki eğitim alma fırsatını bulacak bir grup 
Abaza kökenli öğrencilerin gönderilmesini istedi.

Televizyonda ki toplantının sonunda, Kubina köyüne hep beraber ziyarete katılan 
insanlar misafi rleri Kamu Derneği “Abaza” ofi sinde bekliyorlardı. Buradaki buluşma 
Karsnıy Vostok köyündeki buluşma kadar renkliydi. Ellerindeki ulusal bayraklarıyla at 
binicileri çok güzel bir ruh hali yarattılar. Yaşlı insanlar ve köyün yöneticileriyle tanışılıp 
ve karşılama için getirilen ulusal yemeklerinin tadı bakıldıktan sonra misafi rler Kültür 
Evine doğru yönlendirildiler. Burda ki sohbetler daha geniş bir yelpazede devam etti. 
Ayrıca,burada gelecekte Kafkas Savaşı mağdurları anıtının açılacağı yer ziyaret edilip 
bir açılış töreni düzenlendi. Her konuk sembolik olarak anavatan toprağından bir avuç 
toprak aldı.

Okula olan ziyaret çok ilgi görmüştü. Herkes kendi aile tamgasını oradaki sergide 
geniş bir şekilde sergilenen tamgalar arasında görebiliyordu. Ziyaretin sonunda heyet 
üyelerinden birine aile tamgası taşıyan bayrak hediye edildi.
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Kubin’deki toplantılar geç saatlere kadar sürdü ve Krasnıy Vostok’ta olduğu gibi 
bir çok insan kendi soyunun temsilcilerini buldu ve büyük bir ilgiyle kendi soy tarihleri 
hakkında bilgi alış verişinde bulundular.

Bu iki günlük Tarihi vatana ziyaret Delegasyon tarafından her zaman hatırlanacaktır
Bu programa katılan misafi rlerden biri bu yılın başlarında Abaza topraklarına 

ziyaret eden üç Türkiye Abaza diyasporası temsilcisinin nasıl bir sıcak şekilde 
karşılandıklarını anlattı. ‘Onların geri dönüşlerinde anavatanlarında bir avuç toprak 
getirdiklerini görünce biz göz yaşlarımızı tutamadık. Her birimiz atalarımızın zorunlu 
olarak ayrıldıkları anavatanımızdan bir parça bir şey almak istedik. Onlar anavatanda 
ki kardeşlerimiz nasıl yaşıyorlar diye defalarca sordular. Biz sizin kalplerinizin bize 
her zaman açık olduğunu anladık ve bu yerlere ziyaret etmeye karar verdik.’ diye 
devam etti

Türkiye’den gelen Kardeşlerimiz kendi planlarını uyguladılar ama tam olarak 
değil: atalarının gittiği ve güçlü hale geldikleri yolları bulmak için ve kendi köklerine 
daha yakın olabilecekleri daha bir çok günler meccuttur.

Inna Kvitsinia
“Abaza yurdu” web sitesi için özeldir

10.09.2015

Gerçeğin arayışında
“Ben özellikle sanat eğitimi almadım,yaratıcılık beni bu faaliyete itti,imgeler(tipler) 

kendileri önümde ortaya çıkıyor”— böyle sözlerle resim(sanat) uğraşısını, Abhazya dışında 
da kendi yapıtları ile ünlü olan Ruslan Valikoviç Hodjava, betimliyor. Gerçekten mesleği 
psikolog — insan iç dünyasının arıştırmacısı, fakat kim cevap verebilir ki neyin daha 
zor olduğunu : güzelliği doğanın tüm oluşmalarında(olaylarında) görebilmek mi veya 
o güzelliği evrenin en esrarengiz olayların birinde — insanın iç dünyasında bulabilmek 
midir?

Ruslan Valikoviç yalnızca üstün yetenekli resam olmakla berarber, o Abhazya’da 
ünlü şarkıcıdır, yazardır,Rusya yazarlar Birliği üyesidir, birkaç Abhazya tarihi kitabını, 
pratik psikoloji yazılarını ve yardımcı ders kitiplarını yazarıdır.

Ressam olarak Ruslan Hodjava bu tür sanat hayranlarının önüne 1992 yılından 
itibaren çıkmıştır. Onun ilk çalışmaları Minsk şehrinde “Beyazrusya genç ressamlar 
sergisinde” sergilenmiştir. Vitebsk şehrindeki “Slav pazarı”uluslararası sanat festivali 
çerçevesinde, birkaç sanatsal projeye katıldı. Onun çalışmalarının janrı(türü) — mistik 
sembölcülüktür. Sanata esini, tabloların ustası Ruslan Hodjavanın söylediğine göre, 
tsigun(geleneksel alıştırmalar kompleksi sağlık ve dahiliye amaçlarında kullanılan, zemini 
daos simyasından ve buddist psikopratiğinden ortaya çıkmıs), uğraşılarından sonra ortaya 
çıkmıştır.

Bugün Ruslan Hodjava kendine özgün tarzı ile tanınan ve bilinen ressamdır. 
Onun eserleri Minsk şehrindeki “Merkez galerisi” kolleksiyonunda ve ABD’de, İsrael’de 
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erbapların özel koleksyonlarında bulunuyor. Bir çok kez Beyazrusya Vitebsk şehrindeki 
“Slav pazarındaki” sergilerde sergilenmiş.

Bu sene ağustos ayında, Sohum’da, Kültür ve Abhazya cumhuriyeti tarih-
kültür mirasının koruma Bakanlığının İ.E.Kortua adlı Abhazya cumhuriyet Halk sanaat 
Merkezinde, sanatçının “Gerçeğin arayışında” adlı ilk özel sergisi oldu.

Ekspozisyonda 20den fazla tablo sunulmuştu,onların içinde “Heliosun 
tebessümü” Abhazya’nın ortodoks yerlerinin gezisi hakkındaki izlenimi açıyor, “Feniks” 
tablosu — külden yeniden doğmuş, ressamın sevdiği çalışmalardan biridir. Ressamın 
sözlerine göre “....bu tabloda insanın hayatın bir kaç zor sınavını geçtiğine rağmen, 
İnsan olarak kalabilmesidir, insanlığını , iyi kalpliliğini, hoşgörüsünü, insancılığını 
kayıpetmemesidir”.

“Çıkış”— bu resim Abhazya dağlarına bir grup fi kirdaşla yapılan olağanüstü 
geziden sonra yazılmış.”Deniz şafağı” bu hatırlatma-resmidir, bu sadece bir deniz gezisi 
değil, her gezimiz ilk defa bulunduğumuz her hangi bir ülkenin tabiyatı ile tanışmamız 
değil , öncelikle oradakilerin yaşayışlarıyla tanışma, diğer halkın geleneklriyle, halkın 
kendisiyle tanışmamızdır. Sergilenen tabloların içinde “Güneşe yolculuk”, “Karşılaşma 
yeri ebediyen”, “Kutsal dağı Kaman” ve başkalarının aracılığı ile ressam kendi felsefesini 
açıklıyor.

“Gerçeğin arayışında” — ismi rastgele değildir. Bu pratik psikologun, yazar-
felsefecinin kendi çok yonlü hayat ve profesyonel tecrübesinin sanatsal düşünmesinin 
girişimidir.

Ruslan Hodjava son yıllarının yapıtlarında ışığın ve karanlığın mücadelesinin 
temasını farklı kısa görünüşlerle ve yaklaşımlarla geliştirmeye devam ediyor. “Benim 
sanaatıma birkaç faktör etki yapıyor-bunlar sanatsal çalışmalardan sevinç hali alabilme 
arzusudur,farklı felsefi -dini teorilerle tanışmamla ortaya çıkan düşünceler ve imgelerdir, 
ve sanat aracılığı ile nasıl olsada kimi olsada geri döndürebilme ve iç dünya büyümesine 
katılabilmesidir”— diyor Ruslan Valikoviç. Bu sözlerin içten söylenmesi, bunun asıl 
böyle olacağına inandırıyor.

Şazina Kutsniya
“Abaza Yurdu” sitesi için özeldir

19.09.2015

İber Dağının Harikası
Bu isimler “İber Dağının Harikası”, “Anakopiya uçurumu(yarı)”, “Dipsiz çukur” 

halk arasındaki Yeniafon mağarasının isimleridir. Yerin dibinde çok derinlerde bu esrarlı 
dağın toprak altında gizlenmiş yerlerine geziler yapılmaktadır .Bir milyon küp metreyi 
aşan hacmiyle bir boşluğu kaplamaktadır.Mağaranın açılışından günümüze kadar 50 yıldan 
fazla zaman geçmistir. Yeniafon mağarasının araştırılmasına 1961 yılında başlanmıştır. O 
zamanlarda bölgenin yerli sakinlerinden biri olan Givi Smır, halk arasında “Dipsiz çukur” 
denilen İber dağının üzerinde olan yer kırığına inmek için deniz seviyesinin üstünde 
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220 metre yüksekliğe çıkmıştır. Asıl Mağarayı ilk keşif eden Givi Smırdır. Bugünlerde 
Yeniafon mağarası sadece Abhazya’da değil tüm Kafkasya’da bulunan en büyük 
mağaralardan biridir, güzeliği ile ise dünyadaki en ünlü mağaralarla karşılaştırılmaktadır. 
Givi Smırın yaptığı keşiften on yıl geçtikten sonra dünyaya Abhazya’nın harikalarından 
birini açmıştır-Yeniafon mağarası. Bilim adamları mağaranın 11 odasında(bölümünde ) 
araştırma yapmışlardır. Bunların 8 tanesinde her gün tüm isteyen insanlar için geziler 
yapılmaktadır, talep edenlerin çok olmasından dolayı,yeraltı vagonlar bazen gece saat 11 
kadar çalışmaktadır.Bir odada bilimsel araştırmalar yapılmaktadır bundan dolayı orası 
ziyarete kapalıdır. Mağara içindeki yolun genel uzunluğu yaklaşık 2 km’dir, yol 8 odanın 
içerisinden geçmektedir ve odaların duvurları ve tavanları akıntı oluşumlarla,stalaktitler
le(karnas),stalagmitlerle(dikit),stalagnatlarla zengin dekore edilmiştir. Mağaradaki hava 
sıcaklığı devamlı +11 derecedir. Mağaranın içinde eşsiz hayvanlar bulunmaktadır. Bun 
hayvanlar dünyanın başka hiçbir yerinde bulunmamaktadır. Yeniafon mağarası onların 1,5 
milyon yaşındaki evleridir. Bu hayvanların eşsizlikleri dışında, onlar bir tür indekatör işlevi 
görmektedirler. Onları ve onların durumlurının gözetimi, bütünüyle mağara ortamının 
kendisinin nasıl hissettiğinin göstergesidir. Hava kütleleri, mağaranın içindeki solucanl
arın,yumuşakçaların,tepe gözlerin,örümcekgillerin,düzkanatlı böceklerin v.s. hayatlarını 
destekliyor. Işığın olmaması patatesin,soğanın, yosunun,mantarın bitmelerine engel 
olmuyor. Burada bırakılan bir sopa kısa bir zaman içinde küçük yapraklı renksiz fi lizler 
verebilmektedir. Mağara ortamının gözlemleri yirmi dört saat yapılmaktadır.

Yeniafon mağarası devlet için çok önemli projelere katılmaktadır. Mağaranın 
tutunmasında yalnız sponsorluk yapmakla kalmayıp, hem de özel yardımlar da 
bulunulmaktadır.Mesela Abrskil mağarasında modern ışıklandırılma tesis edilmiş. Bu 
sistem Yeniafon çalışanları tarafından uygulandıgını çok az insan biliyor .Her sene tatil 
sezonu başlanmadan önce Yeniafon mağarasında profi laktik çalısmaları yapılmaktadır. 
Tamamen bütün her şey kontrolden geçmektedir. Yayaların mağara içinde tüm yürüdükleri 
yolların hepsi yep yeni ve geçen sene kurulan ve çalıştırılan elektrikli trenle daha iyi hale 
getirilmiştir.Yeniafon mağarasının üç tane yeraltı demir yolu yapay girişi vardır. Biri Givi 
Smır tarafından açılan doğal girişidir,bu giriş Anakopiya salonundan görünmektedir ve yer 
üzüne Eşera köyünün yakınından bir yerden çıkmakatdır. Birkaç sene önce ışıklandırma 
lambaları değiştirilmiştir. Çünkü eskileri havayı ısıttıklarından dolayı mağara içinde 
bulunan organizmaları öldürme tehlikesi ile karşı karşıya kalınmıştır. Şimdi magaranın 
içerisi eskisi gibi aydınlık değildir ama önemli ve yapılması gereken bir önlem idi. Yavaş 
yavaş kurumakta olan gölün bulunduğu bölümden belli bir iklim oluşturulması için özel 
drenaj sistemi (kurutma arkı) galersi yapılmıştır

40 yıldır mağara faaliyette bulunmaktadır,ve bir çok insan bu mağarayı ziyaret 
etmiş ve etmektedir.Mağara henüz bu senenin tatil mevsiminin sadece haziran ayında 
devlet bütçesini 24 milyon ruble katkıda bulunarak bütçeyi arttırmıştır. Tatil yerinin bir 
kısım gelirleri şehrin yerel bütçesini de önemli derecede katkıda bulunuyor. Mağaranın 
sorumlu müdürü Givi Smır şunları belirtiyor “Turistlerin olması çok iyi, ama turist canlılığı 
pek yok denecek seviyededir”. Afon- sessiz, sakin bir yerdir, neticede oradan çıkan tüm 
sonuçları ile(problemlerle) orası bir turistik merkeze dönüyor.
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İlginç olgu ise yeniafon mağarasının özellik yapısı burada eşsiz bir seysmik 
laboratuvar kurulmasına müsade etmiştir.Bu laboratuvar dünyadaki tüm nükleer silah 
denemelerini tespit ve kontrol edebilmektedir.Laboratuvar önce SSCB Savunma 
Bakanlığının yetkisi altındaymış ,daha sonra Rusya Federasyonu, fakat 2003 yılında ise 
kapanmıştır. Bundan baska burada bir zamanlar Steklov matematik enstitüsünün tabiaat 
zamanı araştırma Merkezi laboratuvarı yer almaktaydı.

40 yıl çok mu az mı? Bu zaman dilimi bir buçuk milyon yılla kıyaslandığında sanki 
çok az bir andır.Fakat bu yıllar içerisinde eşsiz yeraltı güzelliğini milyonlarca insanlar 
gördü ve bu Yeniafon mağarası onlar için — bir yeni dünya harikasıdır.

Elana Lasuriya
“Abaza Yurdu” sitesi için Özeldir

24.09.2015

Kafkas halkinin yaraticiliği
18 eylül Abhazya Devlet müzesinde çok kalabalık insan topluluğu ve tam bir 

bayram havası vardı. Müzenin konferans salonunda ilk defa Kafkas halklarının sanatsal 
çalışmalarına adanan bir sergi açıldı.Sergi Türkiye Abhaz-Adige diasporasının girişimiyle 
düzenlenmiş olup ve zamanlama olarak Zafer Günü’ne denk getirilmiştir. Sergi Abhazya 
Devlet Müzesi ile ortaklaşa düzenlenen kültürel ve eğitimsel fonu “Şamil” (Türkiye) 
tarafından yapılmıştır.

Serginin açılışında Abhazya Cumhurbaşkanı Danışmanı Vladimir Zantariya da 
hazır bulunmuştur. Zantariya, Abhaz-Adıge halklarının elişi sanatının günümüze kadar 
korunup var olmayı başardığını ve tarihi asırlar boyunca günümüze kadar geldiğini 
vurguladı — “Bu sanat ölümsüzdür,” — diyerek altını çizdi.

Kültür ve Eğitim Vakfı “Şamil” Türkiye’de 1978 yılında Kafkasya’dan ve 
gelen göçmenlerin torunları tarafından kurulmuştur, vakıf kurulduğu andan itibaren 
farklı toplantılar, partiler, konserler ve bir dizi diğer etkinlikler yürütmektedir. Fonun 
bünyesinde bulunan kültür merkezinde 6.000 ‘den fazla tarihsel ve çağdaş belgesel ve 
kitapların toplandığı büyük bir kütüphane oluşturulup bütün kitapların dijitalleştirilip 
saklandığı bir arşiv düzenlenmiştir.Literatür çalışmak için, kütüphane merkezine 
diğer ülkelerden öğrenciler, öğretmenler ve diğer profesyoneller Kafkasya uzamanları 
gelmektedir.

‘Şamil’Vakfı öncülüğünde düzenlenen organizasyonlar arasında ki bir başka etkinlik 
geleneksel akşam yemeğidir. Bu etkinlikte genellikle yemek uzamları tarafından yemeklerin 
tadına bakıldıktan sonra geleneksel kafkas mutfağı yazarlarının profesyonelliklerine 
değerlendirmeler yapılıp dereceler verilir.

Türkiye’de çeşitli üniversitelerde Kültür ve Eğitim Vakfı “Şamil” nın desteği ile 
Kafkas kökenli 25 öğrenci eğitim ve öğrenim almıştır.

2012 yılında,Vakfın bünyesinde, bir çok Kafkas halkları için geleneksel sayılan 
ulusal giysiler, takı ve süs eşyaları, altın ve gümüşten yapılan nakış becerilerinin korunması 
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ve tekrar caldılrılması işiyle uğraşan ünvanını nart destanından alan “Adiyuf” kültür 
merkezi kuruldu.

Kültür merkezi başkanı Rengin Tsey’ e göre Kültür Merkezi “Adiyuf” nin amacı 
, geleneksel el sanatlarını canlandırma yoluyla halk sanatının kaybolan gelenekleri olan 
ulusal giysileri, kadın el sanatlarını, sanat ve el sanatlarını sadece canlandırmak değil, 
aynı zamanda insanların kendi tarihlerine ve geleneksel zanaatlarına karşı olan ilgilerinin 
gelişimi sağlamaktır diyerek sergi organizatörü şöyle ekledi “Biz Kafkasya’daki tüm olup 
biten olayları göstermek istiyoruz”

Sergide 19’cu yüzyıl sonu benzeri az bulunan kadın takım elbiseleri sergilendi. 
Bu giysiler arasında Çingiz Gogua koleksiyonundan kadife ,ipek ve gümüşten yapılmış 
kadın şapkası da vardı.

Cengiz Bengyun Tsey’in Eşi gümüş işlerinde mükemmel bir ustadır. Kafkasya 
“Adiyuf” halk sanat merkezinde çalışan Yesan Kucba, Vahid Semen, Meral Çizemua, 
Asiye Tuuj, Müesser Semen gibi ustalar Abhazya’da düzenlenen sergiye geldiler .

Kültür Merkezinin çalışanları Kafkas Zincir dokuma tekniğini restore etmelerinide 
belirtmek te ilgiye değerdir.

Halk sanatçıların çalışmalarını baktığımızda,ulusal unsurları ve gümüş süs eşyaları, 
geleneksel ve modern giysiler hayranlıkla bakmaktan yorulmuyoruz.

Sergide ayrıca ulusal motifl i kılıfl ar, minder, yatak örtüleri, masa örtüleri, keseleri 
de görebilirsiniz. Toplam da 150’den fazla eser sergilendi.

Serginin organizatörlerinden biri olan Etnoloji Inga Şamba Merkezi’nin kıdemli 
araştırmacısının anlattıklarına göre serginin açılışından sonra “Adiyuf” kültür merkezi 
sergi temsilcileri 27 eylüle kadar sürecek olan, sergiye gelen bütün gönüllüler için 
ustalık kursları düzenlendi. Aynı zamanda, bu kurslara katılanların ziyaretçilerin Zincirli 
dokumanın bazı esas kurallarını kavradıklarını belirtti.

Kafkasya halk sanat sergisi yerli halk ve tatilciler, hemde Abhazya cumhuriyeti 
onursal misafi rleri tarafından ziyaret edildi.

Diana Ahba
“Abaza Yurdu” sitesi için Özeldir

01.10.2015

Her birimizin kendi dünyasi vardir
Sessiz bir akşamdı. Oturma odasında şöminenin yanında Umar Kakupşev’ın en 

sevdiği mekan olan rahatlık verici bir koluk duruyordu. Sanırım, meşgaleli ve yorucu 
bir günün sonunda, her tuğlasını kendi elinizle koyup yaptığınız evinize dönüp, içinden 
çatırdayarak yanan odun parçalarının sesleri gelen şöminenin yanına oturarak bir sonra ki 
gün hakkında düşünmenin nasıl bir şey olduğunu hayal etmek hiçte zor değildir. Ateşin 
alevleri sanki alabildiğine sonsuz veebedi hayallere dalmaya sürüklüyordu. Umar yaratıcı 
bir kişiliğe sahip ve bu duyguların çok iyi farkındaydı. Bu tür izlenimlerden fi kirler ve 
usta ellerin taş ve ağaçlardan cisimleştirdikleri eskizler doğar.
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Elleriyle olağanüstü alışılmadık birşeyler yaratma fi kri onun daha gençlik 
yıllarında başlamıştır. Bir an geldi ki, o canlı izlenimlerin yetmediğini gördü ve dünyaya 
karşı olan hayat anlayışını ifade etme ve doğanın kendi görüntüsünü ve insanların 
doğal olarak onun içinde kendilerine nasıl yer bulabildiklerini paylaşmak için içinde 
bir arzu doğdu.

Umar Kakupşev Kuzey Kafkasya Devlet Akademisi İnşaat Mühendisliği 
Bölümü’nden mezun oldu.Mezuniyetten sonra Sibirya’ya çalışmaya gitti. Bir kaç yıl 
geçtikten sonra kendi köyü olan Psıj köyüne döndü ve bir çiftlikte çalışmaya devam etti. 
Ama onun ruhu hep yaratıcılıkla yanıp tutuşuyordu ve sonunda o çok özlem duyduğu 
işini ve tutkusunu paylaşmaya başlamıştı. Başlangıçta evin temelini tamir etti: sıva ve 
derz malasıyla bir kaç vuruştu ama sonuçta basit ve aynı zamanda sıradışı bir şey ortaya 
çıkmıştı. Ertesi gün aynı temel görüntüsü Umarın çalışmalarını çok beğenen en yakın 
komşusunun evinin temelinde görüldü. Bir yaratıcı ustası için, insanları mutlu etmek 
özendiri etkenlerinin en önemli ayırt edici özelliğidir.

Onun derin iç felsefesi onun eylemlerini ve hayata ve en sevdiği işe karşı 
yaklaşımını şekillendirmektedir. Dahası, günümüzde,eğer bir insanın belli bir amacı varsa 
ve o amacı gercekleştirmek için kendisini inandırırsa, muhakkak ki herşey olur.

Onun evinin avlusundaki avlu taşları ve çiçekler mükemmel bir uyum sağlamaktadır, 
sanki doğanın kendi eliyle oluyor gibi. Doğanın prensibine göre ‘Tek kelimeyle — her 
şey mükemmel’. O hep şu üçtemel şeyi kullanır: tuğla,taş ve ahşap ve bir de yapacağı 
işlere hayal gücünden ve azminden bir tutam birşeyler ekler.

Onun kaderi üzerinde izler bırakan Sibirya’nın soğuk izlerini gösteren banyoyu 
da aynı tarzda tuğla ve doğal taş uyumu içinde yapmıştır. Yakında ki sıradışı görünümlü 
havuzun duvarları Kuban nehrinin kenarlarından getirilen taşlardan yapılmıştır.
Doğanın güzelliğini ve uyumunu korumak amacıyla ceviz ağacının altında duran 
masayı ahşap kabinlerden modaya uydurarak yapmıştır.Umarın elinin değdiği her şey 
kendi parlak rengini alıyor, özellikle bundan dolayı bir seyi yapmadan önce insanlar 
ona başvuruyorlar. Onun sıradışı benzersiz tarzında kafe veya ev yapmak i,bahçede 
tuğladan süs bira fıçısı yapmak, sadece ısıtmakla kalmayıp aynı zamanda evde özel 
bir atmosfer aratan şömine yapmak, eşşiz dekoratif sıva kabartmalı desenli duvarları 
oluşturmak,ahşap kirişli tavanlar yapmak onun için sıradan bir şeydir. Bütün bunları o 
olağanüstü hassasiyetle başarmaktadır. O, hafi f ve hünerli ellerinin yardımıyla kolaylıkla 
bahçede şakırdayan şelale bile yapabilir..

Daima yeni şeyler arayan bir kişi her zaman kendine edebi faaliyetler bulabilir. 
O, çocuklar, aşk ve hayat hakkında bazı hikayeler de yazmaktadır..

Umar Kakupşev’in hayatında çocukar en büyük sevinç kaynağıdır. Kız torunlarıyla 
salıncak kurar, onlara hikayeler anlatır, evet o her zaman iyilik hissini kendine çeker. 
‘Çocuğun kalbini aldatmak çok zordur.’ diyor Umar. Belki de o dünyayı farklı gözlerden 
bakmayı çocuklardan öğrenmeye çalışıyordur. Gerçek şu ki, sanki bizgünlük hayatın 
koşuşturması içinde ilgimizin dışında kalıyoruz.

Kuşkusuz, her kişi kendine ait bir dünyaya sahiptir. Kimin hayatı parlak renklerle 
ve insan sevgisiyle ve kimin hayatı beceri ve ilhamla doluysa , o insanlar zengindir. 
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Umarın kendi söylediği gibi ‘ Açık bir zihinle, açık bir kalple!’ Ve onu diğer insanlardan 
ayıran onun en büyük özelliği tüm dünyayı süslemek için yanıp tutuşan zengin bir ruha 
sahip olmasıdır.

Muminat Eşerova
‘Abaza Yurdu’ internet sayfası için özeldir

07.10.2015

‘Boylece ilk kez karık çekmeye başladım’
5 ekım 2015 yılı Abhazya Cumhuriyeti Devlet kültür emekçisiabaza şair, yazar, 

romancı, gazeteci vetercüman Platon Bebia 80 yaşını doldurdu. Yazarın 30 dan fazla kıtabı 
var, farklı türlerden eserlerı de dahıl olmak üzere-hikayeler, öykuler, romanlar, şiirler, 
gazetecilik haberlerı gibi. O yaş yıldönümüne,yaratıcılığının yükselişinde ve okuyucularına 
daha iyi şeyler yapmak emelinde oldugu dönemde girdi.

Platon Huampoviç’inedebiyatüzerine yolculuğuhiç kolay olmamıştı. Şair bu 
konuda şunları yazıyor:

Böylece ilk kez başladımkarıkçekmeye.
Pulluk başta bana zorluk cektiriyordu
İnsanların gözu önünde benimle oynuyordu;
Ama, inatçı ve ısrarlı bir şekilde,
Ben kesinikle inanıyordum bir şeye:
Benim tohumlarım da bir çok tohum arasında büyümesi gerekiyördu!

Platon Bebia’nın şiirleri Abhaz edebiyatının 20’ci asır en parlak sayfalarından 
biriydi. Kendi zamanında onun şiirinin doğrudeğerlendirmesini olaganüstü yazar Georgiy 
Gulia verdi: Platon Bebia’nın şiirlerininsomutunun arkasında bizım çagdaş goruntümüz 
vardı. Onları okurken, sanki Abhaziyada yolculuk yapıyorsun, ama yalnız degilsin, lirik 
kahramanıyla, yazarın kendisiyle her zaman berabersin.

İki savaş tanığı olan şairin hayat ve sanat yolculugu karmaşık ve çok yönlüdür. 
Platon Bebia — Kutol Oçamçirskiy köyünde doğdu. Bir köylü ailesinde büyüdü. 
Djgiardskiy, Kutolskiy, Tamıskiy, okullarında okudu. 1959 yılında Suhum devlet pedagoji 
enstitüsünü bitirdikten sonra, 1965 yılında Gorkiyin adına olan Moskova edebiyat 
enstitüsüne kaydoldu. 1979 dan 2006 yıları arsıonda Platon Bebia “Alaşara”, dergisinde 
baş editor olarak calıştı 2006 yılından- Abhaz Devlet yayınevinin müdürü oldu.

1959 yılı, daha öğrenciyken, Platon Huampovıç “Dalgalar” adlı ilk şiir 
koleksiyonunu yayınladı. Eserlerinin içinde- çok sevdigi Ahazya, Kafkaz, ve Russya 
hakkında da şıırleri vardır. Anavatan sevgisi konusu şairin iliklerine kadar işlemiş 
yurtseverlilik ve ülkesiyle her zaman gurur duymuştur.

Evimin yolunu tutmuşken öyle bir nehirle karçılaştım ki-
Sadece birendişem vardı —
Vatanıma ölümsüzlük ver!
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Çocuklar için ve çocuklar hakkında özel bır sıcaklıkla aşılanmış şiirler yazmıştır. 
Çocuklar adına Platon Bebia’nın sayısız eserleri vardır; “Tatilde,” “İyi kalplilik,” “Bügün 
ben nöbetçi degilim,” “Sabır” ve digerleri. Çoğu bugün okul ögretim programına dahıl 
edilmiş durumundadır. Uzun süre çocuk dergisinde calışmış “Amsabz” (“Kıvılcım“). 
Platon Huampoviçin eserlerindeki önemli yeri epik türleri alıyor.Çok tanınan şiirleri 
“Savaş,” “Hassas orman,” “Beyaz tekne,” “Merhaba gün” “Kaçak.” Yubilyar A.Pushkin, 
T.Shevçenko, P.Gamzatova, K.Kulieva, E.Evtuşenko, Ç.Aytmatova, O.Suleymanova’nın 
eserlerini Abhaz diline cevirmiştir. Platon Bebia’nın bir çok eseri Muşni TayeviçLasuriya’nın 
‘Abhaz antoloji 20 yuzyıl şiirleri’nde yer almaktadır.

Şairin edebiyat etkinligi son derece taktir edililmektedir. Sadece kendi vatandaşı 
tarafından edilmekle kalmayıp Abhazya dışındaki halklar tarafından taktir görmektedir. 
Moskova’daonun bazı şiir koleksiyonu yayınlandı “Uyuyan nehir”, “Şiirler”, çocuk 
şiir koleksiyonu ‘Gökkuşagı”, roman “Altın ökuz arabası hızlı yuvarlanıyor.” 
İstanbulda,’Nerede daha çok tehlike varsa oraya Kamugoviç’in gonderilmesini söylediler’ 
kitabı Turkçe yayınladı. PlatonBebia,i Abhazyanın sanat edebiyat gelişiminde buyuk 
katkılarından dolayı D.İ.Guliya adına olan devlet ödülü “Ahdz-Apsha” 3 cülükle 
ödülendirildi. Ödülsahibi Rus dergisinde kendi sayfasında yayınlanan “Genç muhafız” 
seri şiirleryle popülerdir. Platon Bebia SSCB, Abhazya ve Rusya gazileri yazarlar 
birligi üyesidir. Bu günlerde Platon Huampoviç Bebia çok sayıda tebrikler almaktadır, 
Abhazyanın Cumhurbaşkanı ‘Raul Hadjımba’ da dahil olmak üzere, Abhazya yazarlar 
birliğindenolan arkadaşları ve ayrıca hayranları ona iyi ve yaratıcı uzun ömür dileklerinde 
bulunmuşlardır.

Şazina Kuzniya
‘Abhazya Yurdu’ internet sayfası için özeldir

12.10.2015

“Apsnı, Ruhumun Yurdu”
Vladimir Delba’nın Abhazya Cumhuriyeti’nin başkentinde tanıtımı yapılan kitabı 

tam olarak böyle adlandırılmıştır. Bu artık dördüncü yayın eseridir ve Abhazya hakkındaki 
önceki hikaye serisinin devamı mahiyetindedir, özel olarak da yazarın ruhunda silinmez 
iz bırakan ve birkaç kitap için temel oluşturan, eski Suhumda yapılan gezintileri konu 
ediniyor.

“Edebiyata beni yakınlaştıran hep “hiddet” duygusu olmuştur. Parlak ve 
güneşli Abhazya’da gençlik yılarımı geçirdigim çoğu arkadaşlarımı hayat “çember 
dışı bırakmıştır.” Her seferinde, arkadaşlarla otururken, hafızamıza kazınmış ve asla 
unutamaycağımız geçmış hayat hikayelerimizi hatırlıyoruz. Bu hatıralar günün birinde 
bizimle gidecegini bilerek, bir çok kez arkadaşlarıma herşeyi yazmayı teklif ettim, 
fakat onlar bir türlü cesaret edemediler. Ve sonunda ben kızdım ve kendim başladım. 
Şimdi de bu kabul görmüş dördüncü kitabımdır.” — diye, konuştu sunumu yapılan 
kitabın yazarı.
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Vladimir Delba kendisini yazar olarak görmüyor, o kendisini tevazu ile sadece 
“yazı yazan insan” olarak tanımlıyor, ama yine de tanıtımda konuşma yapan yazarın 
arkadaşları onun kendisine özgü, benzersiz bir tarza sahip oldugunu belirtiyorlardı. “Apsnı 
ruhumun yurdu” adlı yeni kitabın anlatım biçimi hayatın kendisi gibi, birbiri ile sıkı bir 
şekilde iç içe geçmiş, birçok tabakayı içeriyor: akrabalık kökleri, Abhazya’nın doğasına 
hayranlık duyma, çocukluk ve ergenlik senelerinin geçtiği yerlere karşı özlem, yazı 
kahramanların karakterlerine sirayet etmişçesine ustaca anlatma, yazı kahramanlarının 
yaşadığı zaman dilimlerini ustaca tasvir etme, ve son olarak da nesrin yapısına ustaca 
uyarlanmış olan espri ve komik hadiseler. Hikayenin kurgusu Abhazya olaylarından 
başlayıp, yine onlarla devam ediyor, yalnız artık Prag ve İsrail’de, büyük ulusal ruhun 
yeniden ortaya çıkması olarak sonra geri Abhazya’ya dönülüyor.

Dördüncü kitabın diğerlerinden farkı — bu kitapta yazar hem ressam, hem 
müzisyen ve hem de edebiyatçı olarak karşımıza çıkıyor.

“Kitabın kahramanı için olduğu gibi, yazar için de, kader kiminle buluştursa 
veya hayat cilvesi nereye götürse de, önemli olan o sıkça uyku vermeyen nostalji telinin 
sesi, öyle ki ona bir saniyelik kulak verecek olsan, fi kir olarak — adı Abhazya olan o 
güzel beyaz dağların, güneşin, denizin, aşk ve dostluğun dünyasına götürüyor” — diyor 
Vladimir Delba, felsefi  konuşarak.

Vladimir Delba’nın öyküsü sadece tipaj ve karakterlerin çeşitliliği ya da 
okuyucunun hikayenin kahramanı ile birlikte sosyalist gerçekçiliği ve postsosyasit 
dönemde onun kaderini birlikte yaşamaya zorlayan sujenin açık şekilde takip edilebilirliği 
ile ilgiyi çekmiyor, bu ilgi aynı zamanda o yazarın etik tutumu, yani onun Öz Yurduna 
karşı hayranlığı ve sevgisi ile de alakalıdır. Kitabda Abhaz milletinin Kurtuluş Savaşının 
anlatımı çok önemli noktayı oluşturmaktadır, çünkü okuyucunun sanatsal olarak olayları 
anlaması gerekiyor. Ve tabii ki eserin ana teması — eski Suhum, onun sakinleri, hayat ve 
yaşam biçimidir. Yazar büyük bir ustalıkla o zamanların atmosferini bize iletiyor. Kitabın 
kapağını Abhaz ressamı Said Vozba’nın çalışması süslüyor. Vladimir Delba anlattığına 
göre, bu eseri görünce, onda sanki ressam yazının tümünü okumuş ve bir bölümünü tam 
olarak canlandırmış olduğu hissi uyanmış.

Kitap tanıtımına katılanlar devamın olup olmayacağını merak ediyorlardı. 
Vladimir Delba bu soruyu şöyle cevaplıyordu — şimdilik sadece fi kirler var ve, eğer 
eser ortaya çıkacak olsa, mutlaka onu herkesle paylaşacaktır. Vladimir Delba rus dilinde 
yazan Abhaz nesir yazarı, şair ve deneme yazarıdır. O 2013 yılında düzenlenen 26’nci 
Moskova Uluslararası Kitap Fuarı diploması sahibidirve 2014 yılı “Rusya Kültür ve 
Sanatın Seçkin Adamı” dalında devlet burslusu olmuştur. Ayrıca, Vladimir Delba — 
illüstrasyon ressamıdır, Rusya ressamlar birligi ve Uluslararası UNESKO Ressamlar 
Federasyonu üyesidir. 2012 yılında Suhum hakkında “Suhum stereoskopu” adlı onun 
ilk kitabı yayınlandı ve 2 sene sonra yazarın çocukluğun geçtiği şehir —“Amra, benim 
gençlik yıllarım” adlı eserde tasvir edildi.

Elana Lasuriya
“Abaza Yurdu” sitesi için özeldir
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20.10.2015

Abaza ve Abhazlar: sorunlar ve gelişme 
olanakları (perspektifl eri)
8–9 Ekim arası Suhumda Uluslararası Abhaz-Abaza Halkının Gelişmesini 

Destekleme Derneği “Alaşara” ve Abhazya İlim Akademisi tarafından “Abaza ve Abhazlar: 
dil, tarih ve eskilerden beri biriken geleneklerle ilgili mirası koruma ve geliştirme 
olanakları” adlı yuvarlak masa toplantısı yapıldı.

Abhaz-Abaza halkının kendine özgü dil ve kültürünü koruma amaçlı Suhum’da 
ikinci kez düzenlenen toplantıyı incelerken, söz konusu faaliyetin “sadece yapılmış olsun” 
diye yapılmadığını ve çıkan sonuçlarının toplum hayatına yansıyacağını emin olarak 
söyleyebiliriz. Burada konu sadece şu an çok önemli olan Abhaz ve Abaza alfebelerinden 
ortak bir alfebenin oluşturabilme olanağının incelemesi için komisyonun kurulması 
değildir.

Yuvarlak masa toplanısında hazırlanıp, kabul edilen programın esas amacı — 
Abaza ve Abhaz dilleri ve öz kültürlerinin korunması, gelişmesi, ki zaten bu adından da 
anlaşılıyor. Fakat burada çalışma grubu üyeleri tarafından dile getirilen herbir konu ve 
etkinlik üzerinde ayrıntılı olarak durmaya değer.

Abaza ve Abhaz dillerini öğreten kitapların, öğretim kılavuzların ve metotlu 
eserlerin hazırlanıp, yayınlanmasının önemini çalışma grubunun Abhaz dili başkanı 
D.  Şamba anlattı. Sunumunda o ayrıca eğitim, vatanseverlik eksikliği, dilin incelenmesine 
gerektiği gibi yaklaşımların olmaması vb. sorunların çözülmesi meselelerini dile getirdi. 
Dil uzmanı olan D. Şamba “Konuşma kültürünün esasları” adında bir dersin konulması, 
tercümelerin teorisi ve pratiğine özellikle dikkat edilmesi, ana dili ile uğraşan gazeteci ve 
alimlerin sorumluluklarının artırılması, ana dilin prestijin artırılması teklifl erinde bulundu. 
Dili populer hale getirme sorununa çözüm üretecek Yaratıcı Sorun Çözme Merkezinin 
kurulması da teklifl er arasındaydı. Bir de bu teklifl er, Abhaz dili devlet dili statüsünde 
olup, ana, orta okul, lise ve üniversitelerde okutulduğu, dil uzmanları, ABİGİ (D. İ. Gulia 
adlı Abhaz Dil, Edebiyat ve Tarih Enstitüsü) ve AGU (Abhazya Devlet Üniversitesi) 
çalışanları tarafından Abhaz dilini inceleme ile ilgili çok büyük hacimli çalışmalar 
yaptıkları, aralarında sözlük ve monografi ler de olmak üzere çok sayıda ilmi araştırma 
eserleri yayınlanmış olduğu halde yapıldı. Söz gelimi, yuvarlak masa toplantısında bir 
de Abaza-Abhaz sözlüğünün oluşturulması teklifi  yapılmış ve katılanlar tarafından aktif 
bir şekide desteklenmişti.

Abaza dilinin korunması için Karaçay-Çerkes Cumhuriyeti’nde gerçeklenen 
projelerle ile ilgili Abaza dili grubunun başkanı S. Pazov konuştu. “Tabulov Kitap 
Okumaları”, “Klıçev Kitap Okumaları” adında eğitimciler için yapılan seminerler zaman 
ile geçerliliklerini ispatlamış ve kendileri için referans olmuşlardır. Profesörün kendisinin 
de dediği gibi: “ ...benzeri toplantılarda ne dile getiriliyorsa, neticede özellikle çalışan 
eğitimciler tarafından pratiğe dökülüyor”. Ayrıca, teori kısmının önemi de daha az değildir. 
Böylece, değişik dönem dil ile uğraşan alimler tarafından Abaza dilini inceleme ile ilgili 
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büyük çalışmalar yapılmıştır. Çok geniş coğrafylarda çıkartıların dergilerde onların ilmi 
araştırmaları yayınlanıyor.

Abaza dilini koruma ile ilgili pratik adımlara örnek olarak “Alaşara” Uluslararası 
Derneği tarafından hazırlanan programlar çerçevesinde gerçekleştirilen “Abaza Dili 
Kursları” verilebilir. Metod hazırlayanlar farklı yaş grubu ve bilgi seviyesi olanlar için 
birkaç kur hazırlamışlardır.

Var olan sorunlar, Abhaz dilinde de olduğu gibi, birçok neden ile ilişkilidir: nüfüs 
göçü, asimile olma, Abaza dili uzmanlarının belirli derece bölünmüşlüğü, tekrar basıtırılan 
kitapların, teçhizatın ve eğitim setlerinin yetersizliği. İşte bunlar uzmanların çözmesi 
gereken meselelerin bazılarıdır.

Türkiye’de yaşayan Abaza-Abhaz toplumunu bireylerine gelince, aldığımız bazı 
duyumlara göre, çocuklar için Abaza dili kurslarını organize edecek bir kısım gönüllü 
gruplar mevcuttur ve bizden ihtiyaçları olan eğitim malzemeleri için yardım istiyorlar. 
Maalesef, şu anlık bizden istenilen malzemeler mevcut değildir ve bu sorunun çozülmesine 
büyük gereksinim vardır.

Yuvarlak masa toplantısı çalışmasının üç ana dalından bir sonrakisi — alan 
araştırmalarının yapılmasıdır. Toplantının üyeleri de belirttikleri gibi bu tür çalışmalar 
bir milletin dil, tarih ve adetler incelenirken hareket noktasını oluşturuyorlar. Konuşmacı 
olarak alan araştırma uzmanları M. Thaytsukov (Abaza tarafı) ve S. Hacim (Abhaz 
tarafı) sunumlarda bulundular. Abazaların araştırılması 19 asırdan beri aktif bir şekilde 
devam ettiği belirtildi. Genko, Tabulova, Lavrova, Lomtatidze’nin araştırmaların temelini 
oluşturmuşlar ve daha geç yapılan araştırmalar onların üzerine bina edilmiştir. Fakat bugün 
durum çok daha zor gerçekleşiyor. Uzman kişilerin olmamasından dolayı dil, folklor ve 
etnik kültürünün incelenmesi için hazırlanması gereken ekipler hiç kurulmuyor. Son on 
seneye istisna olarak M. Thaytsuhov’un Türkiye’deki Abazin köylerinde yaptığı ekip 
araştırmaları gösterilebilir.

Abhazlarla ilgili alan araştırmaları hakkında 19 asırda yapılan birçoğu araştırmanın 
özel metin incelemesi gerektirdiği belirtildi. Çoğu çalışma ilk sürekli yayınlarda 
çıkartılıyordu ve edebi işlemlere tabi tutularak çoğu metnin anlamı bozulmuştu. Bugünkü 
alan araştırmaları ile ilgili durum, maalesef, daha farklı gerçekleşmiyor. Materyel çoğu 
zaman alimlerin özel arşivlerinde saklanmakta ve de özel yayınlarında çıkartılıyor. Bir de 
katılımcılara D.İ. Gulia adlı Abhaz Dil İncelemeri Enstitüsü dairesi tarafından 12 ciltlik 
Abhaz folkloru kitapları yayına hazırlanıyor olduğu ve Z. Capua denetiminde (redaksiyon) 
yayına hazırlanan Nart Tarihi (Eposu) altı çiltlik kitap seti son aşamaya gelmiş durumda 
olduğu bildirildi.

Konferans çalışmasının üçüncü dalı da Abaza ve Abhazların tarihi ve kültürü ile 
ilgili arşiv materyallerinin incelenmesi oldu. Arşiv materyalleri ile çalışma uzmanları 
P. Çekalov ve T. Açugba’nın sunumları yaptılar ve onlar yapılması planlanan çok 
büyük çalışma alanlarını kapsadılar. Mesela P. Çekalov, ki Abaza edebiyatı ile ilgili 
çeşitli yayın eserleri ve monografi nin yazarıdır, 90 senelerde hayal edilecek birçok 
arşivin günümüzde kullanıma açılmış olduğunu anlattı. Professör yakın zamanda 
yapmış olduğu Tatlustan Tabulov hakkındaki materyaller ile ilgili müracaatının olumlu 
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olarak sonuçlanığını ve böylece ortaya çıkmış imkanları N. Ozov, Z. Kurjev ile ilgili 
ve diğer materyallerin araştırılmasında kullanılabiliceğini söyledi. “İncelenmesi 
gereken arşiv materyalleri birkaç doktara çalışması için yeterli” — diye ilim adamı 
sözlerini tamamladı. 

Abhazya 1992-1993 Kurtuluş savaşı sırasında çok değerli arşiv kaynakları yok 
edilmişlerdi. 22 Ekim 1992 yılında binlerce eşsiz arşiv fonunun saklandığı Abhazya 
Devlet Arşivi ve D. İ. Gulia adlı Abhaz Dil, Edebiyat ve Tarih Enstitüsü yakılmışlardı. 
Son zamanlarda cumhuriyette Abhazya ve Abhaz halkı ile ilgili materyallerin toplanması 
için geniş çalışma yapılıyor. Arşiv materyalleri ile ilgili grubun çalışmalarında geniş 
materyal yığınını kapsanması planlanıyor: Ortaçağ ermeni kaynaklardan başlayıp halkın 
temsilcilerinin yaşadığı günümüz yabancı kaynaklarına kadar.

Yuvarlak masa toplantısı devam ederken bir de daha önce programa dahil 
edilmemiş teklifl er dile getirildi. Öncelikle, “Apsuara” eğitim kitabının hazırlanması fi kri 
sunuldu ve tartışmalar sonunda kabul edildi, bir de ek olarak onun benzeri “Abazara”nın 
yayına hazırlanması kararlaştırıldı.Teklif birçok tartışmayı ve fi kirleri doğurdu, özel olarak 
da tartışmalar “Apsuara” kelimesi ile neyin kast edildiği hakkındaydı. Böyle bir kitabın 
bastırılması ve herbir Abhaz veya Abazanın el kitabı hale getirilmesinden önce görgü, 
kendine özgü onur kanunu, aile içi ve toplumda bireyler arası ilişkiler, dil — bunların 
hepsinin ve daha birçok şeyin incelemesi ve analizi gerekiyor. Yukarıda da sözü geçen, 
Abhaz ve Abaza alfebelerinin birleştirilme olanağının incelenmesi de benzeri sistematik 
yaklaşımı gerektiriyor. Bu mesele de toplantıya katılanlar arasında ciddi tartışmaları 
yarattı. Sonunda, meselenin güncelliği ve çözüm imkanları inceleyecek özel komisyonun 
oluşturulması kararlaştırıldı. Plan dışı ortaya çıkan bir diğer konu — Abhaz ve Abaza 
dillerinde çizgi fi lmlerin tasarlanması teklifi  oldu. Şunu da belirmek gerekir ki, “Alaşara” 
Uluslarası Derneği tarafından şimdiye kadar birkaç çizgi fi lm Abaza diline çevrilmişti, 
benzeri çalışma Abhaz gönüllüler tarafından da yapıldı. Fakat buradaki bahis süjeye milli 
folklordan öğelerin katılması ile orijinal çizgi fi lmlerin meydana getirilmesi, böylece ana 
dillerin gelişmesine katkı sağlamayla birlikte çocukların kendi kültürlerini benimsemelerine 
yardımcı olmaktır.

Yuvarlak masa toplantısının iki günlük oturumundan sonra 2016–2026 yılları 
arasında ortak çalışmaların yapılacağı program onaylanmıştı, onun hayata geçirilmesinin 
neticesinde Abaza ve abhaz dilli merkezlerinin artırılması, ana dil ve ana etnik kültüre 
karşı ilginin artırılması, toplumda ana dili kullanma seviyesinin artırılması, günümüzün 
gereksinimlerini göz önünde bulundurarak, ana dil ve edebiyat öğretmenlerinin daha 
vasıfl ı hale getirme, yenilikçi eğitim yöntemlerini ve enformatik-bilgisayar ürünlerini 
oluşturma, Abhaz ve Abaza dillerinin pozisyonlarının güçlendirilmesi için ilmi konferans 
ve seminerleri organize etme ve gerçekleştirme, Abaza ve Abhazların derin anlamlı 
adetlerinin, Abhaz ve Abaza dillerinin öğretim metodojilerini güncel hale getirme; 
Abhaz ve Abazaların derin köklü adetlerinin, kürtürlerinin ayrıcalıklı özelliklerinin, sözlü 
sanatlarının korunması için gerekli sistematik önlemlerin alınması, var olan ve toplanmakta 
olan alan çalışmalarının hepsini ortak bir fonda toplama, alan çalışmalarına dayanarak 
ilmi eserlein meydana getirilmesi, okul programlarına folklor-etnografi k metinlerin dahil 
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edilmesi sureti ile Abazin ve Abhaz geleneksel kültürlerini derinden inceleme; tespit edilen 
arşiv materyallerini işleme, inceleme ve değişik yayın eserlerinde yayınlama, Abaza ve 
Abhazların dili, tarihi, etnografi  ve folkloru ile ilgili toplu kaynak eserleri sistematik 
bir şekilde yayınlama, halkların tarihi geçmişleri ile ilgili bilgilerinin derinleştirilmesi 
amaçlanıyor ve bunların hepsi böylece Abaza ve Abhazların milli bilinçlerinin artmasına 
sebep olacaktır.

Moderatörlüğü “Alaşara” Derneğinin başkanı Mussa Ekzekov ve Abhazya İlim 
Akademisi’nin başkanı Zurab Capua’nın yaptığı yuvarlak masa toplantısı devam ederken, 
Mussa Ekzekov Abhazya İlim Akademisi’nin fahri üyesi ve de Prof. Dr. Yuriy Ançabadze 
Abhazya İlim Akademisi’nin üye muhabiri olarak seçildikleri hakkında güzel bir haber 
de duyuruldu.

Yakında zamanda programda kabul edilmiş olan projelerin ilk ürünleri ortaya 
çıkacak ve bunlar halklarımızın kültür servetinin korunması için kat edilmesi gereken 
uzun yolculuğun ilk adımları olacak.

‘Abaza Yurdu’ internet sitesi için özeldir

21.10.2015

Asırların derinliğinden “Varayda” sesi 
yankılanıyor
Ünlü nakarat “Varayda, rayda”, “Varida, rayda” tek başına nakarat olarak ya da 

diğer nakarat kelimeleri ile birlikte yüksek sesle söylenmesi Batı Kafkasya türkülerinde 
sık olarak duyuluyor, özel olarak da Abaza, Abhaz, Adıg (Çerkes), Karaçay-Balkar vd. 
Bu kelime tam olarak söz konusu milletlerin tüm geleneksel şarkılarının içine sinmiştir. 
Ayrıca belirtilmeli ki, ne Batı Kafkasya dağlılarında, ne de diğer Türk halklarında (Tatar, 
Başkir, Kazah, Kirgiz, Yakut, Hakas, Kumuk ve daha birçoğunda) benzeri bir söyleme 
rastlanmıyor. Belli ve tartışmasızdır ki, bu nakarat Batı Kafkasya’da doğmuştur ve o, 
şüphesiz, bu eşsiz ve mükemmel dağlık ve ormanlık köşenin yerel halklarının kürtürlerinin 
ürünüdür.

En ilginç olanı ise bu köklü bir kelimedir ve anlamı sadece Abaza, Abhaz 
dilleri ve onların lehçelerinde mevcuttur. “Varayda” nakarat kelimesi bu otoktan 
dillerde harfi  harfi ne “Vara Yduu, Vara Ydoov” olarak duyulmaktadır ve anlamı da 
“Sen büyüksün, Yüce Olan, herşeyin üzerinde bulunan”. Ve buradan da anlaşılıyor 
ki, bu nakarat Abhaz kökenli dillerde Yüce olan Yaratıcıyı övmek için kullanılıyor 
ve bu halklar hristiyanlık ve islam dinini seçene kadar bunun aracılığı ile onlar Tek 
olan Yaratıcılarına tapmışlardır. “Vara Yduu, Vara Ydoov” onların dillerinde tarihin 
derinlerinden gelen, ibadet için kullanılan nakarat olduğunu düşünmek için benim 
tüm delillerim mevcuttur, ki onunla onlar Yüce Yaratıcıyı yüceltmişler, tapmışlar, 
özür dilemişler, yardım istemişler vs.

Yüce Yaratıcıyı ana dilinde anma herbir halkın eski inançlarında mutlaka olmuştur 
onlar geleneksel tek tanrıcılığı - islam ve hristiyanlığı, kabulune kadar. Slavlarda — 
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o Belbogdur, Türklerde — Teyri, günümüzde de Karaçay, Nogay, Tatar ve diğer milletler 
“Teyri” diye yemin ediyorlar. Adıgların (Çerkes) ana dillerinde “Yüce Tanrı” — “Tha 
Şhuo”, ve onlar da”: “Тhа soua” diye yemin ediyorlar. Çeçenlerde “Yüce Tanrı” — 
“Deylah”. Böylece, biz anlıyoruz ki, “Vara Yduu, Vara Ydouv” söz takımı Abaza ve 
Abhazlar tarafından Yüce Yaratıcıya hitap edildiği zaman kullanılmış, yani herkes ve 
herşeyden Yüce Olana.

Abaza ve Abhazların türkülerinde “Varaydov dov” tümcesi veya narakaratına 
sık olarak rastlanmasından başka, bir de gelin ilk defa eve girerken “Variydadu” ile 
eşlik etme geleneği vardır. Abaza dilinde “Variydadala atdzı dnardıltı atatsa” tümcesi, 
kelime kelimesine çeviri ile “gelini “Varidadadu” eşliğinde eve aldılar” olarak çeviriliyor. 
Bu tören de düğünün bir çeşit doruk noktası oluyor. “Variydadu’yu” önceleri yaşlılar 
söylediler ve hala söylemeye devam ediyorlar, onlara diğer erkerkler de eşlik ediyor. 
Böylece, önceki nesiller veya soyların aksakalları, eskilerden beri gelen adetleri devam 
ettirerek, türkülerinde içtenlikle Tanrılarına yalvarak, kocanın ailesine, geline, ve tüm 
akrabalarına en iyi dileklerde bulunuyorlardı. Ve bu yüzden koro şeklinde türkü söyleme 
veya “Varaydada” töreni abhaz dili grubundaki milletler için düğünlerde özellikle önemli 
olmuştur. Gelini “Variydada” eşliğinde eve alma adeti sadece Batı Kafkasya’ya has bir 
gelenek olduğunu sözlerimize eklemeliyiz.

Eski zaman dinlerinin yansımalarının bu şekilde günümüzdeki folklorik 
parçalarda ortaya çıkmasına örnek olarak Abhaz “Tanriya Destanı” inceleyebiliriz. 
Abhazların grup halinde söylenen, bu halk türküsünün anlam bakımından tercümesine 
açıklama olarak belirtelim ki “Du, Yduv” tümcesi Abaza dilindeki anlam ile aynıdır, 
yani “Büyük”, “Yüce” vb. manalara geliyor. Bunun ispatı olarak türküde az miktarda 
rastlanan tümceleri de verebiliriz. Söz gelimi,«Rıtshauşranı hıuıhvoyd-Рыцхаущ-
раны хIуыхIвойд» kelimesi, yukarıda da belirtildiği gibi, “Bizi affetmenizi Senden 
istiyoruz”dur.

Murat Aciyev
“Abaza Yurdu” internet sitesi için özeldir

23.10.2015

“Abaza” spor klubü
Ülkenin sağlıklı geleceği için2011 yılından itibaren Abhazya’da “Abaza” spor 

klubü başarılı bir şekilde faaliyet gösteriyor. Abhazya’nın çoğu il ve ilçesinde şubeleri 
bulunan klubün spor salonlarında cumhriyetin genelinden her gün bin civarında genç 
okuldan sonra atreman yapıyor.

Spor klubün tarihi beş yıl önce Mussa Ekzekov’un Sergey Bagapş ile ülkede sporu 
geliştirmemin gerekliliği ve yapılması gerekenler hakkında konuşmasının ardından, Mussa 
Ekzekov tarafından organize edilen Sankt Petersburgda Abhazya temsilcileri Rus uzmanları 
arasında iki günlük görüşme yapılmasından sonra başladı. O gün ayrıntılı bir şekilde 
hazırlanan program bugün başarılı bir şekilde gerçekleşmektedir. Ayrıca belirtilmeli ki, 



450

o zamanlarda cumhuriyette sadece 4 spor salonu bulunuyordu ve serbest güreşle yaklaşık 
sadece yüz genç uğraşıyordu.

Spor salonların açılmasından hemen sonra “Abaza” klübü başkanı Mussa Ekzekov, 
tüm antreman salonlarını gerekli spor malzemeleri ile donatmıştır. Hala “Abaza” spor 
klubüne her çeşit yardımda bulunmaktadır. Onun desteği sayesinde Abhaz sporcuların 
uluslararası yarışmalara katılması mümkün olmaktadır.

Yaptığı hizmetlere karşılık olarak Abhazya Serbest Güreş Federasyonu 
yönetimi tarafından her sene SSCB spor Uzmanı olan, “Abaza” spor klubü başkanı 
Mussa Ekzekov adına uluslararası yarışmalar düzenleme kararı alınmıştı. Böylece, 
artık geleneksel hale gelen serbest güreş yarışmalarına uluslararası düzeyde katılım 
her yıl artmaktadır.

Bu yıl dördüncü kez yapılan yarışma, Abhazya, Dağıstan, Kuzey Osetya, Kabartay-
Balkarya, Çeçenistan, Ulyanovsk, Tula ve Krosnodar’dan olmak üzere yaklaşık 400 
sporcuyu bir araya getirdi. Yarışmayı kazanma arzusu ile Abhazya Gençlik ve Spor 
Komitesi serbest güreş dairesinden değişik ağırlık kategorilerinde 50 genç sporcu katıldı. 
Yarışma 10 Ekim’den itibaren iki gün devam etti. Kazananlar, tabii ki, en becerikli, güçlü 
ve yılmayanlar oldu. Yarışmaya katılanların hepsi organizasyonun mükemmel olduğunu 
söylediler.

Mussa Ekzekov yarışma ile ilgili şunları belirtti: “Bence, Abhazya spor 
okulları sporcularından müteşekkil güreşçi takımı çok güçlüdür ve uluslararası prestijli 
yarışmalara katılmaya hazırdır. Yarışmamın sürekli çekici hale geliyor olması ve her 
sene katılımcı coğrafyasının genişlemesi beni sevindiriyor.” Abhazya’da tüm zamanlarda 
serbest güreşin yeri özel olmuştur, ayrıca güreşte Dünya üç kez şampiyonu, Rusya dört 
kez şampiyonu, Avrupa üç kez şampiyonu , Londra Yaz Olimpiyadı bronz madalya 
sahibi Denis Tsarguş’un başarıları yeni yetişen gençler için örnek olmuştur ve onlar 
onun gibi olmaya çalışacak.

Yarışmanın ikinci yarısında kazananların isimleri belli oldu. Değişik ağırlık 
kategorilerinde kazananların isimleri şöyle: Şahbanov Karim (20kg), Gemua Luman (22 
kg), Piliya Danil (24 kg), Şahbanov Ramazan (26 kg), Akaba Vahtang (28kg), Tshadaya 
Con (30 kg), Bagayev Ruslan (32 kg), Gamgiya Custan (35 kg), Kvitsiniya Astamur (38 
kg), Kornilov İvan (41 kg), Gunba Daniel (42 kg), Tshovrebov Batraz (44 kg), Spartak 
Petrosyan (47 kg), Bagateliya Beslan (50 kg), Hashiyev Zagir (46 kg), Paçaliya Astamur 
(50 kg), Ketiya İnar (58 kg), Beniya Denis (63 kg), Ketiya Anrik (76 kg), Şavlokov Nodar 
(100 kg).

Günümüz Abhazya’sında serbest güreşe ilgi belirgin şekilde artmaktadır, ki 
şüphesiz o bizi sevindiriyor. Çünkü ne kadar çok genç spor kulüplerine katılırsa, devletin 
kaderi ile ilgili sorumluluğu yarın yüklenecek olan, gelecek nesil o kadar sağlıklı olacak. 
Ve zaten “Abaza” spor klubü başkanı Mussa Ekzekov’un sponsorlük faaliyetleri bu amacı 
gerçekleştirmek içindir. Onun yardımı sayesinde Abhazya’da serbest güreş bugün geniş 
kitleleri kapsayan spor dalı haline gelmektedir.

Elana Lasuriya
“Abaza Yurdu” sitesi için özel
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07.11.2015

Ahba soyadının tarihçesi
1989 yılında Suleyman oğlu Murat Ahba’nın konuşmasından derlenmiştir.
Deniliyor ki, Ahba soyadını taşıyan eski devir atalarımız Farsow soyadını 

taşıyorlardı. Bu eski asılzade soyu Kafkasya dağlarının kuzeydoğu yamacındaki bölgede, 
bir taraftan Akuca, Arzınaa, Avanaçaa, Akanhua ve diğer Abhaz soylarının komşuluğunda 
ve diğer taraftan — Kabartaylar ile komşu olarak yaşamaktaydı.

Farsow soyu fertlerinin sayısı çok fazlaydı ve savaşçı huyları ile öne çıkıyorlardı. 
Soyun erkekleri ünlü savaşçılardı, abhazca “afırhatsa”. Krasnaya Polyana (abhazca 
“Kbaada”) bölgelerinde yaşayan komşu soylar — Ahçipsa ve Aibga, Farsow soyu 
savaşçılarının sıkça saldırılarına uğruyordu.

Uzun yıllar boyu süren kanlı çatışma ve savaşlar sonunda komşu soylar 
temsilcilerini göndererek, Farsow soyu ile barış antlaşması yapmak istediler. Neticede, 
barış sağlanmış ve barış simgesi olarak Akucaa soyu temsilcileri Farsow soyunun en seçkin 
ailesinden yeni doğmuş erkek çocuğu yetiştirmek için almak istediler. O yeni doğmuş 
çocuk Akucaa ailesinden bir soylu aileye terbiye edilmek üzere verilmişti. Böylece, iki 
soy arasındaki senelerce süren düşmanlık son bulmuş oldu.

Fakat soy ile barış antlaşması yapmayan diğer hasımları Farsow’a saldırmış ve 
neredeyse tüm fertlerini öldürmüştü. Önceleri çok güçlü ve geniş soyun iyice azalmasından 
sonra, terbiye edilmek üzere Akucbagillere verilmiş çocuğa, Farsow soyu düşmanlarının 
intikamından korkularak, yeni Ahba soyadı verilmiş. Bebeği yay oklarını saklamak için 
yapılmış kılıfta götürüyorlardı. Abhaz dilinde “ahtra”, “ahı” ok ve onun sivri ucunu ifade 
ediyor. Böylece, Ahba soyadı “Ahtra”, “Ahı” kelimelerinden kökünü alıyor.

Ahba soyadını taşıyan ilk kişi evlenerek, halefl erinin yaptığı gibi, Krasnaya 
Polyana “Kbaada” bölgesinde hayatını devam ettirmiştir. Zamanla Ahba soyu genişlemiş 
ve onun fertleri öz abhaz yüksek dağlık bölgeleri — Ahçipsa, Aibga, Ahatsha ve Pshu’ya 
yerleşmişler.

O zamanlarda, Ahba soyu savaşçıları arasından özellikle ünlenenler olarak Tsıtsa 
oğlu Novruz, Ahba Tıt, Ahba Dısovrım, Ahba Fay’ı sayabiliriz. Soy efsanesine göre 
Novrız Ahba Tsıts’ın babası, Ahba soyunun yerleşim yeri olan Pshu’ya Kabartayların 
saldırılarının bir tanesinde öldürülülmüş. Ondan sonra, babası için intikam alan, korkunç 
Novrız hakkındaki haberler o kadar yayılmış ki, Kabartay hanımlar, yaramazlık yapan 
çocuklarını korkutmak için onlara şöyle derlermiş: “Ahba Tsıts’ın oğlu Novrız’ın eli seni 
yakalasın”.

O dönem Ahba soyunun tüm temsilcileri Krasnaya Polyana, Aibga, Ahatsha ve 
Pshu’da yaşıyorlardı. Diğer bir anlatıma göre ise, Krasnaya Polyana’nın sakinlerinden 
Ahba Bga isimli bir kişi komşusu Akanhva ile toprak konusunda anlaşamadıklarından 
dolayı araları bozulmuş. Ve bir gün bu zemin üzerinde çıkan kavga sonucunda Bga 
Akanhva’yı biçer ile öldürüyor. Öldürülenin akrabalarının intikamından korkarak, Bga, 
küçük kardeşini de yanına alarak, Krasnaya Polyana’yı terkediyor. Onları diğer aklarabarı 
da takip ediyor. Ahbagillerin bir kısmı dağlara gidiyorlar, Bga ve kardeşiyse Zolotoy 
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(Altınlı) dağgeçidi, Pshu, Agunırhva ve Açbovskiye dağgeçidi üzerinden Abhazların 
deniz kenarındaki Açandara yerleşim merkezine geliyorlar. Yolda gelirken Bga büyük 
yaban sığırını öldürüyor ve o gün prens Şarah Açba’nın topraklarına ayak basıyor, 
sonra da orada 2-3 sene kalıyor. Bga prens ile dostluk kurarak, tam güvenini kazanıyor 
ve o da dostluklarının simgesi olarak ona kendisinin çok pahalı silahını hediye ediyor.

Prensin Magbaa soyadından çevresindekileri ise (şu an onlardan kimse kalmamış, 
onların yaşadıkları yer ise “Magbaagillerin öldüğü yer” olarak adlandırılmış), onun 
Bga’ya karşı gösterdiği alakaya karşı memnuyetsizlik ve kıskançlık göstererek, ona 
hizmet etmeyi reddetmişler. Durumu fark eden prens Şarah, onları küstürmemek için, 
silahını geri almak zorunda kalmıştır. Bga onu duyunca, kardeşiyle Açandara’nın kuzey-
batı yönünde Bzıb nehri tarafına gidiyor. Sonra da yerli zengin prens Blab Hocin’e 
Blabırhva köyüne geliyor. Birkaç sene onunla kaldıktan sonra, o kardeşi ile Arsavul’a, 
şimdiki ismi Primorskoye, göç ediyor. Orada kardeşler evleniyor ve ev bark ediniyorlar. 
Bir müddet sonra kardeşler prens Şarah tarafından Açandara’da sürekli olarak ikamet 
etmeleri ile ilgili gönderilmiş ikinci davetyeyi alıyorlar. Bga prens Şarah’ın davetini 
kabul ediyor, fakat kardeşi ise onunla gitmeyi kabul etmiyor ve de Marşanna prenslerin 
yaşadığı Dal ve Tsabal’a göç ediyor. Bga’ya Açandara köyünde büyük arazi ve evcil 
hayvanlar verilmiş, o da oraya yerleşerek hayatının sonuna kadar orada yaşamış. 
Böylece, biz Ahba’giller, bir zamanlar Abhazya’nın Gudavut bölgesinde yaşarlarken, 
kökümüz Ahba Bga’dan geliyor, ki o Açandar’da prens Şarah Açba ile büyük dostluk 
halinde yaşamıştır.

Yazılana teyit olarak şunlar eklenebilir — diğer bazı kaynaklara göre de Ahba 
soyunun bazı fertleri eskiden Ahçıpsa’da (Krasnaya Polyana’nın bir bölgesi) yaşamışlardır. 
Pşitsa-Pshu ve de Dal ve Tsabal köylerinde Ahba’gillere ait 120 hane olduğuna ilişkin 
veriler mevcuttur. Şu an Dal’da bir yerin adı — ʻАхаа ркьынтажэ’ (Aha pkıntaje), yani 
“daha önce Ahba soyunun yaşadığı, Terkedilmiş yer”. Krasnaya Polyana bölgesi Amzara 
köyünde bir zamanlar yaklaşık 60 Ahba ailesi yaşamış ve onların hepsi Türkiye’ye göç 
etmek zorunda kalmışlardır. Pşitsa (Pshu) köyü sakinleri ise Kuzey Kafkasya’ya gitmişler 
ve orada şu Ahba soyadını taşıyan birçok kimse yaşamaktadır. Her sene Ahba soyadının 
temsilcileri bizim kardeşlerimiz olan Abazalarda ya da Abhazya’da gerçekleştirilen soy 
toplantılarında buluşuyorlar.

Bu soyad ile ilgili diğer efsaneler da bulunuyor. Mesela, Bzıb nehrinin 
yukarılarında Ahatsha adında bir yer vardır. O yer Ahba soyadında bir kızın ölüm yeri 
olarak biliniyor. Anlatıyorlar ki, düşmanlar Ahba’ların yaşadığı köye aniden saldırmışlar 
ve kızlardan bir tanesi saldırganlara esir düşmüştür. Ne zamanki onu kaçıranlar 
uyudu, o bağlı olduğu ipleri çözmüş ve kaçmış, başörtüsünü ise uçurumun üzerindeki 
köprüye bırakmıştır. Kaçıran kişiler sabah uyanınca başörtüsünü görerek, onu öldüğünü 
düşünmüşler. Avcı ve çobanlar bugün dahi o yeri “Ahba Soyadında Kızın Öldüğü Yer” 
olarak adlandırıyorlar.

Ahba soyunun diğer soylar ile akrabalık ilişkilerinden bahsedecek olursak, 
onların Ahube (Ahebe) soyadı ile ilişkisini belirtmek gerekir. Bunlar aynı soyaddır, 
ayreten, ilginçtir Ahba ve Ahuba’ların Kucba ve Farsow soyadları ile akrabalık ilişkileri 
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mevcuttur. Anlatılana göre, Farsow soyadının bir kısmı Şapsugiya’ya gitmiş ve orada 
Napsow soyadını taşıyor.

Ahba’nın bir de mabedi var. Bu soyun topluca yaşadığı Açandara köyünde gücü 
ile ünlü, kutsal olarak bilinen dağ — mabet Dıprıpş bulunuyor. Ona giden yolun üzerinde 
“Ahba inıha” adında bir yer vardır ve o “Ahba Soyadının Mabedi” şeklinde çeviriliyor.

Diana Ahba
‘Abaza Yurdu’ internet sayfası için özeldir

11.11.2015

«Sanat Dünyayı Birleştiriyor”
“Sanat Dünyayı birleştiriyor” adında IV Uluslarası kültür şöleni, 4 ile 7 Kasım 

arasında, Ulusal Birlik Gününe atfen, olimpiyat şehri Soçi’de çok başarılı bir şekilde 
gerçekleştirildi. Şolene yaşları 5 ile 25 yıl arasında 40 civarında sanat ekibi ve solist, 
aralarında Kuzey Kafkasya cumhurhiyetlerinden de olmak üzere, Rusya Federasyonu’nun 
çeşitli şehir ve bölgelerinden katıldı. Soçi şöleninin esas amaçları — genç neslin sanat 
potansiyelini geliştirmek, modern sanatda ortaya çıkan yeni dalları popularize etmek, 
sanat yönünden kabiliyetli sanatçılara kendileri ifade etme imkanı tanımak, uluslarası 
işbirliğini kültür üzerinden geliştirmek olarak sayılabilir.

Uluslarası yarışma-şölen güneşli Abhazya Devlet Çocuk Dans (Koreografi ) grubu 
“Abaza” için sanat potansiyelini gösterme açısından güzel bir fırsat oldu.

Başarıları ile örnek gösterilebilecek “Abaza” grubu Abhazya’nın zor döneminde 
oluşturuldu. 1993 yılında Pitsunde şehrinde şekillenmiş ve günümüze kadar faaliyetlerini 
devam ettirmektedir. Grubun sanat yöneticiliğini değişik koreografi k yarışmaların ödül 
sahibi, Abhazya Cumhuriyeti Devlet sanatçısı Tsiala İvanovna Çkadua. Baş koreografi  
öğreticisi — Abhazya Devlet sanatçısı Aleksey Nikolayeviç Arşba’dır.

“Abaza” dans okulunun oluşturulma gününden itibaren mezunları arasında, çeşitli 
dansları parlak ve etkileyici gerçekleştirmeleri ile izleyicilerin akıllarında kalan, onlarca 
genç çocuk olmuştur. “Abaza” koreografi k grubun repertuvarı abhaz danslarını mükemmel 
bir şekilde gerçekleştirmesinden başka, dünya ve Kafkasa halklarının dansları ve ayreten 
klasik ve sahne dansları ile zengindir. Şunu da belirtilmeliyiz ki, en fazla etkileyci danslar 
arasında dans okulunun kızlarının gerçekleştirdiği “Goryanka (Dağ kızı)”, “Akuşın dansı”, 
“Svadebnıy perepyas (Dügün dansları)”, “Popurri” ve daha birçoğu sayılabilir.

“Abaza” grubunun her dansı — koreografi , kostüm ve müzik bütünlüğüdür. Bu 
gruba has aktörlük ustalığı, dansçıların güleryüzlüğü, dans ile yaşama isteği, parlak dans 
tarzların yaratılması, özel esneklik, profesyonelce seçilen müzik materyeli, çok özel 
kostümler, halk adetlerine karşı titiz davranma, izleyiciye dans ruhunu iletme — bunların 
hepsi koreografi k grubun danslarında birleşiyor.

Kuruluşundan bu yana Devlet Koreografi k Grubu “Abaza” yüzlerce ülke ve 
şehirde bulunmuş, birçok defa şehir, cumhuriyet ve Uluslararası sanat şölenleri ödüllerini 
kazanmıştır ve de her sene yapılan Abhazya “Adzıh” şöleninin sürekli katılımcısıdır. 
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Grubun hazinesinde çok sayıda ödül mevcuttur. O uluslararası “Bulgaristan’ın Dostları”, 
“Finlandiya Çocukları ile Buluşma”, Prag’da “Muzik Bayramı”, Fransa Uluslarası 
“Vilic” yarışması ödüllerinin kazananı, çocuklar Paris “Müzik ve Dansın Sihri” şölenini 
diploması ve yakın yabancı ülkeler ve Avrupa’da kazanılmış diğer bir kısım Grand Prix 
(Özel Ödül) sahibidirler.

Şüphesiz, Soçi şölenininde tüm katılımcı gruplar kendi becerilerini en yüksek 
seviyede göstermişlerdir ve jüriye unutulmaz anlar yaşatmışlardır, fakat tüm izleyicilerin, 
şeksiz, Abhazya çocukları tarafından yapılan danslar gönüllerine yerleşmiştir. “Abaza” 
grubu çok renkli ve unutulmaz bir çıkış yakalayarak, dansın gerçekleştirmesindeki halka 
has özellikleri ile diğer grublardan farklılık gösteriyordu. Salondakiler “Pereplyası (Dans 
etmek)” çok yüksek tezahüratlar ile karşıladı ve çocuklar perde arkasına gittikten sonra 
dahi daha uzun zaman sessizlik sağlanamadı.

Ödül kazananları ödüllendirme ve Gala Konser Soçi şehrinin büyük ve rahat Kış 
tiatrosunda 7 Kasım’da yapıldı.

Yarışmanın sonunda Devlet Çocuk Grubu “Abaza” “Koreografi ” ödülünde Grand 
Prix (Özel Ödül) sahibi oldu.

“Tek Dünya grubu tarafından organize edilen “Sanat Dünyayı Birşeştiriyor” adlı 
şölen-yarışma, Krasnodar Bölgesi Kültür Bakanlğı, Soçi şehri Valiliği Kültür Yönetimi 
ve Soçi Sanat kolejinin desteği ile gerçekleştirildi ve bir kere daha sanat için sınırların 
olmadığını ispatlamış oldu.

Şazina Kutsnia
“Abaza Yurdu” internet sayfası için özeldir

12.11.2015

Karaçay-Çerkes cumhuriyeti dernekleri 
cumhuriyetin başkanina bir kez daha müracaat 
etme karari aldilar
Dernekler ve ilmi çevreler şimdiye kadar defalarca ana dil ve edebiyat derslerin 

öğrenimi için ayrılan okul ders saatlerin çoğaltılması meselesini dile getirmişlerdir. Bu 
konu değişik ilmi-pratik konferanslarda konuşulmuş ve Cumhuriyetin Devlet Başkani 
R.B. Temrezov’a böyle bir dilek içeren mektup gönderilmiş. Bunun sebebi ise Karaçay-
Çerkes Cumhuriyeti’nde değişik halkarın temsilcilerinin seneden seneye ana dili kullanma 
seviyesi düşmekte ve iki-üç nesil sonra söz konusu diller kullanımdan kalkacak, daha sonra 
hepten kaybolacak olmasından endişe edilmesidir. Bellidir ki, bir tek okul ders saatlerin 
çoğaltılması ile meseleyi çözmek mümkün değildir. Fakat sorunun bu yönü de göz ardı 
edilmemeli, çünkü daha önce okullarda ana dil ve edebiyata haftada 5 saat ayrılırdı. 
Önceden pratikte gerçekleştirilen şey şimdi niye yeniden yapılmasın ki?

Meselenin incelenmesi ve tartışılması için “Alaşara”, “Elbrusoid“, “Adıge Hase”, 
“Nogay El” sivil dernek temsilcileri, alimler ve eğitimciler Karaçay-Çerkes Cumhuriyeti 
Sivil Meclisi (Palata) toplantı salonunda yuvarlak masa toplantısı gerçekleştirdiler. 
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Katılımcılar Sivil Meclis Başkanı Vera Mihaylovna Moldovanova’ya toplantıyı böyle bir 
ortamda yapma imkanı verdiği için şükranlarını sundular ve böyle bir mekan yuvarlak 
masa toplantısına ve neticede sunulacak olan teklifl ere ayrı bir statü veriyor olduğunun 
altını çizdiler. Çünkü palata (sivil meclis) iktidar yetkilerinin faaliyetlerini denetlemek 
için oluşturulmuştur. Statü seviyesi bir de Sivil Meclisi üyeleri Azret Karayev ve Garik 
Kurginyan da toplantıya katılması ile kuvvetlenmiş oluyordu.

Toplantı konusu genel hatları anlaşılsın diye ilk başta KÇC Eğitim ve İlim 
bakanının danışmanı Nelli Aganova meselenin hukuki yönünü açıkladı. Onun dediğine 
göre, haftalık 3 saat Federal Devlet Eğitim standarlarınca öngörülen en alt sınırdır. Ana 
dil ve edebiyatın eğitimi için ek saatleri okulların kendileri ekleyebilir — kendilerinin 
konu hakkında bilgileri ölçüsünde. Böyle birşeye girişirken öğrenci velilerin görüşleri 
de göz önünde bulundurulmalı. Bakanlık bu sürece müdahale etme hakkına sahip 
değildir. Nelli Galimovna meseleyi diğer bir açıdan tartışmayı önerdi — ana dil ve 
edebiyatın eğitim kalitesi yönünden. Öğretmenlerin vasıfl arı ile ilgili Bakanılığın bir 
itirazı yoktur, onların hepsi söz konusu vasıfl arın gereksinimlerine uyuyorlar, bazıları 
ise federal yarışmaları kazanmışlardır. Fakat, Karaçay-Çerkes Devlet Üniversitesi rektör 
yardımcısı Sergey Pazov’un belirttiğine göre, genç eğitimcilerin yetiştirilmesi ile ilgili 
sorunlar mevcuttur, mezunların çok azı ana dil ve edebiyat öğretmeni olmak istiyor. Ve 
yüzde 15’lik ek maaş dahi bu mesleğin prestijini artırmak için pek de yeterli olmuyor. 
“Yuvarlak masanın” asıl konusuna dönüş yaparak, Sergey Umaroviç ana dil ve ebebiyat 
eğitimi için 5 saatlik programa geri dönülmesi gerektiğini söyledi. “Eğer standart bunun 
yapılmasına izin vermiyorsa, onu değiştirmek gerekir — diye düşünüyor profesör. Bir 
de Çeçenisten ve Tatarstan’da hangi standartlara göre eğitimin yapıldığını ögrenmek 
gerekiyor, diğer bir eğitim standarta geçilmesi gerektiği meselesi dile getirilmeli.” Bu 
görüşe tüm katılımcılılar destek verdi. Normların belirtildiği dökümandan “ebeveynin 
rızası dahilinde” eklemesinin kaldırıması gerektiği hakkında görüşleri seslendirenler de 
oldu. “Böyle demokratik yaklaşımın niçin özellikle ana dil eğitimi meselesinde olması 
gerekiyor? — diye soruyorlardı tartışmaya katılanlar. Niçin, mesela, yabancı dilin kaç 
saat okutulacağı konusunda anne babanın görüşüne başvurulmuyor?” Bazı okullarda 
eskisi gibi okul saatlerin bırakmış olduğu Habez bölgesini örnek gösterenler de oldu. 
Fakat konu, böyle bir uygulamanın her yerde yapılıyor olmasıdır. Ana dil ve edebiyet 
dersi saatlerini değiştirlmeden önceki değerlerine döndürülme olanaklarını incelemek 
üzere çalışma komisyonun kurulması için Cumhuriyetin Başkanına müracaat etme 
kararı alındı.

Böyle komisyonun hükümet mi oluşturacak yoksa Sivil Palata bünyesinde mi 
kurulacak olması cumhuriyetin Başkanı Raşid Temrezov ile görüşüldüğü zaman, ki 
“yuvarlak masa” katılımcıları çok ümit ediyorlar, belirlenecek. Şimdilik, bu mesele çözüm 
aşamasında iken, Habez Bölgesi eğitim şubesi metot odası başkanı Raisa Kunijeva “plan 
dışı çalışma” imkanının değerlendirilmesini önerdi. Onun için ayrılan haftalık 10 saatten 
2-sini ana dillere tahsis edilmesinin sorun olmaması gerektiğini düşünüyor o. 

Tabii olarak, tartışma esnasında ana dilin korunması ile ilgili diğer meselerler de 
dile getirildi, bu meselelerin çözümünde sadece okulun değil aile, toplum ve devletin rolü 



456

hakkında da konuşuldu. Daha genel olarak meseleyi tarih ilimleri doktoru Fatima Ozava ele 
aldı. O ana dil öğretim yöntemlerini oluşturmak için komisyon kurulmasını istedi. Karaçay-
Çerkes Devlet Üniversitesi öğretim görevlisi Magomed Bayçorov ise KÇC halklarının 
dilleri ile ilgili devlet politkasının olması gerektiğini düşünüyor. “Meselenin kanunlar 
seviyesinde çözülmesi gerekiyor ve bu yüzden KÇC Halk Meclisine Diller hakkında 
Kanunu yeniden gözden geçirilmesi için istekte bulunmak lazim” — diyor o ve benzer 
kanun sürekli daha da kusursuz hale getirilen ve de yüksek öğretim merkezlerinde dahi 
modern Kabartay ve Balkar dillerinin okutulduğu komşu Kabartay-Balkar Cumhuriyeti’nin 
tecrübesini inceleme teklifi nde bulunuyor.

Yükes Eğitim Kurumları güzeldir, fakat çocuk kreşlerinden başlanması 
gerektiğine inanıyorlar “yuvarlak masa” katılımcıları. Şu an tüm terbiye çalışmaları 
köy kreşlerinde dahi rusçada gerçekleştirilmektedir, bu da çocuğun bir daha ana dilinde 
konuşmaması için önkoşul olmuş oluyor. Ve bu durumu değiştirmek lazım. Ana dilin 
öğrenilmesi için gerekli ortam şehirlerin okul öncesi kurumlarında da oluşturulmalı. 
Sivil dernek “Alaşara”, eğitim metodu ve programın hazırlanması ve öğretmen maaşını 
karşılanmasını üzerine alarak, Çerkessk şehri çocuk kreşlerinin birisi ile Abaza dili grubu 
kurulması hakkında anlaşmış. Bu örneği uygulamak isteyen başka gönüllüler bulunacak 
mı? Veya, “Elbrusoid” vakfı temcilcisi, KÇC Sivil Palata üyesi Azret Karayev’in umduğu 
gibi üniversite öğrencileri — geleceğin ana dili öğretmenleri için özel burs sağlayacak 
esnafl ar bulunabilir mi?

Ders kitabları ve metot kılavuzları ile ilgili de sorunlar mevcuttur. Toplantı 
katılımcılarının iddia ettiklerine göre — zaten şimdiye kadar çok şey hazırlanmış 
durumda, fakat yayınlanmaları için maddi imkanlar yeterli değildir. Rus dili hariç tüm 
dersler ana dilde olan deney amaçlı ilk sınıfl ar (anaokul) için hazırlanan ders kitaplar 
bile önceden kalmış olarak varmış. 90-ncı yıllarda yapılan bu deney, olumlu sonuçlara 
rağmen, genişletilmemişti, ve katılımcıların çoğu ona geri dönülmesinin faydalı olacağını 
düşünüyor.

Tüm bu istekleri iyice düşünmek ve dillerin saklanması meselesini sistematik bir 
şekilde çözmek gerekiyor. Bu yüzden, “yuvarlak masa” katılımcıları bu işlerle meşgul 
olacak komisyonların oluşturması konusunda ısrar ediyorlar. Sivil Toplum Kuruluşları 
kendilerinin de bu meselelerin çozülmesi için yardımcı olmaya, cumhuriyet yetkililerinin 
gerekli önlemleri almaları için uğraşmaya ve onların gerçekleştirilmesinde katkılarda 
bulunmaya hazır olduklarını belirtiyorlar.

15.11.2015

Teberda Vadisi — tarihin bir sayfası daha
Kuzey Kafkasya’da, Büyük Kafkasya sıradağların başlandığı yerde, ülkemizin en 

renkli cumhuriyetlerinden birisi bulunuyor — Karaçay-Çerkesiya. Kafkasya sıradağları 
tepelerinin muhteşem panaromasının açıldığı Dombay alanı deniz seviyesinden 1630 m. 
yüksekte, üç nehrin birleştiği yerde: Amanauz, Dombay-Ölgen ve Alibek bulunmaktadır. 
Onlar birlikte hızlı akan Teberda nehrini oluşturuyor ve o biraz aşağıda, akıntı yönünde 
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beş kilometre civarında, Bu Ölgen kolu ile birlikte Gonaçhir nehri suları ile doluyor. 
Sonra o sol kol olarak Kuban nehrine eklenecek. Nehirler ile aynı adı taşıyan vadiler 
geyiğin boynuzları gibi çok dallıdırlar ve bir-birine benzemiyorlar. Dünya üzerinde böyle 
farklılık arzeden ve zengin doğası olan fazla yer bulunmaz. Ilık, sıcaklık derecelerinde 
sert geçişleri olmayan, güneş, tertemiz hava, yörenin çok canlı olması güzel bir dinlenme 
için mükemmel şartları sağlıyorlar. Böyle hava şartları Kara Deniz kıyılarının yakınlığı 
ile ilgilidir, ki onun uzaklığı direkt gidilecek olsa 60-65 kilometredir.

Diğer komşu vadiler ve genel olarak tüm yüksek dağlı kuzey doğu Kafkasya’nın 
vadilerinden farklı olarak Teberda nehri vadisini acayıp bir coğrafi k özelliğe sahip olduğunu 
bilen kişi sayısı azdır. Bu acayıplığın anlamı — dağlar ile daraltırmış boğaz kilometlererce 
enine genişleyen engin ve rahat bir vadiye dönüşüvermektedir. Onun genişliği Teberda 
şehri bölgesinde 6 km’yi buluyor. Yüksek dağlık Teberda’nın bu benzersiz manzara 
özelliği otoktan ve yerli Abaza kabilelerin dikkatinden kaçmamış ve bu benzersiz yere 
Teberda adını verenler de işte onlar olmuştur. Abhaz-Abaza lehçelerinde Teberda (Tıbarta,  
ТыбгIарта) adı “Genişleme, Engin” anlamına geliyor. Bu vadi Ambaga kolundan itibaren 
acayıp bir şekide dağları genişleyerek, dağları ayırmaya başlıyor ve dağ yamaçlarını 
Bolşaya Hatipara nehrin kolunda tekrar kapatıyor. Amgata kolundan Bolşaya Hatipara’ya 
kadar olan vadinin alanı yaklaşık 20 küsür kilometre kadar uzuyor.

Bu canlı bölgenin tarihi üzerinde duracak olursak, antik eski devri ve en erken 
arkeolojik anıtlar — teberda dolmenlerinin ait olduğu bronz devrini özellikle ayırmak 
gerekiyor. Dolmen kültürün taşıyıcıları, diğer tüm dağlık Batı Karfkasya’da olduğu gibi, 
bu vadide de otoktan Abaza halkların çok eski devir ataları olmuşlardır ve onlar bu dağlık 
bölgede bir bütün parçalanmaz ve yerli etnik kütleyi oluşturmuşlar.

Y. A. Federov “Batı Kafkasya’da dolmen kültürü ve onun taşıyıcıları” (Vest, 
MDÜ. Tarih — 1974, No: 4, sayfa 82, 85, 86, 88, 92 ve 94) çalışmasında şunları 
yazmıştır: “... Karaçay-Çerkes Cumhuriyetinde dolmen şekilli mezarlar Teberda ve 
Kyafar nehirlerinde oldukları biliniyor”. Öyleyse, Abazalardan önceki Abazaların ataları 
Kuzey Kafkasya’ya, özel olarak da Teberda ve Kyafar’a milattan önde III-II bin sene 
öncesinde girmişler, çünkü dolmen ve dolmen şekilli kabirler o zaman ait oldukları 
tespit edilmiştir.

Burada V. İ. Morkovin’in düşünceşerini getirmek ilginç olacak: “Taberda ve Kyafar 
nehirlerinde meşhur olmuş dolmenler, buraya Abhazya Kluhor dargeçiti üzerinden geçmiş 
olan kabileler tarafından bırakılmış olabilirler.” Sonra o şu şekide devam etmiş: “Dolmen 
kabirlerinin olduğu bölge, Abazaların yerlerine yakındır (Morkovin V.İ. “Dolmen kültürü 
ve Abaza-Adıgelerin erken etnogenezine ait sorular” — Nalçik. — 1974 — sayfa 49–50).

Arkeolog, tarih ilimleri doktoru Y. P. Alekseyeva 1988 s. şunları belirtmiştir: 
“Böylece, kremasyon kabristanların abazin atalarına ait olduğu hipotezine göre, Abaza ve 
Abhazların cetleri Teberda nehrinin vadisinde bir buçuk bin sene öncesinde yerleşmeye 
başlamışlar. S. H. İonova’nın yazısında belirtilen toponomik materyel, Teberda vadisinde 
Abaza ve Abhazların cetleri çok erken yerleştikleri durumunu destekliyor.”

N.A. Buş ikinci Kuzey Batı Kafkasya 1897 seyahati ile ilgili ön raporunda 
Teberda’da gördüğü dolmenden bahsediliyor. “Senenin son seyahatine hazırlık yaparak 
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ve Karaçaylıların yaşam biçimini inceleyerek, biz bu sefer Teberda köyünde dört gün 
kaldık. Ondan başka, Teberda köyü civarında şifalı bitkiler topladık ve Agur-dorbun 
mağarasını ziyaret ettik. Dorbun kelimesi karaçayca bir kelimedir ve “mağara” anlamına 
geliyor, “agur” ise, sanırım, Abhaz kökenlidir. Teberda yerlileri bana o sözcüğün Abhazca 
olduğunu söylemişlerdi (Abazaca — A.M. (Aciyev Murat)) ve anlamının da “mağara”, 
fakat biz daha sonra güney yamaç Abhazlarına mağaralar ile ilgili sorular sorduğumuzda, 
bu kelimeyi anlamıyorlardı. Mağara fazla büyük değildir ve dikkat çeciki bir özelliği de 
bulunmamaktadır. Karaçaylar tarafından Abhazların (Abazalar — A.M.) burada yaşadıkları 
devirlere nispet edilen, bir tane fazla büyük olmayan dolmen biraz daha aşağıda bulunuyor. 
Onların dediklerine göre, o 80 s. öncesine aitti.”

Daha geç zamanlarda buralara merkez Kafkasya’dan arkeolojik kültürler (Koban 
kürltürü) vd. ulaşmaya başladı. Halkların büyük göçler yaptıkları devirde, hun kabilelerin 
saldırıları Önkafkasya Alan kabilelerini bu boğazlara sığınmaya zorlamıştır. Yerli nüfusun 
dışarıdan gelen Alan kabileleri ile karışması sonucunda, buralarda şehir ve kaleler inşaat 
eden, Batı Alan politik oluşumu meydana gelmişti. İpek Yolunun konumu ve etkisi Batı 
Alan oluşumun hızlı gelişmesi şeklinde izini bırakmıştı.

Daha sonra, moğol-tatarların saldırı neticesinde, bu vadiyi gene yerli kabileler 
doldurmuştu, özel olarak da Abaza kabileleri. Ve Orta Asya komutanı Timur Elbrus 
önüne geldiği zamanlarda Elbrus’un batı tarafındaki vadiler “Abaza” yöresi olarak 
işaretlenmişlerdi.

Farisi yazar Nizam ad-Din Şami, Kuzey Kafkasya’ya moğol-tatar saldırıları ile 
ilgili 1395–1396 s.: “Timur Elburuz dağından geçerek, Abasa yöresinde kamp kurmuş.” 
Aynı kaynağın biraz daha ilerisinde şöyle deniyor: “... Timur’un askerleri Elburuz dağına 
Abasa yerinde ayak bastılar”.

L.İ. Lavrov Abaza topraklarına Timur’un seferi Kuzey Kafkasya cihetinden 
yapıdığını iddia ediyor ve böyle olması da gerçekten ırak değildir.

Bu vadiden özellikle sık olarak yazılı kaynaklarda 18–19 asılarda bahsedilmeye 
başlanıyor. Bu asırlardaki Harita materyelleri de sık ve ayrıntılı olarak Teberda nehri 
ve Teberda vadisi yerel Abaza nüfusu ile işaretlenmiş gözüküyor. Söz gelimi, arşiv 
kaynaklardaki materyelde biz bu bölgede Abaza köylerinin olduğunu görüyoruz:

1. Prens Ali-Mirza Loov’un köyü, 1831 s., Aralık. Konumu: Teberda ve 
Kadanah nehirlerin doğduğu yerler. Akıbeti: yakılmış, köy sakinleri kaçmaya fırsat 
buldular.

2. Asılzade Hohondukov’un köyü. 1856 s., Aralık. Konumu: Teberda nehri. 
Akıbeti: Aralık 1857 s. Sağ cenah komutanın emri gelmiştir: Teberda köylerini şu andaki 
yaşadıkları yerlerden denetleyicilerin ve Kordon (denetleme) üslerin bulunduğu en yakın 
yer olan Zelençuk’e göç ettirmek, çünkü onlar Kislovodsk Kordonu’nun sukunetini 
bozuyorlar.

3. Kombordova köyü (doğrusu Kamardova). Konumu: Teberda nehri. Akıbeti: 
göç ettirilmiş.

Bir de akademisyen, ilim adamı, seyyah P.S. Pallas Kafkasya hakkında kendi 
çalışmasında 1793–1994 s. bir tane yerleşim merkezi hakkında şunları söylüyor: 
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“Tramkt — sol tarafından Kuban nehrine dökülen Teberda nehri boyunda, Şona veya 
Şoana Mabedi karşısında”.

Özellikle belirtilmeli ki, söz konusu vadi 18–19 devirlerde Küçük Abaza için, 
Abazalar çok sayıda Osmanlı’nın topraklarına sürülene kadar, idari ve manevi merkez 
olmuştur.

Bu konuda İ. Blamberg “Kafkasya’nın tarihi, topoğrafi k, istastik, etnografi k 
ve askeri yönden tanıtımı” adlı çalışmasında şöyle yazıyordu: “Onlar (Abazalar) islam 
dinine tabiidirler ve Şeriata göre aralarındaki tartışmaları çözen mollaları vardır. Çok 
onemli durumlarda onlar, genel de Teberda nehri vadisinde toplanan “merke” adlı 
yüksek mahkemeye başvuruyorlar. O kadı, efendi ve aksakallardan oluşuyor — onların 
hükümlerine itiraz edilemez.”

Bir de, bazı kaynaklara göre, Teberda vadisinde Lermontov tarafından şiirsel 
şekilde “Haci — abrek” destanında tasvir edilen Cemat köyü bulunuyormuş:

Ulu ve zengindir Cemat köyü,
O kimseye haraç ödemiyor;
Onun duvarı — el yapımı bolat;
Onun mescidi — düşman sahasında.
Onun hür oğulları
Savaş ateşleri arasında dayanıklı hale gelmişler;
Onların işleri Kafkasya genelinde yüksekçe duyuluyor,
Yakın ve uzak milletler arasında,
Ve rus yüreğinden hiçbir sefer,
Onların okları yan olarak geçmemiş.

L.İ. Lavrov kendi “Lermontov’un eserlerinde Abazalar” adlı makalesinde 
şöyle yazıyor: “... Şimdiki Karaçay-Çerkes Özerk Bölgesi sınırlarının dahilinde Abaza 
Cemagat köyü varmış. Onun enkazlarını şu an bile Karaçaylılar Teberda nehri havuzunda 
gösteriyorlar.”

Bir de Dyaçkov-Tarasov “Büyük ve küçük Karaçay’ın dağlarında” adlı çalışmasında 
şunları söylüyor: “Biz bir zamanlar dağların diğer tarafından gelen Abhaz savaşçı tsebeldin 
kabilesi abreklerinin (gerilla) yaşadığı ve 1860 senesine kadar ruslara karşı direnen 
çok meşhur köyün topraklarında durduk. 40-50 sene öncesinde, yerli söylentilere göre, 
köyde salgın hastalık ortaya çıkmış ve nüfusun çoğu ölmüş. Gerçekten de, biz ikinci gün 
Cemaat’i geçtikten sonra geniş kabristanı gördük, Karaçaylılar insanlık duygusu ile etrafı 
çevirmişlerdi; önceki zaman evlerinden kalmış bir buçuk kilometre kadar bir taş yığınını 
gördük. Cemaat yiğitlerinin ünü uzak yerlere kadar yayılmıştır”.

Vasiliy Potto’nun “Kafkas Savaşı” adlı çalışmasında (1192 s.), 11 Eylül 1828 s. 
Teberda’da bulunan Abaza köyüne karşı yapılan, şöyle bir fragman geçiyor.

“10’ncu Eylül gecesi Batalpaşinsk’den birkaç yüz Hat (Kuban) ve Don 
Kazaklarından ve iki silah yüklenmiş at arabasından oluşmuş, fazla büyük olmayan atlı 
ekip yola çıktı. Sabahleyin onlar dağın yükseğine, Büyük Kafkasya’nın bir koluna, çıktılar 
ve en yükseğinde doğal kapıları oluşturmuş olan iki tane kocaman kayayı gördüler, fakat 
bu kapılar, gerçekte ise öyle mükemmel bir taş duvardan örülmüşlerdi ki onların hepsini 
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şaşırtmışlardı, arkeolojik araştırma olmadan onlar hangi devire ait olduklarını belirlemek 
mümkün değildi.

Kanivalskiy, Kazaklar atlarından inerek, olabildiğince ses çıkartmadan, duvarın 
bir kısmını kırmalarını istedi.Gerçekten de, çalışma o kadar sessiz yapıldı ki, duvarın diğer 
tarafında uyuyan Çerkes (Abaza — M.A.) nöbetçi sadece kuşatılmış olduğu zaman Kazakları 
farketti ve bir tane işaret silah atışını bile yapamadı. Bir şekilde duvardan sokulabilen tüm 
askerler, dibi sislerden dolayı görülmesi mümkün olmayan, korkunç uçurumun kenarında 
toplandı. Sadece azgınlaşan Teberda’nın kürkremesinin geldiği bu uçuruma doğru asker çok 
az farkedilen, parçalı ve tehlikeli patika üzerinde inmeye başladı. Daha karanlıktı; etrafta 
gece sessizliği hakimdi, bölge ıssız bir yere benziyordu, halbuki tüm Teberda vadisi, buğdayı 
toplama ile acele ettiği için tarlada geceleyen halk ile dolmuş bulunuyordu. Öyle görünüyordu 
ki, talih bu insanları ölüm ve esarate mahkum etmişti. Fakat, dağlıların kulağı zamanında 
sesi farketti, dağlık şelalenin sesine benzer şekilde duyulan ses — bu koşan atlıların sesiydi 
ve alışmış kulak atların ayak sesleri arasında, silah tekerleklerinin çarpma ve gürlemesini 
farketti. Bir anda tüm tarlada bulunanlar ormanda saklandılar ve koşup gelen Kazaklar 
sadece halk tarafından bırakılmış çok az sayıda eşyaları ele geçirebildiler. Bu az bir eşya ve 
de küçük koyun sürüsünden başka birşey ellerine geçmedi. İki prens Biberdov ve Loov’un 
köylerinden iki-üç kişi öldürülmüş ve sekizi Kazaklar tarafından esir alınmıştı. Askeri 
grubun daha fazlası için uğraşması doğru olmazdı, çünkü düşmanları dağ geçidinden önlerini 
kesmeden hızlıca çekilip gitmeleri gerekiyordu. Böylece, akının ganimetleri fazla değildi, 
fakat bizim için önemli sonucu cesur Abaza prensi Loov’un ölümüydü, Cembulat’ın yakın 
arkadaşı’nın: rüzgara gönderilen Kazak oku kazaen ona isabet etmiş tam orman kenarında 
ve rus askeri hattını onun sık ve istenmeyen ziyaretlerinden sonsuza kadar kurtarmış oldu. 
Sadece “Kesmet!” (kısmet) diyebiliyordı onun kabrinde dağlılar. Kanivalskiy’nin fazla büyük 
olmayan ve pek de başarılı sayılmayacak akınının daha da önemli sonucu ise Karaçay’a en 
kısa yolun keşfetmiş olması oldu. Emanuel bir ay sonra Karaçaylıları esaret altına almak 
için bu yolu kullanmıştı”.

Bir de Teberda nehrinin ağzında Abaza prensi Ahmed-bey Kyaçev’in türbesi, arapça 
yazılara göre 1750 s. kabrin üzerinde inşa edilmiş bulunuyordu. 1829 s. ise Bernardatsi o 
türbenin resmini çizmiştir (“Abazalar” — tarihi etnografi k makale, 1989, s. 32).

Kafkasya’yı 1902 s. ziyaret eden ünlü ilim adamı, profesör B.V. Miller, Abazalar 
Teberda vadisinden zorla göç ettirildiklerini belirtiyordu ve de Elbrus bölgesinin önceki 
başkanı albay Petruseviç o bölgeye insanları yerleştirmek için proje hazırlamış.

“Medoveevlileri (Abaza — M. A.) Türkiye’ye göç ettirdikten sonra boşalan 
Teberda nehri vadisine Karaçaylıları yerleştirme projesinde onun baz aldığı düşünce — 
böylece bölge sessiz hale gelecektir, büyük hazırlıklı çeteler halinde komşu kabilelere 
gerçekleştirilen eşkiyalık hareketleri son bulacaktır.” (“Karaçaylıların normal hukuk 
alanından”, B. Miller, 1902 s.).

Böylece, tarihinin sayfaları Abazaları öyle bir duruma getirdiler ki, halkın kendisi 
bu güzel vadiyi, sadece adı Abazaca bırakarak, terk etmek zorunda kaldı.

Murat Aciyev
“Abaza Yurdu” internet sitesi için özeldir
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16.11.2015

Türkiye daha yakın oluyor
Yakında Uluslararası “Strana Abaza” (Abaza Devleti) dergisinin yayınevine 

Türkiye’li millettaşımız Vedat Meker’den mektup geldi. Bu ilk başlangıç bizde baya 
bir iyimserlik yarattı, çünkü ileride yurtdışı diasporalar ile aktif olarak işbirliği yapmayı 
planlıyoruz. Şimdilik ise yeni yazarımızla tanışma teklifi nde bulunuyoruz.

Bu haftadan itibaren ben “Alaşara” dergisi için yazılar yazacağım, bu yüzden 
ilk olarak kendimi tanıtayım. Adım Vedat Meker, Türkiye’ye 1905 s. göç eden Aşad 
Meker’in torunuyum. 27 Mayıs 1961’de Türkiye Çerkes köylerinden biri olan Хьатукъ-
щыкуай (Hatıkşıkuay) köyünde doğdum. Köyümüzde biz ana dilimizde konuşmuyoruz 
ve bundan dolayı onu özellikle yeniden öğrenmemiz gerekti, şu an bile ben dilimizi fazla 
iyi kullandığımı söyleyemem. Liseden sonra, yüksek eğitim tahsili yaptım ve şu an yarbay 
rütbesi sahibiyim. İstanbul’da ikamet ediyorum ve aynı zamanda Abhazya vatandaşıyım. 
Türkiye Abhaz Derneklerin Federasyonu çalışma grubunun üyesiyim. 19 Eylül 2015 s. 
üç yıllığına Türkiye Çerkes Cemiyeti başkanlığına seçildim.

Şimdi ise, Türkiye Abhaz diyasporasının genel durumundan bahsedelim. Bundan 
ilerisinde ben bu konuyla ilgili bazı meseleleri daha ayrıntılı olarak açıklamaya çalışacağım.

Kuzey batı Kafkas dil ailesine ait olan iki dili — Abaza ve Abhaz dilleri, bir tek 
Abaza dilin şiveleri olarak sayabiliriz. Fakat Türkiye’de “Abaza” kelimesi ile birtek 
Abazaların konuştuğu dil kastediliyor. Genel olarak, Türklerin Abaza ve Çerkeslere 
karşı kullandıkları terminoloji aynıdır. Ve bu yüzden, Apsuva ve Aşuva-Aşharuvaları 
tanımlamak için genel olarak “Abaza” deniyor, fakat aynı zamanda Abhaz ve Çerkesler 
de kastedilmiş oluyor. Ve daha ayrıntılı anlatım için ise Apsuva ve Aşuva-Aşharuva 
adlarını kullanıyorlar.

Osmanlı Devletine göç eden Abhaz diasporası hem yüzey şekli, hem de cinsiyet 
olarak ana topraklarına benzer yerlere yerleşmiş. Böyle yerlere örnek olarak ise İzmir, 
Adapazarı, Düzce, Bolu, Bursa, Kütahya, Bilecik ve de Eskişehir illerini sayabiliz. Aşuva-
Aşharuva temsilcileri Antalya, Bursa, Eskişehir, Samsun, Amasya, Tokat, Sivas, Yozgat, 
Kayseri ve Adana gibi illere yerleşmişlerdi ve genel olarak bu illerin köy tarafl arına. Köy 
sakinlerinin hızlı bir şekilde şehirlere taşınmasından dolayı 1980 y. Aşuva-Aşharuvaların 
köylerdeki nüfusu sıfıra kadar inmiştir. Böylece, Aşuva-Aşharuv’ların hızlı bir şekilde 
assimilasyonu gerçekleşmiştir.

100 senelik savaş ve Osmanlı Devletine göç döneminde bizim atalaramız çok 
büyük sıkıntıları çekmişlerdir. Ne zaman Türkiye de savaşa katılmış, onlar da tekrar 
savaşmak zorunda kalmışlar. Bizim atalarımız Balkanlarda, Yakın Doğuda ve Gelibolu’da 
savaşmışlardır. Türk dilini bilmeden Türkiye’nın bağımsızlığını korumaları icab etmiş. 
1923 s., Osmanlı Devleti yerine Türkiye Cumhuriyetinin kurulmasından sonra Atatürk ile 
Çerkes Ethem arasında anlaşmazlıklar yüzünden, Çerkes Ethem hain olarak ilan edilmiş ve 
Türkiye’den kovulmuştu. 2000 s. kadar etnik özdeşlik ilan edilmiş ve toplumsal alanlarda 
konuşma ve eğitim sadece Türk dilinde olmalıydı. Netice olarak, bu sınırlamalar Abhaz 
ve Çerkeslerin gündelik yaşamlarını fazla etkilememiş, çünkü Türk dili basit kavranıyor.
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Şu an ise hiçbir sınırlama bulunmuyor — herkes her yerde kendi ana dilinde 
konuşuyor. Birkaç sene boyunca okullarda ana dili öğrenme imkanını sağlayan 2 saatlik 
özel kurslar veriliyor. Günümüzde ana dili bilme sorunu 30 yıl ve aşağısı gençlerle ilgilidir, 
ana dilimizde konuşmayan sayısı arttığı ve dilimizi koruma sorunu güncel hale geliyor, 
fakat bunun sebepleri artık dış faktörlerle ilgili değildir.

Günümüz itibarı ile diasporamızdan bazı kişiler iş alanı, siyaset, spor, sanat vd. 
alanlarda yüksek mevkilerde bulunuyorlar. Mesela, Türkiye Hava Kuvvetleri komutanı 
Aşharuva asıllıdır. Ben zaman zaman yazılarımda böyle insanlardan bahsetmek istiyorum. 
İleride bu konularla ilgili tüm ayrıntıları size iletmeye ve Türkiye Abaza diasporası 
hakkında olabildiğince fazla bilgilendirmeye çalışacağım. Şimdi ise, değerli Abazaşta 
sakinleri, sizinle vedalaşıyorum.

“Abaza Yurdu” internet sitesi için özeldir

22.11.2015

Lıhnı’da “Nesiller Arası Bağ” adında Еtnik 
Bayram
Abhaz halkı bayram kültürünün gelişmesini ve modern bileşenlerini 18 Kasım’da 

Gugaut bölgesinde, tarihi Bzıb Abhazya’sının merkezi Lıhnaşta’da gerçekleştirilen 
görkemli etnografi k “Abıpakura Reimadara” adlı bayramda izlemek mümkündü. Bu 
ad “Nesiller Arası Bağ” olarak çeviriliyor veböyle adlandırılmanın doğrulunu o günkü 
ortamda hakim olan birlik ve beraberlik havası doğrulamaktaydı.

Bu faaliyetin gerçekleştirilmesi için böyle çok güzel manzaralı Lıhnı köyü özellilkle 
seçilmiştir — burada Abhazya’nın yedi adet kutsal mekanından Lıh-nıha bulunyor. Uzun 
geçmişi olan köy 1808 s. ile 1864 s. arasında Abhazya Çaçba-Şervaşidze taht varisi 
prenslerin resmi yazlık ikametgahları olmuştur. 1989 y. itibaren köyün merkezindeki 
Lıhnı Alanı tüm Abhaz halkının toplanma merkezi olarak kullanılmaya başlamış ve ondan 
sonra burada halk bayramları, konserler, halk sanatı panayırları ve her sene yapılan at 
yarışları gerçekleştirilmektedir.

Lıhnaşta abhazlar için özel bir yerdir, bu yüzden abhaz halkının kültürü, adetleri 
ve gelenekleri ile ilgili faaliyetler bu kutsal alanda yapılıyor.

Geçen festivale damga vuran olay — abhaz milli marşı eşliğinde milli bayrağın 
Lınhaşta merkezine yerleştirilmesi oldu. Bayramın en önemli amacı farklı nesil insanlarının 
abhazların milli bilinci fi kri etrafında birleştirilmesi ve de halk sanat çeşitlerinin populer 
hale getirilmesiydi. O gün binlerce kişi festivali ziyaret etti. Bayramı gerçekleştirilen 
“Akvafon-GSM” şirketi bu projeye katılmak isteyenlerin başkentten Lıhnı’ya transferi 
için altı otobüsü sağladı.

Alan birkaç kısma bölünmüştü. Onların bir tanesinde Abhazya Cumhuriyetinin 
devlet sembollerinden biri olan bayrağın farklı tarih dönemlerinde ve zaman akışı 
süresince değişen çeşitli versiyonları gösteriye sunulmuştu. Günümüzde kullanılan 
devletin en önemli sembollerinden bir tanesi ressam Valeriy Gamgiya tarafından, 
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Abhazya’yı da içine alan Dağlık Cumhuriyeti bayrağının motifleri göz önünde 
bulundurarak, hazırlanmıştı.

Onun yanındaki kısımda 19 asırda abhazların soğuk silahlarını seyretmek 
mümkündü. Ondan sonra izleyicinin seyrine başa giyilen giysi çeşitleri, özel olarak 
başlık, ve de bayan eyeri ve daha bir çok çeşit abhazların hayatları ve yaşam biçimleri 
ile ilgili alet ve adavat mevcuttu. Bayan milli kıyafetleri kısmının ziyaretçi sayısı, sanki 
ünlü giyim mağazalarda indirimli satış günlerinden daha fazlaydı. Seyircinin beğenisine 
kadife ve ipekten yapılan girift işlemeli halk motifl eri ile çok özel bayan kıyafetleri, ve 
de açık renk tonları ile şaşırtan bayramlık ve gelinlik elbiseleri sunulmuştu.

Bayramda Abhaz Devlet Müzesinin eserleri gösteriye çıkartılmış, program 
çerçervesinde at yarışları, değişik yarışma türleri, devletin kültür alanında ünlü sanatçıları 
tarafından gösteri ve öğretim amaçlı gösteriler yapılmıştı. Bu sanatçıların arasında 
kompozitör Toto Acapua, rejisör Veçeslav Ablotiya, koreograf Vitaliy Tırkba, “Kıaraz” 
grubun yöneticisi Ahrı Smır vd. sayılabilir.

Delikanlılar ve kızlar milli kıyafetler ile çok büyük istek içerisinde yapılan 
yarışmalara katılıyorlardı. Örneğin, en güzel milli kıyafet yarşmasını “Abhazya Devlet 
Üniversitesi” ikinci sınıf öğrencisi Milana Copua kazandı.

Programın konser kısmına çeşitli sanat grupları katıldı: halk folklor grubu “Kiaraz”, 
Huvap köyünden çocuk enstrüman grubu “Açarpın”, Gudawta şehrinden Ruslan Dbar’ın 
yönetiminde çocuk koreografi  grubu “Adats”, genç folklor grubu “Ahıştra” ve daha 
birçoğu.

Ve tabii ki, Abhazya’da hiçbir bayramın onlarsız geçmediği, dansçı gruplar 
entografi k kıyafetler ile Lıhnaşta müzik ve dans alanında çok neşeli geleneksel halk 
oyunları oynadılar.

Bayramda Abhazya Cumhurbaşkanı Raul Hacimba, hükümet, devlet organlarının, 
Abhazya Aksakallar Meclisi’nin ve kültür bakanlığının temsilcileri, ülke vatandaşları ve 
misafi rler, gençlik kuruluşları, üniversite ve okul öğrencileri bulunuyorlardı.

Üç buçuk saate yakın devam eden festival birçok kişinin katıldığı «Аураашьа» 
(Awraşa) halk ouyunu ile sona erdi.

Şazina Kutsnia
“Abaza Yurdu ” internet sitesi için özeldir

25.11.2015

Hey spor — sen tek başına bir dünyasın!
Eminim, bunıda spora yakınlaşma imkanı olan, ona en azından birkaç senesini 

veren herkese tanıdıktır. Hangi tür spor ile uğraştığı, profesionel olarak ya da amatör 
olarak yaptığı hiç önemli değildir.

Albina Cegutanova’nın spor ile tanışması beklenmedik bir şekilde olmuştur. 
O ilkokul son sınıftayken ailesi Çerkessk şehrine taşınmış ve kız çocuğun okulunu 
değiştirmesi gerekmişti.
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Onların yeni taşındıkları evlerine 16 no’lu okul yakında bulunuyordu ve orada 
basketbol spor sınıfı oluşturulmuştu. Albina işte bu sınıfa kayıt olmuş ve okul ile birlikte 
günlük idmanlara başlamışlardı. Doğrusu, onun basketbol ile halk oyunları arasında 
seçeneği vardı. O halk oyunlarını oynamısını zaten bildiği için ikincisini tercih etmişti. 
İdmanı sabah okul başlayana kadar, sonra da akşamları, ne zaman takımda oynayanlar 
biraz dinlenip okul derslerini tamamladıktan sonra yaparlardı. Genç sporcu ilk başlarda 
fazla isteğinin olmadığını, ilgi sonradan, okullar arası yarışmalar başlandığında ortaya 
çıktığını söyledi. Albina basketbolu daha fazla ise ne zaman onların takım birer birer 
değişik yarışmalarda yenmeye başlayınca sevmiş. Özellikle, Moskova takımı hariç tüm 
takımları yenmiş oldukları Anapa’da yapılan Tüm Rusya Mini Basketbol yarışması 
aklında kalmış.

Albina sporu o kadar çok sevmiş ki, yedinci sınıfta artık antrenör Anatoliy 
Anatolyeviç Nepoçatay’ın nezaretinde professionel olarak basketbol ile uğraşmaya 
başlamış. Kız tüm boş zamanlarını antremanlara ayırıyormuş ve böylece kısa sürede 
Çerkessk şehri 97–98 doğumlu kızların takımına dahil edilmiş. Albina Cegutanova 1.59 
boyu ile takım içinde oyun kurucu olmuştu.

Ve bu onun çok farklı bir hayat başlamış oldu: sık sık yapılan idmanlar, oyun 
oynama fırstını yakaladığı şehirler hakkında değişik şaşırtıcı ve güzel hatıralar, yeni 
arkadaşları ile onlarla muhabbet. Şimdi öyle bir geliyor ki, sanki takım arkadaşları ile o 
tüm Rusya’yı gezmiş.

Biraz daha geç zamanda o lokobasketi de sevmiş — tek potalı sokak basketolünü. 
Bu spor türünün yarışmaları her sene Rostov’da yapılıyor ve 50 yakın takım katılıyormuş. 
Özellikle katılımcı sayısının fazlalığı bu yarışmaları ilginç yaparmış, seneden seneye en 
yüksek seviyede yapılan organizasyonu da şaşırtırmış.

Albina’nın belirttiğine göre, onlarda zafere odaklanma o kadar fazlaydı ki tüm 
Kuzey Kafkasya ve tüm Rusya’nın katıldığı yarışmalarda onların takım birinci veya ikinci 
olurdu, çok nadir olarak da — üçüncü.

Bu sene Albina Cegutanova okula veda etmiş ve de ... professionel spora. Sebebi 
sorulduğu zaman şöyle cevap veriyor: “O artık hayatın geçmiş olan zaman dilimidir, 
hayatta daha çok ilginç şey vardır, onların öğrenmek istiyorum.” Örneğin, genç kız 
hayatının mesleği olarak seçtiği aşçılık mesleği. Onun lezzetli yemekleri yapıp, onları 
ilginç şekilde süslemek olan hayali mutlaka gerçekleşmeli.

Bir de, Albina itiraf ediyordu ki, nerede olursa olsun ve ileride hayatını neye 
adayacaksa adamış olsun, spor onun için hedef belirlemeyi, ne gerekiyorsa yaparak onun 
gerçekleştirmeye çalışmayı, zaferin tadını ve de mağlub olmanın acısını kabul etmeyi 
öğrendiği dünya olarak kalacaktır. Herbir dakikayı önemsediği, ülkenin çeşitli köşelerinden 
arkadaşları edindiği, arkadaşlık yapmayı ve hiçbir şekilde ihanet etmemeyi öğrendiği bir 
dünya olarak kalacaktır. Kısaca, spor — onun sayesinde daha ilerideki hayatına emin bir 
şekilde devam edeceği, gerçek hayat okuludur. Ve kim bilir, belki biz ileride yine sporcu 
değil de, ünlü aşçı Albina Cegutanova hakkında haberleri duyacağız.

Muminat Eşerova
“Abaza Yurdu” internet sitesi için özeldir
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26.11.2015

Abhazya’da ilk Biyografi  Sözlük yayınlandı
V. Ş. Avidzba’nın yayına yönetmenliğinin üstlendiği yeni eser Abhazya geçmiş ve 

modern önderlerinin biyografi lerinin sistematize edilmiş ansiklopedik tarzda hazırlanan ilk 
çalışması olarak okuyucunun karşısına çıkıyor. İşe başlarken eseri hazırlayan yazar grubu 
objektif zorluklarla karşılaşmış. Planlanmış amaca ulaşmak için ilk engel gerekli arşiv 
veri tabanının olmamasıydı. Bilindiği gibi, 22 Ekim 1992 y. Gürcü askerleri tarafından 
bilinçli olarak Abhazya Devlet Arşivi ve D. İ. Gulia adlı Abhazya Dil, Edebiyat ve Tarih 
Enstitüsü (şimdiki adı ABİGİ) imha edilmiş ve de ilim adamlarının bakanlıklara ait olan 
arşvileri ve çoğu kez özel arşivleri de tahrip edilmişti. Birçok önemli dalda biyografi  
araştırma veri tabanlarını, aynı zamanda ilgili alanı genişletme ve derinleştirme süretiyle, 
yeniden oluşturmak gerekiyordu. Eserin yapı özelliklerine gelince, belirtelim ki, sözlük 
herhangi bir dala has değildir, yani genel başvuru kılavuzu türünden olup, Abhazya ile 
ilgisi olan tüm tarihi şahsiyetlerin biyografi lerini içeriyor. ABS’ya (Abhazya Biyografi  
Sözlüğü) dahil edilen şahısların seçimindeki en önemli kıstas — en seçkin şahsiyetlerin 
biyografi lerinin verilmesi ve de sosyal hayata önemli katkıda bulunan kişilerin eklenmesi 
olarak söylenebilir. İlk başta, bu ünlü şahıslar Abhazya doğumlu olanlardır, onunla birlikte 
sözlükte, ülkenin dışında doğmuş olup, ilmi ve edebi çalışmalarında Abhazya konusunu 
işleyen kişiler de ayırdedilir kısmı oluşturmaktadırlar. Sözlüğün yayın grubu üyeleri onun 
içeriğine “olumsuz kahramanları” dahil etmemeye çalışmışlar, yani Abhazya’nın kaderinde 
yıkıcı faaliyetlerde bulunan kişileri. İstisnalar yalnız toplumun bir kesimi üzerinde elde 
ettikleri nüfuza dayanarak ülkenin tarihi gelişme sürecini önemli şekilde etkileyen bazı 
şahıslar için yapılmıştır.

ABS kronolojik olarak snırlandırılmamıştır. O antik çağlardan başlayıp, 
modern zamana kadar geniş dönemi kapsıyor. Sözlük etnik kimliğe dayalı olarak da 
sınırlandırılmamıştır. Yukarıda de belirtildiği gibi, onun içerisine tarihi gelişme sürecinde 
Abhazya’nın gelişmesi ve ünlenmesi için değişik alanlarda önemli katkıda bulunan 
kişilerinin biyografi leri dahil edilmiştir. Sonuç olarak, sözlüğe 2600’dan fazla kişinin 
biyografi si eklenmiştir.

Fazla yer kaplamaması için yayın grubu ansiklopedik eserlerde genel olarak 
kullanılan kısaltmalardan yararlanmış. Edebiyat ile ilgili şahsiyetlerin biyografi leri onların 
en önemli eserlerinin listesi (kitaplar, dergiler ve diğer eser türleri) ile birlikte, imkanlar 
nispetinde uygun edebiyat kaykanakları belirtilerek, veriliyorlar. 

Yapı olarak, sözlüğün yazıları alfabe sırasına göre düzenlenmiş ve tüm soyadlara 
vurgu işaretleri konmuş. Genel olarak kabul gömüş göndermeler kullanılmış — italik olarak 
yazılan soyadlar sözlükte ilgili şahsa adanmış yazının mevcut olduğunu gösteriyorlar. 
İmkanlar nispetinde, kişilerin kesin doğum ve ölüm tarihleri veriliyor, tam olarak tespit 
edilemediği durumlardaysa, yaşadıkları seneler yaklaşık olarak yazılıyor.

Sözlüğün hazırlanmasında Abhazya İlmi Araştırmalar Akademisi’nın değişik 
ilmi kurumlarından uzmanlar görev almışlar. Bunlar: Abhazya Gulia adlı Sosyal 
Araştırma Enstitüsü, Deneysel Patoloji ve Terapi Enstitüsü, GG Ayba adlı Botanik 
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Enstitü, Suhum Fizik ve Teknik Enstitüsü, Hidrofi zik Enstitü, Sağlık Yurtları ve 
Geleneksel Tıp Ensitüsü, Abhazya Devlet Üniversitesi ve diğer araştırma merkezleri 
ve kurumlar.

Yayına hazırlama grubu ile yazar grubu Abhazya Biyografi  Sözlüğü ilk yayını 
mükemmel olmadığının kesin olarak farkındadırlar. Belki de onun en büyük eksikliği, 
biyografi leri sözlüğe dahil edilmeyi hak eden birçok kişinin, genelde ilgili şahıslar 
hakkında bilginin olmamasından dolayı, eklenmemiş olmasıdır. Tabii olarak, bazı biyografi  
bilgilerin tarihleri ve tarihi olaylar ile ilgili hatalar olmadı diyemeyiz, çünkü bilgilerin 
alındığı bazı kaynaklarda bazen birbirine zıt bilgilere rastlanıyor. Yayına hazırlama grubu 
bazı durumlarda, herhangi bir yazının yazarı hayatta olmadığı zaman, gerekli ekleme ve 
açıklamaları yapma maksadıyla yazıların içeriğine müdahalelerde bulunmuştur. ABS — 
ilim çevrelerinin yakında oluşturulmaya başlayacağı Abhazya Ansiklopedik Sözlüğü için 
atılan ilk adımdır.

Elana Lasuriya
“Abaza Yurdu” sitesi için özel

30.11.2015

Rusya Federasyonu köklü azınlık halkların 
haklarının korunması ile ilgili bazı sorunlar
Size sunulan bu yazı “Vlast” (Hüküm) dergisinde yayınlanmıştır. (No: 11, 2015 s.)
Vlast dergisi — milli ilmi siyasi dergidir. 1993 y. bu tarafa aylık olarak, sayfa 

sayısı 8’e kadar, tirajı ortalama 2000 adet olarak basılmaktadır.
RF Eğitim ve İlim Bakanlığı mifettiş kurulunun kararı uyarınca “Vlast” dergisi 

Rusya Federasyonu’nda felsefe, sosyoloji, siyaset bilimi, kültür, tarih ve hukuk konularında 
doktara ve doçentlik ilmi dereceleri sahip olmak için hazırlanan ilmi çalışmaların asıl 
ilmi sonuçlarının ve ilmi eleştirilerin yayınlanacağı önemli ilmi dergi ve yayınlar arasına 
dahil edilmiştir.

Ekzekov Mussa Habaleviç — RF Devlet Başkanına bağlı Rusya Mülk ve Devlet 
Bakanlığı Akademisi Halk ve Federasyon İlişkileri bölümünden doktorluk ilmi dereceye 
sahiptir.

Rusya Federasyonu köklü azınlık halkların haklarının korunması 
ile ilgili bazı sorunlar

Özet. Bu yazıda RF köklü azınlık halkların kültürlerini ve dillerini koruma ve 
geliştirme ile ilgili devlet politikasının bazı anahtar görevi gören hukuki prensiplerini 
tespit ve analiz edilmeye çalışılmıştır. Yazar herhangi bir kişinin hakları kutsal olduğu 
gibi, aynı şekilde herhangi bir grup, sosyal, dini, kültür, dil ve diğer azınlıkların hakları 
da kutsal olduğu tespitinde bulunuyor. Söz konusu soruna adanmış dünyada işlek halde 
çok sayıda halklar arası hukuk belgeleri ona delalet ediyor. Yazıda esas olarak kendi öz 
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kültür ve dillerini korumaları ve geliştirmeleri ile ilgili köklü azınlık halkların haklarını 
koruma konusunda devlet politikasının esas dayandığı RF Anayasa maddeleri ve en 
önemli hukuk akitlerin analizi üzerinde durulmuştur.

Modern dünyada kişi sayısı az olan millet veya kültür, dil azınlıkların hayatta sağ 
kalabilmeleri, barınabilmeleri ve gelişmelerinin devam ettirebilmeleri için onları genel milli 
toplumu oluşturan parçalardan bir tanesini olduğunu ve temsilcilerinin ise — devletin tüm 
haklara sahip bireyleri olarak kabul edilmesi gerekir. Bu açıdan, temsilcilerin kendi kültür 
ve dillerini koruma, ve de onları hem gündelik yaşamda, hem de toplum birimlerinde, basın 
yayın ve devlet organlarında kullanması önem arzetmektedir. Diğer türlü, onlar er ya da 
geç marjinal hale gelecek ve yavaş yavaş yok olmaya mahkum olacaklar. RF birçok köklü 
azınlık halkı için diğer birçok sorunun yanında bir de hayatta kalma meselesinin olması 
globalizasyon ve bilgi ihtilalini yaşadığımız günümüz şartlarında sorunun bu şekilde ele 
alınması çok önemli hale gelmiş durumdadır.

Tabii olarak, insanların hak ve hukuku halk, devlet, din ve ırka bağlı olmasızın 
en yüksek değere sahiptir. Fakat, aynı şekilde herhangi bir ayrı gpup, halk, dini, kültür ve 
diğer birleşimlerin hakları da aynı şekilde yüksek değerlidirler. Kimse için sır olmayan 
bir gerçektir ki, insanlar genelde ayrımcılığa toplum içinden seçilmiş bir fert olarak değil 
de, daha sık olarak önce saydığımız ve diğer gruparın temsilcileri olduklarından dolayı 
maruz kalıyor. Bu yüzden, “grupların hakları” diye adlandırılan herhangi bir az sayıdaki 
insan toplumu üyelerinin kastedildiği hakların önemini özellikle belirtmek gerekiyor.

Ve gerçekten, eğer herhangi bir halk, özellikle de azınlıkta olan, hem hukuki, 
hem de sosyal ekonomik yönden mağdur durumdaysa, o zaman temsilcilerinin hakları ve 
hürriyetlerinin garanti altında olduğunu söylemek her durum için mümkün değlildir. Bu 
sorunun önemine ona verilen uluslararası seviyede verilen büyük önem şehadet etmekte 
olup, köklü azgınlık halkların haklarının prensip, norm ve koruma mekanizmalarının 
düzenlenmesi ve denetlenmesi için çok sayıda normatif hukuki akitlerinin kabulu ve 
gerçeklenmesi şeklinde ifade edilmiştir.

Dünya üzerinde tüm devletler için köklü azınlık halkların yasal durumlarının 
düzenlenmesine ilişkin ortak normatif hukuki normlar mevcutt değildir. Onların 
hazırlanmasına ilk olarak Birleşmiş Milletler Topluluğunun 29 Eylül 1945 y. 
Tüzüğü’nde tüm halkların istisnasız ırka, dile ve dine bağlanmaksızın, hukuk önünde 
eşit olduğunu ilan etmesi ile başlanmıştır. Daha ileride, bu Tüzüğün geliştirilmesi 
sürerken, şunlar gibi önemli hukuki akitler kabul edilmiştir: Birleşmiş Milletler Genel 
İnsan Haklarının Deklare edilmesi (10 Aralık 1948), Uluslararası ekonomi, sosyal, 
kültür, sivil ve siyası haklar hakkında antlaşmalar, Her türlü ırkçılığın yasaklanması 
ile ilgili (21 Aralık 1965 s.) uluslarası antlaşma, Antlaşma MOT N 169 “Bağımsız 
devletler içinde köklü halklar ve kabile hayatı sürdüren halklar hakkında” (1989 y.) 
ve diğerleri.

Tüzüğün temel madderlerinden hareketle, BM Genel Kurulu 18 Aralık 1992 y. 
kabul edilmiş olan “Halk veya etnik, dini ve dil yönünden azınlıklardan olan kişilerin 
haklarının Deklore edilmesinde” şunları ilan etmiştir: “Devletler onlara ait olan uygun 
bölgelerde milli veya etnik, kültür, dini ve dil ile ilgili olan azınlıkların barınmasını 
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ve özgün özelliklerini koruyorlar ve bu özelliklerin gelişmesi için uygun ortamların 
sağlanmasına destek veriyorlar”. Ona göre, devletler bu amaçlara ulaşmak için uygun 
kanuni ve diğer önlemleri almayı üzerlerine borç ediniyorlar. Ozellikle Deklarasyonun 2 
maddesinin fıkraları önemlidirler, ki onda şöyle deniyor: “Milli veya etnik, dini ve dil ile 
ilgili azınlıklardan olan kişiler ... kendi kültürlerinin değerlerini kullanma, kendi dinlerinin 
gereklerini yapma ve dini merasimlerini gerçekleştirme, ve de kendi özel hayatlarında 
ve toplum içerisinde rahat bir şekilde, kimse karışmaksızın ve herhangi bir şekilde 
ayrımcılığa tabii tutulmadan ana dillerini kullanma ile ilgili tüm haklara sahiptirler. Özelikle 
belirtiliyor ki, “devletin genel kanunlarına zıt olmaması şartıyla, azınlıklara ait kişiler 
halkarı içerisinde, ve nerede lazim olursa bölge bazında, onlar veya onların yaşadıkları 
bölgeler ile ilgili olarak kararların alınmasında aktif olarak rol alma hakkına sahiptirler”. 
Azınlıklardan olan kişilere kendi derneklerini oluşturma ve onların çalışmasını sağlama, 
herhangi bir ayrımcılığa meydan vermeden kendi gruplarının diğer temsilcileri ve diğer 
azınlıklara ait şahıslar ile hür ve barışçıl bağlantı kurma ve onları devam ettirme, ve bir 
de onlar ile milli veya entik, dini veya dil ile bağlı olan diğer ülkelerin vatandaşları ile 
bağlantı kurma hakların verilmesi öngörülüyor.

Bunlar, köklü azınlık halkların kültürleri ve dillerin korunması ve daha ileri 
zamanda geliştirilmesi için uluslarası hukuki temeli teşkil eden, tüm uluslarası hukuki 
çok sayıda dökümandan sadece bazılarıdır. XXI asrın başlarına çoğu uzman söz konusu 
kategoride halklar için insan haklarının geliştirilmesi ve güçlendirilmesi yönünde açılan 
yeni sayfa olarak bakıyorlar. BM tarafından köklü milletlerin uluslarası onyıllıkları 
ilan edilmiş (1995–2004; 2005–2014), köklü milletlerin sorunları ile ilgilenen BM 
Sürekli çalışma forumu BM Ekonomi ve BM Sosyal şurası çerçevesinde (EKOSOS) 
ve BM köklü hakları ile ilgilenen Ekspertiz Mekanizmasi , Baş komiserin insan hakları 
Yönetimi çerçevesinde (UVKPÇ) oluşturulmuştur. BM Genel Assemblesi 2007 y. Köklü 
milletlerin haklarının korunması ile ilgili, maddeleri tavsiye niteliğinde olan, Deklarasyonu 
hazırlamıştır. O köklü milletlerin geniş dairede kültür ve dil, eğitim, işe yerleştirme, 
devletin siyasi, ekonomi, sosyal ve kültürel hayatı ile ilgili hakları ve diğer özel ve grup 
haklarını güçlendiriyor.

2009 s. BM İnsan Hakları Şurası kültür haklar konusunda Özel Raportör görevini 
belirlemiştir. Onun salahiyeti — devletleri ziyaret etme ve yerinde kültür hakların 
geliştirilmesi, desteklenmesi ve korunması için tavsiyelerde bulunma; konu ile ilgili 
değişik araştırmaları yapma; özel teklifl eri incelenme ve konferans, seminer ve diğer 
faaliyetlere katılma. Uluslarası ekonomik, sosyal ve kültür hakları anlaşmasına, katılımcı 
devletler tarafından söz konusu hakların ihlali hakkında özel ve grup şikayetlerin inceleme 
prosedürünü bildiren, 2008 s. hazırlanan ek protokol 5 Mayıs 2013 s. yürürlüğe girdi. 
İnsanın kültür haklarının hukuki içeriğinin açıklanması amacıyla uluslarası “yumuşak 
hukuk” akitleri hazırlanmış ve kabul edilmişlerdi: 2 Kasım 2001 s. UNESCO kültür 
farklılık konusunda genel beyanatı ve 2007 s. kültür haklak hakkında Friburg beyanatı. 
Bu dökümanar imzalayan devletleri herhangi bir azınlık gruba ait kişilere kendi tarihleri, 
adetlerini, dil ve kültürlerini öğrenmeleri için uygun ortamın hazırlanması için gerekli 
önlemlerin alma mecburiyetini getiriyor.
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Köklü azınlık halklar RF nüfusunun nisbi olarak az bir kısmını oluşturuyor 
olmalarına rağmen, sayılarından, etnik ve dini aidiyetlerinden, yaşama bölgelerinden 
bağımsız olarak tüm halkların kullanıyor olduğu haklara onlar da sahiptirler. Devletin 
en baştan beri genel olarak milliyet konusuna ve özel olarak da köklü azınlık milletlerin 
sorunların çözümüne artırıcı şekilde dikkat ediyor olması gerçeği şehadet ediyor.

RF kanuni ve normatik hukuki akitleri insan ve vatandaşlarla ilgili uluslarası 
hukuk dokümanlarda kaydedilmiş olan madde, prensip ve normlarla tam olarak uygunluk 
göstermektedir. Böylece, bu yaklaşımı teyit ederek 1 k. Madde 17 RF Anayasasında 
şunlar bildiriliyor: “Rusya Federasyonunda, genel kabul görmüş prensipler ve uluslarası 
haklara uygun olarak ve gerçek Anayasaya uygun şekilde insanların ve vatandaşların 
hak ve özgürlükleri kabul ediliyorlar ve garanti ediliyorlar”. İnsan Hakları Genel 
deklarasyonun 7 maddesine takiben RF Anayasası tüm vatandaşların kanun ve mahkeme 
önünde cinsiyetten, ırktan, milliyetten, dilden, nesebinden, mülkiyet ve makam 
durumundan, ikamet yerinden, dine karşı tutumundan, inançlarından vd. bağımsız 
olarak eşitliklerini garanti ediyor.

Böylece, Ana kanun insan ve vatandaşların temel hak ve özgürlüklerini geçerli 
hale getiriyor, onlara en yüksek hukuki gücü veriyor. RF Anayasasının tüm metninin 
üzerinden kırmızı çizgi şeklinde insanın, onun hak ve hürriyetlerinin değerinin öncelik 
prensibi geçiyor. Bu bakış açısından RF Anayasının tarihi değeri şuradandır ki, 
onda ikinci maddede bildiridiği gibi “insan, onun hakları ve özgürlükleri en üst 
değerdirler. İnsanın ve vatandaşın hak ve özgürlüklerini kabul etme, takip etme ve 
koruma devletin görevidir”. Bu maddenin önemine bu gerçek işaret ediyor ki, çok kısa 
olarak, onda formülize edilen prensip 2 bölümde açıklanıyor “İnsan ve vatandaşın 
hak ve özgürlükleri”, 47 maddedem oluşan, ve bir diğer madde diğer kısımları, onlar 
birlikte devletin en yükskek kanun ile garanti edilen insan ve vatandaşların hak ve 
özgürlüklerine belirliyorlar.

Bu bakış açısından esas önem arz eden, ülkenin tüm bölgelerinde devlet dili 
rusça olduğu bildirilen, RF Anayasasının 68 maddesidir. Fakat, aynı yazı uyarınca milli 
cumhuriyetler RF subjeleri olarak kendi devlet dillerini yerleştirme hakkına sahiptirler. 
Devlet yönetimini bakanlıklarında ve yerel yönetimlerde, cumhuriyetlerin devlete ait 
kurumlarında onlar rus dili ile birlikte onları da kullanılıyorlar. Mesela, Kabartay-Balkar 
Cumhriyetide devlet statüsüne rus dilinden başka, kabartay ve balkar dilleri de sahiptirler, 
Dağıstan’da — en büyük halklardan birkaçının dili.

Tam da bu anlamda RF köklü azınlık halkların etnik kültür ve dillerini koruma, 
saklama ve ileriye yönelik geliştirme alanlarında kanunlar hazırlanmış ve kullanılıyor. 
Bu bakış açısından Anayasa 69 maddesi en anlamlıdır ve ona göre “Rusya Federasyonu 
uluslararası genel kabul olmuş prensip ve normlar ve Rusya Federasyonu uluslarası 
anlaşmaları uyarınca köklü azınlık halkların haklarını garanti ediyor. Böylece, RF 
Anayasası köklü azınlık halkları özel etnik gruplar şeklinde özelleştirmiştir ve onlara 
26 entik grup dahildir. Bu prensip özellikle açık olarak Rusya Federasyonu kültür ve 
dil politikasında ortaya çıkıyor ve tüm halkların ana dili koruma ve onun eğitimi ve 
geliştirilmesi için ortamın oluşturulması haklarını garanti altına almaya yöneliktir.
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Bu sorunun hukuki çözümünde en önemli yeri RF köklü azınlık halkların özgün 
sosyal, ekonomik ve kültür gelişimlerinin garanti altına alınmasının, onların yaşam 
ortamlarının geleneksel yaşama biçimi, ekonomileri ve sanatlarının korunmasının 
hukuki normatif temellerini belireyen federal “Rusya Federasyonu köklü azınlık 
haklarının haklarının garantisi” kanunu (bundan ilerisinde — kanun N 82-F3) alıyor. 
Bu kanun azınlık halklara, azınlık halk birleşimleri ve azınlık halklara dahil olan 
kişilere eskilerden beri yaşadıkları ortamları, geleneksel yaşama biçimlerini, ekonomi 
ve sanatlarını koruma ve de bölgesel toplumsal yerel yönetimleri oluşturma haklarını 
vermiştir.

Kanun ilk defa RF köklü azınlık halkın tanımını belirlemiş oldu. Kanunun N 
F2-F3 maddelerinin 1 p. göre köklü azınlık halklar olarak “kendi atalarının eskiden beri 
yaşadığı bölgelerde yaşayan, kendilerine özgün hayat biçimi, ekonomileri ve sanantları 
olan, Rusya Federasyonu’nda sayıları 50 bin kişiden az olmayan ve kendilerini bağımsız 
etnik birleşimler olarak gören halklar” kastediliyor. Aynı zamanda, önemlidir bir gerçektir 
ki, etnik birleşimlerin köklü azınlık halk olarak sayılabilmeleri için RF vatandaşlarından 
müteşekkil, sürekli olarak onun bölgesi içerisinde yaşamaları ve özel etnik kültür ve dil ile 
tanımlanan, kendilerini adlandırdıkları ad altında birleşmiş olmaları ve öz tanımlamalarının 
olması gerekir.

Birer bağımız subje olarak azınlık halkların doğa kaynaklarını kullanma, öz 
yaşama çevrelerini ve geleneksel hayat biçimlerini koruma haklarının desteklenmesi 
Rusya Federasyonu’nda kanunlarla belirlenmiştir. 2000’nci senelerin başlarında 
Rusya’da köklü halkların kültür miraslarının korunması ve geliştirilmesi meselesi ile 
ilglili hukuki normların veri tabanı uluslarası, federeal ve yerel seviyelerin birleşimiyle 
yaklaşık 170 doküman içeriyordu. O zamandan bu tarafa onlar tamamlanmaya devam 
etmektedir. Onlarda anayasal hukuki hakların korunması ve köklü azınlık halkların hayati 
oneme sahip çıkarları ile ilgili birkaç dal belirlenmiştir: bu halkları hukuk subjeleri 
olarak kabul etme; onların haklarının garantilenmesini kanunlar ile sağlamlaştırma; 
bölgesel halk oluşumlarını yerel yönetim şeklinde yeniden oluşturma vd. Bu yönde, 
onlarla doğrudan ilgili olabilecek milli ve bölgesel gelişim ile ilgili plan ve porgramların 
hazırlaması, gerçekleştirilmesi ve değerlendirmesinde rol alma hakkı, köy ve tarım 
işlerin yapılması esnasında boğabilecek zararların adaletli bir şekilde telafi  hakkı vd. 
verilmiştir.

RF köklü azınlık halkların listesi federal hükümet tarafından belirleniyor ilgili 
federasyon subjelerin devlet organları tarafından sunulmasından sonra ve bunlar en 
başla Kuzey ve Uzak Doğu’dur. Dağıstan Cumhuriyetine gelince, onun benzersiz 
etnik nufüsü göz önünde bulundurularak, nüfusun sayı içeriğini ve diğer özelliklerini 
belirleme hakkı cumhuriyetin yönetimine verilmiştir. Çoğu köklü azınlık halk 
geleneksel olarak sert iklimli ulaşımı zor ve ziraat ile uğraşmak için sınırlı imkanları 
olan yerlerde yaşıyorlar. Bu yüzden gerekli maddi imkanların sağlanmasının garanti 
edilmemesi durumunda onlar RF Anasayasında belirtilen tüm sosyal hakları kullanma 
durumunda değildirler.
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Abaza Tram soyunun tarihinden kesit
Asılzade Tram soyu tarihinin kökleri Abaza halkının çok asırlık tarihinin 

derinliklerine iniyor. Yüzlerce seneler boyunca, diğer Abaza soylarının yanında, bu 
soyun temsilcileri Abaza Ülkesi’nin tarih ve kültür mirasını gerçekleştirmişlerdir. Bu 
gelişime en önemli katkıları ise değişik zaman dilimlerinde birçok seyyah, asker, yazar 
ve tarihçinin tasfi r ettiği benzersiz at cinsinin onların çabaları ile yetiştirilmiş olmasıdır. 
Bu hayvanlar karakteristik özellikleri ve güzellikleri sayesinde tüm Kafkasya’ya 
ünlenmişler. Bu cins atlar, o zamanlarda Abazaların kartvizitleri olmuşlardır. Herhalde, 
herbir yiğidin sahip olmak istediği, Tram cinsi atların fi yatları çok yüksekti ve onlar o 
değerleri hak ediyorlardı.

Komşu milletlerin tarihi folklor bilgilerinde tram atları hakkında çok ilginç bilgileri 
okumak mümkündür.

Mesela, ünlü rus şair Mihail Yuryeviç Lermentov “İzmail-Bey” destanında “cesur 
Tram atı sürülerinden” bahsediyor.

Savaştan uzakta, çalılar arasında,
Cesur tram at sürüleri yetiştirme yeri,
Eğeri çıkartılmış, yavaş yavaş soğuyan,
Yatıyordu ölmüş aygır; ve önünde,
Olaydan çok etkilenerek,
Duruyordu Çerkes, savaş arkadaşını kaybetmiş olarak.

Destanda geçen olay, Tram köylerinden birinin bulunduğu, şimdiki Pyatigorsk 
şehri civarlarında gerçekleşmişti. Herhalde, şair oralarda yapılan savaş vakalarından bir 
tanesinden bahsediyordu.

Diğer yazar — Aleksandr İvanoviç Polejayev de 1830 yazdığı “Kazak” şiirinde 
tram atlarından bahsediyor:

Siyah dağlar altına, sinirli düşmana
Kazağı sefere hazırlıyor babası.
Beyaz sakallı savaşçı tarafından ilgi ile süslenmiş olan,
Abazin tramı eşiğin önünde hazır bulunuyor.

Rus tarihçi Semen Bronevskiy 1823 s. şöyle yazıyordu: “Beştaw dağların kuzey 
doğu eteğinde, Georgiyevsk şehrine yaklaşık 20 km. uzaklıkta bulunan Tram köyü başçavuş 
Tram’a aittir, ve onun at yetiştirme çiftliği dağ at cinslerinin en iyisi sayılıyor.

“Kuban ve Belaya nehirleri arasındaki alan” deneme yazısında, M.İ. Venükov 
şunları belirtiyordu: “Şimdilik Kum’da yaşayan, Abaza prenslerinden birisi olan Tramov’un 
atları uzun zaman tüm kuzey batı Kafkasya’nın en iyilerinden sayılıyorlardı”.

“O köy Abaza asılzadesi Tramov’a (veya Tramkt) aittir. O ailenin at yetiştirme 
çiftlikleri yetiştiryor oldukları, mükemmel Çerkes (Abaza) cinsi atları ile meşhurdurlar. 
Onların sayısı — yaklaşık olarak 1000 attır” — 1834 y. ait bu satırlar ünlü seyyah İyogan 
Blamgerg tarafından yazılmıştır.
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Tramov’ların Küçük Abaza’da birkaç köyleri vardı. En fazla kalabalık ve önemli 
olanı Georgiyevsk yakınlarında, Beştaw’un eteklerinde Kabartay’ın sınırında bulunanı 
idi. Bazı arşiv verilerine göre, orada 500 kadar Abaza hanesi bulunuyordu. Köy, yüksek 
fi yatlara sattıkları, çok güzel tram atı yetiştiriciliği ile uğraşıyordu.

1812 s. albay Butskovkiy şöyle yazıyordu: “Rusya toprakları dahilinde yaşayan 
Abazalar çalışkan ve üretkendirler. Loov soyundan asılzade Tramov’lar çok iyi at 
cinsi yetiştirme çiftliklere sahiplerdi, bin kadar atları vardı ve onları Mineralniye Vodı 
ziyaretçilerine satıyorlardı” (Karaçay-Çerkes halklarının sosyal ekonomik, siyasi ve 
kültürel gelişimi: Doküman derlemesi. Rostov-na-Donu, 1985 y.)

Tüm Mineralniye Vodı topraklarına yayılan veba salgını, Teberda nehrinin 
vadisine kadar bölgede yaşayan Tramgilleri de yan geçmemişti. Köy karantinaya 
alınmış ve tarihi belgelerden anlaşılıyor ki salgından sonra onun nüfusu sayı olarak 
hızlı şekilde azalmıştır. 

Bir rivayete göre, 1818 senesinde köylüler birkaç Kabartay abrek (eşkiyayı) 
saklayıp, vermek istemedikleri için Yermolov tarafından köy yıktırırlmıştı. Kaynakların bir 
tanesinde, Tramgillerin kısmetine düşen, bu acı olay şu şekilde anlatılıyor: “Birgün süvari 
Savçinin kendi menzilin nöbet yerlerini gezerken, Ostorojniy mevkiinden yabancıların 
geçişini duymuş. Savçinin hemen mevkiye gitmiş ve geçiş yeri üzerinde on adet yaya 
kazaktan oluşan gizli mevki oluşturmuş. O üçüncü Mayıstan dördüncü Mayısa geçiş 
gecesiydi. Karanlık devam ederken, Rusya tarafından gelen beş Kabartay atlısı yedek 
atları ile gizli mevkiye uğradılar. Silah sesleri duyuluyordu. Ek Kazak askerleri Malahov 
başkanlığında hemen mevkiden dışarı fırladılar, fakat eşkiyalar Tram köyüne kadar 
koşarak, oralarda kayboldular. Malahov geri döndü. Yarım saat geçmemişken mevkiye 
yedi Kabartay daha ayak bastı. Kazaklar gene ateş etmeye başladılar, fakat bu grup da 
at üzerinde silah atışlarları cevab vererek, Tram köyü tarafına kaçtılar. O zamana, silah 
seslerine Verhne-Kirhilskiy mevkiinden yüzbaşı Astahov atın üzerinde koşturarak geldi 
ve her iki grup, eşkiyaları takibe koyuldular, köye girerek üç Kabartayı mızraklarla 
öldürdüler, diğerleri evlerde saklandılar.

Daha önceki sene köyde veba salgının olduğunu bilen Astahov, Kazakları 
durdurarak, köyden çıktı ve sakinlerinden eşkiyaların iadesini istedi. Onlar hiçbir şekilde 
kabul etmek istemedi, Astahov durumu Ermolov’a bildirdi. Bu olay sıradan bir hadise 
değildi ve Ermolov “bu yer eşkiyalığın ve vebanın yuvasıdır” şeklinde bahane bularak, 
Tram köyünü yıkmak için ondan faydalanmıştı. Geceleyin askerler onun etrafını sarmıştı 
ve köy sakinlerinin çıkmalarını istediler. Sonra köy dört yanından ataşe verilmiş, malları 
talan edilmiş, koyun ve at sürüleri Kafkasya hattı sakinlerinin yemek ihtiyaçlarını karşılama 
üzere alınmışlardı.” (Vasiliy Potto, “Kafkasya savaşı”, cilt 2, sayfa 85)

Köy yıktırıldıktan sonra, onun sakinleri başka yerlere yerleştirilmişlerdi. Tram 
köylerin çoğu, Tramovlardan Kalmık, Şoloh ve Uma dahil, emirlerindekilerle birlikte 
1848 s. Kuma’ya taşınmışlardı. Malka’da sadece Tramov Bekmurza’nın köyü (20 hane) 
kalmıştı ve onlar orada 1857 seneye kadar yaşamaya devam etmişlerdi.

Laba nehrinde Şahgereev boğazı yakınlarındaki Haci-Umar Tramov köyünden 
Bekmurza Tramov’un general Kozlovski, sağ cenah komutanı adına yazdığı dilekçede 
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bahsediliyor: “... sizin Psebay’da bulunduğuz zamanlar, Sizin Üstünlüğünüze gelmiş olan 
ve Besleneyliler arasında yaşayan, benim akrabam Haci-Umar Tramov, dağlardan kendi 
köyü ile başka yere yerleşme arzusunu belirterek...”. (Rusya Devlet askeri tarih arşivi, F. 
14257, Op. Z. D. 406, L.5).

Büyük ihtimal ile, daha sonra Tramov’ların çoğu şimdiki Adıgeya’nın Besleney 
ve Kabartay köylerine yerleşmişlerdi. Arşiv belgelerinde bildiriliyor ki: “... 5’ni Haziran’ı 
6’ıncıya bağlayan gece Hodz köyünde Girey Tramov’a ain ev yanmıştır” ve bir de “... 
1868 s. Labinsk yerel mahkemesinde Hodzinskiy köyü asılzadesi Şahan-Girey Tramov’a 
ait olan köylü Bezruko’nun davası dinlenmişti”. (Krasnodar Bölgesi’nin Devlet arşivi, 
F. 774, op. 1, d510, l. 11)

Kumsko-Abazinskiy köyünün tarihinden biliniyor ki, 1860’lı s. XIX a. üç 
yerleşim birimi: Kumsko-Loovskiy (87 hane), Tramkt (35 hane), Cantemirovskiy 
(29 hane) köylerini birleştirme ve onları Kuma nehrinin sağ tarafında yerleştirme 
kararı alınmıştı. Cantemirovskiy’nin sakinleri buna karşı çıkmış ve onları Büyük 
Kabartay’a yerleştirilmelerini istiyolardı. Ve geriye kalan iki köy Kumsko-Abazinkiy’i 
oluşturmuşlar, köyün adı daha sonra Kumsko-Loovskiy olarak değiştirilmiş ve en sonunda 
Krasnovostoçnıy adı verilmiştir.

Tramlılar her zaman için mertlik, vatan sevgisi ve cesaret özelliklerini üzerlerinde 
barındırıyorlardı. Tarihi verilere göre soyun birçoğu temsilcisi askerlikte önemli başarılar 
elde etmiştir. 1878 s. asteğmen, polis astsubayı Ahmedhan Tramov, kornet (astsubay) 
Batkirey Tramov (1859 s.), yüzbaşı Bekmurza Kalmıkoviç Tramov (1856 s.), astsubay 
Bekmurza Tramov (1898 s.), polis astsubayı Gaci-Batır Tramov (1881 s.), astsubay 
Kalmık Tramov (1847 s.), asteğmen Hirpis Tramov (1848 s.), kornet (astsubay) Şahim 
Batırbekoviç Tramov, junker Adami Tramov, Rusya-Japonya savaşına katılan Muhamat-
Girey Tramov, astsubay Kayirbek Tramov (1898 s.), 6’ncı Ulan alayın yüzbaşı Ahmat 
Tramov (1901 s.) isimleri ve rütbeleri kaynaklarda geçiyor.

Kafkasya savaşı yıllarında Tram köyleri sakinlerinin çoğu Türkiye’ye göç etmek 
zorunda kalmış, Kafkasya’da ise sadece iki köy kalmıştır. Soyun azımsanmayacak sayıda 
temsilcisi Kabartay, Adıge, Çerkes, Balkar, Karaçay, Çeçen köylerine yerleşmiş ve zamanla 
dillerini unutarak, asimile olmuşlar.

Fakat belirtmek gerekir ki, muhacirlerin birçoğunun torunu — yurt dışında yaşayan 
bu soyun temsilcileri, kendi özlerini koruyabilmiş ve sadece Tram soyunun değil, tüm 
Abaza halkının değerli temsilcileri olmuşlardır. Örnek olarak Burhan Tram hatırlanabilir — 
o Abaza muhacirlerin torunu ve Suriye’nin ünlü travma uzmanı doktoru ve aynı zamanda 
ünlü müzisyen, ressam ve astronottu. Burhan’ın ufku çok genişti, o sık olarak SSSCB’ye 
gelerek profesör Elizarov’un yanında stajerlik yapmıştır. Bunların hepsinin ötesinde, 
Burhan Tram, kendi halkının fedaisiydi, Abazacayı iyi kullanıyor, Abhazya’da olduğu 
zamanlarda Abazaların hayatları ile ilgileniyordu ve tarihi miraslarına karşı sevgiyi kızları 
Sine ve Ritse’ya aşılamıştı. 2010 sene o Türkiye’ye yerleşmişti. İki sene sonra, 2012 s. 
Burhan hayata veda etti.

Burhan’ın hikayesi — soyun tarihinden sadece bir sayfadır ve tüm sıkıntılara 
rağmen Tramgiller’in kendi köklerini kaybetmemeye çalışmalarına, kendi şanlı atalarının 
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mirasını hafızalarında tutuyor olmalarına bir örnektir, ve o mirasın bir kesiti — Tram 
cinci atlardır ki, bu fenomen bir daha ileriki herhangi bir zamanda yeniden doğma 
şansını bulacak.

Murat Aciyev
“Abaza Yurdu” internet sitesi için özel

18.12.2015

Herşey insanın kendisine kalıyor
Tüm hayatını öğretmenlik mesleğine adamış olan, Staro-Kuvinsk köyü doğumlu 

Petr Aydoviç Dzugov’un adı günümüz Abaza edebiyatında layık olduğu yüksek seviyede 
yerini almış bulunuyor. O hem meslek, hem hayat görüşü, hem ruhunun ihtiyacı olarak 
kelimenin tam anlamıyla bir öğreticiydi. Petr Aydoviç doğup büyüdüğü köyde Rus dili 
ve edebiyatı öğretmeni olarak 30 s. çalışmış. Aynı okulda, bir neslin tamamen eğitimsiz 
kalmaması için, çalışan gençlere o ikinci öğretim okulunu açmış. Daha sonra Çerkessk 
şehrine taşınmıştır. Petr Dzugov eğitimci mesleği bırakmamış ve 2 no’lu yatılı okulun 
“Eğitim” kuruluşunda ve de Öğretmenlerin Bilgi Seviyelerini Yükseltme Enstitüsünde 
çalışmış.

O zamanlara ilk yazı denemelerinde bulunmuş olan Petr Aydoviç, köşe yazıları, 
denemeleri ve fazla uzun olmayan hikayeleri yazmaya başlamış. Zamanla, onlar 
“Leninskoye Znamya”, “Kommunizm Alaşara” gazeteleri ve değişik Abaza yazarların 
derleme eserlerinde yayınlanmış.

Petr Aydoviç’in baş kahramanları tabii ki hemşehrileriydi — çalışkan, saf, açık, 
insafl ı ve akıllı insanlar. Öyle bir insanlar ki en şiddetli hayat şartlarına rağmen azimleri 
kırılmamış, espri kabiliyеtlerini yitirmemiş ve hayata olumlu yönden bakma özelliklerini 
kaybetmemişler. Tüm bu bilgiler zamanla “Hemşehrilerim ile Gurur Duyuyorum” adında 
albüm için temel teşkil etmiş ve bu eser günümüzde Staro-Kuvinsk köyünün müzesinde 
itinayla muhafaza edilmektedir.

Paşa Dzugov takma adı dahi olmasına rağmen, o kendisini yazar olarak görmüyordu 
ve daha sonra Bemurza Thaytsukov’un yazacağı gibi: “... “şair”, “yazar” kelimelerini 
bereket dolu kelimeler olarak algılıyor ve yazarlık mesleğine çok büyük mesuliyet 
duygusuyla yaklaşıyordu”.

Çok büyük armağan olarak gördüğü ana dile karşı yaklaşımı onun aynı şekilde 
çok itinalıydı.

“Herşey insanın kendisine kalıyor” adındaki derleme daha yeni yayına çıktı. 
Ona, Petr Dzugov’un köşe yazıları, hikayeleri ve de onun hakkında değişik senelerde 
meslektaşları ve gazeteciler tarafından hazırlanan belgeler de dahil edildi. Tüm belgeler 
Petr Aydoviç’i kabiliyetli eğitimci ve gerçek usübün ve ince esprilerin üstadı olarak 
tanıyan, seven ve saygı duyanların desteğiyle, onun çocukları tarafından toplanmıştır.

Altta verilen bu derlemenin içinden bir köşe yazısı geçen asrın 60’ncı yıllarında 
yazılmış olmasına rağmen, bugün de güncelliğini kaybetmiş değil. Yazı bir kez daha 
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dilimizin lehçe çeşitlerinin korunması gerektiğine dikkatimizi çekiyor ve herbir milletin 
en büyük hazinesine, Petr Aydoviç gibi ilgisiz kalmayan herkesi düşünmeye sevkediyor.

“Dili yaşadığı sürece, benim halkım sağdır”.
Abaza dilinin, edebi olarak kabul edilen, Tapanta lehçesi daha kolaydır. Abazaların 

çoğu konuşmalarında onu kullanıyor, ve şüphesiz, biz onda konuşa ve yazabilmeliyiz. 
Fakat, aynı zamanda, Abaza dilinin ayrılmaz parçası olan Aşhar lehçesi olduğunu tüm 
Abazalar bilmeli. O daha eskidir ve onda (adil olmak için belirtmeliyim) dışarıdan alınan 
kelimeler hiç yoktur.

Fakat günümüzde bu çok değerli lehçeyi, bu öz Abaza dilini biz yavaş yavaş 
keybediyoruz. Öz Abaza kelimelerimizi kullanmak yerine, daha kolay olan Çerkes ve 
Rus kelimelerini kullanıyoruz. Buna örnek çoktur, burada sadece birkaçını vereyim. Biz, 
Aşharların, şöyle kelimelerimiz vardır: lıhvta (elek), mhasta (ağaç kaşık), şılarsa (mısır 
bulamaç), тIама ‘tama’ (kayısı), Tapanta lehçesinde bunların yerine ise kvazana, blah, 
mamırsa Çerkesze kelimeleri ve Rusça olan abrikos kullanılıyor. Ana dilimizde boyle 
güzel, mana ve ses itibarıyla uygun kelimeler varken, biz neden onları bırakıp, diğer 
dillere yöneliyoruz? Bu bizim dilimizi zenginleştirmiyor ve tam tersi fakirleştiriyor ve 
ilkel hale getiriyor. Son çare olarak, kardeş halkımız olan Abhaz halkının kelimelerini 
kullanabiliriz. O dilin doğası ve etimolojisi bizim Abaza dilimize yakındır.

Eğer dilimizde 70’e yakın ses varsa, demek dilimizin bir zamanlar çok zengin 
olduğunu ben çok düşünmüşümdür. O şimdi de hiç fakir değil, çünkü onun vasıtasıya 
tüm düşünceleri belirtmek mümkündür.

Abaza halkının tarihinde azımsanmayacak kadar dramatik ve trajik sayfalar 
olmuştur...

Ne zaman ki onun farkına varıyor, analiz ediyorsun, şaşırmadan edemiyorsun: 
bir halk böylesi sarsıntılara nasıl direnebilmiş, hayatta kalabilmiş, onunla birlikte bir de 
kendi dili, kültürü ve geleneklerini koruyabilmiş. Acaba, bizim atalarımız böyle korkunç 
zamanlarda kaybetmediği herşeyi biz bugün kaybedecek miyiz?! Buna izin vermemeliyiz.

Günümüzde halkı halk olarak saklayabilmek, dilimiz ve kültürümüzü geliştirmek 
için mevcut olan onun zengin mirasını tam olarak kullanmalıyız. Başka türlü, onun 
kaybolma tehlikesi vardır.

Ninemin diğer dillerden kelimelerin karışmadığı, taze Abazacayı kullanması 
şimdiye kadar kulağımda yankılanıyor. O adeta ana dilde konuşmanın, ana dilin şarkısıydı. 
Günümüzde ben ninemin kullandığı güzel, eşsiz kelimelerden birçoğunu artık duymuyorum. 
Bir keresinde, bir Abaza ile konuşurken, ninemin kullandığı leksikondan bir kelimeyi 
kulanarak, ona şöyle sordum: «Щта, ужвы йусанхIатйа? (Şta ujı yusanhatia)» (Senin 
nasıl bir planın, niyetin var?) O beni anlayamadı, çünkü çoktan beri Abazaların dilinden 
güzel «санхIат (sanhat)» kelimesi kaybolmuş, onun yerine biz Çerkesze olan “murad” 
(tercümanın notu: aslında Çerkesze değil de Arabça sözcük bu) kelimesini kullanıyoruz. 
Ve ben eğer konuştuğum kişiye “yumuradya” deseydim, o beni anlayacaktı. Maalesef, 
benzeri durumlarla yeteri kadar sık karşılaşıyoruz.

Benzersiz, özgün Abaza dilinin unutulmuş sözcüklerini nasıl yeniden kullanıma 
sokabilir ve kullanımda olanları saklayabileceğimizi hepimiz birlikte düşünelim diye 
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ben bunların hepsini söylüyorum. Öyle bir dil ki, Kafkasya’nın en eski halklarından 
biri tarafından kullanılmış. Düşüncesizce ihmal ettiğimiz Aşhar lehçesi bize bu sorunun 
çözümünde yardımcı olacak. Aşhar lehçesinin söz konusu güzel, keskin, yerine oturan, 
mana ve ses itibarı ile doğru olan kelimelerini güncel konuşma ve edebi dile dahil etmek 
lazımdır.

Son olarak Bemurza Thaytsuhov’un “Bir Avuç Toprak” adlı ünlü romanından 
kelimeleri hatırlatmak istiyorum: “Benim dilim! Benim kalbim ve benim kanım sen 
değil misin? Benim hiçbir şeye değişmeyeceğim, hiçbir şey ile kıyaslanmayan benim 
yüce, benim zengin dilim! Benim arkadaşım, benim akıl hocam — benim dilim.” Yeni 
yetişen nesilden herbir ferdin bu kelimeleri ezberlemesi gerektiğini düşünüyorum. “Dili 
yaşadıkça, millet sağdır” diye söylemiştir seçkin öğretmen K.D. Uşinskiy. Buna daha ne 
eklenebilir ki?

Abazacadan Rusçaya M. Dzugova tercüme etmiştir.

Inna Kvitsiniya
“Abaza Yurdu” internet sitesi için özel

27.12.2015

Yeniden Dirilişin Ümidiyle
Dudaruk prens soyu Abaza kabileleri içerisinde en nüfuzlu soylardandı. Bu sülale 

gücü, nüfuzu, kişi sayısı ve zenginliği ile Loov soyundan sonra ikinci sıradaydı.
Dudaruklar’ın damgaları Loovlarınki ile aynıydı, fakat onlar hayvanın sol tarafını 

damgalıyorlardı. Alman seyyah, ansiklopedi yazarı Johann Anton Güldenstedt’e göre, 
tüm Abaza beyleri ortak aşahmat’tan, yani atadan geliyorlar.

Adil-Geriy Atajukin’in Kabartay’dan Kuban ötesine kaçışı Abaza Dudarıklar’a 
olmuştur. Sonra da onunla birlikte Kabartay ve Kafkaz hattına saldırıların gerçekleştirdiği 
askerlerin önemli bir kısmı onlardan oluşturulmuştu. Seyyah Julius Heinrich Klaproth şöyle 
yazmıştı: “Altıkesekler’in (Abazalar — açıkl. A.M.) tabi oldukları ortak beyleri yoktu. 
Onlar Kabartay Adil-Geriy Atajukin’e çok bağlıydı... O Büyük Kabartay’da kendi evini 
barkını bırakıp, 100 Çerkes süvari ile birlikte küçük İncik’e Dudaruk soyundan Abazalara 
kaçmak zorunda kalmıştı. Onun askerlerinin sayısı gün geçtikçe çoğalıyor ve Rus’ların 
kani düşmanı olarak, onların sınırlarına sık eşkiya saldırıları gerçekleştiriyordu... Fakat 
onu kötü talih bekliyordu, çünkü 1807 s. o vebadan ölmüştü ve onun çetesinden sadece 
3 kişi sağ kalabilmişti.”

Kaynaklara göre, 1830 y. Kuban nehrinin sol kenarında, şimdiki adı Psıj olan 
köy kurulmuştu. Onun kurucusu prens soyun temsilcisi Aslan-Geriy Dudarukov olmuştu.

Maalesef, Psıj köyünde günümüzde şanlı ve cesur Dudaruk soyundan kimse 
kalmamıştır. Savaşlar ve baskılar sonucunda onlardan bazıları acımasızca öldürülmüş, 
bazıları ise dünya ülkelerinin dört bir tarafına gitmek zorunda kalmışlar. Bu soyun 
Yurdunda yaşayan en son temsilcisi Büyük Kurtuluş Savaşı’n ilk senelerinde askere 
gitmiştir. O kuşatım altınca kalınca kendisini kurşuna siper etmiştir. Şanlı Abaza, Kafkas 
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Dağları’nın cesur evladı, teğmen Hacigeri Nanışeviç — soylu prens sülalesinin son 
temsilcisi, savaşın sonuna bir ay kalmışken, 31 Mart 1945 senesinde gazi olarak ölmüştür. 
O 23 yaşını bile doldurmamıştı.

Uzun bir araştırmalardan sonra şanlı Dudarukov soyunun günümüzde yaşayan 
torunlarının Türkiye, Suriye ve Krasnodar Bölgesinde hayatları hakkında birçok ilginç 
habere ulaşabildim. Onlardan birisiyle telefon bağlantısı yaparak, konuşma imkanım oldu.

Türkiye’de yaşan Can Dudarukov, o ülkede Doğan soyadını kullanıyor. Can 
Türkiye’nin Eskişehir şehrinde doğmuş, babası ise Türkiye’de bulunan Dudarukov 
köyündendi. Şu an 34 yaşında olan genç, 1997 yılında Maykop’a giderek, Adıge Devlet 
Üniversitesini’nde okumaya başlamış ve okuldan 2004 s. başarılı bir şekide mezun 
olmuştur. Can orada iki bölümü bitirmiştir — işletme ve beden eğitimini. Şu an o Adler’de 
bir Türk şirketinin temsilciliğinde çalışıyor ve iş icabı diğer şehirlere sıkça seyahat etmesi 
gerekiyor.

— Can, Kafkasya’da yaşayan ataların hakkında sen neyi biliyorsun? — işte, 
konuşmaya başlarken, ona sorduğum ilk soru buydu.

— Benim babamın adı Cambulat’tır. O 12 sene önce, 62 yaşında vefat etti. Çok 
şerefl i bir hayat geçirmiştir. O askerdi. Ben onunla çok gurur duyuyorum, — diye Can 
anlatmaya başladı. — Dedem Haci-Geriy, onun babası Adil-Geriy, onun babası Mirza. 
Benim dedemin babası Adil-Geriy babası ile Türkiye’ye geldiği zaman 5-6 yaşındaydı. 
Dedem çok gençken 33 yaşında ölmüş. O da askerdi ve atlarını çok seviyormuş. Dedemin 
babasının eşinin adı Hanmelektir. Onların 5 çocukları varmış: büyüğü Hamzat, sonra 
dedem Haci-Geriy, Aslan, Kyabahan ve Nalmeshan. Hamzat’ın Ayhan adında birtek oğlu 
vardı, o 3 sene önce 70 yaşında vefat etti. Onun iki oğlu ve bir kızı vardır. Büyüğünün 
adı Rojden (50y.), ve onun da sadece bir tek oğlu Ekberk (20y.). Küçüğünün adı Bander 
(42y.) onun da birtek küçük oğlu vardır. Kızı Nurdan evlidir. Dedem Haci-Geriy’in tek 
oğlu benim babam Cambulat’tır. Biz ailede iki çoçuğuz — ben ve kızkardeşim İmran. 
Dedemin kardeşi Aslan 1912 s. savaşta İstanbul’da 20 yaşında ölmüş. Onun çocukları 
yoktu.

— Türkiye’deki Dudaruk köyünü anlat bize, sen orada hiç bulundun mu?
— Tabii ki bulundum. Ben oraya sıkça gidiyorum. Benim orada arkadaşlarım ve 

akrabalarım yaşıyor. Fakat, maalesef, köyde çok az insan kalmış, yaklaşık 20-25 hane, 
diğerleri değişik şehirlere taşınmışlar. Babam ve dedem orada yaşıyorlardı ve orada 
defnedildiler.

— Can, sen baban ve dedenin asker olduklarını söyledin...
— Evet, onların her ikisi de askerdi.
— Şu an Türkiye’nin Dudaruk köyünde hangi soyadlar kalmış?
— Malhozlar, Haçukolar, Candubaylar ve diğerleri.
— Bizde de Dudaruk köyünün (Psıj) olduğunu biliyor musun?
— Evet, biliyorum. Ben ilk defa onu daha çok küçükken duymuştum. Sonra 

Maykop’a okumaya gelince, sülalemin tarihi ile daha fazla ilgilenmeye başladım. Ve o 
zaman Psıj köyü hakkında çok ilginç şeyleri öğrendim.



— Maykop’ta okuduğun o uzun yıllar içerisinde niye Psıj’a hiçbir defa 
gelmedin?

— Ben atalarımın köyüne gelmeyi ve orada akrabalarımı bulmayı çok istiyordum. 
Çok soruşturmuş olmama rağmen, maalesef, beni oraya görürecek kimseyi bulamadım. 
Rusya’da bulunduğum süre içerisinde konuştuğum ilk abaza sensin. Ve senin davetin 
üzerine, nihayet yazın size geleceğim ve atalarımın köyünü göreceğim.

İşte Abaza prens soyunun temsilcisi ile bizim konuşmamız bu şekilde gerçekleşti. 
Rusya’da Dudaruk soyadını taşıyan kimselere rastlamak artık neredeyse imkansızdır. Fakat 
ümit ediyoruz ki, Türkiye’de yaşayan Dudaruklar’dan bir kişi belki de ileride kendi ata 
topraklarına dönecek ve soyunun ateşini yeniden yakacaktır.

Murat Aciyev 
“Abaza Yurdu” internet sitesi için özeldir
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للأسف أصبح يعيش في القرية عدد قليل من الناس حوالي 20 ال 25 عائلة والباقي أنتقل الى المدن . 
والدي وجدي عاشوا هناك ودفنوا هناك 
قلت ان والدك وجدك كنا في الجيش

نعم . كانا بالجيش 
ماهي أسماء العائلات التي توجد في قرية (دوداروقواي) ؟ 

ملخوز - حاشوق - جاندوباي وغيرهم 
هل تعلم انه عندنا يوجد ايضا قرية " دوداروقا " (بسيج) هنا ؟ 

نعم أعلم . لقد عرفت ذلك عندما كنت صغيرا جدا . وعندما جئت للدراسة في مايكوب اصبحت أكثر 
أهتماما بتاريخ عائلتي . وقد عرفت أشياء كثيرة مثيرة للأهتمام حول - بسيج 
أنت هنا منذ عدة سنوات . ودرست في مايكوي . لماذا لم تأتي الى بسيج ؟ 

لقد أردت حقا " ان أتي الى قرية أجدادي والعثور على أقاربي . ذلك شيئ مطلوب مني . ولكن 
للاسف لم أكن قادرا " على العثور على الشخص الذي أسافر معه

أنت أول شخص من الأباظة أتحدث معه على مر هذه السنوات وأنا في روسيا 
وبناء على طلبك في هذا الصيف سأحضر اليكم واخيرا سأرى وطن الأجداد هذا ما تحاورت به الى 
سليل الأباظة من الأسرة الأميرية . في روسيا يكاد من المستحيل العثور على أشخاص يحملون أسم 
عائلة (دوداروقا) . ولكن هناك أمل في أن واحدا " من عائلة (دوداروقا) التي تقيم في تركيا قد يعود 

لأرض أجداده والبدء في احياء جذوة من نوع ما

أدجيف مراد
خصيصا لموقع  بلد الاباظة
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ضد الجيش الروسي ويهاجمهم بشكل دائم على مواقعهم

ووفقا للمصادر في عام 1830 تم تأسيس قرية على الضفة اليسرى من نهر كوبان وكانت تحمل أسم 
" بسيج " وقد تأسست من قبل اصلان جيري دوداروكوف وهو يمثل العائلة الاميرية قبل ان يسكنوا 
هذه المنطقة كانت عائلة (دوداروكوف) كانوا يسكنون على جبال (أكساوت) و(ماروخا) ومرتفعات 

نهر (زالنشوك الكبرى) للأسف اليوم في منطقة (بسيج) لم يبقى أحد من سلالة (دوداروكوف) 
الشجعان. الحروب والترحيل ابادهم من دون رحمة ورحلوا الى كل انحاء العالم . 

اخر شخص من هذه العائلة الذي كان في وطنه ذهب الى الحرب (العالمية الثانية ) في اول ايامها 
وتحاصر مع بعض الجنود واعط احداثيات موقعه للمدفعية حتى يقصفوا الموقع المحاصر فيه الأباظة 

شهم . الشجاع ابن جبال القوقاز . 
الضابط حاج جيري ابن نانش اخر شخص للعائلة الأميرية (دوداروكوف) مات بطلا قبل شهر على 
نهاية الحرب في 31 أذار 1945 وهو كان عمره 23 بعد البحث الطويل عن عائلة (دوداروكوف) 
وجدت أشياء مثيرة كثيرة عن أحفاد دوداروكوف العائلات النبيلة التي تسكن في تركيا و سوريا و 
اقليم كرسنودار وأستطعت ان أتصل بأحدهم بالتليفون و أتحدث معه (دجان دوداروقا) المقيم في 

تركيا . وتحمل عائلته أسم " دوغان "  
ولد دجان في المدينة التركية (اسكيشاهر) ووالده من قرية " دوداروقافسكوم " وتقع في نفس المنطفة 
في تركيا . عندما بلغ " دجان " 34 عاما في عام 1997 ذهب الى مدينة مايكوب - اديغيا ودرس في 
المعهد العالي للتعليم وهو تخرج بشكل ممتاز وحاصل على شهادتين واحدة من كلية الاقتصاد والثانية 

كلية الرياضة والأن يعمل في شركة تركية في روسيا مدينة (ادلير) ولكن هو يسافر بشكل مستمر 
لطبيعة عمله الى مدن أخرى

دجان , ماذا تعرف عن تاريخ أجدادك الذين عاشوا في القوقاز ؟ هذا هو السؤال الاول الذي بدأنا به 
حديثنا 

ان أسم والدي " دجامبولات " وقد توفي قبل 12 عاما في سن 62 . وقد عاش حياة كريمة جدا . 
وكان في الجيش وانا فخور جدا 

بدأ دجان قصته
جدي (حاجي جيري) ووالد جدي (عادل) ووالده وهو الجد الاكبر (ميرزا) . كان والد جدي (جيري) 
بعمر الخمس او الست سنوات عندما جاء ووالده الى تركيا . وتوفي الجد (عادل) وكان شابا صغيرا 
جدا في عام 1940 عن عمر 33 عاما وكان محاربا مولعا جدا بالخيول . وكان أسم زوجته (ملك 

خان ) وكان لديهم خمسة اطفال : الأكبر حمزة - وجدي الحاج جيري - والاصغر أصلان - وابنتان 
نالمزخان و كوباخان (حمزة) ولم يكن لديه غير ابن واحد ويدعى (ايهان) توفي قبل ثلاث سنوات 
عن عمر يناهز 70 عاما . وكان لديه ابنان وابنة واحدة . ولده الاكبر (السن) ولديه ابن واحد يدعى 

(ايكبرك) . وولده الاصغر (بندر) وله ابنه واحدة . وابنته (نوردان) وهي متزوجة الحاج جيري وهو 
جدي ولديه ابن واحد وهو والدي (دجامبولات) ولدى والدي أبنان أنا و أخي -امران أصلان توفي 
شقيق جدي بالحرب في عام 1912 بمدينة أسطنبول وكان يبلغ من العمر 20 عاما ولم يكن لديه 

اطفال حدثني عن قرية (دوداروقواي) 
هل كنت هناك ؟ 

= بالطبع كنت هناك . وانا أذهب الى هناك أغلب الأحيان . يعيش هناك أقربائي ولي أصدقاء . ولكن 
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(الاباظة) وسئلته سؤال وانا كنت استخدم كلمة من الكلمات التي كانت تستخدمها جدتي (شتا-وجغي-
ايوسانخياتيا) وهي تعني (ماهي خططك او نواياك) قال انه لايفهم ما قلت . لان كلمة (سانخيات) قد 

ضاعت من لغة (الاباظة) منذ فترة طويلة . تم استبدالها بكلمة شركسية وهي (مراد) فاذا كنت قلت له 
(يومراديا) لكان فهم علي.للاسف هذه الحالات كثيرة وتتكرر وباقية

اقول " من واجب كل واحد منا التفكير في كيفية استعادة الكلمات الضائعة من لغتنا والمحافظة على 
لغتنا الفريدة من نوعها ان لغة (الاباظة) الاصلية الموجودة هي لغة لواحدة من الشعوب الاكثر قدما 
في منطقة القوقاز ولاجل تحقيق هدفنا بالحفاظ على لغتنا ممكن ان تساعدنا لهجة (الاشخار) التي 
نحن نجهلها بكل بساطة . يجب ان ندخل الى لغتنا اليومية والثقافية والادبية هذه الكلمات الخفيفة 

والجميلة والفصيحة من لهجة الاشخار

في الختام اود ان اذكر كلمات الرواية الشهيرة (حفنة من تراب) للكاتب بيمورزا 
تخيتسوخوف يا لغتي: الم تكوني قلبي ودمي انتي لا يضاهيكي اي شيئ ايتها الثمينه لغتي الجميلة .. 
لن ابدلك باي شيئ في الدنيا انتي صديقتي .. مستشارتي انتي لغتي اعتقد ان هذه الكلمات يجب ان 

تحفظ غيبا عن ظهر قلب من كل فرد من شعب (الاباظة) وللاجيال القادمة (قال المعلم المشهور (ك 
- د - اوشينسكي (الشعب على قيد الحياة -طالما اللغة باقية على قيد الحياة) 

وانا اسئل : هل يمكن ان نضيف على هذه الكلمات شيئ ؟

الترجمة من لغة الاباظة م - دوزغوفا

كفيتينيا اينا
خصيصا لموقع  بلد الاباظة

27.12.2015

الامل في الاحياء
كانت العائلة الاميرية (دوداروكوف) واحدة من العائلات الاكثر ثأثيرا في مجلس شيوخ الاباظة . 
وذلك وفقا للسطة والنفوذ والقوة والثروة . وكانت تعتبر بالمرتبة الثانية بعد عائلة (لووف) وكانت 
عائلة (دوداروكوف) تضع الوشم على الحيوانات من جهة وعائلة (لووف) من جهة بشكل عام . 
وعلى رأي الراحلة الألماني الذي يكتب الموسوعات (يوغان-انطون غيولدينشتيندت) كل أمراء 

الاباظة جذورهم كانت واحدة من اشاخمات و هو جدهم

اديلجيري اتاجوقوا كان هاربا من (قبرادي) الى (زاكوبانيا) كان متوجها بالذات الى الاباظة 
(دوداروكوف) الذي كان جيشه مؤلفا اغلبيته من (اتاجوقو)وكان يهاجم بهذا الجيش على القبردايات 

و الجيش الروسي في القفقاس . 
الرحالة (غينريخ يوليوس كلابروت) كتب ان(التيكيسيك-وهو أباظة أ - م) عند الأباظات لا يوجد قائد 

عام لهم كانوا موالين كثيرا الى (أديلجيري اتاجوقوا) القبردي

ايلجيري كان مجبورا أن يترك وطنه القبرداي الكبرى والهروب مع مئة فارس شركسي الى 
(دودرقوا الاباظة)عند نهر (الينجج الصغرى) وأصبح جيشه يكبر يما بعد يوم وهو كان عدوا شرسا 
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(الاباظية) وكان (بيوتر دوزوغوف) يعتبرها من اعظم لغات العالم وقد تم من وقت قريب نشر 
مجموعة للكاتب (بيوتر دوزوغوف) بعنوان (كل شيئ يبقى للناس) وقد ضمت الكثير من المواد 

والقصص القصير وعن حياته.وشملت المجموعة مختلف اعماله في سنوات حياته. 
اعدت من قبل زملائه الكتاب والصحفيين كل المؤلفات تم تجميعها بكل عناية ومحبة بمساعدة اولاده 

وبمساعدة زملائه واصدقاء (بيوتر دوزوغوف) الذين كانوا يحترموه ويحبونه لافكاره ورجاحة 
عقله.لقد كان معلما موهوبا وصاحب دعابة من الطراز الرائع واحدى مواد هذه المجموعة (كل 

شيئ يبقى للناس) نشرت في ستينيات القرت الماضي. ولكن حتى اليوم لم تفقد اهميتها.حيث يلفت 
فيها الانتباه الى مشكلة الحفاظ على التنوع في لهجة (الاباظة) وهذه المادة تجعل اي شخص يعرف 
عن (بيوتر دوزوغوف) واحترامه للغته الام وحبه لثقافة شعبه (طالما اللغة على قيد الحياة - فان 
الشعب على قيد الحياة) لقد تم اختيار احدى لهجات (الاباظة) الذكية والغنية بالمعاني واعتبارها 

اللغة الاساسية لشعب (الاباظة) فهي سهلة وخفيفة وينطق بها معظم شعب (الاباظة) ويجب ان نكون 
قادرين على القراءة والكتابة بهذه اللغة ولكن ايضا على كل شعب (الاباظة) يجب ان يعلموا ان هناك 

لهجة (الاشخار) التي هي جزء لا يتجزأ من اللغة (الاباظية) والتي هي من اقدم اللهجات ويجدر 
بنا الاشارة انه لم تدخل اليها اي كلمات اجنبية اليوم هذه اللهجة (الاباظية) القديمة القيمة والغالية 

اصبحت مهدد بالانقراض.اننا اصبحنا بدلا من استخدامنا كلمات لغتنا (الاباظية) نستخدم كلمات سهلة 
وخفيفة من اللغة الشركسية واللغة الروسية.ومن الامثلة على ذالك على سبيل المثال لا الحصر: 
بعض كلمات لهجة (الاشخار) تم تبديل هذه الكلمات ليخفتا - وهي اداة لنخل الطحين . (مخياستا) 

مضرب خشبي شيلارسا - عصيدة الذرة . (تياما) المشمش وفي لهجة (تبنتا) تستخدم كلمات شركسية 
مثل قفزانا - و(بلاغ) باللغة الشركسية وتعني عصا تحريك العصيدة مارمسا - وهي العصيدة باللغة 

الشركسية ابريكوس - وهو المشمش باللغة الروسية

لماذا حدث ذالك !؟ فنحن عندنا في لغتنا الكلمات الاصلية التي يجب استخدامها بدلا من كلمات اللغات 
الاخرى.ولكن نحن دائما ما نتجاهل ونستخدم كلمات من اللغات الاخرى ان هذه التبديلات تجعل لغة 

(الاباظة) فقيرة بالمعاني.وان كان لابد من تبديل بعض الكلمات فيجب ان ناخذها من لغة اخواننا 
(الابخاز) ان روح اللغة (الابخازية)هي الاقرب الى لغتنا الاباظية

لقد بحثت كثيرا في موضوع لغتنا فوجدت انه لدينا اكثر من 70 صوت (حرف) وذلك يجعلنا نستنتج 
ان لغتنا كانت غنية

جدا.وهي الان ليست فقيرة ابدا طالما اننا نعبر عن كل افكارنا بكل سهولة بها هناك العديد من 
الصفحات المثيرة والمأساوية عن الامور التي مر بها شعب (الاباظة) على مر التاريخ . وعندما 

يتم تحليلها وفهمها فانها تجعلنا نندهش ونستغرب ونتسائل كيف بعد كل الذي لاحصل من الصدمات 
لشعبنا استطاعواان يحافظوا على اللغة حية وعلى العادات والتقاليد وعلى الثقافة الاباظية نحن 

لن نسمح اليوم بعد كل ما عاناه اجدادنا بان نخسر اي جزء من ذلك. اليوم يجب انقاذ امتنا وشعبنا 
وتطوير لغتنا وثقافتنا.فنحن مطالبون بكل معنى الكلمة ان نستخدم لغتنا الغنية التي نملكها والا فلغتنا 

في خطر حقيقي ومهددة بالانقراض

حتى الان تتردد في اذني واتذكر كلمات جدتي حينما كانت تحدثنا باللغة (الاباظية)النقية من دون 
ان تضيف اي كلمات من اللغات الاخرى . هي كانت اغنية من لغتنا الام اليوم لم اعد اسمع العديد 

من هذه الكلمات الجميلة والفريدة التي كانت جدتي تستخدمها. وفي يوم من الايام مع احد الاشخاص 
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فترة من الزمن . وزرع في ابنتيه (سينا - ريتسا) حب الوطن . في عام 2010 انتقل الى تركيا . 
وبعد ذلك بعامين في عام 2012 توفي الدكتور(برهان ترام) سيرة حياة الدكتور (برهان ترام) هي 

صفحة واحدة من تاريخ عائلة " ترام " وهو مثال على حقيقة انه على الرغم من كل المصاعب يجب 
المحافظة على الجذور التاريخية النبيلة . والحفاظ على التراث المجيد الذي ورثناه عن الاجداد . ومن 

ابرز الامثلة عن تراث اجدادنا هي خيول " ترام " وهي ظاهرة حصلت وستتكرر يما وتعود الى 
الحياة . الترجمة الى العربية مراد شوفلاكوف

حجيوف مراد بقلم
 خصيصا لموقع  بلد الاباظة

18.12.2015

كل شيئ يبقى للناس
ان (بيوتر ابن ايدان دوزغوف) من مواليد قرية " ستارو كوفينسك " الاباظية . وهب كل حياته 
للعمل التربوي وهو الان يحتل مكانا مرموقا في تاريخ الادب الاباظي . وهو كانيعد من افضل 

المعلمين بكل ما تحمله هذه الكلمة من معاني بنظرته الى العالم

ورحانيته واحترافيته بمهنته لاكثر من ثلاثين عاما كان (بيوتر دوزوغوف) معلما للغة الروسية 
والادب في قريته التي ولد فيها . 

وكان مساعدا لمدير المدرسة . وقد اسس مدرسة ليلية للشباب العاملين حتى لا يبقى احدا من الاجيال 
السابقة بدون تعليم وفي وقت لاحق انتقل مع عائلته الى مدينة (شركيسك) ولكن (بيوتر دوزوغوف) 

لم يترك مهنة التدريس . 
فقد عمل في مدرسة داخلية (المعرفة) رقم 2 . وفي معهد اعداد المدرسين ورفع مستواهم وبحلول 

ذلك الوقت كان هناك اختبارا (القلم) وهو للكتاب . (بيوتر ابن ايدونفتش) بدأ بكتابة المقالات 
والقصص القصيرة ومع مرور الوقت اصبحت اعماله تنشر على صفحات الجرائد منها جريدة 

(ليننسكوي زناميا) و (كومونيزم الاشارا) وتقوق على جميع المؤلفين الاباظة اكثر شيئ كان (بيوتر 
دوزوغوف) يكتب عنه في اعماله عن مجتمعه -الناس محبين للعمل والنظافة.وذوو تربية جيدة وهم 

ذواقين في حياتهم. 
ويوجد لديهم الكثير من الحكمة.لم تقدر ان تكسر عزيمتهم مصاعب الحياة.حتى انهم في اصعب 

المواقف كانو يتحلون بروح الدعابة واتخاذ موقف ايجابي من الحياة - وكل ذلك مجتمعا اصبح في 
نهاية المطاف هو الاساس الكامل لعنوان كتابه انا فخور باهل وطني- وهذا الكتاب تحتفظ به قريته 

(ستاروكوفينسك) بكل الحرص والحب والعناية في متحف قرية ستاروكوفينسك 
على الرغم من ان (بيوتر دوزوغوف) اصبح لديه اسما مستعارا في اعماله وهو (باشا دزوغوف) 
الا انه لم يكن يعتبر نفسه كاتبا.لقد كان شديد التواضع.وبعد مرور الوقت كتب عنه الكاتب (بيمورزا 

تخيسوخوف)-كان احساسه راقيا للكلمات ولديه حس كبير بالمسؤلية اتجاه مؤلفاته واعماله.وكان 
يشعر بالغبطة لسماع كلمة مؤلف او شاعر او كاتب وكان يشعر بالغبطة ايضا باتجاه لغته الام 
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اقرباء من " ترام " يسكنون على نهر " بسباي " بين الشراكسة من قبيلة " بسلانيه " ارجو الموافقة 
على انتقالنا الى هناك (الدولة الروسية - ارشيف التاريخ العسكري - ف - 14570 - ا ب - 3 - د 

406 - ل - 5 ).

ومن الارجح ان الكثيرين من " ترام " انتقلو للسكن في قرى (القبردي) و (البسلانيه) حاليا في اديغيا 
. ويذكر في ملفات الارشيف انه في ليلة الخامس الى السادس من حزيران عام 1868 احترق كوخ ( 
اصلان جري من ترام) في قرية " خودز " . وايضا في نفس الشهر حزيران في عامك 8186 عقدت 
جلسة استماع في محكمة المقاطعة (لابانسك) لفلاح يدعى " بيزروكي " وهو كان يعمل تحت امرة 
نبيل من قرية " خودز " اسمه (شاخان جري). (ارشيف الدولة الروسية - اقليم كرسنودار - ص 

747 - مرجع سابق - 1 - د - 510 - ل - 11)

من تاريخ تشكيل قرية (كوما- اباظة) المعروف انه في عام 1860 من القرن التاسع عشر تم اتخاذ 
قرار بضم ثلاث قرى لتصبح قرية واحدة وهي (كومسكو لوغوفسكي) وكانت تضم 87 عائلة . 

(ترامكت) 35 عائلة و (جانتيمير) 29 عائلة . واتخذ القرار باسكانهم على الطرف الايمن من نهر 
" كوما " . اهالي قرية ( جانتيمير ) رفضوا هذا القرار بشكل قطعي وطلبوااسكانهم في " قبردي 
الكبرى " . القريتين الباقيتين هم اسسوا قرية (كوما- اباظة) وفي وقت لاحق تحول الاسم الى ( 

كوما-لوفسكي ). وبعد ذالك تغير الاسم الى ( كراسنو فوسترشني ) .

ان قبيلة " ترام " كانت تتسم بالشجاعة والجرئه وحب الوطن . وفقا للبيانات التاريخية الكثيرين 
من قبيلة " ترام " تميزوا في الخدمة بالجيش ويذكر منهم : الضابط (احمد ترام) في عام 1878 
. والضابط (باكتيريا ترام) في عام 1859 الضابط (بيك ميرزا ابن كالميك ترام ) في عام 1887 
الضابط (بيك ميرزا ترام)ع في عام 1898 . وضابط الشرطة ( حاج بتر ترام ) في عام 1881 . 

الضابط (كالمك ترام) عام 1848 . الضابط (حربسه ترام) في عام 1848 والضابط (شاهين ابن بتر 
بيك ترام) . والضابط (ادم ترام) وهم شاركوا بالحرب الروسية - اليابانية وايضا ( محمد جري ترام 
) الضابط (كاير بيك ترام) في عام 1898 . والضابط في السرية السادسة " اوبانسك " (احمد ترام) 

في عام 1901 .

خلال سنوات الحرب القوقازية عددا من سكان قرى " ترام " اجبروا على الرحيل الى (تركيا) 
وبقيت فقط قريتين في منطقة القوقاز. والكثيرين من " ترام " اصبحوا يعيشون مع (القبردي - 

الاديغي - الشركس - البلقر - القرشاي - الشيشان ) ومع مرور الوقت لغتهم الام واصبحوا يتحدثون 
مثل لغات شعوب باقي المناطق .

ومن الجدير بالذكر ان العديد من سلالة " ترام " المهاجرين يعيشون خارج القوقاز وقد تمكنوا من 
الحفاظ على عاداتهم وتقاليدهم ولغتهم . وذلك شيئ يدعو للفخر بهم ليس من عائلة " ترام "  فقط بل 

من شعب الاباظة كله .

ومثال على ذلك فاننا نذكر من سلالة المهاجرين في سوريا الدكتور (برهان ترام) وهو جمع عدة 
مهن ومواهب فعدا عن كونه طبيب عظمية فقد كان فنانا وموسيقار وفلكي وهو من الذين يملكون افقا 
وافكارا واسعة . لقد كان يزور الاتحاد السوفيتي كثيرا . وكان تحت اشراف البرفسور (اليزاروفا) 
وبالاضافة الى ذلك كان الدكتور (برهان ترام) وطنيا عظيما محبا لشعبه . وكان يتقن اللغة الاباظية 

ويتحدثها بطلاقة . وكان كثير الاهتمام بلغة وتراث وتاريخ شعب " الاباظة " . اقام في ابخازيا 
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للخيول تحتوي على قطعان كبيرة من الخيل ذات السلالة الممتازة . وكان لديهم حوالى اكثر من الف 
خيل . وكان يتم بيعها للزائرين الذين يأتون من انحاء روسيا . ( تم اخذ هذه المعلومات من مؤسسات 

التنمية الاجتماعية والاقتصادية والسياسية والثقافية في جمهورية " قرشاي وشركيسك " - ومن 
مجموعة الملفات في مدينة " رستوف-الدون " عام 1985 )

ان عائلة " ترام " التي كانت تسكن بالقرب من نهر " تبردا " لم تكن بمنأى عن الاصابة بمرض 
الطاعون الذي عم تلك المناطق . ونتيجة لهذا الوضع اصبحت ضمن الحجر الصحي الذي طبق على 

تلك المناطق انذاك . ومن المصادر التاريخية انه قد انخفض عدد السكان بشكل كبير نتيجة تفشي 
مرض الطاعون

وفقا لنسخة واحدة من عام 1818 . ذكر فيها ك ان احدى قرى الاباظة تم هدمها بالكامل من قبل احد 
القادة الروس ويدعى " يرمولوف " وكان سبب ذلك رفض اهالي تلك القرية تسليم بعض المطلوبين 
الخارجين عن القانون من " القبردي " . هكذا تم الوصف من المصدر لهذا الحدث المأساوي الذي 
اثر على عائلة " ترام " : في احدى المرات الرقيب " سافشن " من القوزاق واثناء دوريته على 
الحرس الذين كانوا تحت امرته . وصل اليه خبر اختراق موقع " استروجنا " الرقيب " سافشن 
" ذهب ذهب فورا الى الموقع المخترق .واصدر تعليمات بعمل كمين مؤلف من عشرة من جنود 

القوزاق . وكان ذلك في ليلة الثالث والرابع من ايار .وفي وقت قريب لشروق الشمس وقع في ذلك 
الكمين خمسة فرسان من " القبردي " وكان معهم عدا خيولهم عددا من الخيل . وتم اطلاق الرصاص 

عليهم من قبل القوزاق من موقع " مالاخوف " لكن فرسان " القبردي " الشرسين قاوموهم بشدة 
ووصلوا الى قرية " ترام " بعد مطاردة القوزاق لهم . بعدها عاد " ملاخوف " وجنوده الى موقعه . 
ولم تمض اكثر من نصف ساعة حتى تم اختراق نفس الموقع من قبل سبعة فرسان من " القبردي " 
اطلق عليهم القوزاق الرصاص ورد عليهم فرسان القبردي باطلاق الرصاص واثناء تبادل اطلاق 
الرصاص وصل القائد " استاخوف " من منطقة (فيرخني كيرخيلسكي) مع مئة من جنود القوزاق 
ولاحقوا الفرسان الشرسين من " القبردي " وطاردوهم واستطاعوا ان يصيبوا ثلاثة منهم حتى 

وصلوا الى قرية " ترام " وفيها اختبئ باقي الفرسان . وكان من المعروف انه في هذه المنطقة كان 
نتشر مرض الطاعون بشكل كبير ومخيف . امر القائد " استاخوف " الجنود القوزاق بوقف اطلاق 
النار والخروج من قرية " ترام " وطالب سكان القرية بتسليم هؤلاء الفرسان الوحوش .رفض اهالي 

القرية تسليم الفرسان . وصلها الامر الى " يرمولف " لان الذي حصل لم يكن شيئا مالوفا حدوثه 
. فاستغل " يرمولف " هذه الحادثة حتى يهدم قرية " ترام " الاباظية . حيث قال " يرمولف " عن 

القرية: بانها وكر للمجرمين وقد تفشى فيها مرض الطاعون . فامر قواته في ليلة سوداء بالتوجه الى 
القرية و محاصرتها . وامر اهالي القرية بالخروج منها وبعدها امر باحراق القرية من اربع جهات 

. ونهبت املاك " ترام " وقطعان خيولهم . ومنحت هذه المسروقات وخيول " ترام " الى جنود 
القوزاق . (فاسلي بوتو - حرب القوقاز -مجلد 2 صفحة 85 ) بعد تدمير القرية تم توزيع سكانها على 
عدة قرى مختلفة . وفي وقت لاحق . الكثير من قرى " ترام " مثل : (الكالميك - شولخ - خربس - 

عمر - ترامات) انتقلوا الى " كوما " فيى عام 1848 . وفي منطقة " مالكا " بقيت قرية الامير " بيك 
ميرزا ترام " وكان يقطنها عشرين عائلة . وهم استمروا بالعيش هناك حتى عام 1857 .

يذكرعن قرية حاجي عمر من " ترام " على نهر " نابا " بالقرب من وادي (شاخغريفسكي) تم تقديم 
طلب التماس من الامير " بيل ميرزا ترام "  الى الجنرال(كازلوفسكي) الذي كان قائدا للجناح الايمن 

للجيش الروسي . وقد تضمن الطلب الاتي : سيادة الجنرال قائد الاجناح الايمن للجيش . يوجد لنا 
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حصان " ترام " وذلك لقيمتها العالية جدا وصفاتها التي تستحق هذا التقدير لها .

في البيانات التاريخية والتراثية للشعوب المجاورة لشعب الاباظة يمكن قراءة الكثير عن حصان 
" ترام " وعلى سبيل المثال : في قصيدة " اسماعيل باي " الشاعر الروسي العظيم " ميخائيل 

ليرمونتوف " يذكر هذا النوع من الخيول

بين الشجيرات .. 
بعيدا عن المعركة.. 

فرس جريئ من قطعان " ترام " .. 
رويدا رويدا يبرد بعد رفع سرجه .. 
ملقى على الارض فارقته روحه .. 
المحارب الشركسي على راسه .. 

حانيا رأسه حزنا لفقد صديقه ..
تم تاليف هذه القصيدة في احدى القرى التي يعيش فيها عائلة " ترام " على الارجح وهي في منطقة 

تدعى حاليا " بياتيغورسك " . ان الشاعر يذكر المعارك العسكرية التي وقعت في هذه المنطقة .

كاتب اخر وهو " الكسندر بوليجايف " في قصيدته " القوزاق " التي كتبها عام 1830 ويذكر ايضا 
خيل " ترام " 

الى الجبل الاسود على العدو الشرير ..
يجهز الاب القوزاقي الى رحلة .. 

تربى على يدي المحاري الشايب .. 
 " ترام " الاباظي عند الباب ينتظر ..

المؤرخ الروسي " سيميون برونيفسكي " في عام 1823 كتب : قرية " ترام " في الشمال الشرقي 
عند جبل " بشتاو " وبعد 20 ميل من " جورجيفسك " كانت تنتمي الى رقيب " ترام " وان خيول " 

ترام " هي الافضل بين الخيول الجبلية .

وفي مقالة اخرى كتب عن المنطقة بين " كوبان " و " الابيض " قال : ان خيول " ترام " التي 
يملكها احد امراء الاباظة وحاليا ساكن على " القم " تعتبر هذه الخيول هي الافضل في كل المناطق 

التي تقع في النصف الشمالي الغربي من منطقة القوقاز . ان " القم " تنتمي الى عائلة " ترام " 
الاباظة او " ترامكو " ومن المعروف ان مزارع الخيول لهذه العائلة كانت مشهورة وممتازة وتسمى 
بالخيول الشركسية (الاباظية) . وكانت هذة العائلة تعمل على تطوير سلالة الخيول . وقد صل عدد 
الخيول الى 1000 خيل . هذه الكلمات كتبت في عام 1834 للرحالة الشهير " يوهان بلومبرغ " 

عائلة " ترام " كانت في منطقة الاباظة الصغرى عدة قرى . واكبر القرى مساحة وعدد سكان كانت 
هي التي تقع بالغرب من " جورجيفسك " عند قاعدة جبل " بشتاو " قريبة من حدود " القبردي " 
ووفقا لبعض المحفوظات كان يصل عدد العائلات في تلك القرية الى اكثر من 500 عائلة . القرية 

كانت متخصصة بتربية سلالة خيول " ترام " . وهي كانت جميلة وقوية وتباع باسعار غالية .

في عام 1812 . العقيد " بوتوفسكي " كتب : ان الاباظة الذين يعيشون في روسيا يحبون العمل 
الدؤوب وكانت لديهم عدة صناعات . رؤساء " ترام " من قبيلة " لوف " كانوا يملكون مزارع 



488 # ٤۹

وحددوا بهذه القوانين أكثر من فقرة للحماية الدستورية والقانونية لحقوق ومصالح الشعوب الاصلية 
الاقلية , الاعتراف بهذه الشعوب وحقوقها وضمانات تعزيز القوانين التشريعية من أجل حقوقهم 
, اعادة بناء الكيانات الوطنية والاقليمية على مستوى الحكومة المحلية , وغيرها في هذا السياق , 

للشعوب الاصلية الاقلية لديهم حق المشاركة في اعداد وتنظيم وتقييم خطط وبرامج التنمية الوطنية 
والاقليمية التي يمكن ان تؤثر عليها بصورة مباشرة , والحق في الحصول على تعويض عادل عن 

الاضرار التي قد تسبب ضررا لانشطتهم التجارية وغيرها

قائمة موحدة للشعوب الاصلية الاقلية في الاتحاد الروسي التي وافقت عليها الحكومة الاتحادية بناء 
على اقتراح من هيئات سلطة الدولة من رعايا الاتحاد الروسي وخاصة المناطق الشمالية والشرق 
اقصى , اما بالنسبة لشعوب جمهورية داغستان ونظرا لتنوع التكوين العرقي فيها , كان لها الحق 

في تحديد التركيب النسبي وغيرها من الخصوصيات , حيث يمكن للحكومة المحلية للداغستان اتخاذ 
القرارات الذاتية معظم الشعوب الاقلية الصغيرة تعيش في المناطق النائية مع ظروف مناخية قاسية 
ومحدودية فرص العمل وقلة الانشطة الاقتصادية , لذلك وبدون الماعدة المعينة انهم غير قادرين 

على التمتع بجميع المواد التي اعلنها الدستور للحقوق الاجتماعية الروسية

<1> ______________________________________________

اعلان حقوق الاشخاص المنتمين الى اقليات اثنية او دينية او لغوية او قومية الذي صدر في 18 - 
12 - 1992 عن الجمعية العامة للامم المتحدة المادة 1 <2> المرجع نفسه <3> دستور الاتحاد 

الروسي ,المادة 71 س 3 روسيا الفيدرالية -04 08-2014 رقم31 مادة 4398 <4> المرجع نفسه 
المادة 69 <5> القانون الاتحادي30 04- 1999- بشان حقوق الشعوب الاصلية الاق1لية رقم 82 
http://www.consultant.ru/ف 3 الاتحاد الروسي نشرت في 13 - 05 - 2008 في الموقع -

document/cons_doc_LAW_2292/ <6> المرجع نفسه المادة 1

خصيصا لموقع البلد اباظة

05.12.2015

 " من قصة عائلة " ترام الاباظية 
ان تاريخ عائلة " ترام " تعود جذورها الى عمق التاريخ للشعب الاباظيني وقد كانت من العائلات 
النبيلة لقد كانت عائلة " ترام " وعلى مر القرون جنبا الى جنب مع العائلات النبيلة الاخرى التي 

ساهمت في صنع التاريخ للاباظة .كان " ترام " مبدعين ومؤثرين في الارث التاريخي والثقافي لبلاد 
الاباظة .

من اهم مساهمات عائلة " ترام " كانت جهودهم الحثيثة في تربية وتنمية سلالة فريدة ومتميزة 
من انواع الخيل . والتي تم وصفها على مر التاريخ من قبل العديد من الرحالة والجنود والشعراء 
والكتاب والمؤرخين . حيث كانت خيول " ترام " مشهورة في صفاتها بقوتها وجمالها في جميع 

انحاء القوقاز . وكان هذا النوع من الخيول " ان جاز التعبير " هو العلامة التجارية لشعب الاباظة 
في ذلك الوقت . نستطيع ان نقول ان حلم كل فارس في ذلك الوقت كان امتلاك
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الفصول الاخرى , التي تكشف عن مجموعة من الحقوق والحريات الاساسية للانسان والموطن التي 
يكفلها القانون الاعلى للدولة

من الأهمية اذا نظرنا الى المادة 68 من دستور الأتحاد الروسي , حيث أن اللغة الرسمية في جميع 
أنحاء البلاد هي اللغة الروسية , ولكن وفقا لنفس المادة الجمهوريات القومية التابعة للاتحاد الروسي 

يحق لها أستخدام اللغات الوطنية الخاصة بها , ويمكن أستخدام اللغة الخاصة في هيئات الدولة 
ومؤسسات الحكم الذاتي المحلي جنبا الى جنب مع اللغة الروسية في عدد من الجمهوريات تستخدم 

أثتنين أو أكثر من اللغات المعترف بها كلغة رسمية . على سبيل المثال في جمهورية قبردينو-
بلقاريا اللغة الرسمية هي اللغة الروسية وعلى نفس المستوى تستخدم لغة القبردي ولغة البلقار وفي 

الداغستان أيضا لغات متعددة حيث يوجد بها أكبر المجمعات العرقية

وفي هذا السياق تم وضع وتنفيذ التشريعات المتعلقة بحماية وحفظ القوميات وثقافة ولغة السكان 
الأصليين الأقليين في الاتحاد الروسي ومن المهم النظر على المادة 69 من الدستور , التي تنص 

على أن الاتحاد الروسي يضمن حقوق الشعوب الأصلية الأقلية وفقا لمبادئ وقواعد القانون الدولي 
المعترف بها بصورة عامة والمعاهدات الدولية من الاتحاد الروسي <4> وهكذا حدد الدستور 

الشعوب الأصلية الأقلية كمجموعة عرقية معينة والتي تضم 26 مجموعة عرقية بكل وضوح هذا 
المبدأ يتجلى في السياسة الثقافية واللغوية في روسيا , التي تسعى لضمان حقوق جميع شعوبها , 

والحق لها في الحفاظ على لغتها الأصلية وتهيئة الظروف لدراستها وتطويرها

ان المحور الأساسي للتنظيم القانوني لهه المسألة بشأن " حقوق الشعوب الأصلية الأقلية المحلية 
" في الاتحاد الروسي <5> (القانون 82 اف اي) الذي يحدد القواعد القانونية ويضمن التنمية 

الاجتماعية والاقتصادية والثقافية المميزة للشعوب الأصلية الأقلية في الاتحاد الروسي , وحماية 
بيئتها , والطريقة التقليدية في الحياة وسبل العيش والحرف اليدوية , فضلا عن تنفيذ الحكم الذاتي 

الاقليمي

هذا القانون أكد على حقوق الأقليات , ومؤسسات الاقلية وحماية بيئتهم والحفاظ على طريقة الحياة 
التقليدية وسبل العيش والحرف المهنية وأيضا على الحق في الحكم الذاتي

لأول مرة أكد القانون على مصطلح الأقليات المحلية لشعوب الاتحاد الروسي ووفقا للمادة الاولى 
قانون رقم(82 اف 3) الأقليين المحليين هم " الشعوب التي تعيش في مناطقها حيث عاش أسلافهم , 
الذين يحافظون على نمط حياتهم المميز من الحرف والمهن , وعددهم في الاتحاد الروسي أقل من 
50 ألف , ويعرفون أنفسهم على أنهم جماعات عرقية منفصلة<6> وفي هذه الحالة من المهم على 

أرض الواقع الاعتراف قانونيا بالأقلية المحلية , انهم مواطنين روس كونهم مقيمين بصفة دائمة على 
أراضيها , وتتميز كل جماعة بخصائصها الثقافية واللغوية العرقية , وتوحيدهم بأسم واحد وأستيعابهم 

كونهم شعب خاص

في الاتحاد الروسي الحكومة تؤيد بطريقة قانونية الشعوب المحلية الاقلية وتعطيهم الحكم الذاتي ولهم 
الحق باستخدام وحماية الطبيعة والمحافظة عليها في مناطقهم التقليدية والحفاظ على نمط حياتهم 
التقليدي في بداية الألفية الثانية في روسيا تم وضع قانون للعمل على مشاكل المحافظة و التنمية 

للتراث الثقافي للشعوب الأصلية الأقلية ضم حوالي170 من الوثائق على المستوى الدولي والفيدرالي 
والاقليمي , ومنذ ذلك الحين مازال ينمو
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أعلنت الأمم المتحدة العقد الأول للسكان الأصليين الأقليين 1995 - 2004 2005 - 2014 التي 
أنشأها منتدى الأمم المتحدة الدائم المعني بالقضايا الاقتصادية والاجتماعية للشعوب الأصلية الأقلية 
ووضع الألية للدراسة والتحليل في الأمم المتحدة , ضمن أطار (مفوضية حقوق الانسان) في عام 
2007 باعتماد الجمعية العامة للأمم المتحدة اعلان حقوق الشعوب الأصلية الأقلية , والأحكام التي 
هي ذات طابع أستشاري , ووضع مجموعة واسعة من الحقوق الفردية والجماعية للشعوب الاصلية 
الأقلية , مثل الحق في الحفاظ على ثقافتهم ولغتهم والتعليم والصحة والعمل والمشاركة في الحياة 

السياسية و الاقتصادية والاجتماعية والثقافية للدولة وغيرها

في عام 2009 أنشأ مجلس حقوق الانسان منصبا لشخص ليكون ممثلا للمفوضية في مجال الحقوق 
القانونية والثقافية , وتشمل أعماله زيارة الدول وتقديم التوصيات لتسهيل وتعزيز وحماية الحقوق 
القانونية والثقافية على أرض الواقع,وعقد دراسات عن الحالات المختلفة , والنظر في البلاغات 

الفردية والجماعية , والمشاركة في المؤتمرات والندوات وغيرها من الأحداث دخلت حيز التنفيذ في 
5 أيار 2013 في البروتوكول الأختياري لعام 2008 الى الميثاق الدولي الخاص بالحقوق الاقتصادية 
و الاجتماعية والثقافية , ووضع الاجراءات للنظر في الشكاوي الفردية والجماعية من انتهاكات لهذه 
الحقوق من قبل الدول المشاركة اعلان منظمة اليونسكو العالمية بشأن التنوع الثقافي في 2 تشرين 
الثاني 2001 اعلان فريبورغ الخاص بالحقوق الثقافية عام 2007 هذه الوثائق تلزم الدول الموقعة 
على أتخاذ التدابير المناسبة . الصكوك الدولية من القانون غير الملزم التي تهدف الى الكشف عن 
المضمون القانوني للحقوق الثقافية قد وضعت لتسهيل دراسة الأشخاص المنتمين الى أقليات معينة 

وتهيئة الظروف لدراسة تاريخها وتقاليدها ولغتها وثقافتها

على الرغم من ان الشعوب الأصلية الأقلية تشكل جزءا صغيرا نسبيا من سكان روسيا , الا أنهم 
وهبوا بشكل كامل كافة الحقوق التي يتمتع بها جميع أفراد شعبها بغض النظر عن العدد أو الغرق أو 
الدين أو مكان الاقامة , ويتضح من ذلك حقيقة أن الحكومة ومنذ البداية أولت أهتماما متزايدا للمسألة 

القومية بشكل عام ,وانتبهت الى مشاكل الشعوب الأصلية الأقلية على وجه الخصوص

الاجراءات القانونية التشريعية والتنظيمية للاتحاد الروسي في الامتثال للأحكام والمبادئ والمعايير 
المنصوص عليها في الصكوك و المواثيق الدوالية المتعلقة بحقوق الانسان والمواطنين , لتأكيد هذا 
النهج وجود المادة من دستور الأتحاد الروسي فيها يعترف الأتحاد الروسي ويضمن حقوق وحريات 
الانسان والمواطن , وفقا لمبادئ وقواعد القانون الدولي ووفقا لهذا الدستور المعترف به عالميا <3> 

من الاعلان العالمي لحقوق النسان , ويضمن الدستور المساواة بين جميع المواطنين أمام القانون 
بغض النظر عن الجنس أو العرق أو الجنسية أو اللغة أو الأصل أو المنصب أو مكان الاقامة أو 

الدين والمعتقدات وغيرها

وهكذا فان القانون الأساسي يضفي الشرعية على حقوق وحريات الانسان والمواطن الأساسية , 
ومنحهم أعلى قوة قانونية , من خلال النص الكامل للدستور نجد أن مبدأ

الأولوية هو لقيمة الانسان وحقوقه وحرياته , وجهة النظر هذه لها معنى تاريخي " الانسان , حقوقه 
وحرياته هي القيمة العليا , الاعتراف واحترام وحماية حقوق وحريات الانسان والمواطن هو واجب 
الدولة " وهنا تكمن أهمية هذا القانون وللتأكيد على ذلك وضعت مبادئه في فصل خاص 2 س وهو 

فصل " حقوق الانسان والمواطن " ويتألف من 47 مادة وكذلك في عدد من المواد الواردة في 
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يسمى الحقوق الجماعية , والتي بموجبها تشير الى الحقوق الفردية للأفراد وبالذات شعوب الأقليات 
وبالفعل ان شعب من الشعوب وبالذات الأقلية هم في حالة من الفوضى من ناحية حقوقهم القانونية 
والتنظيمية , وايضا من جهه أخرى الاجتماعية والاقتصادية ليس من الممكن دائما الحديث عن 

ضمانات للحقوق والحريات لفرد من مجتمع معين ,وتكمن أهمية هذه المشكلة في اظهار الأهمية التي 
تعلق عل المستوى الدولي كما تتجلى على وجه الخصوص في اعتماد وتنفيذ عدد من الاجراءات 

القانونية التي تهدف الى تنظيم أسس مبادئ الرقابة ومعايرها , ووضع الأليات لحماية حقوق الشعوب 
الأصلية الأقلية

في العالم لا توجد قواعد قانونية موحدة لجميع الدول التي تنظم الوضع القانوني للشعوي الأصلية 
الأقلية , وكانت بداية دراسة القوانين واعتمادها في ميثاق الأمم المتحدة في 6 أيلول 1945 , التي 
أعلنت المساواة القانونية بين جميع الشعوب دون أستثناء , بغض النظر عن العرق أو الدين أو 
اللغة , والتي أعتمد عليها فيما بعد في تطوير أحكام ميثاق هذه المادة واقرار قوانين هامة اعلان 

الأمم المتحدة العالمي لحقوق الانسان في 10 كانون الأول 1948 الميثاق الدولي الخاص بالحقوق 
الاقتصادية والاجتماعية والثقافية والمدنية والحقوق السياسية في 16 كانون الأول 1966 الأتفاقية 
الدولية للقضاء على جميع أشكال التمييز العنصري21 كانون الأول1965 واتفاقية منظمة العمل 
الدولية ن 169 " بشأن الشعوب الأصلية والقبلية في البلدان المستقلة عام 1989 " وغيرها

وانطلاقا من الأحكام الأساسية للميثاق , الجمعية العامة للأمم المتحدة في أعلانها بشأن حقوق 
الأشخاص المنتمين الى أقليات أثنية أو دينية أو لغوية أو وطنية أو ... الذي أعتمد في 18 كانون 

الأول 1992 أعلنت " يجب على الدولة حماية وجود قومية أو أثنية الأقليات ومكان اقامتهم 
والأتجاهات الدينية والثقافية واللغوية بتهيئة الظروف الكفيلة بتعزيز هذه الهوية , وبناء على ذلك 

فان الدولة ملزمة باتخاذ ما يلزم من تدابير تشريعية وتدابير أخرى لتحقيق هذا الهدف وهناك أهمية 
خاصة من أحكام هذا الأعلان الفقرة 2 والتي تنص على " أن يكون للأشخاص المنتمين الى أقليات 
قومية أو أثنية أو دينية أو لغوية ..... , لهم الحق في التمتع بثقافتهم الخاصة والمجاهرة بها وممارسة 
دينهم والعبادة , واستخدام لغتهم الخاصة في السر والعلن بحرية دون أي تدخل أو تمييز بأي شكل 

من الأشكال , <1> وشدد الاعلان على أن الأشخاص المنتمين الى الأقليات لهم الحق في المشاركة 
في صنع القرار على المستوى الوطني , وعند الضرورة حل المشاكل على المستوى الاقليمي 

والقرارات الخاصة بالأقلية التي ينتمون اليها أو بالمناطق التي يعيشون فيها , وذلك بما لا يتعارض 
مع التشريعات الوطنية للدولة <2 اعطاء الحق للأشخاص المنتمين الى الأقليات في انشاء الرابطات 
الخاصة بهم وضمان حسن سير عملها , للانشاء والتأييد دون أي تمييز , واتصالات حرة وسلمية مع 

سائر أفراد جماعتهم ومع الأشخاص المنتمين الى أقليات أخرى , 
وكذلك مع

المواطنين من بلدان أخرى تربطهم بهم روابط قومية أو أثنية أو دينية أو لغوية

هذه ليست سوى بعض من مجموعة كاملة من الوثائق القانونية الدولية التي شكلت الأساس لتطوير 
الاطار القانوني الدولي اللغة والثقافة والتنمية للسكان الأصليينالأقليين بداية القرن الحادي والعشرين 
, يعتبره العديد من الخبراء أنه صفحة جديدة في تطوير وتعزيز حقوق الانسان وتطبيقها على شعوب 

هذه الفئة
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30.11.2015

بعض مشاكل حماية حقوق الشعوب الأصلية الأقلية في 
روسيا الفيدرالية - الأتحاد الروسي

نسلط الضوء لكم على مقالة نشرت في مجلة " بلاست " أو " السلطة " رقم 11-2015 مجلة " 
بلاست " مجلة علمية سياسية وطنية . بدأت النشر منذ شهر اب 1993 وتم تصنيف مجلة " بلاست 

" وفقا لقرار لجنة التصديق العالي من وزارة التربية و التعليم العالي في الأتحاد الروسي على 
أنها ضمن قائمة أهم المجلات والمنشورات العلمية المرخصة التي تنشر النتائج العلمية الأساسية 
للأطروحات المقدمة للحصول على درجة دكتوراه في العلوم والفلسفة وعلم الأجتماع والعلوم 

السياسية والدراسات الثقافية والتاريخ والقانون

موسى اكزيكوف ابن خبال)) طالب الدكتوراه في العلاقات الوطنية والأتحادية في)) الأكادمية 
الروسية للأقتصاد الوطني والادارة لادارة العامة مكتب رئيس الأتحاد الروسي

بعض المشاكل التي تعاني منها حماية حقوق الشعوب المحلية الأصلية الأقلية الأتحاد الروسي " 
روسيا الفيدرالية "  

الشرح .. تحاول هذه المقالة تحديد وتحليل بعض المبادئ القانونية الأساسية لسياسة الدولة في مجال 
الحماية والتطوير لثقافات ولغات الشعوب الأصلية الأقلية في الأتحاد الروسي يبين الكاتب على 

أن حقوق الفرد الواحد هي مساوية وبنفس قيمة حقوق الأقليات من ناحية الامور الوطنية والدينية 
والثقافية و الغوية وغيرها . 

ويتضح ذلك من خلال القوانين والصكوك القانونية الدولية التي تتعامل مع هذه القضية يتم الأهتمام 
وتوجيه الدراسات والتحليلات للنصوص والمواد من دستور الأتحاد الروسي و الأعمال القانونية 
السياسية العامة للدولة في مجال حماية حقوق الشعوب الأصلية الأقلية وتطوير ثقافتهم التقليدية 

ولغتهم الام

في العالم المعاصر . من أجل النمو والبقاء على قيد الحياة للشعوب والأقليات العرقية والقومية 
والثقافية واللغوية. ومن المهم العتراف بهم باعتبارهم جزءا لا يتجزأ من المجتمع الوطني كمواطنين 
لهم كامل الحقوق من الدولة ومن هذا المنظور يحق لكل من يحمل هذه الصفة التطوير والمحافظة 

على اللغة والثقافة وأستخدامها في الحياة اليومية وفي المؤسسات العامة ووسائل الأعلام

والسلطات العامة وخلاف ذلك . وعاجلا أم اجلا وجدوا أنفسهم مهمشين وحكم عليهم بالاختفاء 
التدريجي . هذا النهج يأخذ أهمية أكثر فأكثر وخاصة بوجود عصر العولمة وثورة المعلومات التي 
تؤثر على وجود العديد من الشعوب الاصلية الأقلية في الأتحاد الروسي وهذا ومن بين أمور أخرى 

هناك سؤال حول البقاء الفعلي على قيد الحياة ؟

وبطبيعة الحال , ان حقوق الانسان والحريات بغض النظر عن الجنسية أو البلد أو الدين أو العرق 
هي قيمة عليا , وبهذه القيمة العليا تقييم المجتمعات الجماعية والوطنية والدينية والثقافية وغيرها 
, وليس سرا أن الناس غالبا ما يتعرضون للتمييز ليس فقط كأفراد لكن كممثلين للشعوب الأصلية 

الأقلية ولكن أيضا لايمكن أن لا ننتبه الى حقوق هذه المجتمعات , لذلك تجدر الاشارة الى أهمية ما 
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اساسا في تكوين قاعدة للبحث عن السير الذاتية . ليتم اعادة انشاء وبناء البيانات الارشيفية وتوسيعها 
لتشمل معظم الشخصيات الابخازية

ان هذا القاموس ليس تأليف من احد اولغرض تجاري . لقد تم وضعه ليكون مرجع عالمي حيث 
نتعرف على السير الذاتية لاشخاص حقيقيين كان لهم دور في تاريخ واحداث ابخازيا في الماضي 
والحاضر وكان المعيار الرئيسي لاختيار السير الذاتية الدارجة في القاموس هي لأبرز الشخصيات 

التي قدمت وساهمت في كل مجالات الحياة الاجتماعية اولا وقبل كل شيئ وشخصيات ابخازية 
مولودين خارج ابخازيا قدموا ايضا الكثير لابخازياان القاموس لا يتقيد بفترة زمنية فهو يغطي فترة 

كبيرة زمنيا من العصور القديمة الى الوقت الحاضر 
ان القاموس ليس له قيود وخطوط عرقية فهو يشمل الاشخاص الذين قدموا مساهمات كبيرة في 
تعزيز وتمجيد ابخازيا في مختلف مجالات تطورها التاريخي ونتيجة لذالك يتضمن القاموس 

السير الذاتية لاكثر من 2600 شخص ولتوفير مساحات لباقي السير الذاتية تم من قبل فريق العمل 
اختصارها وفقا لطريقة المراجع العالميةلقد تم ترتيب السير الذاتية للاشخاص في القاموس بالترتيب 

الابجدي كما تم استعمال النظام الموحد للمراجع ..اسم بخط مائل يشير بان القاموس يحتوي على 
مادة مخصصة لهذا الشخص من كتب او مجلات ...الخ  وقد تم وضع اشارات على كل اسم عائلة 

لاصحاب السير الذاتية حتي تسهل قرائتها بشك صحيح

وتم وضع تاريخ ولادة ووفاة من لم يعد على قيد الحياة ان امكن .وان لم يكن بالامكان معرفة تاريخ 
الولادة او الوفاة فقد تم تقديها من المصدر

ساهم في اعداد القاموس خبراء يمثلون المؤسسات المختلفة لاكاديمية العلوم في ابخازيا معهد ابخازيا 
للدراسات الانسانية 

جامعة د ي غوليا معهد علم الامراض والعلاج 
معهد علم النبات غ غ ايبا 

معهد سوخومي الفيزيائي التقني 
معهد تقنية المياه

معهد العلاج سبا والطب التقليدي 
جامعة ابخازيا المراكز والمؤسسات البحثية الاخرى غ غ ايبا

كلمة هيئة التحرير وفريق العمل ان الطبعة الاولى من قاموس السيرة الذاتية ابخازيا ربما لا تكون 
مثالية ومتكاملة فنحن نعترف ان القاموس لم يتضمن السير الذاتية لعدد كبير من الاشخاص الذين 
يستحقون ان ننشر سيرتهم الذاتية ان ذالك يرجع لعدم وجود بيانات لهم ولا يمكننا استبعاد بعض 
الاخطاء في التواريخ و الوقائع في سيرة بعض الشخصيات وتناقض بعض المعلومات وذالك من 
المصادر التي جمعت منها لقد سمحت هيئة التحرير لنفسها بالتدخل في بعض الحالات التي يكون 

فيها صاحب السيرة الذاتية لم يعد على قيد الحياة باضافة بعض التوضيحات الازمة ان هذا القاموس 
هو الخطوة الاولى نحو انشاءالموسوعة الابخازية وسيتم قريبا انشاء القاموس الموسوعي الشامل

لاسوريا ايلانا
خصيصا لموقع  بلد الاباظة
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صانعة العاب الفريق . تغيرت حياة ألبينا واصبحت بشكل مختلف تماما . فكانت تدريباتها مكثفة . 
وكان لديها حب للتعرف على اماكن جديدة وكانت يرة واعجابات للمدن التي تذهب للعب فيها . 

والتعرف على اصدقاء جدد كل مرة واليوم تستطيع ان تولد لديها انطباعات كثتقول انها قد سافرت مع 
فريقها الى معظم انحاء روسيا . وكانت ألبينا في وقت لاحق احبت (لوكو باسكت) وهي كرة السلة في 

الشوارع (اللعب على سلة واحدة) وهذا النوع من فريق من انحاء روسيا . 50تقام له مسابقة كل عام في 
مدينة " رستوف " والتي كانت تشارك فيها اكثر من الرياضة كانت

وهذه المشاركة الكبيرة للفرق كانت تعطي الحماس والجمال لهذه المسابقة . وكان التنظيم دائما على 
اعلى مستوى من قبل اللجنة المنظمة للمسابقة . الفوز كانت كبيرة لدرجة انه في المنافسات التي 
تشارك بها شمال القفقاس وروسيا كلها . فريقها كان ألبينا تؤكد ان الرغبة في دائما يحصل على 
المركز الاول او الثاني ونادرا جدا ما يحصل على المركز الثالث . وردا على سؤال لماذا تركت 

هذا العام المدرسة قالت " ألبينا جيكوتانوفا " وداعا للمدرسة واصبحت محترفة لرياضة كرة السلة 
. اجابت : ان المدرسة مرحلة في حياتي وقد اصبحت من الماضي وفي العالم الكثير من الاشياء 

المثيرة للاهتمام . وهي تريد ان تتعلم على سبيل المثال فنون الطهي .وقد قالت : ساختار مهنة الطهي 
ان حلمي هو طهي الطهام وترتيب المائدة ي . وستحقق هذا الحلم بشكل احتراف . واعترفت " ألبينا 

جيكوتانوفا " ان الرياضة ستكون دائما عالمها في كل وقت من حياتها . 
حيث تعلمت منها كيفية تحديد الهدف والذهاب اليه بكل الوسائل . وقد شعرت بطعم الفوز وتعلمت 

ايضا قبول مرارة الهزيمة . قيقة في الحياة .وبفضلها كسبت اصدقاء من مناطق مختلفة في 
العالمبفضل الرياضة تعلمت " ألبينا " ان تقدر كل د . وقد علمتها الرياضة ان تقدر الصداقة وتبتعد 
عن الخيانة . باختصار الرياضة هي المدرسة الحقيقية للحياة . والتي بفضلها ستكمل مسيرتها الى 

الامام في المستقبل .ومن يدري ربما ليس فقط في الرياضة بل في الطهي المتميز " ألبينا جيكوتانوفا 
سوف نسمع عن نجاح البينا " 

يشيروفا مؤمنات

الاباظة بلد لموقع خصيصا

16.11.2015

قاموس السيرة الذاتية الابخازية
ان الطبعة الجديدة تمثل اولى المحاولات لعرض السير الذاتية للشخصيات التاريخية في الماضي 
والحاضر لابخازيا بطريقة منهجية وموضعية منذ البداية في انشاء القاموس واجه فريق العمل 
صعوبات وعقبات كثيرة . وكانت اكبر العقبات امام مهمة الفريق هي عدم وجود قاعدة بيانات 
ارشيفية في ابخازيا وذالك نتيجة الحرب الجورجية المتعمدة على دولة ابخازيا في 22 اوكتوبر 

1992 حيث تعمدت القوات الجورجية تدمير الارشيف في ابخازيا الذي كان باسم د ي غواليا حاليا 
اسمه ( ا ب ي غ ي) وتدمير معهد ابخازيا للغة والادب والتاريخ . وتدمير الادارات في الدولة 

وتخريب معظمها لقد كانت المحفوظات الشخصية من العلماء في كثير من السير الذاتية في القاموس 
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والحرب في الشرق الأوسط، وفي غاليبولي. وكان عليهم ان يدفعوا عن استقلال تركيا وهم ما 
عرفوا اللغة التركية في نفس الوقت. وفي عام 1923 بعد قيام الدولة التركية، بدلا من الإمبراطورية 
العثمانية أعُلن إثيم بك خائناً وطرُد من تركيا نتيجة الخلافات السياسية بين أتاتورك وإيثام الشركسي. 
وحتى عام 2000 حفظت تركيا هويها العرقية وهذا يعني ان كل الاتصال وكل المحادثة في الأماكن 
العامة والتعليم تجري في اللغة التركية. ولكن كل هذه التحديدات لم تؤثر على الحياة اليومية للأبخاز 

والشركس، لأن اللغة التركية هي سهلة التعليم. 
والآن ليس هناك اي تحديد وكل الانسان يتكلم في لغة أمه. وفي كل المدرسة توجد امكانية لكل 

الانسان ان يدرس لغة الام لان خلال بعض السنوات تجري الدروس الخاصة لمدّة ساعتين. واليوم 
توجد مشكلة الدرس للغة الأم للشباب يصل إلى 30 عاما وزاد عدد الذين لا يتكلمون بلغة الام. فان 

هذه المشكلة تصبح اكثر حيوية ولكن اسبابها لا تتعلق بالعوامل الخارجية. والآن كثير من اهل شتاتنا 
يتولوّن مناصب عالية جداً في مختلف المجالات مثل السياسة والفنّ والرياضة والاقتصاد. على سبيل 
المثال ان قائد القوات الجوية التركية هو ممثلّ الاشخاراوا. فانني اريد ان اكتب عن هذا الناس احياناً 

وادققّ كل التفاسير واروي عن شتات الابخاز في تركيا والآن اودّع معكم ايها المحترمون القرّاء 
وسكّان بلد ابازاشتا!

ميركير فيدانا
خصيصا لموقع  بلد الاباظة

25.11.2015

يا ايتها الرياضة انتي الحياة
انا متاكدة من ان هذا الاحساس قريب لكل شخص مارس الرياضة في حياته وضحى بعدد من سنين 

عمره من اجل اي رياضة كانت . حتى ان كان محترفا او هاويا . " . 
عندما انتقلت عائلتها الى مدينة ألبينا جيكوتانوفا " اصبحت رياضية بالصدفة . كانت طفلة في الصف 
الرابع الابتدائيشركيسك . وقد اضطرت ألبينا الى تغيير مدرستها . قريبة من منزلها الجديد . حيث تم 
انشاء فريق لكرة السلة.ألبينا انتسبت الى هذا الفريق وكانت تمارس 16كانت مدرستها رقم يار بين 

رياضة كرة السلة وبين تعلم الرقص الشعبي .وبما التمارين الرياضة بشكل يومي مع اهتمامها بدراستها.
كان لديها الخانها كانت تعرف مسبقا كيفية الرقص فقد اختارت رياضة كرة السلة.كانت تمارينها صباحا 

قبل بداية الدوام المدرسي . 
وفي المساء بعد الدوام والاستراحة كانت تكمل تمارينها مع الفريق. رف انها في البداية لم يكن لديها 

الحماس لهذه الرياضة . لكن حماسها واهتمامها جاء في وقت الفتاة الشابة الرياضية ألبينا تعتلاحق وذلك 
عندما بدات تشارك في المنافسات بين المدارس في المدينة . وقد احبت ألبينا كرة السلة اكثر عندما فاز 
فريقها مرارا وتكرارا في مختلف المسابقات .  الفيدرالية الروسية المصغرة لكرة السلة في مدينة (انابا) 

حيث خسر فريقها فقط امام فريق وهي لا تنسى خصوصا مسابقات من موسكو. 
احبت ألبينا هذه الرياضة كثيرا حيث اصبحت تمارسها بشكل احترافي بدءا من الصف السابع تحت قيادة 

المدرب "  اناتولي نيباشاني "  . مع طول 98-97جزت لها مكانا في منتخب مدينة شركيسك للفتيات 
لمواليد واعطت كل وقت فراغها للتدريب وسرعان ما ح1,59 متر اصبحت " ألبينا جيكوتانوفا " 



496  # ٤۱

كرسنودار . و ادارة الثقافة سوتشي . والكلية الفنية سوتشي

اثبت مرة انه لا حدود للفن وقد اثبت مرة اخرى انه لا حدود له

شازيناكوتسنيا
خصيصا لموقع  بلد الاباظة

16.11.2015

تصبح تركيا اقرب
16 تشرين الثاني 2015

وصلت حديثاً الى هيئة تحرير المجلة الدولية " بلد أباظة " رسالةٌ من أحد زملائنا وهو ممثلّ 
جمهورية تركيا السيد فيدانا ميركير. وبعثت هذه " البادرة الاولى " فينا تفاؤلاً غير قليل لأننا نخطط 

لمزيد من التعاون النشيط مع الشتات الأجانب. والآن نعرض عليكم تعارفاً على مؤلفنا الجديد.

ابتداءً من هذا الأسبوع أكتب للمجلة " آلاشارى " فلذلك اريد ان اقدّم نفسي للبدء. اسمي فيدانا ميركير 
وانا حفيد السيد اشد ميركير الذي هاجر الى الإمبراطورية العثمانية في عام 1905. ولدتُ في 27 

مايو 1961 في إحدى القرى الشركسية في تركيا – خاتوقشيكواي. لا نتكلم في قريتنا بلغة الام 
عمليا وكان علينا ان ندرس هذه اللغة على الخصوص، وأنا بنفسي لا أعرفها بشكل جيد. بعد انتهاء 
المدرسة الثانوية حصلت على التعليم العسكري العالي والآن عندي رتبة مقدّم. اسكن الآن في مدينة 
اسطنبول، وفي الوقت نفسه لدي جنسية جمهورية أبخازيا. وأنا عضو في مجموعة العمل لاتحاد 
المجتمعات الأبخازية في تركيا. وانتخبت 19 سبتمبر 2015 رئيسا للجمعية الشركسية في تركيا 

لمدة ثلاث سنوات. اذن نتحدّث عن الموقف العام للشتات الأبخازية في تركيا. وتعُتبر اللغة الاباظية 
واللغة الابخازية التي ترجع الى عائلة اللغات الشمالية الغربية القوقازية كلهجات للغة " اباظى " 
الواحدة. ومع ذلك، تشير كلمة " أباظة " في تركيا إلى اللغة التي يقال فيها الأباظة. فإن الأتراك 

يستعملون نفس العبارات بالنسبة للأبخاز والشركس. فلذلك عندما يقال " اباظة " لتعيين اهل الابسوا 
والاشخاراوا هذا يعني الابخاز والشركس. لتعيين خاصّ يمكن استخدام تسميات " الابسوا " والاشوا-

اشخاراوا " . 
فان الشتات الابخازية التي هاجرت الى الإمبراطورية العثمانية سكنت في الاراضي التي كانت تشبه 
الى اراضيهم الوطنية. وها هى الاؤاضي مثل هذا وهى ازمير وادابازار ودوزجي وبولو وبورسة 
و كيوتاحيا وبيليجيك. وسكن الاشوا-اشخاراوا في المناطق انطاليا وبورسا واسكيشخير وسامسون 
واماسيا وتوقاط وسيفاس ويوزغاط وقيصاري وادانى وفي المناطق القروية في الاصل. وانخفض 
عدد السكّان في عديد القرى " الاشوا-اشخاراوا " إلى ما يقرب من الصفر بسبب انتقال السكّان 

المتسارع الى مناطق المدن في عام

1980. وهكذا حققّ تشابه " الاشوا-اشخاراوا " النشيط. وخلال الحرب التي استمرت 100 سنة 
وخلال الهجرة إلى الإمبراطورية العثمانية قد عانى أجدادنا معاناة هائلة. وعندما دخلت تركيا في 
الحرب، اضطرّ اجدادنا للقتال مرة أخرى. واشترك أجدادنا في الحروب العديدة مثل حرب البلقان 



497 # ٤۰

المعاصر . وتوفير الفرص للفنانين الموهوبين لاظهار مواهبهم

و تعزير التعاون الدولي من خلال الفن
تمكنت فرقة (اباظة) من جمهورية ابخازيا من اظهار الابداع في تصميم الرقصات و ادائها . تم 
انشاء فرقة (اباظة) للاطفال في زمن صعب لجمهورية ابخازيا حيث شكلت عام ۱۹۹۳ بيتسوندا 
. وكان الفضل لنجاح الفرقة مديرتها الفنيه وهي الفائزة في مختلف مسابقات الرقص وحائزةعلى 

لقب الجدارة لجمهورية ابخازبا( تسيالا ايفانوفنا تشكدوا)

و مصمم الرقص وهو ايضا حامل لقب الجدارة ( الكسي نيكالايفتش ارخبا )

تم تخريخ العشرات من الاطفال منذ انشاء فرقة (اباظة). وكان الجمهور دائما يتفاعل مع ابداع الفرقة 
و ادائها للرقصات المتنوعة القومية والوطنية والكلاسيكية وانواع اخرى من العالم . وتجدر الاشارة 
الى تفوق الفرقة في عدة رقصات منها ( الجبلية ) و (اكوشين) وهي تقوم بها الفتيات من الفرقة و 

(الزفاف ) و (الاوراق العطرية )

ان فرقة (اباظة) بفنها الموحد بالرقص واللباس الرائع والموسيقى وابتسامة فتيان الفرقة التي تعبر 
عن حب الحياة و اظهار الاحترام للعادات و التقاليد القومية حيث تخلق روحا تصل للجمهور الذي 

يتوحد مع الفرقة عبر الرقص وهذا ما يفعلونه دائما في كل استعراضات الفرقة الفنية

على مدى سنوات زارت فرقة (اباظة)مئات المدن والبلدان . وحصلت على العديد من الجوائز 
لفوزها في المهرجانات الفنية الوطنية والدولية .

وهي مشارك منتظم في المهرجان السنوي في ابخازيا (ادزوح)

وحازت على العديد من الجوائر منها :

الفوز بالمركز الاول في مهرجان (اصدقاء بلغاريا)

و (لقاءات مع الاطفال في فنلندا) و مهرجان الموسيقا في براغ وفي المنافسات الدولية في فرنسا 
وايضا مهرجان سحر الموسيقا والرقص في فرنسا باريس

وحصلت الفرقة على عدد من مسابقات الجائزة الكبرى في مختلف دول الجوار واوربا

لقد اظهرت جميع الفرق الفنية المشاركة في سوتشي مهارات على اعلى مستوى

وسجلت انطباعا رائع لدى لجنة التحكيم ولدى جميع المشاهدين دون ادنى شك

لكن اثثبتت فرقة (اباظة) تميزها باداءها للرقصات القومية التي لن ينساها من حضر المهرجان حيث 
استمر تصفيق الجمهور للفرقة حتى بعد دخولها للكواليس لمدة طويلة

وقد اقيم حفل كبير في ۷ نوفمبر لتوزيع الجوائز على مسرح سوتشي الشتوي الكبير

وحصلت فرقة (اباظة) للاطفال على المركز الاول وفازت بالجائزة الكبرى للمهرجان في الرقص 
الموحد

مهرجان مسابقة (الفن يوحد العالم) من خلال عالم واحد . عقد بدعم من وزارة الثقافة في اقليم 



498 # ۳۹

في منطقة (التلة الحمراء) في قرية (امزارا) كان يسكن هناك اكثر من ٦۰ عائلة (اخبا)

وقد فرضت عليهم الهجرة وذهبوا جميعهم الى تركيا .

وسكان قرية (بشتسه ، بسخو ) رحلوا الى شمال القفقاس وفي الوقت الحالي هناك يقطن الكثيرون من 
عائلة (اخبا) .

سنويا تلتقي عائلة (اخبا) عند اخواننا من الاباظة و ابخازيا..

يوجد قصص اخرى عن عائلة (اخبا)

يوجد في منطقة (اخاتسخا) وهي تقع بالقرب من بدايات نهر (بزاب) وهي المنطقة التي انتهت فيها 
حياة فتاة من عائلة (اخبا)

وهذه الفتاة كانت قد اسرت عند الاعداء وبعد نومهم استطاعت ان تفك وثاقها وتهرب منهم . واثناء 
هروبها تركت وشاحها على جسر عالي وتحته وادي عميق . واعتقد الجميع انها قد ماتت .

وعلى مر الزمان اصبح اسم تلك المنطقة على اسم الفتاة التي ماتت من (اخبا)

من الضروري ان نذكر العلاقة بين عائلة (اخبا( و (اخوبا) بانهم اقرباء

حيث اسم العائلتين هو اسم واحد وعندهم صلة قرابة بعائلة (كوشبا ،فرساو)

وبتاريخ العائلة قسم من (فرساو) رحلوا الى منطقة (شابسوغ) ويحملون اسم (ناسبو)

يوجد عند (اخبا) مكان مقدس في قرية (اشندرا) وهناك يسكن عدد كبير من عائلة (اخبا)

وهذا المكان المقدس هو جبل يعبر عن القوة (ددربش) وفي الطريق اليه يوجد منطقة اسمها (اخبا 
ينخا) وهي التي تعني المكان المقدس ل (اخبا)

اخبا ديانا بقلم
خصيصا لموقع  بلد الاباظة

11.11.2015

الفن يوحد العالم
اقيم في مدينة سوتشي المهرجان الدولي الرابع (الفن يوحد العالم) ٤-۷ نوفمبر

لعام ۲۰۱٥ والذي تزامن مع يوم الاحتفال بيوم الوحدة الوطنية

وقد شارك اكثرمن ٤۰ فرقة ضمت فرق فنية وعازفون منفردون . وضمت الفئات العمرية من ٥ 
سنوات الى ۲٥ سنة . وكان من ضمن المشاركين فرق من جمهوريات شمال القوقاز و فرق من مدن 

ومناطق مختلفة من روسيا .

من المسائل الاساسية لهذا المهرجان تطوير ابداعات الشباب و تعميم الاتجاهات الجديدة في الفن 



499 # ۳۸

خلال تلك الفترة كان معظم عائلات (اخبا) يعيشون في (التلة الحمراء)

وفقا لتاريخ العائلة ان " اخبا بغا " قام بقتل جاره " اكانخوا " بالمنجل لخلاف على ارض

وبنتيجة التهديدات له ولعائلة (اخبا) بالانتقام قام بالرحيل عن (التلة الحمراء) واصطحب معه اخيه 
الاصغر وتوجه الى منطقة تسمى (الوادي الذهبي) في (بسخو)

اما باقي العائلات توجه قسم منهم الى الجبال و بعضهم توجه الى منطقة (اخنخروا)

وال وادي (اشبوف) وبعضهم الى شاطئ (اشندرا) في الابخاز

وقد قام " اخبا بغا " اثناء رحلته بقتل ثور كبير في ارض الامير (شارخا) وعاش على ارضه ۳-۲ 
سنة .

ونمت بين الامير (شارخا) و " اخبا بغا " صداقة قوية واهدى الامير " اخبا بغا " بندقية

تلك الصداقة اثارت غيرة وحسد وزاء الامير ((وهم من عائلة " ماعا " حاليا لم يبقى منهم احدا وتلك 
المنطقة تسمى حاليا منطقة فناء " ماعا " )) وانقلبوا بولائهم على اميرهم

ولارضائهم استرجع الامير البندقية من " اخبا بغا "  

بعد هذه الحادثة قرر " اخبا بغا " ان يرحل مع اخيه باتجاه نهر (بزب) شمال غرب (اشندرا)

ووصلا الى منطقة تابعة لامير ثري يدعى (بلاب خونجين)في قرية (بلابرخوا)

وسكن هناك عدة سنوات ، وبعدها رحل مع اخيه الى (ارساؤل) حاليا (بريموسكويي)

وهناك تزوج هو واخيه واسسوا العائلة و حظير كبيرة للابقار والاغنام

وبعد مرور الوقت ارسل الامير (شارخا) يدعو " اخبا بغا " واخيه الى (اشندرا)حتى يسكنوا 
هناك بشكل دائم ، وقبل " اخبا بغا " لكن اخيه رفض ورحل الى منطقة (دال ، تسبال) وهناك كان 

يسكنامراء (مرشان)

حصل " اخبا بغا " في (اشندرا)على ارض كبيرة واصبح لديه مواشي كثيرة وعاش هناك حتى وفاته 
.

يقول مراد اخبا سليمان :

نحن ال (اخبا) في وقت ما كانوا يسكنون في منطقة (الغوداوت) في ابخازيا واساس عائلتي هو من " 
اخبا بغا " الذي سكن في (اشندرا) وتربطه صداقة قوية مع اميرها (شرخام اشبا)

وبالتاكيد نستطيع ان نضيف الى هذه القصة ان بعض عائلات (اخبا) يسكنون في منطقة (اختشبسه) ، 
(التلة الحمراء)

ويوجد معلومة انه في منطقة (بشتسه ، بسخو) يوجد عائلات (اخبا) ، و (دال ، تسبال) يوجد ۱۲۰ 
عائلة من (اخبا)

في الوقت الحالي يوجد منطقة باسم (اخاركنتاجا) وهي تعني منطقة مهجورة والتي كانت تسكنها 
عائلة (اخبا)
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وفقا لتاريخ العائلة القديم ، كانت عائلة " اخبا " تحمل اسم (فارسو) وهي من العائلات

القديمة والنبيلة . وكانوا يسكونون في المنحدر الشمالي الغربي من سلسلة جبال القوقاز

حيث كانت تجاورها القبائل الابخازية كقبيلة (اكوجا ، اركزينا ، افانتشا ، اكانخوا)

من جهه . ومن جهه اخرى كانت هناك قبيلة القبردي .

ان قبيلة (فارسو) كانت من القبائل المقاتلة و كان رجالها من المقاتلين الاشداء الاقوياء

ومعروفين باسم (افرخاتسة)وهو بلغة الابخاز .

لقد كان مقاتلي قبيلة (فارسو) يعتدون على القبائل المجاورة التي كانت تسكن (التلة الحمراء) 
بالابخازية " كبادا " من هذه القبائل (اختشبسة ، ايبغا)

بعد الحروب والصراعات الطويلة بينهم قررت القبائل ارسال مبعوثين الى قبيلة (فارسو)

للاتفاق معها على السلام بينهم .

وتم الاتفاق على السلام بينهم ، ولتعزيرالسلام تم منح طفل حديث الولادة من نبلاء (فارسو) لقبيلة 
(اكوجا) لتربيته بينهم وتعليمه وهم ايضا من النبلاء .

وهكذا وصل الامر الى نهايته بعد سنوات من العداء بين القبائل الى اتفاق السلام بينهم .

لم يدم السلام لقبيلة (فارسو) طويلا فقد قامت عدة قبائل غير التي اتفقت معهم على

السلام بمهاجمتهم ، وكانت نتيجة هذه الحرب تدمير وابادة ال(فارسو)جميعا .

ونجا فقط ذالك الطفل الذي تم اعطائه لقبيلة (اكوجا) .

للمحافظة على سلالة قبيلة (فارسو) لذا تم تغيير اسم عائلة الطفل من (فارسو) الى (اخبا) خوفا علية 
من القبائل المحاربة .

وجاء اسم " اخبا " انه عندما نقلوا الطفل من القبيلة وضعوه داخل جعبة السهام التي تكون على 
ظهر الفارس ،واسم جعبة السهام بالابخازية " اخترا " والسهم " اخ " ومن اندماج الكلمتين نشأ 

اسم (اخبا) .

وكان اول من حمل اسم (اخبا) كبر و تزوج وبقي و ذريته يعيش في (التلة الحمراء)

ومع مرور الوقت كبرت العائلة وسكنوا في عدة مناطق وهي :

(اختشبسه ، ايبغا ، بسخو) وهذه المناطق تتبع منذ القدم الى الابخاز وهي ذات طبيعة جبلية عالية .

في ذالك الوقت ظهر عدة محاربين من عائلة (اخبا) مثل :(اخبا ناوروز ابن تستسا ، اخبا تت ، اخبا 
ديسورم ، اخبا نايت)

وفقا لتاريخ عائلة (اخبا) ان والد (اخبا ناوروز) وهو " تستس " قتل عند مهاجمة فبيلة القبردي لهم 
في منطقة (بسخو) وهي تابعة لقبيلة (اخبوفتس).

وكان انتقام " ناوروز " لوالده رهيبا حيث كانت النساء في القبردي تخوف الاطفال باسمه
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21.10.2015

يسمع " واريدا  " في بطون العصور
يسمع كثيرا الترجيع المعروف " واريدا، ريدا " ، " وردا، ريدا " في اغاني الشعوب التي تعيش 
في القفقاس الشمالي وخاصةً في اغاني الاباظة والابخاز والاديغة وقاراشي وبالقار والى الاخ. 

وهو ترجيع عادي لكل اغاني هذه الشعوب. وشرّب هذا الترجيع كل الاغاني التقليدية في القفقاس 
الشمالي.

يجب القول ان ليس مثل هذا الترجيع في القفقاس الشرقي اوعند الشعوب التركية (التاتار، البشقير، 
قازاخ، قرغيز، ياقوت، حقاس، كوميك والى الاخ). فلذلك يمكن القول ان هذا الترجيع يجد في 
القفقاس الشمالي فقط ويعود الى ثقافات الشعوب الاصلية هناك. ينتج هذا الترجيع من اللغات 

الاباظية والابخازية وتعني صيغته الاصلية - " واريدا، يودو " ، " وردا، ويدو " -

 " انت الاعلى! تقف فوق الكل " . فاذا حاولنا ان نترجم هذا الترجيع حرفيا فهو يعني " انت الذي 
عظيم! " . ومن المفهوم ان ترجيع الشعوب (ابخاز واباظة) هذا هو صيغة تمجيد الخالق الاعلى 
الذي كانوا يصلوا بها ومجدوا  الوحيد قبل المسيحية والاسلام. اظن ان " واريدا، يودو " ، " 

وردا، ويدو " يعنى ترجيع الصلاة في هذه اللغات وتعبر الحمد  ودعاء واستغفارات.

تجد تذكرة الخالق الاعلى في كل الشعب قبل اعتناق الوحدانية التقليدية مثل الاسلام او المسيحية. 
كان " بيلبوغ " عند الصقالبة و " تيري " عند الاتراك ويقسم القراشي والنوغاي حتى اليوم بقول 
" تيري " . وتستعمل الاديغة العبارة " تحا شحوا " لتسمية الله الاعلى. وعند الفايناخ الله الاعلى 
هو " دايلاخ " . هذا شيء بديهي ان الترجيع " واريدا، يودو " ، " وردا، ويدو " كان يستعمل 
لتسمية الخالق الاعلى الحق. وهناك ايضا تقليد ادخال عروس في بيت عريس بمصاحبة هذا 

الترجيع فان هذا الادخال هو بلوغ الاوج لعرس. ويغنو كل الناس هذا الترجيع وخاصة الشيوخ 
الذين يدعون الله لعائلة العروس والعريس بخير. فلذلك كان الغناء الجماعي اهم التقاليد في 

الاعراس الابخازية والاباظية. ويجد هذا التقليد في القفقاس الشمالي فقط.

ويمكن الاعتبار مثل هذه الاعتقادات العريقة في ايامنا " اغنية  " الابحازية الذي تجد فها كثيرا من 
. يشهد هذا الترجيع بعتق وعمق الاعتقادات الشعوب في القفقاس الشمالي. عبارات الحمد 

ادجييف مراد
خصيصا لموقع  بلد الاباظة

07.11.2015

)قصة عائلة " اخبا  " وتاريخهم( 
هذه القصة كتبت عام ۱۹۸۹ م وقد جائت عن طريق احد افراد العائلة و يدعى

(مراد اخبا سليمان)
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خلال مناقشات اجتماع المائدة المستدير لبعض المقترحات الغير مدرجة في البرنامج وهي اولا انشاء 
كتاب " ابسوارا " وتمت مناقشة هذا المقترح والموافقة عليه وتعديل هذا المقترح بانشاء كتاب رديف 

له وهو " ابازارا " وقد تسبب الاقتراح والنقاش عليه الثير من الجدل

بالاخص معنى كلمة " ابسوارا " " ابسوارا " تعني , الادب , العلاقات في الاسرة والمجتمع 
والثقافة واللغة , كل ذلك وغيره يتطلب الدراسة والتحليل قبل نشر واصدار الكتاب ويكون على 

طاولة كل ابخازي واباظيني كما يجب العمل والدراسة على توحيد الحروف الهجائية عند الابخاز 
والاباظة على ذات النهج المماثل . 

وقد سببت هذه المسألة الثير من النقاشات الساخنة بين المشاركين وفي النهاية قرروا بانشاء لجنة 
خاصة للنظر في هذه القضية وايجاد الحل المناسب لها وكان هناك مقترح اخر غير مدرج في 

البرنامج وهو اقتراح صناعة رسوم متحركة للاطفال باللغةالابخازية و الاباظية . ويجب ان نشير 
الى فضل منظمة " الاشارا " في ترجمة العديد من افلام الرسوم المتحركة الى لغة الاباظة وقام 

بنفس العمل المماثل بعض المتحمسين الابخاز . ونحن هنا نتحدث حول انشاء افلام رسوم متحركة 
للاطفال تحكي عن الفولكلور والتراث الوطني , باللغة الام وتهدف الى تطوير اللغة الام , وكذلك 

تعريف وتشجيع الاطفال على معرفة ثقافتهم

في نهاية اجتماع المائدة المستديرةعلى مدى يومين حول برنامج العمل المشترك 2016 - 
2026الموافق عليه. والنيجة النهائية للاجتماع صدر الاتي توسيع شبكة مراكز لتعليم لغة 
الأبخازيا والأباظة وزيادة الاهتمام باللغة الأم والثقافة العرقية ورفع مستوى اللغة الأم في 

المجتمع، والتنمية المهنية للمعلمين للغة الأم،والأدب مع الأخذ بعين الاعتبار المتطلبات الحديثة، 
وإنشاء طرق التدريس المبتكرة، والمعلومات الحديثة والحاسوب وتنظيم المؤتمرات العلمية 
والندوات والمساهمة في تعزيز مكانة اللغة الأبخازية والأباظية وتحسين منهجية تعليم اللغة 

للابخاز والاباظة؛ إنشاء نظام من التدابير لضمان الحفاظ على التقاليد العميقة للاباظة والأبخاز، 
وخصوصيات ثقافتهم، والمحادثة، وتركيز البيانات الميدانية المتاحة والتي تم جمعها في صندوق 
واحد، ونشر الأبحاث العلمية استنادا إلى البحوث الميدانية وتنظيم دراسة متعمقة للثقافات التقليدية 

الأباظية والأبخازية قبل إدراجها في المناهج الدراسية تكييف برنامج المدارس للنصوص 
الفولكلورية والروحية والمادية. العلاج والدراسة وعرض المواد الأرشيفية الموجودة في العديد 

من المطبوعات والمجلات، والنشر المنهجي للمجموعات عن المصادراللغوية والتاريخية 
والروحية والفولكلورية من الأبخاز والأباظة والمعرفة عن الماضي التاريخي للشعوب التي 

ستكون عونا كبيرا لزيادة الوعي الوطني الأباظي والأبخازي خلال اجتماع المائدة المستديرة، 
التي أدارها رئيس منظمة " الاشارا " (موسى اكزيكوف) ورئيس أكاديمية العلوم في أبخازيا 
(زوراب جابوا) أعلن الخبر السار ان : (موسى اكزيكوف) انتخب عضوا فخريا في أكاديمية 
العلوم في أبخازيا، وايضا انتخب البرفسور(يوري انتشاباتزا) عضوا في اكاديمية العلوم في 

ابخازيا في المستقبل القريب سوف ترى النور أولى الدراسات للمشاريع المعتمدة في البرنامج، 
والتي ستكون بداية لرحلة طويلة للحفاظ على التراث الثقافي لشعوبنا .

 " أباظة البلد " لموقع خصيصا
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الميدانية اشار المشاركون في هذا الحدث ان هذه المسألة بالذات هي نقطة الانطلاق التي من خلالها 
يمكن العمل على دراسة اللغة والتاريخ والتقاليد للشعب ,وقدمت عروض من قبل خبراء الدراسات 
الميدانية ((م تخيتسكوف)) من الجانب الاباظي و ((س حجيم)) من الجانب الابخازي لوحظ من 

خلال البحوث عن الاباظة انهم كانوا نشيطين منذ القرن التاسع عشر , اعمال " غينكو " و " تبولوفا 
" و " لفروفا " و " لوماتيتزي " اصبحت الاساس الذي يعتمد عليه العلماء لاحقا وغيرهم من 

الخبراء لكن اليوم فان الوضع مختلف واكثر تعقيدا بكثير , نظرا لعدم وجود العلماء والمختصين 
للبحوث ولدراسة اللغة والفولكلور والثقافة التقليدية والحياة اليومية للاباظة الشبه معدومة باستثناء 
السنوات العشر الماضية يمكن ان نستثني حملة ((م تخيتسوكوف)) التي اقامها في القرى الاباظية 

بتركيا

وفيما يتعلق بالبحوث الميدانية في ابخازيا , لوحظ ان العديد من الدراسات في القرن التاسع عشر 
يجب تحليل نصوصها بشكل معمق وخاص وقد تم نشر العديد من الاعمال في المجلات الدورية 

وتم تقيمها ادبيا ووجد انه تم تحريف العديد من النصوص , والوضع مع البحوث الميدانية المعاصرة 
للاسف هي ليست بافضل حال ايضا , الاعمال في اغلب الاحيان تبقي محفوظة عند العلماء او تنشر 

في شكل مجموعات شخصية

ايضا تحدث المشاركين , ان قسم الفولكلور في معهد ابخازا للدراسات الانسانية (( د ي غوليا )) 
يجهز لنشر مجموعة من 12 مجلدا عن الفولكلور الابخازي . ويتم العمل عل المراحل النهائية من 

الاعداد لنشر ملحمة نارت في ست مجلدات بواسطة (( ز جابوا ))

وكان التركيز على المسألة الثاثة من قبل المشاركين في اجتماع المائدة المستديرة على تطوير مواد 
ارشيفية عن تاريخ وثقافة الابخاز والاباظة وقد تضمنت تقارير الخبراء (ب تشيكالوف) و (ت 
اتشوغبا) على العمل مع المواد الارشيفية , وانجزوا حجم كبير من العمل . من الاعمال التي تم 

انجازها والاعمال التي ستنجز بالمستقبل , على سبيل المثال (ب تشيكالوف) وهومؤلف العديد من 
المنشوارت والكتب في النقد الادبي الاباظي قال : ان اليوم كشف الكثير من المواد الارشيفية التي 

كانت سرية للغاية في تسعينيات القرن الماضي , والتي كنا نحلم سابقا بالاطلاع عليها

وقال البرفسور بعد تقديم الطلب لاجل الاطلاع على مواد من الارشيف عن (تايلوستان تايولف) 
وجاء الطلب بالموافقة " ان مثل هذه الموافقات تعطي فرصة جديدة يمكن استخدامها لجمع المواد 

الارشيفية اللازمة من اجل الدراسات عن (ن اوزوف) و (خ كورجييف) وغيرهم وتقديم العديد من 
الاطروحات عنهم " هكذا لخص البرفسور

تم تدمير المواد الارشيفية الاثمن خلال الحرب الوطنية في ابخازيا التي جرت في عام 1992 - 
1993 احترقت كل الارشيفات وفي 22 تشرين الاول 1992 احترق ارشيف الدولة الابخازية و 
المعهد الابخازي اللغوي " الادبي والتاريخي " ويحمل اسم (د غوليا) وقد ضم الاف المحفوظات 

الفريدة من نوعها . 
وفي السنوات الاخيرة ,اجرت البلاد البحوث الموسعة على مجموعة من المواد الارشيفية لجمعها 

عن ابخازيا وشعبها ومن المقرر ان عمل الفريق العامل على جمع المواد الارشيفية يغطي جزء من 
المولد عن طريق مصادر ارمنية من العصور الوسطى الى العصر الحديث في المناطق التي تقطنها 

الجماعات العرقية
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, لكن هنا يجب ان نتحدث عن كل قضية اثيرت على حده , والتدابير المقترحة من قبل اعضاء 
العمل مجموعة 

تحدثت رئيسة الفريق العامل المعني باللغة الابخازية ( د شامبا) على ضرورة اعداد ونشر 
الكتب والكتيبات , والتدريب على اللغة الابخازية والاباظية وايضا ابرزت في تقريرها , مسائل 
التدريب والتعليم وعدم وجود الروح الوطنية , وعدم وجود الجدية بتعلم اللغة الابخازية وغيرها 

من الامور

اقترحت المتخصصة باللغة ,اضافة مادة " اساسيات تعبير اللغة " واعطاء الاهتمام بالامور النظرية 
والعملية وممارسة الترجمة , وزيادة مسؤلية الصحفيين والعلماء الذين يعملون على اللغة الام , 

لزيادة هيبة اللغة وتم اقتراح فكرة انشاء مركز للحلول الخلاقة وتعزير اللغة , بغض النظر ان اللغة 
الابخازية هي اللغة الرسمية في دولة ابخازيا , وهي لغة التعليم في المدارس الابتدائية و الثانوية 

والمدارس العليا .

العلماء اللغويين , واعضاء جامعة ابخازيا انجزوا عملا كبيرا بدراسة اللغة الابخازية وقد تم نشر 
اعمال البحوث العلمية بما في ذلك القواميس الهامة وعلى سبيل المثال , اثير في اجتماع المائدة 

المستديرة ايضا مسألة انشاء القاموس الاباظي - الابخازي , وكان هذا الموضوع مدعوما بقوة من 
قبل المشاركين

عن المشاريع من اجل الحفاظ على اللغة الاباظية , التي نفذت على اراضي جمهورية القرشاي 
- شركيسيا) تحدث رئيس الفريق العامل المعني باللغة الاباظية البرفسور " يازف " : يجب عمل 

الندوات للمعلمين عن " قراءات تبولوف " و " قراءات كليتشوف

المشروع الذي اثبت نجاحه مع الزمن وحسب حديث البرفسور ((كل مانناقشه ونتحدث عنه في هذه 
الندوات ينفذه المعلمين العاملين , ويحققون النتائج , لذلك الجزء النظري يتطلب اهتماما كبيرا)) وقد 
انجزالعلماء اللغوين من اجيال مختلفة الكثير من العمل على دراسة اللغة الاباظية ومقالاتهم العلمية 

تنشر في المجلات , وتغطي مساحات جغرافية واسعة

ان الخطوات العلمية للحفاظ على لغة الاباظة شملت مشروع (دورات لتعليم لغة الاباظة) الذي ينفذ 
ضمن برنامج " الاشارا " .حيث وضع الخبراء عدة طرق لتعليم الطلاب لغة الاباظة من جميع 

الاعمار والمستويات اللغوية

يوجد مشاكل كما هو الحال مع اللغة الابخازية , وهي ذات صلة بعدة عوامل منها : الهجرة ومخالطة 
الشعوب الاخرى وعدم توحد علماء اللغة الاباظية , وايضا قلة طباعة الكتب المدرسية وقلة المعدات 

المفيدة , وهذ جزء من قائمة المشاكل التي تواجه العلماء والمختصين باللغة

اما بالنسبة لممثلي الشتات الاباظي والابخازي المقيمين في الجمهورية التركية , يقال عن وجود 
مجموعة متحمسة انهم على استعداد لان ينظموا دورات للغة الاباظية للاطفال

الراغبين بالتعلم .ومساعدتهم بالكتب والمواد الازمة,للاسف لا يوجد الان المواد اللازمة لهذه المسألة 
,وحل هذه المشكلة مهم جدا

يوجد على المائدة المستديرة ثلاث مسائل مهمة يتم دراستها , واحدى هذه المسائل اجراء البحوث 
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 " أن للكاتب من أهم كل الشيئ كان صوت الحنين الى الوطن الذي يمنعه ان ينام في الليل ويرجعه 
الى عالم الجبال والشمس والبحر والحب والصداقة الجميل واسمه – ابخازيا " ، يتفلسف فلاديرير 

ديلبا.

تجتذب قصص فلاديمير ديلبا ليس فقط باختلاف الاجناس والسجايا او بالموضوع الذي يجعل القارئ 
ان يعيش مصير بطل القصص في عهد الاشتراكية وعهد بعد الاشتراكية – تجتذب ايضا بحب 

الكاتب الى وطنه وموقعه الاخلاقي.

وكان وصف الشعب الابخازي خلال الحرب الوطنية العظمى مكانا هاما لان القارئ يحتاج الى 
ادراك الحاودث الماضية الفني. وبالطبع كانت مدينة سوخوم وسكانه وعيشته وظروف الحياة اهم 

الموضوع في هذا المؤلف.

ينقل الكاتب جو هذا العهد بصورة عبقرية. رسمت الرسامة الابخازية سعيدة فوزبا غلاف الكتاب. 
وقال فلاديرير ديلبا ان عندما راى هذا الرسم فكر ان الرسامة قد قرات مؤلفه ورسمت احد الحودث 

منها.

واهتم كل الناس في المعرض باستمرار هذا العمل. واجاب فلاديرير ديلبا ان توجد عنده بعض 
الافكار واذا كتب شيئا يقاسمه مع الجميع. فان فلاديرير ديلبا – الناثر والشاعر والكاتب الابخازي 
الذي يكتب باللغة الروسية وله كثير من المنح والمكافآت. وهو ايضا الرسام وعضو اتحاد الكتاب 

الروسي والاتحاد الرسامي الدولي يونيسمو. ونشر كتابه الاول عن مدينة سوخوم في 2012 واسمه " 
المجسام السوخومي " وبعد عامين نشر كاتبه عن مدينة طفولته في كتابه " امرى – سفينة شبابي " .

لاسوريا الانا
 خصيصا لموقع  بلد الاباظة

20.10.2015

الاباظة والابخاز : المشاكل والافاق
في 8 و9 من شهر تشرين الاول عقد في مدينة سوخومي اجتماع المائدة المستديرة " الابخاز 

والاباظة , افاق حفظ وتطوير اللغة والتراث التاريخي والثقافي " من خلال منظمة " الاشارا " تم 
تنظيم الاجتماع بالتعاون مع اكاديمية العلوم في جمهورية ابخازيا , لتعزيز التنمية للشعب الابخازي 

والاباظي

تحليل الاجتماع الماضي للمائدة المستديرة الثانية وكان الاجتماع مخصص عن الحفاظ على لغة 
مميزة والثقافة للشعب الابخازي والاباظي بالتأكيد يمكننا القول ان , الاجتماع لم يكن شكليا فقط 
, بل جاء صحوبا بنتائج حقيقية , الامر الذي اثر على المدى القصير على المجتمع ككل , وناقش 

الاجتماع عدة قضايا ومنها القضية المعروفة وهي امكانية توحيد الحروف الهجائية للابخاز 
والاباظة الهدف الرئيسي والمؤكد على المائدة المستديرة - تهيئة الظروف الممكنة لصون وحفاظ 
التنمية للغة الابخاز والاباظة , والثقافات التقليدية فمن حيث المبدأ , كل شيئ واضح من العنوان 
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لموشيني لاسوريا أبن تايف ان أعمال ((بلاتون بيبيا)) الأدبية كانت محل تقدير ليس في أبخازيا 
فحسب بل أيضا في خارجها . ففي موسكو نشرت مجموعاته الشعرية والأدبية مثل ((النهر النائم - 
الشعر))ومجموعة من قصائد الشعر للأطفال منها قوس قزح - ورواية العربة الذهبية السريعة في 

تركيا أسطنبول نشر كتاب هناك وعنوانه ((حيثما وجدت المخاطر يرسل كوماغوفيتش)) وترجم الى 
اللغة التركية

بلاتون بيبيا)) حاز على جائزة الدولة ((د ا غوليا)) لمساهمته الكبيرة واجتهاده في تطوير الأدب 
الأبخازي . وحصل على شهادة تقدير ((أحدز ابشا)) درجة ثالثة وحصل على جائزة من المجلة 

الروسية الشهيرة ((مولادايا - غفارديا)) عن مجموعة قصائده التي تم نشرها على صفحات المجلة 
بلاتون بيبيا))هو جزء من أتحاد الكتاب القدامى في الأتحاد السوفيتي)) واتحاد الكتاب في أبخازيا . 

وفي روسيا الأتحادية

في هذه الأيام ((بلاتون بيبيا ابن خوامب)) يتلقى العديد من التهاني . ومن المهنئين رئيس جمهورية 
أبخازيا ((راؤول خاجيمبا)) ومن زملائه في أتحاد الكتاب الأبخازي ومن المعجبين بأعماله مع 

التمنيات بالصحة وطول العمر الأبداعي 

كولسينا ستازينا بقلم
خصيصا لموقع  بلد الاباظة

12.10.2015

أبسني – مثوى نفسي
 " أبسني – مثوى نفسي " هذا عنوان كتاب فلاديمير ديلبا جرى عرضه في عاصمة جمهورية 
أبخازيا. تستمر هذه طبعة الكتاب الرابعة الأقاصيص السابقة عن أبخازيا، وخاصة عن النزه في 
مدينة سوخوم القديمة التي تركت اثرا لا يمحى في نفس الكاتب واصبحت اساسا لبعض الكتب.

 " حفزني على الأدب شعور " الحقد " . يعكر سير الحياة المعتاد لكثير من اصدقائي الذين أعرفهم 
من أيام شبابي في أبخازيا الشمسية " . ومل مرة عندما نجلس معا نذكر احداث الحياة لا تنسى. 

وعارفا ان كل هذه الذكريات تجري معنا أقترح لاصدقائي ان نكتب عنها ولكنهم ما اعتزموا على 
ذلك. اخذ من نفسي الحقد وباشرت الكتاب. وهذا الكتاب الرابع أصبح معترفا، قال الكاتب.

فان فلاديمير ديلبا لا يعتبر نفسه كاتبا، هو يسمى نفسه " الانسان الكاتب " . لكن أصدقائه يشيرون 
الى أسلوبه الشاذ. ويحوي الكتاب الجديد " أبسني – مثوى نفسي " على كثير من الطبقات التي 
يتضفر بعضها بعضا كما الحياة نفسها: الجذور القبلية، اعجاب بطبيعة أبخازيا، حنين الى أماكن 
الطفولة والشباب، نفاذ الى طباع الشخصيات، وصف مظهر داخلي والزمن، والهزل والقصص 
الهزلية. تتطور الحوادث في القصص من الحوادث في ابخازيا واضافة اليها في براغا واسرائيل 

وبعد ذلك الى ابخازيا من جديد كتجسيم الروح العظيم الشعبي.

يتميز الكتاب الرابع بتجسيم الكاتب فيها في دور فنان وموسيقي وأديب.
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وخلال مسيرته قد ألف أكثر من ثلاثين كتابا . وتشمل القصص والقصائد والروايات الطويلة والشعر 
والقصص القصيرة والمقالات الصحفية وهو بهذا العمر مازال يحتفظ بعنفوان وارادة كبيرة للكتابة 
والشعر والحماس والأبداع والرغبة بالعمل ليبهر قرائه ان الطريق الى الأدب لم يكن بالأمر السهل 
على((بلاتون بيبيا أبن خوامب)) لقد كان هناك الكثير الصعوبات . وهكذا كتب عن صعوبات طريقه 

الى الأدب

هكذا بدأت أول مرة برسم مسار حياتي
في أرض جرداء أتخذت قراري 

وبيدي محراثي قررت خط حياتي 
كم خانني المحراث أمام الناس 

لكن بايماني وعزيمتي حزمت أمري
لتنبت بذوري مع بذور الناس

ان شعر ((بلاتون بيبيا)) يمكن تصنيفه أنه الأبرز في أبخازيا خلال القرن العشرين وقد قيم الكاتب 
((جورجي غوليا)) قصائد ((بلاتون بيبيا)) وأعطاها وصفا حقيقيا حيث قال عنها ان شعر ((بلاتون 
بيبيا)) يلامس الروح حين سماعه . لأنه يكتب عن الشخص المعاصر حتى أنك حين تقرأها وكأنك 

تسافر عبر أبخازيا برفقة المؤلف وأبطاله في الشعر

ان الحياة الشخصية والمهنية ((كانت شاهدا على حربين)) فقد كانت حياته صعبة ومتشعبة
ووعرة ان ((بلاتون بيبيا)) ولد في قرية " كوتول " في منطقة (أوتشامتشير) وتربى ضمن عائلة من 
الفلاحين ودرس في عدة مدارس وهي جيغياردسك - كوتولسك - تاميشسك بعد تخرجه من المعهد 
التربوي في " سخومي " عام 1959 دخل معهد موسكو الأدبي ((غوركي)) . من عام 1979 الى 

عام 2006 عمل ((بلاتون بيبيا)) رئيسا لمجلة ألاشارا. ومنذ عام 2006 عمل مديرا عاما لدار النشر 
الأبخازية

نشر ((بلاتون بيبيا)) أول مجموعة شعرية عام 1959 بعنان ((أمواج)) وكان لايزال طالبا في 
مجموعته الشعرية تغنى بمحبوبته أبخازيا . وعنده أيضا أعمال عن القوقاز وعن روسيا في موضوع 

الحب للوطن الأم كانت له قصائد تخللها الشعور بالوطنية والفخر والأعتزاز بالوطن

سألتقي مع نهر في طريقي الى البيت سأطلب منه طلبا واحدا ليعيش وطني الى الأبد

كان لديه دفء خاص في شعره عن الأطفال والى الأطفال . العديد من الأعمال عند ((بلاتون بيبيا)) 
موجهه الى الأطفال منها في العطلة - اللطف - أنا لست بمناوب اليوم - الصبر وغيرها وكثير من 
قصائده دخلت المنهج الدراسي . لفترا طويلة عمل ((بلاتون بيبيا)) في مجلة الأطفال ((أمتسابزا)) 

وهي الشرارة

هناك جزء كبير من أعمال ((بلاتون بيبيا))تتحدث عن الملاحم . وله أعمال معروفة على نطاق 
واسع منها ((الحرب - احساس الغابة - السفينة البيضاء - مرحبا يا نهار - الهارب)) . ان ((بلاتون 

بيبيا)) ترجم عدة أعمال للشعراء ((أ بوشكين - ت شيفتشينكو - ر حمزتوف - ك كوليوف - ي 
يفتوشينكا - تش ايمانوف - و سليمانوف)) الى الأبخازية

العديد من أعمال ((بلاتون بيبيا)) أدرجت في ((مختارات من الشعر الأبخازي للقرت العشرين)) 
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العمل اليدوية وخلق اشياء فريدة عندما كان شابا. وكان يبدو له ان ليست عنده انطباعات رائعة و 
ظهرت فيه ارادة تعبير عن رؤيته الى العالم ومشاركة رؤيته الى الطبيعة ومكان الانسان فيها.

تخرج عمر كاكوبشيف من كلية معمارية للاكاديمية الانسانية التكنولوجية الدولية في شمال القفقاز. 
واتجه بعد الدراسة الى سيبيريا وبعد عدة الاعوام رجع الى قرية ميلاده بسيج واستمر في عمله في 

الكولخوز. لكن سعت روحه الى ابداع وبدأ عمر ان يجمع بين عمله وغرامه. للبداية رمم عمر اساس 
البيت: تمليط وتظليل واصبح كل شيء بسيطا وفي تفس الوقت فريدا. وفي اليوم التالي اصبح اساس 

بيت جاره القريب نفس المنظر. ان ميزة اساسية لصانع ماهر هى اهداء فرح للناس.

وتشكل الفلسفة الداخلية العميقة أعماله والطريفة الى حياته والى عمله المفضل. وخاصة في الوقت 
الحاضر عندما يتُرك الانسان وشأنه واذا يوجد هماك اي غرض فكل شي يصلح من كل بذّ.

وتمازج احجار وازهار في فنائه بصورة جميلة كأن الطبيعة نفسها تخلق معه اشياء على أساس المبدأ 
أن كل الشيء العظيم بسيط. وهو يستعمل ثلاث انواع المادة: طوبة، حجرة وشجرة ويزيد الى كل 

ذلك خياله وإصراره.

فان الحمام (الموروث في عصيره من سيبيريا البريدة) مبني في نفس الطراز الممازج طوبة وحجرة 
طبيعية. وبقربه المسبح المبني من الاحجار التي جلبها عمر من النهر كوبان.صنع عمرالمائدة التي 

تقف تحت شجرة جوز من الهياكل الخشبية واراد ان يحفظ هكذا جمالة الطبيعة وانسجامها. فكل شيء 
يمسه عمر يكتسب الوانه فلذلك يراجعون الناس اليه. تنسى له كل شيء: يستطسع ان يبني مقهى او 
بيتا في طرازه لا مثيل له، يستطيع ان يبلط من طوبة برميل البيرة، وان يبني مدفاة، ويخلق زخرفا 
شاذّا علة الجدران، ويزين سقفا بخشب. تصنع يده الماهر العجائب. يكتب عمر كذلك قصصا عن 

الحياة والحب والاطفال.

فان الاطفال هم فرح وسرور في حياة عمر كاكوبشويف. ويستطيع ان يقيم مع حفيداته ويصنع لهم 
ارجوحة ويروي القصص وهن تحبه جدا. " انه مستحيل ان يخدع قلب طفل " – يقول عمر. وربما 

يتعلم عليهم في رؤية خاصة؟ فلذلك يستطيع ان ينظر ي ململة ما نتركه بلا اهتمام؟

فان لكل شخص عالمه الخاص. بل الانسان الذي يملا عالمه بالوان وحب ووحي هو غني جدا. " مع 
القلب المفتوحة والنفس مكشوف " كما قال عمر نفسه. فانه يتميز بين الناس بغنائه الروحي التي تريد 

ان يزين كل العالم.

أشيروفا مؤمنة
 خصيصا لموقع  بلد الاباظة

07.10.2015

هكذا بدأت أول مرة برسم مسار حياتي
الشاعر والكاتب و الروائي والمترجم والمؤلف ((بلاتون بيبيا)) الابخازي والحائز على اللقب الأعلى 

للثقافة في جمهورية أبخازيا في 5 تشرين الأول 2015 بلغ من العمر 80 عاما
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وجاء على لسان مدير المركز ) رينغين تسي ( أن أهداف ) أديوف ( ليست مقتصرة فقط على إحياء 
التقاليد الشعبية المفقودة

من خالل استعادة فن التطريز و الحرف و المهن األخرى فحسب و إنما التعريف بالشعوب القفقاسية 
بكل مجاالت حياتها ليعلم

العالم كله من أين ؟ وكيف جاء هذا الشعب بكل هذه الخبرات في الحياة .

وأكثر شيئ لفت انتباه الحضور في المعرض كان عبارة عن زي فلكلوري نسائي يعود إلى أواخر 
القرن التاسع عشر الميالدي

، مصنوع من المخمل و الحرير . وأيضا " قبعة فضية نسائية من عمل ) تشينكيز غوغوا ( .

كما تعد زوجة تشينكيز ) بينغون تسي ( هي األخرى حرفية ماهرة في صناعة األعمال الفضية ، و 
تضم أديوف مجموعة من

الحرفيين الماهرين على سبيل المثال : ) يسان كودجبا ، وكل من فاخيدي و ميوسير سيمين ، ميرال 
تشيزيموا ، آسيي توج (

حيث سافروا جميعا " إلى أبخازيا و شاركوا في المعرض .

وكان المعرض يحتوي على أكثر من 150 عمل حرفي محترف مقسمة إلى : ) حقائب ، وسائد ، 
أغطية أسره ، أغطية

للطاوالت ( جميعها ذات طابع قفقاسي جميل .

وجاء على لسان أحد المنظمين لهذا المعرض ) إينغي شامبا ( وهي رئيسة قسم األبحاث في وزارة 
اآلثار و المتاحف بعدما تم

االفتتاح ومالحظتها لالقبال الشديد من قبل الزوار متوزعين على النحو التالي : ) سكان محليين ، 
سياح و مصطافين ،

ضيوف شرف للجمهورية ( أن هذه المعروضات ستستمر إلى نهاية 27 من أيلول

آخبا ديانا
خصيصا لموقع  بلد الاباظة

01.10.2015

لكلنا كونه
في المساء الهادئ. هناك في المضيفة مقعد وثير مريح – مكان الراحة المفضل لعمر كاكوبشويف. 

يمكن ان يتصور المرء كيف كل هذا: ان يرجع الى البيت وهو مبني بايديك، وان يجلس بقرب المدفأة 
ويفكر في يوم الغد على فرقعة قرم محترقة. يذكّر اللهيب عن الابدية ويعرف عمر كانسان مبدع 

كل هذه العواطف. فانها تساعد ان تولد افكار وتنفذ ايدي ماهرة كلها في شجر وحجر. ظهرت فكرة 
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تركيا ، وتزامن مع العيد الوطني للنصر في أبخازيا . وقد تم تنظيم هذا المعرض بالتعاون مع 
المتحف الحكومي األبخازي من

قبل المؤسسة الثقافية و التعليمية ) شامل ( في تركيا .

وحضر االفتتاح مستشار الرئيس األبخازي ) فالديمير زانتاريا ( ، الذي كان ممتنا " الفتتاح مثل هذه 
المعارض ونوه قائال " :

بأن فن التطريز لدى الشعبين األبخازي و األديغي فن عريق جميل وتم حفظه من الضياع جراء ما 
مضى سابقا " من أوقات

عصيبة مر بها أجداد هذين الشعبين .

تم تأسيس المؤسسة الثقافية و التعليمية ) شامل ( في تركيا عام 1978 م من قبل أحفاد المهاجرين 
القفقاس ، ومنذ اللحظة

األولى إلى يومنا هذا تقوم هذه المؤسسة بالكثير من النشاطات اإليجابية ) معارض ، حفالت موسيقية ، 
اجتماعات ، لقاءات ،

رقص ......الخ ( .

كما تم انشاء مكتبة ضخمة داخل هذه المؤسسة تضم أكثر من 6000 كتاب و وثيقة تاريخية هامة 
قديمة و حديثة ، وتم انشاء

قسم لألرشيف لحفظ كل ما تحتويه من التلف و الضياع ، و تم تحويل قسم كبير منها إلى مستندات 
رقمية ثم تم نقلها و حفظها

في المركز الثقافي ، الذي يزوره العديد من الخبراء من شتى أنحاء العالم بما فيهم الطالب و المعلمين 
و البروفيسورات و

خبراء التاريخ .

ومن بين األنشطة التي تقوم بها المؤسسة أيضا " تنظيمها لحفل فلكلوري تحت عنوان ) المأكوالت 
القفقاسية التقليدية ( ، حيث

تقوم لجنة منتخبة بتذوق الطعام ومنح عالمات تتناسب مع جودتها .

وبدعم من هذه المؤسسة يتم كل عام تعليم 25 طالب من أصل قفقاسي في مختلف الجامعات التركية 
العريقة على حسابها .

كما تم انشاء قسم داخل هذه المؤسسة ) أديوف ( المأخوذة من ملحمة النارتيين حيث تعنى باسترجاع 
و اعادة تجديد كل ما هو

تراثي و نفيس من ) مالبس فلكلورية ، مجوهرات و حلي ، الحفاظ على مهارات فن التطريز 
الفلكلوري بنوعيه الذهبي و

الفضي ( .
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حياة الديدان، المحار، العناكب والحشرات والى الاخر. ولا يمنع غيب الضوء عن نمو الطحالب 
والفطر والبطاطا والبصل في المغارة. يمكن العصي المطروحة أن تعطي أوراقا صغيرة. وتجري 

ملاحظة على المغارة ليلا نهارا.

تشارك المغارة النوفوافونسكية في اهم مشروعات البلد وتحُفظ الظروف المناخية الخاصة في 
المغارة. على سبيل المثال توجد في المغارة المعدات الخاصة لتنوير المغارة.

كل عام في بداية موسم العطلات يجرى الاعمال الوقائية في المغارة النوفوافونسكية. عند المغارة 
النوفوافونسكية 3 مداخل اصطناعية للسكك الحديدية تحت الارض. 

المدخل الذي اكتشفه غيفي سميري يوجد في قاعة اناقوبيا وهو بقرب قرية ايشيرا في خارج المغارة 
(على سطح الارض). تبدلت مصابيح الاضاءة قبل بعض السنوات. وتمكن المصابيح السابقة ان تنتج 
موت الكائنات الحية التي تعيش في المغارة. والان ليس هناك الضوء القوي كما كان في السابق وهذا 

التدبير الضروري. ولانشاء

المناخ الخاص في القاعة " البحيرة المتخفية " هناك معدات مستنزفة.

تعمل المغارة النوفوافونسكية خلال 40 سنة وتمر عبرها عديد الناس. إلا في حزيران / يونيه هذا 
الموسم أضفت المغارة إلى ميزانية البلد 24 مليون روبل.

 " ان السياح شيء جيد لكن الوفرة السياحية ليس شيئا جيدا " يقول مدير المغارة السيد غيفي 
سميري. " لان يتحول المكان الهادء الى المركز السياحي " . بسبب خصوصية هيكل المغارة يوجد 
داخلها المخبرالزلزالي الذي يمكن ان يكتشف ويرصد تجارب الأسلحة النووية في جميع أنحاء العالم.

وكان هذا المخبر تحت ولاية وزارة الدفاع السوفياتية وبعد انهيار التحاد السوفياتي تحت ولاية 
الاتحاد الروسي، لكن في عام 2003 كانت مغلقة. وبالإضافة إلى ذلك كان هناك في السابق مخبر 

مركز دراسة طبيعة الزمن معهد الرياضات.

و40 سنة هذا كثير ام لا؟ بالمقارنة مع 1،5 مليون عام انها لحظة فقط. لكن خلالها شاهد الملايين من 
الناس هذا الجمال تحت الأرض ولهم المغارة النوفوافونسكية أعجوبة العالم جديدة.

لاسوريا الانا
خصيصا لموقع  بلد الاباظة

24.09.2015

ابداعات شعوب القفقاس
قيم في المتحف الحكومي األبخازي معرضا " احتفاليا " في 18 من أيلول ، وكان ممتلئا " بالناس . 

ويعد هذا المعرض هو

األول من نوعه حيث عرض فيه ابداعات شعوب القفقاس ، ونظم هذا االحتفال شتات كل من األبخاز 
و األديغة المقيمين في
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يسمح بالحزن طويال " و أنه علينا االستمرار و المثابرة بالعمل ألن الحزن ال يستدعي إال الحزن و 
الحسرة ، وكانت ترفه عن نفسها بالعزف لمدة ساعتين متواصلتين إما في المنزل في أوقات الشتاء و 

إما في الحديقة ) الصيف ( تحت ظالل األشجار . 
وعلى الرغم من غياب نوفا في وقتنا هذا و بعد مرور عشرات السنين على فقدانها ، إال أنها حية 
في ذاكرة الناس حيث يقومون في اليوم 31 من أيار من كل عام بتحضير المعجنات و الحلويات و 

يوزعونها على روحها الطاهرة . عمل الخير الذي قامت به هذه المرأة العظيمة للمحتاجين هاهو اآلن 
يعود إليها بعد موتها ، ويكفي ألي شخص بقاء سيرته حية في ذاكرة الناس يتوارثونها جيال " بعد 

جيل . 
أما األطفال الذين ربتهم و سهرت عليهم و علمتهم هاهم اآلن يسيرون على نهجها في الحياة و 

ينشؤون جيال " رائعا " يعود بالمنفعة للجميع ، فعمل الخير ال يثمر إال الخير و الفرحة في وجوه 
الناس هذه الكلمات هي من وصايا نوفا

يشيروفا مومينات
خصيصا لموقع  بلد الاباظة

19.09.2015

أعجوبة الجبل الايفيري
 " أعجوبة الجبل الايفيري " او " الهوّة الاناقوبية " او " الحفرة لا قرار لها " - تسمى كل هذه 

الاسماء المغارة النوفوافونسكية التي تجد تحت الارض عميقا في جوف هذا الجبل وحجمها 1 ميليون 
متر مكعّب.

اكتشفت المغارة النوفوافونسكية في عام 1961 عندما تسلق الساكن المحلي غيفي سميري على 
ارتفاع 3 متر ليتنزل الى الشق العميق على سطح الجبل النوفوافونسكي الذي يسمٮه الناس " الحفرة 

لا قرار لها " .

فاليوم ان المغارة النوفوافونسكية ليست اكبر الحبال في ابخازيا فقط ولكن في القوقاس ايضا وهى 
تتقارن باجمل الجبال في العالم. فانتج اكتشاف غيفي سمير الى افتتاح المغارة النوفوافونسكية المعجبة 

ودرس العلماء 11 قاعاتها. 
وهناك جولة يومية لمشاهدة معالم 8 قاعة المغارة التي يريد زيارتها كثير من الناس. فلذلك تعمل 

تحت الارظ العربات في وقت متاخر من الليل. تفتح 2 قاعة لمشاهدة معالم المغارة لمرة واحدة في 
الاسبوع.

و تنغلق القاعة الواحدة بسبب الاعمال العلمية التي تجرى فيها. وطال الطريق داخل المغارة حوالي 
2 كم جملةً يمر من خلال 8 قاعات جدرانها وسقوفها مزينة بالهوابط و الصواعد. فان درجة حرارة 

في المغارة ثابتة فهى11 درجة. فتسكن الحيوانات الفريدة في المغارة لا توجد مثالها في العالم. 
فالمغارة النوفوافونسكية هى بيتها القديم تسكن فيه حوالي 1،5 مليون سنة. 

وتكون هذه الحيوانات مؤشرا خاصا لان تشير حالة الحيوانات الى حالة المغارة. يدعم هواء المغارة 
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القتال ، وبقي لديها ثالثة أطفال حيث وقع على عاتق كل من أبا و نوفا تربيتهم . وفي وقت الحق تبنوا 
أطفال آخرين ممن قتلت عائالتهم أثناء الحرب . 

وتذكر أمينات أن جدتها أخبرتها بأن هؤالء األطفال لم يشعروا في حياتهم بأنهم أغراب بل على 
العكس كأنهم من صلب واحد ، ولم يفقدوا حنان األم ولو للحظة . وقامت نوفا و جدتي بيبا حيث كانتا 
زوجتين ألخوين ماتا في الحرب بتربية األطفال من دون تفرقة هذا مما قوى عالقة جدتي بها إلى أن 
أصبحا كأختين حميمتين . وعندما أفتتح في قرية ) كوش حابل ( روضة لألطفال تم تعيين كل من 

جدتي و نوفا فيها و على الفور ، حيث عملت جدتي كطاهية أما نوفا كمدرس للموسيقى . 
كانت نوفا بارعة في العزف على األوركوديون ، الذي أهداها إياها زوجها أبا عندما تقدم للزواج 
منها حيث قام ببيع البقرة التي كان يملكها . وكثيرا " ما كانت نوفا تجمع أطفال الجيران و تعزف 

لهم ألحانا " رائعة و متنوعة ، و أعطت لكل طفل اسما " جديدا " له وكانت كثيرا " ما تنعت أحدهم 
باألبازيني على سبيل المثال : ) تشوكون ( و تعني الصغير ، و بالشركسي ) داخة ( أي الجميل . 
وفي أيام المناسبات و االحتفاالت حيث يلتقي سكان ثالث قرى متجاورة في مكان محدد متلهفين و 

متشوقين لسماع ألحان نوفا الجميلة المليئة بالدفء و الحنين ، 
كما كانت تملك صوتا " رائعا " تارة تغني باللغة الشركسية و تارة باألبازينية . وتذكر حفيد زوجها 
أبا ) خزرايل كينتشيشاوف ( الذي كان بمثابة ابن لنوفا كيف تم استدعاء والده إلى جبهات القتال ، 
عندها كان عمره سنة واحدة فقط ، حيث كثيرا " ماكانوا يذهبون لزيارة الجد و الجدة إلى أن بقوا 
وعاشوا معهم فيما بعد . وقاما أيضا " بتربية ابنة عمتي التي كانت مريضة جدا " حيث قامت نوفا 

بعالجها ورعايتها إلى أن شفيت تماما " وهي اآلن في صحة جيدة جدا " . 
كانت نوفا بارعة في علوم الطب و كانت تشفي الناس من أمراض خطيرة و مزمنة ، عن طريق 
األعشاب حتى كانت تشفي من حاالت البتر و أمراض العظام إلى أن أصبح لديها شهرة كبيرة بين 

الناس و خاصة في القرى التالية : ) ألي بيردوغوفسكي ، زايوقه ، ألبورغانا ( . وأودعت لدى أبنائها 
سر عالج الدمامل و الخراجات

وهو عبارة عن خليط من ) الصابون الطبي و العسل و صفار البيض ( ، و وصفاتها الطبية إلى اآلن 
تستعمل و تلقى نجاحا " في العالج . وبشهادة الذين عرفوها كانوا يصفونها دائما " بأنها امرأة جميلة 

جدا " مغطية الرأس ، وكانت تكره عندما يجبرون األطفال على البكاء حتى أنها لم ترفع يدها في 
حياتها على أحد يقول حفيدها خازرايل و كانت كثيرا " ما تنتظره على المقعد عندما يتأخر في العودة 

إلى المنزل . وكانت تجيد جيدا " صناعة األلعاب والدمى بيديها الناعمتين ، وكانت تقوم بخياطة 
مالبس فلكلورية للدمى و أحزمة و أحذية من الجلد . 

و أكثر شيئ أبهر الناس بنوفا هو أنها كانت تجيد حرفة النجارة بشكل رائع و جميل حتى أن جميع 
أثاث المنزل هو من صنعها . ولم يقتصر عملها الخيري على البشر فقط بل تعداها إلى الحيوانات 

فكانت تقوم بصناعة منازل خشبية للطيور في الحديقة و كانت دائما " عندما تريد الذهاب إلى هناك 
تصطحب معها بعض الحبوب و تقوم باطعامهم الذين كانوا وبال خوف يتساقطون ويقفون على 

رأسها و كتفيها وهذا إن دل على شيء فإنما يدل على طيبة قلبها وحملها للسالم و الخير لكل الناس .
لقد عانت نوفا كثيرا " في حياتها و أودعت اثنان من إخوتها إلى مثواهما األخير الواحد تلو اآلخر ، 

لكنها لم تردي الحجاب األسود أبدا " حتى في العزاء ، وبعد مرور سبعة أيام على الوفاة تقوم بتوزيع 
مالبسه إلى الفقراء و المحتاجين و تبدأ حياتها مرة أخرى و كأن شيئا " لم يحصل ، وكثيرا " ماكانت 
تعزف ألحانا " جميلة و تطرب السكان بألحانها و صوتها الجميل . وكانت دائما " تقول بأن الدين ال 
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في اطارالرمزية الصوفية مجمع التمارين التقليدية التي نشأت على اساس الكيمياء – وحسب قول 
السيد خودجافا قد ظهر الهامه الابداعي بعد تشيقونغ ).الصيني البوذية وغرضها علاج انسان فان 
اليوم السيد تشيقونغ هو فنان مشهور وله نمطه الخاص .وتعرض اعماله في مجموعات المعرض 
المركزي ماستاتسكايا ً في مدينة مينسك وايضا في مجموعات خاصة لخبراء في الولايات المتحدة 

واسرائيل .وعرضت اعماله مرارا في معارض .في روسيا البيضاء في مدينة فيتيبسك وتم في 
اغسطس من هذا العام في مدينة سوخوم )مركز الابداع الشعبي لجمهورية ابخازيا (معرضه الاول 

بعنوان " بحثا عن لوحة بما في ذلك لوحة " ابتسامة هيليوس " التي تكشف عن انطباعات الفنان بعد 
20 الحقيقة . " وضم هذا المعرض اكثر من رحلته الى مناطق ابخازيا الأرثوذكسية ولوحة " فينكس 

" التي من احب لوحات الفنان .وحسب قول خودجافا " ان هذه الوحه ترمز الى الانسان المحب 
القادر على التسامح و العطاء .ورسم خودجافا لوحة " الصعود " بعد رحلة معجبة الى جبال ابحازيا 
ً مع مجموعة الاشخاص الذين يملكون تفكيرا مشابه لتفكيرهم .ولوحة " الفجر في البحر " هى مثل 
تذكير بان كل رحلة ليس الى البحر فقط ولكن الى اي بلد هى ليست بمجرد مصدر لعلوم جديدة عن 
الطبيعة ولكن قبل كل شيئ مصدر علوم جديدة عن تقاليد الشعب الاخر .ومن اللوحات المعروضة " 
الطريق الى الشمس " ومكان اللقاء الى الابد " و " الجبل المقدس قامان "  والاخرى يكشف الفنان 
عبرها فلسفته .وليس عنوان " بحثا عن الحقيقة " مصادفة .انه محاولة الفنان من التفكير الابداعي 
.بتجربة الحياة والخبرة في علم النفس ككاتب وفيلسوف ويستمر خودجافا في عمله تطوير قضايا 
الصراع بين الضوء والظلام من مختلف الزوايا " .تؤثر بعض العوامل على الابداعيه وهى سعي 
الى السرور الابداعي، افكار وصور من مختلف نظريات فلسفية ودينية ومحاولة بمساعدة الابداع 

احياء .الروحية " قال خودجافا .ويجعلنا الحماس يلفظ خودجافا هذه الكلمات بانه

يعتقد انها سوف تنفذ في الواقع.

قوتسنيا شاذينا
خصيصا لموقع  بلد الاباظة

13.09.2015

وصية نوفا
الناس هي من تصنع التاريخ ، بذكائها و عملها و قيمها السامية ، و هذا ما يضيف و يغني ثقافة 
الشعوب . و يأتي معنى اسم نوفا في اللغة الشركسية إما ) الشيئ الحلو أو االشعاع ( التي منحتها 
إياها القرية الشركسية ) كوش حابل ( . وال تزال فتاة أبازينية من قرية ) كوبينا ( من عائلة ) 
كوبسيرغينوفي ( تذكر بعد مرور أكثر من 30 عام على رحيل نوفا كيف عاشت و كيف انتهت 

حياتها ، كانت تدعى ) أمينات ( . تقول أمينات : و بعد أن تزوجت نوفا من عائلة ) كينتشيشاوفي ( 
كانت لها ابنة من زوجها األول أما زوجها ) أبا ( كان له أيضا " ولد و بنت من زوجته األولى . ولم 
تكمل دراستها في المعهد و لكن كل من يعرفها يشهد بذكائها و عبقريتها و عقلها الراجح باإلضافة 

إلى التواضع مما اكسبها مكانة عظيمة في قلوب الناس . ومضى عليها أوقات عصيبة في حياتها من 
جوع ومرض و ما إن تخطت هذه المحن حتى بدأت الحرب ، و فقدت نوفا ابنها الوحيد على جبهات 
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وكان عند الضيوف الكثير من الأهتمام والأعجاب أثناء زيارتهم لمدرسة القرية . حيث
شاهدوا الرموز الخاصة بالعائلات الاباظية وكانت من ضمن الرموز رموز تعود لعائلاتهم . 
واستفسر أحد الضيوف عن توفر علم الأباظة مع رمز العائلة . ووعد من قبل أحد الحاضرين 

باهدائه العلم مع رمز العائلة أستمر اللقاء في قرية (قوبيا) الى وقت متأخر من الليل . وهنا أيضا 
وجد الضيوف أقرباء لهم من نفس العائلة مثلما وجدوا في قرية (كراسني فستوك) وباهتمام كبير تم 
تبادل المعلومات عن تاريخ عائلاتهملاشك أن هذان اليومان سيكونان دوما في ذاكرتهم عن وطنهم 

الأم وكما قال أحد الضيوف ان زيارة ثلاثة أشخاص من تركيا الى الوطن الأم (ابازاشتا)وما شاهدوه 
كانت السبب الرئيسي لزيارة وطني وقد تحدثوا كثيرا عن زيارتهم بالكاد كنا نحبس دموعنا عندما 
أخرجوا من الحقيبة حفنة من تراب الوطن . كل واحد منا كان يريد أن يأخذ معه جزء من تراب 
الوطن . الوطن الذي تركه أجدادنا غصبا وكان الناس تطلب منهم التحدث كثيرا عن الوطن وعن 

حياة أشقائنا في الوطن نحن أدركنا أن قلوبكم مفتوحة لنا . وقررنا بالتأكيد أننا سوف نزور وطنناأن 
أشقائنا من تركيا أتموا جدولهم بالزيارة . لكن ليس تماما . 

لاتزال هناك بضعة أيام وخلالها سوف يكونوا أقرب الى جذورهم . وسيتبعون الأثر الذي كان يمشي 
عليه أجدادهم . وسيكونوا أقوى مما كانوا عليه قبل زيارتهم حتى الشجرة تبقى قوية بجذورها

كفينتينيا ايننا بقلم
خصيصا لموقع  بلد الاباظة

10.09.2015

بحثا عن الحقيقة
ان النحلة فقط تشعر بحلاوة مخفية في الزهرة

وان الفنان فقط يشعر في كل شئء باثر الجمالة

الشاعر الروسي أفاناسي فيت

ليس " عندي اي تعليم فني خاص، ان الابداع هو ما دفعني الى العمل النشيط، تظهر صور في 
خيالي بشكل عفوي " يصف – بهذه الكلمات الفنان المشهور روسلان فاليقوفيتش خودجافا - واعماله 
مشهورة ليس في ابخازيا فقط ولكن ايضا في خارجها ان يشعر بجمال في كل ظاهرة طبيعة – عمله 
الفني .فان اختصاصه الاساسي هوعلم النفس وهو باحث في النفس الانسانية، او ان يجدها في النفس 

الانسانية وهى السر الباتع؟ فليس السيد خودجافا فنانا عبقريا فقط ولكنه ايضا مشهور كموسيقي 
وكاتب

وهو ايضا عضو اتحاد الكتاب الروسي وكاتب بعض الكتب في تاريخ ابخازيا ومقالات في علم 
النفس العملي عام وكانت اعماله الاولى معروضة في مدينة مينسك في " معرض الفنانين 1992 

فان السيد خودجافا مشهور كفنان من الشباب لجمهورية روسيا البيضاء . " شارك في بعض 
المشاريع الفنيه في اطار مهرجان الفن الدولي " سلافانسكي بازار " في مدينة فيتيبسك .وهو يعمل 
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كان هناك الكثير من المواضيع التي تحدث فيها الطرفين في أجتماعاتهم من المواضيع التي طرحت 
للنقاش كان موضوع مشكلة اللغة والحفاظ على هويتها . وهي مشكلة مشتركة للأباظة في كل البلدان 
التي يتواجد بها شعب الأباظة وموضوع الحفاظ على التقاليد الشعبية . وقلة أعداد الأبناء وأنعكاسه 

سلبا على الجيل القادم . وضرورة أقامة العلاقات بين العائلات الأباظية الموجودة في روسيا 
والعائلات الموجودة بباقي البلدان . والتعارف بينها حتى تنشأ العلاقات وهذه كانت بعض المواضيع 

وليس كلها التي تناقشوا فيها ردا على سؤال هل يفكر أحفاد المهاجرين بالعودة الى الوطن الأم ؟ 
أجاب (بصري كوبسرغين) ان الناس يجدون صعوبة في ترك قبور أجدادهم . وأيضا الأمر صعب 

على الشباب الذين يدرسون ويعملون في المدن . ولا يمكن أن تترك كل شيئ في لحظة واحدة وتسافر 
الى بلد أخر وقد جادله أحد الحاضرين بقوله ان أجدادكم الذين هاجروا من هنا تركوا كل شيئ وحتى 

قبور أجدادهم و أبائهم وبالنظر الى المستقبل يمكن ان نقول : ان المسأله نفسها طرحت في عدة 
أجتماعات وجلسات لكن لم تصل الى نتيجة ولذالك يبقى هذا السؤال قائماوناقش الأجتماع أيضا مسألة 

تعلم الأطفال للغتهم الأم . ومن المعروف أنه ليس منذ زمن بعيد تمكن المهاجرين الموجودين في 
تركيا السماح لهم بتعلم لغتهم الأم وضع عددا من الشروط عليهم ومن الشروط أن لايقل عدد طلاب 

الصف الواحد عن عشرة طلاب وتحدث الضيوف عن نيتهم متابعة هذا الموضوع الخاص باللغة وان 
يكون ضمن أطار اتحاد الجمعيات القوقازية التركية وفي

الزيارة للمدرسة تحدث الضيوف مع التلاميذ بلغة الأباظة وقاموا بتسجيل أنطباعاتهم وشعورهم 
بالفخر والأعتزاز وقال المعلم والبرفسور(صفاد جيغبوتان) بصراحة ولنكن صادقين . كنا نعتقد أنكم 
قد أضعتم لغتنا مثلما أضعناها نحن في تركيا , لكن أرى الأن أملا كبيرا أنه لازال هناك فرصة لنتعلم 
لغتنا من جديدوبعد أنتهاء الضيوف من زيارة المدرسة . أقترح المضيفين عليهم القيام بجولة ضغيرة 

لوادي نهر (كوما) وزيارة لمزعة نحل لاحد أهالي القرية . 
ولحسن الحظ كان الطقس رائعا وليس هناك ما يمنع التمتع بجمال الطبيعة . والعسل اللذيذ 

والمحادثاتوبعد الجولة عادوا الى القرية حيث كانت الامور مجهزة للأحتفال بهم . وضمن الحفل 
غنت (امنيات باشفا) الأغاني الأباظية وأيضا غنى كل من (ناتيلا تشامبا) و (بلال خاساروكوف) و 
(بلال أرغاشوكوف) و (أرتور أراكايف) وغيرهمليس سكان القرية فقط من أراد رؤية الضيوف من 
تركيا بل أيضا كبار أعضاء مجتمع الأباظة الذين رحبوا بهم واستقبلوهم بكل دفءوفي اليوم الثاني 
زار الوفد أستديو التلفزيون الوطني لجمهورية القرشاي - شركيسيا وشاركوا في تسجيل البث باللغة 
الأباظية حيث تم الحديث عن دراسة لغة الأباظة و أقترح (سيرجي بازف) أن يتم أرسال عدد من 
الطلاب الأباظة من تركيا الى الجامعة الحكومية في جمهورية القرشاي - شركيسيا للحصول على 

الفرص لتعلم المهن 
وبنهاية اللقاء على شاشة التلفزيون ذهب الوفد الى مكتب (الجمعية الاباظية) حيث كان بانتظارهم 

عددا من المواطنين الأباظة . وبعد حلسة حوار قام الجميع بالتوجه لزيارة قرية قوبيا وهنا أيضا كان 
الأستقبال حارا مثل ماكان في قرية كراسني فستوكفي قرية (قوبيا)

كان في أستقبال الضيوف الفرسان على خيولهم بزيهم الشعبي وهم يحملون الأعلام
الأباظية . وبعد اللقاء والتعارف مع كبار القرية من المدراء والأهالي تناولوا الطعام الشعبي توجهوا 

بعدها الى دار الثقافة حيث كانت هناك جلسة حوار شيقة وبعدها زاروا المكان الذي سيقام فيه مستقبلا 
النصب التذكاري لضحايا حرب القوقاز وتلقى كل ضيف حقيبة صغيرة فيها حفنة من تراب وطنه . 

وهو شيئ رمزي يعبر عن الوطن
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وهي تريد الذهاب معهم و تدرسهم ولكن للاسف وربما لحسن الحظ يعيش كل انسان في وقته ولكل 
انسان له وقته عندما يجب عليه ان يشكر مصيره و يفسح الطريق للشباب .وفي نفس الوقت ان من 

الطف ان يعرف انه قد فعل كل شيء لتحقيق الذات ولتدريس الاطفال
.ومن الاهم ان الفتاه الشركسيه درست الاطفال بلغتهم الام.

اشيروفا مؤمنه
خصيصا لموقع  بلد الاباظة

05.09.2015

أقرب الى الجذور
لقد كان الحدث الأبرز للأباظة في جمهورية القرشاي - شركسيا زيارة الأخوة أحفاد المهاجرين الذين 

وصلوا من تركياحيث وصل وفد مؤلفا من 16 شخصا الى الجمهورية في الثالث من أيلول وكان 
جدول زيارتهم منظما لزيارتهم عن كل ساعة يقضونها هنا . وذلك ضروري طبعا لأنه لديهم أربع 
أيام فقط في وطنهم الأم وخلال ذلك عليهم زيارة الكثير من قرى الأباظة . ويتعرفوا على أقربائهم 

من نفس السلالة . لحسن الحظ خلال قرن ونصف بوجودهم في تركيا حافظوا على أسم العائلة 
-الكنية رغم القوانين التركية التي كانت تمنع ذلك . لقد حافظ أحفاد المهاجرين على أصولهم عبر 

هذا الزمنوها هي اللحظة التي كانوا جميعا ينتظرونها انهم الأن على مدخل القرية الأباظية (كراسني 
فستوك) وهي بلغة الاباظة (غفمبوكت) وقد وقف أستقبالهم اهالي القرية بالزي التقليدي الشعبي 

الاباظيني وبالولائم ذات الطابع الشعبي . وكان هناك الكثير من الفرح والعواطف وتألف الوفد من 
ممثلين للعائلات الأباظية (كوبسيرغين - ماز- جيغوتان - باز - لاخ - خبات) وكان باستقبالهم كبار 
عائلات القرية وممثلين عن الجمعيات رغم أن الزيارة تحمل طابع التعارف وأهميتها أقامة جسور 

التعارف بين الشعب الواحد المشتت في بلدان العالم المختلفة . ولكن من الصعب عدم تقييم أو التقليل 
من عظمة هذه الزيارة . ان الذكريات المؤلمة للأحداث التي كانت سببا لتفريق الشعب الواحد لازالت 

موجودة في قلوب الجميع وللتأكيد على ذلك كانت أولى زيارات الوفد كانت الى النصب التذكاري 
لضحايا

الحرب القوقازية الموجود قي قرية كراسني فستوك وقد تم التكريم والدعاء من قبل الوفد وأهل القرية 
للضحايا الذين لقوا حتفهم في الحرب الوطنية العظمى وقد زاروا أيضا الحديقة التي تم انشاؤها 

بفضل منظمة ((ألاشارا)) برئاسة - موسى اكزكوف وبمساعدة أهالي القرية وبعد زيارتهم للحديقة 
قاموا بزيارة الى مدرسة القرية حيث ألتقى الوفد مع أهالي القرية وتلاميذ المدرسة . 

وأثناء الزيارة تم الحديث عن الذين كان لهم الفضل في تنظيم وتنسيق هذه الزيارة وهم الجمعية 
العالمية الاباظية الابخازية الشعبية - الممثلة في شخص الرئيس (تاراس شامبا)ونائب الرئيس 

(سيرجي بازوف) ورئيسة الحكم الذاتي الثقافي الأباظي في اقليم كراسنودار وهي (أرميدا تشاغوفا) 
والجمعيات الأباظية في (ك م ف) ورئيسهم (أوغربي ماكف) والجمعيات الاباظية (أباظة - ألاشارا - 

شاربنا) والجريدة أبازاشتا وغيرهم كثير باختصار أشترك الجميع في ذلك . 
وقد لمس ذلك الضيوف الذين عبروا عن شكرهم لهذا الأستقبال والترحيب الحار والتنظيم الرائعوقد 
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الابخازية وهم الاباظة والاوبيخ والابخاز.

وقال رئيس اللجنة الدولية لقضايا عودة الى الوطن السيد فاديم خارازيا ان ليس هناك اية قضية 
في ملء الوثائق الرسمية. وقال: " يسكن اليوم هنا على سبيل المثال 564 مهاجرين من سوريا " 
. وحسب قوله كلهم متزودون برعاية طبية ومساعدة في حل جميع قضايهم . ويدرس في جامعات 

ومعاهد جمهورية أبخازيا 28 طلاب المهاجرين واضافة الى ذلك يدرس طالباان مهاجران في 
القوقاس الشمالي. 

وأشار السيد فاديم خارازيا ان نصف كل تكاليف على تعليمهم ينفذ على حساب اللجنة. وعلى رغم من 
ان اللجنة قد فعلت كثيرا، يتوقع منها في المستقبل استمرار العمل النشيط في رجوع اكثر مواطنين 

الى وطنهم التاريخية.

لاسوريا آلانة
خصيصا لموقع  بلد الاباظة

16.08.2015

اذا اصبحت اللغه الابخازيه اللغة الام
ايتها اللغة الحبيبه كم من الوقت تخف الضيم ؟

لمسني حزنك ببرده

وفكرت عبثا اننا نحبك بحب غير الحقيقي

وان حبنا اليك غافل وسهل

ان حياة كل واحد تحتوي على لحظات و لقائات مشرقه التي تغير : علاقاتنا بلغه الام .وربما يحدث 
هذا عندما نلتقي بمثال حي ً عندما تصبح لفتك الام التي تستعملها احيانا نادره وبصورة سيئة لغه الام 
لا احد يتكلم بها بمهارة تعرف السيده حوك انوس اجييفه في قريه انتشيجكون كمعلمة . ماهرة وانسان 

حقيقي فانها نشأت و ثقفت الكثير من الاجيال ٍ ولدت قي قرية واقوجيلي وبدأت العيش في عائلة 
اباظيه .وساعدها .المعلمون الاخرون في تدريس الغه الاباظيه . 

وفي بعد سنه اثبتت السيده حوك ان المثابرة اقوى من العقوبات وهي تدرس الاطفال بالغة الاباظيه 
ودروسها كانت جيده لذالك . زارها اولاد التلاميذ والمعلمون الاخرون وهم تعجبو منها لدراستها 

الغة الابخازيه في زمن قصير جدا وبعد اعوام تخرج السيده حوك اجييغه كليه العلوم الغويه لحامعه 
تشيركيسك الدوليه .وظهرت في هذا الوقت امكانيه العمل في ٍ المدرسه الثانويه ولكن السيده حوك 
اصرت ان تعمل مع الاطفال الصغار وكان كل منهم كابن لها .فانها تتذكر وجه كل تلاميذها ان 

السيده حوك اجييفه معلمه من اعلى الدرجات ولها رمزها الدولي الخاص .
ولكن كان من اهم الاشياء لها هي تلاميذها الذين كانو يشكرونها دائما و خبره ً بداغوجيه التي كانت 
تساعدها . دائما في تعليم احفادها ً تقول السيده حوك المعلم يبقى معلما الى الابد وهي تذكر اعوامها 
الاولى بعد انتهاء عملها في المدرسه .تقف كل صباح عند الباب وتشاهد الذين يذهبون الى المدرسه 
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31.07.2015

يستمر اّعادة الى الوطن
تمّت في 23 أيلول 2015 المائدة المستديرة في اللجنة الدولية المختصة باعادة الى الوطن (جمهورية 

أبخازيا). وخلال عمل هذه المائدة المستديرة عُرضت بعضُ نتائج الاستفتاء الاجتماعي الذي 
جرى بين ممثلي الشتات الابخازي الخارجي. هدف هذا الاستفتاء الاجتماعي الى بحث المقدرة 

الديموغرافية ويمكن تحقيقها على حساب عملية اعادة الى الوطن. وقام مركز الابحاث الستراتيجية 
لرئيس جمهورية أبخازيا بهذا الاستفتاء الاجتماعي. وكانت الاستمارة مؤلفة باللغة التركية ومهتدية 

قبل كل شيء بممثلي الشعب الابخازي في تركيا . 
وهدف هذا الاستمارة الى انشاء قاعدة المعلومات الاولية واعطاء صورة مواطن اجتماعي. ويمكن 

اشارة من اهداف الاستمارة الاخرى الى تقدير درجة اشتراك ممثلي الشتات في حياة ابخازيا 
الاجتماعية والسياسية والاقتصادية. تتالفت الاستمارة من 40 اسئلة و150 نقط وهى موضوعة في 

موقع المركز الابحاث الستراتيكية الرسمي.

وتشارك في هذا الاستفتاء الاجتماعي نحو 3 آلاف شخص كلهم ممثلو الشتات الابخازي يعيشون 
في الخارج: بالضبط في 23 بلد العالم (تركيا، انجلترا، اردن، المانيا، الامارات العربية المتحدة، 
الولايات المتحدة الامركية، روسيا، سويسرا). واجاب الفين شخص متشارك في هذا الاستفتاء من 

عدد عام. ملأ الاخرون استمارة بالخطاء او هم ليسوا مهاجرين. اظهر هذا الاستفتاء ان اغلبية 
المشاركين يحلمون عن اعادة الى الوطن التاريخي ولكنهم لا يستطيعون ان تعين سنّ يريدون 

ان يعودوا الى الوطن فيه. وفي راي مشاركي المائدة المستديرة ان هذه نتائج تنتج عن عدم كفاية 
العمل المنفذ ضمن ممثلي الشتات الخارجي. وبالاضافة الى ذلك توجد هناك قضايا تقديم عمل 

وسكن للمهاجرين وتكامل الاجتماع الابخازي. ويعرف 77 مستفتئ فقط اللغة الابخازية واكثر من 
%70 يريدون ان يدرسوا هذه اللغة. ويلاحظ ان سلالات المهاجرين الذين يعيشون سنوات عديدة 
في مختلف بلدان العالم تمكنوا من حفظ هويتهم القومية وذاكرة باتنمائهم الى مختلف آلات ابخازية 

ومناطق

الوطن التاريخي. فتكون قضية اعادة المهاجرين الى وطنهم التاريخي احد اتجاهات السياسة 
الابخازية الخارجية الرئيسية. واظهرت محاولات اولى على تنفيذ هذا العمل مباشرة بعد انتهاء 

الحرب الوطنية من قبل الشعب الابخازي. وانتقلت عدة الاف شخص الى جمهورية أبخازيا. واثبتت 
تنائج الاستفتاء الاجتماعي معلومات اللجنة الدولية لقضايا اعادة المهاجرين وستستعمل في وضع 

ستراتيجية تنمية الاتجاهات الاساسية لسياسة أبخازية الديموغرافية للعقد المقبل. واليوم يوجد للجنة 
الدولية لجمهورية أبخازيا رصيد عودة الى الوطن (خارج ميزانية) يتم على حساب مخصومات 2% 

من منظمات دولية. وعلى حساب هذه الاموال تعطي اللجنة مساعدة مادية للمهاجرين. 
وللذين لا يعرفون لغة المولد توجد برامج مجانية لتدريس اللغة الابخازية. ويستعدّ الجامعة الدولية 
الابخازية بادخال على اساس مجانيّ كل الذين من يريد ان يدرس فيها . ويدفع رصيد لعودة الى 

الوطن كل تكاليف لروضة الاطفال والتعليم الالتزامي. وحسب معلومات اللجنة رجع الى الابخازيا 
نحو 3 الاف مهاجر على مدى سنوات العشرين الماضية. وحصل نحو 0075 شخص على الجنسية 
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ومن قديم الزمان كانت مكانة الحداد عالية جدا في حياة الإنسان اليومية حتى شبهه خيال الناس با 
تعالى. فقال أجدادنا: إن حياة القرية التي لا يوجد فيها حداد تضاهي تلك في قرى ميتة. وبفضل 

حرفته ومهاراته جرى عمل الناس في الحقول على قدم وساق وسُمع هوي المحاصد المشحوذة 
والمحشّات المسنونة فيها. وكانت الأحصنة والثيران ناعلة بشكل جيد. وكل ضروري في الحياة 
اليومية كان مصنوعا على أجمل وجه. وكل شيء ابتداءً من دلو وانتهاء بمسك حدادي لمشاوي 

وطوّاياتكان مصنوعا بأيدي الحداد.

وإبان الحرب أتت الطواحين الصغيرة عندما تعطلّت الكبيرة بنجدة للناس حيث أنقذتهم من الجوع.

وامتهنت عائلة أجييف الحدادة حرفة لهم تناقلت من جيل لآخر. وخير دليل على ذلك لقبهم.

وألم جانتيمير أجييف مولود قرية إنتشيجخون بحرفة أجداده هو أيضا. وكان أجداده سليمان 
وعثمان وحميد حدادين ماهرين يصنعون بأيديهم كل ما لقيت أبصارهم ولو مرة " . ويذكر 

جانتيمير أن عثمان كان حدادا ماهرا جدا كان بوسعه أن يلحم الحديد دون درز فيه.

ويستحضر جانتيمير أيضا: " عندما كنتُ صغيرا كانت في قرية إنتشيجخون ثلاثة ورش، فيجب 
أن نقدر العاملين فيها حق

التقدير لأنهم عملوا فيها ليلا ونهارا. وهم باطا تسيقوف وآدم بيدجيف وعزيز كوبسيرغينوف 
وصحات قودجيف وحمزات تسيقوف ورمضان جانتشوروف.

والتحق جانتيمير بورشة الحدادفي سن مبكرة عندما بلغ من العمر 10 سنين. وفي ذلك الوقت 
كانت كل معدات التعاونية ( " كولخوز " ) ولوازمها مصنوعةيدويا. وبعد ذلك عمل حدادا في 
سوفخوز " إيلبروغانسكي " وبقي مخلصا ووفيا بحرفته حتى انهيار نظام المزارع التعاونية.

ويقول جانتيمير وهو يعرض من أدوات موروثه مسعارا وجنزيرا للموقد إن الأشياء التي تصُنع 
باليد تبقى للدهور. ولايجوز أن يختفي هذان الشيئان عن بيت الأب أبدا. وحتى في الأوقات الصعبة 
عندما كان الناس ينتقلون ويرحلون من مكان لآخر لم ينسوا أن أخذوا معهم سعاراً وجنزيراً. كانا 

هذان الشيئان مصنوعة بأب جده عثمان والذي لحمهما بشكل سلس لا يكاد يرى فيهما أحد آثار 
الدرز.

وتجدر الإشارة الى أن ورش الحداد لم تكن معاملَ لا يتوقف فيه العمل ليلا ونهارا وإنما كانت كذلك 
أماكن كان يجتمع فيها الناس من سكان البلد بانتهاء دوامهم اليومي.

ورسخت تلك القصص التي سمعها جانتيمير في الورش في قلبه إلى الأبد، واستقى مع كل كلمة تنبس 
بها أجداده المحنكين بالخبرة والحياة أيام طفولته ثقافة شعبه وأصالته.

والآن تقاعد جانتيمير لكنه تندر له الأيام عندما لا يصنع مع الحديد بيديه شيئا. حتى الوقت لا يقدر 
طمس ما توارثه من الأجداد جيلا بعد جيل خلال القرون.

واليوم يعمل ابن جانتيمير واسمه زامرات حدادا أيضا متابعا هكذا حرفة عائلته أجييف من الحدادين.

إيشييروفا مؤمنة
 خصيصا لموقع  بلد الاباظة
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” اهلا سوخوم ” كتبتها خصيصا للمهرجان وقبل ان اتلقى الدعوة لحضور المهرجان كنت بصدد 
تاليف موسيقى لقصيدة الشاعر نازير حبيفا وهو شاعر محلي من كاراتشاي شركيسا و قصيدة 

للشاعر ديمتري غوليا بعنوان ( انسان ) التقيت به صدفة وانا اتجول مع ابنتي في سوخوم وبدات 
بتاليف الموسيقى للقصيدة في نفس اليوم“.

لاكثر من ساعتين عزفت الموسيقى على المسرح الوطني و الفنانون قاموا بالغناء بحماسة فائقة عن 
ابخازيا وسوخوم واباظة عن الحب والحرب و مسقط الراس والحياة ومن المؤديين الرائعين لودميلا 
كفارتشيا و اولغا ازاروف و فاليريا غازيزولين و تيمور خاشبا ومغنيين الثنائيات لورنس اميتشبا و 

ايرما لاغفيليفا و فياتشيسلاف و اولغا خروميخ للمؤلف المبتدئ هنري تسولوكيا.
زينت خشبة المسرح برقصات فرقة النشئ " ابرفين " من مدرسة الفنون بسوخوم بقيادة مصمم 

الرقصات فيرونيكا بوليكتفا وايضا فرقة الرقص للناشئين " اباظة " مع مصمم الرقصات الفنية الكسي 
ارشبا.

يقييم النتائج الاولية للمهرجان المنظم والملهم لمدير مركز الفن الشعبي (كورتوا) التابع لوزارة الثقافة 
وحماية الموروث التاريخي الابخازي نوري ايريميفتش كفارتشيا الذي قال " منذ ان بدئنا باقامة هذا 
المهرجان منذ خمسة اعوام وضعنا امامنا هدفا الا وهو احياء الموسيقى التقليدية لابخازيا حيث كان 

الغيتار مشهورا جدا وطريقة العزف به مميزة وتختلف عن الطرق الاخرى في العالم ، المهرجان اصبح 
جماهيريا والمشاركين فيه وصلوا للعالمية ولدينا تحدي جديد وهو الترويج للحوار ما بين الحضارات 
لمختلف الامم ،من بينهم من وصلوا الينا من روسيا ممثلا لكاراتشايوفا الشركسية بلال حاساركوف 
، والكثيرون عامتا والابخازيون خاصة استمتعوا بسماع الاغاني الابخازية تغنى باللغة الاباظية التي 

سمعوها بالطبع في المهرجان . اعتقد ان من اهم منجزات هذا المهرجان هي الاجواء المميزة للتواصل 
بين الناس عبر الاغنية من خلال غناء مايشعرون به وتبادل قصصهم عن الحياة عن طريق الغناء.

نوري يرييميفتش نوه بان المشاركين كانوا اكثر انفتاحا بعد انتهاء العرض حيث اجتمعوا حتى وقت 
متاخر من الليل وتشاركوا ارائهم حول العرض والاغاني وقاموا بنشرها على شبكات التواصل و 

خاصة اغاني معينة منها " يقولون لي "  لبيليانا خاساركوفا و "  لا اريد ان اصبح رئيسا " للاورنس 
اميتشيبا و اغنية تيمور خاشبا عن الحرب.

 " اتمنى ان يستمر تقدم المهرجان وان يتوسع جغرافيا لاسعاد المزيد من المشاهدين بموهبة الفنانين 
المشاركين وباغنيات مشوقة جديدة " اردف نوري قائلا.

المشاركون في المهرجان لا يودعون بعضهم بل يقولون لبعضهم " نراكم في مهرجان (اغني لك 
ابخازيا)! العام المقبل 2016 " .

حاساركوف بلال
خصيصا لموقع  بلد الاباظة

10.07.2015

إثرأجدادنا
لعله رسخت صورة الحدّاد " تليبش " من الفولكلور النارتي والذي أخرج البطل " صوصروقو " 

الأسطوري بملقاطه من الحجر ومن ثم طرق له سيفاً فائق القوة عميقا في ذاكرة كل أحد منا منذ الطفولة.
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البيضاء و الحليب وانواع مختلفة من الحبوب.

عادة يتم هذا التقليد في بداية كل فصل صيف ويسال الناس الله فيه الخصوبة والحصاد الوفير وذلك 
في قرية انجيتش تشوكوالجبلية التي ورثت ابنائها هذا التقليد جيلا بعد جيل.

نه في التقليد اذا ذاقها اناس كثيرون فذلك افضل فكل متذوق سيسال الله الكريم لايحضر هذا الحساء 
لدى احدهم في منزله بل في الشارع حتى يستطيع جميع المارة تذوقه لا حصادا غنيا. لا ولكن اعباء 
الحقبة الماضية يجب ان -تقول شهرزاد-رزاد تسيفكو بيدها الخفيفة التي اعتادت هذه الترتيبات. لقد 
عشنا اعواما صعبة بالقرب من النار تجلس النساء ومنهن شهرض والعمل لاوجه ا نمل من تذكيرهم 

بان السلام علىلا تحمل على اكتاف الشباب يجب علينا ان نعلمهم كيف يتقبلون الحياة برحابة و 
حكمة ويستكشفون النور في ارواحهم وزدهارلاباجتهاد يؤديان لى الرخاء وا. طفال يتجولون معها 
لاهم.كبار السن واقبل بضع سنوات قامت شهرزاد بزيارة مكة المكرمة و حجت بيت الله الحرام ، 
اهل قريتها يحبونها لطيبتها و لمعرفتها الجيدة بتاريخ بلدتستخدمونها في مابعد لشرب الشاي . انها 
احدى الجدات الحكيمات اللاتي يعرفن كيف يجمعن الكبار والصغار حولهن على عشاب العطرية 
التي يلافي احياء القرية ويجمعون اما انهم على خرون وبعد انتهائهم يتحدثون بحكمتهم الموروثة 
وطاللابناء قريتها و لكل العالم ويغني معها الاحد سواء.تغني بصوتها اللطيف اغنية (زكير) تسال 

الله فيها السعادة قيد الحياة سينقلون تلك الحكمة الى اخلافهم كما اخذوها هز من اسلافهم. اظة 
وشركس رمزا للثروة في ذلك اليوم تذوق حساء عاشورا الكثير من الكبار والصغار و تشاركوا 

ايمانهم بالمحصول الوفير. تعتبر الذرة في القوقاز و خاصة في ابوالخصوبة

ايشيروفا مومنات
خصيصا لموقع  بلد الاباظة

04.07.2015

أنااغنيلكابخازيا
استضافت سوخوم في 26 من يونيو المهرجان الخامس لتلايف الاغنية المخملية (اغني لك ابخازيا) 

وبالرغم من الاحوال الجوية السيئة الا ان اجواء المهرجان كانت احتفالية.

يقول احد رواد المهرجان ”انطباعنا عما نسمعه ونراه رائع جدا و رغما عن هطول المطر 
المتواصل الا اننا استمتاعنا يزيد مع كل دقيقة ”ويضيف ”ناتي غالبا الى ابخازيا للسياحة وخاصة 

الى الجبال مع زوجتي فاليريا غازيزولين لاننا نحب هذه الاغنية ونعشقها“.

هذه الفكرة واصلتها الشاعرة انا غروستليفيا القادمة من بالكافو منطقة ساراتوف وتقول ” انا سعيدة 
بدعوتي لحضور المهرجان الخامس لاغنية البردوفية (اغني لك ابخازيا) وبرأيي ان برنامج الاحتفال 
ممتع جدا و متنوع ، الاغنيات تغنى باللغات الابخازية والروسية والاباظية و الفنانات يؤدين الثنائيات 

باصوات جميلة ويعجبني ان الاغاني تحمل معان عميقة وكل

اغنية لها قصة خاصة بها ” وتضيف قائلة ” اريد ان اشارك في المهرجان في السنة المقبلة ، اغنية 
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وقد حضرت وزير الثقافشئ يضاهي تواصل القنان مع مشاهديه لا نه لا نترنت وامكانية مشاهدة 
الفعاليات عبر الشبكة الاوسائل الترفيه الحديثة عبر امن على خشبة المسرح. عد الحرب ، الطابع 
الوطني تجده في مصير كل اسرة تقريبا. ماريا التي فقدت زوجها في تدور احداث المسرحية في 

اعوام ماببد,وكانت تربي ابنها كازبك مع طفل اخر اسمه اليوشا وجدته وقد فقد امه في الحرب ايضا 
لاالحرب و بقيت تتمنى عودته الى امن الحرب بمعجزة لتجد طريقها الى اسرة ماريا.فاحتضنته 

و ربته كأبنها ، وبعد اعوام طويلة تظهر ام اليوشا وقد نجت قام بالدور الرئيسي زوريدا كويتشيفا 
العامل في الثقافة ك.س.ر، و المبدع موخاربي اغاتشيف ، علي و زوليا ، تسيكوفي، ديانا

باظي.لاكوفاليفا ، رشيد ادجييف و ممثلون اخرون من المسرح ا. ول عمل يخرجه على المسرح و 
في احدى لاماريا كوفاليفا هي ام المخرج المبتدئ من الممتع هنا ان نذكر ان دور ام اليوشا المقابلات 

اعترفت بصعوبة عملها مع ابنها رغم سنوات طويلة من الخبرة في التمثيل على خشبة المسرح 
مع زوجها وقالت ريتا موخاربي اغاتشيف وقالت " من الصعوبة لدرجة انني طلبت منه استبدال 

ممثلة اخرى لتحل مكاني " نجاز جعل مهمتي صعبة جدا " لااغاتشيفا. " دوري كأم فقدت طفلها في 
الحرب وقلقي على ولدي الحقيقي في 

 هذا الانتاج المسرحي كانت موفقة جدا
ممثل الدور الرئيسي اصلانبي تسيكوف قال " بغض النظر عن عمر لااختيار مقومات اي كل 

البروفات المسرحية " يقول الممثل "  واعتقد ان كل هذا انعكس انه عمل بجدية تامة وكان حاضرا 
وجاهزا فلا المخرج افي النتائج الجيدة للعمل " . تظهر كثير من المشاكل خلال تقدم الحبكة 

الدرامية على المسرح ولكنها ليست جديدة و قد تم معالجتها واحدى هذه المشكلات بناء التي كما يقول 
المخرج موجودة دائما وبحدة.لاباء والاهي ا امر من دموعها " يقول المخرج الدار اغاتشيف بالطبع 

لا م ولا " اود ان اذكر جميع الحاضرين بانه ليس هناك احلى من ابتسامة ادها كما هو " .لاولام 
الملئ بالحب الغير مشروط لايزال قلب الا مي ولاانا بنفسي احيانا جلبت المتاعب " . هور الحاد 

للممثلين وللمخرج في نهاية المسرحية كما انه قد تم بيع ما اثبت نجاح هذا العمل المسرحي المبتدئ 
هو تصفيق الجمباظي عمر كيشماخوف لااستطيع ان اخفي سعادتي " يقول مدير المسرح الحكومي 
الا ول مرة هنا ولاجميع التذاكر " هذا يحدث وقال " اعتقد ان الذي اعطى للمخرج الشاب درجة 

نجاح مرتفعة و نوه بان الجمهور في مشاهد متعددة لم يستطع تمالك دموعه الدار استطاع ان يوصل 
فكرته القوية لكل الحضور " . على الرغم من ان الموسم قد انتهى ولكن طلبات اعادة العرض كثيرة 

من قبل الجمهور لذلك ادارة المسرح تنوي عرض المسرحية مرة اخرى.

كفيتسينيا اينا
خصيصا لموقع  بلد الاباظة

29.06.2015

حكمةالعمر
في يوم من ايام الصيف العادية تصاعدت رائحة الدخان من المواقد التي يطبخ عليها حساء عاشورا 

الذي يتم اعداده من الذرة
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يذكر بعض العلماء بأن كلمة ) آبسو ( هي خاصية و ماهية الشعب الذي يقطن قرب الماء أو الذي 
يقوم بنشاطاته في الماء لذلك تنحدر أغلبية مسمياتهم منها على سبيل المثال : ) سوغوم آبسو – 
دجيتيما آبسو ......الخ ( . كان روبيرت يفكر مليا " بشعار القبيلة و كيف كان يبدو شكله على 

الرغم من اختالفه بين قبيلة و أخرى إال أنه يقول روبيرت : متشابهة إلى حد كبير . و لفت انتباهه 
لقول بعض الباحثين بوجود قرية بأكملها تحمل اسم هذه العائلة و هذا ما أكده العديد منهم كيوغانا 

بالرامبيرغا حيث ذكرت في مذكراتها بوجود هذا الشيئ عام 1834م و ذكرت بأنه تم استيطان 80 
عائلة منهم في مجتمع بزيبسك . كما لفت انتباهه أيضا " لقول الباحث ميخائيل تخايتسوخوف في 

بعض مذكراته في أواخر القرن الثامن عشر و بداية القرن
التاسع عشر و هذا ما أكده أيضا "  بدوره اينال ايبا : كما أنه يرجح أن أصل هذه العائلة يعود إلى 

األبازين و األبخاز توجد أيضا " بعض العائالت المنحدرة من القبرتاي كعائلة ) آبشيف ( . و لم تتفرد 
عائلة آبسا لوحدها بهذا االهتمام الكبير من قبل العلماء و الباحثين و الكتاب ، فهناك أيضا " بعض 
العائالت نالت هي بدورها االهتمام في البحث في األصول و النشأة و النشاطات التي كانوا يقومون 

بها على سبيل المثال : ) كابا ( . أكد باحثون على وجود صلة بين األبخاز و بين المينغيرسك و ذلك 
لوجود عائلة ) أبسافا ، أبسارا ، شارمات ( و هي ذات دالالت و معاني باللغة األبخازية – األبازينية 
. و ازداد البحث أكثر و أكثر إلى أن تم الوصول إلى وجود عالقة تربط األبخاز مع السومريين ، 

فآلهة المياه و المحيطات كانت تسمى عندهم ) أبسو ( .و جاء في كتاب ) التاريخ العرقي لألبخاز في 
القرنين التاسع عشر و العشرين ( للباحثة أتشوغبا عن وجود قائمة بأسماء بعض العائالت التي تم 

طردها منذ زمن بعيد و لم يذكر السبب حينها وعودتها إلى أحضان الوطن في عام 1953-1937م و 
التعرف على أبناء عمومتهم كعائلة ) أبسافا ( . و توجد عائالت أبخازية مشهورة في الشتات خارج 
حدود أبخازيا و باألخص في تركيا و سوريا و األردن عل سبيل المثال ) لوكيت ، آبسا ، باغبا ، 

كودجبا ، كودجا ( مصرحا " بهذا الشيئ كال " من ميخائيل تخايسوخوف و اينال ايبا . أخيرا " و 
باختصار يسعى روبيرت آبسوف لجمع المعلومات و الشهادات التي تخص عائلة آبسا و هو على 
استعداد تام للتواصل مع كل من يجد عنده بعض المعلومات ليكون فكرة أوسع و أشمل عن هذه 

العائلة األصيلة

خاساروكوف بالل
خصيصا لموقع  بلد الاباظة

18.06.2015

لأول مرة على مسرح اباظة
موسمه الاخير باظي لااغلق المسرح الحكومي االدار اغاتشيفا ول انطلاقة للمخرج الشاب الواعدأفي 
اباظة ول مرة على مسرحلامهات) للكاتب الدرامي سيرغي كايتوفا والتي قام بترجمتها موخاربي 

اغاتشيفا .هذه الفقرة لا " ان ليغفي " (قلوب ا ةمسرحيل.دبية والطبيعةلاالمسرحية هي دبلوم تخرجه 
من جامعة كراسنادار للدراسات ا ة مدينا غوغ افتتاحية هذا العمل المسرحي وهنائت المشاركين في 

انتاجه ونوهت انه بالرغم من توفر
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و كل ما قيل بخصوص هذا الموضوع للمبادرين إلى هذه المشاريع كانت كلمات صادقة و طيبة تنبع 
من القلب . و ال ننسى ما

قدمه نيكاالي تاكوشينوف من مساعدة في جمع المعلومات لكل من : ) فارداوس كولوفا و غيورغوي 
تشيكالوف ( .

و في نهاية المطاف تم توزيع هذين الكتابين مجانا " لكل من المدارس و المكتبات و إلى سائر 
المحافظات الريفية و إلى

عائلات المقاتلين و جميع الحضور

غيورغي كانستنتين
خصيصا لموقع  بلد الاباظة

08.06.2015

عائلة آبسا
كان روبيرت عاشقا " منذ طفولته للتاريخ لذلك كان على اتصال مع المؤرخين و يتابعهم بانتباه 

في كل معلومة يقدمونها للناس ، و مع ذلك لم يمارس هذه المهنة بل كانت عبارة عن هواية فقط ال 
غير ، و كان في أوقات الفراغ كثيرا " ما يقوم بزيارة المكتبات و زيارة المتاحف و شراء الكتب 
. و كثيرا " ما كان يقضي وقته في التأمل في الوقائع و األحداث التي جرت على أرض القفقاس . 
و أكثر ما كان يلفت انتباهه هي أسماء العائالت التي كانت مرتبطة بالطبيعة و الجغرافية . و منها 
عائلة آبسوف ، في اللغة األبازينية كانت تقرأ كالتالي : ) آبسا ( ، و جاء في بعض الكتب لبعض 

األماكن الجغرافية القديمة في أبخازيا عن وجود صلة بين أسماء العائالت و أسماء هذه األماكن ، نذكر 
بعضها ) آبستا ، آبستي ، آ ( . و ترجح الدكتورة سارا يوونوفا في علوم اللغات بأن أصل عائلة أبسا 
جاءت من هذه األماكن ) القرى الشرقية الحمراء ، كوبينا ، كارا باغو ، بسيج ( في كتابها عن أصول 
العائالت األبازينية . أما في أبخازيا يوجد فرع لهذه العائلة و لكن كانت تقرأ على النحو اآلتي : ) آبشا 
( ، و تعد هذه العائلة من أقدم العائالت األبازينية – األبخازية . لفهم معنى هذه التسمية علينا تقسيمها 
ليظهر المعنى المراد منه فحرف ) آ ( تعني : الصقة ، ) بسا ( فهي تعني باللغة األبخازية و األديغية 
الماء . و كلمة بسه ليمدز تعني باألبازيني و األبخازي ) مستنقع ( ، و كلمة بسه تا تعني ) الندى ( ، 

و كلمة بسه ليكف تعني ) األعشاب البحرية ( ، و كلمة بسه ليش ) الصفصاف ( . و إذا اختزلنا كل ما 
قيل و قال فأن أصل هذه العائلة يرجع إلى المياه أو اللذين يعيشون بالقرب منها .

و يأتي البروفيسور ميليكاشفيلي ليؤكد في كتابه ) تاريخ جورجيا القديم ( بأن قبيلة آبشيلوف يرجع 
أصلها إلى الشعبين األبخازي و األديغي التي كانت تقطن على أراضي أبخازيا . و يعتقد الباحث في 
علوم العصور القديمة اينال ايبا بوجود عالقة ما بين قبيلة كانت تقطن بين القبائل اآلشورية و التي 

تدعى ) أبيشال ( مع قبيلة أبخازية تدعى ) أبسيلوف ( . و هنا و على مر العصور و األزمنة انحدرت 
هذه التسميات و شكلت بعض المسميات إلى أن سمى األبخاز أنفسهم ب )أبسوا( و يجدر بالذكر أن 

جميع أفراد عائلة آبسا على اتصال ببعضهم البعض و يحاولون الحفاظ على هوية و أصل هذه القبيلة 
الممتدة أصلها منذ القدم . 
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ولكن أول من حصل على

هذا اللقب في جمهورية قرشاي – تشيركيس كانت من نصيب األبازيني ) زاماخشاري أوسمانوفيتش 
كونيجيف ( صاحب

النجمة الذهبية من قرية بسيج أثناء الحرب السوفيتية – الفنلندية عام 1940 م . و شارك أيضا " في 
الحرب العالمية الثانية و

لكن لم ينال وال على لقب واحد لشدة االصابات التي أصيب بها في ساحات القتال فقد تم تسريحه من 
الخدمة نهائيا " .

و أثناء عرض هذه الكتب قرأ أحفاد و متابعوا هؤالء األبطال ما قام به أجدادهم من بطوالت و 
انجازات عظيمة رغم قسوة

الظروف و األحوال المعيشية التي مروا بها و سالت دموع بعضهم كما سمع من البقية شهيقهم العميق

هذه المشاعر هي دليل قاطع و صريح على وعي الجيل الفتي في روسيا االتحادية للحياة ، و 
اعتبارهم الحرب شيئ عظيم و

قريبة منهم . هذا الوعي جاء على شكل لوحة فنية رائعة و جميلة قدمته جوقة من الشباب للمدرسة 
المتوسطة التي أنشأت بدعم

من منظمة أالشارا .
و وصف رئيس منظمة أالشارا ) رامازان مختسي ( و تحدث في مدينة تشيركيسك عن األعمال التي 

تقوم بها هذه المنظمة و

ما تقوم به من نشاطات و احتفاالت أيام النصر ، و اعطاء لمثل هذه الكتب األهمية الكبرى في نشرها

و قام كال " من المحرر الرئيسي لجريدة أبازاشتا ) فارداوس كولوفا ( و مؤلف كتاب مآثر وأعمال 
أبطال أبازاشتا )غيورغي

تشيكالوف ( بالشكر و التقدير إلى كل من ساهم في اعداد و نشر الكتاب .

منح المفوض العسكري لجمهورية قرشاي – تشيركيس أرسين تيموروف الجوائز كال " من مدير 
المكتبة الوطنية الحكومية )

صالخ أتشايف ( و نائب وزير االتصاالت و الطباعة ) أدلر توركمينوف ( و نائبي محافظي المناطق 
األبازينية و األديغه خابله ) إرينا يونوفا و أليكساندر كوجيف ( و رئيس المجلس الجمهوري لقدامى 

المحاربين و العمل و القوات المسلحة )

نيكاالي تاكوشينوف ( و رئيس هيئة التفتيش ) زويا بسيخو ( و رئيس الحركة الشعبية ) أباظة ( 
موخادين شينكاو .

و أجمع هؤالء على أهمية هذا العمل و السعي به إلى األمام ، و أبدت زويا بسيخو كامل استعدادها 
للتعاون في هذا المجال و

تقديم جميع الوثائق الضرورية .
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من ممثلين عن حكومة قرشاي - تشيركيس و المحافظين و مدراء النواحي و المدن المكتظة بالسكان 
الابازة و مدراء المدارس

و المكتبات و المنظمات االجتماعية . و لسوء الحظ الابطال أنفسهم غابوا و لم يحضروا هذا االجتماع 
.

ذكر في كتاب المجد و الخلود للأبطال و الذي نشرته صحيفة أبازاشتا باللغة الابازينية أسماء 
المقاتلين الذين شاركوا في

الحرب العالمية الثانية من سكان جمهورية قرشاي – تشيركيس ، كما تناول هذا الكتاب عن أحوال 
معيشتهم في وقتنا الحالي ،

و شهاداتهم التي دعمتها كل من الصحف و المحافظات الريفية .

و على الارجح سوف تستمر تصحيحات و إضافة معلومات جديدة لهذا الكتاب حتى بعد النشر ، لانه 
و بمجرد دراسة هذه

المعلومات سيتضح للمحققين و الباحثين عن وجود قوائم أخرى جديدة لمقاتلين ال يعرف عنهم شيئ . 
فقط اختفوا و ال أحد يعلم

مصيرهم و لكن يمكن استنباط بعض المعلومات عنهم عن طريق أقربائهم .

أما في الكتاب الثاني ) مآثر و أعمال أبطال الابازاشتا ( فقد تضمن ما قام به هؤلاء الابطال عندما 
التحقوا بالجيش األحمر و

هنا يقصد به جيش االتحاد السوفييتي ، و التي بسببها جاء تكريم و منح الميداليات لهم .

أغلب المعلومات التي جاء بها هذا الكتاب مأخوذة من موقع وزارة الدفاع الروسية . و قامت منظمة 
ألاشارا بوضع خطة

مشروع الصدار المزيد من الكتب و نشرها وفقا " للمرسوم الرئاسي الصادر رقم 11 في عام 
2014\ 01\ 17 م التي فازت

به في المنافسة التي أجرتها المؤسسة الوطنية الخيرية للمبدعين ، و تناولت المعلومات عن 368 
مقاتل من األبازين من

مختلف القرى و تسلمهم ل 612 مكافئة ، و التي وزعت على النحو اآلتي : 1 وسام لينين ، 20 وسام 
للراية الحمراء ، 4

أوسمة ألليكساندر نيفسكي ، 20 وسام للحرب الوطنية درجة أولى ، 64 وسام للحرب الوطنية درجة 
ثانية ، 147 وسام

للنجوم الحمر ، 1 وسام المجد درجة أولى ، 3 أوسمة للمجد درجة ثانية ، 39 وسام للمجد درجة ثالثة 
، 210 ميدالية للشجاعة

، 103 ميداليات للخدمة العسكرية .

وخالل سنوات الحرب لم يحصل و ال أي أبازيني و ال على لقب واحد لبطل االتحاد السوفييتي ، 
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أصالن لييف - بشير اكبا - فاليري تانيا

وتم اطالع الرئيس راؤول على ما تمتلكه جمهورية قرشاي تشيركيس من موارد سياحية واصطيافية 
، كان من بينها منتجع أرخز ، حيث

شرح الرئيس رشيد ماهي الخطوات الالحقة المزعم تنفيذها لتطوير هذا المنتجع الشهير حيث قرروا 
بناء تل فريك الذي تم البدء عنه في

29 آب عام 2011م . وما إن تم الانتهاء من بنائه حتى استقبل حوالي 100 ألف من كافة أنحاء 
روسيا في موسم واحد . وأعلن أنه قبل

قدوم عام 2020م سيتم االعالن عن انتهاء هذا المشروع الضخم .

وشهد الرئيس راؤول على المستوى العالي لدى جمهورية قرشاي تشيركيس في مجال السياحة ، 
ذكرا " بأن لديهم خبرة واسعة ليس ناسيا " 

بأن لدى أبخازيا أيضا " امكانيات رهيبة ال تقل عن اآلخرين من طبيعة خالبة وبحر وجبال .

وختم الرئيس رشيد قوله : بأن الجمهوريتين ستسعيان جاهدا " لتطوير مجال السياحة للوصول إلى 
المستوى العالمي المطلوب خاصة وأن

أبخازيا أبرمت العديد من االتفاقيات مع روسيا في هذا المجال .

كفيتسينياإينا
خصيصا لموقع  بلد الاباظة

07.05.2015

الحفاظ على ذاكرة الشعوب
في يومنا هذا بلغ عدد الابازين الاحياء الذين شاركوا في الحرب العالمية الثانية فقط 8 أشخاص ، و 

في كل عام يتناقص

عددهم مع عدد شهود العيان الذين شهدوا هذه الاحداث منذ -1945 1941 م و بدأ الناس يتناسون 
حتى أسماءهم تدريجيا " .

الكتب هي أفضل الطرق للحفاظ على ذاكرة و معلومات الشعوب ، هذه العبارات أطلقت في قاعة 
المؤتمرات الدولية التي

أقيمت في 6 من أيار في مدينة تشيركيسك التي استضافت عرض لكتابين و نشرتهما بمناسبة الذكرى 
ال70 النتصار منظمة

) رابطة الحكم الذاتي الدولية للنهوض بالشعبين الابازيني و الابخازي و التي تدعى بألاشارا ( . و 
حضر هذا االجتماع كل
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مع الرئيس الاسبق لجمهورية قرشاي تشيركيس الذي ما كان منه إلا أن جمد هذه الاقتراحات وتم 
التغافل عنها لسنوات .

وقرر كال " من الرئيسين ) رشيد تيمريزوف و راؤول خادجيمبا ( بالتوجه بطلبهما إلى الحكومة 
الفيديرالية الروسية للبحث في امكانية

البدء بمثل هذه المشاريع الضرورية . وعلى تلك المطالب انتهى االجتماع وقررا زيارة قرية أبازينية 
تدعى ) بسج ( ، وكما هي عادة

الشعب تم استقبال الرئيسين باللباس والموسيقى الفلكلورية وقدموا لهما الطعام وبعدها قاموا بزيارة 
للنادي الرياضي الذي تم انشاؤه في

سنة 2011م ، الذي يعد من أكبر النوادي الرياضية في المحافظة والذي يتسع ل 150 رياضي .
كما قاما بزيارة دار لحضانة الاطفال والتي كانت تستوعب فقط ل 75 طفل ، فقررا بزيادة رقعة 

الدار لتصل إلى 2000متر مربع

الاستيعاب ما لا يقل عن 200 طفل . وتم افصاح الرئيس الابخازي عن البدء ببناء مدرسة ودار 
للحضانة في قرية أخرى تدعى ) كارا

باغو ( . وهذا ما عبر عنه الرئيس راؤول بقوله : بأن جمهورية قرشاي تشيركيس تشهد فترة ازدهار 
اقتصادي و ثقافي كبير وملحوظ في

الفترة الاخيرة
ومن ضمن ما قام به الرئيس راؤول في زيارته لجمهورية قرشاي تشيركيس هو اجتماعه مع أعضاء 

جمعية اتحاد متطوعين الابخاز قائال " رئيس جمهورية قرشاي تشيركيس بأن لهذه الزيارة أهمية 
كبيرة لتعزيز روابط الاخوة بين شعوب القفقاس من جهة وبين أبخازيا و

روسيا من جهة أخرى .
ونوه الرئيس رشيد أنه عندما قامت الحرب في أبخازيا في عام 1993-1992م خرج وحده من 

جمهورية قرشاي تشيركيس مالا يقل عن

150 محارب متطوع بمختلف القوميات ذهبوا للجهاد منهم 31 محارب لقي حتفهم و 29 جريح . مما 
دفع بالجميع للوقوف دقيقة صمت

اجالال " لارواحهم الطاهرة .
وهنا دعم الرئيس الابخازي قول الرئيس رشيد بأن من مصلحة أبخازيا تقوية رابط الاخوة مع بقية 

أخوته في روسيا عموما " و في

القفقاس خصوصا " وتقديم يد العون لبعضهم البعض لذلك قمنا بتوقيع كل اتفاق يدعم هذا التوجه 
بالذات مع روسيا . كما قمنا بتكريم جميع

الاخوة الابطال الذين فدوا أرضنا بغض النظر عن قوميتهم وكنت من هذه اللجنة شخصيا " ومنحناهم 
أوسمة البطولة والرجولة لهم

ولعائالتهم إن كانوا من المستشهدين ) ادوارد ديريف - فالديمير خاكونوف - مخاربي تاتارشاو - 
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وصرح رشيد تيمريزويف بأن لهذه الزيارة قيمة تاريخية عظيمة وذات أهمية كبيرة في تعزيز روابط 
الاخوة لدى الجمهوريتين ، حيث

أثبت التاريخ وقوف كل من الشعبين إلى جانب بعضهما البعض في الكثير من المحن الصعبة و 
تجاوزاها وتم انقاذ العديد من الناس .

ومع وجود العديد من القوميات العرقية المختلفة على أراضي جمهورية قرشاي تشيركيس إلا أنهم 
أثبتوا بأنهم كأخوة وهذا هو مصدر

فخر لرشيد تيمريزوف .

وبغض النظر عن كون أبخازيا جمهورية مستقلة ولا تتبع لأحد ولها سيادتها الخاصة في سمائها 
وبرها وبحرها إلا أنها حليف وصديق

لروسيا الاتحادية . "  كل هذه الامور تطرق لها رشيد تيمريزوف " 

كما أضاف قائلا " : بأن لهذه الزيارة فؤائد عظيمة لمناقشة جميع الامور التي تهم البلدين التي بدأ 
التخطيط لها منذ زمن .

و ما كان من راؤول خادجيمبا ردا " لهذه الكلمات الرائعة إلا الشكر ممتنا " لشعب قرشاي تشيركيس 
منوها " رغم وجود حاجز جغرافي

بين البلدين إلا أن الشعب واحد وعاداته واحدة وتاريخ واحد .

و أكبر مثال على ذلك هو حرب أبخازيا عام 1993 - 1992 م . إن روابط الاخوة القوية التي تجمع 
بين جميع شعوب القفقاس قبل

الحرب ولزمن بعيد ما كان منها إلا أن أثمرت في فترة الحرب وما بعدها من وصول طلائع للثوار 
ودعمهم لنا بكل ما يستطيعون من قوة

ماديا " ومعنويا " لمساعدة أبخازيا في الحفاظ على هويتها وأرضها و شعبها رغم الصعوبات 
االقتصادية التي سادت في تلك الفترة وهذا لن

ننساه ما حيينا أبدا " .

كما وقفت الحكومة الفيدرالية الروسية أيضا " إلى جانبنا وقدمت لنا كل ماهو بحاجة لرد أي خطر 
يهدد بأمننا وأماننا ، وتم توقيع العديد

من الاتفاقيات العسكرية والاقتصادية اللازمة .

و تم طرح بعض الاسئلة لراؤول خادجيمبا من قبل الناس عن ماهية الاقتصاد في أبخازيا وامكانية 
الاستثمار فيها وكيفية تطوير مجالات

السياحة والارتقاء بها إلى أعلى المستويات . فجاء رده بأن لدى الجمهوريتين موارد اقتصادية طبيعية 
كثيرة ويجب علينا بالعمل معا " 

ووضع خطط لرفع الازدهار الاقتصادي للبلدين وتوفير خطوط ووسائل الاتصاالت ومن ضمنها 
الطرق المعبدة التي تم طرحها مسبقا
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الجديد
اليوم بالرغم من التغيرات البسيطة تمكن الابخاز من الحفاظ على المعاني الاساسية للعيد العائلي , 

الذي مازال غير قابل للزوال , ويذكر على التاريخ منذ القرون البعيدة للشعب الابخازي

بقلماسيداكفيتينيا
خصيصا لموقع  بلد الاباظة

27.01.2015

الادب الاباظي للقارئ العالمي
في المانيا تم نشر كتاب (نثر الاباظة) وهو نتيجة التعاون بين الباحثة الالمانية (شتيفي خوتيفالي 

يونغر) و البرفسور والدكتور بفقه اللغة (بيوتر تشكالف) ان " بيوتر ابن قسطنطين " ترجم 
النصوص الاباظية الى اللغة الروسية . و " شتيفي " ترجمتهم الى اللغة الالمانية

في كتاب من 176 صفحة شملت ثلاثين قصة قصيرة , وهي لعدة مؤلفين مشهورين مثل (ميكائيل 
تيشكاتويف) , (باشا دزوغوف) , (بيمورزا تختسوكوف) , (روزا بازوفا) , (فالنتينا كابسيرغنوفا) 
, (فاطيما ابسوفا) , (موسى كيشماخوف) (حاجي اسميل اجيبيكوف) , (كالي جيكوتانوف) , (محدين 
داكوجيوف) (شاخنبي فيزكوف) و " بيوتر تشيكالف " له عدة رسوم في الكتاب وهو معروف عند 
القراء كناقد ادبي وليس ككاتب , ونجد في الكتاب دليل عن المؤلفين الاباظة وفيه ايضا مادة من 

(شتيفي خوتيفالي يونغر) ان نشر كتاب (نثر الاباظة) باللغة الالمانية هو حدث كبير ومهم للاباظة . 
وبفضل هذا النشر الصغير نسبيا وقد لا يكون كبيرا ولكن نشر الادب الاباظي سيكون متاحا ليس فقط 

للقارئ الالماني بل للقارئ العالمي

قسطنطينوف جورجي
خصيصا لموقع  بلد الاباظة

05.05.2015

زيارةراؤولخادجيمبالجمهوريةقرشايتشيركيس
قرر رئيس جمهورية أبخازيا في نهاية نيسان بزيارة رسمية لجمهورية قرشاي تشيركيس حيث التقى 

بمندوبين عن الشعب وأعضاء

لمجلس البرلمان . كما التقى بالمسؤول الحكومي الاول لدى الجمهورية رشيد تيمريزوف ، وكانت 
هذه الزيارة قد خطط لها مسبقا " من قبل رئيسئ البلدين

و ما إن التقيا ببعضهما البعض حتى بدأ جدول األعمال لديهما حيث قاما أولا " بزيارة لمندوبين عن 
الشعب والاعضاء بمجلس البرلمان .
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يجتمع النساء والأطفال ويصنعون دمية على شكل مجرفة ويلبسونها ثياب بالوان زاهية , وبعد ذلك 
يذهبون بها الى النهر ويغرقونها . وخلال ذلك ويغنون باغنية للاله (( يا دزووا دزووا بنت سيدنا 

تريد شرب الماء , نمنحك اياها لاجل الماء , للقليل من الماء لن نعطيك اياها من اجل الكثير سنعطيك 
اياها )) ومع ذلك يوجد كلمات اخرى لهذه الاغنية

الطقوس لاستدعاء المطر , يؤديها الكثير في القرى الابخازية الى يومنا هذا , على سبيل المثال : 
عائلة " تسرغوش " من قرية (اتشاندرا) سنويا يؤدون هذه الطقوس والمشاركين في هذه الطقوس 
معظمهم من النساء , ويتوجهون الى اله الماء بالاغنية ويرمون الدمية " دزووا " الى الماء . وفي 

اغلب الاحيان بعد اداء الطقوس يتغير الطقس ينزل المطر المنتظر في نفس المساء

اخبا ديانا بقلم
ةظابلاا دلب  عقومل اصيصخ

15.01.2015

يوم خلق العالم
عادة في ليلة 13 الى 14 في كانون الثاني يحتفلون في ابخازيا بيوم خلق العالم حسب التقويم القديم 
ويتزامن مع بداية العام الجديد , هذا الاحتفال لة عدة اسماء مختلفة في مناطق ابخازيا, في شرق 

ابخازيا " اجرنخوا " وفي غرب ابخازيا " حاتشخوما " ,على الرغم ان الطقوس هي نفسها في كل 
ابخازيا , الاحتفال في يوم خلق العالم يمرر من جيل الى جيل وجذوره تعود الى الدين القديم عند 

الابخاز , وشعب الابخاز تربط هذا العيد مع اسم شفيع الحدادين " شاشفا " , الاحترام لمهنة الحدادين 
تعود اصولها الى العصور القديمة , والى يومنا هذا يعتبر مكان عمل الحداد يعتبر مكان مقدس , 

وهناك يؤدون القسم الابخاز حافظوا بكل عناية على العيد الديني " اجرنخوا " يحتفلون به سنويا , في 
هذا اليوم الاحتفالي يجتمع الاقارب عند كبير العائلة , للاحتفال بهذا اليوم الديني يوجد عند كل عائلة 
مكان مقدس , وفي هذا المكان يقومون باهم طقس لهذا العيد , وهو " الحدادة " وعادة في الحدادة 
يكون هناك جذع مقصوص من شجرة البلوط , ويوضع عليها ثلاث اشياء بالابخازي " خنابك " 

وتعني ثلاثة ايدي وهم سندان وملقط ومطرقة يعتقد انه يجب ان يكون مكان الحدادة وما حوله نظيفا 
ان هذه الطقوس الدينية تم دراستها من قبل الكثيرين وعلى وجه الخصوص كتب " اردزنبا " انه 

بمناسبة الطقوس الدينية في الحدادة يفتحون خوابي النبيذ المخزن من محصول السنة الماضية وهذا 
النبيذ لايمكن شربه الا بهذه المناسبة فقط قبل يوم العيد , الابخاز يقدمون اضحية وهي عبارة عن 

ماعز ابيض أو ثور وايضا بديك واحد عن كل فرد من العائلة وعن الطفل ولو كان بالمهد , مع حلول 
الظلام بعد صنع فطائر اللحم تتوجه الاسرة الى مكان الحدادة المقدس , كبير العائلة وهو المصلي 
يحمل في يده اليسرى عصا من الخشب وعليها قلب وكبد الاضحية وفطيرة اللحم , وفي يده اليمنى 
كأس من النبيذ ويتوجه بالدعاء الى الاله لتفادي المشاكل والمصائب عن عائلته واقربائه , ويطلب 
ايضا النجاح بالحياة والسلام لبلده واثناء تلك الطقوس يجب ان يتواجد الرجال فقط , المشاركين في 

الطقوس يقفون حول السندان ويضعون عليه الشموع ويشعلونها ويبقون واقفين لحين احتراق الشموع 
والحاضرون يشربون كأس النبيذ ويأكلون اللحم والفطائر , ويعودون الى المنزل للاحتفال بالعام 
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الوثيق مع المنظمات الأخرى العامة وقيادة المنطقة والدولة، والوكالات الحكومية، والأهم من ذلك 
- إلى أي شخص غير مبال بمصير شعبه، مما يؤكد مرة أخرى على ضرورة الحوار البناء في خط 

التعاون المثمر و امكانية أن يحقق النتائج الكبيرة

لا تزال هناك خطط كبيرة لتطوير عرق الأباظة وهناك كل ما يدعو إلى أن تكون على ثقة من أنه 
عامل إيجابي لتنمية الأباظة والأبخاز الذي يمكننا ان نلاحظه اليوم هو الذي صنعناه بايدينا وسنعمله 

مستقبلا

دايجست تحرير هيئة
خصيصا لموقع  بلد الاباظة 

12.01.2015

دمية الطقوس في ابخازيا
منذ العصور القديمة عند العديد من الشعوب المختلفة , كان هناك دمى الاحتفال ودمى التمائم . خلال 
طقوس الابخاز لطلب المطر من الاله " دزووا " كانت الدمية تلعب دورا هاما في كونها الاضحية 

المقدمة الى الاله " دزووا " 
وكتب عن هذه الطقوس العديد من العلماء الرحالة . (ن جاناشفيلي) كتب في كتابه (ابخاز وابخازيا) 

وصف الطقوس كما يلي : في صيف حار وشديد الجفاف تجتمع كل فتيات القرية بافضل ثيابهم 
بالقرب من نهر وينقسموا الى ثلاث اقسام , ويصنعوا من اغصان الاشجار طوافة ويصعون عليها 
القش , ويصنعون دمية ويلبسونها ثياب فتاة وبعد اتمام كل التجهيزات يأتون بحمار ويضعون عليه 
قماشا ابيضا , وقوقه يركبون الدمية , ويذهبون به الى مكان الطوافة , وباقي الفتيات يمشون على 

طرفي الموكب وهم يغنون اغنية خاصة , وعند وصولهم الى النهر ينزلون الدمية عن الحمار 
ويضعونها على الطوافة , ويضرموا النار بالطوافة ويدفعونها لتسير مع النهر

ولكن (فسيفولوت ميلر) الذي زار ابخازيا عام 1907 اشار الى تغيرات في هذه الطقوس وكتب ان 
هذه الطقوس تحولت الان الى لعبة للاطفال معظمهم من البنات , يجعلون الدمية كفتاة ويحملونها الى 
النهر ويغرقونها , ايضا كان عند الابخاز طقوس وهي دمية لعلاج الامراض وشفاءها من مرض 
الواقع تحت سلطة اله الارض , وكان من اعراض المرض الضعف العام في الجسد , اذا شلت 

قدميه كانوا يقولون ان الارض لم تعد تسمح له بالمشي , ويعملوا له طقوسا خاصة عام 2003 في 
قرية (اشندارا) كتبت عن احدى هذه الطقوس , لعلاج المريض يختارون مكانا نظيفا لا يمشي عليه 
الانسان او الحيوان , ويصلون لملكة الارض . وياتون بامراة مصلية (نقية) التي تقوم بخبز الخبز 

مع الجبنة بطين من الذرة وتتوجه بطلب الى ملكة الارض لشفاء المريض واطلاق سراحه , وخلال 
ذلك يصنعون دمية من اغصان شجر البندق وتكون بحجم الانسان , ويلبسونها بزي ملون ويدفنونها 

بدل المريض , واثناء حمل الدمية لدفنها تبكي المرأة المصلية وتدعي النواح كأنه موت حقيقي , 
وأهل المريض يذهبون به ويجب عليه عدم النظر الى الخلف , ويعتقد بعد هذه الطقوس سوف يشفى 

المريض ويتحسن
حاليا الابخاز يعملون ذات الطقوس لاستدعاء المطر عندما يحل الجفاف في يوم حار من الصيف 



عزيزي القارئ
مرة اخرى ننشر اهم المواضيع عن الحياة الثقافية " بلد الاباظة " ونحن سعداء للفت انتباهكم الى اننا 

نشرنا ذات المواضيع في المجلة الدولية لعام 2015
هذا العام لم يكن سهلا, كان مشبعا بأمور كثيرة ومختلفة ,القتال في سوريا , عمليات العولمة , وعدم 

الاستقرار الاقتصادي العالمي وعوامل اخرى , هذا وغيرها الكثير من الظواهر والعوامل اثرت 
بطريقة أو باخرى في مصير شعب الاباظة - الاباظة والابخاز , الذين يقطنون بأكثر من 50 بلدا في 

العالم لاسيما الان تواجه شعب الاباظة مشكلة انقراض هوية الشعب الاباظي
ومع ذلك فان تاثير الحداثة ليست دائما تحمل دلالة سلبية . اليوم هناك الكثير من من الفرص كل 

شخص ليأخذ مسارا ايجابيا ويطور نفسه مستقبلا العمل الشامل والدقيق والبناء يمكن ان يغير مصير 
شعبنا التاريخي . ونحن نؤمن بذالك , ونسعى من خلال المواد التي تنشر في المجلة الدولية الى نقل 
الصورة لكم وهم اصبحوا من اهم المواضيع في المجلة كل مادة في البرنامج الشامل لتنمية شعب 
الاباظة 2013 2015- والتي تنفذها الرابطة الدولية " الاشارا " لنهضة شعب الابخاز والاباظة 

اكتملت في العام الماضي وتلبي الاهداف والغايات التي تواجهنا اليوم مثل تنمية جيل الشباب وحفظ 
وتطوير ثقافة شعب الاباظة , دعم العائلة وصحة الناس والانشطة الدولية وغيرها من تلك المشاريع 
التي انجزت العام الماضي , عقد اجتماع المائدة المستديرة الدولية للابخاز والاباظة , تحت عنوان 

افاق حفظ وتطوير اللغة واتراث التاريخي والثقافي والمنتدى الدولي للشباب في ابخازيا , نشر 
المؤلفات الجديدة ونشر الكتب النادرة الادبية للاباظة , والمواد الوثائقية وبناء الملاعب الرياضية في 
قرى الاباظة,وتوفير المساعدة القانونية لضحايا الكارثة في قرية نوفوكوفينسك - الصورة والمساعدة 

في انشاء أول جمعية للسكان الاقليين المحليين في قرية كروشينسكي
عقد مخيم صيفي للشباب في أبخازيا بالتعاون مع لجنة شؤون الشباب في جمهورية أبخازيا، وانشاء 
العيادات واقتناء المعدات الطبية ، وإجراء مختلف المسابقات بين الشباب مثل بطولة المصارعة في 
أبخازيا، وتنظيم دورات لتعليم اللغة أباظية لجميع الراغبين، وعقد يوم الثقافة للأباظة، وبنفس يوم 
العلم في ابخازيا، المهرجان الثقافي والرياضي والمسابقات للاغاني الجديدة " ابازاشتا " وغيرها 
الكثير من المشاريع في العام الماضي بدأ تصوير أول فلم بلغة الاباظة " الاخوة الثلاثة " ينبغي 

التذكير ايضا بانشاء رابطة رجال الاعمال من شعب الاباظة , وانشاء صندوق للتبرعات للمساعدة 
في التنمية الثقافية و الاجتماعية والاقتصادية ,لتطوير الابخاز والاباظة عرق " الاشارا " . هناك 

الكثير من الاهتمام من قبل الرابطة الدولية بالمساهمة في تطوير الابخاز والاباظة عرق " الاشارا " 
وايضا التعاون الدولي مع الشتات في البلدان المختلفة وقد تم تنفيذ العديد من هذه المشاريع بالتعاون 
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